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PREFATORY NOTE TO THE BOOKS OF KINGS 


HROUGHOUT this second part of our Second Volume we have followed the same methods 
and used the same symbols as in the first part, containing the Books of Samuel, which was 
published in 1927. We have again had the advantage of collations arranged for us at Gottingen 
by Professor Rahlfs and have once morc to thank him for the gencrous help thus afforded. 
Of the selected cursive MSS. quoted for Samuel, a has dropped out because the available 
photographs ended at 2 Reg. xxiv. 25; and clbg, because these MSS. do not contain any portion 
of the Books of Kings. The only new MSS. which appear in the notes on Kings are: 


Z, fragments of 3 Reg. contained in 7 leaves of Brit. Mus. Add. 14,665 and in 21 leaves of 
Vat. Syr. 162. See the first page of our Prefatory Note to Joshua, Judges and Ruth. 

Z3, palimpsest fragments of the Aquila version from the Cairo Genizah (now Cambridge 
Univ. Libr. Taylor-Schechter 12. 184; 20. 50) for which we have used F. C. Burkitt's admirable 
edition (Cambridge, 1897). See our hexaplaric notes on 3 Reg. xxi. 7 and 4 Reg. xxit. It. 

7 (Vat. Gr. 1238) has been used to supply the lacuna in i (Paris, Bibl. Nat. Gr. 3) from 
3 Reg. viii. 33 to the end of 3 Reg., as the two MSS. are usually akin in the character of their 
text 

de, an Tith-century fragment at Géttingen containing 4 Reg. vill, 12-ix. 24. According to 
Dr Rahlfs, its one leaf measures 29 x 22cm. It probably came from the Sinai monastery, and 15 
now the property of Gottingen University Library. 

f, is the fragment of a Lectionary (3 Reg. xix. 3-16) written on the last leaf of the Glasgow 
Octateuch (Univ. Libr. BE. 7%. 10). 


Versions, The Armenian and Ethiopic versions have been quoted on the same lines as in 
Samuel. 

With regard to the Egyptian versions there is practically nothing to add to what we said on 
p. vi of the Prefatory Note to Part 1 of this volume. For the Bohairic we have only the fragments 
published by Lagarde in his Oréentalza. For the Sahidic we are dependent on Maspero, Ciasca 
and a few fragments cdited by Schleifer. It may however be worth while to emphasize again 
the need of caution in the use of Egyptian versions as evidence for the Greek text, especially in 
the case of the Sahidic. It is often loose and paraphrastic, and cannot be safely used except 
when there is other evidence for the existence of a variant which it supports : and on many small 
points apparent agreement cannot be safely used as trustworthy evidence. 

The Syrohexaplar version of the Books of Kings is almost completely extant, and has been 
quoted from Lagarde's edition (Lrbhothecae Syriacac, Gottingen, £892). 

The following symbols—in addition to 3.0, Ws, Wy’, for which see Prefatory Note to Samucl 
p. vii—denote fragments of the Old Latin version: 


3,πὶ (3 Reg. v. 2-9), a Magdeburg leaf published by Weissbrodt. 
Ha (3 Reg. v. 9-vi. 12), a Quedlinburg leaf published by A. Dtining, 1888. 


ao? 


The following are symbols for fragments of the Palestinian Aramaic version: 
}} 03 Reg. viti, 8-28), edited by Duensing in Christhich-palaistinisch-aramaische Texte und 
Fragnente (Gottingen, 1906), 
2)! 3 Reg. xiv. 25 f 28 f, xv. 3 8), edited by Mrs Lewis on p. 138 of Stadia Startica X1 
(London, 1902). 
Wm 6 Reg. ii, 19-22), edited by ας Margoliouth in The Liturgy of the Nile (London, 1896). 
3} (3. Ree. i 3584) 359-36, ix, gf), edited in lzecdota Oxontensta (Oxford, 1896), pp. 33, 34 


ας, 1930 


τὼ 


ὁ ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


BAZIAE TZN. (fF 


SKAI ὁ βασιλεὺς Aavetd πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, Kat περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, § % | 
ρ ρος πρ Ἱμέρ ρ μ ὃ 


N > 2 é 2 \ -] [4 to 3 ~ Te : A [κ᾿ nn θὲ 4 ὃ \ 
καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. “καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Δητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, Kat 
f ἴω ~ Ν , Ἀ , ἴω] 
παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ θερμαν- 
’, Lg ,ὔ é ς ’ 3 ἈΝ > f fd ὃ Ἀ 2 \ Fi 4 > , X 
θήσεται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐξήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου ᾿Ισραὴλ:" καὶ 
Ὁ Ν > Ν \ wv “ \ Ww > \ ‘ ‘ f f Voce ~ \ 
εὗρον τὴν Αβεισὰ τὴν N@pavetTiy, καὶ ἡνεγκαν αὑτὴν προς TOV βασιλέα. ἱκαὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως 
, \ > 4 ‘ f Ἀ 1 ’ 2 tad \ £ A > Mv > YA 
σφόδρα" Kai ἣν θώλπουσα τὸν βασιλέα Kal ἐλειτούργει αὐτῷ, καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτὴν. 
Skat ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγεὶθ ἐπήρετο λέγων ᾿γὼ βασιλεύσω" καὶ ἐποῖν ἑᾳυτῷ ἅρματα καὶ 
καὶ ς υἱὸς ΔΎ ὮΡ Y yo l ἐποίησεν EAUT@ App K 
7 Ἀ φ 
Kal οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ 
Ν > ἴω 3 7 , \ 7 ‘ ? ? , 1 N ξ΄ - a  ψ, τι Ἀ 
πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ ἐποίησας; καὶ γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφοδρα, καὶ 
TN v > f ? iA 7 \ ΡΟΝ ὁ ς , > “ yy at \ n eon ONS ,ὕ 
αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 7καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ ἴωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουίας 


8 


καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Αδωνειού. ὃ καὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας 


υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ υἱοὶ δυνατοὶ τοῦ Δανεὶδ οὐκ ἦσαν 


11 εθερμενετο A 2 pov] ἡμων B3>(mg) 3 σωμανιτὴν A 4 veveavis A 
5. ἀδωνιας A | wapatpexety ἐεμπροσθεν) | ἐμ sup ras ΒΡ 7 adwvtov A 


Inscr βασιλείων γ΄ BAMNEhjmnqswxa,] βασιλείων, τριτὴ 
(-της 1) ity: εἰς τὴν τριτὴν των βασιλείων 2: Bacthawy τριτὸον 
βιβλιον δεκατον πρωτὸν dp: βασιλείων τριτὴ σολομὼν 8: Τριτη 
των βασιλείων ἡ βιβλος τὴν των ἀγαθων και TOVNPWY σ΄. ««μωντος 
ex... δηλωσιν βασιλειων γίν 

11 6&6 ο βασιλευς xB | om δαυειδ e, | πρεσβυτερος]) πρεσ- 
βυτης (pr ἣν 74) σφοδρα b-fmo-twyzc,e(74)5): (+ σφοδρα 
125) | προβεβηκὼς ἡμέραις} nxwy εἰς ἥμερας boc,e,S | ημε- 
pats] pr ev defmp-tw-z: τ ras circ 7 littv | περιέβαλον bipve, | 
(αυτον ιματιοι5] ἐνιματιοῖς αὐτὸν 242) | om οὐκ e, | (εθερμανετο 
242) 

2 εἰπον] εἶπαν ANimp-twy: + “er Χ 3 | avrov 19] αὐτωχ: 
+autw bo(w ex ov o%)c,  ζητησατωσαν)] ζησατωσαν αὖ: (CyTw- 
σαν 2423"): λαβετωσαν Loc,e, | rw 1° Β] pr tw κω boe,e,: pr 
τω κνριω nuwy AMN rell AZSS) | raptevov νεανιδα] νεανιν 
παρθενον boc,e.AES | παραστήσεται τω Bactrer] «ἠδὲ rege τὰς 
θ' coram ceo % & | παραστησατε ga, | tw βασιλεῖ 2°] pr ἐνωπίον 
A: ἐνώπιον Tov βασιλεως X: evavTi Tov βασιλεως boc,e, | εἐσται--- 
μετ] κατακεισεταῖ ev τω KoATW boc,e, | om αὐτὸν A | om και 
40 ἢ | omo κυριος μου boc,e, | μουν B*] yyw BatAMN rell 
AES | omo 29 ἡ 

3 veavida] maida boc.e, | ex παντος opiov] ev παντι boc,e, | 
ορειου x ] εὑρισκονσι boc,e, | (om τὴν 1° 44) | αβεισα ΒΗ 32] 
αβισαα a,: αβισαγ AMNgjnvxy: αβισαακ b: αβισακ h? τοῦ! A: 
hab αβισακὴ Jos | σωμανειτιν) σουμανιτιν d-gh*ijmp-wyz: σου- 
ναμιτιν MN | nveyxar] (qveyxey 242: ἤγαγον 123): εἰσαγουσιν 
boc,e, | προς τον βασιλεα)] Tw βασιλει boc,e, 

4 om και 19---βασιλεα 35. | νεανις5] wats boc,e, | καλὴ] Ἔτω 
ecdet b-fmo-twzc,e,: hab ro εἰδὸς aptsty Jos | om ews b-fmo- 
wzc,e€, Cyr-hier-ed  θαλπουσα τον βασιλεα) τον βασιλεα θαλ- 


[ 2 μετ avrou] εβρ. θ΄ in sinu tuo S 


3 εκ παντος]) α᾽ a’ θ’ in omni X 


AMNbd- jm-qstv~a,c,e,A(L")S 


movsa Ax: Tw βασιλεῖ σνγκοιτος buc,e, 3): hab συγκοιμωμενὴ 
τω βασιλει Jos | hab και eXecrovpyer αὐτω TL” 

5 adwreias] adovias x: ορνια boc,e, 3) | αἀγγειθ] ayynd f: 
αγγειον ay: ay? AeA: aye x: τῆς ayye@ 2°*: 645 bgoc,e, | 
exnpero BAMNhiz(mg’)a,AS(mg)] ἐπείρετο n: ernpato goy 
c.€,: emetparo bjz(txt): ecynpero vi: ἐπῆρτο z(mg') rell X(txt) 
Jos: surrev?t & | eavrw) avrw hxya | apyae | ermous Jos | 
Taparpexew ἐμπροσθεν αὐτοῦ] mpotpexovras αὐτοῦ {-tTw b’) bo 
c,e,: hab τοὺς προδρομοις Jos | παρατρεχοντας A 

6 ovx—avrou] paler non fntpedicbat cum A \ (ουκ ἀπεκω- 
λυσεν} ov κατεκωλυσεν 71) απεκωλισεν avrov] ἐεπετιμησεν αὐτω 
boc,e, | απεκωλυσεν] απεκωλνεν As (εκωλυσεν 244) | οὐδέποτε 
λεγων] πωποτε εἰπὼν boc,e, | dia τι} wa rej: τί ore Luce, | 
om σὺ boc,e, AB | ἐποιησας} pr rovro ἡ Ζῶ: πεποίηκας ovtTws bo 
c,e,: facts ta Ig: + rovro NA | om ye boc,e, | avros) ovros 
Loc,e,8) | wparos] (post oper 44): καλὸς boc,e, | om τῇ οψει 
A | om σῴφοδρα A | αὐτὸν εἐτεκεν οπισω] rovtov eyervage pera 
τον boc,e, | αβεσαλωμ eyyst 

7 eyevovro] ἡσαν boc,e, 2) | om τοῦ 1° bnoxc,e, | σαροιυια 
L~fmo-xy#?zce,e, | (om pera 2° 125) | cepews] apyetepews g: hab 
apxtepea Jos | εβοηθουν omtow αδωνειου] secute sunt Adonias εἰ 
adiuucrunt eum ¥&: avtreNauBavovro αὐτου bac,e,3/) | αδωνειου) 
adoviov X: ἰδωνίουν 

8 om totum comma dp | σαδωκ) σαδωχ Mghn: adwy v: 
σαδδουκ boc,e, | βαναιας] aa sup ras A‘: Baveas be: Barocas 
v | ιωδαε] (ιωδδαε 74): ιωιαδαε A: (adwe 242): wad ὁς,6ς: 
wast | σεμεε!:---τον) σαμαιας και οἱ eraipar {erepar b’e,) αὐτου 
ot (om b’) ovres δυνάτοι τω Luc,e, 2) [καὶ pyoe] hab o δαυιδου 
φιλος Jos ρησει] ῥησὴ ge: pyeemastwy*?z*As prec x | καὶ voc] 
sub + S: καὶ oe e: om καὶ VEE | om οὐκ σαν i | οπισω] μετὰ 


5 ἀδωνειας) opva NM 6 (rovro)] α tale S 


8 και 1°—adwvetov] Sadoc autem sacerdos ct Banaias filius Totade et Natan propheta et Semet Cerethi et Ferethi ct omtne 


robur exercitus non erant cum Adonia Ὁ 
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} 
} 


1S 


BAZIAEION Γ 


᾿ ͵ 7 Ἢ 3 t ᾿ " - 
Ι; ὀπίσω ᾿ΑΔδωνειού, “καὶ ἐθυσίασεν Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἄρνας peta Αἰθὴ τοῦ 9 


γ Noon - 3 , “~ ς , Ν 3 7 \ ’ n 
Δωελεθεὶ ὃς ἣν ἐχόμενα τῆς Peyyd, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, 


- nm 4 ; Ν Ν τ Ν Ν ͵ 4 
παῖδας τοῦ βασιλέως" xat τὸν Ναθὰν τὸ! προφήτην» καὶ Βαναίαν καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ Tov to 


ω 4 4 X . rat 4 4 é Ν 4 4 
Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. ‘Meat εἶπεν Nadav πρὸς BypodBee μητέρα Σαλωμὼν" a1 


, Ἢ ef ’ A 9 f eX € e a " 
Neyer Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας νἱὸς “Λγγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δανεὶδ οὐκ ἔγνω ; 


ΓΑ σεν i 
καὶ vup 
viov σοι! 


Οὐχὶ σύ, 


Εἴ - ΄ \ ἢ μι Ἂ 
δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 12 
- ; ω v ‘ Ν ’ Ἂ 
Σαλωμων, ᾿3δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δανεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγονσα 13 
’ Π ᾿ -" wv »" ) [ t ΄ « 
κὐριὲ μον ᾿βασιλεῦ), ὥμοσας τῇ δούλῃ σον λέγων ὅτι vids σον Σαλωμὼν βασιλεύσει 


, ’ ? x 4 " -" ᾿ Ν cal f 4 of 
μετ᾽ ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνον μον; Kat τί ὅτι ἐβασίλευσεν "Adwvetas; “Kal ἰδοὺ 14 


." , ’ a Ν al yy 4 5 aie ‘ Ὑ , , 
ἔτι NaNovans σοὺ ἐκεῖ μετὰ τοῦ βασίλέως Kat ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω καὶ πληρώσω τοὺς λόγονς 


~ ‘ Y ”~ ¢ Ν Ν / 3 nm e 
σου. 'Sxai εἰσῆλθεν BypoaBee πρὸς τὸν βασιλέα εἰς TO ταμεῖον" καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης τε 


? 9 ¢ Ἁ " [᾿ ἴω ~ A 
σφόδρα, καὶ ᾿λβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις ἡ Nettoupyovoa τῷ βασιλεῖ. 


kat ἔκνψεν βηρσάβεε καὶ 16 


ὩΣ a can) Pea Φ ss fe Pees (Les v e Sy 5 wf \ , 
προσεκύνησει; TO βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Te ἔστιν σοι; 174 δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὥμοσας 1; 


S adwriov A ι1 adwrias ὦ | αγγιῦ ἃ 


AMNbd-jm-qstv-a,c,¢, AE(L)S 
boc,e,Sung)S? | αδωνειου) adovov x: apreca ὁ: opria be,e, 3) 
9 εθυσιασεν εθυσιαΐεν ἃ,: εθυασεν At εθυσεν bjoc,e, | adw- 
recor BM h*a,) ddonza {δ adomas x: opria oc,e,: -λολον 
S): opmas b: adwrias ANh?? rell & On | προβατα και pooyous] 
Boas kat προβατα boc.c, | mpoBata] καὶ Boas dp: (+ Boas 
44.128) | (om καὶ 2° 44.125) | μοσχοὺς καὶ apvas] capros ct 
doucs | μοσχοις] Boas Ax | om καὶ apyas bove,e, | om 
μετα- -ζωελεθει v | pera atdy Bh* nd] pera εθὴ a,: περι τὸν 
λιθον ο: mapa τὸν Nor μετα εθη i: παρα τον λιθον AMNh? 
rell ASS)S-ap-Barh: hab λίθος On τοῦ 1° BAhina,} τὸν MN 
rell: (om 123-123) | fwereGee Bh*a,] Zeeleth? Es: Zacletht 393: 
ζωολεθ (24298: σελλαθ |b’: viN\vSo Si: ev σελλαθ dees: 
ev σελααθ o: ἔἄσελεθ AMNh?? rell S On: bx cain $-ap- 


Barh | os nv ἐχομενα] ror ἐχόμενον (-va 0) boz(mg)c,e, | os] 
ws vi (w 236) | η»}] est A | ἐχόμενος Ndefmp-twxyz(txt) | τὴς 
B] av του z(iing)c,: τ γῆς asd: + πυλὴς εἰ + πηγῆς (πὴς L’) 
του boe,: + πηγῆς AMNa(txt) rell SS-ap-Barh On-lat: hab 
πηγὴν Jos | poynve | τοὺς 1° 10] pr πάντας AMN omn GES 
Jos [αὐτοῦ] + τοὺς υἱοὺς {τον wou b’*) του βασίλεως A Mbgijoxy 
c.e,aE S$ (sub & σ΄ 6’) | καὶ 50---βασιλεως) post (10) βαναιαν 1: 
om x: + A-cod | καὶ s°] de g*: Ἔτους mous τοῦ βασιλέως N | 
τοὺς 2 Β] pr παντὰς AMN rell AES | adpors] ανδρας Abdo 
pve,e,a SS): om a, | covda παιδ sup ras A®? | (ιουδα] ιουδαιων 
246) | om παιδας τοῦ βασιλεως 33) | παιδας] pr τοὺς boc,e, | 
του 2°} pr 6a0 boc,e, 

10 om τὸν 1° bdip | om τὸν προφητὴν boc,e, | (Baracav— 
Suvarous] δυνατοῖς σὺν τω Baraca 125) | Baracay] pr τον goc,e,: 
βανεαν e: Tor Baveay b |] om καὶ 3° p | om τον» 3° dpx | cadw- 
μων] carouwy Mfgjnqxza,3?(uid): colonwr p: σαλωμῶωνα Vv: 
σαλομωνα ο: σαλωμωντα A: gwouwrta cz: σολομωντα boe, | 
ade\por αὐτου] pr ror Adpxa,: om boc,e, 

11 εἰπεν] λθε bocze, 3) | ναθαν] vata «4: +fropheta G | 
um πρὸς βηρσαβεε 2* | βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηθσαβεε 
A | σαλωμων}] carouwr N*efgjnxz: σολόμὼν dp: σολομωντος 
boc,e, | Aeywr] καὶ εἰπεν bocze, 5) | om ove Ndefmp-twy | 
βεβασιλευκεν boc,e, | adwvecas] adovias gx: αδωνίου ἃς: opria 
boc,e,3) | (uos] pro 242) | χει] ayynf f: ayyeio v: 
ἀγγείου ag: eyyer? b's αγιθ CA: ayed x: bad γειθ g | ἡμων] 
menus A-codd | saved} pr o (om A*) βασιλεὺς AAs (om 
44) 

8 οπισω] εβρ. cm S-ap-Barh 


13 βασιλεῦ} βασιλεὺς B | καθιεῖται 1}"0] καθίεται B* | adwreas A 


15 Nrouryouca 13* 


12 δευρο] ιδου b': dy docje, Si: τ δὴ x | συμβουλενω ho | 
Oy συμβουλιαν} (βασιλεῦ 128): om δὴ Nb-fm-tw-ze,e, | καὶ 
ἐξελου] ef eripies A: orws swans (-ceis b’o)boc,e,: hab σωζΐζειν 
Jos | om τὴν ψυχὴν 2°d | του---σαλωμων] σολομωντος (σολομων 
0) του υἱοῦ gov boc,e, | Tov wou σου] (pr καὶ 44): post σαλωμων 
3Ξ: rw vw gouv: (om τοῦ 74) | σαλωμων] caouweM N@efg 
}nxz: σολόμὼν dp: (σολώμωντος 242%: σολομωντος 242*) 

13 devpo] pr καὶ oc,e,: pr ἀλλὰ ὃ: (om 125) | προς 1°] 
ets ἃ | βασιλεα post daverd ΑΞ. | om δανειδ gx | λεγουσα] 
sub τὸ S: om boc,e,& | cu post μου τὸ v | κυριε μου] om cy: 
om μου boe,  βασιλευ) βασιλευς Bx | ὡὠμωσαι e, | σον 1°] 
+... κυ M(mg): +xara xv του θὺ boc,e,: +in Domino Deo 
tuo 3) | ο--σαλωμὼν Bia,] ο wos σου σαλομὼν j: cadw- 
μὼν (σαλομων efnxz: σολομὼν Nbdopc,e,) ὁ (om 4) vos cov 
(nov dfpx) AMN rell @S | βασιλευσει) βασιλευει a,: avros 
βασιλευσει (-ση ὉΠ boc,e, | exe] ἐμοῦ m*(uid) | (om αὐτὸς 
1235) | καθήσεται boc,e, | om τὸν 40 | τι] bis scr 4*: (om 
242) | om ort 2° d*p | βεβασιλεῦκεν boc,e,  αδωνειας} adomas 
x: opria boc,e,, 

14 καὶ dor} om oc,e,: om ἰδου & | cou λαλουσὴς (-ντὸς g) 
AMNb-gmo-wyzc,e,A(uid) 1 exec] post βασιλεως HS: om 
gov | om και 2° A-ed | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: ελευ- 
gouatf | οπισω] pera ce boc,e,: post te 3S: om A: Ἔσου AN 
efjmvwk (uid) 1 πληρωσω-τασου 2°] hab adimplebo manum 
mean ALY 

15 βηρσαβεε) βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | om τὸν 
βασιλεα esse, | τὸ ταμειον BAgx} τὸ ταμέειον q: Tov κοιτωνα 
boc,e,: τὸ ταμίειον MN rell | (om και 35--οβασίλει 44) | αβεισα 
3E] αβησα g: αβισαι Δ: αβισαα a,: αβησακ q*(uid): αβισαακ 
be: αβισαγ Ah*jnvxy: αβισακ Nh>q?? rell A: awit 
S) | 1°) yern g | σωμανειτις] σουμανιτις Α(-τῆς A*)d-gh*jm 
p-wyz: σουναμιτις MND? | 9 λειτουργουσα) mznistrabat Ἷ | 
7 2° Β] om AMNbgoxy*c.e,: ἣν γν rell A(uid)S | rw βασιλει] 
αὐτω X 

16 om καὶ ι9---βασιλει h  βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι oc,e,: 
βηρβαβεαι ὁ: βηρθσαβεε M: (om 44) | eerev) + αὐτὴ boc,e, 
(uid) 

17 y—kxupee sup ras p | 9 δὲ εἰπεν] εὖ drxit ci Es καὶ εἰπε 
βηρσαβεαι (-Bee b') boc,e,: + εἰ Χ D | ἢ δὲ] καὶ x | κυριε 
Ba,]  βασιλεν be,e,: + “ov βασιλευ AMNp(sup ras) rell TES 


9. μετα---ρωγηλ] a’ σ' mapa τον Nov τον ζωελεθ Tow πλησιον τῆς πηγῆς ΡΟΎΩΝ θ΄ mapa Tov λιθον Tov ζωελαθ Tov ἐχόμενον atv 
Tou poynr } | μετα---[ωὠελεθει) σὺν τὸν λιθον το... axov... 1 | ρωγὴΛ] σ΄ δὲ τὴν av πηγὴν ἡρμήνευσεν ὡς καὶ ὁ συρὸς καλεῖ Z 


11 βηρσαβεε) a’ o' <hoar 
12 και efeNow] θ᾽ εὖ salua S 


“2 


hin 3 | οὐκ ἤκουσας] σ’ «ΔΆ «ΖΦ non audinistt & 
16 βηρσαβεε] hae. 


ΟΖ 


hia σ᾽ υἱ ο᾽ sS 


iw 


“I 


18 


BAZIAEION Γ 127 
᾿ “ *~ A ’ i ῇ £ t? 4 Α ? 
ἐν τῷ θεῷ cou TH δούλῃ σου λέγων ὅτι O vias gov Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται 
aN “ , 18 \ “ ὃ \ 7? ὃ é ’ Lee Ν ’ὔ ¢ , ΩΝ ’ v 
ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. Kat νῦν ἰδοὺ ’ Adwreias ἐβασίλευσεν, Kai σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως" 
10 LY Ϊ f é ͵ X v 4 ͵ ? nm ‘ + ? , 4 ¢ 4 nm 
°xat ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας Kat πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πτάώάντας τοὺς υἱοὺς TOD 
? eee Aa ἈΝ ¢ / 4, 3 x \ ¥ -“ ᾿ 4 ‘ "Ὁ 4 Α 
βασιλέως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν 
“ f ᾿ > ,ὔ ? “- ΄ } ᾿ 
δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. "Kai σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς σέ, 
+ “ ~ a ww ͵ ΄--Ἑ , Pal + ἜΣ 
ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 51 καὶ 
¥ Ἂν ~ id ¢ ͵ id 4 Α “ rf “ } 
ἔσται ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριος μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
\ μέ τ», 4 ‘ v ’ ral é ~ 7 
Σαλωμὼν ὁ υἱός μου ἁμαρτωλοί. 23καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Nadav 
¢ , 8 4 , a aes 4 \ ¢ , , , κι 
o προφήτης ἢλθεν. “23καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὺ Nadav ὁ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν κατὰ 
᾽ὔ ΄σ΄-ὦ ᾿ς ~ Pa] rf ξ΄“. ΑἉ ~ 
πρόσωπον Tov βασιλέως, Kal προσεκύνησει' TO βασιλεῖ KATA πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Kal 
J , f , -“ . % ͵ 7 ? , - Ἂ 
εἶπεν ΝΝαθάν Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται 
> 4 a , aed ; , . 9 , } . oo” \ , 
ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; *5oTt κατέβη σήμερον Kai ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας Kat πρόβατα εἰς 
“-“ s a -“ “ ‘ ἢ ἴω Ν 
πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ 
J ) ᾽ “ ᾿ > ¢ 
καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ 
ΟΝ \ 4 e 7 \ , ey 
gov καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναία" υἱὸν 
a i | ~ ,ὔ “ ἐφ 
57 εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονεν 


᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα" 
βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. 
Ἰωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ Gov τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίον μου 


o> \ \ ? X 4 fal , 
Kat ἐμὲ αὐτὸν Tov δοῦλόν 


23 και 10] pr καὶ ἀπηγγέλη τῶ βασιλεῖ ἰδοῦ ναθαν o προφητῆς ἡλθεν 15 (uncts inclus 134) 


αδωνιας A 14 τοὺς] Tow .\ 


24 βασιλευν D>] βασιλεὺς B* | αδωνιας BPA 


(Basedev sub +): (+pou ὁ βασιλεν 244) | ev—oov 1°) Kara 
(+ 7rov Ὁ) κυ (- σου b) του Ov boc,e,: ἀπ Dominum Deum tun 
A | rw Β4,35] pr kw AMhipxS: pr rw κῶν: kw N rell | (om 
gov 1° 128) | τὴ δουλη sou] post λεγὼν Vv: om boc,e, | Aeywr 
sub + S | α- -σαλώωμων hia, ] 0 vos cov σαλόμων jn: σαλω- 
μων (caropwy MN@tefxz: σολωμὼν o: σολομὼν bdpc,e,) σ (om 
47} υἱσς cov (μου x) AMN rell AS | βασιλευσει] pr αὐτὸς bo 
C,¢,: βασιλεύει a, | enue] ἐμοῦ ἄνα, | καθησεται B] καθησατε ay: 
(καθιειται 64.125): autos καθιειται defmp-twz: pr αὐτὸς AMIN 
rell AES | (rw Oporw 125) | rov] rw χὰ": τὸν m*(uid): om ὁ | 
μου] σου dg*p 

18 om νυν of A | αδωνειας] adovtas vx: σρνέα ἴος,6. 55} | 
βεβασιλευκεν boc,e, | κυριε μου] πὶ b: om pov ocje, | (om 
βασιλευ 71) 

19 εθυσιασεν] εθυσιασαν v: εθυσε boc,e, | μοσχους---προ- 
Bara] προβατα και μοσχους bc, [καὶ apyas}om doe,: (om καὶ 


125) | apvas και προβατα] ones ct agros (capros 13) AE | τοὺς 
uous bis scr 0 | tepea] αρχίερεα ἢ Jos | twaB] clew8 v | om 


Tov 2° p | apxovra τῆς δυνάμεως] apxistparnyor bacje, | om 
καὶ 7°—exadreger 2° bocje, | om τον 3° jpx | cadtwuwy] saropwy 
MN@efjnxz: σαλόμὼν dp: (σαλομωνα 71): σαλωμ, v | δουλον] 
σον ha? | εκαλεσεν 2°] ἐκάλεσαν v 

20 συ--βασιλευ] εἰ (om b’) δια τοῦ xupiov pov του βασιλεως 
yeyove τὸ πραγμα Tovro ort boc,e, 3) | om σὺ A | (βασιλευ] 
βασιλευς 74) | topand] του Aaav boc,e,$) | {προς---αὐτοις) 
αἀπαγγειλαι σε 128) | (καθιειται 74) {του 1°—avrov] cov 125) | 
om rov 1° b | avrov] avrwy κ᾽ 

21 (om εσται 44) | ws—-Bactreus] ev τω κοιμηθηναι tov 
Kuptoy pov Tov βασιλεα boc,e, | ws av] οταν x | om καὶ 2° (44) 
A-codd | ἐσομαι] ἐσωμε gv: ἐσόμεθα boc,e, BS) | eyw] pr 
Kat gpe, | catwpov—pov 2° Bhia, 4] σαλαμὼν o υἱὸς μου ἢ: 
σαλομὼν a vos μου boc,e,: om σαλωμὼν t: a mos pov σαλωμων 
(σαλομὼν MN¥efgjxz: caw v: ο'σολομων dp) AMN rell 
ALS | αμαρτωλοι] ἡμαρτήκοτες bgoc,e,: errantes (ῳτιώς9.) = 

22 om ἰδου (125)A | ere] post Nadovens boc,: om e,& | 


19 apvas] εβρ. <eorihsn & 


23 κατὰ πρόσωπον 1°] θ΄ coram & 


25 mewvovres 13* | αδωνισυ BOA 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4BS 


om λαλουσῆς pera rou h* | (om μετα tov βασιλεως 71) | εἰσηλ- 
θεν Nb-fmnp-twyz 

23 om καὶ 1"-ποεισηλθεν & | avayyedn] amnyyednv: (avny- 
yethav 64.123): απηγγείλαν boc,e,S(uid): hab ηγγείλαν Jos | 
βασιλει 15] -- λεγοντων ANijvx: +Aeyorres bozc,e,S: +e¢ οἦἤ- 
cunt A | εἰσηλθεν] + vabav boc,e, 3! | xara πρόσωπον 15] κατα 
To προσωπον A: ενωπιὸν boc.,e, | Tw βασίλει 2°] (ζαυτω 44: om 
71): +646 boc,e, | om xara 2°—ynv d | κατα 3] ere boc,e, 
AS [αὐτοῦ] του βασιλεως b’: (om 242) | (rns yas 74) 

24 om ναθαν bdoc.e, | Kupte—ecmas] ov κε βασιλεῦ εἰρηκας 
λεγων boc,e, | om ov Mg | {ειπας] - λέγων 123) | adwvecas] 
pr ore DA(uid): adoveas x: σρνια boc,(+ ras i hit uidje = | 
βασιλευσει)] prov A: βασιλευσὴ b’*ox | οπίσω pov] omow 
gov x: per ἐμὲ boc,e, | om καὶ 2°—pov 3° ἃ [|καθηται a, | 
om τοῦ Ὁ | pov 3°] cov x 

25 κατεβη] Kaun x | εθυσιασεν) εθυμιασεν Aqt: εθυσεν ya,: 
τεθυκε bee: τεθῆκεν O | wosxor v | apras και mpoSara] ones 
ef agnos (capros 12) AE | om καὶ πραβαταὰ boc,e, | τοὺς 2°— 
δυναμεως] τον αρχιστρατηγον twas Loc,e,: Tov στμρατῆγον iwajsav 
Jos: Joab princitpen militiae 3) | apxeepea Ag | etow— 
mivavTes] αὐτοὶ ἐσθίουσι Kat πινουσιν boc,e, | om εἰσιν i | 
αὐτου] pr ras (1) q | εἰπὸν b-fjoa,c,e, | σα βασιλεὺς adwreia] 
adavias ὁ βασιλεὺς x | αδωνειον DAa,] Adonia A: σρνια boc,e, 
i: αδωνιας MN rell & 

26 om αὐτὸν boxc,e,AS | om καὶ 2—oov 27h | σαδωκ] 
σαδωχ Mygv: (ισαδωκ 74): σαδδουκ boc,e, | Savacay] ν 1° ex 
corr c,?: Baraca e: Baveay bima,: βαιναίαν o (a 2” ex € οὐ | 
(om wov ιωδαε 71)  ιωδαε] cavdae v: wad boc,e, | καὶ 4° bis 
scr e, | σαλωμων] σάλωμαν v: σαλόμων MN*efgjnxz: σολόμων 
dp: {(σολομωνα 71): σολομωντα boc.,e, | δουλὸν 2°) vay Nbo 
C,C,00) | ove exadeger] οὐκ exadeoar t*va,: ov Kexdyxe boc,e, 

27 εἰ δια] pr καὶ boe,: καὶ ἐδια ς, [τοι 1°—pyya bis scr A | 
om τοῦ βασιλεως o | οὐκ] pr δια τι bocje, 3S) | eyrwpisas] +70 
ρῆμα tovrae | rov davAov va, | om covc,* | καθησεται] καθη- 


σηται a,: (καθιειται 44) | του θρονον bioxa,c,e, | (rou 3°— 
21 αμαρτωλοι] secundum οὐ § 
25 apvas] εβρ. νου δι: 5 

2 26—2 


B 


fe 


C29 BAZIABION F 
, ’ , f 5 ? r Ἀ 4 ad e \ , Ἀ 
5 βασιλέως μετ᾽ αὐτὸν; Brat ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ἸΚαλέσατέ μοι τὴν Ἰδηρσάβεε" καὶ 28 
’ a 5 f “a A \ ΜΝ ’ , ’ a “-“ Ἀ Ww € \ \ > 
εἰσῆλθεν ἐνώπιοι' τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. "Kali ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 29 
rpm ΄ ‘ , . , δ ᾽ ag ; 
“ἢ Ἰχύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυγὴν μου ἐκ πάσης θλίψεως, OTe καθὼς ὠμοσά σοι ἐν Κυρίῳ 30 
“" | eae Ἴ Ἢ ͵ wv "τ ‘ t er s PWS ΟΝ \ , 4 Ay PRP ON Led 
τῷ θεώ ᾿Ισραὴλ Neyer ὅτι Σαλωμὼν ὁ υἱὸς σου βασιλεύσει pet ἐμὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ 
θρόνου μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 3: καὶ ἔκυψεν Ἰδβηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον 31 
ρόνου μ μοῦ, ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 1p p 
, Ἀ Ἀ a 4 , a nn \ ® r é e , f € Α ‘ ’ 
ἐπὶ THY γῆν, Kal προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Zitw@ ὁ κύριός μον ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς 
r A - , bad é 4 Ν Ὶ ¢ 
ΖΦ τὸν αἰῶνα. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Kadéoaté μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Nadav τὸν mpo- 32 
>] a 4 κε [4] 
φητην καὶ Ἰδαναίαν υἱὸν ἰωδᾶε" καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 33 
ἢ “. c \ , a , ¢ “a θ᾽ ¢ a \ » ὰ Ἀ 4 νυ Ἀ 
αὐτοῖς λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν viov μου Σαλωμὼν 
4 Ν \ { “ ‘ } \ ‘ é > Ἀ , Ἀ ΙΠ ΄ 8.1 4 [2 + ‘ ’ “ by δὰ 
ἐπὶ τὴν ἡμίονοι τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Ἰειών, Ξϑκαὶ χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ 34 
¢ ¢ \ Ἀ Ν θ \ “ f + λέ Ἵ \ Ἵ ‘4 \ , / \ 5 “ 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης, εἰς βασίλέα ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε 
, 4 ΄ \ \ ων “ ων 
ήτω ὁ Βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μον καὶ βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ 35 
4 Ἂ . 7 a 4 ’ ¢ ᾽ 3 Any +3 \ NEY , 36 ‘ ¥ é 7 ey 
ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰουδά. 30καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας vids 36 
’ a a a Ἀ “4 id e? , e ἈΝ ω , ~ f 
lwode τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Vevottos οὕτως πιστώσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίον μου τοῦ βασιλέως. 
a5 Ἀ 9 ιν Α “ ¢ rad ¢ ef v \ vv , Ἀ , 
37 kaGw@s nu Kuptos μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασίλέως, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμων, Kal μεγαλύναι 37 
a \ \ 7 a é ra i f \ Fd \ 
τὸν θρόνοι" αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως Aaveld. 38 καὶ κατέβη Σαδὼκ 38 


29 θλειψεως ἢ 33 γιων A 34 χρεισατε B* 


AMNbd-jm-qstv-a.c,c,A(C)#£(L")S 


Baci\ews 2°] gov 125) | Baoi\ews 2° B] pr τοῦ AMN omn | pet 
avrorv] pr τις K\nOnoerat Vv: {μετα Ge 44: μετα Gov 125) 

28 Saved) pr o βασιλευς ANdefhjmnp-tw-z3S: (0 βασιλεὺς 
a4): trev A] εἰπεν)] trev TS | καλεσατεῖ + dy i | om μοι 
(ΤΥ | βηρσαβεαι boc,e, | neva, | evwmiov του βασιλεως] 
coram eo A: om boxc,e,S) | (om καὶ 4°—avrov 44) | om 
ενωπίον αὐτου v | αὐτοῦ] τὸν βασιλεως boxc,e, 33 

29 {0 βασιλει-ς] αντὴ 44) | {την μὲ 242) 

30 om ore 1° ἃ | om σοι a, |] cv—Gew] κατα (+ τον o) 
xu τοῦ (om b’) @0 bocje,: coram Domino Deo % | (om ev 
246) | rw Bhja,] om AMN rell | (om dew 74) | om λεγων--- 
exov x | om Aeywr efmw | σαλωμων---σου] post βασιλεύσει 
a,: 0 vtos gov σαλομὼν n  σαλωμὼων] {post gov 64): σαλω- 
μὸν v: σαλομὼν MN eh>?jn(pr 0)z: σολόμὼν bdfopc,c, | {om 
o wos gov 125) | βασιλευση b’ | autos] ovros a, | emt— 
ἐμου] μετ ἐμὲ ἐπι του θρονου μὸν ἃ, | om Tou b’ | avr ἐμου] 
μετ εμεν: Οὔγὺ | OM ore 35 ἃ, | {ποιήσει 125) | TH] pr ev bg 
OVXC,€, 

31 exvper] διεκυψεν α,,: ἐπεσὲεν v | (om βηρσαβεε---γὴην 44) | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι doc,e,: βηρσαβεθε M: om d | om em 
προσωπον b'd | ext τὴν yr] post βασιλει d: (post προσεκυνησεν 
125) | ο κύριος nov post βασιλεὺς boc,e, | 525 0 βασιλεις a, | 
om davetd defmp-xz | ets τὸν atwya} εἰς τοὺς (τον w) atwras 
defmp-twz: (om 71) 

32 om ὁ βασιλεὺς dt | om daverd boc,e,  σαδωκ] pr τον 
jn??(uidjya,: σαδωχ Mgh"v: τὸν gadwy n*: σαδδουκ boc,e,: 
δωηκ ἃ | Saveay deta, [νιον] pr τὸν z | twoae] tovdae v: (wdae 
242): wtadae A: twad boc,e,: +xat Tov χερεθθι καὶ Tov φελεθθι 
z | εἰσηλθεν o  βασιλεως] + δαδ a, 

33 ὁ βασιλεὺς] post αὐτοῖς boc,e, AS: om ἃ | λαβε N* | 
rovs-—vuwy 2°) μεθ vuwy Tous dovAous Tou κυριου υμων (ημων d*v) 
AMNdefmnp-zA@S : μεθ cavtwr (nuwy 2) τοὺς παιδας (+ αδελ- 
dou σὴ Tov κυριου rua (ἡμῶν g) bgoc,e,: (μεθ vuwy τοὺς Sovdous 
μου 44)  ὑμων 1°] ἡμων i | emiSnBacere a, | τον---σαλωμων 
σαλομὼν τὸν mov μου x: σολομωναὰ {-μωντα Lb) τον viov μου bo 
c,e, | Tov νιον μον post σαλωμων AAR | σαλωμωρ] pr τὸν g: 


28 ενωπιον αὐτου] εβρ. coram reve S 


33 εἰς] α᾽ αὐ S 


σαλομὼν MN®@'efh>'jnz: σολομὼν dp | om τὴν ἐμὴν ἃ | κατα- 
Ὑαγετε] καταγαγατε A: καταβιβασατεῦος,ς, [τὴν 3° Ba,}rox: 
τον AMIN rell | γηων οὔ 

34 χρισατε Bh*x(uid) LE] χρισατὼ ΔῚ ΝῊΡ rell: χρισατωσαν 
AAS 1 om αὐτὸν ἃ | om exec, | om cadwx—mpopyrys x | 
σαδωκ) σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, | om o 1°d | ἰσραηλ] pr 
Tov iy: +xat tovday (-δα 0) boc,e, | hab και σαλπισατε κερα- 
rey WY | cadmicare] +exet v | xeparwy] pr ev x: ev (+77 
e,) σαλπιγγι boc,e,: de tuba | σαλωμων] carouwy MN2ef 
chbtjinxz: swrwuwr vi σολομὼν bdiopc,e, 

35 om totum comma v | καὶ 1° Bia,@] pr (sub & Ne,: 
sub x θ΄ S) καὶ αναβησεσθε (-σθαι A) οπισω avtov Kat εἰσ- 
ἐλεύσεται AMN rell ABS | καθιειται oc,e, | τοὺ 1°} ras (3) 0 | 
om καὶ βασιλευσει @  βασιλευσει Bha,] pr αὑτὸς AMN rell 
ALES | avr] per (125)A | om καὶ 3°—tovda d | om καὶ 3° a, | 
eyw ενετειλαμην] avTw evredounat boc,c,) | τοῦ εἰναι] αὐτὸν g: 
+eum A | om εἰς ApqxAS | topand και covda] covdav (-da b’) 
και ἐπι HX boc,e, | covda] pr ere (71) XS: covday MNefinxy: 
emt sovday A 

36 fBavaias] Baveas be: vaBatas h*(uid): Baveas vs Baveas 
a, | {om wos ἰωδαε 71) | vos] pro o | cwiae] tovdae v: cunadae 
A: (wééae 74): adwe g: wwad boc,e,: was Β΄ [τω Bactrec] 
post εἰπὲεν ex: {και χερεθθι καὶ οφερεθθι 125) | hab και 2°— 
βασιλεως WY | {ειπον 125) | πιστωσαι] pr και d | o Bboa,c,e, 
CEL] pr xs AMN rell AS | τοὺ κυριου] pr ro pyua Njy: pr 
τοὺς Noyous bgoc,e,W: rw κυριω a, | Tov βασιλεως] (Tous λογους 
242): +70 ρημα (125): + ovrws (ovs e,) εἰπε xs 0 OS σον Kupte 
μον βασιλευ hoc,e, 

37 om καθως--- βασιίλεως 1°h | καθως] pr καὶ Ῥος,ς, A | 
xuptos] pro boc,e,: (om 44.125.244): +o θς ἃ | μετα 1°— 
βασιλεως 1°) μετ avrov p: {μετα σου 44.71) | (om τοῦ 2°—davecd 
126) | om οὕτως AA | ety] ἡ g*: eorat και boc,e,: +e¢ A | 
σαλωμων] σαλομων MN@efgh>!jnxz3?: σολόμὼν dp: σολομων- 
tos boc,e,: σαλὼν t [μεγαλινεὶ (-νη δὴ) boc,e, | urep] ws N | 
om τὸν Opovoy 2° ἃ | om δαυειδ e 

38 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: gaddovx boc,e, | (om ὁ 1°— 


35 καὶ eywla’a’ θ᾽ ef cum S 


36 γενοιτο---βασιλεως} a’ σ᾽ Amen ita dicat Deus domini met regts BS 
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BAZIAEION. Γ 1 47 


¢ ‘ , nr 9 a . = v2 ; 

ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶς καὶ ὁ Χερεθθεὶ καὶ ὁ «Ῥελεθθεί, καὶ ἐπε- 13 
\ f ἴω ‘a 

κάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Γειών. 


39 
40 


ϑϑκαὶ ἔλαβεν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς TO κέρας TOU ἐλαίου EK τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμών, καὶ 
ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ" καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 49καὶ ἀνέβη was ὁ 
λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην" καὶ ἐρράγη ἡ 
γῇ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν. Ὁ καὶ ἤκουσεν ᾿Αδωνείας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέ- “' 


, 


a \ νῃ, + 4 Ν 4 bl \ ed ‘ e Ἀ n ? 
λεσαν φαγεῖν" καὶ ἤκουσεν ᾿Ιωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατινῆς καὶ εὐπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 
f v ζω] ~ Ἀ Α ey ~ ᾿ nw 9 
ἠχούσης; 47éTL αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωναθὰν υἱὸς ᾿Α βιαθὰρ τοῦ ἱερέως εἰσῆλθεν, καὶ εἶπεν 
Ἵ * +, x f \ \ 4 
- ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. 3καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν 

9 ¢ “ ¢ Ἂ \ 
καὶ εἶπεν Καὶ μάλα ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών" t4Kat ἀπέ- 
ζω Ἀ τὸ X Ὁ f \ eK 
στειλεν ὁ βασιλεὺς pet’ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν 
+ a Τ᾿ f td ἴω ¥ 
[ωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 
ΝΥ \ ¢ \ \ ξ ἴω f ~ 
Bai ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς Kat Nadav ὁ προφήτης ἐν τῇ Τειών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν 
% , δεν 297 ¢ f ef ¢ Ν ὃ > 4 46 \ 1 Ψ x Ἁ b aoe | 
46 εὐφραινόμενοι, Kal ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. "Kal ἐκάθισεν Vadwpwv ἐπὶ 


Ξ 


38 ἐπεκαθεισαν A | yews A 39 experoev Th* 
45 ἐχρεισαν Β΄ | yew A 


rpopyTns 128) | omo 1° 6 1 Baveas beia,  (νιος--οφελεθθει) και 
οἱ mer αὐτὸν 125) | wos} proj | twéae] tovdae v: wuadae A: 
wad boc,e, | bab καὶ 4°—peredder WY | 0 3"--φελεθθει]) liber? 
(wSSweiy) ef το τὶ s. milites (isis) & S-ap-Barh | ὁ xe- 
ρεθθει] Chori L'): Corr? L) | omo 3° e, | χερεθθει) χερεθι 
eA Thdt: χελεθθει N: pede τὰ: xoppe boc,e, | 0 φελεθθει] 
afl ἐς fru A: Ophelti μον Phelt? ©" | (om o 4° 44) | 
φελεθθει) φελεθι ec Thdt: φελλεθθι f: φερεθθι dp-t: φελτι bo 
c,e, | επεκαθισαν) απεκαθισαν d*: επεβιβασαν boc,e,: bab 
avapiBafovow Jos | σαλωμων) σαλωμον vi σαλομων MN? efg 
i?jnx: σολόμὼν dpz: σολομωντα boc,e, : ΕΠ) C | om daved A | 
απηγαγον avrov] emopevovTo οπισω avtou boc,e, | avnyayor a, | 
εἰς THY γειων ἐξ Gehon A | τὴν 2° Byva,] τὸ x: Tov ποταμὸν τον 
g: omns: τὸν AMN rell | γείων] γήηων efja,: yews g* 

39 σαδωκ) σαδωχ gh*nv: Saddoc Anon’: σαδδουκ boc,e, | 
om o tepevs A-codd | rns oxnyns] του σκηνωματος boc,e, | σαλω- 
μων 1°] σαλομὼν MN@efgh>tijnxz: σωλώμὼν y: co\ouwr dp: 
σολομωντα boc,e, | ἐσαλπισαν v& | τη κερατινὴ] ev κερατινὴ a,: 
ev σαλπιγγι oc,e,: σαλπίγγι Ὁ | εἰπεν] adixerunt = | om zas 
@ | om o 3°z | βασιλευς σαλωμων) σολόμὼν o βασιλεὺς ος.6- | 
garwuwy 2°] σαλομὼν MN@tefghb?ijnxz: σολόμὼν bdp 

40 aveBy] ascenderunt & | bab καὶ 2°—avraw HY | καὶ 2°] 
x et populus ~S | exopevov ev xopors] Populus cantabat Cartier s 
et melodits & | exopevov} pr mas o Aaos bee, $4: was ὁ aos ὁ 
χορενων o | ev 1] ἐπι ἃ, | xopocs}] pr ros Lb’ | om καὶ 3° f | 
euppawwopevor] evppavopevaw 1: gaudebant LS | εὐφροσυνὴν με- 
γαλην] ἐενφροσυνὴ μεγαλη ἡυλουν ( ex pb’) ev αὐλοῖς καὶ Ex atpoy 
yapa μεγαλη (xapav μεγαλὴν b’) boc,e,: gaudio magno orgait- 
santes in organis et iucundabantur in incunditate magna i: 
hab avdos Jos | eppayn]) contremuit EZ: nxnoev Ὀροχς,ε, 
Sm(uid): resonabat Wh: hab περιηχεισθαι Jos | ἡ yn] ontets 
terra ©: om m | om yn ev τὴ a," [ἐν τὴ φωνὴ] απὸ τὴς φωνὴς 
yA(uid)BSi: om εν ἃ, ἢ | αντων εἶπες A-codd 

41 adwvecas} αδονιας x: ορνία θὈος,Ο, ὅθ᾽: + avtos i | κλητοι] 
ἐσθιοντες μετ Ὁ: εἐσθιοντες καὶ (+ mavres οἱ 6.) πιροντες MET OCC, 
S) | συνετελεσθησαν ν | φαγειν] pr tov efmp-twz: ἐσθίοντες 
boc,e,: om ἃ | της κερατινὴς] τὴν κερατινὴν f: του ἤχου boc,e, | 
n—nxovons| ox quae Sonat in urbe A | guvn—nxovons} βοὴ 


é 7 - “ ἴω , ᾽ ζω ° ~ 
θρόνον βασιλείας, “7 καὶ εἰσῆλθον of δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα 


gt αδωνίας BEA 42 αδωνιας BA 


47 εὐλογησεν Δ΄ (ν impr A*’) 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A(C)yE(L)s 


τῆς pwns (φωνὴ τῆς Bons Ὁ) ἤχει meya boc,e, 

42 er] pr καὶ (64.122 8 15.: ef S | om καὶ 1τ9 A | wa- 
vadav A | wos] pro ge, | (om Tov tepews 44) εἰσηλθεν Bia] 
om boc,e,: nev AMN rel! AS | εἰπεν} tavrw Nbjozc,e, 
E(uid) | αδωνειας] adovias x: opvea boc,e, 3) | δυναμεως] 
δυνατος ἃ. 73" | om εἰ boc,e, | ayafe x | ευαγγελισαι} εναγγελιη 
(-cec b’c,) boc,e, BS: annuntias raf 

43 amexptOn—ecrev] εἰπεν τιωναθαν v | απεκριθην ἃ | tw- 
vadav] ν τὸ ex corr οι: va sup ras 5: ιωναθα i | και ειπεν 
om d: +rw αδωνια Aefmp-tw2A S(sub -% γ7: + τω adore x: 
+7 opvia boc,e, | hab καὶ 2" --σαλωμὼν 305 | και pada] regua- 
quam pet: in praesent: ©: om ove,e, | om ὁ βασιλεὺς a, | 
BeBactNevxe boc,e,  σαλωμων) σαλομων MN2@efgh>?ijnxz: 
σολομων dp: σολομωντα boc,(o 2° ex we, 

44 ἀπέσταλκε be,%e, | ο βασιλευς Bhija,37] (post cepeo 
244): om bove,e,°S): post αὐτου AMN rell AS | om τὸν 
1° bopa,c,e, | cadwx] σαδωχ Mgh*nv: σαδδουκ boc,e, | ναθαν] 
pr τὸν AMNghnvy | Bavacov Β] βανεαν be: βαναιαν AMNh 
(uid) vell (uid): εν δ, A | cwdae} ¢ ex corr a,: tovdae v: 
ιωιαδαε A: wad boc,e, | τὸν 4--φελεθθει) liberos et seruos 
ς, milites BS | χερεθθει] χερεθει NeA: χερρεῦθι i: χερῦθι v: 
χελεθθει αὐ: yoppe boc,e, | τὸν φελεθθει] gail b[d fr A 
φελεθθει) φελεθι a: φερεθθι qsa,: οφελθει c,: opedre boc, | 
ἐπεκαθισαν ἐκαθισαν a,: exadnoev x: εἐπεβιβασαν boc,e, 

45 hab καὶ 19°—vepevs WY | εχρισαν BMNginyALS] ex- 
ρισεν A tell: fracoceupanerunt W | σαδωκ) σαδωχ Mgh*nv: 
σαδδουκ boc.e, | (om o 1° 74) | προφητης Bbove,e,]| + εὶς βασι- 
Nea ἐπι Δ i: +ets βασιλεα (-εαν A) AMN rell AES | ev τῇ 
γειωνΊ καὶ ἐσαλπῆσαν τὴ κερατινὴ Kat ἀνεβὴ o aos V | τη Β]) 
τω AMN rell | γειων} γηων deff: (γηὼωμ 242): γαίων Cyr- 
hier-cod | om καὶ 3°—nkovoare v* (spat relict) | ἀνεβησαν] 
ανηγαγον avrov boc,e, | (om ἡ 1° 71) | mors] yn Kpavyny 
oc,e,: κραυγὴ ὃ | αὐτῇ ἢ) ev τὴ x | αὐτὴ] + ἐστιν boc,e, | 
ἢ pwn] φωνήν y | φωνὴ ἣν ἠκουσατε) φωνὴ κουσατε A | φωνὴ] 
Ἔ του ἤχου buc.e, | nv] ax 

46 σαλωμων] σαλομὼν MN2’efyijnxz: σολομὼν bdopc,(ex 
corr) ας | θρονον BA] pr τὸν x: τοὺ θρονου bioc,e,: θρόνου MN 
rell | βασιλείας Ba,] pr τῆς AMN rell: (του βασιλέως 236) 

47 καὶ 1°] + ye boc,e,Si(uid) | ηλθον boc, ec, | τον βασιλεα)] 





38 0 3°—ereF Ger} εβρ. unctlaa aheZan S 40 και epparyn] εβρ- εὖ sonanit S-ap-Barh 43 καὶ para] σ΄ xere wé\ oa.\=n _ 
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bate BAZIAEION TF 
Δαυεὶδ Ἀέγουτες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομά σου, καὶ μεγαλύναι τὸν 


8 lg er 
καὶ YE OVTOWS 


} ? cy ~ \ .Y θ é ν \ ,ὔ e ‘ * \ Ἀ , } 
θρόνον αὑτοῦ ὑπὲρ τὸν Eporor σου" καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην," 
i@ ᾿ γ J exe E ’ ‘ 7 e ΣΥ͂Σ > ἢ “Δ " ΄ ᾿ nw , ? 

elmer ὁ βασιλεύς Evdoyntos Κύριος ὁ θεὸς ‘lopanar, ὃς ἔδωκε! σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματος μον 


’ 2 4 ἴω ? ¢ 2 a] 
καθήμενοι ἐπὶ τοῖν θρόνου pov, καὶ οἱ ὀφθαλμοί pov βλέπουσιν. Mxai ἐξανέστησαν πάντες οἱ 


Nig f \ ¢ Ὁ ΥΝ ’ ‘ CQ ᾿ - . 4 , ’ ’ \ , 
κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ ἧλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. S°xat ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου : 
ἊΝ ? Ἷ Ἀ 9 c Ὁ Ά q ~ θε Ἀ 4 [4 - Fd ~ ἔ ΠῚ ἃς Ε 
Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηριον. S'Kat avyny- : 


f - - Ἢ t ᾶ .ν ? 4 - 
yérn τῷ Σαλωμὼν λέγοντες “Tod ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 
’ - [4 “ J ’ ᾿ tf “ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων ‘Opocatw μοι σήμερον Σαλωμὼν εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον 
Ϊ᾽ ~ 4 ¢ ? “4 +. = a , \ ᾽ ᾿ ry rn ra 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. “Kat εἶπεν Σαλωμών ᾿Ιδὰν γένηται εἰς viov δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 
’ A ΡΣ Θὰ Ἀ al XY 9N ; ¢ Arey ’ ων Ἃ ’ U ι΄ ‘ 
αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν" καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 53καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 

τ , \ f Ἀ : 4 “ -“ 
Σαλωμών, καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν 


“ he é ‘ - 3 a ἐπ ~ 
τῷ Σαλωμών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 


1 Ν kK ‘ wv ¢ ¢ ? A id , θ - 3 \ 3 f ς Ἀ ta 3 nm f 
Kat ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Mavetd ἀποθανεῖν αὐτὸν, καὶ ἀπεκρίνατο Σιαλωμὼν Vi@ αὐτοῦ λέγων 1 


47 ayabvve A 
κι adwras DOAN 


AMNbd -jm-qstv—a c,e A(BIE LS 


post Gaverd dz: (om 125) | om daverd xa, | Neyovres] καὶ εἰσελη- 
λυθασι povor Kat εἰπὸν boc,e, 3) | ayaevvar] (bis scr 64): 
magnificet A | 0 Geos] xs Nbjoya,c,e, Thdt: Deus % tuus ΝΜ & | 
σαλωμων Ba] tov (om b’) wav cov (om Thdt} σολομωντος 
boc.e, Thdt: σαλομὼν (σαλωμων AN*h*mqstwy: σαλωμ vi 
go\ouwy dp: σολομωντος 242) Tov wou cov (cov 500 -- 3) AMN 
rell (242) AE SS) | om καὶ 2°—sov 2°d | om καὶ 2° ] om 
avrov—Opovoy 2° i | om ὑπερ 2°—aovu 2° x | τὸν θρονον 2°] του 
θρωνοι ν' | exe τὴν κοιτὴν] a lecto suo A | τὴν κοιτὴν B] τῆς 
xoirns αὐτου boc,e,: τὴν γὴν aj: +eavrou h: +avrov AMNy 
(την κΚοιτὴν sup ras) rell E(uid)S 

48 om γε bdoc,e, | om ovrws ἃ | om o βασιλεὺς da, | 
evroynuevos boc,e, | om κυριος x | topand] pr tov g | ἐδωκεν] 
ἐποίησεν Vi + μοι ANAS: +xs a, | om onuepoy ba, | ex— 
pou 1°] sub --τ S: oma, | pov 1°] σου ἀπ΄ | καθησαι xA(uid) | 
τον θρονον nx | om μου 2° A | om μου 3° y* | βλέποντες a, 

49 και εξανεστησαν BaF] καὶ ἐξεστησαν ind: καὶ ἐξεστησαν 
και ἀνεστησαν ἴχ: Ἔκαι averndnoay bocje, Suid): hab ava- 
πηδησαντες Jos: pr καὶ εξεστησαν AMN rell A | xdyror] 
κεκλήμενοι ὑπὸ boc,e,: hab κεκλήμενοι Jos | adwrecov Ba,] 
adoviov x: τοι opria boc,e,: pr tov AMN rell | ηλθον B] 
απηλθεν AdefhotimswksS: απηλθὸν MNh* rell AE? | avnp] 
exagros boc,e,: +unusguisgue A | odov αντου] eavrov odor bo 
c,e, | (οδον] σκηνὴν 236%) 

50 αδωνειας] adovas x: opvia boc,e, | om ara—(s1) εφο- 
βηθη ia, | σαλωμων] σαλομὼν MNefgjnxz: carwe t: σολοόμὼν 
dp: του βασιλεως σολομωντος boc,e, | om καὶ 2°—(51) σαλώμων 
1° g¢ | (om καὶ ἀνεστὴ 125) | απηλθεν] ανηλθὲεν N: + ets τὴν 
σκηνην (+ ras 2 litt uid c,) του κυ boc,c, | eredaBero] exparnae 
boc,: κατεσχεν c,  θυσιαστηριου) -- λέγων ομοσάτω μοι σήμερον 
ο βασιλεὺς σολομὼν του μὴ θανατωσαι (του μὴ θα Lis scr e,*) Tov 
δουλον αὐτου ev ρομῴφαια boc,e, 

51 και 1°—Orvoracrypiov] bis scr A®* (uncis incl 2° Ab‘); 
om e* | ανηγγελη] απηγγεῖλαν boc,e,S(uid) | σαλωμωὼν 1°) 
σαλομων MN#%e%fjnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e, | λε- 
yovres] λεγόντων x: (om 125) | adwvetas] adovias x: opvia Lo 
c,e, | ἐφοβηθη] φοβειται boe,: φοβηται c, | om τον βασιλεα 
carwuwy ἃ | τον βασιλεα] a rege AGAS: a facie regis BS: aro 
προσωπου x: (om 123) βασιλεα] post carwuwy 2° ἰ(σαλομων)ν: 
om etfmp-twz | σαλωμωὼν 2°] cadouw MN2’e%fh>!jnxz: σωλω- 


51 σημερον] pr sicut S 


49 adwriou BOA 


52 εἰ πεσειται a’ σ' non cadel & 


50 adwrias BUN 
111 amexpewaro 13" 


μων v's σαλὼν t: go\ouwy p: σολομωντα boc,e,: σαλομὼν Kat 
ἀνεστὴ καὶ ἀπῆλθεν es τὴν σκηνην του KU: +reyorres (uid)h™ | 
Karexet] pr tov boc,e,: κατεχὴ ty*: κατέσχεν v: (επελαβετο 
71) | ομοσατω] + δη i | (om poe 246) | σήμερον σαλωμων] Salo- 
mon hodie TH: 0 βασιλεὺς σαλομὼν σήμερον x | σαλωμὼν 3° BN* 
qstya,] σαλωμὸν v: σαλομὼων N4'nz: σολόομὼν dp: o Baatdevs 
σαλομων (σαλωμων Ah*mw: σολομὼων boc,e,) AM rell AS | 
εἰ ov θανατωσει] Tov μη θανατωσαι boc,e, | εἰ] ἡ αὶ | om ova, | 
(θανατωσει Tov Govrov] θανατωσοι Tw δουλω 242) | θανατωσει) 
θανατωθησει it (+ με 125) 

52 καὶ 1°] pr καὶ avevyyeAee Tw σαλομὼν g | hab εἰπεν--- 
θανατωθησεται WY | εἰπεν] dictt A | σαλωμων] σαλομὼν MN?#? 
efgijnxz: σολομὼν bdpc,e,: ὁ βασιλεὺς σολόμων o | €av γενη- 
rat] Uiuit Dominus si factum fuerit mors WL: Ἔσοι αὶ | εἰ-- 
αὐτου] ov μη wean απὸ της κεφαλῆς αὐτου θριξ boc,e,W | εἰ ov 
dAS | τῶν τριχων αὐτου] pr εκ x: de crinibus capitis eius 95] 
ynv] +[si non fuertt malitia inuenta in illum] & | καὶ ear] 
ἐαν Se boc,c,AW | κακια] post avrw g: post evpedy xB: 
κακα v | (om ev av7w 44)  θανατωθησεται) aroBaverrai boc,e, 
ELS: morte morietur A 

53 ὁ βασιλευς} post σαλώμων 1° AE: om boc,e, | σαλωμων 
1°] ca\ouwy MN2@%efgijnxz: σολόμων bdopc,e, | κατηνεΎκεν 
κατηνεγκαν Ndjmpqsv-z: κατηγαγεν 0c,e,: κατηγαγον Ὁ: de- 
duxerunt & | αὐτον] αὐτῷ ἃ : (om 242) | απανωθεν}] ἐπανωθεν 
Mdeipva,: ἐπανὼ g: απὸ bjoc,e, | και εἰσηλθεν] om d: + opria 
boc,e, | catwuwy 2° ΒΙ|132] βασιλει σαλωμὼν (σαλομων MNat 
efgijnxz: co\onwv dp: σολομωντι boc,e,) AMN rell AS | σαλω- 
pwy 3°] σαλομων MNefgijnxz: σολομὼν ddopcze,: om δ΄ | 
Sevpo] πορευου boc,c,A¥ (uid) 

11 1 ηγγισαν---λεγων] hab praccepit Dauid filto suo Salo- 
mont tn conspectu mortis suae dicens LY | ηγγισαν ---αὐτον 
ἐγένετο μετα TavTa Kat απεθανε δᾶδ καὶ ἐεκοιμηθὴ μετὰ των πρων 
avrov (-των 6) boe, | αποθανεῖιν αὐτον] (pr τὸν 123): om 2: 
om αὐτὸν Avxe,AS | απεκρινατο BAxa,) απεκριθὴη M(mg): 
ἐνετείλατο M(txt)N rell BE | cartwuwy mw αὐτου] post Aeywr 
S: rw mw αὐτοῦ cadopwy (σολομωντι cz) gxcgt TW LiwW αὐτου 
σολοόμωντι ἐμπροσθε rou θανατου avrov boe, | σαλωμων] pr rw 
AN*hmgstwy: σαλομὼν 1: Tw σαάλωμὸν vi τῶ garouwy MNA 
efjnz: Tw σολομὼν dp | ww αὐτοῦ] pr τω a,: om d 


111 καὶ ἀπεκρινατοῇ a’ σ᾽ ἢ’ ef mandauil S 
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tal 


IE 8 


t nw A ν x ’ " \ , 
"Kye εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις B 


Ν “- lad 4 3 - é “ » ἴω ? Ν ’ Ν 3 fa \ Ν 
φυλακὴν θεοῦ cov τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολᾶς αὐτοῦ καὶ τὰ 


> iA ,ὕ ef , 4“ 7 \ 
δικαιώματα Kal τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Meovoews, ἵνα συνήσεις ἃ ποιήσεις KATA 


, mon 7 + A 
4 πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" «ἵνα στήσῃ Κύριος tor λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων Lav 


ft ~ fal * b [4 itd , 3 a“ 
φυλάξωσιν οἱ υἱοί σον τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, 


ee 


> , ’ f , \ ov .“ ἥ , ἢ a 
λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου lapanar." Skat γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησεν § BF 


e [ἡ “ “ ΄ ? fd ? ‘ ta 
μοι Ἰωὰβ vios Sapovias, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων ᾿Ισραὴλ, ᾿Αβεννὴρ vio 


‘ cal A , 3 Ν AS ae ‘ dd , 3 ~ 
Νὴρ καὶ τῷ ᾿Αμεσσαιὰ vie ᾿Ιέθερ. καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν Ta aipata πολέμου ἐν τῇ 


nN 


“I 


id ’ n m~ 9 8 ~ Ὁ , ? fal \ a of 5 ’ ’ ἴω a » “ δὶ 3 ~” 
ζωνῃ αὐτου ΤῊ Ε»" Τῇ ὀσφύι QUTOVU Kat EV TO VUTO ματι αὐτῶν TH εν T@ TOOt αὐτοῦ. 


6 


~ cf 4 -“ cm 
κατὰ τὴν σοφίαν σον, καὶ σὺ κατάξεις THY ἱπολιὰνὶ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ἅδον. 7καὶ τοῖς νιοῖς 


ἴω ᾿ ᾽ ἴω , Ἀ ὔ 7 ¢ 
Βερξελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζών σου" ὅτι 


ΟΞ 


3 φυλαξις Β΄ | συινησὴς Leb | ἐντειλωμε A 


6 πολιν B 


2 εγω εἰμι] εἰμι sub > S: ecce BW: om εἰμι boc,e,A That | 
πορενομαι] mopevwue 2: mopevoonac Thdt: mopevou N2? | ev 
οδω] ev τη ὁω ἃ: {(ενωπιον 71) | Tas ys] ζωης ἃ | wxvoes] 
taxvens ghx: κραταιωθησὴ bj(mg)ocje, Thdt: + καὶ κραταιω- 
θηση zi%(uid) | avdpa] avdpas δυνάμεως e,: - δυνάμεως boz(mg) 
cy Thdt: +7edecov MNenvyz(txt) 

3 om καὶ 1° Mg | φυλαξεις} φυλαξη boc,e,: φυλαξον v | 
φυλακὴν Β] την διαθηκὴν nS(mg): pr τὴν AMN rell Thdt | 
θεον Ba,] pr τοῦ Thdt: pr xv ANhj(txt)mqswxy: pr Kv Tov 
Mj(mg) τοὶ]: pr Domini ABS | σου] wm bj(mgjoc,e, Thdt: 
+ Domini & | του πορευεσθαι rovropves@at A | ev 1°—(4) πο- 
ρενεσθαι bis scr m | ev 1°—Kpimara] evwrioy αὐτου (κυ Ὁ) 
φυλασσειν τὴν οὗον αὐτου (ku ὉΠ) kat Ta προσταγματα avrov 
(+ ακριβασματα avrov ς,6, Thdt) καὶ τὰ κριματα αὐτου (1 και 
τας ὉΠ) ἐντολᾶς αὐτου καὶ Ta μαρτυρια (κριματα 15} αὐτοῦ bj(meg) 
ce, Thdt: evwmriov αὐτου φυλασσειν τὴν οὗον αὐτου καὶ τὰ 
προσταγματα αὐτου ἐντολας αὐτου και Ta μᾶάρτυρια αὐτου ο | 
ταις} pr πασαις Ny | φυλασσειν] pr καὶ j(txt)nza,a& | τας-- 
δικαιωματα] eestitias ets ef mandats cius S | om καὶ χ5-- 
κρίματα e*(uid) | (ra 1°—Kpimara] δικαιώματα κριματα Kae 
μαρτυρία αὐτου 44) | δικαιωματα] - αὐτον AxBE(uid) | καὶ ra 
κριματα] οὔ N: +etes BE: - καὶ τὰ μαρτύρια αὐτου Adefj](txt) 
mp(om αὐτου p*)qstwxzAS(sub *& σ΄ 0’) | ra γεγραμμενα] καθα 
(-@ws c, Thdt) yeyparrar boc,e,S(mg) Thdt: om rah | vouw] 
pr tw Aboxc,e, Thdt | μωυσεως) pwroeos dep: μωσεως ixz 
Thdt: μωση boc,e, | iva) omws bj(mg)ocje, Thdt [συνήσεις 
B*N*ipvza,] συνὴς εἰς Mn: cuvqoys Beh N@tehj(txt)qst : συνοι- 
σεις d: evodwon (-σει 15) b: evodwty j(ing)oc.e, Thdt: συνιίῆς 
Ay (sup ras 8 htt) rell | om α ποιήσεις i | a] pr πάντα bj(mg) 
oc, $(sub *-) Thdt: πάντα e, | roiqees] ποιησὴς ghse,: movers 
Ὁ | κατα---σοι] και πανταχὴ ov cay επιβλεψης (-Yers b’o) exec 
bj(mg)oc,e, Thdt | sara mavra] pre? BS: xara παντας N: και 
amavra h: om xara 35 [ οσα] σὰ N*: (a 44) | om ay Aferxy | 
ἐντείλωμαι) pr eywa,: ἐντελωμαι x2? (uid): ἐντελλόμαιν 

4 wa] orws be,: ov7ws oc, | στησει Ab’gi*vya, | Kupeos] 
post avrov defmp-twz: (om 44.242) | Tov—ov] τὰ ρήματα αὐτον 
a boc,e, | (om αὐτὸν 44) | ελαλησεν] + περι ἐμὸν Ab-fjmp— 
twxzc,e,4 5: -+ Ks περὶ ἐμὸν o | λεγων 1°] λεγον v | φυλαξωσιν] 
φυλαξουσιν v: φυλαξωνται jce,: φνλαξονται bo | ot υἱοι7 τὰ 
rexva be,€,: Texva o: om οἱ ghmi(!)x | cov] μου e, | Tas odous 
boc,e,A (uid) | αὐτῶν 19] avrov v: om i | πορευεσθαι] pr τὸν bf 
0€,: Tov mopevOnvarc, | Om cvywmiov ἐμοῦ x | exov B] om q*: 
pov AMNgq?' rell [ ev 2°) pr καὶ boc,e,E | καρδια] pr τὴ b’ | 


2 ισχυσεις---οανδρα] σ΄ ασφαλιζον καὶ evo avdpetos } 


4 “a x ~ 5» “ 
οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν TO με ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿ΔΑβεσσαλὼμ TOD ἀδελφοῦ σου. 


3 κριματα) ἀκριβασματα ἢ 7 


ὃ καὶ 
4 εζολεθρευθησεται A 
7 γαλααδιτου A 


AMNhd-jm-—qstv-a,c,e,A(B (i) (L) S 


αὐτῶν 2° Biva,&] (pr καὶ ev og Ψυχὴ 71): tac εν (om B) 
ολη (+77 boc,e,) ψυχὴ αὐτων AMN rell ABS | om Aeywr 2° 
Nbjoyc,e, | hab οὐυκ---ἰσραὴλ LY | εξολοθρευθησεται) εξαρθη- 
σεται boc,e,LS(mg) | om coe (44)A | avnp] prod | επα- 
νωθεν θρονου] de corne I | eravwher] (απανωθεν 64.123): απὸ 
M(mg)boc,e,A | @povov] pr του AM(mg)defmo-twxzc,e,: Tou 
G@povov pov ly: xypovov a, 

5—9 om 13 

5 ye] νυν boc,e,: ore x: ποτὶ demp-twz | ov] coe h* | 
eyvws] oidas boc,e, | oga 1°] a boc,e, | μοὶ ἐποίησεν A | vos 
gapovias] wogapouas Agn | vos] proc, | capoua b-fimo-tw 
y2?zc,e, | ὁσὰ 2°] pr καὶ (7 1 {13: καὶ ἃ δοῦ δ. Kas b’ | ἐποῦ): 
σεν 15] ἐποισεν ¢ | Tos δυσιν] εν ros ἃ, | δυσνΨ --- δυναμεων) 
δυο αρχιστρατηγοις boc,e,: hab ὅυο στρατηγοῦυς Jos [τῆς δυνα- 
pews 24(uid) | ἰσραηλ] pr τοῦ g | αβεννηρ Β] aBepynpa,: τω 
αβενὴρ e-hx: prtw AMN rell | vw 1°] woua, | νηρ] vip f: 
(np 44) | ἀμεσσαια DB] ἀμεσαι dep-vA(uid): azeroa bocze,: 
aupeoa A: persed ἃ.: μέσαι 2: αβεσσαει Xx: (αβεσα 1: 
αμεσσαι MN rell | cefep] εθερ p: αἰθει α.: εθερ ἀρχιστρατηγω 
ιουδα O: - αρχιστρατήγω covda bee, | hab καὶ 3°—(6) cou LY | 
ἐταἕξεν Ta αἱματα] ἐζξεδικησεν acua boc,e,A(uid) (uid) | erater] 
ematateyv ἢ: putantt S | om τὰ N | πολεμου] pr rout: {(πολε- 
μὸν 44): εν εἰρηνὴ καὶ ἐδωκεν aia adwor (/nnocentium WL) Ab-— 
fimo-twxyzc,e A S(sub % ¢,$) ἐν 1°—avrov 2°] ev τὴ ζωὴ 
μου Kal ἐπὶ TH ζωνὴ τῆς οσφιος pov boc,e,: dz wife mea et zona 
mea gua erat circa lumbos meos & | ζωνη] ζωὴ defmp-wy (non 
liquet y*)AE | αὐτοῦ 1°] avtwy a, | τὴ ev] om a,: om τὴ nA | 
avrou 3°] μου boc,e,: om da, | tw 3°) του A | mode] παιδιο | 
αὐτου 4°] μου boc,e, & 

6 ποιησῆς g  σοφιαν] φρονησιν boc,e, | ov [α, {{32] post 
αὐτοῦ x: om jz(mg) Or-ge: οὐ AMNa(txt) rell AS | τὴν 
πολιαν αὐτοῦ] post εἰρηνὴ Ὀ(πολιτείαν b’Joc,e,: αὐτοῦ τὴν Today 
Or-gr [πολιν Dy* (uid) | εἰρηνη] αἰματι jxz(mg)a CB 

T βερζελλει] Beepfedre μι: Bepfeeree x: βερζελι eA: βελ. 
ζέλλει N: βερσελη Thdt | γααδιτου N | ποιησὴης g (pr καὶ ρ΄) 
ἔλεον boc.e, [οὕτως nyyioay μοι] ts appropinguantt mihi F: 
ovra eLefpevar μὲ x: ovros (-Tws 0) wapeoty εἐνωπίιον μὸν bo 
ce, | (om ovrws 64) | ηγγισαν] ἡτισανν | με αποδιδρασκειν 
Bhijna,] αποδιδρασκειν we MNevxyz: φεύγειν we bocje,: om 
με Arell | azo] ex boc,e, [αβεσσαλωμ)] post σου 2° boc,e,: 
αϑεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ egst | Tov αδελῴου] τω adeXpw a,!: 
του vou X | gov 2°} μου x? 


γγισαν μοι] θ᾽ παρεστησαν μοι δῖ 
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καὶ ποιησεις ὃ Em 
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ὃ 4 \ - τς Ἁ ΕΝ rl \ [Δ ἴω | E Ἀ ’ B f Ἀ ) \ ᾽ ft 
Boov μετά σὸν “εμεεὶ νιὸς Vypa υἱὸς τοῦ ᾿Ιεμεινεὶ ἐκ Baafovpeiu: καὶ αὐτὸς κατηράσατό με 
f Md \ ~ ’ 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ 7) ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντὴν μον 
? \ ’ , Ἀ wv > a ’ ν f t ΚΕ] f ’ t f \ » Ἁ 
εἰς τὸν Ἰορδάνην, KAL WHOTA αὐτῷ Εἰ! Κυρίῳ λέγων [δὲ θανατώσω σε ἐν ρομφαίᾳ. ϑκαὶ οὐ μὴ 9 
10 ͵ ᾽ f > \ \ ς , 4 , ΒῚ , ’ a“ \ ͵ Ν t \ t 
al@wons αὐτὸν, oTt arnp σοφὸς εἰ σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν Ἰπολιὰν 
= Ι] ~ b ? Ἢ nw nw / 
$B! αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἅδον. *xai ἐκοιμήθη Δανεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 10 
4 f t rh) / \ \ ᾽ = \ 
* B Aaved". ΥἹ καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Aavetd ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" ἐν Νεβρὼν τἱ 
« (τ > ! Ke w ¢ , ἌΓΑΝ γ᾽ A f f » qj 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τριάκοντα τρία ἔτη Ἷ. 
aT" 4 ’ , \ ~ \ ~ 
Rai Σαλωμὼν ἐκαθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 1 


~ “ - -ἀ 
αὐτοῦ σφόδρα. ':3καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν 13 
4 


b am φ δὲ .? [2 ἢ ς Ἕν δός : \ 4 [ὃν “ Ἶ fa / ie \ f Ἀ Ϊ > fa 
QUT)" ἢ) O€ CLTEY Ltpyvy ἢ) EL.oO00S σου; καὶ Eimer 1tp2V) λόγος μοι Προς GE. καὶ ELTTEY αὐτῷ ἵ 


# q nw ay ef Ἀ = é \ A wn \ 
Λάλησον. 'Sxai εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἷδας ὅτι ἐμοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς σραὴλ τὸ 15 


‘4 ’ ~ γ᾽ , ¢ f ’ ’ a ~ 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα’ Kai ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι παρὰ 


π , > , > “ 16 
Kupiov ἐγένετο αὐτῷ, 


Ἀ - Ww ͵ ’ x i ~ Ν ἴω Ἀ 3 Ἀ f 
‘KQAL νυν ALTNOW μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψης TO πρό- 16 


\ q ’ - f \ 4 > κα nie Sane. \ \ ἊΣ Ἁ Ν 
σῶπον σον. καὶ εἰπε! αὐτῷ ηρσάβεε Adder. Ἰ7καὶ εἶπεν αὐτῇ Eimov δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν 1; 


/ ε΄ +] ? , Ἀ , > Ὁ“ > ‘ “ὦ \ Τὰ XN 3 \ \ 
βασιλέα, ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ" Kal δώσει μοι THY ᾿Αβεισὰ τὴν 


Sy) ΄ς-ς ν᾽ ~ > r ral 4 ~ ry “~ \ 
Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. δ καὶ εἶπεν BypodBee Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. 19καὶ iD 


18 


εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ AdSwverod' καὶ ἐξανέστη ὁ 


δ βααθουρειμ) signa v ] prae se fert B | κατηρησατο A 
17 τὴ εἰπὸν δὴ πρὸς σαλωμω sup ras Bat 


[1 τεσσαρακοντα ΒΡ 13 adwrias BOA 


AM Nbd-jm-gqstv—a,c,e,4(B) (OB (L")S 


8 idov μετα govlom hoc,e,: om govi | γηρα] (γιρα 74): yn- 
pavi | (om mos 2°—BaaPovperp 44) | veos 2°] fled A: om x | rov— 
βααθουρειμ] Jb dfiuay peecappidiageny (puree p-codd ) a | 
om τοῦ ea, | ιεμεινεὶ Be] teunver vi τεβμενὶ a,: emever OX: 
cexever ANN τοὶ} @ | εκ] pr o boc,e,& | βααθουρειμ Bh*o] 
βαθουρειμ AMNeijvaje,&: Bethurim (©: (βαθουριν 71): βαυ- 
pete N: καθούρειμ y: γαβααθουρειμ c, (y, 8 ex corr): γαβαα- 
θουρειν Lb: βαουριμ h>? rell | με] μοι fx | τῇ] pr ev bfoc,e, | 
nuepa] +ras (7-8) g(uid) | eropevOnv fa, | παρεμβοληνς,( | 
αὐτὸς 2°] ovros v | ἀπαντησιν AMNbgijnopvxyc,e, | μου] wot y | 
(ev Tw copdavn 71) | εἰς 3°] ἐπὶ boc,e, Jos | εἰ] ng | Gavarw x | 
σε] αὑτὸν }: om do 

9 om καὶ 1°—av7orv ¢ | οὐ] pr ov Ῥος,ρορ,ζθ: om v | αθω- 
wons] αθωωσεις b’a,: αθοωσειν | αντον] avrw x! | codos] pr 
δυνατὸς καὶ a,: φρονιμὸς un | γνωσὴ] yrwons Οἱ γνώσεις x | 
(α] τι 44) | ποιησει9] ποιησὴς go: ποιὴ mM | KaTakets] pr ov j: 
παταξεις dp [πολιαν] cay ex corr uid y: wow Ba,: pernt in 
C | αιματι] εἰρηνη j | αδου] +spat4 lin x 

10 κοιμαται boc,e, | δανειδ 1°] pro g | tov rps v | evrady 
b’ | πολειῦ pr τη boc, 

11 om atc,* [ἡμέρα cc, | 646 as εβασιλευσεν a, | om 
davecd i | om τὸν Nbioyc.e, | τεσσεράκοντα ery] ery σαρακοντα 
p: annt guadraginta A | τεσσερακοντα] σερακοντα w: και 
mevre x | ev 1°—er7 3°].... annos regnauil tn FHterusalem € | 
εν 1°] prxatb’x | χεύρων dgpe, | om εβασιλευσεν 2° p | ery 
2°] post erra Mb-omog-xza,c,e,°H 3: om i | om καὶ 2° c, | 
τριάκοντα τρια ETH] εβασιλευσεν ern τριάκοντα (-Ὁ εἴ A) τρια pA | 
τριάκοντα] pr εβασιλευσεν ANefhinngstw-zS: pr ἐβασίλευσεν 
emt ur Ὀος,6, | τρια Bdeija,] pr καὶ AMN rell BS | ery 3°] 
om Vv: +xat σολόμων εκαθισεν ert tov θρονου 6a6 Tov πατρος 
αὐτου boc,(+erwr δωδεκα βασιλείων B'Je, 

12 και 1°] pr βασιλείων γ' bgoc,: pr βασιλείων τριτη 
e,(mg): pr τέλος τῆς β΄ ἀρχὴ τῆς γ΄ των βασιλειων v'(mg) | 
σαλωμων)] σαλωμοὸν ν: σαλομὼων MN? (uidjefgijnxz: σολόμων 
Abdope,e, | om εκαθισεν N | @povov Li} pr τον AMN rell: 
{τον Opovov 244) | aurov 1°] + erwy dwoexa AxA@: + vios ἐτῶν if’ 


8 εἰς παρεμβολας] εβρ. σ᾽ ἐγ) ἜΣ = 


9 afowons B*A | καταξις A | πολιν B 
19 adwviou A 


MNd-hjninp-twyz(sub—) | καὶ ἡτοιμασ sup ras M 

13 adwrecas Bja,] adomas mos αγεθ x: Adonia filius 
Agith A: opvia vos αγγειθ (αγιθ Ὁ) boc,e,: bab Ornzas Anont: 
Ἔνιος ayy (αγγηθ f: ayyera ν: εγγιθ ἃ: αγιθ ὁ) AMN rell 
> | βηρσαβεε] pr ορνιας g: βηρσαβεαι boc,c,: βηρθσαβεε M | 
μητερα)] pr τὴν bopc,e,: {μετα 242) σαλωμων] cahonwy MNat 
efgijnx : σολόμὼν dp: σολομωντος boze,e, | Kat προσεκυνῆσεν 
αὐτὴ sub --- S | αὐτὴν Ah*v | 7 de] καὶ boc,e,AE | εἰπεν 1°] 
-bautw boc,e,E(uid) | om ἡ 2° e,* | οδος y | om εἰρηνὴ 2° v 

14 λογος] pr καὶ εἰπεν Abefjmo-twxy?zc,e,A Z(sub % a’) | 
foul | (και] η de 242) | εἰπὸν A | αὐτω] sub - S: onrnxG: 
+ βηρσαβεε b’: + βηρσαβεαι b>ac,e,: + βησαβεαι δὴ 

15 αὐτὴ] sub + S$: Ὁ λαλὴησ (seq ras 2 litt) e, | συ] σοι 
D’e, | (ειδας 242) | enor qv] ἣν ἐμοι δ΄: (εμὴν 242) | eno] εμιρ: 
ἐμὴ Nfim-pwxya,e,S(uid) | εθετο] εθηκεν g | αὐτου] avrwy 
boc,e,: om @-cod | βασιλεα] βασιλεια At(uid) | eorpagpy] επε- 
στραφη Ὁ: aveorpady h  ἐγενηθη] (εγεννηθη 242): ἐγένετο bov 
c,e, | rw) prev v | ko bz | eyevero] ἐγενηθὴ definp—twz: ἣν 
boc,e, | om ἀντ x 

16 μιαν] post eyw x: μικρὰν Οἱ + μικραν bgc,e, | om eyw 
(749A | om py—cov 2°x | αποστρεψεις b’g } σου 2°) μου As 
A(txt): απ exov VA | βηρσαβεε] sub --- S: βηρσαβεαι boc,e, 

17 avr] sub +S: +opma bgoc,e, | εἰπον] εἰσελθον v | Sy] 
dec, | σαλωμὼν] catonwy MN@efgijnxz: σολομὼν dp: (σολο- 
pura 71}: σολομωντα boc,e, | ort] καὶ Ὁ | αποστρεψὴ im | 
om αὐτοῦ απὸ boc.e, | δωσει]) dos z | αβεισα Bh* HS] αβισαα a,: 
αβισαΎ AMNinvxy: αβησαγ g: αβισαακ Ὁ: μισακ i: αβισακ h» 
rell @ Anon': hab αβισακὴν Jos | σωμανειτιν] σουμανιτιν A 
(-rnv)Md-gh>!i-np-twyz: σουναμιτιν N Anon's (αβιμανιτὴν 
242) | omes A 

18 εἰπεν] + αὐτω boc,e,E(uid) | βηρσαβεε) βηρσαβεαι bo 
c,€,: Byoafee N*: βηρβηρσαβεε j | hab καλως eyw λαλησω IY 

19 ηλθεν v | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo0c,e,: Ἔ λαλησαι x* | 
om Tov βασιλεα (44)A-cod | σαλωμων] σαλωμωνα v: σαλομων 
MNefgh>lijnz: co\opwy dp: σολομωντα boc,e,: om x | avrw] 
αὐτὸν x | adwreiov] adomov x: opria boc,e, | ὁ βασιλεὺς] om de 


12 καὶ 1°) ἐν τισι των αντιγραῴφὼν ἐντεῦθεν ἐταξαν τὴν ἀρχὴν τῆς γ᾽ των βασιλειων M 


18 περι σου] de hoc & 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ 


“~ ἊΝ ᾽. é 4 , + A 
βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ "καὶ κατεφίλησεν αὐτήν, Kat ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" καὶ ἐτέθη Β §Z 


Π 27 


~ -“᾿ Ἀ ? fa) t ~ ᾶ4 A 
20 θρόνος τῇ μητρὶ TOU βασιλέως, καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, 29 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λἴτησιν μίαν 


ΣΝ Ν ¥ ἴω ay nm X , A ἈΝ , , X 3 > a ¢ ? 
ἐγὼ μικρᾶν αἰτοῦμαι παρὰ GOV, μὴ «ποστρέψης TO προσωπὸν σου" καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς 


7 
- 


id 
le 


Ἰ id Ἁ ὯΝ , A Α e A“ a 
Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. “' καὶ εἶπεν Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ 
5) \ ~ A + A 22 Ν J “ ~ Ἁ e x κ᾿ 4 ἴω 4 

Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. 25 καὶ ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 


A iv f ‘ ΠῚ Ἀ 3 \ a 1 fe Ἀ v Σ “ \ , e 
αὐτοῦ Kai ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 


ft a Y ε γ a ? r 
οὗτος ἀδελφὸς μου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ' Kai αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ᾿Τωὰβ 6 vids Sapovias 


ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. 


wv e \ Ἀ a“ 
*3Kat ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Tade 


e Ὗ \ id , γ᾿ \ “ n Σ cal 3 “ 3 \ \ , 
ποιήσαι μοι ὁ Geos καὶ τάδε προσθείη, OTL KATA τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν Adwvera τὸν λόγον 


a 2 < A a » “Ὁ φ , 7 νι ov ͵ ᾽ Ν Ἀ θ , i A ᾽ 
24 τοῦτον. “Ἰκαὶ νῦν ζὴ Κύριος ὃς ἡτοίμασὲν με καὶ ἔθετὸ jee ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ πῶτρος μου, 


\ ᾿ AS ’ Ἄ ἰὴ > X ’ U rf cf , , 3 , 
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 


é Ὁ“ if Pa 
ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 7° 


4 γ \ ’ 4 \ roa “a ~ , 
“5 καὶ ἐξαπέστειλεν Sarkwpov" ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ “lwéae καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ 
xX a 3 καἶ --πγΓὉ a > με 
καὶ τῷ Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε 


\ + > ἈΝ θ > + t ef b] \ θ , 9 \ a “ ς , Ζ \ , f 
av εἰς Arvada ets αγρον TOV, OTL AVIP VAVATOU εἰ TU ἐν Τῇ ἡμέρᾳ TAVTI* καὶ OU θανατώσω σε, 


ef F \ \ “~ “ ve , b] , n , Nog αν , Τὰ 3 
ὅτι ρας THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν 
7 € ἐν . , x ‘ \ ~ 

27 ἅπασιν ols ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. *7 Kai ἐξέβαλεν Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ Tod μὴ εἶναι ἱερέα 


21 αδωνια BOA 
24 adwra ΒΡ 


20 μεικραν B~ 


fmp-twz: + σολόομων boc .8, | amavtnsw AM Nbgijnovxya.c.e, | 
αὐτὴ] αὐτῆς begioxc,e,S | κατεφιλησεν] κατεφιλησαν h*: ede- 
λησεν bac,e, | εκαθισεν 1°] + αὐτὴν b’ | om εἐπι--εκαθισεν 2°11 | 
του Opavav Ba,] ταν θραναν avrav Zboc,e,: (#povav αὐτου 246): 
+avrov ANN rell A¥e(uid)S  θρανας] pr ὁ dp-t 

20 avrw sub — S$ | eyw Bvxa,%] post αἰταυμαι A: om h: 
post μικραν AM NZ rell S | om pexpay viz | om un—sav 2° a, | 
απαστρεψης} αποστρεψεις b’gy | cov 2°] μου MNbdfgimp-ye,S: 
+a me AG | αὐτὴ o βασιλευς] ο βασιλεὺς πρας αὐτὴν ὃ : om αὐτὴ 
AG: (om α βασιλεὺς 71) αἰτησαι---(2 3) τῆς mutila in Z | μητερ 
ANefhjn-twxyc, | ἐμὴ] ἐμοὶ ix: pau v | καὶ 3° Bba,#] or 
AMNZ rel] AS | σε] cat x: factem meam a te AES 

21 om én bp | αβεισα BE] αβισαα a,: ἀαμεισα h*: αβισαγΎ 
ANijnvxy: αβησαΎ Me: ἡ αβισαακ bb: αβισακ Zhb? rell A | 
ἢ corr ex Tw ad 13 | σωμανειτις] σαυμανιτις AM d-gh*(uid)i-np— 
wyz: gavvauitis N | tw adwveca] τω adarta x: ἀρνιὰ Z(uid)bo 
c,e,: om Tw p | adwrveca—eau] adeXdw cov adwria v | om Tw 
2°49 

29, amekpidy—ecrrev] εἰπε σολαμὼν ἃ: (ειπεν α βασιλεὺς 44) | 
a βασιλευς σαλωμὼων (σαλαμὼων ΝΙΝ Δ’ ΕχΧΖ : σολόμὼν p) AM Nef 
p-zAS | σαλωμων) σαλομὼν ijn: σσλαμὼν boc,e,: om g | καὶ 
eurey post avtav ἢ | om Τῇ μήτρι αὐτου x | om καὶ 3° ghx | om 
τι Ax | om σὺ εἰν ΝΞ | ἡτησαι] ἡτησας fv: αἰτησαι dp-txza, : 
airy Zboc,e,BS: rogesA | αβεισα BE] aBioaa a,: aBioay 
MNnvy: αβησαΎ g: αβισακ Z(uidjocje,: αβισαακ Ὁ: αβισαγΎ 
τὴν σωμανιτιν εἰς γυναικα xX: αβισακ (-σαΎ Aij: -oa h*) τὴν 
σαυμανιτιν (σωμ- 12) A rell AS: + Samenanttha Ts | adw- 
vera] adavia x: ἀρνιὰ εἰς γυναίκα Z(uid)boc,e, | om καὶ 4° 3 | 
(αιτησαι] αἰτῆς 244: ἡτίσαι 242) | βασιλειαν) + pov Ὁ | ovtos] 
ourwsm: ts AE | adeddos] pr o Z(uidjhgopvya,c,e, | (om wav 
44) | om o 2° A*(suprascr A*)b’dgipy | (om o 3° 246) | Kae 
aurw 2° sub + S | avrw 3°] avros i: om dx'A | ιωαβ---αρχι- 
oTparyyos} ἀαρχιστρατηγας wa vos σαρουια i | was) pr και 
Z(uid): afta b’ | o 4° BAdgov] om MNZ(uid) rell 1 veos— 
ἀρχιστρατηγας] ἀρχιστράτηγος vos capaua ἃ | capauas BAMN 
ghjya,] apavas n: σαρανια Zuid) rell | 0 ἀαρχιστρατηγας eracpas] 


SEPT, VOL... PT. 11, 


22 αδωνια BOA 23 adwria Bb 
aS 


5. adwrias BOA 
AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, AE(L)S 


pr + 3: hab hatet dur militiae sodalis etus BY | a 5°] pr και 
a,: om xy | eracpas] pret A: erepos N*Zb’giva,: om ἃ 

23 om o 1°—x«uprou d | σαλωμων}] σαλομων MN2@?efgijnxz : 
σολομὼν Ziuid)bope,e, | om κατὰ ταὺ κυριου x | ποιησει i | 
(a θεο9] κυριας 71) | προσθειη] + mzhi S | om arev | pryys] 
εὐχῆς A | αὐτου] eavrav dep-tw: om g | εἐλαλησεν αδωνεια] 
adwrias ἐλαλησε fmw | adwrea Β] adomas x: apria Zhoc,e,: 
adwrras AMN rell | (rovrov τὸν Nayor 246) 

24 hab και 1°—adwreca ©” | om νὺν dj* | κυριος 1°] prod | 
os ἡτοιμασεν) o ποιησας VA | με 1°) μὴ p*(nid): wa djx: (om 
44) | era] εθηκε fx | μὲ 2°] war x: om A [ταν θρανον] προ- 
cwrova,: om τὸν 5 | daved post pov Z | avras] sub + S: as 
Zoc,e, i: (+ edadyce καθως κυριος 246)  καθως] και aves v v | 
ἐλαλησεν] ἠθελησεν agi Ἔμοι Zbove,e, | xuptas 2°] sub — S 
om v | @avarwhyoera] pr θανατω Zboc,e, | αδωνεια Β] αδονιας 
x: opma Zboc,e,: Ornias L: ἀδωνιας AMN reil 

25 απεστειλεν v | ο βασιλεὺς σαλωμὼν (σαλομων MN®?efg 
hb?nz: σαλαμὼν d) AMNd-hmng-wyza,4S | σαλωμων] σαλο- 
Bwitix: σαλαμὼν Zbuc,e,: om jp | om ο βασιλεὺς x | xeepe] 
pr ras (2) 0 | Bavacav] Bavaa v: Baveav be; βανιαυ A | wéae] 
(ιωῦδαε 74): ewadae A: wad boc,e, | om καὶ avethev αὐτὸν γῆ! 
αὐτὸν} τὸν (την οὖ) ορνιαν (-via b’e,) ὕος,6, | 
exewn sub ~ 3 | adwvecas] αδονίας χ: ορνειας ὃ, 
boc, 

26 o βασιλευς] pr Salomon Es + σαλομὼν x: + σολαμὼν bo 
c,€,: Ἔσαλομὼν Neywr b’ | es αναθωθ (-βωθ x) amarpexe συ 
Adefmp-twxz3 | ov 1°] sub -- S: om bove,e,3t Thdt | om 
εἰς αναθωθ Thdt | αναθωθ] vadw h*: αναβωϑ n | aypor] pr 
tov boc,e, Thdt | sav] καὶ ets ταν οἰκὸν sav boc,e, That | 
εἰ συ] σὺ εἰ ἦρε, Thdt: exrac e,: om εἰ ἃ, | ev 1°] pr xX etean 
XS | npav y | της διαθηκὴης] sub + S: om τῆς Aefjmov-yc.e, | 
{κυρίου ἐνωπιον}] evwriay κυρίου καὶ evwriav dared 44) | κυριου) 
dv z* | Tov] pr 6a5 bdopce,e, Thdt | om καὶ 3°—pav 591 | om 
οτι 3° qstz | aracw B] πασιν AMN retl Thdt 

27 carlwpwe BAN*hvyza,] σαλομὼν MN? vinx : 
bdopce,e, Thdt: om rell |] cepea] pr εἰς bdopc,e, Thdt | τὰν 


αδωγεια-ς--- 
Anon’: σρνια 


σαλαμὼων 
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Π 27 BAZIAEION Γ 
ἴω , n % fa ν Fd ἃ ᾽ ᾿ 1 % + - ? ΄σ' γ 4 
I τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι TO ῥῆμα Kupiov ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ Tov οἶκον ᾿1Ἰλεὶ ἐν Σηλώμ. “Beat ἡ ἀκοὴ 
t ΤΌΘ. ’ \ aA κι ᾽ ‘ 4 Ἀ , s 
ἤλθεν ἕως Ἰωὰβ τοῦ viod Σαρουίας, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω Adwverd, καὶ ὀπίσω ᾿Λβεσσαλὼμ 
% Ld - ", Fad 
οὐκ ἔκλινεν" καὶ ἔφυγεν Ἰωὰβ εἰς TO σκήνωμα τοῦ κυρίου καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ Avat- 
a” .. f a ’ »-» “ εἴ 4 a fad wv ᾿] Α 4 a / 
v ἀστηρίου. Kati ἀπηγγέλη TO Σαλωμὼν Néyortes" ὅτι λφυγεν lwaP εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, 24 
a ‘ 6 \ ? rad f “ e \ ’ ? ~~ 4 Α 3 Α ; 
καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. καὶ ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων 
eys? , ’ / 4 y f ΄ 
Pe γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον; καὶ εἶπεν Ἰωάβ “Οτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου 
4 "» ν fd ¢ 4 Ἁ Α 4 4 “~ - ΄ὔ 
σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Bavatov υἱὸν 'lwdae λέγων Ἰ]Πορεύον 


w 
oo 


Ν wv , Ἅ {Ἀ Σ - A“ 
Kat avere αὐτόν, καὶ θώψον αὐτόν. 39καὶ ἦλθεν Bavatovd υἱὸς ᾿Ιωδᾶε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου 
4 “4 » e ΑἉ “4 a] f ἤ ¢ φ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἰξελθε" καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ ()ὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀπο- 
a a 4 > n ἴω 
θανοῦμαι" καὶ ἀπέστρεψεν Bavaias υἱὸς ᾿Ιωδᾶε καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν 
7] Ἄ Eee. ἐδὲ i] ’ , 31 S 4 * at ‘ Il f \ , > tad \ 
wap καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 31 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ilopevou καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 31 
_v < 4 Mare Ὁ ’ x \ , b , \ ¥ - “ Ἁ Φ Ὁ ‘ Igoe ἡ ’ ᾽ 
εἴρηκεν, καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτὸν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ἀπ 
- -“ wv - Φ Ἁ ’ Lame Ἁ Φ ~ ἴω 
ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς μου. 3Ξκαὶ ἀπέστρεψεν Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 


st 
to) 


’ 4 ’ “ \ ’ ΄ a \ ’ , a“ , Ν ’ a ¢e x ἌΣ ΩΝ 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν 
ὶ ἀπέ Ἐν αὐτοὺς ἐν ἡ ( ὶ ὁ )}ρ μου Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ABevyr 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατὴρ μον ε ἔγνω τὸ αἷμ τῶν, τὸν Δβεννὴρ 
εκ ΝΡ ’ , > ‘ \ ‘ Be μ᾿ Ἂν ;Ἴ 0 ’ “ “ἢ "ὃ 43 Ar Dd 
υἱὸν Nip ἀρχιστράτηγον ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ‘léeGep ἀρχιστράτηγον ‘lovéa. 33καὶ érre- 33 
A - Α .} 4 ἴω f b ] - ’ Α 74 
στράφη Ta αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα" 


28 ακοηλθεν B* | adwita BD | αβεσσαλωμ] αἰβεσ sup ras Bt? | ἐκλεινεν B* 


AMNbd-jm-gqst(v)w-a,c,¢, AB(L)S 


κυριου] rw kw boc,e,: om dp: om τοῦ x Thdt | πληρωθηναι) 
pr του Nhdopc.e, Thdt: wa πληρωθὴ a, | to—o] τὸν λογον Ku 
ον Ny | om ὁ eXadnoev gst | ext—nee post σηλωμ Thdt | 
ἐπι] εἰς p | om τὸν 2° ps  ἡλει] λὴ gg: (Ὡλ ας | σηλωμ)] σιλωμ 
jva,: on\w b2édeo-twzc,e,A: σίλω b’” 

28 hab καὶ 1°—was 1° LY | καὶ 1°—ydOev] wenit erge 
nuntius LC) | ἢ axon] yAxova,: om yc, | ews) esh: ad 3.5) | 
om Tov υἱοῦ gapovras Adefhmp-xzAS(txt) | om τοῦ 1° MNbg 
noya,c,e, | gapowas) capoma boc,e,: apovas g | om οτι--- 
exdivey ἃ | (ore ἐωαβ} ἐπεὶ 71) | adwvera Bi] adoviov x: oprea 
boc,e,: adwriou AMN rell | οπισω---εκλινεν] non declinanit 
fost Solomon A | αβεσσαλωμ BAxa,] σαλομὼν MN? efgijnz: 
σολομων p: σολομωντὸς boc,e,: σαλωμων N* rell HS | οὐκ 
exAuev] ov κεκλιχὲν οἱ οὐκ eEexrdwe b | om ἐωαβ 3°d | om τον 
2° nopa,c,e, | Karerxev] κατεσχον c,: (ιδου κατέχει 74) 

29 om καὶ 1°—Ovaraarnpiov fo | απηγγεῖλαν bee, Jos(uid) | 
τω σαλωμὼν λεγοντες] & rege X Solomon X dicentes ~¥ B | (omrw 
44) | σαλωμὼν 1°] σαλομὼων MN@egijnxz: σολόμὼων dp: σολο- 
μωντι be,: gwrouwytt ec, | Neyorres) Neyorrwy x: Aeywr d: 
(om 44) | εφυγεν] πεφευγεν MNbghjnyc.,e, | τὴν σκηνὴν] τὸ 
σκήνωμα be,e, | om Tou 1° bajc,e, | om dove, | κατεσχεν 
gE | σαλωμὼν 2° BAh*mwa,] σολωμὼν q: σολομων ἀρεῖ: 
o βασιλεὺς σολόομὼων boc,e,: σαλωμὼων (σαλο- N34) ο βασιλεὺς 
Ny: σαλομὼν Mb>? rell | πρὸς 1°—xupcov sub + S | om πρὸς 
ιῳαβ Ὁ | τι---κυριον sub—c, τι] proreo | yeyovesx | om 
gor)” | πεφευγας) πεφευγες bi(pr ras 2 litt)apcje,: epuyes x | 
εἰς 2°) emt boc,e, | Ovocagrnpiov] θυσ ex corr c,7 | om καὶ 
emev wax | εφοβηθη o | προσωπου] pr rovi | κυριον] pr τὸν 
Aboc,e, | ὁ σαλωμὼων B] σαλομὼων Nati: codouwy bdoc,e,: 
ο βασιλεὺς σαλωμὼν t: om o N*ya,: σαλομὼων (σαλωμων Ah* 
mqsw: σολομὼν p) o βασιλεὺς AM rell AS (ο βασιλεὺς sub —) | 
tov Bavatov) ἡ "μεν ἔν ἐν A | (om τὸν 44) | βαναιου Batza,] 
βαναιον ἃ: (Bavaca 244): Baveav de: Bavea b': Bavacay AMN 
rell | ιωδαε] (ιωδαελ 74): cwradae As wad ος,6, : was b | om 
καὶ 7° 3 | και θαψον αὐτὸν sub - XS | (Payers 64) 

30 om Savacov vos d | βαναιου BAta,] Baveas be: Bavacas 
MN rell: Banca A | νιος ἰωδαε 1°] πρὸς ἰωαβ x: (om 71) | 


29 κατεχει---θυσιαστηριον) a’ super latus altarts & 


29 mwepuyas A 32 καὶ 2°] ws BA mg) 


ιωδαε 1° Bd] woae (taadae A: twad boc,e,) πρὸς twaB AMN 
rel] AHS (προς was sub —) | om εἰς---κυριου E | (ees) πρὸς 
74) | Tov κυριου] om ox: om τὸν be,e, | avtw] τω wa d: 
πρὸς αὐτὸν boc,e,: {πρὸς wa8 71) | καὶ εἰπεν wa bis scr p* | 
ιωα β χ sub + S | ἐκπορευομαι] sub — S: ἐκπορευσομαι AM 
defhmpq?'?swz: ἐκπορεύσωμαι > πορευσομαι αὐ | om woe i | 
ἐπεστρεψεν MNghjnyc, | om Pavaras wos ἃ | βαναιας} Baveas 
be: βαναιου qt: βανιου A | om wos wwéae 2° boc,e,  ἐωδαε 2°] 
wiadae A | εἰπεν 3°) + XS | om λέγων (71) | λελαληκεν 
Ae corr ex Aeyee q(uid): ἐλαληκεν A | (om καὶ 6°—poe 71) | 
απεκριθὴ x | om pot A , 

31 αὐτῶ 1°) τὰς (7) inter οἱ rh: omi | mopevov καὶ sub + ὦ | 
om Kat 2°—eipykey x | om καὶ 25 5 | καθως (om 242) etpyKer 
ποίησον (-cets 44) avtw (-rov 44) defmp-wz (44.242) | avTw 2° 
sub +X | om καὶ avede αὐτὸν n | Oapers] θαψὴς aj: θαψον 
bgoc,e,A | hab καὶ 5°—enov WY | εξαρεις] efapys a,*: solle 

| σημερὸον sub --’ S | om ὁ 2° y* | δωρεαν εξεχεεν B] 
efexeev wa8 δωρεαν boc,e,: “ἕν wa8 x: +iwa8 AMN rell 
ALS | {(εχεεν 71) | om απὸ f 

32 om καὶ 1° (γι Ὁ | απεστρεψεν (αποστρεψε 44): eme- 
στρεψεν MN{-jntyz3? | om xupeos dp | τῆς αδικιας sub— (ὦ | 
om αὑτὸν 1° d | κεφαλὴν] pr τὴν boc,e, | καὶ 2° B*b’] ws Bad 
ΝΙΝ rell AHS | δυσιν---δικαιοις] dixacos avows x | Svaw ανθρω- 
ποις] δυο ανδρασι boc,e, 
αὐτου) avToy οὖ: 


: om δυσιν i | ayados και δικαίοις w | 
ev αὐτοῖς αὐ | om δαυειδ A [οὐκ εγνω post 
αὐτων ἃ | ro awa αὐτων] sub + 3S: om boc,e, | aBevynp] 
αβενὴρ efgx: aBepyn a, | om υἱὸν νὴρ w | vou m | mp fF | 
apxiatparyyov 1°} pr τὸν ef: apxirparnyes 1* | om ἰσραηλ--- 
apxtotparnyov 2° A | ἀμεσσα] ἀμεσσαι MNhbijntyzd(uid) : αμισ- 
σαι f: aueoa dexc,: ἀμεσαὶ gA: aBeooa bop | (om τὸν tedep 
71) | τὸν 3° Βᾷ, 5] υἱὸν MN rell AS | τεθερ] cadep dpqtk: 
eGep g 

33 εἐπεστραφὴ] areorpagyn Axa,: ἐπεστραφησαν defmptwz: 
απεστραῴφησαν 5: ἐστραφησαν q: αποστραφητω boc,e, | avrov 
1° Β] αὐτων AMN omn AES | κεφαλὴν 19] pr τὴν boxc,e, | 
om καὶ 2°—avrov 3°x | (om ets 2° 44) | κεφαλὴν 2°) pr τὴν 
Adpstzc, | εἰς τὸν aiwra] ews atwvos boc,e,£ (uid) | om daved 


30 βασιλεῖ] taerdum δὲ 
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BAZIAEION [ 135” 


- Ἃ \ - , }] - ἊΝ a 3 - - ? > ~ ε es 
καὶ τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως B 
pA \ K ¢ a4 , 2 ᾽ bs | 8a as | \ ‘ "6 # 1 / ᾿ ᾿ 72 4 
34 αἰῶνος παρὰ Κυρίου. 3Ἰ καὶ ἀπήντησεν ᾿Ιωδᾶε τῷ Ιωὰβ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν" καὶ ἔθαψεν autor 
Β ’ “ wv 1 a 3 ao ? 35 \ ἪΝ { > ‘ x B 4 Δ a δῶ ’ > 3 ma 3» \ 
35 ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 35" καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Bavaiov viov ἰωδᾶε ἀντ αὐτοῦ ert 
Ἁ é \ ¢ ᾽ θ ~ } 3 tg \ x ὃ Ἀ ‘ e ? ey 3 ‘ 
τὴν στρατηγίαν" καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ἱερουσαλήμ. καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, ἔδωκεν αὐτὸν 


5% ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιαθάρ. 35 Καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν 


3 
[4 Ἁ φ [4 [4 
33> καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 35Ὁ καὶ 
Ἅ Ay θ ¢ / vy ‘ 7 5) f γα \ oe X 7 , A δον 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αυγύπτου. 
Μ \ i , 
150 35¢xal ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι 
᾿ ᾿ 9 r ’ ’ A ’ > « 3 
αὐτὸν Tov οἶκον Κυρίου *év πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ κυκλόθεν" ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν ὃν 
Ἀ ? Φ “a > f 
35 καὶ συνετέλεσεν. 35 καὶ ἣν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα 
e [ὃ > ἊΝ v 356 Ἁ 3 , Vv x \ f X X φ é 
35° yedtades λατόμων EV TW OPEL. καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν THY θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα 
\ \ - ‘ τ - - \ 
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ THY θάλασσαν 
‘ - X 3 f f - é fd δι 
351 τὴν χαλκῆν. καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυείδ, 35 οὕτως 
, Ἀ eer 3 A , ‘ Ὶ \ - > κα ἃ ᾽ ’ > κα , 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Aavetd εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ὠῳκοδόμησεν αὐτῇ. τότε 
Ν 4 A) ld τς \ A 1 - an φ , Ἀ > 
388 ῳκοδόμησεν THY ἄκραν. 35Ξ καὶ Σαλωμὼν ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ολοκαυτώσεις καὶ εἰρη- 
᾿ 4 Ἀ «Δ ’ é - ᾿] > r “ 
vikas ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυμία ἐνώπιον Κυρίου. καὶ συνετέλεσεν 
h Ἀ * 35h ‘ aa f ow e θ FN \ ow aw ? A [ὃ x 
355 τὸν οἶκον. 35h καὶ οὗτοι of ὄρχοντες οἱ καθεσταμένοι ETL τὰ ἔργα TOD Σαλωμων" τρεῖς χιλιάδες καὶ 


33 dad WN 35 στρατηγειαν A | κατωρθουτον A 25 χειλίιαδες (bis) B* 


38h κατεσταμενοι BA | χειλιαδὲς B* 


35¢ ολοκαντωσις B* 


και Tw ἃ, | καὶ κὔπταυτον §°] post αὐτοῦ 6° n: om iq | Tov 
οἰκου ἃ, | yevorto] Ἔ μοι Υ͂ | om εἰρηνὴ σ᾽ | εὡς atwres} post 
κυριου HAE: om n 

34 hah και τ5---ιωαβ WY | καὶ 1°—twaf] καὶ ave8y Bavacas 
υἱὸς dae x [καὶ 1° Ba,] pr καὶ aveBy Bavacas ἃ : pr καὶ aveBy 
βαναιας (Baveas be) wos wwdae (cwadae by’: ἐωιαδαε Az wwad c,e,: 
was o) AMN rell AES (sub -% 0) | (ιωδαε τω] αὐτῷ 44.246) | 
ιωδαε BS (sub —)] pr βαναιον mos a,: wuadae A: om MN rell 
AED | τω ιωαβ] αὐτω MNhbghjnoyc,e, EL | om καὶ ἐθανάτωσεν 
αὐτὸν y | avrov 1°] τον waB x | εθαψαν dfmpqswxza, | ow] 
γαφω boc,c, | αὐτου pr τὸν mps x | (om τὴ 246) 

35 εδωκεν 1°) κατεστησεν x: δου & | βασιλεὺς 1°] + σολο- 
pw boc,e, | βαναιου BAa,] Bavea b’: Baveav de: βαναιαν MN 
rell | (om νιον ἑωδαε 44) | ewéae] ἐἰωιαδαε ἃ : wwad oc,e, | avr 
αὐτου] post στρατηγιαν a,: ἀντὶ row wa boc.e, | στρατιαν bo 
c,e, | om καὶ 55 S | n—tepovoaXny sub -- S | hab καὶ 3°— 
αβιαθαρ 2" | σαδωκ Bixa,] τὸν cadwy Mgh*n: τὸν σαδδουκ bo 
c,e,: pr τὸν ANh? rell | εδωκεν 2°] δεδωκεν a,: κατεστησεν 
x: posuzt ἸΏ | αὐτὸν Ba, (uid)] om AMN rell AWS | βασι- 
λεὺς 2°] + σολόομὼν hoc,e, | εἰς --οαβιαθαρ) fro Abiathar in sacer- 
dotem coram Domino A | εἰς cepea mpwrov] sub το S: om def 
mp-x: om εἰς 1a,3: om mpwroy ἢ 

35 a—o]sub—c,: sub+ δῇ 

35a και 15] pr kat cadouwy (σαλωμὼν N*y) wos dad εβασι- 
λευσεν ee Hr Kat covda (-δαν N’n) ev cXqu MNeny | κυριος] pr 
od | Tw σαλωμὼων (σαλομὼν efjnxz: caw a,: σολόμων dp) 
φρονησιν Adefjmnp-xza,A | cadwpwr] σαλομὼν N**gi: σολο- 
μωντι boc,¢c, | copia] post πολλὴν i: σοῴφην ἃ | (om καὶ 3°— 
θαλασσαν 236) | καρδιας] καρδι corr ex αὐτου ἢ [ὡς ἢ} weer ie, 

350 ἐπληθυνεν boc,e, Thdt | φρονησις] σοφία boc,e, That | 
σαλωμων] σαλομων MN@efgh>?ijnz: σολόμὼν dp: σαλομοντος x: 
σολομωντος boc,e, Thdt: ζαυτοι 71) | παντὼν BA] pr mapa 
xA(uid): pr ὑπὲρ a,: ogodpa (om hoc,e, Vhdt) ὑπὲρ τὴν 
(πασαν i) φρονησιν παντων (om 315) MN rell ES Thdt | apyawr 
νων} τῶν ἀρχαίων ddefmo-st(uwr—mavras bis scr)we,A: τῶν 
νιων ἀρχαίων 6, Thdt: hominum antiguorum δ | ἀρχαιω»} pr 
των bha, | υἱων] avav g: om b’ha,: +avev M: +X nz | 
mavras]om A: Ἔτους o: +avous dp | eyurrov g 


“2 


hat 


AM Nbd-jm-qst(v)w-a,c,e, A (h")S 


35 ς ehaBev] + σολομων boc,e, | φαραω] + γυναῖκα bg?%o 
C.c,: Ἔεις γυναῖκα g* | econyayev] pr οὐκ b: εἰσηνεγκεν ni | 
om εἰς | om τὴν 2° Ndefmnp-wyz [{πολιν] +aurou εἰς τὴν 
πολιν 244) | συντελεσαι] pr τοῦ boc,e,: συνετελεσεῖ: ov σύυνετε- 
λεσεν ἃ, | avrov] avrw dx: om in: + okodonyoar Mbefgimow 
yoo, | rov—mpwrots] domum seam et primo domum Domint 
A [ τὸν oxov Ba,] pr αὐτοῦ τον οἰκον καὶ boc,e,: +avrov και 
τον οἰκον AMN rell 315. 5.| (reexos] xuxdos 71) | κυκλὼ ᾿ος,6, | 
ev entra ετεσιν] ἐπτα ετιν : Septem annos A: om ev AMNhnxa, | 
συνετελεσεν) - καὶ ἀπετέλεσεν b: + καὶ ἐπετελεσε Ος,6, 

35d ην] ησαν Abefmowxy’c,c,$ | rw 1°] pr εν ἃ, | σαλω- 
μων] caronwy MNtefgijnxz: σολόομὼν dp: σολομωντι boc,e, | 
χιλίαδες 1°] + avdpwv vx | om αἱροντες--οχιλίαδες 2° A | αἱροντες 
apoww] τεσσαρσιν ν: λατόμων ev Tw oper efmw | atpovtwr boc,e, | 
αρσιν] apoev c,: αρμασι s | καὶ 2° bis scr a, | ογδοηκοντα 
χιλιαδὲς λατομων] ἡλατοόμουν a, | λατομὼν ev Tw oper] pr αἱροντες 
αρσιν καὶ ογδοηκοντα yiAtades Ws: αἰροντες apow efm 

35 e καὶ ἐποιησεν bis scr S$  σαλωμων] σαλόμὼν ΓΝ efgh?? 
ijnxz: σαΐμων t: goNonwr bdope,: ὁ σολόμων ec, | (Kat Ta υὑπὸο- 
στηριγματα] κατὰ στηριγματα 74) | (om τοῖς 1° 246) | om Kae 
τοὺς orurovs v | τὴν 2°—xadanr] flores & | τὴν κρηνὴην] τὴν 
Kpurny é6gtvx: oF S: (4arnyns 246) | ἐπαλξιν er BAx] 
om en a,: καὶ Tas ἐπαλὲέεις (επαυξ- 10} MN rell A(uid)S (+ guae 
super) | avrns] avros x | διέκοψεν BAa,] pr καὶ MN rel] TES: 
{kat οκωδομὴσε 242) 

35 f ovrws] praacx: et δεῖς AE | aveBawev (ascendit 18) 
Ovyarnp φαραω x& | φαραω] dade, | aveBawer] ascendit | | 
(om αὐτῆς 44) | αὐτὴ] αὐτὴν m | tore] pr καὶ boc,e, A | (om 
την 64) | axpa e, 

35 ¢ σαλωμων] σαλομὼν MN*efgijnxz: σολόμὼν bdopc.e,: 


S | rpes] post excavrw x: τρις ghAS: rperov bo 


c.c, | om ev A | (ολοκαυτωματα 71) | om καὶ 2°14 | (xupew] dew 
246) εθυμια] εἐθυμιαμα t: (εθυμιασεν 74) | om κυρίου 1 | ox ov] 
κυ defjmp-twz 

35h καθισταμενοι N*dex | om τοῦ ied | σαλωμων] carrpwr 
MN? tefgijnxz: catwe v: σολομὼν dp: βασίλεως σολομωντος bo 
ce, (-μων) | {τρεῖς χιλιαδες και] τρισχίλιοι 44) | χιλιαδας Ὁ: 


Tl 27-2 


. ee 


1 35h BAZIAEION 


‘3 


rd ᾿ i > ¥ ~ Ἂ -- ~ f ; Ἀ wv 35] \ 3 2 ὃ fr \ » \ \ \ 1 
ἑξακόσιοι ἐπιστάται TOD λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 35᾽ καὶ ὠκοδομὴσεν THY Λσσοὺρ καὶ THY 35 
κ N x f κ᾿ χ \ ’ ’ 4 ’ . a ᾿ 
Mayaw καὶ τὴν ᾿ζερ καὶ τὴν ᾿δαιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ δαλλάθ, 35κ πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι 355 
3 Ἀ Ἀ ¢ a ? \ ‘ ~ % Ν M ~ 
αὐτὸ» τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ TO τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύκλῳ, ἐμετὰ ταῦτα ὠκοδόμησεν TAS 


f f 
πολεῖὶς ταύτας. 


aad ra] y a 4 A 4 a 
351 Καὶ ἐν τῷ ἔτι Δαυεὶδ ζῆν» ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων Ἷ Ἰδοὺ μετὰ cod 35! 


NV 4 fy q t €% ἴω ; γ᾽] a 4 > Xe , Sm T , é ΄ ΠῚ 
am ἐμέει VLOS ] ρα, VLOS τοῦ σπέρματος TOV LEMELVEL EK 4 εβρων. 35M outes κατηράσατο μὲ KATAPAYV 35 


ὃ UW ἐν ἡ ἡμέ τυ ᾽ ἰς" 35η᾽ καὶ αὐτὸ : ae : πα ἀνθ il 
ὀδυνηρὰν ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς" 35 καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντὴν μοι ἐπὶ 35 


Ἁ ’ ‘ 9 “~ \ o , f ἢ 
> τὸν Ἰορδάνην, ἑκαὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Li θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ" 350 καὶ 35° 


- \ 9 , > f »“ 3 \ ’ & ‘ , oh 7 4 a \ 
νῦν μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν 


Ά ~ > pe ' cf ‘ 3 ’ ς Ἁ Ἀ ἊΝ “~ 
πολιὰν! αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς δου. 35 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ Kat εἶπεν αὐτῷ  Οἰκο- 36 


᾿ « “ 3 δ \ \ r 3 -" \ 3 y 4 > a 5) “- - 

δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ 37 
(a f ~ % ’ 4 , \ + 

ἔσται ἐν TH ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ Tor χειμάρρουν ἹΚεδρών, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

, a \ f af \ ἈΝ ἰ e a 

θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ αἷμά cov ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν TH 

« , ee ας 48 Ν + x \ ‘ Ν ; , \ θὸ ota ΔΝ ᾿ f , 

ἡμέρᾳ EXELI'N. καὶ εἶπεν. Σεμεεὶ πρὸς Tov βασιλέα Ayabor τὸ ρῆμα ὃ ἐλάλησας, KUPLE μοὺυ 38 

a. “ ἢ a mer . 9 ἦν - vig ἡ \ ’ " 30 ΝΣ 4!) 
βασιλεῦ" οὕτω ποιὴῆσει ο δοῦλος Gov. Kal ἐκάθισεν Vepect ἐν Ἱερουσαλὴμ Tpra ἔτη. 59καὶ ἐγενὴ θη) 39 


͵) 4 « la \ bf e ’ 
μετὰ τὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Ὁ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν Apnoa βασιλέα Ved: 


᾽ A = f εἶ a f a] f πὰ 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες ᾿Ιδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν VEO. καὶ ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε 40 


\ Vv > ω Α Ψ f b im ‘ 2 Ν a 3 a Α , 5 ~ \ 
τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Ἰὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ" Kat 


38m κατηρήσατο A 
37 yerwoxur B* 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, FE (199) S 


351 ever B* 


εξακοσιοι emiorarat) ἑπτακόσιοι ἐπίσταται boc,: 
επτακοσιοι e, | Tw Aaw A 

351 ασσουρ] acovp eg-jmA : ασσονδ oc,: agovd b: ασσουλ 
ec, | τὴν μαγαω] Vacdo A | μαγαὼω Ba, On-lat] μαγδων ῇ: 
μαγδωλ N: μαγδω AM rell EBS: waca On-gr | γαζερ] γαδερ 
e: atep AM(mg)xA | βαιθωρων] βαιθωρον de: βαιθορων ho: 
βεθωρων Cy: βεθερων g: βαιθωρω bh: βαιθωρωθ A: βεθωρωθχ: 
βεθωρν | exavw BAxa,] τὴν ανῳ δ: καὶ τὴν avy boc, : pr τὴν 
MN τοῦ AES | καὶ ταῇ κατα h*i | ra} τὴν b-fmo-twzc,e, | 
βαλλαθ] Batata? Ax: Baral dp: βααλαθ finw(a 3° ex corr uid): 
βαλααθ h*(uid)\A: Bartade: βαλδαθ oe,: βαλθαδ b 

35k om w\yv—xvpiov θ΄ [τοῦ κυρίου BAMghinvy] om x: 
om τοῦ N& rell: {κυρίου ev mpwros 74) | ἱερουσαλημ] (λ z | 
μετα ταυτα] μετα TovTac,: om x | Tas woes Tavras] pr εἴ A: 
etiam ts ctuttates 13 

351 ere davecd Env] Env ere ror δαδ boc,e,: few Tov dad ere 
x | om ere 33 | δανειδ] post ἕην AA: om q | (ζη.] pr του 246) | 
(rw 2°—(350) adav] coAauwy περι σεμει οὐ εκατηρασατα aT OY 44) | 
σαλωμων carouwy Mefeijnxz: co\ouwy dp: σόολομωνι Z: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι N2?: coNopwrre boc,e, | dav} pr καὶ x | 
μετα cov] om defmp-tw: +ecue v | ynpa] (γιρα 74): γηραν i | 
OM vios 2°—temecvet V | vos 2°] vow Zhoxc,e, | (om του Lo 
ιεμεινει 71) | Tov σπέρματος B] om Zboc,e,: om τοῦ AMIN τοὶ! | 
τοῦ ceuewer] phelps, A | ceuevee BMZh*nc,e,] cenevy τὴς 
ἐμενει x: cemevec ANH? rell | ex xeBpwr] 'fp pracapl A-mg | 
ex] ev 1A-codd | xeSpwr] χευρων dgp: γαβαθα Zboc,e,: Bath- 
urtim Fes 

35m οὗτος BAxa,S] pr καὶ MNZ rell: ἐς A: (καὶ ovrws 
242): καὶ autos (71) | με] μοι f | “om ev—(35n) ραμφαια x | 
n nucpal ἡμέρα ἢ gIVa,: TH ἡμέρα ἢ Zboc,e, 

35n κατεβαινεν BAZboa,c.e,4] κατεβη MN rell AE | εἰς 
ἀπαντὴν μοι Ba,] εἰς ἀπαντησιν (-τὴν 1) μου efgid: jot εἰς απαν- 
τησιν Zoc,e,: εἰς ἀπαντησιν Ὁ: εἰς ἀπαντησιν pot AMN rell | 
(επι τον copdavyv] ev rw ἰσρδανὴ 242) | em] εἰς Ndefmp-twyz 
E(uid)S | (cwpdavyqv 236) | (αυτω---λεγων] αὐτὸν 71) | rw κων | 
Neywu—(37) cov 3° mutila in Z | om λεγων A | θανατωθησεται) 
morietur A-codd 4: morterts B-ed Es: θανατωσω ce NZ(uid) 


ἐπισταται Καὶ 


350 αθοωσὴς A | πολιν 13 
38 οὕτως A 


26 ὡκοδόμησον B 
4o emecacery A 


b-fjmo-twyzc,e,: θανατωσω (7449 

35 0 αθωωσεις b'dpq | φρονιμος] σοφος a, | ov] pr εἰ Axy 
A(uid): gow N*: ἢ az: (Hee 246): +e γνωσει ἃ | yrwor] 
(yvwons 246): γνωσεις ix | moinons ge, | καὶ xaraters] xara- 
raters x | καταξεις} καταξον v: rages g | πολιν Ba, | ev αἱματι 
μετὰ λυπῆς a, 

36 και τὸ Ba,f] - απεστειλενν: -αποστειλας AMNZ(unid) 
rell AS | εκαλεσεν o βασιλεὺς Bhijna,) wocautt Salomon ἘΞ: 
(σολαμὼν exarege 44): τ σολομων Z(uid)boc,e,: ο βασιλεὺς exa- 
λεσεν AMN rell AS | τον] ryvh* σεμεει] (μεσεμει 44): + νιον 
ynpa Z(nid)boc,e, | oxov geavrw Bna,] eauTw οἶκον x: σεαντω 
oxov AMNZ(uid) rell AES | εν} εἰς w8?x: om w* | ἰρουσαλὴμ 
b’ | καθου] xaroxer Z(uid)boc,e, 

37 (om ev 1° 242) | eoduas A | om gov 1° j*o | καὶ 2°) 
7 Zbc,e,: οἱ AS: om o | (om τὸν 236) | xedpwv] pr των Nb- 
fo-twyza,: prrovim: καιίδρων gx: (τῶν κενδρων 242) | arobavyns 
x | ro} pr και Z(uid)bgoxc,e,AE | ἐσται 2°] post cov 3° (246)a: 
om px [ἐπὶ τὴν κεφαλὴν] ev τὴ κεφαλὴ ἃ, : om τὴν ες | καὶ 3°— 
εκειν) 5 -τ-τ σ, 58} + δ | ο βασιλεὺς αυτον g 

38 (om προς τον βασιλεα 71) | om το ο [ελαλῆησες g | Om 
μου Zboc,e, | βασιλει] βασιλεὺς καὶ | ovros v [ποιησει} +ras (1) 
c, | hab exadicev—ern 2% | σεμεει 2°} om i: + προς τον 
βασιλεα Ὁ’ | equ Z | ern τρια MNd-hmp-wyza 3}, 

39 om καὶ 1°—ery x | eyevero Zboc,e, | hab μετα---σεμεει 
1° @Y | τα τρια ern BZ] τα ern τρια i: ravra ern y: om τα 
AMN rell | om καὶ 25 ἢν, | roulrw Av | σεμεει 1°) σαμει ἢ | 
avyxous] axxovs boc,(pr ras 1 htje,: ayxes ANdeh*mastwy 
A-codd: axyers M: ayes x: ayxnug (uex ν uid) | αμησα B] 
ἀαμεσσα ἃ,: JWJecha B: pacxai: μαχα cy: paaxa AMN rell @ | 
βασιλεα] βασιλεως i: ev x | απηγγείλαν bocje, | λεγοντων x | 
ot δουλαι] duo serur A 

40 (om σεμεει 1° 242) | erecate] awecate p: ἐπαταΐξε b’ | 
om εἰς γεθ A | (ει5] ev 236.242) | om γεθ πρὸς 6; | om προς 
ayxaus da, | ayxous] axous x: ayxes ANegh*mgstwy@-codd : 
(ayxes 242): axyers ΔΙ: axxous βασιλεα γεθ bocze, | om τον 
dp | ζηγτησαι boc,e, | om καὶ 4°—ye# 2° ἃ | om και yo— 
αὐτοῦ 3° p | om καὶ ἐπορευθὴ σεμέει a,  εἐπορευθὴ 2°] εξεπο- 


212 


BAZIAEION Γ 


11 46° 


, Ὶ Ἴ ~ 3 , , i ἀεὶ 
41 ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ VEO. καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες B 


᾿ 1 ’ \ Sri ee , ἘΞ ἐς 
: ὅτι ᾿πορεύθη Σεμεεὶ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Γὲθ καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. + Kai ἀπέ. 


¢ Ν \ 1 ta Ν x ο % 9 X 1 ; ? \ rf fr \ ~ f 
στεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκὰ λεσεν TOV Σ εμεεὶ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν OVYL ὥρκισα σε KATA TOD κυρίου 
Ν t f f xy eT oN Lg “ > , ? > \ ‘ ~ ¥ er, 
Kat ἐπεμαρτυράμην cot λέγων “Ky ἡ av ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ “lepovoadrinp καὶ πορευθῆς εἰς δεξιὰ ἡ 
wie 3 ἣν , ’, tad θ lA , θ ~ A 44 Ν 7 tf ᾽ ΕῚ 7 Ν ef ¥ ? 
43 εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ OTL θανάτῳ ἀποθανῇ; Beat τί ὅτι οὐκ ἐφυλαξας τὸν ὅρκον Kupiou 


" ᾿ 3 ‘ t\ \ “ \ > aes ᾿ 4  ««Ἅ« ἈΞ 
44 καὶ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ ; + καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Σὺ oldas πᾶσαν τὴν 


, a oY ¢ t Δὸν ,ὕ a \ a , Ν 5 t rr 
KAKtAaV σοὺ ἢν EYVG ἢ καρδία TOV, « εἸΤοιησας Τί Δαυεὶδ Τῷ πατρὺ μου και ἀνταπέδωκεν Κύριος 


\ τ \ ° 

45 τὴν κακίαν gov εἰς κεφαλήν σου. KKai ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ηὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυεὶδ 
» ed 1 f K 7 ? λ κι 46 ἈΠ is r Ν "Ὁ Ἶ ~ Ν 

46 ἐσται ἔτοιμος ἐνώπιον Kupiov εἰς τὸν αἰῶνα. ὃ καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Bavara 


~ FY ως “ a f 
468 via ᾿Ιωδᾷε, καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. 


Kat ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα % AvxAS 


καὶ σοφός" καὶ ᾿Ιουδὰ καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, 
.6Ὁ ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. ΤΟ καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, 
καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
104 exat Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου" +l καὶ αὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν 


Θ Ἂ: n~ 3 ft §46e ἈΝ “ emery 4 ~ vv , ’ r f ‘ie 
ερμαι ἐν τῇ ἐρημῳ. “τ Ka’ τοῦτο TO ἄριστον TWH δὁαλωμων" TpPLUKOVTA KOpot σεμιδάλεως καὶ ὃν 


e ξ f ? + 7 ωὡ δέ f 4 \ ‘ wv f , \ 
46 ἑξήκοντα κόοροι ἀλεύρου KEKOTTAVITMEVOV, OEKA μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἰκοσι Boes νομάδες Kat 


42 γεινώσκων B* 


ρευθη boc,e, | σεέμεει 2°] - εξ Anu boc,e, | yyayer—avrov 3°] 
nyev aurous ἃ, | ex γεθ] ev γεθ y: εν Any I 

41 amrnyyedn] ἡ 19 ex α πὸ : απηγγειλαν boc,e, | σαλωμων] 
σαλομων MN?@efgijuxz: σολόμὼν dp: σολοόμωντι boc,e, | λεγ- 
ovtes| snob τ S: λεγοντων x: {τὸ καὶ εἰπὸν avrw 44) | om or: 
hoc,e,38 | εξεπορευθη boc,e, | εἰς γεθ εξ ἱιερουσαλημ (246)% | 
εξ] απο ᾧ | om εἰς γεθ b’ | απεστρεψεν Ba,e,] ἐπεστρεψεν Abo 
ας: ἤγαγε b’: ἀανεστρεψεν MN rell | τοὺς δουλοὺυς αὐτου] sub — 5: 
om avtouv οὗ: -Ἐεκ γεθ b’ 

42 ο βασιλευς] βασίλευς σαλομὼν i: (4 σαλωμὼν 246) | Tov 
σεμεει7 αὐτὸν x | προς αὐτον] αὐτω fhm | om σὲ f* | (om τοῦ 
44) | om καὶ επεμαρτυραμὴν goa, | ἐμαρτυραμὴν x | σοι] σε 
bm*(uid): (om 44) | om ev hj | ἡμέραν b’ve, | εξελθη Mg | 
εξ ιερουσαλημ sub -- S| εἰς 15] pr ἡ ids: omb | deka] prrav: 
δεξίαν e, | om ἢ 2° δ᾽ | om es 2° b | apeorepa] pr ταν: 
apiatepav δ, | αποθανη Bivya,) (pr ov 246): τῶν EB: arodavy 
Kat evras μοι ayador τὸ pnua o ἤκουσα AMN rell (71.244)4S 
[αποθαν} pr te S | και--ηκουσα] snb «Ὁ c,: pr x θ΄ SS | 
eres 71 | om μοὶ A-cod |] om o 244 | ηκουσα) εἰπας μοι ἢ 
A-cod] 

43 καὶ 1°] - νυν bocse,A | re ore] δια τι boc,e,: OM ore 
Megta,A-cod | om οὐκ q | Tov opxov] τὸν νομὸν d: τὴν ἐντολὴν 
x¥ | κυριου] pr τοῦ Aja,: om n [ τὴν ἐντολὴν ἢν] τὸν opxoy 
ov xB 

44 om καὶ 1°—aepecc x | om rposi* | (σεμεει} + λεγων 44) | 
ocdas] eyows ANdefmp-twyza, | om macay A | (κακίαν 1°— 
καρδια] καρδιαν 71) | cov 1° sub + & | nv—aov 3° bis scr fmw | 
eyvw) oder NefmqstwyzS(uid): ἐδὲν dp | a] oca dioc.e,: οσας 
b’ | om rw 1° bef(})m(Z)ow(t)xcze, | ἀνταπέδω Ν᾿ | κακίαν 
29] καρδιαν b’ | ets) ere a,  κεφαλην)] pr τὴν boa,c.e,: bis scr 
g | cov 4°] +7 ov θελεις suo τοτε λεγων UTEP τοὺς σαονὰ εχθρους 
Tou mps μου δα ὃ N 

45 (om totam comma 71) | σαλωμων] cadouwy MN?’ efgjn 
xz: σολομὼων bdopa,c,e, | om ἐσται AxAE | evwmiorv κυριον 
post awa {χ3Ξ 

46 ο Baoirevs| post σαλώωμων 35: (om 44) | σαλωμὼων] sub 
> BS: σαλομων MNefgijnxz: σολομὼν bdopc,e,: om v | τῶ] 
των h: (om 71) | βαναια] βανεα be: Bavacav A | (om iw wéae 
44) | view) rw A | wéae] wiadae A: wad boc,e, | (om καὶ 


45 εὐλογήμενος A [αἰτοιμος uN 


49e€ ορνειθων B* 
(A)M Nbd-jm-qst(v)w(x)yza,c.e, (A) (WS) 


εξηλθεν 44) | avrov Dats) + καὶ απεθανεν o σεμεει boc,e,: +Kae 
aredavev AMN rell AS 

46 a—l om AxGS 

46 a—d om v 

46a και nv] (nv δὲ 44): om qe MeE | om ot* | σαλωμων] 
σαλομων MN*tefgijnz: σολόμὼν boc,e,: om dp | covdas Mbef 
gozc,c, | πολλοι] (πολὺς 123): om Ndp-ty ] ws ἡ] woe dge,: 
ὡσεὶ ni: (om ἡ 71) | ἡ er) om (71)E: (om ἡ 244) | eme— 
πληθο9] παρα to πληθος της θαλασσης ε | εσθοντες defmp-z | 
Kat χαίροντες] pr καὶ εὐφραινόμενοι hi: καὶ εὐφραιίνομενοι ΜΝά- 
emp-z 

46h carwpwr 1] oarouwy MN efgijnz: σολοόμωὼν Ldope,e, | 
(om nv 71) | apxwy] efapywr z(mg): εξουσια ζων MNd-gmp- 
yz(txt) | ev] ewea,: om demp—w | βασιλείαις Bboa,c,e,%] + amo 
του ποτάμου γῆς φυλιστιαιων Kat εὡς optov avyumrrov MN rell 
(44:242) [απὸ] pr καὶ. 242 | om τοῦ y | ys] τῆς defijmp-w 
242: om 44  φυλιστιαιων]7}ὔ φυληστιαίων gm: φιλιστιαίων dip 
44: φυλιστιαινων Nn: φυλισταιὼων 242 | om Kaci | οριου] οριον i: 
opo's h | εγυπτον gi] | (om καὶ σαν 246) | προσφεροντες] 
+autw bgoc,: +eavrwe,: + Salomon & | (SovNevorres 71) τω 
σαλωμων] ef ἘΞ | (om rw 71) | σαλωμων 2°} σαλομων MN? efg 
nz: σολομωὼων dp: σολομωντι bc,e,: σωλομωντι ὁ | αὑτων t 

400 ς hab carc—(46e) νομαδων LY | σαλωμων] σαλομων M 
N*efgijnz: σολομὼν bdopc.(Ao ex ap uidje, | avovyew Bjna,] 
διανοίγειν MN rell | ra δυναστευματα] τα duvarrevoyra Nboz?? 
cje,: guae occulta crant &: om τὰ Mg 

46d θερμαι] θερμε ef: θερμαν a,: θερμὲν g: θοδαμορ bo: 
θοῦμορ c,: θολμω e, 

46 e—g post 46h w 

46 ς τοῦτο To aptorov] ravta ra deovra MNdeni(txt)p-vy* 
z({txt): τοῦτο ra deovra τὸ apiorov x: om τὸ b: +xat tavra ra 
δεοντα wy” | το--σαλωμων] prandinm erat Salomonis diurnunt 
% | om τω Mghva,  σαλωμὼν Ba,] cadouwy ev n: σαλομων 
ev μια ἡμέρα i: σαλωμὼν (caronwy MN? egjz: σολόμὼν dfp: 
σολομωντι boc.e.,) ev nuepa μια MN rell & | om τριακοντα--- 
καὶ 2°n [κοροι 1°] coros 3, | κοροι 2°] pr ras (4) q(uid): coves 
YW | αλευροι κεκοπανισμενου] farina ccclae YL | xexomavisueror 
o | dexa) pr καὶ {71)321}, | εἰκοσι) V.VYV WL: ἐξα, | om Boese, | 
(vouades] pr καὶ 246: om 74) | om καὶ 4° d | mpoBara p’ d | 


yO πεινοντες Β΄ 


464 καὶ 1°] ἐντευθεν διαῴορως exer Ta ἀνατολικὰ βιβλια Δ] 


21} 


ΠῚ yor 


BAZIAEION F 


f , 1 Ν 3 , , ᾽ ᾿ - , + 3 Vv 
B ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νομάδων. lov ἦν ἄρχων 46! 


’ \ , “ ~ 9 ey Ney ᾿ Bes % nn ~ mn “ ἰ'φν 
ἐν παντὶ πέραι τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ Padet ἕως [᾿άζξης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν του ποτα- 


eur ae “Ὁ ν,... Φ . a“ 1 , ᾽ ὔ -» o 3 ~ § ’ \ ? 3 δὰ Ν { 
SZ μοῦ: WExKal Ny αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν αὐτοῦ κυκλόθεν" καὶ κατῴκει lovoa καὶ 408 


Ss Aas 


᾽ Ν ¢ ¢e x Ν wv 3 ~ Ν δ 4 \ n nw ’ , Ν 
Ισραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ THY ἄμπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσθίοντες Kat 


; + ΙΝ Ν , w Ψ a 4 e f “ ,ὕ \ 4 ¢ ov = 
πίνοντες ἀπὸ Δὰν Kai ἕως BypodBee πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 16} καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ 46" 


4 . ¢ 4 ~ ¢ ᾽ “". 
Σαλωμών" ᾿Αζαριοὺ υἱὸς Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ ᾿Ορνειοὺ υἱὸς Ναθάν, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, 


aN w LN ‘ ® ᾽ - mes, Ν ’ \ \ ey ΩΝ 7 ᾽ 
καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Baca υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 


, . \ es ᾽ Ν ᾿᾽ ? ΝΟΥ \ eX 111 , ἐγ. Ν \ v \ 
μυήσκων, καὶ “Apel υἱὸς ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾽Λχειρὲ υἱὸς ᾿Ι)δραεὶ ἐπὶ tas apoets, καὶ 


% “ “ a] [ων a e id 
Barara vids ᾿Ἰωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου, Kai Kayodp vids Ναθὰν ὁ σύμ- 


| cor : | 
βουλος. "δ᾽ καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν» τεσσεράκοντα. χιλιάδες rox ades ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 46! 


ar FOES δ’ , 46k Ν aah ν᾿" 2 ων ~ B x wn 9 Ν nw - \ ef ~ 6k 
NOALAOES ETT OV Kat ἢ" ἀρχῶν ἐν πᾶσιν τοὶς βασιλευσιν ἀπὸ TOV ποτάμου Kat EWS YS 46 


ς , , 
ἀλλοφύλων καὶ Ews ὁρίων Αἰγύπτου. 


- φ ν 4 3 ΕΝ 
ἸΙΣαλωμὼν υἱὸς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν ᾿Τερουσαλήμ. 3 θυμιῶντες 46" 


a ‘ ~ ξ΄ ~ », " > ,ὔ i ἡ ~ , δ ~ [ἢ = Ν ἈΝ 
“,. 2 ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήθῃ οἶκος τῷ κυρίῳ ἕως νῦν. 83καὶ ἠγάπησεν Σαλωμὼν τὸν 3 


s 4 ’ ~ ? ‘ ~ \ 3 ~ 14 , ~ ξ΄ ~ Ww 
AUPLODV, πορεύεσθαι ἐν τοῖς προσταγμασιν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν EV τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν 


«ς᾽ πειροντες B* 


46h ἀρνεαν BY | πλινθιου BP 


461 τεσσαράκοντα BY | χειλιαδες (bis) B* 


(A) MN(Z)hd-jm-qstyw(x)yza,c,e,(A)E(L*S) 


exras non hab 3,, | ἀρνιθων exdexrev νομαδων] gadlinas clectas 
matrices et uolatilia electa saginata © | opyOwv] ζαρνιθαδων 44): 
oma, | ναμαδων] pr καὶ boc,e, 

46f οὐκ Ba.) pr guta GH: ort MN rell | apxwr] αυὐχων 
d(uid) | om τοῦ το y* | om aro—morapov 2° boc,c, | paper] 
padyn h: pagaew a, | yarns] γαζεις g: fagysv | βασιλειαις 1 

46¢ om ex g | μερων] ἡμερων v | κυκλαθεν] ...θεν Z | 
καταικει a, | covda και copand] (λ καὶ covdas e, | tovdas MZbe 
fghbimnovwzc, | memaBores] pr καὶ ἢ": πεπαιθοτως Zoc,e, | 
om ravi g 1] om καὶ 4°—avrov 3° gt | om vre 2° dé | 
(συκην] σκηνὴν 44) | eo@avres defmnp-twyz | meavres Bva,F] 
εαρταΐοντες i: +xat εορταζοντες MNZ rell | dau g | βηρσαβεε) 
βηρσαβεαι b0c,€,: βηρσαβεαμ Z | (om: racas—(46h) συμβουλος 
71) | σαλωμων] σαλομων MN@fefjnz: σαλαμωντος καὶ οὐκ ἣν 
σαταν πασας τας ἡμέρας σολομωντας Z(uid)bdgopc,e, [σολα- 
μωντας 15] σοσλαμωνας Ζ: σαλομὼων ἀρ: σαλαμων g | πασας τας 
nuepas] macats ταις ἡμεραις Z(uid): ev rats nuepars be, | σολα- 
μωντος 2°) σαλομωντας g: σαλομωνας Z(uid) |] 

46h om totum comma MNnq-vyz | καὶ 1°—(46k) βασι- 
λευσιν mutila in Z | om rev τὸ deh | σαλωμὼν Bhmwa,] 
gadouwy οἴ]: σαλομωντας g: σαλσμωνας Zuid): σαλομωντας 
rell | hab αζαριαυ--(ς6 1) ιππὼν LY | αζαριαι' Behima,]) εἶα- 
ριαυ w: αἴαριας Z(uid) rell HH | σαδδαυκ Z(uid)boc,c, | om 
ταῦ 2° ¢ | opvecav Bhi] opm efjmwa,E*: opvias g: opma Z rell 
1: Oria E | adesryxotwy i | om καὶ 3°—avrova, | εὗραμεν 
Bhj) esSpan i: Edvon B: Esdras: ἐσρωμ bl: κεεδραμ cfmw: 
(κεδραμ 123: κερδαμ 236": κεερδαμ 236°"): edpav Zuid) rell: 
(δεδαμ 246) | σαυβα] caBac: σαυσα Z(uid)bdgopc.e,# | γραμ- 
parevs| γραμματεως dop: (αραυμματεὺς 242) | Baca] σαβα h: 
σαυβα ἃς: (σασαβα 242): βαρακ Z(uid)bdgapc,c,L | αχειθαλαμ] 
εχίθαλαμ ρο,: αχειταλαμ e,: αχιλαθαμ f: αχιθαλα h: (αχι- 
θαμαν 236): tcastohi @ | αναμιμνησκων] αναμιμνησκω i* 
memorta % | αβει] αβια i: ἐλιαβ Z(uid)bdgopc,c, | waf] 
ιωαμ h* (uid): τωαδ b | apxertparnyos] (pr o 44): ἀαρχιστρατη- 
you i | axepe) axepau i: αχίρεῖιμ bh: αχικαμ bi(mg)opc.e, W 
That: axeuax ἃ: αχκαν g | εδραει] adpace j(txt}: εδραειμ i: 
θαρακ bdg}j(mg)opc,e, Thdt: (@wpax 44): ca Ὁ | βαναια BY] 
Baveas be: βαναας d: Bavaas Z(uid) rell: Adancu WL | wéae] 
Joiadae &: wad Zdopc.,e, | trys] Tas ea, | om Kat g?’—mwrw- 


Aecava, | του 3°] τιν g | πλινθειαυ] πληθιαυὶ | Kaxaup B] Zechur 
13. faxxavp Z(uid)bjoc,e,: σακχοὺρ g: fapyoup a,: (ζαραυχ 
44-246): ζαχσυρ rell W | o συμβαυλας] ev rors συμβουλοις hdop 
c,e,4: om g: omo f 

46 i σαλωμων] σαλαμων Mefginz: σωλωμὼν vi codonwy dj 
Pi ceseeevt Zt σαλώωμωντι N*: σαλαμωντι N2?: σαλαμωντι bo 
ce, | χιλιαδες μ' ἃ | (om χιλιαδες 1° 44) | om roxades emmac 
Zboc,e, | Toexades] (post ἱππαὶ 71): om tva, (uid) | ermac] 
immuy z(mg) | om es Zb’e, | errwv Boa,c,] errewy MNZ(uid) 
rel] Y 

46k ev] em) Zb’oc, Thdt | βασιλευσιν] βασιλευσυσιν v: 
βασιλείαις bIZ: βασιλεις i | om καὶ 3° ν [εἐγυπταὺ g 

461 om totum comma v | cahwuwy Ba.) pr καὶ N*hmast 
wy: καὶ co\onwy Zbdopcze,: καὶ σαλόμων MN rell | vias] 
pr x m | (ισραηλ--πιερουσαλημ) ιερουσαλὴμ tovday 242) ταυδαν 
NZbdfh*im-twyc.e, | ἐεραυσαλημ] ἐρουσαλημ ts nu Z 

1711 hab trys be βασιλείας εδρασθεισης ev χειρι σαλωμων 
ἐπιγαμιαν ἐποιησατα σαλωμὼν πρὰς Φαραω βασιλεα avyumrov και 
ἐλαβεν τὴν θυγατερα φαραὼ και εἰσηγαγεν αὐτὴν εἰς THY παλιν 
6a5 εὡς aU συνετελεσεν αἰκαδαμων τὸν OLKOY εαντοι καὶ ταν οἰκον 
kv kat τὰ τειχος ιλῆμ (CHUA A) κυκλω Ax [tys—avyvrrov sub 
xo S| om ev xecpt A | σαλωμὼν 19] σαλαμὼν x | erornae x | 
σαλώμων 2°] σαλαμὼν x | papaw 2°] εἴς A | om αὐτὴν A | om 
ov x] 

2 θυμιωντες BaF] καὶ (πλὴν g) α λαος yoar θυμιωντες Kat 
θυοντες Zbgoc,e, Thdt(uid): pr πλὴν o λαας σαν ΑΔΙΝ τοὶ] 
AS: {πλὴν o Naas σαν θυοντες 123) | em] εν ΑΖ)ῇἤποχς, ς, 13 
Thdt | υὑψηλοταταις (-ταῖς e,) Zboc,e, Thdt | om οὐκ v* | 
αιἰκοδαμηθη ivxa, | axes] pr ὁ Zbghjnoqa,c, Thdt: (a arxos 
κυριαν 74) | τω κυριω B] kv aj: τω ονοματι KYU AMNZ rell AS 
Thdt | vw] pr rav Zbnozc,e, Thdt: cx αἰὼν uid we: τῶν 
ἡμέρων εκεινων Aj(mg)xsABS 

3 nyarnxe x | σαλωμων] σαλομὼων MN@'efgijnxz: σολαμὼν 
Idope.c, Thdt | om τὰν κυριαν πορεύεσθαι y* | πορευεσθαι] pr 
του boc,e, Thdt | τοῖς πρασταγμασιν} ταὶς (τοις ἃ) adors AC 44) | 
δαυειδῚ pr αὐταῦ καὶ b’: om d | εθυεν και εθυμια] pr αὐτὰς AM 
ghc, S(sub τὰ a’ 6’): pr ef 7s A: pr αὐτὰς α βασιλεὺς x: avros 
εθυμια και εθνεν 1; OM εθνεν ἢ 


214 


Π| 


BAZIAEION Γ HI 15 


> ’ “ “ - € 
: καὶ ἐθυμια. τκαὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς TaBawv θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη Kal μεγάλη" B 
‘ Ν “ > , ’ 
5 χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ‘I ἐν VaBawv. 5καὶ ὠφθη Κύριος 
- Vv \ , ef 5 tA Ἀ \ 9 K ? \ N ra Ay’ ᾿ v “A 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμὼν Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. 
\ , \ “ , 4 “ , + 
6 ϑκαὶ εἶπεν Σαλωμών Xv ἐποίησας peta τοῦ δούλου σου Aaveld Tod πατρός μου ἔλεος μέγα, καθὼς 
j - 1 4 f ᾿ > - \ ἐἧν 4 \ + a f ‘ a) s 1 , 
ἰδιῦλθεν ἐνώπιόν σου ἐν adnOeia καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, καὶ ἐφύλαξας 
“~ nw al Ν A “~ “ ‘ ἴω, r 
αὐτῷ TO ἔλεος TO μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν νἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 καὶ 


“1 


΄ὰ Ἀπ ὦ f \ Ὦν \ al i , X\ Ν “ i \ 5 f 4 
νῦν, Κύριε ὁ θεός μου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς μου" καὶ ἐγώ εἰμι παι- 
ὃ , “ \ > Τὸ Ἁ ” ὃ “ \ \ ¥ ὃ δ 8 e ὃ Ν ὃ mr ’ Ἵ 7 ΄΄ 
8 δάριον μικρόν, καὶ οὐκ οἷδα τὴν ἔξοδὸν μου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. δὺ δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ 
ἊὉ « τ 4 “A 4 ἢ 
9 λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. 9καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν 
2 / f ¢ “-“ ἴω \ 7 ΄ Ἀ al 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν cou ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ" 
ef ’, ὃ “ “ Ν ἢ Ἁ Ν “~ 1O Ν aA 3 # K 4 ef 
10 OTL τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σον τὸν βαρὺν τοῦτον; '°Kai ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου ὅτι 


, 7 τὶ Ἀ ν κα ry YI \ 9 σ᾿ ἈΝ bs] , ? > 3 f 209 fa) \ ta 
It τήσατο Σαλωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 1 καὶ evrev WKupios πρὸς αὐτὸν Av@ ὧν ἡτήσω παρ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 


ἴω + a > 1 “A \ + \ “ 
τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας πολλὰς καὶ οὐκ ἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν § C" 


> " Ξ) 4 a“ nw “ nw , 4 4 ᾿ 12 ὃ Ἁ = , \ tA [4 7 ᾿ὃ Ἀ 

12 σου, ἀλλ᾽ ἡτήσω σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα" τ ἰδοὺ πεποίηκα TO ῥῆμά σου" ἰδοὺ 
f ? ’ Ἀ 7 ¢ \ % fe ta f Ν \ \ 3 

δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν" ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 

δ f t ΄ “ τον ἢ ᾽ 

3 ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. Kai ἃ οὐκ ἡτήσω δέδωκε σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν" ὡς οὐ γέγονεν 

> 4 fed f 4 “ I4 5 FA An + nm ¢ “A τὰ \ 3 ᾽7 Ν 

4 ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν" τ καὶ ἐὰν πορευθῆς ἐν τῇ οδῷ μου φυλάσσειν TAS ἐντολάς μου καὶ 

\ 7 4 4 cg ’ 4 “~ \ ¢ f Ν 

57a προστάγματά μου ὡς ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. Kat 


III 4 αὕτη BY | χειλίιαν B* 6 eXatos (bis) A 


4 και aveoty] sub + S: -- σολομὼν boc,e,: +0 βασιλευςχ | 
eropevOn] +0 βασιλευς AAS(sub % a’ σ΄) | yaBawy 1°) γαβων 
i* | (om θυσαι exee 44) | om σαι εκει---ολοκαυτωσιν v* (spat relict) | 
υψηλοτατὴ] o ex ἡ uid q? | χιλιαν] prxaca,: Nav Ax | ολοκαν- 
τωσιν] Kat ολοκαυτωσεις X: + δεχομενὴ καὶ Thdt | σαλωμων] σαλο- 
μων MN2fefgijnxz: σολομὼν bdope,e, Thdt | θυσιαστηριον] 
+exewo (-vw x) AxAX(sub -% a’ o’) | ev] pr τὸ bee, That: 
prtwo:exk N | yaBawy 2°] γαβαωθ o 

5 κυριος Tw σαλωμων] tw σαλωμων ὁ xs A | (om Tw 242) | 
σαλωμὼν 1°] gadonwy Mefinxz: catouw g: codonwy dp: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι Ν 3: σολομωντι boc,e, Thdt : (+ exee 74) | 
ev—vuxta] noct (om 355) ὧδε somnio F | (rq νυκτι 44) | (om 
και χ---σΌαυτω 74) | om κυριος 2° (44.71) Thdt | πρὸς σαλωμων] 
sub πο S$: avrw p Thdt: (om 71.236) | mpos] τω Nb-fjmoqstwy- 
e, | cartwuwy 2°] σαλομων Mefg(+ ov ἐποίησας g*)ijnxz: goXo- 
μων d: σαλομωντι N3*: σολομωντι boc,2e,: σόμωντι c,* | om 
reg Thdt | cavrw Bx] ceavrw AMN rell That 

6 σαλωμων] σαλομων MN*'efgijnxz: σολομὼν bdope.e, | 
μετα 19—peya 19] misericordiam magnam cum Dauid patre 
meo Δ | om τὸν 1° A | om davecd x | eXeos 1°] post μεγα 1°h: 
edeov boc,e, | weya 1°] μεγαν dc,e, | xa@ws] xada x? om x* | 
διηλθεν] δὴ yArAOev 1: de yOey qs | om ev 29g | om ev 3°h | 
το 1°—rTovro] Tov ἐλεὸν τὸν μεγαν (-γα 0) τοῦτον boc,e., | eXeos 2°] 
Ἔσου At | Tov νιον] τὸν uw o: τω τω DA: αντω νιον v | om 
ἐπιππταντον 2°0 | ere] pr καθημενον AxXAS(sub a’ σ΄ 6’) | τὸν 
θρονον Nb-fmnp-twyzc,e, | ws] wreci | om ἡ f 

7 o Geos μου] μον xe bo (xe int lin 04) c,e, Thdt | (edwxas] 
ἐποίησας 71) | δανειδ] pr του Thdt [εἰσοδὸν μου καὶ τὴν εξοδον 
Abjoxa,c,e, Thdt | om μου 3° A 

8 ὁ δὲ] και o boc,e, Thdt | Aaov] populam (usm A-ed: e¢ 
populus tuus A-codd: (om 44) | os] ws ἡ (wae e,) αμμος τῆς 
θαλασσης os (ws Ὁ: 7 o Thdt) boc,e, Thdt | οὐκ αριθμηθησεται) 
οὐκ αριθμηθησεται απὸ Tou πληθους Kat av διηγηθησεται boc,e, 
Thdt [ουκ αριθμηθησεται] ov διαριθμηθησεται That | αριθμησεται 
θ΄ | διηγησεται of: - καὶ ον ψηφισθήσεται απο (+ τον x) πληθους 


111 5 κυριος 5. a’ o’ Dests εβρ. su mor—< = 
11 xuptos] εβρ. su mal< = 


7 μεικρὸον B* 


8 experw A 
AM Nbd-jm-gqstv-a,c,e,4(C™)£(£")S 


AxAS (pr -%) | apcOunoerac z 

9 dwoeis|] dwons 6: (Swys 242) | Tov dovdov v | καρδιαν] 
+ φρονιμὴν του boc.,e, Thdt | λαὸν 1°] δουλον A | εν δικαιοσυνη 
sub + & | om καὶ 3° AMNd-hmp-y@S | om rova, | συνίεναι 
Abijova,c,e, Thdt | δυνησεται] δυνησειται v: δυνηθησεταιν | 
hab τὸν τότ τοῦτον IY 

10 ηρεσεν} (ηρεν 242): +0 Noyos Aboxc,e,AS(sub ἐκ σῇ | 
κυριου] + X¥ S | σαλωμων] σαλομων MN? efgijnxz: σολόμων 
bdopc,e, 

11 om και 1°—rtorro g | om κύριος de | rap ἐμοῦ] sub 35: 
post τοῦτο boc,e,: map avrov v [ gaurw τὸ BAa,] autw b’x: 
geautw MN6 rell: {παρ ἐμου 64) | {(πολλας ἡμέρας 123) | om 
και 3°—(12) gov 291 | om καὶ 20- ΎπΎλουτον % | καὶ ove 2°] ov- 
de p | ἡτήσω 30] Ἐσεαυτω AAS(sub ἐκ α΄ o’):+aurw x | y77- 
ow 4°Jom dpv: + 7767 & | ψυχας]} ψυχὴν aE: carb’: om ὁ | ex- 
θρων] pr των y: sup ras p | (om σοὺ 242) | om ad\A—xpma v* 
(spat relict) | savrw 2° BAxa,] σεαυτω MNv? rell: om £5 | 
του sumer BAa,] om roux: συνεσὶν MNv? rell © | om τοὺ 
εἰσακουειν S | κριμα] prev v>: κριματα και δικαιώματα bgoc,e, 

12 om idov 1°—sov 1° y | πεποιηκαήξιαυτω x | ro Ba,C] 
pr κατα AMN rell AE(uid)S | cdov 20] pr καὶ boc,e,: (και 74) | 
διδωμι v | σοφὴν καὶ φρονιμὴην AXAS | φρονιμὸν v | om και 
σοῴφην N | σοφιαν gv | ws σὺ ov] ocos οὔτε v | ws συ] oon x | 
συν] co bi om Euid) | ov] οὔτε a, | yeyover]+-aynp h> | σε] 
σου Ὁ | αἱ ὁμοιος σοι sup ras y? | wows g ] σοι 2°} covi 

13 om καὶ 1°—oot 2° ν [καὶ 1°}+ye boc,e, (uid) | a] o 
i | δεδωκα] δεδοικα i: ἐδωκα A | om καὶ 2° YACE | ws] os x: 
+ ov Ndefj-twyza,@3S | ἀνὴρ ov yeyover a, ] avnp] post σοι 
22x: om AJ | σοι 2°] σον eja,: om N | hab ev βασιλευσιν DL | 
Baowevow] pr τοῖς bove,e,: + omnibus OC: + wacas Tas ἡμέρας 
gov AxAL S(sub σῇ 

14 πορευθης] τ evwmiov μου x | ev τὴ οδω] fn uiis A | φυ- 
λασσειν] pr τοῦ boc,e, Thdt | ta προσταΎματα μου και Tas 
evTodas μου Ax | om καὶ 2°—pov 3° ἢ | ws] εν os Thdt | om 
και 3°xCE | πληθυνω] μακρυνω boc,e,: waxpuvecs That 


9. διακρεινειν B* | xpewe B* 


IO κυριου] εβρ. aA 3S 


[2 ogucos σοι] εβρ. 5. μὲ tu δὰ 


ΠῚ 1S BAZIAELQON. Τὶ 


δ ’ Ἢ , \ » \ 3 F ‘ ’ ? ? ’ κι» 
ἐξυπνίσθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστη 
A id A , A \ , 4 ~ ia ΠῚ ad Ν 
κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίον τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ 
’ ᾽ὔ ς 7 Fa % 3 ~ A ΄Ν 
arnyayev ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησει εἰρηνικάς, καὶ ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν τοῖς 
‘ e ~ κ' rR? wv , “. ~ A 
παισὶν ἑαυτοῦ." Tore ὠφθησαι, δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον 
αὐτοῦ 7 var ᾿ i ¢ ἮΝ e , he ; > , f F Lee ae 2 4 cad ’ - > v tr. 7? Ν 
' ἱ εἴπει ἡ γυνὴ ἡ μία “tay ἐμοί, κύριε" ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ 
ETEK OMEN CI OL OA COONS Ie 5) τρί j Lé ὶ ἡ ὴ αὕτη" 
exomev ἐν τῷ οἴκῳ. ᾿ϑδκαὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης μον καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη 
\ 6 τῆλ \ ἃ ᾽ f τ ’ id ’ \ x ¢ a ‘ ’ f. ς a }] ἊΝ, vw 19 ‘ 
καὶ ἡμεῖς KATA TO αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. Kal 
> f ΄ CaN a , ἘῸΝ Ἀ 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν υνὐκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτὸν" “ὁκαὶ ἀνέστη μέσης 
fal ‘ \ ΜΝ ‘ ¢ a] ral [2] ‘ bd A ἊΝ 
τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς, 
\ x Δ > ~ ~ 
Kat τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. “' καὶ ἀνέστην TO πρωὶ θηλάσαι 
4 VR 4 al , + e 
τον viov μου, καὶ ἐκεῖνος ἣν τεθνηκώς" Kat ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωΐ, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱὸς μου 
aw v o> Ἀ * [ Ἀ e t c > ἤ } Ν « Aad e “A ¢ \ τ, e ῇ 
ὃν ἔτεκου. “καὶ εἴπει: ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ νἱός μου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱὸς σον ὁ τεθνηκώς" 
\ é ; = o a a « 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. “3καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Tb λέγεις Οὗτος ὁ υἱὸς μου 
tf wa 4) £ eX é ¢ , \ \ f > , ᾽ \ ς fr Ὁ A Ν € CF € 
ὁ ζῶν, καὶ ὁ νίὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς" καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱὸς μον ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς σον ὁ 
> \ * εἰ ΄, f A 
*4Kat εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν" Kal προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον TOD 
ἮΝ , 4 ¢ , N ; \ aA , \ ; Lo 
*Sxai εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε TO παιδίον τὸ θηλάξον τὸ ζῶν εἰς δύο, Kai δότε TO ἥμισν 
ω- , \ Φ > e ey τ “A > 4 
536 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ vLos ὁ ζῶν καὶ εἶπεν πρὸς 


τεθνηκώς. 
βασιλέως. 

᾽ “- ’ \ \ ef ’ “ 
αὐτου Ταυτῇ καὶ TO ἡμισν AUTOV ταυτῇῃ. 
τὸν B λέ ὅτ “ ͵ 0 ς f > ou , \ A Ca 4 “- y > ἬΝ > ’ ὔ 50 > A 
ATtNEA, OTL eTaAPuy 1) 3) μῆτβρα GUTS ΕἼΤΙ TW Vi QUTNS, Καὶ ELTTEV V Eft, KUPLE, OTE QUT? 

4 δι i @ f "0 f a ae 5 Ch ες 4 Mn > Ἀ , > m~ * Ser 
TO TWALOLOV καὶ θανάτῳ μὴ VAVATWONHTE αὐτον" καὶ QUT) ELTTEV INLITE ἐμοὶ μὴτε AUT) ETT LEAETE, 
αλλ A 


15 22 


ΖΣι 


26 


παραγεινεται B* | σιων BEA 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e, (Cy E(2)S 


15 εξυπνιασθη i€ (uid) | σαλωμων] σαλομὼν MN@tefgijnxz: 
go\onuv bdopeze, Thdt | om καὶ edov ἐνυπνίον da, | ενυπνιον] 
ενυπνιασθη 1 | καὶ ἀνεστῊ] sub -- S: om de | παραγίνεται] εἰσ- 
nev boc,e, | mpoowrov τὸ sub— S | tov 15---προσωπον 2°] 
sub —c,(uid): om q | Tov 2°] rov: om @ | κιβωτου] pr τῆς 
bfioxc,e,: om v [κυρίου sub+S | ev σειων sub—S: ev σηλωμ 
x | ανηγαγεν] ανηνεγκεν jxa, | om ἐποίῆσεν 1° boxc,eL | om 
ἐποίησεν 2°d | ποτονἾ (post μεγαν 71): τον x  εαὐτω] avrw ΟΣ 
ἐπ αὐτὸν g | παισιν] wet x | eavrov BAs] αὐτου MN rell 

16 ὠφϑθησαν] uenerunt Te | πορναι} πονηραι ἀγρ--ἰ : om i | tw 
βασιλει ad regent Ti: + σολόμωντι boc,e, | om Kat—avrovu z 

17 κυριε Bboa,c,e,]+ μου AMN rell AES | om καὶ 2° π| 
oxouner Bda,,] wxopey m: κατοικοῦμεν b': wxoupey AMN rell S: 
eramus A | erexov Ὅος,ς, 

18 εἐγενηθη] (εγεννηθὴ 242): eyevero boxc,c, | om ev 1° 
bopc, [ἡμέρα τὴ TpiTn] Τριτηὴ NREpa y | om τεκουσὴης μου A | 
om καὶ 3° elo [αὐτῇ ἢ γυνὴ A | αὐτη] τιον boc,e, | ques] 
nuev boc,e,: habitabamus & | xara ra avro] solace cramus Y | 
om καὶ κ᾽ AMbghnovxc,e,% | ave ἐστιν οὐκ ἣν boc,e,aA: (om 
74 uid) | ovdecs Nb’defimp-wyza, | μεθ] μέσων v | ἡμῶν 1°] + ev 
τω οἰκω AAS(sub «Ὁ a’) | (om ἡμῶν 2° 236) | om ev Tw οἰκῶ a, 

19 o—ravrys] τῆς γυναικὸς o mos x | om τῆς yuratxos AA | 
ταυτὴν p | ry νυκτιν | εκοιμηθὴ Axc, 

20 means] μεσον Ὁ: μεσουσὴς x | om τῆς fvx | THs ayKadrs 
v | μου 2°]+Kate ἢ δουλη σου vrvow(-vouy c,: -vy x) Axc,AS 
(sub % ¢,3) | avrov] om i: + spat (4—5) e | om rw 1° M | 
αντῆς 2°] eavras My [(εκαιμισεν 2°] + avror 74) 

21 ἀνεστὴ Ὁ | ro] τω hmn*v | hab θηλασαι---τεθνηκως 
UY | θηλασαι τον bis scr Ν᾿ [τεθνηκὼς] proa, | sae cov 1° 
sub + S: om dav bee, AB | κατενοησα] pr ad: S| avrov] avrw 
c,e,: Tor g* | mpux 2°] pr to Abc.c,: pr Tw gov: om x | om 
ἐόν 2° N*dxa, 

22 ovxi]+adX ἡ (αλλα x: αλλ 71) a (OM x) υἱὸς σὸν ἐστιν oO 
νεκρὸς wos de ἐμὸς o ζων ἢ δε addy καὶ auTy (on A) ἐλεγεν οὐχί 
(om A) Ax(71)AS (sub -&) | o το--τεθνήκως sub %c, | omo 1’ x | 
o de] καὶ o bjva.c,e, | wos 2°] progt | σου] ταυτης v | τεθνηκως] 


25 nucov 1° BP] ἡμισον B* 


+ καὶ αὐτὴ εἰπεν οὐχὶ OD LOS TOV ὁ τεθνηκὼς Kat ὁ Vos pov ὁ fwY 
bge.c, | om καὶ 2°—Baairews diva, | eAXadnoav] ἐλαλησεν bg: 
ἐλαλησας A: ἐλαλησα e,: (συ Neyecav 242) ἐναντίον x 

23 om totum comma iva, | αὐταῖς {-τας b’) ὁ βασιλεὺς be, e, 
AS | ovros] post μου 1° x: ovrws ghy* | (0 mos pov 19] μου 
Mos 242) | oma 2° x | Kaeo wos 1°] καὶ ovros ἢ: ὁ δὲ d: oma 
xc, | ταυτῆς] (post τεθνηκὼς 1° 244): αὐτῆς ΟἿΞ | om καὶ 3°— 
τεθνηκὼς 2° ο, | om καὶ 3° A | αλλα-τεθνηκως 2°] αλλ ἡ 
(αλλα x) o (om x) wos gov ο τεθνηκὼς καὶ ὁ (om x) ios μοῦ ο ζων 
Ax@S | adda BMbgc,] αλλ ἡ N rell | om μου 2°—vios 4° j | 
kato 2°] 0 de bc,*: om xarc,” | cov] (μου 242): raurns bjc,: 
eius 332,3. 1 om m 

24 om καὶ 1°—Bacrevs dp | hab AaBere μαχαιραν WY | 
NaBere Ba,72] + μοι AMN reli ALS | την--- βασιλεως] αὐτὴν d | 
om Thy I 

25 (om ὁ βασιλεὺς 71) | διελετεῖ διελειται vi: διελε dpz: 
dteekat g* | macdapior Nnsx τὸ θηλαζον] sub — S&S: τὸ θηλα 
sup ras M: om be,c,38 | τὸ ζων] post dv0i: om z Ϊ τὸ 45- 
TauTy 1°] αὐτὴ τὸ ἡμίσυ ἃ | To ἡμισυ 1°] ἡμισου i | αὐτοῦ 1° 
sub + S | ravry 1°] tavryy gi ταυτῆς o | om καὶ 3°—ravry 
2° Oo TO §°—ravTn 2°] Ty ἐτερὰ TO ἡμισνυ ἃ: Ta τεθνήκως ομαιως 
διελεσε καὶ dare aunporepas g | To ἡμίσν 2°] Tov ἡμισου i | αὐτου 
2°] sub -- ὅδ: avrw v: oma, | tavry 2°] ravry (αντη ,) καὶ To 
τεθνηῆκος ὁμοιως deere καὶ Sore auporepats be,e,4(mg) 

26 nv o mos] filins & εἰ X—erat XX | gv] post ἔων A: 
post wos Ax: om defmp-twzi [ὁ mos] ovros i | om ὁ 2° πὸ | 
om καὶ 2°—Bacirea d | καὶ ecrev τὸ 510 -- δ΄ | πρὸς τον 
βασιλεα] coram rege δὸ | erapaxOy ἢ] εἐταραχθὴν c, | 7 μητρα] 
post αὐτῆς 1° d: τὰ σπλαγχνα Mg | xupte] τ μου x | παιδιον] 
παιδαριον hs: +7o ἕων AgxA£S (τὸ sub «Χ' α΄ ¢’) | om θανατω 
d | wy] (pr καὶ 44): om v*  θανατωσητεῖ wonre sup ras uid 5: 
θανατωσηται b'g: θανατωθηται v: θανατωθησεται i | avrov Be,] 
αὐτὸ AMN rell | avry 2°] ἡ erepa be,e,A [εἰπεν 3°] dicebat A | 
unre enact] ras (2) inter € 1° et € 2°00: post aurn 3° fpx | unre 
1°] ne D | αὐτὴ 3°] ravrn ce, | εἐστω] ὦ ex corr c,?: ἐσταιῖν | 
διελετε] ταυτὸ Abgc.e,3 
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ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ F 


4 


. ι , + ; Ἀν Ἀν ΠΡ a 3 “ 28 
28 CavaTWONTE AUTOV* αὐτὴ ἢ μὴτὴρ AVTOV. 


ιν ὃ 


\ ’ , , ‘ \ 5 f ‘ , ~ , ~ 
3; 37καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε TO παιδίον τῇ εἰπούσῃ ὃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ B 
t t é 


4 ΕΣ ~ 3 4 uy ~ ’ 
καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ 


, ἫΝ , 105% , a 5 % . ; Se 
βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ Tov 
é 


a“ ’ 
ποιεῖν δικαίωμα. 


2 


i Sah Pg ae ᾿ \ - \ ey , 3. ΟΝ το , > \ ? ᾿ ᾿ - 
Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ ᾿Ισραήλ, “καὶ οὗτοι ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ" 


» \ eX Vv , | it ΝΟΣ Aw \ as NC ἈΝ tal ts ’ 
3’ALapet vios Σαδώκ, 3xai EXtad καὶ Ayera υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ ᾿Ιωσαφὰθ υἱὸς ΛΑχειλιὰδ 


τὰ f 4 VS ἐν ᾿ ΔῈ \ e A \ ἢ , > os 
4 ὑπομιμνήσκων, *Kat Σαδοὺχ καὶ ᾿ΔΛβιαθὰρ ἱερεῖς, 5 καὶ ᾿Ορνειὰ υἱὸς Nadav ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, 


Niger \ es T \ ¢ “ ~ id < Ἂν ἢ ΄ 
6 καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Ναθὰν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, ὃ καὶ Ayet ἣν οἰκουόμος, καὶ ᾿Ιϑλιὰκ ὁ οἰκονόμος, 


é 


\ooyn 5 ΤΙΝ ἘΌΝ 3 Ν n a \% ’ 3 A ‘ aA 
7 Kat λιαβ vios Nad ἐπι τῆς WATPLAS, καὶ Adwreipap υἱὸς Epa ἐπὶ τῶν φόρων. 7καὶ τῷ Σαλωμὼν 


a , Ἵ \ , Σ ᾿ “ n n w 1 an “ > A 
δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ Kal τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" μῆνα EV τῷ 
t i t . 


ε a > 7 % \ ἊΝ ts a 8 
8 εαντῳ ΕΎὝΓΡΕΤΟ ΕἼΤΙ TOV Eva Yopyyelv. 


27 αὐτῇ 2} αὕτη BY 28 εκρεινεν B* 


6 adwripau A 


27 om και εἰπὲν ἃ | hab Gere 1°—avrav WY | vin dore t°— 
ecmovan a, | dore 1°] - αὐτὴ AxAS (sub % α' σ᾽) | παιδιον Bb 
ς,6.,353}] παιδαριον τὸ ἴων h: +70 fav AMN rell AS | τη-- 
αὐτο sub + & | ry BAvxAWS]) pr ry γυναῖκ MN rell 22 | 
ἐπουση m | dore 39]..τε Z | αὐτὴ 15] post αὐτὸ bee, | (aure] 
ro παιδιον 71) | om θανατω AY | θανατωσητε avrov] αποθανη o | 
θανατωσηται Z| αὐτὸν Bl αὐτὸ AMNZ rell | αὐτῇ 2°} pr ore 
LURG3e, 

28 om totum comma i ἤκουσεν AZDdgjnoxa,c,c,4 | 
ἰσραηλ] pr οἰκὸς o | Tovro] suly-- S: om ἀπο [ὁ 19] ex corr 
ν᾿ om A | εἐκρινεν] εδωκεν o | εφοβησαν n Ι om τοῦ βασι- 
News ἃ | ore φρονησις] (φρονησιν 44): Om ort ἡ | dtkacwua— 
(Iv 7) σαλωμὼν mutila in Z | δικαιώματα b 

ΙΝ 1 om o βασιλεὺς ἃ | σαλωμω»]} σαλομὼν MN*efgijnxz : 
σολομων Zb(do int lin 4}dope,e, | βασιλενων ἐπι capanr] ewe vr 
βασιλεὺς a, | βασιλενων] pr καὶ Mg: om | ἐπι copan\| ev end 
v: super % omnem ~ Israel Ξ, 

2. ἀρχοντες οἱ ησαν] crunt princifes A | apxovres B] pr 
ησαν οἱ: prot AMNZ rell | οἱ noav] om (71932: om oc ha, | 
αὐτου] pr per ν: autw Zéfnxya,c,e, | agape: Β] Asarta ‘A: 
αζαριας AMNZ(uid) omn % | hab vias—(6) φαρων FLY | σαδωκ 
BNa EL) σαδωχ Mghnvy: adwx i: σαδδαυκ boe,: σαδωκ 
(σαδως 74: σαδδουκ Zc.) o (om 6) τεέρεὺς AMZ(uid) rell (74) 
AS (0 tepevs sub -% c,: sub «ἦς α΄ σ᾽ A’ &) 

3 καὶ τὸ BZboa,c,e,4] om AMN rell AWS | ελιαφ B] 
ελιαβ Zboc,e, EL: edataBa,: ελιαφερ j(txt}: ἐλιαφελ ὃ : eAcape 
MNghinvy: (ελίερε 240): ελιαρεῴ Ἰ(πι6) rel] A: ἐναρεφ A | 
αχεια] axa j: ἀχιμαα v | wos 1°] υἱόι M Ndefjmnp-wyz(2 42 
(pr o)\A: καὶ roe g | capa Ba,] σιβα efuw: Saba &: cagpar 
Zboc,€,: σαφατι δ΄: Susa ἴω: σισανν: gepay: wax: eto ail: 
σεισα AMN rell Φ | γραμματεὺς ia,e,% | καὶ 3°] pr + S: om 
bdp | waagad BY Josefet 12: wacagpar ὁ: weap 2: ἰωσαφατ 
AMNZ(uid)b’ rell AW | αχειλιαδ Ba,] αχιληδ ef: αχιλουδ hj: 
αχιλαδ Ν: αχιλιθ xi αχιλλειδ i: αχιθαλαμ Ζ(υϊά)ο : ayeda- 
λααμ c,: αχιταλαμ be,: axed M rell A: ἀχιμὰα As elchtad 
EH: Achia W 1 υὑπαμιμνησκὼν BZ(uid)boa,c,e,] ἀναμιμνησκωὼν 
AMN rell: a memoria i 

4 καὶ 1°—(8) καθεσταμενων) και Bavacas υἱὸς ιωδαε ἐπι TNS 
στρατιας και αζαριας υἱὸς ναθαν ἐπι Τῶν καθεσταμένων Kat σαδωκ 
και αβιαθαρ ιερεις p | καὶ 1° Βνα, 15] pr καὶ βαναιας νιος ιωδαε 
ἐπὶ τῆς στρατιας AMNZ rell ALS (sub %& 61 [| Savaias] Baveas 


᾿ a Ἀν οὐἶ ; ~ ry Ἂ ω 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" Bawp ἐν ὄρει party, εἷς" 


ΙΔ arr ee 5 opma (3b 
7 karerrapcroe Ὁ | eyewera B* 


AMN(Z)bd-jm=-qstv-a ce AL(U:)S 


be: Banner A | om wos wéaed | ιωδαε] ωδας Mi: caradace Ad: 
nba uyl ssf A: wad Z(uidjboc.e,, | ere τῆς στρατιας) aur 
wirtudis W | στρατιας---σαδουχ καὶ periere in 2 | στρατιαΞ5) 
στρατειας Ajxz: dvvayews MNbghinoye.e,] | σαδουχ B] cadwx 
MNgh*nv: cadovx aj; σαδδουκ boc,e,: σαδωκ Ah? rell AED 
Thdt | αβιαθαρ] B ex corr v4: (βεαθαρ 236) 

5. oprea BM(img)Z(uidjoa.c,e,] opyias bi: ἀρνὶ cfymw: 
Aria By clsarta A: afapeas AM(txt)N rell | καθεσταμενων] 
καθισταμενων Ngvx: κατεσταμμενων n: καθεσταλμενων ὁ | (om 
Kat 2° 236) | ζαβουθ Bea,A-ed] ξαββουθ Ahbv: ζαμβουθ 1: 
ζαβουδ ps*w: nazar S: Zabuta WL: ξαμβουδ f: (αζαβουθ 244): 
αξαβουδ }: ζαβθουθ x: Zubind A-codd: Zabath i: ζαχονρ 
Z(uid)bo: ξακχουρ cje, (kK ex B e,4): ζαββουδ MNh*s3? rel | 
vadar 2°) + repevs AZdelinp-twxe,: + 0 tepeus δὲ + sacerdtos 
AS (pr -& a’ o’) | erepus ovaa, 

6 και 1°-—(orparecas) sub —e,{uid) | aye Ba.) dehea WL: 
axyd δ: aximd Zbuc,: Arhial TH: axwa ni axiwap AMNe 
ic correx uel in ἢ) τοῦ! A: ἄπυλξο S | vin ἣν Zboc ec, EL | 
uvixovosos f°] pra a, | om καὶ 2°—otaavozos 2" MNZbye-jnovex 
yze,e,38 | ελιακ] ελικ Ww: ἐλιαβ a, | 0 ixovoues}] om ds om 
of | eas] ελιαῴ ἀοὶραιχ  : eka a, | cap] cada Me: 
atapa,S: σαφαν jv: σαῴφατ ANIbnyz: wap Z(uidjoc,e Lb: 
twad b | em τῆς marpas) super patrias W | emer} ex n | 
rarptas| στρατιὰς Zb-fm(reas sup ras *)p-twaz(tst}e, τ στρατείαν 
oc, | αδωνειραμ] ζαδονιραμ 242): αδωνήραμ gi: αδωνιμαν a,: 
σδωρειραμ c, | eppa [3] εβραν ay: &dra Es εδραμ Zhoc,e,: 
Esdram W: avéw dgp: aBaw A: αβδων ho: addw vi: capdw 
Nijnz: σαβλω y: aBdw Me(uidjh™ rell A | rov papov ἡ 

7 (om τω 1° 44) | σαλωμὼν] σαλάμων MN efgijnxz: σολο- 
μων dp: [σολομωνι Z: σολαμωντι boc,e, δώδεκα « ex dedwaev 
c,? | καθεσταμενοι) καθισταμενοι Ndvx: κατεσταμμενοι n | 
παντὸς x | αὐτου] av7w v | om ev τω A | eyureto] ἐγένετο 
ba.,: καὶ ἐγένετο x | Tov eva χορηγειν} τὸ χορήγειν eva i  χορη- 
yew | χαρὰν c,* (uid) 

8 αὐτων] avTw b’v | Bawp BZboc,e,] βεωρ a,: pawwp Nin 
vy: (Bawop 71): βενωρ h: βανινωρ M (say sup ras): βανιρων 
g: Bev vios wp A: Leen filtus Or i: Sev υἱὸς cwp x: Beev mos 
wp rell | (om ev oper εῴραιμ 44) | ets} sub — Si ts demp-tw: 
es jz: wf: om Agk 


ΙΝ 6 otaovopos 1"] α΄ σ᾽ safer domum Krmmaianac 5S 


SEPT. VOL. 11. PT 1. 
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[λ΄ ῶ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TF 


r ν «" a \ FIN Ἄ v 7 ey ῶ 
"2 Bios “ῆχας ἐν Mayeuas καὶ ByParapet καὶ Ι)αιθσάμυς, καὶ δ ᾿Ιλὼμ ἕως BatOrapar, εἷς" τονίος κὸ 


f q ᾿ Ν \ , , 7 
‘Eom, Ἰηρνεμαλουσαμηνγὰ καὶ ᾿Ἰ᾽ ησφαραχεὶν iva Δὰν καὶ ἀνὰ Φαθεί, ἀνὴρ Ταβληθεί, θυγάτηρ 1 


"τ ‘ ? ’ a + “ Ἐν Cae 
“αλώμὼν ἢν αὐτῷ εἰς γυναῖκα. εἰς 


nx ’ wn e 
τ Βακγὰ υἱὸς ᾿Αχειμάχ, ἸΤολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ 12 


4 " ~ 943 ~ x ᾽ \ ’ s id / é ΓΙ 
οἶκος Δὰν ὁ παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ “Kopae, καὶ εκ Βαισαφοὺτ  βελμαωλὰ ἕως Μαέβερ 


, r La 4 \ ~ 
Δουκάμ, els: 13 υἱὸς Γώβερ ᾿ΙΣρεμὰθ Paracé, τούτῳ TVOUNG LA luperaPap ἐν ΤῊ Bacay, ἑξήκοντα 1:3 


11 ταβληθλει ΤΡ uid (Ἃ 2” supraser) 
AMN(Z)\hd-jm-qstv-a.c ce AES 


9 wos—payenas] χεμας ας | pnyas 1}] ρηχαβ Zbeze,: pyre 
o: Aached unus BH: Saxap AMN rell Ve] μαχέμας BMN*y] 
μαχαιμας στ Vachkinvas BH: Bayeuas i: μαχμας AZbhb'ynxc,e, 
A: μαγχμας o: Ba@uas vi payes 8: panes rell On: {(μαρκες 
242% S | βηθαλαμει BE} βηθαλαμειν az: Caran Zbho 


σι; ev βηθσαλαμειμ τ: (ev βηθσαλαμιν 71): ev βηθσαλαβιμ 
uv: ev βηθσελαβιιι ν: ev βηθσαλαβημ N (part sup ras): ev βηθ- 
σαλαβεμ M: ev βιθσαλαβεμ x: ev βησαλαμιν h”: {εν βησαλαβὲμ 
64): ev SnOcaXaeu |: ev βηθσαλιμ υἔὮ: ev σαβιμ ἃ : ev σαδαβειμ 
x: (ev cadiu 242): ev σαλαβεὶμ Arell A: x5 & | βαιθ- 
canes] prev (64YAS: acex corr δ: βεθσαμὺυς AMZ(uid)d-gq 
tvx: βηθσαιιυς i: βεσσαμοις a,: (Badoauts 226: βεμὺς 242: 
βεθσαμες o de Beev ev oper εῴραιμ 44) | Awe Β] priv 85 : αἰλωμ 
Nh'ic,: Awe i: tahwe nv: pap ppd A: aartwn AMgh*; 
cSwub: ἐλὼν a: wr dp: (ηλων a4): αὐλὼν ὃ; αἰλαν fr tadwr 
x: ataw8 y: βιλωαμ ο: awry rell | βαιθλαμαν BE] βηθλαμαν 
a,: βαιθαναν Miy: βεθαναν g: Bethanan A: (βιθαναν 242: 
μιθαναν 71): Bn@ava hb(uid): SyOaviay t*™: βαιθνααμ boc,e,: 
βηϑαναν ANN*t@? (uid) rell | ees] cs defjmp-twz: om ANvxAS 

10 wos—(11) ταβληθει)]ὴ mayer wos exwBnp βηθναμαλουζα 
Kat ἀμηχὰ και τῆς φαραχειν avadaB καὶ μαθναὴ o νετωφατι ανὴρ 
εἰς ἢ ταβααθ boc.e, [exwSnp] σεχωβὴρ Ὁ: exwpnB e, | φαρα- 
χειν} φαραχει ο,: φαρασχειν e,: παραχιν bh | αναδαβ} evadaB 
e,: αδαβ b [ καὶ 3} κα ς; | μαθναη)] μαθνα e,: Babvan o | 
νεθωφαθει of] | om vost | cow? Ba,] Zsath 13: σωδ h*(uid): 
(σεδ 64): ceed n: seedy Me: «6 N: ἐεσδ Abb rell A: qony S | 
βηρνεμαλουσαμηνχα---Ἐ 1) dav] ἐπ Lernemalu et Semenchoceres 
εἰ Farachihanadan & | βηρνεμαλουσαμηνχα B] βηρναιβαλουσα- 
μηνχα ἃ,: ev αραβωθ αὐτὴ τῶν δωρὼν Kat της παραλιας τοπαρχεια 
avrov cwyw h: ev ἀαραβωθ avrov cwxw ΑΔΙΝ rell (64.236)AS 
Fev) εἰς 64 | αὐτοὺς g | σωχω] coxw dfpz: sovyw v: σσχλω A: 
cw wk 236]: (αναραβωθ 71) | pnopapayew B) ρησφαναχὴ a,: 
πασα ἡ yn opep (σσφιρ v) AMN rell AS 

11 ava 1τ5--ταβληθει] mov αμιναδαβ πασα νεφθαδωρ ταῴαθ 
AM Nd-np-2(44.64.71.74-242.240)A5 [υ100] ἄς 31. -οα : ὑτοῦ 
v: om 246 | αμιναδαβ]) αμηναδαβ N: αμίιψαδαμ v: αμιναδαι 
246: αβιναδαβ AMy | maga] pr εὐ A: πασαν AMghjngt*vy 
64.71.74.242  νεφθαδὼρ ταφαθ]) νεφαθα 44: hab vedaé On | 
νεφθαδωρ) νεφαθδωρ 64: νεφεθδωρ My (# ex p uid): vedaddwp 
A: vedadwp nxA: εφθαδωρ Njyvy 74: εφαθδωρ h>: εφατδωρ 
h*(uid): epadwp 71: φθαδωρ 242 | ταφαθ]) pr cuius A: rapwl 
71: Tapevd 242: ταβαθ ἢ Hy: radar ἃ: tagara A: Tagpap 
a4: σαῴφατ 5.6} | ava dav] vadaa, | ava dade] Jfanatufinti 
E | φαθει] parce a, | Zableth 13. | θυγατηρ] pr xacx: (om 
242) | ca\wpwr) cadopwy MN? efgijnxz: σσλόμων dp: codouwr- 
τος boc,(Ao ex corrje, | ets 2°] es zc,e,: om Adefjmp-twxd£s 

12 Baxxa Ba,|) Racach %: Baya boc,e,: (Bavaa 64): 
Saavaa j: Baavay x: Bava y: (Savaca 244): βαναι g: Baava 
AMN rell @ | axeutay BE] αχεικαμ as: ayedovd js ayedoul MN 
gh*invy: αχιληθ ΠΡ: (αχιλιθ 64): αχιαβ bocze,: ayfynd [day 


13 μεγαλαι Ba) μεγαι B* 


A: ἐλουδ A: ἐλουλ x: afedovd rcll: (αβιουδ 74)  πολαμαχ B] 
in Palamah Ty: τὴν Oavax (242A: {τὴν Oavaay 44): Τὴν 
tOaavax MNny: {τὴν tOavaay 71.246): τὴν εθθαναχ j: τὴν 
ἰθαλιαχ g: τὴν ἰθαναχ 1: τὴ θαριαχ Vv: τὴν ναθαχ ο: Waavax 
h: αἰθαμ οὐ;6.: εθαμ hb: om az: τὴν θααναχ A rell | μεκεδω 
35] Vachdo A: μακεδὼν az: μεγεῦδδω N: μαγεδὼ es": μαγε- 
daw vi: (μαγεδων 71}: μαγεῦδων li: (uayeydw 74): μεμαγεδαὼω 
A: payeddw Ms"? rell | mas ὁ σικος] mavra oxov boc,e,A: om 
oh  δαν-- -σεσαθαν) avw παραισωδ σαρθαν v | dar 15] ααν ἃ: 
σααν boc.e,%: σαν AMN rell ΑἸ | ὁ 2°] τον boc,e, | rapa 
σεσαθαν) map ἐσεσαθαν a, | παρα] rpae, | σεσαθαν B] σισαρ- 
dav Ὁ: σασαρθαν oc,e,: Esathun &: ἐσσαρθαν h*: ἐσσασαρθαν 
xX: ἐσωσαρθαν i: ἐσωλσαθαν j: εσωλσαρθαν MNg (p post add): 
ἐσσλσαρθαν h?(uid): (eahwr σαρθαν 71): Llsarthsan A: (oada- 
σαρθαν 246): ελσονσαρθαν ἢ: εἐσλιανθαν A: θθωλσαρθαν y: 
σαρθαν (123) On: pai S: εἐσασαρθαν rell | om τοῦ ho 


c,e, | espace B] ecdpae aj: efpac oc,: efpa e,: eapaer x: 
ἐσδραελ i: Ecracl A: cecpaed ps: etpaeN Mh*vy: (espana 123): 
ἐσραῇ δ: ἐσρωβ b’: cefpaeX ANh? rell On | om καὶ 3° bocge, | 
εκ βαισαφουτ) εἰ “ὦ βίωι A-ed: "fh εἰ usb A-codd | 
βαισαῴουτ ΒΊ] Besafudu ἘΠ: Beroapoura,: βιθσαν ε: ByOcap i: 
βεθσαν A: βαιθσααν boc,e,: βηθαν )}: βηθσαν ΜΝ rell | εβελ- 
μαωλα Β] αβελμαωλα ας : ef Lbelmehula Ty: ews αβελμαωλα e,: 
ews σαβελμαωλὰ o: ews βελμαωλα cj: ews σαβελμασυλα N: ews 
σαβελμωλα b: ews αβελμασυδα h*: ews caPeduaovda h?: ews 
αβελμασυλα AM rell A: (ews αβελβαουλα 74): hab Abe/maula 
On-lat: hab αβελμαελαι On-gr | ews] pr et A | μαεβερ λουκαμ] 
μεεβερ λεεκμααμ g: μεεβερ λαιεκμααμ M: peeBep λαιεκμαλαα N: 
μεεβερ λαιεκμαμα h: βεεμερλη εκ μααλα 1: μεεβερλαι εκ μααλα 
n: βεέεμερ λαιεκμααλα y: pecBedact ex μααλα 1: {μεεβερ λατεκμα 
71): μεερβελλαι ἐκμαισυλα v: Wambrala (Alem- codd) Ecmaal 
QW: peSeprac ex μααμ defmqtwz: μεμερλαι ex μααμ ps: μεμ- 
Bpader ex paay A+ μεεβρααδει ex μααμ x: (uee\aer EK μααλα 
246: BeGenepra ex μααμ 64) | μαεβερ] Alecber On-lat: μεεβρα 
On-gr | λουκαμ es] Licames Te: ets οὐκαμ boc,e, | λουκαμ) 
(λουκα 123): ἱεκμααν On | es] es defmp-tw: om @: +es j 

13—15 oma, 

13 γαβερὴ γαμερ bdce,e,: yaunp Οἱ paBep y (ep sup ras): 
Gabeha 13. | ἐρεμαθ B) epuaé boc,e,: tx Remath Ὧι ev ραβωθ 
y: ev paw AMN rell A: (ex ραμωθ 64: εν paua 71) | γαλααθ 
3s] (yaadaad 242): Tov γαλααδιτοῦυ εἰς boc,e,: γαλααδ avtw o 
avw@ tapeip vxav μανασσὴ γαλααῦ A: Galaad cius Auioth Jair 


filti Manase in Galaat A: %& Galaad eius funis lair < flti 


Manasse in terra Galaad 3: γαλαδαβ τω αβωθ tanp mov 
μανασσὴ γαλααδ x: hab arwitaep On-gr-ed-lat: hab avwée- 
vanp On-gr-cod: γαλααδ MN rell & | rovrw] τουτο Nbhnpx: 
τουτου fe,: efus A | ἐρεταβαμ B) Evctabohe EB: ev ραγαβαν 
(-Ba e,) boc,e,: ev γαβ in: εργαβ AMN rell: Zrgaba Q: 
(εργαβιὲ 71) | ev Bbjoc,e,&] pr op: pr» AMN rell AS | τῇ 
yn 1 | Bacay] βασσαν d: (σασαν 246): σωσαν i | e&nxorra] 


12 μαεβερ λουκαμ] καὶ προς Tats λοιπσιὶς z | μαεβερ] a’ amo περαν oa’ €& ἐναντιας On 
13 τούτω σχοινισμα ἐρεταβαμ a’ et is habebat mensuram circuitus rN Awa S | σχοινισμα) σ᾽ τὴν περιμετρον M 
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BAZIAEION T 


IV 23(3) 


᾿ πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς " TH Δ χειναὰ β υἱὸς ᾿Αχέλ, Μααναιεῖον" 15’ AXE B 


(18) 16 μάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμών, εἷς - Baava vios 


Ῥ ora ἢ σῇ J ~ ~ ry ’ ν - - Ἀ ~ -Φ x 
(19) 1% Χουσεὶ ἐν τῇ Maada, εἷς " 17 υἱὸς Ἠλὰ ἐν τῷ Βενιαμείν: 18 νἱὸς “Adai ἐν τῇ γῇ Tad τῇ ηων 


(iz) 19 βασιλέως τοῦ ᾿Εσεβὼν καὶ Oy βασιλέως τοῦ Βασάν" καὶ νασὲφ εἷς ἐν yy ᾿Ιούδα" 19 lwoadat 


ey + ~ x ~ δῆς Fa 
(7) 20 υἱὸς Φουασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. ?°Kat ἐχορήγουν οἱ καθεσταμένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωμων, 


Ἁ é 7 TaN \ 7 - ,ὔ fed “" : ~ > 
καὶ πάντα διαγγέλματα ἐπὶ THY τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτου" Ov παραλ- 


x ? é 21 Ἂς Ά θ \ 4 4 ” a [72 4 nw “ q ’ s 
(8) 21 Nagoovaw λόγον" 7! καὶ Tas Κριθας καὶ TO ἄχυρον TOLS (TTOLS KAL τοις ἀρμασιν pov εἰς TOP 


td ᾿ ww > ¢ f ted 4 4 , + ~ 22 Ἂ “΄“-“ % i ΄-“ 
(2) 22 τόπον οὗ ἂν ἢ ὁ βασιλεὺς, ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. ΞΞκαὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 


NY ἢ ᾽ φ fa ~ i ¢ , , ¢ é i 1 f 

Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα KOpPOL σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κοροι ἀλευροῦυ κεκοπαλισ- 
᾽ 23 4 δέ ,ὕ > 4 4 » f ͵ , ¢ Ἁ ΤΣ 2 Ἀ 7 

(3) 23 μένου, Ξ3Ξκαὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ ELKOTL Boes νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων 


1s αχίμαας A | ovros BA] ovrws δ᾽ 


exta x | τειχήρεις] pr καὶ boc,e, | χαλκοι] xadrxeoe be,e.: 
χαλκὸν v | εἰς BMNeghiny] «sz: om A rell AES 

14 αχεινααβ Β]] εἰ Achinahom GB: αχιναδαβ MNghinoy 
c,e,: exwada8 Ὁ: αχιναβαδ v: awadaS AxA: awaday rell | 
axed μααναιειον] Achelmrhan saenl Anis & | ayer B) axcaB 
εἰς boc,e,: αὅδο f: adw ε: «εκ SS: caddw y: cadw x: 
σαδωκ A: σαβδω j: addw MN rell | paavacecoy B] (uaavectu 
64): μααναειμ Nhinvy: μααναμ e: μαανεμ f: (uaavar8 236): 
μαναειμ Mg: (μανααιμ 44): "fe “με TA: ex μαανα εἰς ie 
ἐν μαχείλαμ OC,€,: ἐρμαχιλαμ b: μααναιμ A rell 

15 ayemaas εν] ef Achelmasen & | axetuaas] dchimas A: 
aywaes j | ev bis scr N | νεφθαλει BANjn] νεφθαλειν h: 
ηἠεφθαλιμν: εφθαλειμὶ: αιφθαλὴμ g: εφθαλει εἰς Οἱ + εἰς be,e,: 
νεφθαλειμ M rell AE | om καὶ A | ovros] ἐς 3Ξ | τὴν βασεμμαθ) 
Masemath & | βασεμμαθ BMNeg(Bacex int lin g*yhjc,] βασεμαῦ 
e,: βασσεμαθ νυ: μασεμμαθ by: μασσεμμαθ ov: μασσεμαθ x: 
μασεφατ i: μασεμαθ A rell A | σαλωμων] σαλωμ j: σαλομὼν 
MN®efginxz: σολομὼν ἀρ: σολομωντος boc,e, | εἰς Bo] pr εἰς 
γυναίκα i: om be,e,%: Ὁ γυναίκα AMN τοῦ] AS 

16 βαανα BMNeghjny] βαανας AA: Bahama &: Baap ας: 
Bavaav: μαανα t: Bavasx: Baveas be: βαναιας rell | χουσὴ x | 
ev—eis] gui ex Regbohel usgue ad Ahel in terra Mahalaiso is: 
om Nv | 77 μααλα Ba] τὴ γαλααδ boe,: τῇ γαλαδ c, (A ex 
corr): agnp και ev βααλωθ AM rell (74.242)AS [ev ἀσηρ--- 
(17) φαρρου sub *% a’ S | aonp] pr aoip και ev 74: acep ¢: 
agup 242 | om καὶ 1 | βααλωθ) βαλλωθ h*: Barwd gs 242 
μααλωθ p: μααλωτ Al] | εἰς Bboa,c,e,] om AM rell AS 

17 vos Ba,32] pr σεμεει N: pr emer vi pr σεμὲ g: pr σεμε 
M: pr σαμαα be,e,: pr σαμα O: pr twoadar mos @appav εν 
ἰισαχαρ semect A rell (71.236.242)AS [ιωσαφατ] ιωσαφαθ τι: 
ιηωσαῴφατ 242: νιωσαφατ 23f | om wos dp | φαρρου] φαροι' 
exyA-codd: gapove τι: μα» A-el | εν] pr καὶ χ: εἰς 71 | 
ἰσαχαρ)] waxep 242: woaxap A(yxap sup ras A‘)hny | σεμει 
djnpqtyz71]} | ηλα] Aa x: σηλὰ εἰς c,: Ἔ εὶς boc, | om ev N* | 
τω] τη 0: yn be,e, | βενιαμειν} βενιαμὴν gx: +unus & 

18 om vios—¥7n 2° e | veos Bboa,c,e,4%] pr yaBep AXIN rell 
AS: (pr yaued 74) | adac] adae x: cdaci: addae gme,: addeat 
C.,- Ado 33: σαδδαι bo: (agat 74): “πεῖ ὦ} ‘A-codd | {om ΤῊ 
1°71) | om yn 15 MNdfgijmp-wyz | γαδ Bhoa,c,e,£] γαλααδ 
AM iell A: yadaad N | τη 29 BAMgx] γῆς i: ev τὴ yn boc,e, 
AE (pret): yo Ν rell S | σιων Ne?ghmopyx | βασιλεὼς τ} pr 
και ὦ | τὸν ἐσεβων) ἐσεβὼν Tov auoppacov A | του 19] των ἃ.: 
viov y: ev Ὁ: om o¢,e, | om ἐσεβων---τοῦ 2° N | ἐσεβων] eace- 
Buy oc,€,: εὐσεβὼν gi ἐσεβ»ν: ἀμορραιον dfp-tw2zA : αμωρραιου 


18 και νασεφ] a! εὐ pracfects σ᾽ et fraefecti 55 


[7 vos] pra B 


ty φούας οὐδὲν BP 22 otpedarews «ἃ 


AMNbd-jm-qotv-a,c,e,4 8 (L") 3 


πὶ: apewpacov x | (wy] wy 246) | βασίλεως 2°] βασιλεὺς i | Tov 
Bacar] ἐ““πτὐἵρενε. ‘A-codd | τοὺ 25] τῆς g: om bdoxc,e, | Bacar] 
Baca p: βασσαν dg? 1 om καὶ 2° boc,e,d-ed | νασεῴ ees] εἰς 
νασηβ b': es νασιβ bc,e,: εἰς vase ο | vacep Β] νασηῴ i: 
νασιῴ At: ev acim A*: νασὴηβ gx: vage8 Mh (8 sup ras): 
eaam <3 S: νασειὶμ ἢ: vacew f: (βασηβ 236): νασσεβ d: 
πασεβ v(uid) : vader a,: νασεβ N rell: NaAsf'a | ets] (ης 71): 
is dfjmqstw: om Apa | εν yn] εν τὴ yn boc,e,: ὙὴΡ ν | covda] 
sub - S: +ets boc,e, 

19 wwoapar—tocaxap} Kat (λ TOOL ὡς ἢ αμμος ἢ EME THS 
θαλασσῆς εἰς πληθος ἐσθουτες καὶ πίνοντες και εὐφραινόμενοι Και 
σαλωώμων nv εξουσιαΐζων ev πασιν τοις βασιλειοις απὸ του πόταμου 
γῆς αλλοφυλὼν Kat EWS οριοῖ" αἰγύπτου προσεγγιζοντες δωρα και 
δουλενοντες τω σαλωμωὼν πασας qucpas ζωὴης αὐτου AxAS (sub % 
a’ σ᾽) [και 1.1 pret Lada S | πολλοὶ] mulius erat DT | ὡς ἢ] 
ὡσει x42{uid) | ἐσθίοντες x | om καὶ 3°x | σαλωμὼν 15] σαλο- 
μὼν x | om πασιν A | om τοῦ x | om και 5° 'A | οριου] opecov 
yas x | σαλωμὼν 2°] σαλομὼν x]: καὶ noav Tw σαλώμὼν τεσσα- 
pakovTa χιλίαδες Toxades cwmoe εἰς ἀρμᾶτα καὶ δωδεκα χιλιαδες 
ἱππέων h: om MNd-gi-np-wyz | «woadar] ἰωασαῴατ Ο: cf 
Josafet & | (ros φουασουδὴ pappov 44) | φουασουδ) φαρσαουχ 
be,: φαροαουχ c,: Bapoaorvy o | ἐν ἰσσαχαρ) εν taaxap εἰς C,: 
{om 44): + ets boe, 

20, 21 post 24 AxAS 

20 καθεσταμενοι] καθισταμενοι Ni'x: κατεσταμμενοι ἢ | 
ourws] ovr boc,e,% | om βασίλεια | σαλωμων]) σαλομὼν M 
N@tefgijnxz: go\ouwy dp: σολοόμωντι loc,e, | καὶ 25] κατα bo 
ς, 6. 33 | διαγγελματα LD] ra διηγγελμενα boc,e,: pr τα A 
MN rell S } emj iv BS | om τῆνον | {(εκαστος--λογον] 
gaNouwy 242) | exagrov v | om μηνα---(21) exagros i | μηνα] 
pr τὸν hoc,e, | ov] pret AES | παρηλλασσον boc,e,A | Noyor] 
αὐτὸν a, 

21 ro] τον A | (axupor] tra διαγγελματα 242) | ηρον] 
post rorov v: ραν μὲ γον A: epepov boc,c, | ov av] orar 
N* | ov] omov N+? | av ἡ] erat A | av] cay b-fmp-twz: om y ] 
ἢ} (post βασιλεὺς 242): εἰ ginx: ἣν efoyc,e,% | ὁ βασιλεὺς sub 
-ο 35. | exasrovv | συνταξω} ταξιν e | αὐτου] Ὁ ις vos γαβϑὲρ 2 

22. 24 om MNd-hjmnp-wyz 

22 hab ravra-—(23) σιτευτα WY | ταὐυταῇ τ δὲ bo | om τὰ 
a, | tw σαλωμων] Salomont : του σολομωντος bo: gaXouwy Ix: 
σολομωντος c,e€,: om tw Aa, | om μία a, | xopat 1°] coros & | 
εξηκοντα] guadraginia A | xopot 39] coros WL | aXevpov xexora- 
νισμενου] ferinae expolinatae WU | κεκοπανισμενοὺυ sub -- ἐῶ 

23 om καὶ τὸ AxS | exros—ocrevra] hab παρεξ των απ 


20 ov παραλλασσουσιν Aoyor] σ΄ Non defecerunt cl NON aliguat = 


21 npov]a’ o' θ' ferebant 9 
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BAZIAEION Γ 


Ἢ ν ᾽ . a , sy ν’ ’ ν᾽ f “. “a 4 
“cat δορκαδωὼν καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. MOTE ἣν ἀρχὼν πέραν» τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἣν τ (4) 


- % , “" - f εν , wW aa , a Ἁ Ἀ 
αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν, 35 καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ 25 (9) 
, \ fa \ ? S/ € ΕΞ Ἂν τατος Ἁ A θ , 26 Na Ad Ax θ 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ γύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 35 καὶ ἐπληθύνθη 26 (10) 
᾿ς \ , e \ \ , ’ ’ ; ᾽ θ , , ¢ Α “ 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ παντας Ppovipous 


> “͵ ~~ Vos F e \ , Ἔ δι θ , om ἈΝΤ , € ‘ Ἁ ‘ 
Διγύπτου. *7Kat ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, Kat ἐσοφίσατο ὑπὲρ Ἰ᾿αιθὰν τὸν 27 (11) 
Fr 4 A νυ Ά «" ; Q 
Zapetyny καὶ τὸν Αἰνὰν καὶ tov Nadxad καὶ Aapada, υἱὸς Mar. 838 καὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν 28 (12) 
Fd ᾶ4 % Ἅ » ~ , \ ᾽ ~ 
τρισ γιλίας παραβολιῖς, καὶ ἦσαν Wsal αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 59καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων 29 (13) 


“A ~ ᾽ »" i , ἂς: ἐν fal Lg ’ »"» ᾽ , 4 nr 
ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν TO Λιβάνῳ καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορενομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ 


i‘ ~ ~ 4 4 ~ “~ Ἁ 4 ~ e ἴω § A ~ Υ̓ 
eXaNnoer περὶ TOY KTHUOY Καὶ TEPt ΤΩ TTETELVMY Kal TEP tL Tar CPTTET WY Kat TE Pt Tay ἰχθύων. 


22 σρνειθων BD* | σειτευτα B* 


25 χύμμα A 


28 τρεισχειλίας 1" | πεντακισχειλιαι bi" 
2y τσωπαῦ A | mermwr A 


AMN(Z)bd-jim-qstv-a ce AE LYS 


aypas ἐλαῴων Kat βουβαλὼν καὶ των πετείνων καὶ ἰχθυων Jos | 
ἐκλεκτῶν] μὲ ἐκλέκτα AxAS (εκλέκτα ἐκλεκτῶν sub +): ἐκλεκτα 
i: om 8 | σιτευτα) καὶ ναμαδων boc,e, 

24 repay] prev παντὶ (ἘΛλ 6.) Aboxc,e,AS: pr super 
principes gui | παταμαυ) +ara θαψα καὶ ews yatns ev πασιν 
βασιλευσιν repay ταῦ rorauay ANAS [Paya—arapov sub -& S | 
Haya] θαψασα χ : hab @auoa On | om καὶ A] om γαζης A | ev 
πασιν Bagievou'] omntum regnorum A | ποταμαυ] copdarav x] | 
ecpnvn ne auTw AXS | εἰρηνὴ] tras (1) t | om τῶν x | μερων) 
nuepwy A: +-avrov boc,e,S | κυκλοθεν] καὶ xarwxee covdas 
καὶ iA πεποίθατες εκαστας ὑπὸ THY αμπελαν αὐτοῦ καὶ ὑπὸ THY 
σικὴν αὐτοῦ ἐσθιαντες καὶ πιναντες ama dar καὶ ews βηρσαβεε 
Tagas Tas HuEpas σαλωμὼν καὶ ἣν τω σαλωμὼν τεσσερακαντα 
χιλιαδες τοκαδες (-δεα A) ἱππὼν εἰς appara και δωδεκα χιλιαδες 
ἱιππεων AxAS [fom αὐτοῦ 1° B-ed | εἐσθιοντες καὶ πίναντες sub 
+S | om xacs° A  σαλωμὼν 1°] σαλαμὼν x | qv) σαν xf | 
σαλωμων 25] σαλαμων x | ἐππεων] eguorum Al 

25 εδωκεν xuptas) dedet Deus Or-lati-coddi: Deus deatit 
Or-lat}-codd} | φρανησιν---σφοδρα] σαῴιαν παλλην σῴφαδρα και 
φὠρανησιν Tw σαλωμὼν ἢ : {(σαφιαν καὶ φρονησι» πολλὴν τω σολο- 
μων σῴοδρα 71)  φρανησιν---σοφιαν) τω σαλαμὼν φρανησιν και 
σοῴφιαν a,: Tw σαλάμων σαῴιαν kat φρονησιν x: σαφιαν τω σαλω- 
μων καὶ φρονησιν AAS: σοῴφιαν και φρανησιν τω σαλωμων MN 
d-gimp-wyz [om καὶ d | σαλωμων] σαλομων MN2'efgjz: 
σαλομων dpi}: Tw σολομωνὶ σαφιαν Ens: Salomon? prudentiant 
Or-lath | om φρονησιν b’ | σαλωμων}] σαλαμων in: σαλαμωντι 
hoc,e, | mo\Anv] πολιν p | χυμα] yequa 1: σχημα x: /at?- 
fudinem Or-lat | ws ἢ] woe dte, | mapa τὴν θαλασσαν] ad 
oram maris Or-lat 

26 επληθυνθη σαλωμων] multiplicata est in co sapteitia 
Or-lat} | ἐπληθϑυνθὴη Bha,) seprens factus est ( Ir-lat-ed δ; facts 
est sapicns Or-lat-codd δ: + xapéca n: - ἢ σοφια AMbgoxc,'e,: 
+oogia c,* rell Or-gr: +sapientia AES(sub & y'): + σοφιας 
N: (+p σαῴφια 246) | σαλωμων] σωλωμὼων mv: σαλομων M Na? 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντας boc,e,: εν σολομων Or-gr- 
ed: om h | σφαδρα) sub + S: om boc,e, Or-lat: καὶ χυμα 
καρδιας αὐταῦυ v | ὑπερ 1°—arOpwrwy) super ones antiguos 
γος hominun Or-lath} | τὴν φρανησιν) rysi | παντων] + rey 
ei | apxaiwy] post ανθρωπὼν x Or-gr-cod: (apxorrwr 236): om 
a, | ἀνθρωπων] sub-- S: bis scr A: om Or-gr-ed-lat} | om 
καὶ 2°14 | ὑπερ mavras φρονιμους) gua omnis sapientia & 


23 καὶ ορνιθων) ef bubalorum & 


27 ἐσαφισατα 1°) ἐσαφισθη Eus | om mavras—vmrep 2° ijv 
e, | ταὺς BAa,) om MN rell Or-gr Eus | hab καὶ 2°—panr 
iY | om ἐσαφισατο 2° ἃ | γαιθαν] γεθαν εἶχ Or-gr: © dA 5: 
γαιθανα N: γαιθαμ a,: γαιδαν h>: γετθαν h*: Bethan FE: 


aay Eus: “than ¥: αἰθαμ oc,e, Thdt: edauh: adag g | τὰν 
ζαρειτην) Ζαγίαμ iE: qespuaussy h A: cals oe S: lsraelita 
| ζαρειτην Bac, Or-lat] fapaerqv hi: εἴαριτην Or-gr: eta- 
βαιτὴν Ν: εὗραιτὴν n: εσδραιτὴν h* Kus: εζραηλιτην AM: εζραηλ- 
(THY Vi ἐσραηλιτὴν y: ισραηλιτὴν jo: ιἤλλειτην e,: ἱεζξραλιτὴν 
Pp: ιεζαηλιτὴν t: ἱιεσραηλιτὴν ἃ: ιεζραησλητὴην x: βαριηλιτὴην b: 
εἰραηλιτὴν τὰν ζαραιτὴν g: ιεζραηλιτὴν rel! | τον away) Emaiz 
AH | om τὰν 2° AMNd-gh*jmnp-z Eus | away Bhhin] αἱναδ 
a,: qvav h*: aiuav Mbgoc,e, Eus Thdt: ἐμὰν f: nuay AN 
rell: exad Or-gr | (om καὶ 4° 71) | ταν χαλκαδ)ὴ Chalcat Or- 
lat: Chokad &: Chaleal et Zecri & | xadxad Bhia,] χαλκαδι 
Or-gr: χαλκαὰλ mn: χαλκαχ boc,e, (+a ras): χαλχαλα Me: 
χαλχαλ AN τοὶ! G Eus | δαραλα Ba, Or-lat-ed] Dara/l 33: 
δαρωδα iz (dapda 64): Dard: WL: apada Or-gr: τὰν δαραα Ah*: τον 
dapdae oc,e,: τὰν διαρδαε b: τον δαρδαν dxA Eus: rap dapda MN 
h? rell: Debalat Or-lat-cod: Dedalai Or-lat-codd | was Bia] 
vay hoc,e,: wav ghy: flit L: wavs AMN rell AES Or-gr | 
par B) (uaaud 123): Afalaa Ὧν: αμαθ ἢ: σαμαδ yy: σαμαθ 
ἢ: dav a, (ν ex corr): μαουλ (uad Or-gr) καὶ ἣν ἀναμαστος ev 
πασιν ras εθνεσιν κύκλῳ (+ ¥ S) AxAS Or-gr: μααλα (uadraa 
b: gauad καὶ ταν ζαμβρὴ g) Kat eyevera ra ἀνομα αὐτου εν πᾶσι 
τοις εθνεσι κυκλὼ bgoc,e,: hab κυκλω Z: αμαδ MN rell 

28 (ελαλησεν) exareae 242) | σαλωμω»ν] κει -:- &: σαλαμων 
N*efgijnxz Or-gr-cod: go\aquwy dp Or-gr-ed Eus: om Zbo 
Coe, | TptaxeAcas] {τρισχιλίια 236): τρεῖς χιλιαδας bya, | mapeu- 
Boras dt | hab καὶ 2"--πεντακισχιλιαι LY | wéar] pr αἱ Za, | 
TWEevTaKtoXirta t 

29 ελαλησεν 1°) eXaAnoare | ὑπερ Bia, Or-gr-ed 2] περι ANI 
NZ rell Or-gr}-codd4 Eus Thdt [απο] περι νἀ ἘΞ (pr ef) | om 
λιβανω ἢ | om καὶ 2°A | εἰσπορειομενῆς ὁ Ι δια] ex ZDu6,€, 
That | ταιχου] rerxau sxe,: reexaus ἃ | κτηνων--ἰχθυων) ey ven 
καὶ των κτηνῶν Or-grd | καὶ 4°—rwy 4° periere in Z | και 4o— 
πετεινων) post ἑρπετῶν az: om Nx& | (om περὶ των 2° 44) | 
kat §°—epmeTwy] post ἐχθυὼν 2: om (71)A | πέρι των 39] (om 
44): om τῶν i | eprerwy—(32) ἐνεπυρισεν mutila in Z | ερπετων 
+ KQt WEP Τῶν κΤτηνων 1 


S-ap-Barh: ef bowm agrestiun δὰ 
25 χυμα] σ' luditudinem S-ap-Barh 
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(11) 


(IX) 


(14) 30 


BAZIAEION Γ 


V 5 (19) 


} , φ Ἀ 3 “ »"» fd , y ’ - 
Kal παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων τῶν Β 


f - “Ὁ ef 4 - f 9 ral 
βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τὴς σοφίας αὑτοῦ. 


(1) 31 


vr Ν ἢ ‘ ‘ ΄ wip ct “ > a ‘ ᾿ ͵ > 
3: Kal ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 


4 q ’ i ef rf 3 ‘ ἈΝ “ 4 Ἀ Ν ᾶἷ ς ΄-“- \ Ἀ ra 
εἰς τὴν πολιν Δανεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον Kuptov καὶ TOV OLKOV EQUTOU καὶ TO TELYOS 


(16) 32 ᾿ϊερουσαλήμ. 


30 mapeyeworTo B* 


30 παρεγινοντο] mapeyevovro behijnx: παραγίνονται e,: 
παρεγίνετο m: +7avrofey ὁ | axovoac] axovew boc,e, | τῆς 
σοφιας 1°] τὴν σοφιαν Jqv | σαλωμων] σαλομων MN®?(uid)efijn 
xz: σολωμὼν Εὖ: σσλομὼν Ad*gp: σολομξωνος] Z: coNopwrros 
bdbfoc,e, Or-gr Eus | om καὶ 2°x | mapa BAxa,A] pr ἐλαμ- 
Bavev (-vov g*) δωρα MNZrell 2S (καὶ ἐλάμβανεν dwpa sub +): 
περι Or-gr: (eXauSare δωρα 71) | om πάντων Z(uidjby | om 
των ὁ, | οσοι] οἱ ἃ, Or-gr | yxovar] ἤκουσαν 12 Kus | τὴς cogias 
2° BZbia,c,e,] pr τῆς φωνῆς h: τὴς φωνὴης oO: (τὴν φωνὴν 244 
ing): τὴν σοφιαν AMN rell Eus 

31—33 om ANefhmnq-yaS 

31 om totum comma z | {(ελαβέτο 44) σαλωμων] σαλόμων 
Mgij: σολομων Zhdope,e, | τὴν 1°—wvae 2° periere in Z | om 
φαραω g* | εαὐτω] αὐτῷ g*: om g*? | om εἰς 1" gt | εἰση- 
yayev] pr οὐκ Ὁ | om εἰς τὴν θ΄ | συντελεσαι]} pr tov Zbdope,c, | 
avrov] omc,: + οικοδομησαι Zbdope, | κυριου---εαὐτου] avrov 1 | 


Kupiov] avrov αὶ | εαὐτου] αὐτοῦ bipce.e,: αὐτὸν o (sup ras 11 


litt) 

32 ore ἀανεβὴη] aveBy de z | ore] rore MZ(nidjbdgijopc.e, 
35. βασιλεως a, | eyuTrov g | προκατελαβετο---αὐτην] ἐνεπυρισε 
τὴν γαζερ 2 | κατελαβετὸ g | (χαΐερ 246) | αὐτὴν] εν πυρι 
Ζράορς,ε,,15 | τὸν τὸ---μεργαβ] Chanaan gui habitabant in 
WVergab interfecti sunt E | μεργαβ LE] μαργαβ Megijz: pev- 
yap a,: ἀροαβ rell: poa/s Z | auras] αὐτὰ dp | om φαμαω 2° z | 
ἀποστείλας a, | Ovyarp] pr τὴ Zbdope,e, Thdt [γυναῖκα a, | 
σαλωμων Ba,) σαλόμὼων Mgij: co\onwy 7: σολομωνμος Z: σολο- 
μωντος rell That 

33 σαλωμων Ba} post ὡκοδομησεν &: σαλοόμὼν Mgij: σολο- 
pov Zrell | rac, 

Vol bab xar—npepas LY | και---ἡμερας post (3) 
(xat—rupov] χιραμ de ο βασιλεὺς Tupou απεστεῖλε 44) | (om και 
242)  χείραμ 1°) χηραμ δ: om m | βασιλεὺς} prom: βασίλεως 


αὐτοῦ z | 


Vor ypecoac B* | τὸν 2°] τ sup ras Be 


δ a ἧς i ᾽ » , 
33ὅτε ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αὐγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν Takep καὶ 
3 ᾽ > 4 ‘ ‘ ae , ‘ A ’ \l aa , > ᾿ 
ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Νανανείτην τὸν κατοικοῦντα ἐν MepyaB* καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ 
“ Ν ’ Ἀ ‘ δ , 
ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμών: 33καὶ Σαλωμὼν ὠκοδόμησεν τὴν Γάζξερ. 
᾽ r \ \ ‘ Ἀ aN > ~ a, 
τ: Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ 
15 “A \ 3 ~ of ’ - > ΧΩ Ν Ἁ Δ 15 ᾽ὔ \ ¢ ? 
2 Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἣν Νειρᾶμ tov Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 
hd Ν 7 \ os \ \ é f 
» στειίλεν Σαλωμὼν πρὸς Νειρὰμ λέγων 3Xv οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα pov ὅτι οὐκ ἐδύνατο 
ἴω > “ΠΣ f al , “ ? ‘ , cal ral 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων 
> A nw ᾿ φ ἈΝ XN la ΄ ΝᾺ wn ~ ᾽ r φ 

αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ‘Kali νῦν ἀνέπαυσε Kuptos ὁ θεός 

, Ν ͵ + wf 3 4 Ν > » e 4 , 5 \ 2 Ν τὰν SN , 
μου ἐμοὶ κυκλόθεν" οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἐστιν ἁμάρτημα πονηρὸν. 5 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω 

> a 4 , ag f “ Ν γ᾿ 

Οἰκοδομήσω οἶκοι τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μον, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Δανεὶδ 


2» ndvvato A 4 avetavoe A 


AMNZhbd-jm-qstv-a,c,e, AE (iL) S 


1 | wasdas] ποδας v | χρισαι τον σαλωμων] ad Salomon ungere 
(salucare 5) eum Es πρὸς σαλωμὼν ἡκοῦσεν yap ore αὐτὸν 
ἐχρισαν εἰς βασίλεα Acfmwxy!?(123)AS [σαλοόμὼν efxy>?r23 | 
εἐχρισεν 123]] | χρισαι] pr row Zhoc,e, τὸν σαλωμων] «α)7ο- 
monem regent Ὧν | om τον 1" b | σαλωμων}] σαλομὼων ΝΙΝ 5Τρὶ 
jn: σολόμὼων dpz: σολομωντα Zboc,e, Thdt | om rov—éaveed 
2 y"(uid) | ayarwy] ayadov m  χειραμ τον daveid] τον 645 
χῆραμ 2 | ἡμέρας] +avrov wh? HZ (uid) 

2 σαλωμων] σαλομὼν MN*'cfgijnxz: σολόμὼν Zbdopc,e, | 
χηραμ 4 

9. συ] σοι b’h | δαυειδ] post μου 15 defjmp-twyz: om (71) 
A-cod | εδυνατο] eSuvero Z: potust ALL | τῶ ονοματι] nomine 
34: | ονοματι κυριον θεου)] kw Own | Om κυρίου © | θεσν pov] pr 
του NZbdtfopxa,c,e,: Ow pov v: om gj | μον 2°—(6) μου mutila 
in Z | om προσωπου a, | om τῶν 1 Ax | πολεμίων Z(uid)bg* 
oc,e, | κυκλωσαντων αὐτον KUKAW αὐτουκ | avror] Ὁ sup ras 1": 


avrwy v: aurw de | avrovs Ba,] αὐτοῖς xv δι: κν αὐτὸ g* 
+xv bfoc ELS (sub -% α΄ σ΄ 6’): pr av AMNZg2t rell A | ve] 
ence | Ta txvyn] τοὺς Todas σ΄: om AE 


4 om νυν Mg | average p(uicl) | xvpeos—pov post enor S | 


κυριος a Geos post ἐμοὶ ὦ | am pou Z(uid)boc,e, | emo} μοι b | 
hab οὐκ ἐστιν emBovros 3.5 | om συκ ἐστιν ἐπίβουλος Zc,” | 
οὐκ 1°) pr kat θοὸς «ὃς, AED {(εστιν 1°] + ἐμοι 64) | εἐπιβουλος] 
conturvaius %™ | om καὶ 25 e | om ἐστιν 22° | αμαρτημα 


πονηρον] devepiio mala S | avaprnua Ba,] ἀπαντημα AMNZ 
rell AED | rornpwr gm 

5. και wou) prupter hoc © | ἐγὼ] post λέγων: om  [ Aeyw] 
Neywr d: κελένω n: om gj* | οικοδομησω BAMEHEL SJ otxo- 
δομειν i: οἰκοδομησαι Ν rell: ucdificare A¥(uid) | (om tw 19°— 
μου 2°64) | om Tw ονοματι 1°a,W | κυριου] xu sup ras p  θεου pov] 
του θὺ Z(uid)boc,e,: om θεοῦ ¥, | κυριος] post pov 


pr τοῦ fgjta,: 
e, | 0 θεος] pr + 3: om defmp-tw-z#% : + pov 


2° e: om boc, 


33 τοῦτο ev Tw ELaT AW μετὰ πασαν τοῦ ναοῦ THY οἰκοδομὴν κειται καὶ META THY προσευχὴν σολομωντος Kat τὴν Tov Ov προς αὐτον 


ἐεπιφανειαν ws καὶ KAT EXELVOY TOY TOTOV σεσημειίιωμέενον, EVPHTELS J 


Vii xar—nuepas] σ᾽ θ΄ και ἀαἀπεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυροῦ τοὺς dovAous εαὐτοῦ προς σολόμων ἤκουσεν yap στι αὐτον εἐχρισαν 
εἰς βασιλεα ἀντὶ του wps αὐτου φιλος yay ἣν χειραμ τω δᾶδ πασας τας ἡμέρας 0 Kat απεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυροῦ τοὺς παιδας 
αὐτου προς σολομων ἤκουσεν yap OT αὐτο» ἐχρισαν εἰς βασιλεα αντι δᾷδ του πρε αὐτοῦ φιλος yap ny χειραμ τω δὰαδ πασας τας ἡμέρας 
α' και απεστειλε χειίραμ βασιλεὺς τυρου Tovs δουλοὺυς αὐτὸν πρὸς σαλομων ore ἤκουσεν οτὶ αὐτον ἠλειψαν εἰς βασιλεα ἀντι τον TPs αὐτοι! 


ort ayarwy ἣν χειραμ Tov 646 και τα ens j | αγαπων] a’ amicus d 


2 και---Ἀλεγων} σ’ θ᾽ απεστειλεν ovy gadouwy πρὸς χειραμ Kat Ta εξης O° ἀπέστειλεν ovy σαλαμὼν προς χειραμ Kat Ta εζης] 


δ2 καὶ ἀπχέ- § 3," 


Β 


V5 (19) BAZIAEION Γ 

Tov πατέρα μου λέγων Ὃ vios σου ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον cov, οὗτος οἰκοδομήσει 
τὸν οἶκοι τῷ ὀνόματί μου. καὶ viv ἔντειλαι καὶ KodTwadr μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μον μετὰ τῶν δούλων σου, δουλείας σον δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπης, 
ὅτι σὺ οἷδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7καὶ ἐγενήθη καθὼς 
ἤκουσεν Νειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν Ἰὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων ᾿Λκήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς μέ" ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά 
σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. oi δοῦλοί μὸν κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ AtBavov εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου Ἷ Sob ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς μέ, καὶ 
ἐκτινίξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μου τοῦ δοῦναι ἄρτους TH οἴκῳ μου. 
Prat ἦν» Νειρὰμ διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. “Kai Σαλωμὼν ἔδωκεν 
τῷ ΧΝειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ μαχεὶρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας Ba 
ἐλαίου κεκομμένου' κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ἸΞκαὶ Κύριος 
ἔδωκεν σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χειρὰμ καὶ 


6 δουλιας Δ [σειδωνίοι B* μου 2°] σον Bath 10 κεδρεὺυς A 
11 xet\adas (1°) B* | xopous] signa v IF prac se fert B χειλιαδας (25) B" 


6 (20) 
7 (21) 
8 (22) 


y (23) 


10 (24) 
11 (25) 


12 (26) 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e,AE(L v)S 


hi [ (om Aeywr 242) | om ὁ 2° dpq | σον 1°] (μον 74): om 
a, | om emt—cov 3° a, | (ἐπὶ] εἰς 74) | τοῦ θρονου Nb’ | ovros] 
ovtws vi: ts AE | οἰκοδομήσει] οἰκοδομηση y | om τὸν 3° dfgnx 
eA (nid) S(uid) 

6 και κοψατωσαν] post μοὶ τ: καὶ καψατω i: om καὶ oF | 
(om wot 74) | ἔυλα 1°] ξυλον i | Kae ιδου] sub + S: οἱ shunt 
Hh: om καὶ b: om tdov x [μου] cov m: + ἐστωσαν AxASdS 
(sub &) | (om cov 1° 242) [δουλείας σου] εὐ WH | δουλείας Ba,] 
καὶ Tov μισθον των dovkwy Zboc,e,: pr xat τὸν (om Ax) μισθὸν 
(+ τῆς fx) AMN rel] AES | cov 2°] om Aehc,*: + ΧΦ] 
δωσω]ῴίδωσει 242): δουλευσω A | (om cot 242") | κατα] εἰ 33 : om 
i | ἐαν BMNgijlav AZ rell | eras y | (ειδας 242) | om ore 2° 
gx | nu] pr ἐν MZboxc, LS: ἐν ὑμὴν g: nostrum A | dws 
B] ἰδως Z: etdos o: avyp εἰδως AXALA: adws MN rell & | 
ἔυλα 2°] post xemrev AZboxc,c, ABW: ξυλον i | xadws] sicut 
scitunt % | σιδωνιοι] co ex ot g*: σιδονισι MZhx 

7 eyeveto Zboc,e, | xabws) ws Zboc,e,: wi ES | χειραμ) 
xnpau τ: Chira rea © | των λογων)] των λσγον hh: τὸν λογον 
goa,: Tovs λογουῦς v: om λσγων N* | σαλωμων] σάλωμ a,: 
σαλομων N2’d-gijnxz: σολομὼν ps σσλομωνος Ζ : [S]elomonis 
2. : σολομωντος Ὀος,6, | (exapy σφοδρα και] pr καὶ 44: 0m 71) | 
o Geos σημερον] pr Dominus A-ed: xs ὁ Os του (τω c,) er Z(uid) 
boc,e, | os ἐδωκεν] o δοὺς A | τῶ Saved] post φρονιμον A: post 
νιον UW | τὸν modu] post τοῦτον Z: om Tov w | rovrov] regem Ἔ, 

8 απεστειλεν] + χειραμ AZbjoxc,c,A a(sub -x- σ΄ θ΄) σαλω- 
μων] σαλομὼων MN@tefgijnxz: σοαλόμὼν dp: σολόμωνα 2: Solo- 
monem I: codouwyra boc,e, | πέρι παντων wr) περι παντων 
sub πο δ: omnia de quibus & | amrectadxas] απεσταλκες Zc, e,: 
ἐπεσταλκας Aefmw: amecrakxa Oo: απεστειλας a, | προς με] 
μοι Χ: Ἔλεγων καὶ b’ | war) rob: +70z | om ξυλα---[(9) μου 
rd | hab ξυλα---πευκινα WL | ξυλα] pr ef Es: pr εἰς Aboxc, 
S: εἰς ξυλινα ὁ, | πευκινα και κεδρινα gyze, | πευκινα] pr ef ΤΏ 
licna ὅδ  πευκὴν εἰ δίμμας 1 

9 αἱ δουλοι μου post καταξουσιν A μὸν 1°—(11) Tw 3° 
mutila in Z | καταξουσιν} facient [et] deducent W | avra 1°] 
sub το S: om AE | ex τοὺ λιβανου] a [Liloano WH: (om 246) | 
εἰς THY ϑαλασσαν ad mare % 1 eyw BIL] pr και AMZ(uid)bghi 


6 dovAccas) w Cana Ss 


7 0 Geos] aSav x 


noxa,c,e,ABS(sub ~% a’): καὶ N rel)  θησομαι] Oyowue v: 
θυσομαι dp: θεισω g | aura σχεδια9] avra εἰς σχεδιας Ὁ : avras 
χιλίας Ν᾿ +ev τῇ θαλασσὴ AxAS | (εως] ex 64) | τοπου] 
ποταμὸν ΧἘΞ | ov—pe] guemcumgue dixcris mihi & | οὐ] ον | 
av Aipy | αποστειλης] amooredA ns e,: αποστελεις oO | εκτιναξω] ex- 
ponam & | om sxee A | (apers—(10) αὐτου] erides aprovs τω θελη- 
ματι αὐτων 44) | apys v [καὶ 3°) sed εἰ & | ποιησει5] pr σὺ Zbo 
ς,6,3 35; ποιησῆης gv | μου 2°] cov Bt>x¥ | aprous] aprou o: 
aprov xc,* | Tw] τα p | om οἰκω--(10) παν dp | μου 3° sub * S 

10 και 1°—étdovs periere in Z | yw χειραμ διδους] dabat 
Chira © | χηραμ τ: | tw σαλωμων] Solomont & | cadrwpwvr] 
σαλομων MNfefgijnxz: σοίλομω]νε Z: σολομωντι boc.c, | 
xedpovs BNa,] trabes cedrinas &: + καὶ wevxas AMZ rell 
AS (sub %) | καὶ 2°) κατα Zbgoxc,e, | θελημα] pr τὸ boc,e, | 
αὐτου] +faci[cbale © 

11 (σαλωμων τ5---χείραμ 1°] δεδωκε σολόμων 44) | σαλωμων 
17] σαλωμ a,: σαλομων MN@tefgijnxz: σολόμὼν Z(uid)bdop 
c,e,% Thdt [εἐδωκεν} dadat A | τω χειραμ 15] τω χήραμ 2: 
eg?| Chirac &  χιλιαδας 1°] χιλίαδες 6. | xepovs mupov] πυρου 
κορων e, | Kopovs] xopov dgp: κορον ὁ: xepwy AZb’efmowxe,S 
Thdt | om καὶ 2°—avrov Δ [ om καὶ 2° Zhoc,e,8% Thdt | 
μαχειρ]ὴ μααχιλ h(ras 2 litt inter a 1° et 2°):: μαχαλ A(xa 
ex corr) MNfgj(txt)mq-z: waaxad n: machkit 1: μαχατι d: 
paxary p: maacheto B: χαὰλ e: cibum 3: (waxed διατροφὴν 
γι} | om καὶ 3° ¢, | χίλιαδας 2°] χιλιαδες ὦ | (Bai edatov] 
ἐλαισυ βεθ 242) | Bad] βεθ AMNZe-jvx Thdt: (Sadwy 71): 
aves S | κεκομμενου] κεκοπανισμενον (-rov v) MNd-hjm 
np-wyz: (ov κεκοπανισμένου 242): om 3» | (τοῦτον 242) | om 
carwuwy τως | σαλωμὼν 2°] σαλωμ ἃ,: σαλομὼν ΝΑ ΡΠ ΠΝ: 
σολομων άορς,6,3 (014) | rw χειραμ 2°] τω χῆραμ 2: rege 
Chirac & | κατ ἐνιαυτον] pr ἐνίαντον x: καθεν σαυτὸν g*(uid): 
hab guotguot annis 1 

12 xvptos] pr oi: post ἐδωκεν 115. | σσῴφιαν rw carwuwr] 
Tw godopwyTt σσῴφιαν boc,e, | Tw σαλωμων] Solomont H | om 
τω a, | σαλωμὼν 1°) σαλομων MN@tefgijnxz: σολόμὼν dp: 
σολαμωνι Z | ava 1°—cartwuwv 2°] tater Chiram et Solomonem 
23, | om χειραμ---μεσὸν 2° sc,* | χειραμ)]) χήηραμ τ: σαλωμων 


Ul καὶ 10-- αὐτοῦ] a’ καὶ σαλομων edwxev TW χειραμ εἰκοσι χιλιαδας κορων πυροῦ διατροῴην TW σικω αὐτου } | εἰκοσιὶ το---ελαιοι} 
σ᾽ εἰκοσι χιλιαδας καρὼν σιτοῦυ εἰς τροφας τῆς σικιᾶς αὐτοῖ καὶ εἰκοσί χιλιαδας βατων ελαιον | Ι και μαχειρ] και μεχιρ Z | μαχειρ]) 


διατροφὴν M 
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VI (320) 17 
1 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 


᾿ ) ᾽ A, rg vy x é 7 ὃ LQ Ε ὃ θ ’ » 3.5 4 φ ~ 
Pare Mah be (1) 6 μέσον owe MLL, Καὶ OLEVEVTO OLB WKY augya μίσον εὐ 7 ωὼ)Μ». 
aie 


‘3 Kat ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς 


Α 3 ᾽ \ sz ¢ 3 “A 
φόρον καὶ ἐκ παντὸς lapand, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. “Kat ἀπέστειλεν 


\ > \ , ? ? ᾽ va ΄ ’ ? A ᾽ “- 
αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ μηνί, ἀλλασσόμενοι: μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ 
7 »-" 1 “ ΝΟ 3 \ y “ a 4 ? 
(29) 1g καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. 15καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομή- 


x 10 v 3 . 3% ὃ / ὃ x , ᾽ a τὸ \ 3 ? 
(30) 16 κοντα YLALACES AIPOVTES ἄρσιν καὶ OYOOKOVTA χιλιάδες λατόμων Ev τῷ ὄρει, Τ᾿ χωρὶς ἀρχόντων 


- θ ἤ ᾿ Ἀ “" wv ~ = 4 “~ δ 4 ¢ ? ’ , ? 

τῶν καθεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες Kat ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
ω No 17 ἊΝ Ὁ ΄ ‘ , \ ‘ , i wv 

ποιοῦντες τὰ ἔργα. '7Kat ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. 


Kai ἐγενήθη ἐν 


“ “~ \ na a Soe? fim ’ ‘ ’ 3 4 ἊΨ ad 

τῷ TETTEPAKOTTO Kal τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αὐγύπτου, τῷ ἔτει τῷ 
-" 4 “ —_ > ¥ 

(V) (31) 2 τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Laropov ἐπὶ ᾿Ισραήλ, Ξκαὶ αἴρουσιν 


13 χειλιαδες B* 


ig χειλιαδὲες B* | αδωνιραμ A 
ι΄ κατεσταμενων B | των 3°) rw BP | τρις A | χειλιαδὲς B* 


15 χειλιαδες (bis) Β΄ 
V1 τεσσαραάκοστω 13> 


2 αἱβουσιν] ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ινα aipwow Bab 


(65: σαλωμ a, | om ava pecor 55 ἃ | cartwpwy 2°] σαλομων 
MN? efgh?*ijnz: σολομὼν dp: σαλόμονος x: σολόμωνος Z: σολο- 
μωντος boc,e,: xepay a, | διεθεντο] διέθετο ghn*: efevro x: 
“poo 3: fosuerunt ambos & | εαὐτων] αὐτων Zb-fmo-twxz- 
Cn 5 EQUTW αὶ 

13 avynveyxev] abduatt W | o 1° bis scr ἢ | Baocdevs] 
+oarwpwr AS (sub % a’ oa}: + garouwy gx: + σολομων Zb 
c,e,A: + Solomon hominé & | καὶ 2° 10] om AMNZ(uid) omn 
AEDS | ἐκ wavros) cv omnibus & | τριάκοντα] pra, | χιλι- 
adas | 

14 αἀπεστειλεν] mittebat AT | om αὐτοὺς x | ets τὸν λιβανον 
post pyve x | δεκα---αλλασσομενοι wl decent milia in mensent 
opus facerent et succederent 4 | deca) + dexav | xedcadas Aix | 
ev χϑ-πτ-αλλασσομενοι] hab fer νόσος demutantes ©" | αλλασσο- 
μενοι] αλλασσομεναι A: (evadraccouevat 74)  μηνα] post noay 
A: +eva Zbe,c,3 | δυο] (δεκα 71): +yoave, | μηνα:] μηνες 
N | ocxw] pr tw Mgjoqvz: rots οἰκοις Zbc,e AGW | αδωνειραμ) 
αδονιραμ x: αδωνήηραμ ὁ: (αδωνιραν 71) | ἐπι rou φορου] sufer 
contrrbutos & 

15 καὶ τ" --σαλωμὼν pericre in Z | ην}] yoav bhioxc,e, 
ALS | rw σαλωμων] Solomont Ῥ, | σαλωμων] caouwy ΜΙΝ 
d-gh?tijnxz: gotopwr op: goronwert be,e, | eBdounxovra— 
(vi. 1) reraprw mutila in Z | χιλιάδες 15] + λατόμων ev Tw oper 
a, | om atpovres—yircades 2°1 | atpovrwy boc,e, | apsw] «"ὖ- 
lationes & | oydonxovra χιλιαδες] TC W | ογδοηκοντα) εβδομη- 
κοντα x | om λατομων a, 

16 χωρι:] exros Z(uidjbc,e, | ἀρχοντων] pr των Zb-fmo- 
twyzc,e, | Twy καθεσταμενων gu? constituerant W | om τῶν 1° 
Adpa, | καθισταμενων N2'x | em τῶν ἐργων] post σαλωμὼν 
AAS: ἐπι τα εργαὰ χα | τῶν σαλωμων Solomonts WH: (om 71) | 
των 3°) τω BbAfhinoyzS: του Zbeve,e,: om x | σαλωμω»] (pi 
ἐπι 244): σαλόμὼν MNAatefch?inxz: colouwy dap: σολίομωῆνος 
Z: sodonwvros be,e,: ἐπὶ gadopwr Jj | τρεῖς χιλιαδες] {χιλιαδες 
Tpets 44): τρισχιλίιοι Z(uid)be,e, Jos | (om καὶ 71) | εξακοσιοι] 
ἐἑπτακοσιοι Z(uid)be,e,: πεντακόσιοι AXAS: rpeaxooroe Jos | 
ἐπισταται] - του λαου AZbxc,e, AS (sub -%) | οἱ ποίουντες τὰ 
periere in Z | των ποιουντων Ὀς, 6, 35(|4) | 7a epya] ro epyor © 

V7 καὶ 1°] pr καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς και aipovow Ardovs 
μεγαλοὺυς AcBous τιμιοὺυς εἰς Tov θεμελιον τοῦ οἰκου καὶ λιθους 
απελεκήητους και ἐπελεκῆσαν οἱ υἱοὶ σαλωμὼν καὶ OL LLOL χείραμ 
και οἱ βιβλιοι AnXAS Jos(uid) [λέθους 2°] pr εὐ A: om n | τον] 
rox | omoe 15 x | σαλομων nx | και oe βιβλιοι] sub -% a’ 35: 


AM NZhbd-jun-qstv-a ce , AGL S 


ct phpugh pe ‘A-cod: om n | BeBdroe xi]: pr καὶ ἐνετείλατο ὁ 
βασιλεὺς Kat atpovaww λιθοὺς μεγάλους τιμίους εἰς TOY θεμελίον του 
οἰκου καὶ λιθοὺυς ameNexnrous καὶ ἐπελεκηῆσαν οἱ δοῦλοι σαλωμων 
και οἱ δουλοι χειραμ εν τω ETEL τω τετάρτω εθεμελιωσεν TOY OLKOY 
AU εν unue ζειου μηνι TW GevTEepw εν EvdeKAaTW ενιαυτω εν μηνι 
ουαλ ovros μὴν oydoos συνετελεσθὴ o οἰκὸς εἰς TavTa λόγον αντοῦυ 
καὶ εἰς πασαν διαταξιν αὐτοῦ καὶ ὠκοδομησεν αὐτὸν ἐπταὰ ετεσιν 
M(sub -*)Nd-hjuip-wyz [βασιλεὺς] + σαλομὼν e | αἱρουσιν] αἱ 
ex ἡ wud N | τιμίους peyarous } τον 19] roam | om a τῦν | 
δουλοι 1°] woe Nhj(mg)vy | σαλωμωὼων)] cartouav MN? efgjz: 
σολομὼν dp | oc δουλοι 2°] of woe hv: weote j(txt): om N: om 
oc j{mg) | χειραμ] yecpay [(χηρ- 2) καὶ eveBarov avrovs Mghjz: 
+ kat ἡτοιμασαν τοὺς λιθοὺυς καὶ Ta ξυλα TpLa ETH TOV οιἰκοδομησαι 
τον oixov y® | reraprw] -- τῆς BaotNecas αὐτοῦ g | Fecov] διου ἢ : 
αζιοῦ | [μηνι rw devrepw] μὴν devrepos e | om ev 3° Nv | evde- 
κατω] tev μήνι πὴ | evcavrov v | βουαλ] βουαλι Mg: Bovadh | 
μην} pro MNeghjv | oydoos] pro j | ereow] ern vs + καὶ wxo- 
δομει ( μεισε h>) τὸν ocxov Tw kw ἢ ἢ | hab ἡτοιμασαν--ετὴ iL” | 
ἡτοιμασαν] ἡτοιμασεν Ne Vhit: yrouacavrodp: pracparabant 
YY | ra Evra και τους λιθοις AZbefjxa,c,e, AES [τρια ery] 
τρισιν ἐετεσιν Or-or: τρισιν ετεσιν εἰς THY οἰκοδομὴν τοῦ οἰκου 
Z(uid)be,e, Thdt: +70v οἰκοδομῆσαι τον οἰκο, xAS (τρια ery 
sub -- Tov otxodosenaar sub *& a’) 

VI 1 καὶ εἐγενηθη) και eqyevero Zbic,e,: Ceyevero δὲ 44) | 
ἐν 19—eret 1°] 21 anno guadringcntorum et guadragintla an- 
norum so: Mbt full guadringentesimus octogesinius et guartus 
annus TY | τετρακοσιοστω kat τεσσαρακοστω xALW | τεσσε- 
paxooTw] ογδοηκοστω Zbic,e, | {τετρακοσιοστω͵ pr ev τω 64) | 
om erec 1° fmw  εξοδιας a, | νἱων] pr των AZbijnvxa,c.e,: 
om YW | om εξ acyumrov a, | εξ] ex γῆς Zc,e,: ex τῆς Ὁ | eres 
Tw reraprw] reraprw eret Or-gr | ev 2°) rw x Or-gr: om (uid) | 
rw devrepw μηνι Zbeje, | om rw 4° ea, Or-gr | βασιλευοντος] 
sub — 3: βασιλενοντι c,* | om Tov x | βασιλέως σαλωμων 
σαλομωντος Bacthews 113 | (om βασιλεως 246) | σαλωμων cado- 
μὼν MN&tefg(pr ras 4—s litthh>?jnxz: σολόμὼν dop: σολόμωνος 
Δ: σαλομωντος Or-gr-ed: σολομωντος be,e, Or-gr-cod | ἰσραηλ 
2” Bhinoa, LW) ἐλ καὶ ὡκοδομει τον οἰκον tw Kw AMNZ rell 
(242)AX [md] pr τὸν Zbxze.,e.,: ἐερουσαλὴμ 242 | ωὠκοδομησεν 
Zbyc.e, | om τ ΝῚ 

2—5 om AMNd-hjmp-z4$ 

2, 3 omn 


2 om καὶ 1° Or-cr | atpovow] pr ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς και 


17 {oc woe 1°) | served S | (χειραμ)] + Kae nveBarn (9) τις (?) Kat παρεταξε ζηλα καὶ AnOovs Tov ἠκοδομησε Tov nov 1) | ({ειου)) 


σειαρ μαρσοναμ. NI 


VIt τεσσερακοστω] α' σ΄ ογδοηκοστω ομοιως Kat To εβραικον βασεμονειμ exer ὁ ἐστι π΄ Δ] [εν 2°—devrepw] εν τω σειαμ M 


5,5 
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VIS C31) BAZIAEION Γ 
’ 3 } ¢ > Ἀ ᾿ ’ “ we Ἀ t Pe: 2 ; % , t 
λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους" 3Kal ἐπελέκησαν 3 (313) 
Η ¢ oN 4 4 - ῳὩ + ἔξ ’ a a“ ᾿ , 
οἱ υἱοὶ Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοὶ Νειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτοὺς. tév τῷ ἔτει τῷ τετέρτῳ ἐθεμελίωσεν 4 (37) 
Tor δα ἢ tk f Σ Ἀ Ne “~ a ὁ 5 be ’ a 5 ἐν ἐμ δὲ ἔ Ὅν at i B [ὃ g 
ov οἶκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ δευτέρῳ μηνί. δὲν ἑνδεκάτῳ eriavta ἐν μηνὶ Badd, « (38) 
@ e \ Ow e ® ’ , , y - \ y a a 
οὗτος ὁ μὴν ὁ ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ Kai εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 
4 ¢ 9 ἥ ᾽ , ¢ Ἁ - f ¢ ~ ~ w 
“καὶ ὁ οἶκος bv ὠὡκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, Kal εἴκοσι ἐν 6 (2) 
ἐ , > a \ ᾽ x _” ‘ / N ef ᾿ “ 7 4 Ἀ ’ \ \ 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, Kal πέντε καὶ εἴκοσι ἐν THYEL TO ὕψος αὐτοῦ. 7καὶ TO αἰλὰμ κατὰ GZ (3) 
# ι - ny - a] “~ ιν Ἀ é “~ , ΝῚ f ΄- 
πρόσωποι' τοῦ ναοῦ. εἴκοσι ἐν πήγει μῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου κατὰ πρόσωπον τοῦ 
ν 8 4 y ἢ τ a ‘ aa teh ΕΝ 9 AS , a “we ᾿ 8 (14) 
οἴκου. δκαὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτὸν. 9καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας (ἢ 


,ὔ ,ὔ x b , + x “~ ~ y i ? ral “ 

παρακιπτομένας κρυπτίς. 1 καὶ ἔδωκεν ET αὐτὸν τοῖχον τοῦ οἴκου μέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναώ 
on ᾽ ? + é Ἀ # “ Ἀ 

καὶ τῷ daSeip. 9 πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ μέσον 


" \ ¢ ᾿ ¢ ‘ * 7 Ἀ ra ες ~ ev ὃ fd ἮΝ Η͂ al ΕΣ , vw 
ἐξ, καὶ ἡ τριτὴ ETTA ἐν πὴ χει τόπλατος αὐτὴν᾽ OTL ὀιάστημα COWKEY TH οἰκὼ κυκλόθεν ἔξωθεν 


bd 


2 τειμίοὺς 1" 4 δευτέρὼ 1}}] om "Ὁ 


AMNZbd-jm-qstv~-a.c.e AELWIS 


ion? Oreprs Praceeptt rev εὐ sustulerunt Ws ἐνετείλατο ὁ 
βασιλεῖς wa aipwouw Bobs: ἐνετείλατο o βασιλεὺς Tos ἀρχουσιν 
ἐνεγκεῖν Zbe,e, | τιμίους] pr λίθους Zhe e,L | εἰς τὸν θεμελιον) 
et fosucrunt in fundamento & | om καὶ 2° Zbc,e, 

3 om καὶ 1° WL | ἐπελεκησαν οἱ met] yveyxav ot vot Zhe.e,: 
eme\exioev i: om ot 0 | σαλωμων] calwua,: σαλομὼν io: σολο- 
μωνος Z: Solomonits 1: σαλομωντος (σαλω- cod) Or-gr: σολο- 
μωντος be,e, | om οἱ 250 | Chirae | om καὶ εβαλαν avrovs 
a,  εβαλαν] (Baroy Or-gr: eveSarov Zbioc,c, 

4 eretTw reraptw] reraptw eret Or-gr: + τῆς βασιλείας αὐτοι! 
Z | εθεμελιωσεν] pr guo Lh: εθεμελιωσαν a, Or-gr | μηνι 1°— 
μηνι 2°] τω devrepw μηνι ev μηνι view (vynowc,*) Zc,e,: Tw δευτε- 
pw μηνινισὼων ἷν | νεισω νισαν i (ve supras 3 litt i4) Or-gr: Mesan 35: 
fovo: Vie: deovn | om καὶ inok, | μηνι τω devrepw inn 

S ev 15] pr καὶ Zhic,e,: om Or-gr | evdexatw] pr tw Zc. e,: 
δεκατω i: tw dexatw Ὁ | Saad] non liquet Z: Bard b: Saar 
Or-gr: Bahkal 1%: Sovad i: βουαλ no: yaad a, | ovros] os ye 
Or-gr | 0 1°—(g) ἐποιησεν mutila in Z | om o 1° 0a, Or-gr | 
om o 2° Z(uid)bna,c,e, Or-gr | συνετελεσθὴ] pr εὐ Li συνετε" 
Negev c,*(uid) {αὐτὸν 2°] - καὶ ὡκοδομησεν autor (+ εν O) entra 
εγεσι Kat wKodouet (-μησε 1) TOY οἰκου τῷ Κῷ INO 

6 o βασιλεῖς Ba, iL] pr Salomon E: (σαλωμὼν 64): + σαλο- 
μων MN@tefgijnxz: + co\ounwy Z(uid)bdpcje,A: + cahwuwy 
AN ΕΠ oe ἃ S | recoepaxovra B*a,] εξηκοντα 
πηχων AXAS: sexaginta tu cubtte Hs: hab e&yxovra Jos: 
+ πήχεις BebZ(uid)bic,e,: + πήχεων MN rell: + cuditis & | 
om μηκος “πήχει 1° WL [μηκος] pr ro Z(uid)bfghic,e,: ὁ οἰκὸς 
σ᾽ | avrov 19] avrw z | om καὶ 2°—avrou 2° q | εἰκοσι 1°] κα΄ ἢ] 
ev πήχει 1°] πήχεις Zbic,e,: πήχεων nx | πλοτος---πηλεὶ 2" bis 
scr ἢ | πλατος] pr τὸ Z(uid)bic,e,: τὸ vpos y | om καὶ 3°— 
αὐτου 3° U | mevre και εικοσιἿ xe’ d: tpraxovra AM(mg)x$: 
hab εξηκοντα Jos: om πέντε καὶ AT | ev πήχει 25] ἐν πήχεις: 
πηχεὶς Ζ(υ)ρος, 5, | ro ὑψος] πλατος y: om To AX 

7 xai—oikov 1°} δεκα πήχεις πλατος avrov p | τὸ atau] 
pla S | 701°] rwe,: (rwy 239) | atNau] ἐλαμ Negive,: 
atdaue, | xara 1°] pr τὸ xX | Tov ναου] pr τοῦ οἰκου xX: dourus 
A: +70v oxov AS(sub τ): + κυ Z(uid)bgoc,e, | εἰκόσι] και 


xa’ i: καὶ ἃ | ev—avrov] cubrtts tn lagitudinem erat © | ev 


ὦ τεσσεράκοντα (τεσσαρ- 1}}}} -- mnxees BAY (my) 


myyet] πηχεις bi | μηκος] pr τὸ Zboa.c,: pr aae toc, | εἰς -- 
πρόσωπον 2°} κατὰ προσωπὸν ets ro vos 1 | εἰς---οἰκου 1°] xara 
προσωπὸον εἰς TO VYOS Tou οἰκου δεκα πήχεις TaTOS avrov AMIN 
d-hjmnq-zAS [κατὰ] prac x | om τὸ x | dexal pr εἰ Δ | 
πλατος] pr ro gj: (om 123) | ets} non liquet Z: ewe boc,e, | 
Tov οἰκου 1°] αὐτοῦ ἃ.: + καὶ dexa (urgent? 33) ev πήχει τὸ πλατος 
αὐτου Z(uid)boc,e,& | om xara 2°—oKov 25 x | προσωπον 2°] 
προσωπου b’ | τοῦ otxov 2°] (pr αὐτοῦ 71: εἰς To upos 44): + εἰ 
decé cubitis latitudo eius erat Ἔ, 

8 (om totum conimma 236) | (Kae τ0-- οἰκονῖ τοντὸν wKodo- 
noe 44) | om avrov (44) 

9 hab cac—(10) raw HY | (om ἐποιῆσεν τω οἰκω 236) | Tw 
οιἰκω] in domo θα | θυριδας] tanuas LY | παρακυπτομενας BA 
xa,] διαπαρακυπτομενας ἢ: παραδιακυπτομεέενας M: διακυπτο- 
μενας imy: δεδικτνωμενας Zhghjozc,e,: διακρυπτομενας N rell 
LZ: prospictentes %: δικτνωτας That 

10 εδωκεν] ἐποιησεν Zboc,e,%* | er avrov B] em τον AN 
NZ omn AELS  {τοιχον row orxov] oexoy τοῦ τοίχου 71) | 
μελαθρα] μελεθρα a,: μελαθραν τὰ: cymatia L4: rematia LY | 
KuxNodev | κυκλω Vi ov τοιχοις (Tux- A) Tou οἰκου κυκλοθεν A 
A(pr -%)S(sub x 6) | om rw 1°—dsa8ecp i | τω vaw] pr ev Zbo 
c.€,: Tov vaov x(+ avw)a,W: Tov ow vi om g | rw 2°) τὸ 
L’2(uidjg | δαβειρ BNva WL] δαβεὶρ καὶ ἐποίησεν πλευρᾶς κυκ- 
λοθεν AMZ rell AES [δαβηρ fg | πλευρὰς κυκλοθεν sub οὖν S | 
mwrevpa Mhjn | κυκλοθεν] κυκλω Zbgoc,e,: +7w vaw καὶ rw 
da Seip j] 

11 η το-πυποκατω] latera suptus © | ἢ, 1°} pr καὶ ε | πεντεῖ 
εξ A: Com 242) | om πήχεων & | om ev πήχει 1° AMNd-hjm 
np-zAS | rraros 1°] +aae ἢ τριτὴ ἑπτὰ ἐνι WHX.. τὸ WraTOs i | 
καὶ 1%—auryns 2°] sub-% cj: om v | καὶ 19°—eF] sub & S: om 
Nod, | τὸ μεσον] To μικος gi ἢ wAevpa ἢ pean Zbec,e, | ef Ba,] 
{( πηχέων 123.244): tin cubito BH: + πηχέων ev πήχει To 
maros αὐτῆς Z(part mutil)bc,e,: + πήχεων τὸ (om AMghijn) 
mratos AM rell AS(sub *%) | om καὶ 2°—avrys 2° x [ἢ 3°] 
pr ἢ mAevpa Zboc,e, | Cerra ev πηχει] εβδομὴ 236.242. | extra] 
post ev 2° a,: τ πῆχεων Zboc,e, | ἐν πήχει 2°] eve πήχει it in 
(int lin) ceditis HL | hab διαστημα--οἰκου 2° LY | διαστημαῖ 
διαστήματα AMNehivild: διαστεμματα j  δεδωκεν a, | rw 
ocxw] ἐπ dono 19: τω τοιχω Thdt: rw vawx: +avtng* | εξωθεν] 


6 τεσσεράκοντα... πεντε καὶ εἰκοσι] εν τίσι μὲν των αντιγραῴων τεσσαρακοντα κεῖται EV de τω εἐξαπλω Kat τοῖς ἀκριβεστεροις σ΄ Tov 
φι ΓΝ ῦζ " 
δε ὑψους evia μὲν κε΄ πήχεις exer τω Ge εξαπλω λ΄} | εἰκοσιὲ 1“} A’ M 


7 αιλαμ] σ' προπυλον MS: εβρ. pla = 


9. θυριδας παρακυπτομενας κρυπτας] οὐ θ᾽ θυριδας διακοπτομενας κρυπτας α΄ αποβλεποισας βεβυισμενας σ᾽ θυριδας καὶ εκθετας 


επισκεποντας ) | xpumras] δεικνυοντας ΔΙ 


10 καὶ 15 κτλ, σ᾽ εὐ fecit opertmentium (τώ. 5) = | μελαθμα] σ᾽ καταστρωματα M | rw δαβειρ] α΄ a’ τοι' χρηματιστηριου Δ]: 


a’ θ᾽ domui reuclation’s & S-ap-Barh (om 95) 


= 


24 


BAZIAEION Γ 


VI 17 (16) 


ἊΝ ’ Ps \ ’ , nm ? ~ ΠῚ - Ἀ ς Ϊ κ aA 
(7) 12 τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπελαμβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. ‘Kai ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι B 
rd ’ nm Ἅ , \ ἴω ‘ , A a ~ * ἢ 
αὐτὸν λίθοις | ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήθη" καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πῶν σκεῦος σιδηροῦν SL 
Ε A κ᾿ , " ’ f \ £ \ - fal ~ ΄ ’ 
(8) 13 οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. Kai ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκα- 


ς \ \ ’ é ἴω w ‘ ὃ Ld Ret Ἀν , ’ ‘ f 4 a , 
τωθεν ὑπὸ THY ὠμίαν TOD οἴκου THY δεξιάν, καὶ EALKTH ἀνάβασις εἰς TO μέσον καὶ ἐκ τῆς μέσης 


4. eh Ἀ é 14 \ 3 δό Ἀ - \ ) Ζλ, , f " . | ‘0 
(g) t4 ἐπὶ Ta τριώροφα. καὶ ὠκοδομὴσεν TOV OLKOV καὶ συνετέλεσεν αὐτον" και ἐκοιλοσταθμησεν 


x ? ᾽ 1S \ > 50 ‘ ’ δέ ὃ > », - Ww , ? , . φ» 
(10) 18 TOV οἶκον κέδροις. καὶ WKOOOLYTEY τοὺς ενδέσμους OL ὁλοὺ τοῦ οἰκου πέντε ἐν πτχει τὸ ὕψος 


~ , ¢ 
(1x) 16 αὐτοῦ, Kal συνέσχεν τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 


\ * f λ ~ 
Kat ὠκοδόμησεν τοὺς τοίχους TOU 


" ἃ ΄ 7 ? \ nm 0 , “ v \ @& ~ ὃ ral aed nw ? 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων" 


4 f ᾽ὔ , q ” θ \ ta \ ww ΄“΄- Vv ΕῚ A 
ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς 


,ὔ 17 νον δό \ v , > > γῇ a , \ ‘ νὰ ΕΟ 
(16) 17 πευκίναις. 17 Kal ὠκοδόμησεν τοὺς ELKOTL πήχεις ἀπ ἄκρου τοῦ τοιχοῦ, τὸ TAEUPOY τὸ ἕν ATO 


16 συνεχόμένα Β" 


εξω 2: om N Thdt | του οἰκου 1“ sub + S&S | om μὴ 2 | επι- 
λαμβανωνται των τοιχων] fangerenlur (-vantur Ls) δαγίοίος L | 
ἐπιλαμβανωνται] ἐπιλαμβάνονται bgijota,: ἐπιλάβωνται Thdt: 
λαμβανονται X 

12 καὶ o] o yap Zboc,e, | ev 1°—avtoy 15] aedificarctur WL: 
hab dum aedificata est ©" | οἰκοδομεισθαι 1°] ὠκοδομεισθαι x | 
λιθοις axporouos apyos] lupitibus rupis perfectis BD | AGos] 
previ | axporozots—{1s) avrov mutila in Z | axpotouas] pr 
ολοκλήροις y*: ολοκλήηροις ἀκροτομοις ἀπηρτισμενοις dfjmp-twy> 
Zz: --ολοκλήροις απηρτισμενοις 6 | om ἀργοῖς x | καὶ werexus] 
και πελυξ Zboc,e, Thdt: om A | σιδηρουν σιδηρου MNd-gh*i- 
np-wyz Or-gr: +1as (4) ας | οὐκ] oi | yxovgra A | om ev tw 
oxw AZboxc,e,A Thdt | (om ev tw 3° 242) | οἰκοδομεισθαι 2°] 
οἰκοδομῆσαι σ 

13 om totum comma v | om ὁ Ndefmnp-twy | τῆς 2°] 
αὐτῆς e | ὑπο] ἐπὶ Z(uid)bgoxc,e, | wyuar] ομοιαν ox: νωμιαν 
y | ελικτὴ] εἐλικται N: εἰλικτὴ AZbeoc,e, Thdt: ἐκλεκτὴ x | 
αναβασεις ΝᾺ" [τὸ μεσον) τὴν peony Z(uid)boc,e, Thdt | ex] 
ἐπὶ χα | ἐπὶ] αὐ XS | τριωροφα] rpwprpa a,: rpialplopa Z 

14 om totum comma i | om καὶ 1°—avrov x | συνετέλεσαν 
o | hab καὶ 3°—(15) κεδρινοις HY | om καὶ εκοιλοσταθμησεν 
oc,* | εκοιλοσταθμησεν---κεδροις}] contignarztl cum mn cedrinas 
trabes & | εκοιλοσταθμει b [ τὸν otxoy 2°] pr αὐτὸν c,te,: pr 
αὐτὸν φατνωσεσιν καὶ διαταξεσιν αἴ αὐτὸν LI | xedpos] pr ev 
Zbgoc.e,: pr φατνωμασιν (-ωσεσιν Ax) καὶ διαταξεσιν (+ ev nx 
yoz) AjnxyzH: x oper:mento asserum Χ et disposttionibus ced- 
rorum X & 

15 τους] avrov v | evdecpous] δεσμοὺς ὁ. | om mevre— 
(16) oxov 19a, | ev πήχει] cudbitorum W | (τον vious 244) | 
αὐτου] earunt Ὁ, | τὸν συνδεσμον Linv] τον δεσμὸν y*: τοὺς 
ἐνδεσμους MZbghoc,e,A(nid)S*: τὸν ἐνδεσμον ΑΝ Ὁ reli: 
alligamenta earum YW | ev 2°) cum W: om Nt | κεδρινοις BZA 
0c,e, 35] κεδρινης b’: + Kat ἐγένετο Aoyas κυ πρὸς σαλώμὼν Ἀεγων 


17 εἰκοσει NV [το πλευρὸν bis scr Lb 


Δ NI N(Z ybd-} mM -t jsiv~-ac.e AL(LY) Ss 


ὁ OLKOS OUTOS OF σὺ OLKOdDOMELS εαν οδευὴς Τοῖς προσταγμασιν μοι! 
καὶ τὰ κριματὰα μου Trotns Kat φυλασσῆς πασας Tas εντολας μοι 
αναστρεῴφεσθαι εν αὐταῖς στήσω TOV λογον» μου σιν Got ον ελαλησα 
προς 640 τον TaTepa σοὺ καὶ κατασκηνώσω εν μεσὼ (εμμεσω A) 
νιων tN καὶ οὐκ εγκαταλειψω τὸν λαον μου LGA καὶ ὡκοδομησεν 
σαλωμὼν TOY οιἰκον και σινετελεσεν αὑτὸν AMIN rell (44.64.74. 
242-244)A3 [Λογος] pro 242 | σαλωμὼν 19] σαλομων MN@tef 
gijnxz: goronwy dp | συ] σοι g: om vy | οἰκοδομεις] wxodomers 
Av: wrodouns 242: otxodounoas 74 | odeuns] odevers N*g: 
odevons efhi*jmq~xz 44.64.74.244: οδευσεις dpy | ros] pr ev i | 
om καὶ 25--ποιης p | om καὶ 2°—pov 2° y* [τα κριματα) 
mandata A-codd | om pov 2° 242 | moins] roves ἄσνχ 242: 
ποιησης 7" 74.34.4: Tones hij* | καὶ φυλασση:] και φυλασσεις 
dijpqv: καὶ φυλασση 64: φυλασσειν 242 | πασας] παντας P| 
αναστρεψασθαι 244 | om ev 1“ 242 | avracs] αὐτοῖς nv 242 | 
συν σοι] sub % a’ σ΄ θ΄ Ss ev couix: ov σοὶ g: πρὸς ge j 244: om 
Ndefmnp-twyz 44.74.242: om σὺν M 64 | om τὸν 2°f [| om 
καὶ 4°—ign 19° {| om καὶ god 44 | κατασκηνωσω] κατασκηνὼ ni: 
καταβας σκηνωσω 1: Ἔσε N | om uwy 44 | λαον μου οἰκον 44 | 
ied 2°] pr τὸν gh | καὶ 6°—avror bis scr x* | wrodouncer σαλω- 
Lav] σολομὼν ὠκοδυμὴσε 44 | σαλωμὼν 2°) cadouuy MN*efgjn 
xz: σολόμων dp | συνετελεσαν y 44 | om αὐτὸν i] 

16 και ὠὡκοδομησεν] (και συνετέλεσε 246): Om i: (om wKodo- 
μησεν 44): + σαλομὼν x | Tov oxov 1°} ἐσωθεν τοι οἰκου τ: 
+eowtey Adefjmnp-tw-zd S(sub -% a’ σ΄’ 8’) | om καὶ 2° x | 
Toxwy καὶ ews των doawy AMNd-imnp-wyzaAS (xar—doxcwy 
sub +) | om καὶ 3°—roixwy x | (om ews 2° 44) | εκοιλασταθμη 
xX | συνεχόμενος 13*] repexoueva x: συνεχομενα BLAM NZ rell 
3% | gvdots} pr ev Zboc,e, | hab περιεσχεν---πευκιναις WY | 
τεριεσχεν TO egw] περιεσχετὸ ews p  περιεσχον g | οικυυν 3°] 
τοιχου εἴ | εν πλευραις πευκιναις] ix lateribus cypressints Ἢ | 
tevxivars πλευραῖς boc,e, 

17 τους] ras ©  τοιχου] τοιχους Vv; τειχοὺς x: οἰκου boc,e, | 


13 ελικτη] a’ cochleae SS-ap-Barh | ra rpiwpopa] ANd sotulh § 


14 εκοιλοσταθμησεν]} a’ οροῴφωσεν M 


15 καὶ 1°—avrou] a’ καὶ ὠκοδομησεν Τὸ στρωμα ἐπι πᾶντα TOY οἰκον EV πῆχων αἀνάστεμα αντου ἢ | Kat 1°—erderuous] σ΄ και 
” “ 9 ,ὔ . os 

wkodounsev τὸ καταστρωμα ἢ) | εἐνδεσμοὺυς] στρωμα] | τον σνυνδεσμον) σ΄ opertmentum 3 
16 toreov οτι πρὸ των ρητων τούτων φερεται Ev TW εξαπλω καὶ τοῖς ἀκριβεσι τῶν αντιγραῴων και TavTA καὶ ἐγένετο Λογος KU προς 


ah Ὁ, 


σαλομὼν λεγων o οἰκος OUTOS OY σὺ οικοδομεὶς εαν οδευεις τοις προστάγμασι μον και TA κριματα μου ποιεῖς και φυλασης πάσας τας 
εντολας mov αναστρεῴεσθαι εν ανταις στήσω τον λογον μὸν guy σοὶ ον ἐλαλησα προς 4646 TOY mpa σοι Kat Κκατασκηνωσὼ εν μεσὼ LiWwe 
(ὯΝ καὶ οὐκ εγκαταλειψομαι τὸν λαον μου (ὯΝ εν τισι μεντοι των αντιγραῴφων ταυτὰ OV κειται οἷς οἰμαι καὶ θεοδωρητον ακολουθουντα 
TAUTA μὴ τεθηκεναι) 
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l 


ΝΠ ἋΣ ([0] 


ΒΑΣΙΔΛΌΤΩΝΟΥ 


“-- ὧν , Pv) a - ᾿ ἢ Γ ᾿ 9 “ ὃ - \ ¥ Ἀ rf “~ r 7 18 ἈΝ 18 
Tov ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν" καὶ ἐποίησεν ἐκ TOD δαβεὶρ εἰς τὸ ἄγιον τῶν ἁγίων. τὸ καὶ TET- (7-19) 


᾿ ’ ; ~ ® € Ἀ Ά ‘ ~ ὧν > , ~ , ~ ¥ ~ 
σέρακοντα πηχῶν ἣν ὁ vaos κατὰ προσωπον TOD δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθει, δοῦναι ἐκεῖ 


᾿ Ἵ aN 8 θ ? ν , 19." , a Ν ” ? ᾽ \ v 
τὴ" κιβωτὸν δια ἡκὴς Ινυριου. εἰκόσι πήχεις μῆκος, καὶ ELKOTL πήχεις πλατος, καὶ εἰκόσι 


19 (20) 


, \ ow ’ - “ ‘ f 5 ? , , 
πήχεις TO ὕψος αὐτοῦ. FOAL TEPLET γεν AUTOV γρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ" καὶ ἐπυίησεν θυσια- 20 


’ (51) \ ? fa) 5 4 x f 5 X ’ὔ 2ῖ Now ‘ * 
OTNHNpPtov “"“KaTa TpPpeg@Tror TOU da Beip Kal TEpleagyen QAvVUTOV χρυσίῳ. καὶ ὁλὸν TOV OLKOV 
ΡΘΕ ; ἫΝ ΔΝ ΜΕΝ “γῶν ἘΦ OF 22 re) COTO): : Ἂ ) ‘ 5 = 
περιέσχεν γρυσίῳ ES συντελείας παντὸς TOU οἰκου. καὶ ἐποίησεν ἐν TO δαβεὶρ δύο χεέρου 


\ , ’ ’ , = , , a \ ’ 
βεὶν δέκα πήγεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 53καὶ πέντε πήχεων» πτερύγιον αὐτοῦ" τὸ δεύτερον 


18 τεσσαράκοντα Bb 
AMNbd-jm-qstv-a ce, AE (Lh )S 


om rov 2° boc, Thdt | edamovs] εδαῴος vi +rov οἰκου AxA | 
hab ews—(18) δαβειρ L* | ews των δοκων] usyue ad cameram YW | 
eas] praaci: om Β΄} ὅσκων] κερατων Ν᾿ | ἐπσιησεν Bboa,c,e, 
AEX Phdt] t+arrw AMNg-jnyS: +eavtwv: +avro reli | ex 
του δαβειρ] ἐκ intertore latere cfus dabtrA | ex] (pr ανωθεν 64): 
pr ἐσωθεν hi: ἐσωθεν AMI Nd-gmnp-z3: ews Thdt | δαβειρ] 
δαβηρ fa: (edagors 71): + row roy ov bjnocje, #% That | om es S | 
Ta αγι0»} τὸν αγισν δ: τὰ ayea (123) That 

18 om και ἢ | σαρακσντα p  πηχωμν] fn cudite Ἴ, | σ vaos] 
pr avros boc,e, Thdt: a oxos ovros o vaos o ἐσωτατσς Kat δια 
κεδροι' πρὸς τὸν σικον ETwW πλοκὴν επαναστασεις Kat πέταλα Kat 
αναγλυῷα wavra κεδρινα υὐκ εφαινετὸ λιθος AxA [αὐτας-τ-τεσω- 
Taros] αὐτὸς τῦυ vaov ἐσωτατὸον x | om ovros A | πλοκὴην] 
πλολιναιὶ χ | ove] pref A: a’ a’ θ΄ fsa domus © templum © 
interius at fer cedros oferta futt domus tutra plexa et staniia 
seulpta et tornata et laminae et sculpturac omnia cedrt non wide- 
batur lapis % S&S | xara] pro Thdt | (om τοῦ 1° 44)  δαβηρ 
fy | ἐσωθεν] καὶ ἐσωθεν ἡτοιμασε x: + nromacey AXS(sub 
a’ σ΄ O'): τ εἰ farauit A | dcvvar] pr του Thdt: @qvae x | om 
exec σ΄ | dcadyans] pr τὴς pa, Thdt 

19 εἰκυσι 1°) pr καὶ εἰς προσωπον Tov δαβειρ AA R(sub ~*~ 4") | 
myxets 19) maxewr boc,e, Thdt | wyxos] pr ro boc,e, Thdt: 
+avrov a, | om καὶ εἰκόσι 1° A | πήχεις 2°] πηχεων boc,e, 
Thdt: {om 71) | wAaros] pr ro bhoc,e, Thdt | πηχέιϊς 3°) 
πηχέων boc,e, Thdt | om τὸ ina, 

20 αὐτὸν 19] αὐτὸ AMN@'nqstx-a, Thdt: αὐτῷ N*dghjm 
p: κα A | xpvow 1°) χρυσων | συγκεκλεισμενον Thdt | bab 
και 2°—daserp ἢ." | θυσιαστηριον θυσιαστήριον Kedpov καὶ me pte- 
πιλησεν TAAWLWY τὸν orxoy εμῦσθεν χρυσίω απσλλειστω (-κλιστω 
ΑἹ καὶ παρηγαγεν ev καθηλωμασιν χρυσισυ AxAS [θυσιαστηριον 
pr ro x | κεδρου] sub a’ σ᾽ OS: κεδρινον x | καὶ 15] pr-x S | 
σαλομὼν x | mapyyayev—xprovav] stabiliutt aurum claurs Al: 


20 συνμκεκλεισμενὼω) auexexiopevw 13” . 


(21) 
4ὶ (22) 


22 (23) 
23 (24) 


συγκεκλεισμενω Bb: σνγκεκλισμενὼω A 


Ἔ κεδρινον Mphnv | om τοῦ ἃ, | δαβειρ] δαβηρ f: NaBecp a, | 
αὐτὸν 2° By] avrw N"bghmp*a.e,: αὐτὸ AMNa@'p? rell S | 
(xpvoiw 2°] χρυσω 74: χρυσιον 44.236) 

21 om xar—yprow c,* | περιεσχεν] περιεχρισεν A(uid) 
Or-yr | Cypvow] χρύσω 74: χρύσιον 44) | om τοῦ x | οικου] 
+ καὶ oor τὸ egw τοῦ δαβειρ ἐπεταλωσεν χρυσιω AxAS (erera- 
λωσεν χρυσίω sub x mid) 

22 ev τω] avrwz: (ro 71): om εν } Thdt | dafnp fg | hab 
δυο --πηχεων WY | xepovBew B] χερουβιμ ioa,e, Thdt: χερουβει 


ON: xepeBew ξυλων κυπαρισινων A: - ξυλων κυπαρισσινων Mdq 


tyAS (pr -&): + ex uray κυπαρισσινων ὁ: χερουβὶμ ξυλων κυ- 
παρισσινων b’ rell [yepouStn)] χαιρσυβὴμ g: xepov8 p | Evdwr 
κυπαρισσινων) pr ex b’gvil: prev x: sub & ς,} | πηχεων] 
πήχεος s: cubrtz © | peyedos εσταθμωμενον] statura efus FE | 
peyedos] pr to be.e,: To unKos οἱ τ αὐτου (242)S(uid) : + searus 
A | εἐσταθμωμενον} εσταθμωμενων Agit: εσταθμημενον f: ev 
oTabuw X 

23 καὶ mevte πηχεων] sub % c,: bis scr h* | wnyewr} 
cubit! & | πτερυγιον Ba,| pr τὸ e,: To wrepvytov αὐτοῦ ro ev 
Kat πεντε πηχεων TO πτερυγιον AXAS [ro 15--- πηχεὼν sub &% S | 
To mrepuytoy 1°) πτερνγιων A | πηχεων) cuditi S | om τὸ 3° A]: 
πτεριγγιον του χερουβ Tov evos καὶ περτε πήχεων πτερνυγίον MN 
rell (4) {πτερυγιον 1°—evos sub -& c, | πτερυγιον 19] pr τὸ 
boc, [τοῦ 1 τω π: omt* | χερουβ) χερουμ y: χερωβ 44: 
χερουβειν bt: χερουβὶμ eh>(uidjimosv: xatporByu g | πτερυγιον 
20] pr ro boc,: om Ee] | om αὐτοῦ 1° cAES | de Β] om AMN 
omn AES | ev πήχει dexa Bja,] ev πήχει δεκατω i: dexa ev 
recxee dp: dexa ev πηχει AMN rell AES | απὸ pepovs πτερυ- 
yiov] ab ala tn alam alarum QA | wrepvyov}] πτερυγιον bv | 
αὐτου 2° Bgpa,] pr Kat ews μεροὺς πτερυγιου xX: - καὶ εὡς μερσὺυς 
(τ του b’) πτερύγιον αὐτου Aboc,e, S(sub -%): + εἰς pepos πτερυ- 
γίσυ {-ἰοὸν 55) aurov MN rell 


17 ews των doxwr) σι γ᾽ ews τοῦ οἰκου j | καὶ 2"---αγιων] ο΄ θ΄ Kat ἐποιησεν αὐτω ἐσωθεν του δαβεῖρ εἰς τὸ αγιον των αγιων a’ σ᾽ 
και ὠὡκοδομησεν avTw ἐσωθεν (Mg σ΄ ἐσωτερον) του χρηματιστηριου του ἡγιασμενσου των ἡγιάσμενων σ΄ εἰς αγιον αγιων j | Tov δαβειρ] 


a’ σ᾽’ domus reuclationis δα 


18 και---κυριου] o' Kat TegoapaxovTa ny πήχεων oO oLxos αὐτὸς σ vaosa (int lin 73) eswraros καὶ dia κεδρου (δια xedpov ex corr) πρὸς 


τον otkoy egw πλοκὴν ἐπαναστασεις Kat πεταλα Kat αναγλυῴα Tarra κεῦδρινα ovx efaivero λιθὸος κατα πρσσωπὸν Tov δαβειρ ev μεσω 
Tov σικοῦ ἐσωθεν ἡτσιμασεν δουναι exec τὴν κιβωτὸν τὴς diadnans av α΄ θ' και μ' εν πήχει ἣν O OLKOS αὐτὸς O ναὸς TH EVTKXONA Kat 
xedpou προς Tov σικὸν ἐνδὸν διατετορευμενα ἕυστρωτα και περιγλυῴα ἐκπίπτοντα τὰ παντα κεδρου ovK ἣν λιθας βλεπόμενος καὶ χρημα- 
τιστήριον ἐν μεσω τοῦ οἰκου ἐνδοθεν ἡτοιμασεν Tor ὅσθηναι exer Ὑλωσσοκομον συνθηκὴς KU σ΄ τεσσαράκοντα πήχων ἣν O σικος αὐτὸς O 
vaos o ἐσωτατος και δια κεδρου προς τὸν οἰκον cow πλοκὴν ἐπαναστασις καὶ πέταλα Kat αναγλυῴα παντὰ κεδρινα οὐκ εφαινετο AzGos 
καὶ χρηματιστήηριον εν LETW TOU οἰκου ETW ἡτοιμᾶασεν ὡστε τεθηναι EXEL τὴν κιβωτον τὴς διαθηκὴς κυ] 

Ig εἰκόσι 1°—avTou] ο΄ καὶ εἰς πρόσωπον του δαβεὶρ κ᾿ πηχεὶς μῆκος και κ' πήχεις πλατος καὶ κ' πήχεις τὸ νψος αὐτου a’ θ΄ και εἰς 
προσωπον To χρηματιστήριου K πηχὼν μῆκος (SUP ras 75) Kat x” πήχων πλατος καὶ κ' WHXwY ἀναστημα αὐτου a’ καὶ ἐμπροσθεν Tov 
χρηματιστηριου κ΄ πηχων unKos (K’ πηχων μηκος ext lin 3) καὶ (int lin 18) κ΄ πηχων πλατος και κ᾿ πήχων ὑψος) 

20 και 15--οΟἩυνκεκλεισμενω]) ο΄ και περιέσχεν αὐτῳ χρυσιω συγκεκλεισμενὼ a’ O καὶ περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσιω αποκλειστω σ᾽ και 
περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσιω δοκιμίω J | συνκεκλεισμενὼω] σ΄ Probata M | καὶ 15---δαβειρ] και ἐποιησεν θυσιαστήριον κεδρου Kat περίε- 
TELANTEY σαλσμων TOY oLKOY Evdofey χρυσιω αποκλειστω Kat παρηγαγεν εν καθηλωμασι χρυσίσυ κατὰ προσωπον Tov δαβειρ (ME εν τισι 
των ἀπλὼν αντίγραῴφων Os γεγραπται εἐσω κειται καὶ EY τουτοιῖς και εν τοις ανω) } | (και περιεπίλησεν K.T.N.)] cf Ofertult factem debtr 
εἰ oferiutt id aura & 


23 (avrav ro ev)] esp. tiins unius Cherub S | αὐτοῦ ro δευτερον] eBp. ius unius cherub ΣᾺ 


2206 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VE 32 (34) 
(25) 24 δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. Ξιοὕτως τῷ χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ Β 
(26) :: συντέλεια μία: ἀμφοτέροις συντέλεια μία" “5καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, καὶ οὕτως 
(27) 26 τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. “Kai ἀμφότερα γερουβεὶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου" καὶ 
διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
τοίχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος" 


(aes 23 “7καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. Ξϑ'πώντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ 
(30) 29 ἔγραψεν γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. Ζ“θκαὶ τὸ ἔδαφος τοῦ 
(31) 30 οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτον καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 39καὶ TH θυρώματι τοῦ δαβεὶρ 
Fe 32 ἐποίησεν θύρας ξυλίνων ἀρκευθίνων" 3) στοαὶ τετραπλῶς. 37 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα 


4 ,ὔ 4 sy ς΄ [2 ¢ 4 Α ζω 4 wn \ ¢ \ e 7 ¢ ? 
TevKkiva* δύο πτυχαι Καὶ ἢ θύρα ἢ μία καὶ στροφεῖς αὑτῶν, καὶ δύο TTUYX AL ἢ θύρα }) δευτέρα, 


27 χερουβιν ΒΡ 2y Tov 2° 158) tw B* 32 aw A(urd) | wevxewa A 


24 ουτως] prxatefmwk: καὶ dexa ev πηχει ovrws AS (και--- 
πήχει sub X% ovrws sub +): ἘΦ καὶ boc e,A | rw 1e—devrepw] 
TO χερουβ To δευτερον 1: Tw devrepw χερουβειν {-βειμ c.e,) boc,e, : 
χερουθ rou devrepov a, | (om tw χερουβ 71) | yepous BAMN 
h*jnp] χερουβιν dqty: χαιρουβημ κι: χερουβὶμ h? rell | μετρω] 
prras (2) 0 | em] rave go” [μια audorepas] μετα αμφοτερων b: 
μια αμῴφοτερων C,e,: αμῴοτερων μια οἱ: wna Cherudis A: + τοῖς 
χερονβειν (-βιμ x) AxS (sub .Χ} | συντέλεια μια 2° Ba] om 
AMN rell AES 

25 om totum comma x | καὶ 1 sub + S | τοῦ] ro g | 
χερουβειν 1° Β] χερουθ a,: χερουβ τοῦ evos dexa AMN rel] 
(4A [xepous] xepw8 44: xotpoup g: xepovBew ὁ: χερουβειμ 
b’ehPiov | dexa] +evdexa 1}: + decem 33 | πηχεῖς i | ovrws 
και boc,e,@ | ovros g | τὸ 2°-—devrepov] τὸ devrepor χερουβειμ 
(-βειν ὁ) bo: τὸ devrepor χερουβ c,e,: Tw χερουβ τω δευτερον mi: 
Tov χερουβ του δευτερου NAS | τὸ 2°] rw N*: τὰ σία!) | χερου- 
βειν 2° Β] χερουβιμ ehPiva,: χαιρουμ g: χερουβ MNh* rell 

26 καὶ 1°] + εθηκεν Aefmwxc,AS (hab % σ΄ ante καὶ} | 
apporepa sub + 3 | χερουβειν Β] pr τα AMNégsty: pr tov ἢ: 
χερουβὶμ a,: TA χαιρουβὴμ δ: Tov χερουβ p: Ta χερουβειμ b’ 
rell | om ev 1° N | διεπέτασεν tas πτερυγας]) διαπετασματα 
πτερυγιας 242) | διεπετασαν Nhi | αὐτων] αὐτου o*sv* | (ηπτετο 
πτερυξ μια] ἡπτε To μερὸς μια Tov evos 242) | om πτερυὲ 1°— 
ἥπτετο 2° b’ | πτερυξ μια] μια πτερυιξ N: ἢ πτερυξ του evos 
Am(om η}Χ 1 35. (ἡ πτερυξ sub % a’ o’ θ}): ἡ πτερυὲ ἢ μια Tov 
χερουβ (-βι ὁ: «βιμ 0) Goc,e,: 4+ 7ov evos efw | τοιχου 1? BANIv 
a,AS] οἰκον x: - τον οἰκου Mérell & | om καὶ 4°—rorxov 2° 
a, | πτερυξ 25] πτερυξ του xepovB8 του δευτερου AM Née-jnov— 
7C,@,A43% {[πτερυξ] pr ἡ Αόοχο,ς, [τον 1°—devrepou sub % 
a’ a’ θ΄ B* | του χερουβ sub -& a’ σ΄ θ΄ S* | om τοῦ τὸ y [χερουβ] 
Xepousecu d2ehPovx : χαιρουβημ gi) | om ἡπτετο 2"---δευτερου y* | 
ἡπτετο τοὺ τοιχον] του Xepou8dmp-t | (rou τοίχου 2° post devrepov 
242) | devrepov] erepov hoc,e, | hab καὶ 5°—mrepuyos WY | om 
at τὸ ANdefmnp-wyz | avrov Ba,] avrwy AMN iell AEDS | 
at 25] a v: om Nbgia,Ake | οἰκου 2°] τοίχου ἃ, | ἡπτοντο] o 1° 
ex corr uid N: qwreto Ax: +7oi | mrepvé 3°] pry x 

2“ (mepecxov 71) | ra] ro a, [χερουβειν BAMNbya,] 
χαιρουβὴμ δ: χερουβ p: χερουβὲμ rell | χρυσιονν 

28 (om παντας---κυκλω 71) | πάντας Ba) pr καὶ AMN rell 
ALS | τοὺς} του ἃ | om του οἰκου boc,e, | ἐκκολαπτα---χερου- 
βειν] eypapye χερουβιμ εγκολαπτα ἐν γραφηδι x | εκκολαπτα) 
εκκολάπτους ἃ,  εγκόλαπτα Md-gh>mp-twz: ἐρκόολαμτα Α(μ core 
in w At): ev κολαπτοις boc,e, | εγραψεν) εγλυψεν ὕος, (εὙᾺ ex 
ev ca*se, | γραφιδι χερουβειν) χερουβὶμ ev γραῴιδι ὁ | γραφιδι] 


23 ἀπὸ μερους] a’ σ᾽ ἐῤὲ a capite S 


30 και---δοβειρ]) ef ostto domus reuelationis S | ἀρκευθιν ων] εβρ. οὐΐπας S | (πευκινων)] a’ cupressé & 


31 (αρκευθοιυ)] offwae S 
32 πτυχαῖι 15] εβρ. guae duflicantur Ὁ 


2 


AMNbd-jm-—gstv-a,c,e , AE(L)S 


prev bgcge,: (ραφιδὶ 71) | χερουβεὶιν BAMNédty] xatpousnu c: 
χέρουβ p: χερουβειμ by’ rell | καὶ φοινικεὲς Bja,] + καὶ περιγλυῴα 
(wrep- x) eyxumrovra AxAS (καὶ φοινιλὲς sub τἀν a’ θ᾽}: καὶ 
φοινικας MINy (as ex con y>) rell % | om καὶ τω efwrepw x | 
eLeTe pw t 

29 xpvatova, | (rov 2°] om 242: 
Tov ἐσωτατοῦ V | om καὶ Tov εξωτατου t 

30 hab και---αρκευθινων LY | tw θυρωματι] ad ostea WL | 
tov] rw x | da8np fg | θυρα:] θυραν e,: θυρα ἴδ": Gupta i? | 


+ 6€ 44) | efwrarov και 


ζυλινων Ba] ἕνλινα 1: ex ξἔυλων Abgucje Ai: ev Suda x: 
s 2 5 s Bb ect “Ὁ 
ξυλων MN rell 2S | apxevOwwy Ba] αρκευθινων καὶ pdcas 


TevTam Aas και Ovo θυρας Ev\wy mevxivwy {πυκ- A) καὶ ἐνκολαπτα 
ἐπ αὐτων ἐνκεκόολάμμενα χερουβειμ Kat φοινικας Kat πεταλα δια- 
πεπετασμενα καὶ TEPLETKEY χρυσιω Kat κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερου- 
βειμ Kat ἐπὶ τοὺς φοινικας τὸ χρυσιον ΑΔΙΝ rell (4.743 Ὁ 
[fom ἀρκευθινων---ξυλων x | ἀρκεσθινων h* | om καὶ 15 ἢ | πεν- 
ταπτας ὦ | δυο] dwéexa 74: om hoc,e, | ξυλων] pr ex byivc,e, : 
ξυλινωνν | Tevxivwy] ἀρκευθινων c,* | ἐνκολαπτα---ενκεκολαμ- 
μενα] εγκεκολαμμενα ew αὐτων x | evao\amra] exo\amra e,: 
ἐκκόλαπτὰ h*ijnv: ἐκκόλαυτα g | evxerodaumeva] exxexo\apueva 
h*ij: εγκεκολύυμμενα Up: εἐκκεκόμμενα Vv: κεκολαμενὰ em αὐτων 
€,: tem αὐτῶν (-rov 0) boc, [χερουβεὶμ 1°] χερουβειν ANbdy 
sty: χαιρουβὴμ κα: Xepovs p | Powixas 1°] a ex corr ys: φοινίκες 
Ljoac,e,  διαπεπετάσμενα mwetada bocce, | διαπεπετασμενα) 
διαπετασμενα dgpx: dia τασμενα 242 | πέριεσχεν) + auras bo 
c,e, | 7a] το ἃ 44 | χεροιβειμ 2°] χερουβειν AN*?bdqsc, 44: 
χοιρουβὴμ δ: XepouB p | om καὶ 8” 44 | om rovs—xpvaror v | 
Tous] tase: hab ἐμ) δὸγὲ ct ἔρια guinguiplicta et duas ualuas 
ex legnuis pinets et φορὰ in ets sculpta super cherubim et 
falmas et expansa Spathalia et descendentia super cherubim 
Fg 

31 groa Va,] pr ξυλων aprevOous vi ef fect porticus E: 
AGL οὕτως ἐποίησεν TW πυλωνι Tov vavv PALtat ξυλων ἀρλευθου 
groot AMN rell (64.244)A5 flovros g | τὸν πυλωνα e [τοῦ 
ναοῦ] τον λαου 64: om A*(uid) | φλιαι] φλυα i: Prats b: Mas 
ox(wd)c,e,A | EvAwy] pr εκ bocje,: ξυλίνων 244 | ἀρκευθινων 
bdefmo-twyzc,e, | grea] στοαῖς b: oroas oc,e,: om A] | 
TETPAMAQL JN 

32 ev Boa,c,] pr καὶ AMbyhi: ἐπ jes: καὶ ew N rell S: 
cf ALE | αἀμφοτερας ras θυρας x | om ταῖς ἃ, | θυραις] πύλαις 
s*e, | ἔυλινα i | om δυο 1°—aurwy a, | mrvxat 1°] πτυχες x: 
muxat ὦ: πηχαι Dé | και τῷ Β] om AMN rell AES | στροφεις) 
orpogus defmp-twz: cardo ES: orpopys he,: στραφη i | καὶ 3°] 
post mruxat 2° aA: om A | πτυχαι 2°) wruxes x: πύυχαι ὦ: 


Φ 


27 ate 2 


BAZIAEION Γ 


, ᾽ " , Ν / , Ν 
. στρεφόμενα. 3βἐκκεκολαμμένα γερουβεὶν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 


Ip 


f , , \ \ 4 f \ 3 ᾽ Ἀ ᾿ Ν ‘ 
περιεχόμενα γρυσίῳ καταγομεμῷ ἐπὶ τὴ" ἐκτύπωσιν. 34Kat ὠκοδόμησεν τὴν αὐλὴν τὴν; 


% f “ , é » 
ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρου κυκλόθεν. καὶ WKO- 
τ Καὶ 
> ͵ he ‘ «- wv ‘ + , i ‘ , 
ἀπέστειλεν" ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν ΧΝειρὰμ ἐκ Τύρου, “υἱὸν γυναικὸς χήρας, 
epee φ μ Ν [οὶ - AT } f > ess \ » “a so my? ’ " Ν 
καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ 
, ~ é ’ ~ ~ wn ἴω ἈΝ 
πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συϊ"έσεως Ἷ καὶ γνώσεως τοῦ ποιεῖ» πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 
’ / Ν ‘ f we , \ ’ fd / Ww \ 9 , x 
εἰσηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών, Kat ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα. 3καὶ ἐχώνευσεν TO 
αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα πήγεις ὕψος τοῦ στύλον" καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα 
’ [4 f \ ἴω, ca ? ¢ 
πήχεις EXUKNOV AUTON, TO πάχος TOD στύλου" τεσσάρων δακτύλων TA κοιλώματα" καὶ οὕτως 
aor = δ ἣν f 3 x Α δύ ’ θέ ἢ , { ὃ wn 3 \ \ \ “A “Ἃ 
στύλος ὁ δεύτερος. καὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, 
’ὔ . “A nw f ? 4 i 
yoreuTa’ πέντε πήχεις TO ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός. SKai ἐποίησεν δύο δίκτυα περι- 
͵ ΝΟ} ; a , \ , nw 7 , ms © ON \ δ Aly f 
καλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, καὶ δίκτυον TO ἐπιθέματι TO ἑνὶ Kal δίκτυον τῷ ἐπιθέματι 


,ὔ ; =~ an nw > \ ἴω af ad q ; ~ nw 
δόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ KATA πρόσωπον τοῦ ναοῦ. 


33 (35) 


34 κατεργασμενὴς A | τοῦ aAau sup ras Bite? 


AMNbd-jm-=qstv-a,c,e, 3E( 2S) 


πηχαι 1»: omi | (om ἡ θυρα 2° 44) | στρεφομενα] pr καὶ x: 
στρεφομεναι bnoc,e,: (στρεφομενος 236.242) 

33 ἐκκεκόλαμμενα BMNH*ijya,] ἐκκολαμμενα Vv: ἐκκεκολαμ- 
μεναι ni eyxexo\auperac boc,e,: εἰσκεκολαμμενα A: εὙκεκο: 
λαμμερα h? rell [χερουβειν] χερουβιμ N*efh-nvwxz-e,: χαι- 
ρουβημ g: xepovB p | (om καὶ τ5---πεταλα 44) | φυνικας g | 
om καὶ 2°x | διαπεπετασμενα) διαπεπετασμεναι be,: διαπετασ- 
μενα xy | om καὶ 3° f | περιεχομενα] περιεχομεναι be,e,: 
διεχόμενα x | καταγομενω)] xaTayouerwy 6,1: KaTayouevov ὁ | 
(emt] ὑπὸ 71) | ἐκτυπτωσιν e, 

34 ἐσωτέραν boc,e, | τρεῖς στιχοι"] τρισχιλιοὺς x | aTixous] 
tixous b’: τειχοὺς h*(uid): τοιχοὺς gi¥Z | amedexnrwr] pr δια bo 
c,e,:ameNexnTous tvS(nid) | στίχος κατειργασμενὴης] δια κατηργα- 
σμενης στοιχον o | στιχοΞ] στιχον be,%e,: στίχους dp: partes A | 
κατειργασμενὴ9] κατηργασμενος nz3'; (απεργασμενὴς 242): κατὴρ- 
ραγμενῆς x  κεδρου] κεδρους ο, 6. : om g | κυκλοθεν--ναου] ev 
τω ετεὶ TW τετάρτω εθεμελιωσεν τον OtKOY KU εν μήνι ζείον καὶ TW 
δευτέρω μῆνι ev EvOeKaTw ενιαντω εν μηνὶ βουλ οὗτος o μὴν oydoos 
συνετελεσθὴ ὁ otxos εἰς παρῦΥὰ Noyor αὐτοῦ Kat εἰς πασαν διαταξιν 
αὐτοῦ Kat ὠκοδομησεν αὐτὸν ev emta ετεσιν AXAS [{ειον---μηνι 
2°] Lyar secundo δ | καὶ 1° post μηνι 2° A-ed | om τω 3°x | 
ev 3°] pret 3 | dexatw xS | βουλ] Bovdwy x: + TZeshri altero 
S | oydoos) pro x: septimus A-ed | συνετελεσθη] pr xacx | 
mavra Noyov] παν θελημα x | om ev δ x]: hab axno NZ mense 
Bal hic mensis est [117 consummata est domus tn omnem 
rationem suam et omnem constitutionem suam WL | om κυκ- 
λοθεν ν | καταπετασμα--- τοῦ 1°] THY αὐλὴν οἰκου KU THY EOWTATHY 
τω MNd-np-wyz [οἰκου kv] pr τὸν i: om v [τω ro N@?: του 
jv: τῶν y: om 4}} | καταπετασμα pr τὸ boe,: ra καταπετασ- 
ματα ς, | του 1°] Twa, | om αἰλαμ--- προσωπον q | ἐλαμ Nb’e 
g(e ex corr g*)jimo [τὸν οἰκου] bis scr g: om τοῦ defmpstwy | 
TOV 20] αὐυτοι ῶ: (om 64) 

VIL 1—37 post 50 AxAL*(uid)(S) 

1 σαλωμων] σαλόμὼν N2tefijnxz: co\onwy ldope,e,: σαλο- 
μων (σαλωμὼν Vv) εἰς τυρὸν πρὸς χειραμ Mev: (+es τυρὸν 64: 
+ καὶ εἰς TUPOY προς χείραμ 71) | χειραμ)] χηραμ 2: χειραν b’ga, 

2 wor) (pr τὸν 242): wou A: (mos 71): om 5 | ovros] οντως 
ν ἦς ἐγαί A | (om τῆς τὸ 246) | νεῴφθαλει Boc,] τῆς νεφθαλιμ 
(-λημ g} gj: νεφθαλειμ AMN rell ΟἹ Or-gr: {ζνεφθαλὴμ 242: 


34 (fecov)] εβρ. αὐτώ S | (βουλ)] εβρ. Narva ὦ 


VIT 3 ex@|vevoer A 


του νεφθαλειμ 44) | avnp Tupeos] τυρίος avyp e,: om a, | om 
avnp o | τυριος] pr odupevs e: τιμίος A | τεκτων] τεκνων t* | 
χαλκου] χαλκεὺς x | τῆς 2°] pr τῆς σοφιας hoc,e, | rexvys καὶ] 
om Or-gr: (om καὶ 71) | καὶ yrwoews Bj] om hy: και εἐπιγνω- 
σεως AMN rell Or-gr | (om tov—yarkw 44) | εν χαλκω) 
xadxou b'AE | και 6°) os Or-gr | εἰσηνεχθὴ Βα,} εἰσηλθε xAE: 
εἰσήχθη AMN rell Or-gr | (om τὸν βασιλεα 44) | cartwpwr] 
σαλομων MNtefgijnxz Or-gr: codouwy dp: σολομωντα be,c,: 
omo | (om καὶ 7°—epya 44) | ἐποιησεν) ἐποίει dp 

3 exwrevoev] ἐχόμενα g* | ro 1° Ba,] pr τοὺς δυο στυλους 
gx: τοὺς δυο στύλους (+ τὴ εἰσοδω e) Tw {τον bl’: τον o) AMN 
rell A | edau Nbego | οκτω καὶ dexa] (pr καὶ 64): dexa και 
oxrw boc,e,: ιη΄ ἃ: οὐ decem et acto | πήχεις 19] πηχων v | 
vwos—mnxes 2° bis scr i | vos] pr ro boc,e,: (pr εἰς 242): 
vwous gw | περιμετρονῚ pr τὸ boc,e,  {τεσσαρες--- πήχεις 2°] 
πήχεις δεκατεσσαρες 44) | τέσσαρες καὶ dexa] decem εἰ guatuor 
32: ιδ΄ ἃ | τεσσαρες] τεσσαρακοντα b’ [πήχεις 2°] ryyewv 
σπαρτίον boc,e, | εκυκλου BAboa,c,e,] τὸ κυκλοὺν y* : ἐκνυκλουν 
MNg? rell | αὐτὸν ἃ, | hab ro 2°—-(4) στυλων LY | τὸ παχος 
ef grossamen instructurae & | τὸ 2° BAxa,] pr καὶ M rell; 
καὶ N: (om 236) | τεσσαρων] pr εἰ A | κοιλωματα] κοιλαματα 
y: κυκλωματα ixz(mg) | ovros Nde®gim*opta,e, | στυλος B] 
pro AMN omn | om om 

4 om καὶ & | dvo επιθεματα]ῇ duas tmpositiones sphaericas 
% | δουναι---κεφαλας] super duo capita © | χωνευτα Ba,)} 
χωνεύυματα χαλκαὰ ἢ: + yadxwo: +xakxa AMN rell AES-ap- 
Barh | weve] pr καὶ bioc,e, | πηχέων boxc,e, | om ro vos 
Ne, | {επιθεματος του evos] evos επιθεματος καὶ πεντε Tov δευτε- 
ρου 44) | tov evos ΒΝ ν35] rov devrepov e*: oma,: (Ἐκαι πέντε 
του devrepou 71): + καὶ πεντε πήχεις TO Vos Tov ἐπιθεματος Tov 
devrepov AMe? rell A [πηχέων boxc,e, | om τὸ vos hn | om 
του ἐπιθεματος boc,e, | To devrepor e, |} 

5 (om ἐποίησεν 44) | emexadvyae by(pr rov)oc.,e, | τὸ eme- 
θεμαὴῚ τα εἐπιθεματα boc,e,& | om ro N | επιθεμα] + rov 
ἐπιθέματος καὶ ἐποίησεν δυο (om x) OexTva περικαλυψαι (του 
επικαλυψαι Ρ) τὸ ἐπιθεμα MNeaghjnq-vxyz [των--δευτερω] et 
fectt duo etiam retia tegere secundum capitale Δ | τῶν στυλων 
του στυλου V: (του επιθεματος 64.246) | om καὶ 2° bfoc, 5 | 
δικτυον 1°] δικτύων v | om exi—rw 4° Ave, | (om δικτυὸν τω 


VII 4 ἐν Tw ἐξαπλω προ τούτων κειταὶ ἡ οἰκοδομὴ τοῦ οἰκου δρυμον του λιβανον εν τισι δε των aTAWY ὡς TEONKE θεοδωρητος j | 


ἐπιθεματα] α᾽ a’ κεφαλιδας Μ 


228 


ΒΆΣΙΛΕΙΩΝΙΥ͂ 


(18) 


VIL 13 (25) 


ns , 6 \ Ψ ij ἦν, δύ / δοῶν λκῷ δεὸ ae Vv Tov. B 
6 τᾷ δευτέρῳ. “και ἔργον KPE“ATTOY, OVO στίχοι POWY VYAAKWY LETUMMEVOL, ENYOV KPEMAGTOD, 


,ὔ y ON / Z \ rd γ ’ὔ ἊΝ » θέ - ὃ / τ \ ow Ἀ ΤῸΝ A 
(21) 7 στίχος €7Tt O7TLYVOV Κα OVUTWS ETTOLIOEV TO ETE CUaATt Tw EUTE NM. Καὶ EOTIHGEV TOUS GTVU OVS 


{ 


fal 3 Α “ fal , sv Ν / ‘ τ Δ» χ᾽ , : \ ow 3 “ / 
τοῦ αἰλὰμ τοῦ ναοῦ" καὶ ἔστησεν TOV OTVAO! TOV EVA καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ layoup, 


(19) 8 καὶ ἔστησεν τὸν στύλοι τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Badak. Fxai ἐπὶ τῶν 


fal “ ΩΝ 4 ὔ Ἁ Ν XN 4 ~ 9 Ν aN θ ᾽ } 
(20) 9 κεφαλῶν τῶν στύλων Epyor κρινου κατὰ τὸ αιἰλᾶμ τεσσάρων πήχων. “καὶ μέλαθρον ET 


“ -“ “ \ “ f 
(23) 10 ἀμφοτέρων τῶν στύλων, καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα TO μέλαθρον τῷ πήχει. 


Ἀ 
10 καὶ 


, Ν “ , ᾽ -“ ee “ ᾽ὔ ᾽ a 
ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ TOD τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ γείλους αὐτῆς, στρογ- 
΄“ “ al \ 4 
γύλον κύκλῳ TO αὐτό" πέντε ἐν πήχει TO ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα 
3 ,ὕὔ 11 ἈΝ ¢ fa t ’ θ “ ,ὔ 3 a 109 ’ , 3 Ἁ 
(24) 11 ἐν πήχει. 1: καὶ ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν εἐκυκλοὺυν αὐτὴν 
Ν nw J al id wv # 4 Ἁ A 

(26) 12 δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν" 13καὶ TO χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, 
οἱ “ , “ ᾽ -“ 7 « “Ὁ 3 A 
(25) 13 καὶ TO πάχος αὐτοῦ παλαιστής. Kai δώδεκα βὸες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 

§ “ Ν ¢e ae J f θ aN \ e - ’ Bike ; , , a Lamers 
toutes ὃ βορρᾶν, καὶ of τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ § 0 

a ? f Σ 7ὔ Ν 4 Xe ον ‘ ’ ‘ κω Nye ca 1 ? > - 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν. καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν 


δ κρινους A 9 Taye ΒΡ 


ἐπιθεματι 2° 44) | devrepw] + μεγαλα {τ τὰ b) δικτυα bo 
ὈΠῸΣ 

6 εἐργον κρεμαστον 19] ἐργων κρεμαστων g | εργον 19] ἐριον 
e, | om δυο-τ-τκρεμαστον 55 b’ | στιχοι]ῇ στιχαι v | ροων---κρε- 
μαστον 2° bis scr v | om powy % | δεδεικτυομενων a, | στιχον 
pr roy x: στιχὼν i | (om καὶ 2°—devrepw 44) | ovros g | τω 
1°] pr ev a, | Sevtepw] - και ἐπιθεματα ἐπὶ των κεφαλων των 
orudwy εργαν κρινου κατα To αιἰλαμ NINd-np-wyz(244) [τῶν 1°— 
στυλων] τὴν κεφαλὴν ταν στύλου ν | κεφαλαιὼν 246 | εργων g | 
κρινον 246 | om κατα ro αἰλαμ hi 246 | κατα] wav | ελαμ 
egqv | 

7 post 9 Ax@ 

T τοῦ 1°] τω i: (om 236) [|ελαμ b’deghoyv | hab cae 2°— 
eva WY | (om ἐστησεν τον στυλον 1° 44) | eornoer 55] corn i: 
erextt IL | om τὸν 1°x | στυλον tov eva] eva στυλον ἃ,, | om Τὸν 
22 x | eva) defor boc,e,W: τον δεξιων g | ἐπεκαλεσεν 1°) 
emexahegay a1,: απεκαλεσε ἃ: εκαλεσεν  | om αὐτὸν 1° x | 
ιαχουμ] caxavy Ax: caxoux Ndeh-mp-wyz: caxov8 n | ἐστη- 
σεν Tov στυλὸον 2°] om d: om τον στύλον f | om Tor 3° 4°x | 
δευτερον] + Tov αριστερον beoc.e, | (om καὶ §°—avrou 2° 44) | 
om καὶ §°d | emexaXecer 2°] εκαλεσὲν g | Om τὰ ovopa αὐτοῦ 
2°d | Badaf Bia, i] Badoaf dp: Baat be,: Barf c,: (βολοῦ 
64: Boat 123): Brag o: βοολαξ h: (Boraag 44): βαολοαῦ 4: 
Bao\oaf Vv: βοαολοαῦζ eg: βαθλααΐ n: Bows καὶ ἐπι των κεφαλων 
των στυλὼων εἐργον κρινων καὶ ετελειωθὴ τὸ εργὸν των oTUAWY 
Ax@ [Bowls] Boos A: Boo A-codd | ἐπὶ των κεφαλων) super 
caput A | om τὼν στιλων 1° A | κρινους Al]: Baotoas MN 
rell 

8 om και A ] em) pr ἐπιθεματα Ax | τὴν κεφαλὴν va | 
του στυλου n | xpurou) καὶ ετελειωθὴ To Epyor των στυλων NIN 
d-np-twyz | om κατα--(0) στύλων d | κατα--- πήχων bis scr n | 
om κατὰ To αἰλαμ N | το] του v | atdapz] αἰλαν ἃ,.: ἐλαμ eghi: 
ἐλαμ Kat ετελειωθὴ TO Epywy των στύλων ν | πήχων τεσσαρων ἢ 

9 om επ--μελαθρον 2°91 | om των 1° Mg | επιθεμα] εαῤέ- 
talis A | {το-- ππηχει] tw παχει τὸ μελαθρον 71) | Ta μελαθρον] 
των μελαθρων x: om To Aa, | Tw πήχει L%a,] Tw παχεῖ BOOM 
cits: ex (pr ro Ὁ: pr tw 0) αμῴφοτερων των στυλων Tw πάχει bo 
ce, Thdt: om Nv: vac των ροὼν διακόσιαι στίχοι KUKAW ETE τῆς 
κεφαλιδας τῆς Sevrepas A iell A [[διακοσιοι)] πεντε Ax | orixor] 


8 aia] στοα c, 


10 Tecyous 15] χείλους Be(mg) 
AMNbd-jm-gst(u)v-a,c,e, AE (L’) 


στνυλοι x | om kuxAw defmp-twyz | κεφαλίδὴς t  δευτερας) + rw 
παχει hj}: hab κεφαλιδος ὅδιπ 

10 om καὶ 1% g  θαλασσαν Boa,c,e,£] + χντην MN rell 
A: - αὐτὴν A [πήχει 1°] (πηχειῖς 74): myxacce i | om του τον | 
recxous [5] χείλαὺυς BBAMN omn AE | om αντῆς 1°—auras 2° 
a, | om ews—aurns 2° de*(nid)inp | om τοῦ 2° x | χειλου:] 
τειχους Ww” | om αὐτῆς 2° boc,e, | στρογγυλον] στρογγνλων dp: 
στρογγνλὴν boxe,e,: (etpoyyv\a 242: oTpoyyuAw 236) | τὸ 
αντο] αὐτῆς bocje,: om 35: om rod: +perpov x | om mevre— 
συνηγμενοι 3355) | wevre] pr καὶ 7334: omi | ev πήχει 2°] πηχεις 
e | om τὰ 2° A | συνηγμεναι] (ζσυνηγμενὴ 242): συναγωγὴ bo 
ce, | Tpeis καὶ τριάκοντα T3Ainx] post πήχει 32 a,: Ay’ 4: rptwy 
kat Tptaxovra hoc,e,: τριάκοντα καὶ τρεῖς MN rell AE | πήχει 
3° Bat] + exuxNouvy (τκλαν A) αὐτὴν κυκλω Ax@: + exuxdovy 
(-kAov ς,3ἢ αὐτὴν ΝΙΝ rell 

11 om και-- αὐτὴν dp | υποστηριγμα noa,A-ed | υπο- 
κατω boc,e, | om rov—xvkdofev 19° v | Tov χείλους] Tov TeLXous 
boe,: των στύλων x: om A | κυκλοθεν 1°) pr καὶ 6 | εκυκλουν] 
KuxAouv y: exuxdrou dc, | om dexaa, | κυκλαθεν 2° Ba,] + dvo 
στιχοι των UTOTT PLY MATWY KEXULEVOL EV TR χυσει αὐτῆς EGTWTES 
(+ δυο x) Axa: pr amorar (ανασ- 5) τὴν (om N) θαλασσαν MN 
rell: geod tollebat if mare et eleuabat ia & 

12 post 13 AMNd-gmnp-za 

12 και 1°—xpurov post madacorys AxA | χειλας] recxos Mb 
dgp | auras]  κυκλαθὲν Myph | woes boc,e, [χείλους] χείλος do 
ἃ, | Sracros] pret A: βλαστον be,e,: βλαπταν o  κρινου] + δισχι- 
λιοὺυς aes χωραυντα {-τας .\) Ayxc,(sub ~)A | rayos] πλατας ὁ: 
πλαστος b’ | αὐτου] αὐτῆς Mbtgnoxz3?a,c.,e, S-ap-Barh-codd | 
παλαισται Mg S-ap-Barb 

13 νποκατωθεν) | επιβλεέποντες 1°] ἐπιβλέπανται g: {βλε- 
TovTes 44): ἐπι | Boppav] pr πρὸς ce, | (om καὶ χ--θαλασσαν 
71.242) | om emeBrerovres 2° ἃ | θαλασσαν vorov ix | (om καὶ 
3°—-voToy 242) | καὶ 3°—emtSNerovres 3°] πρὸς a, | om επι- 
Brerovres 32 1 [| vorov] (pr πρὸς 71): avaradny ix | επιβλε- 
ποντες 4°] πρὸς a,: om d | avaradyr] pr τὴν v: avaradas bo 


a,c,: dvow x: θαλασσαν i | Kat 5°-—otxov post eravwiev Ax@ | 
παντα BAeza,] ravtrwe,: παντων MN rell Ais | εἰς τὸν οἰκον] 
εἰς ro evdov M(mg)4yoc,e,: evdov b’ | ees] ἐπὶ a, | οικον] 


τοιχον 135 | ἐπ αυτων] er αὐτὸν g(uid)p: ev αὐτω ἡ e, | eravw- 


9 και τ9---στυλων] οἱ 6 και μελαθρον ex αμφοτερων των gTUNWY a’ Kat κεφαλιδες ἐπὶ δυο των στυλων σ᾽ και ἐπιστυλίον παλιν 
ἐπανω των στυλων j (indice ad (4) ἐπιθεματα posito)  {(μελαθραν 195] οἰκημα 71) 
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ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ 1 


VIF 13 (Ὡς) 


3 f is ᾿ Ἀ > ᾽ὔ 54 \ ΄“ cf ~ ~ ~ 
erav@ber, rat ἐποίησεν δέκα μεχωνὼθ γαλκῶς" πέντε THYELS μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς 


τς ) Ἶ μ Fa , 2 A ν ἡ ͵ a > κα \ A Ν 
μιᾶς. καὶ τέσσαρες πήχεις πλατὸς αὐτῆς, καὶ && ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. ‘Skat τοῦτο τὸ ἔργον 

᾿ 2 Oe : ; foray : : Dn ae ree arama { 2) 
τῶν μεχωνωθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, Kal συνκλειστὸν ava μέσον τῶν ἐξεχομένων. Kai ἐπὶ 


τὰ συνκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσοι ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ χερουβείν, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν" καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
καταβάσεως. xat τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκῶ 
καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. Mal χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ 
μεχωνώθ'" καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. ᾿ϑκαὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν 
ἔργον τρογῶν ἅρματος" al χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα 
Yorvevta. Pal τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ἐκ τῆς μεχωνὼθ 
οἱ ὦμοι αὐτῆς" Kal ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογ- 
γύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεγωνώθ" καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς" καὶ ἡνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. ΞΞκαὶ τὰ σνυγκλείσματα αὐτῆς 
χερουβεὶν καὶ Ἀέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα. ἐχύμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ 


1a συκλειστου bis] σνγκλείστον B®: σνυγκλιστον uA 


14 (27) 
15 (28 
16 (29) 


17 (30) 
18 (32) 


19 (33) 


20 (34) 


21 (35) 


22 (36) 


16 καὶ τ΄---εξεχομενὼν 1° bis scr B* | συγκλείσματα Lab 


17 τεσσερα] τεσσαρα \3t? 
21 συγκλισματαὰ A 


AMNbd-jm-qs-a,c,e,4 E(") 


θεν} Ἔκαι Τὸ χειλὸς αὐτῆς κυκλωθεν ws Epyor χείλοις ποτηριου 
βλαστος xpivov καὶ To παχὸς αὐτοῦ παλαίστὴς δισχιλίους χοεὶς 
χωρουντες] 

14 hab καὶ τὐπτχαλκας LY | δεκα μεχωνωθ] τας μεχωνωθ 
(-xov- x) δεκα AxA | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ f: μοχωνωθ d(uid): 
(μοχονωθ 44: τ τῆς peas και δ᾽ πήχεις 242) | πήχεις 1°] πὴχ ex 
μὴκ y>: πήχεων boc,e,: ἐπ cubito & | μηκος BAijx}] om g*ny 
a,: pr τὸ MNg* rell | (om τῆς μεχωνὼθ 44) | om τῆς 1% a, | 
μεχωνὼωθ τὴς μίας] pias μεχωνωθ N | μεχωνωθ 2°) μεχονωθ fx | 
om τῆς 2°—{15) μεχωνωθ x | τεσσαρων πηχεων boc,e, | πήχεις 
2] in cubite Es (om 44) | wAaros] pr τὸ hegovya,c.e, | (om 
αὐτῆς 1° 44) | om καὶ 3°—avrns 2° v | Ev πήχει) πήχεις a,: 
πήχεων boc,e,: (om 44): om ev q | υὑψος] pr τὸ b-fmo-twyz 
C,e,: (rou vpous 44) 

15 om roi [τῶν 1°] τῆς bouc,e, | μεχωνωθ)] (μοχονωθ 44): 
μενρεχωθ a,: μεθοχονωθ f | συνκλειστον 15] συνκλειστων g | 
αὐτῆς g | και συνκλειστονῖ Kat συγκλιστων gv: om d | (εξεχο- 
μενων---16) eLexouevrwy 1°] exouevwy 44) | εξερχωμενων Vv 

16 om καὶ 1°—ekexonerwy 1° fva, | καὶ 1? bis scr i | συγ- 
κλίματα A | om αὐτῶν boc,e, [εξεχομενων 1° BAbbi) pr 
EXOMEVWY καὶ ETL τα συγκλείισματα των X: τῶν εχομεένων 6: 
ΡΓ τῶν MN rell | χερουβειν] χερουβειμ Mb’efh-ng*(uid)u—-xz- 
e,: χαιρουβὴμ g: χερουβ p | om καὶ 4° a, | εξεχομενων 2°] 
(efepyouevwy 44): ἐεχομενων x | om καὶ Ge, | (karwher 242) | 
om τῶν λεοντων καὶ {ἢ | εργων o | καταβασεως] και Bacews e, 

17 reocapes] τριάκοντα x  τροχοι] μοχλοιἃ, | τὴ 19] την | 
μεχωνωθ)ν εχ Oc,2: μεχονωθ fpx: μενωχ a, | προέχοντα boc,e, | 
αὐτῆς boc,e, | ὡμιαι(] (ΡΥ και 64): wuoacg: wutan: ono y"t: 
+avTos Adefjmp-twxy°zaA: + αὐτῶν boc,e, | vroxarw BAjx 
a,}] ὑποκατωθεν MN rell | των] τ ex ν» Αἴ | λουτηρων] + act 
wutiae Kexumevat (καιχ- A) απὸ πέραν avdpos προσκειμεναι Kat 
στομα αὐτου ἐσωθὲεν τῆς κεφαλιδος ανωθὲεν ev πήχει Kat στομα 
αὐτου στρογγύλον (-λουν ΑἹ ποίημα ovTws πήχεος καὶ ἡμίσους 
του πήχεος (-ews A*) καὶ γε ἐπὶ στόματος αὐτοῦ διατορευματα 
(δατ- Α καὶ διαπηγα αὐτων τετράγωνα οὐ orpoyyu\a Ax'A 
[αι ὠμιαι] x εὐ Aumer: A | απὸ περαν ἀνδρος] s?miles homint 
A | avrov 19] avrwy x | ανωθεν) pr και x | rou πηχεο!) 


1S rpoypou A 


1g mpayuaria A {a 1° sup ras A*) 
22 auyaNtopuara A 


crassituda etus AQ | στόματος) pr rou x | και dtarnya αὐτων 
solida A: om x]: hab καὶ ὠμιαι κεχύμεναι... y>(mg): hab 
κεφαλιδὸς S™ 

18 και 1°] pr καὶ τεσσαρες (+ οἱ x) τροόχοι εἰς (0c x) ὑπο- 
κατωθεν των διαπηγων AxA | yecpose, | εν 2°] pr εὐ A | rw 
BAxa,] ros n: τῇ MN rell | μεχωνωθ] μεχονωθ fpx: μεχενωθ 
a, | om τοῦ 2° a, | πήχεος] πήχεις ip: πήχεων c,*: {(πηχεων 
eva 242) | ἡμισους] + του mnxeos Axf-codd 35 

9 τω» τροχων] τοὺ τροχου Vv: τῶν χείρων o | om Epyor 
tpoxwy dhpv | epyov 2°} pr ὡς JAE: epywr mq | om τροχων 
2°x | (apparwy 71) | αι} pr και bjoc,e, A: (pr avrwy 236) | 
αὐτῶν 1°] + καὶ ot (om A) avxeves αὐτων AefwA | om οἱ x | 
νωτοι) νοτοι N*dgh*(uidju: avxeves mx | om αὐτῶν 2°—(20) 
ὠμίαι χ | (om avrwv 2° 44)  ἡτ- πανταῇ omnis operatio corum 
Ai | ac πραγματειαι bnove,e, | mavra Β] pr kara a,: pr τὰ 
MN rell: pra A 

20 αἱ] pr et omnes Es καὶ Nboc,e,A | ὡμιαι] ὠμοιαι gh: 
ὁμοιαι y*: μιαι ἡ | emt) ὑπὸ f: our i [γωνιων] ὠμίὼν a, | τῆς 
1°} τη } | μεχωνὼθ 1°] μεχονωθ fpx: μεχενωθ aj: μεσχωνωθ s | 
τὴ μια B) om hjx: τῆς μίας AMN rell AE | om ex τῆς μεχωνωθ 
dhjx | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ f: μεχενωθ a, | om oc—(21) 
μεχωνωθ 1° a, 

21 ἐπι ij εκ f | μεχωνωθ 1°) μεχονωθ fpx | τοῦ] rns sv | 
μεγεθος} pr τὸ f: pr ws b | om αὑτῆς 1° ANdefimnp-tw-z8 & 
(uid) | στρογγύλων d*({uid) | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ tpx | hab 
Kat 29--αὐτὴς 4° ©” | ἀρχὴ χειρων] ac xetpes Loc,e, Wb | χειρων 
pr τῶν x: om u | καὶ 3°—aurys 4° bis scr p | και τα] κατα a, | 
αὐτῆς 3°] τ εξ αὐτῆς Adefjmp-twaz@ | ἐπὶ τέσσαρας apxas] 
super cymatia ¥, | τέσσαρας B] + τας e,: ras AMN rell AE 

22 avrys|om 0¢,e,: +kat συγκλείσματα αὐτῆς y | χερου- 
Bew BAMNbdyc,] pr καὶ mwdl-codd: xatpouBnp g: xepous p: 
και χερουβιμ ef: yepouBecurell | Acovras A | eorwres txA(uid) | 
ἐχόμενον] post exacror boc,e,: ἐχομένων N*?: ἐχόμενοι xA(uid) : 
ἐχόμενα tua, | εκαστον)] exagrostx: om Nu πρόσωπον Ba,] 
+avrov AMN rell @ | cow και ra BAxA(uid)] ecw xara a5 
ἐσωθεν MN rell | κυκλοθεν] {κυκλὼω 123): + αὐτὴν ερινησεν 
(-vece Ὁ) boc,e, 


14 μεχωνωθ 1°] σ᾽ Bases Mic,(sine nom): α΄ ὑποθεματα Nj 
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BAZIAEION ΓἊ 


VII 31 (45) 


v εἾ ,ὔ Ἀ ᾿] \ ΄ι > , wa Vv 1 + ΄' Ἁ e , > 4 nA 
ἔθετο Tas πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" Kai ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς 


᾽ ἢ ιν ᾿ n vo 8 \ aes a , Sets 
ὠμίας TOU οἴκου ἐκ δεξιῶν KAT ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. 


26 A ee f La ‘\ 
Kat ἐποίησεν Νειρὰμ 


Ἀ δ ‘ \ , 4 Ν ΄ \ f r 4 a , \ 
Tous λέβητας καὶ TAS θερμάστρεις καὶ Tas φιάλας" καὶ συνετέλεσεν Νείραμ ποιῶν πάντα τὰ 


wv a , , “a ~ Ἁ ᾽ vw vr f ? ᾽ ‘ \ 4 ΤΥ 
ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. Ξ7στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν 


Ά, al “ “ ¢ ΄ % / s w~ 
στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο: καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα τὰ 


28 


\ § nA ~ 4 γ b Α “- , 
OTpETTA τῶν γλυφῶν Ta OVTA ETL τῶν στύλων" 


Bras poas τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς 


’ ’ , tc oA a , “τιν Fa " ; ν ΓΝ ‘ ‘ 
δικτύοις, δύο oTLyot po@r TH δικτύῳ TO εν! TEPLKANUTTTEL! αμῴφοτερα ΤΩ OVTaA Ta OTPET TA 


(43) 
(44) 


fa ‘ Vos YS f a ΄ Fs 29 ‘ \ Ν f \ ἈΝ 4 
29 τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις καὶ Tas μεχωνὼθ δέκα, καὶ τοὺς γυτροκαύλους 
δέ % 4 - 0" 40 ‘ 4 θ (λ f Ν \ Ul , ¢ , ~ 
30 δέκα ETL τῶν μεχώνω καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, καὶ τοὺς Boas δώδεκα ὑποκάτω τῆς 


4 ‘ \ / Ν \ ᾽ - ‘ f ‘ , oh 
(45) 31 θαλάσσης" 31 καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη A 


24. τεσσαράκοντα DB" 
27 στραιπτα (2°) ἡ 


23 κατ aurye] pret 32: και ταυτὴν Mgx: κατὰ ταυτὴν bon 
c,e, | om πασας---[([24) ἐποιησεν i | πάσας BAM Nghjuva]} om 
rell © | μεχονωθ fpx | ταξιν μιαν] rages μια A: oma, | ev] 
pt τέρμα x: post macaesc: Ἔτερμα ἐν A: tel ununtexemplum 
A | racats]} prev x: (race 71) 

24 om dexa 1° x | xuTpoxavdovs Bxa,} χυτροχαυλους 1: 
χυτρογαυλους Afh>jnouz*c,e,: λυτροκαυλοὺς 237: xvOpoyavdous 
ὁ: χυθοχανλουνς b’: κνθρογκαυλοὺυς h* (uid): κνθρογαυλους MN 
rell | reccepaxovra xoets] (pr καὶ 64): τεσσαράκοντα τροχοῖς 
δ, om f | xwpouvras Bita,] xwpowwra AMNi*(uid) rell AE | 
χυτροκαυλον (-yavdov A) Tov eva BAa,] eva χντροχαυλον i: eva 
χυτρογανλον b(xetr- 4)fh>jnouz?*c,e,: eva λυτροκαυλον z™: eva 
κυθλογαυλον Vi + τεσσάρων πήχων ὁ χυτροκαῦύλος ὁ εἰς ΧΑ (pr 
ef codd): eva κυθρογανλον MNh* rell  μετρησει---μεχωνωθ 
25] hab ef mensurvanit unum cantharum tn unum mechonoth 
in totas XN mechonoth WL | perpnre:—ecs] o (om b’) εἰς yurpo- 
yauros μετρήσει boc,e, | μέτρησει Bnuxa,A] pepe z: τεσσάρων 
myxwy Ahi: τὸ τεσσάρων πήηχων Mgy>: om Ny” rell | om 
ὁ xurpoxavaos p [ὁ 1°} pr ef A: om Ndefjmnqstvwyz | χυτρο- 
καυλος Bxa,] xuTpoxavdos 1: xuTpoyavdos Afjnuz??: λυτροκαῦλος 
γῇ: χυτρογαύλος xurpoyavaos h?: κυθρογαυλος κυθρογανλος M 
gh*: κυθρογαυλος Nv (ρ ex A) rell [| om ὁ 2° Mg | em] pr 
ov: ome™ | τῇ 1°—pta Ba] τὴν μεχωνωθ (+ ras 18—2o0 litt 
c,) τὴν μιαν boc,e,: τῆς Keparys τῆς μεχωνωθ τῆς pas j: 
rns μεχωνωθ (-xov- fpx) της μιὰς ΑΔΙΝ rell [ταῖς] (pr καὶ 
γι}: pr ef tla EB: ras va,: (τῆς 242) | μεχωνωθ 25] μεχονωθ 
fpx 

25 om καὶ εθετὸ ras v | (ras] avras 71) | πεντε μεχωνωθ 
Ba} μεχωνωθ (-xov- x) πεντε Ax: dena μεχωνωθ οἸ3Ξ: ι πεντε 
ἄς: om mevre 0¢,e,: om μεχωνωθν: dexa μεχωνωθ (-xov- fp) 
πέντε MN rell | ὠμίας 1°} ὁμοίας gy: peas d* | om εξ--ποικοὺ 2° 
pa, | εξ Bos*uc,e,%] pr ex δεξιων καὶ mevre ἀπὸ τῆς ὠμίας Tov 
οἰκου AMNs? rell A [[lex—oxov bis scr ὁ | εκ} pr tov b: pr 
mevre j | απὸ τῆς wucas] ἐπὶ THY ὠμιαν X: Em wucay A: om d: 
om τῆς i | ομοιᾶς gy [οἰκου] om d: +rov Ὁ] [ αριστερων 
+avrov A: +auTa X! +Kat πεντε ἀπὸ τῆς ὠμιᾶς TOU οἰκου EK 
δεξιων s* | 7 θαλασσα)] τὴν θαλασσαν εθετὸ oc,c, | wytas 2°] 


28 KNecrous ἃ 


26-7051" 5] τὼ Ὁ 
Δι θερμαστρις A 


AM N(Z)bd-jm-qs-a,c,e,4£(") 


wutdos A | οἰκου 2°) +f apiorepwr και τὴν θάλασσαν εθετὸ aro 
THS ὠμίας Tov οἰκου e, | ζανατολὴν 123) | κλιτου!] κλιματος def 
mp-twyz” | vorov] o 19 sup ras y3?: vpwrov pq: +am7o τῆς wutas 
TOU οἰκου εξ ἀριστερων Kat τὴν θάλασσαν εθετὸ ἀπὸ τῆς wWELAS TOU 
οἰκου εκ δεξιων κατὰ ανατολᾶς απὸ Tou κλιτοὺῦς του νοτοῦυ b 

26 hab και τῦ---συνετελεσεν WY | χειραμ 15] χηραμ z | τους 
NeByras] οὐδας tres & | τὰς 19] τοὺς 23? | θερμαστρει3} εαἰάαγία 
tria 12: θερμαστρας ei: {(θεραστρας 236) | χειραμ 2°] xnpap z | 
om ποίων ὁ | a) σα boc,e, | tw Bache] rex A-ed | σαλωμων 
σαλωμ a,: σαλομὼν Ntefgijnxz: σολομὼν dp: σολόομωντι bo 
c,e, | om eve, | okw] pr tw boc,e, | xuptov} θὺ e 

27 στυλους δυο] και τοὺς δυο στυλοὺς boc,e, [δυο 1°} δωδεκα 
tx | τὰ 1°—dvo 2°) capita columuarum supra duas columnas 
= | om τὰ 15 ἃ, | τῶν 1°] pr sculpturarum As (om 236) | 
στυλων 1°} ξυλων f: γλυῴων boc,e, | om ἐπὶ 1°—orTvAwy 2° d | 
ἐπι τῶν κεφαλων] pra avra boc.e,: super caput A-ed | (om 
των 3° 242) [στυλων 2° post δυο 2° ez | om δυο 2° xy* | και 
2°—6v0 3°] dua retia A: om N | am τὰ 2° bp | {των γλυφων) 
pr ra ovta ἐπι 71: post στυλων 3° 74)  γλνπτων m 

28 ταῦ] pr καὶ Zbnozc,e,H: τοὺς x [τετρακοσιας post 
δικτυοις Zboc,e, | audorepors 1°] αμῴοτερα i  δικτυω] δακτυλω 
s | (om tw eve 242)  ζκαλνπτειν 242) | ta 1°—pexwrw8) τα 
στρεπτὰ τὴς μεχωνωωθ Ta οντὰ O: capita columnarum quae FE | 
τα ovta BAxa,] post μεχωνωθ Zbc,e,: post στρεπτὰ j; om MN 
rell A | om ra 2° xa, | τῆς μεχωνωθ BAZba,c,e,} pr em ἢ: 
της μεχονωθ x: om MN rell | αμῴφοτερων των στνυλὼν boc,e, | 
στυλοι:] γλυπτοῖς defmp-twxyz* 

29 μεχωνωθ 1°) post δεκα 1° Zboc,e,: μεχονωθ dfpx | δεκα 
19] καὶ τὴν θάλασσαν pay v: om A [ xuTpoxavrAovs—(32) τερμα 
mutila in Z [χυτροκαυλους Bxa,] χυτρο....... Z:-xuTpoyav- 
λους AbfhPijnouz*c,e,: Avrpoxavdous z3': θρογανλοὺς q: κυθρο- 
yavrous MNh* το] | dexa 2°] pr τοὺς boc,e,: te’ e: om v | 
rev) twh: τὸν 5: τῆν Οἱ τὴς A | μεχωνωθ 2°) μεχονωθ fpx 

30 om καὶ τ--μίαν ν | μιαν] pr τὴν a, | τους] ras f | δω- 
δεκα (δεκα 0) Boas Zboc,e,A | vroxarw] pr τοὺς Z(nid)boc,e., 

31 ras θερμαστρει5} cakdarta tria AL | ras 1°} τοὺς z* | 
φιαλεις p | (τα 1°} + ev αὐτὴ 242) | a εποιῆσεν χειραμ) 


24 Kat 1°—xvTpoxavAov}] Kat ἐποιησεν Seka NovTypas χαλκοὺς τεσσαράκοντα Barovs νπερεῴφερεν Ἀουτὴρ σ᾽ Kat εἐποιῆσεν δεκα 
λοντηρας χαλκονς τεσσαράκοντα Barovs XwpowrTas Tov λουτηρα } | yuTpoKavdovs] Aexavas N | yoe«s] διμετρὸον N 
26 θερμασγρει:} a’ σ΄ αγγιστρα M: a’ fuscfuas σ΄ αὙκιστρα S™: χερνιδ. ΟΝ 


31 τὰς θερμαστβεις] a’ Πιδείμας σ΄ αγκιστρα 3" 
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, 2 Ἵ 3 4 ᾿ , , 4 ὃ f ΄ θ , ᾽ \ 7 ἃ ’ 
κυκλόθεν. ϑκατ αὐτὴ" ETOLYOEY TUCAS TAS ΟεΚα μέχώ με τάξιν μίαν Kab μετρον ἐν Tacats. B 
a f ~ é n σι 
Ξε καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσεράκοντα χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον 
ry , e f ¢ ’ , - ν fad lad val , 
τὸν ἕνα μετρήσει" ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. "Kal 


Oe 


Ste 
Ife 


ΠῚ πὸ 


ΒΑΣΙΛΕΊΩΝ Γ 


2 : a r 4 ~ f = Nv \ ~ vw Ν᾿ K , is \ ν᾿ / 2 ’ Χ 
eTOijgey Δειραμ TW βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ ἵνυριου" καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ 


᾿ 4 ~ vw nm ἢ a ~ st - ; td \ Vd al f Ἵ ἢ 
ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου κυρίου" πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν 


πλήθους σφόδρα" οὐκ 
ἐχώμευσεν αὐτὰ ἐν τῷ 
τ Ν ἥν ‘ 

0 βασιλεὺς Σαλωμὼν 


Ἀ 7 Ἀ > ~ Ὁ“ 
τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρῖς χρυσᾶς’ 


ae Ἁ ~ WwW ὃ 42 > 9 θ \ val ~ ? , t f \ wv al Ἶ 
Νειρᾶμ yarxa ἀρδην, 3Ξοὺκ ἣν σταθμὸς τοῦ γαλκοῦ ov ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ 3: (47) 
ny τέρμα τῶν σταϊμῶν τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου 33 (46) 
a vad 92 oN 4 δ Ἀ ’ ~ ᾿ 
πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσοι Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον Σειρά. 3. καὶ ἔλαβεν 34 (48) 
τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν 
Fd ’ ᾿ φ ow ~ ~ ~ 35 XN \ f / * ᾽ ΓΩῚ 4 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς of ἄρτοι τῆς προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ Tas λυχνίας πέντε EE ἀριστερῶν καὶ 35 (49) 
f ~ / ~ ~ al 
πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλειομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ 
\ ? \ r \ 
30 καὶ Ta πρόθυρα καὶ of ἧλοι καὶ al φιάλαι καὶ TA 36 (50) 
’ ΆἍ ¢ / ΄Ν 4 4 a ia -- cal “~ wv a) > 
τρύβλια καὶ at θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά" Kai τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσω- 
᾿ , n t ‘ \ / ΄Ν ad ΄ς- A A é 
τάτου ἁγίου τῶν ἁγίωι, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς, 37 Kai ἀνεπληρώθη TO ἔργον ὃ ἐποίησεν 37 (51) 
« “, ν᾿ ra ᾿ Fd 4 Ἀ ’ wn 4 ’ »» 
Σαλωμὼ» οἴκου Κυρίου" καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ayia Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
\ f τὴ , 4 / \ ’ ᾿ 
πάντα Ta ἅγια Σαλωμών, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον» ἔδωκεν εἰς τοὺς θησανροὺς οἴκου 
Rei rs -, ς ς΄} ome τ' N ro 7] 9 «ον t 38 G) 
358 Kat τὸν ofxov ἑαυτῷ ὠκοδόμησεν Σιαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ ὠκοδόμησεν 30 (2) 


Καρίου. 


3b τεσσαράκοντα BY 


38 συγκλειίόομενας Ὁ λαμπαδια BUA 


30 συνκλειστα)] συγκλείστα Be? σνγκλιστα A 


AMNZbd-jm-qs-a,c,e,4E( LS) 


...eTene... Z | a] pr συνετέλεσεν bgoc.e,: (oa 123) | εποι- 
noev 1°} emotes dp | χείραμ 19] χηραμ z | om Baorre z | 
σαλωμων] σαλομων Natefginxz: godtouwy dp: ..Nopwy. Z: 
σολόμωντι boc,e, | Tw akw] pr ev Z(uid)boxc,e, A-codd: ev 
σικω σ΄: (rov οἰκου 236.242): fa domum Διο: om tw z | 
Kuptov 1°) κων: θῦ δ: om i | om καὶ 6° Ad | τοὺ otxov 1°] Tw 
oxw ba, | toy βασιλεως 1°] kU Zboc,e,: τοῦ Au x | om καὶ 72°— 
βασιλεως 2° gi | om καὶ 7°f | Tov ocxor 29] tw oixw bb: (om 
οἰκου 242)  κυριου 2°] pr τον AMNuva,: τοῦ βασίλεως Zbox 
c,e, | mavra 2°] pr καὶ ) | om του βασιλεως 2° Z(vid)boxc,e, | 
eranoev 2°] pra MZ(uid)g-jnouc,e,£: progab: paranitA | 
χειραμ 19] χηραμ z | om xadkai | αρδην] qv Z(uid)bgoc,e, 

32 οὐκ 1°—xarxov 2° sub—c, | οὐκ 1°] pr ὦ AB | ov] 
ag | εποιησεν}  αρδὴν Zboc.c, | epya] oxev... waeo[y] Z: 
σκευὴ a ἐποιησε (+ αρδὴν 6.) boc,e, | Tavra] avra g: om x | 
mAndovs) pr τὸν Zboc,e,: mudovs i | om οὐκ 2 πεχαλκου 2° dq | 
οὐκ 2°] pret AE | των craduwy BAclmwa,] ponders Ts om 
nx: tw oraduw MNZ rell A | xadxov 2°) + στίλβοντος AxA: 
+ ou ἐποίησεν NZ 

33 rw 1°] τὴ Zboc.e, | περισικω] περι otxova,: meptoxnc, | 
exwvevoay m*a, | avra BZboa,c,e,£] +o βασιλευς AMN rell: 
+regi A | hab ava 1°—cecpa 1 | coxywO] σοκχοθ Β΄: σωκχωθ 
z: coxxyw nx: Sochoth ©: σουχωθ My: oxxwl y: wkxwse, | 
getpa) σεειρα jy: σεηρα f: σειρας z: σεειραν M(txt)Nh*inuv: 
σεειραμ σ: σιαραμ A: γεειραν h>: ἰραμ x: σαρθαν M(mg)Zboc,: 
αρθαν e,: Strartham (-thim codd) A 

34 εἐλαβεν B] ἐδωκεν AMNZ omn @: tnutroduxit & | o 
βασιλεὺς σαλωμων σολομὼων o βασιλενς bo | om o βασιλεὺς 35 | 
σαλωμων caronwy N*efgijnxz: go\onwy Zdpc.e, | om ta— 
ow Nv | ta] pr παντὰα Md-hjninp-uwyz: pr ἐπὶ (om x) παντα 
τα σκευὴ απὸ του πληθους σῴοδρα (om x) σῴφοδρα (Ὁ εἰ A) ove ἣν 
σταθμος του χαλκοῦν και ἐποίησεν σαλωμὼν (-λομ- x) παντα Ax 
A | a εἐποιησενῖ τα AA: om defmp-twxy | σίκω Ba,] rw σίκὼ 
xv AZbo(«w int lin o8)c,e,: Ἔκν M rell AE | τὸ 1°—xpreour] 
altaria aurea A-ed | θυμηατήριον x | τὸ χρυσουν) tov μ΄ | 
προσφορας]) tapadopas d: προθεσεως M(txt)Zbg—jnouz?’c,e, 

35 εξ aptorepwy Bjxa,] ex δεξιων AMNZ rell AB | ex 
δεξιων Bjxa,] εξ εὐωνυμὼων Zbozc,e,: εξ αριστερων AMN rell 


AE | πραοσωπον] +ras (7) gz | δαβειρ] daBnp fg: δαβερρ A: 
bapiBe | xpucas συνκλειομενας] ex Puro auroA | cuvkdeconevas] 
σνγκαίομενας At συγκεκλείσμενας MNd-np-wyz | hab καὶ 3°— 
χρυσας 2° LY | (om τὰ 236) | erapverps B] ἐμπαριστριδας x: 
ἐπαρυτιδας g: ἐπαρυστριδας AMNZ rell @: {παρυστριδας 71: 
ἐπαλυστριδας 74) | χρυσας 2°] pr tres ©: χρυσα ra παντα Zbo 
c,e,: Ἔτρεις Ax: τ συγκεκλεισμενας p 

36 καὶ 4°—(38) τρισκαιδεκα moutila in Z | om ra 2° vx | 
om at 2° va, | χρισαι] χρυσα boc,e,  συνκλειστα συγκλεισται 
f: σγγκαικλιστα gi συγκεκλεισματα Xi συνκλισ,, «αἱ Taga Z; 
Ἔτα mavra lioc,e, | Ta 3°—Ovpwr] tanwas A: ‘anuam FE | 
(om των θυρων 44) | om τοὺ 1°—eowrarov a, | om τσὺ 2°— 
θυρας i | αγιου] pr roy Zbjouc,: ome, | om τῶν 2° A | αγιων 
Ἔσυνκλειστα xpvoa Zhoc,e, | tov 3°] pr τοὺ οἰκου ANNd-hm 
np-z A-ed | χρυσας] χρυσαῚ 

37 ανεπληρωθὴ]} ἐνεπληρωθὴ e,: emrnpwby x ] τὸ 1°) pr 
may AMNd-np-tv-z@ | σαλώμων 1°] pr o βασιλεὺς AA: σαλο- 
μων N3?%efgijnxz: σσλόμὼν Zbdope, Thdt: o βασιλευς codonwy 
c., | om σικον τϑ-οσαλωμὼν 2° N | otkov 1°) pr τοῦ v: otkw a 
τω οἰκω Zboc,e,: εν okw jnpu | σαλωμων 2°] pr rer A; σαλο- 
μὼν efgjnxz: go\ouwy Zbdopc,e, | ta 1°] pr mavta x | σαλω- 
wv 3°) σαλομων Nefgjnxz: σσλομὼων dp: gorouw... Z: 
σαλομωντος i: σολομωντος boc,e, Thdt | ro 2°—yprecor] 
aureum εἰ argenteum & | xpvocov BNa,] + καὶ (-- παντα efmw) 
τα axevn AMZ rell A | edwxev—orxor 2°] καὶ ets τοὺς θησαυρους 
οἰκου edwxe i | edwxev] pr και Zboc,e, 

38 τον---σαλωμων] ὡκοδομησε σολόμὼν (cadonwy i: σαλωμων 
246) τον οσικον αὐτοῦ bioc,e, (246): συνετέλεσε τον σικον avrov x: 
aedificauit domum dremus Libani Salomon domum suam FE | 
om Tov otxov cavtw HE | εαὐτω Bja,) avrov AMNZ rell A (uid) 
S | σαλωμων] σαλομων Natefgjnz: codouwy Zdp | {τρισκαι- 
dexa—(39) Spupw] δρυμὼν 242) | τρισκαιδεκα ern Ba,] τρισι 
(pr ev i) καὶ dexa ετεσιν ju: τω (om e,) τρισκαιδεκατὼ erec bo 
c,€,1 εν τρισκαιδε, τῶ eTEL τῆς βασιλείας αὐτου Z: τρισκαιδεκα 
ετεσιν (αιτ- A) καὶ συνετέλεσεν σλον Τὸν οἰκον αὐτου AAS (xac— 
αὐτοῦ sub +): om x: τρισκαίδεκα ἐτεσιν MN rell | τρισκαιδεκα 
duodectt &-ap-Barh 

39 hab καὶ το-ολιβανου 2" | om καὶ 1°—ABavov i | δρυμω] 


33 ev tw παχεῖ] σ΄ in profunditate S-ap-Barh 
35 τον δαβειρ)] της KiSwrovc, | δαβειρ] χρηματιστηριονῚ 
36 τα προθυρα] a’ σ' τας νδριας M | ηλοι] λαβιδ.. N 
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BAZIAEION. 1 


Vil 46(9) 


y > ~ ~ 7 [ Ἂ 7 ~ % “- Ἀ f f , : 
τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου" ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος B 


(3) 40 


y ~ Ἀ - , , ὃ [4 Ν y , ὃ “a 7 ate) , 3 ͵ 
αὐτοῦ" καὶ τριὼν στίχων στύλων» KEOPLVOV, καὶ ὠμιαι κεδριναι τοῖς στύλοις. καὶ ἐφάτνωσεν 


εἾ ? ¢ ’ ‘ “a ἴω ~ f X\ 3 Ν ὦ» é , \ 
Tov οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν» στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύχων τεσσεράκοντα Kal 


(4) 41 
(5) 42 


f ¢t f 41 Ν A Q@ f εὖ ͵ εἰ Ν , a me 42 \ 7 εἶ θ 7 
πέντε ὁ στίχος, 1 καὶ μέλαθρα τρία, καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς. Kai πάντα τὰ θυρώματα 


s ᾿ a , ? Sho ΤΣ Ν - ͵ , ὦ ͵ aA κ 
(6) 43 καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς. ἰ3καὶ 


Ἀ ’ \ ΄“ tA f ἴω X f ’ , % f ’ \ ᾿ Ἂ 
τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμέπνα, αἰλὰμ ἐπὶ 


(7) 44 
(8) 45 


? > ζω ‘ 7 Ν , + ἈΝ ? 3 nw “- > , 4 % \ ᾽ \ 
TPOCWTOV αὐτων" καὶ στῦλοι καὶ πᾶχος ἐπὶ TPOTWTOV αὐτῆς τοῖς atAappelv. Ἰΐκαι TO αἰλὰμ 
Pal f Φ m~ > nw > \ ~ id x Lg > > wn oT wv , ry 
τῶν θρόνων ov κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ TOU κριτηρίου. ἰδκαὶ ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, 


y Ἀ 7 ᾽ φ { 7 ‘ \ ow ~ \ Φ a X Vow wv 
αὐλὴ μια ἐξ EXLTO OMENS τούτοις κατὰ TO ἔργον τουτο" καὶ OLKOY Τῇ θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαβεν 


(9) 46 


\ \ \ y 4 ~ ~ f a] 
Σαλωμὼν κατὰ TO αἰλὰμ τοῦτο. WPravtTa ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστή- 


ματος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου ἕως τῶν γεισῶν" καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 


40 τεσσαρακοντα ΒΡ 


ὄδρυμων ἴγηννδ : δρυμου AZbeouxa,c,e, 9 Thdt: ev materia saltus 
L [(λιβανουἹ +B’ τὸν ocxov 242) | πηχεις 1°] πηχεος 1: πηχέων 
Zboc,e, | μῆκος] pr ro AZbgioc,e, | om αὐτοῦ 1° A | wyxecs 
290] πηχεων Zbioc,e, | wAaros] pr τὸ Zbgioc,e, | αὐτου 2°] 
Ἑ και τριάκοντα πηχων (-χεις Δ] 53} vos αὐτου AMd-np-tw-2A Ss 
(sub 55}: hab ro 6 ὑψος τριάκοντα Jos | καὶ 3°) ἐπὶ boc,e,: ἐπὶ 
των 2: +emei | τριων] τριάκοντα dp [στίχων post στυλων μὰ | 
στυλων] ξυλὼν nva,: om g* | κεδρινων] κεδρινω a, | hab και 
go——arunros LY | ὡμῖαι κεδριναι} umndbones cedrint © | wpa] 
γωνίαι 12 | κεδριναι)] xedpwoe bdeopc,e, | rows arudoes] ἐδ 
columnis Ῥω: super columnas A: om τοῖς αὶ 

40 εφατνωσεν)] eragvwoev Δ: esteyace i? | om Kat 2°— 
στυλὼων 2° ioc, | apiOuos} pr ὁ Zbdexe,: ἀριθμοι n | {των 
στυλων 2°] avrwy 44) τεσσεράκοντα και mevre] πεντε Kat 
reacepaxovta Zboc,e,: me’ dgpv: (om 71) | capaxovra i | 
ὁ ortxos} guindecim in ordines S | 0] pr καὶ 4: pr dexa και 
(om gy) revre AMNfghjmp-z: pr καὶ δέκα και πεντε eA: ws a, | 
στιχοΞ] εἰς στιχος opdwos i: (+ εἰς 244): +0 εἰς Zjoc,(sub — wid) 
6,13: +e’ d: +0 εἰς dexa καὶ πεντε b 

41 ywpa] χωραν gix | (ere) pr καὶ 242) 

42 at χωραι] omnia ἐπ γε ἴα A: omarx | rerpaywvar x | 
μεμελαθρωμεναι) pr καὶ Z: μεμελαθρωμενοι 1: μεμελαθρωμενα 
Ndhnp-vy: μελαθρωμεναι gx | om καὶ 3° bioc,e, | om τὸν 
Zbioc,e, [θυρωματοΞ)] θυρας bo | θυραν] pr τὴν x: θυρας h | 
rpisaws—(43) πλατεῖ sup ras et in mg A*? 

43 hab καὶ 1°—pyxos LY | τὸ ackau] ἡ Prva 11 | τοῇ τω 
édgi*mope, | αἰλαμ 1°] ἐλαμ egoqv: Ἔεπιὶ πρόσωπον αὐτων x | 
στυλων] - ἐποίησεν AVAS (sub -& a’ a’): τον στυλὸν ἐποιησε 
x | πεντήκοντα 1°—(46) ἐσωθεν mutila in Z | πεντήκοντα 1° 
ΒΝ να. 35] (revre πήχεων 71): Ἔπηχων AMZ rell ALS | 
unkos] pr to Zbefimowc,e, | πεντήκοντα 2° Bnua,E] (τρια 71): 
τριάκοντα πήχεων bioc,e,: γέσίέα cubitos S: τριάκοντα πῆχων 
μῆκος και τριάκοντα j* : τριάκοντα A** MNZ(uid)j*! rell As (+ πη- 
yew 64*) | ev rarer] ev πηχειν: fatitedo TS: (om 71): om ev 
a, | efuvywuevacboxa,e,B(uid) | αἰλαμ 2°—aurwv] westibela contra 


39 Kar ὠμιαι Kedpwatl σ' ef efistylia ccdri B 


44 xpecvee B* | κρητηριου B* 


43 ἐξελισσομένης Be 46 τειμιων B* 


AMNZbd-jni-qs-a,c,e,AE(L")S 


se tnuzcem A | αἰλαμ 2°) acex corra,?: eNanehi: © ef pe 
XS] ererJraraxa,: ante S| προσωπον 1] προσωπων ν΄ | καὶ 
maxos] (post αὐτῆς 242): ef fundamenta (+ carum codd) Ἃ | 
ανυτης]} αὐτοῖς ea,: αὐτῶν Aic,* E(uid): om A(uid) | roes αἰλαμμειν] 


gua Vee (sub =): omi | rots] τῆς ex | athaupew ΒΜ ΝΡ 
fuvza,?"] ἐλαμμεὶμ Ag: atta... Z: αἰλαμειν oc,e,: adap ny x: 
ἐλαμειν Ὁ : ελλαμμιν ta,” : ελλαμὲν ὃ; ἐλαμμειν N* rell: (ελαμμι 
ἀπ ἐλ μὰ 245) 

44 το αιλαμ] pant = | ro) rw imp | acdau 1°) ἐλαμ 
eg | των θρονων] τον θρονον di: τοῦ θρονον vVA-codd Ι om ov 
a, | xpewet) tedicabat ‘AD 1 αἰλὰμ 2° BZ(uid)boa,(ae ex corr 
aj\e.6., Pidt) pr roy N=. sprzom hh”: pr koe cole. yo -~Xap 
él OMe ΠῚ: ΠΥ Τὸ AMh!? rel: —phané S KpiTnprov | 
 εποιησεν Kat ὡροῴωσεν ev κεδρω (272 cedris S) ἀπὸ rov edagous 
ews rou εἐδαῴους AXAS (ev -εδαῴους 2° sub 3.) 

45 om καὶ 15. | omo A  αὐτων] avtw AS: αὐτου gvA: 
omi | ev o«w Ba,} ov y: ἐν wo AMZ rell AS Thdt: aww N: 
doneus tnt qua Ty | καθησεται] sedchat S | avdy—rovras] atrizene 
unum separatum ah hits Tg | αὐλὴ] pr καὶ Zbioc,e,: (add ἡ 236) | 
εξ ελισσομενὴς B] (εξελισσομενου 230): εξειλισσομενὴ i: εξελευ- 
σομενοι Χ: εἐξελισσομενη AMNZ rell (01) 55. | ocxov] pr wao- 
δομὴσεν σολομὼν (σωλομὼν σα: σαλόμωὼν 1: σαλωμὼων 246) Zuid) 
gioc,e,(246): ὡκοδομησεν ocxov σολόμων by  σαλωμων} σαλομων 
N*efgijnxz: σολόμὼν Zbdope,e, | τὸ αιἰλαμ] ro ἐλαμ degpv: 
pac = 

46 ταῦτα παντα h-fjmo-twyza, Thdt | om ravra @ | 
τιμιων) t+ ἀπελεκήτων xi + werpoy ἀπελελητων AAS(sub -t) | 
κεκολαμμενα)] κεκωλλημεναᾳ 1: κεκολαμμενων Z(uidjoc,e, Thdt : 


tuncta inter se A | ecwhev] ἐσ ex corr 14: + καὶ efwhev Ax 
AS (sub Ὁ a’ oa’ @’) | om carci’ (4)AE ] ex 25. γεισων7} hab 
a furdamentis usque ad arcaturam UY | rev θεμελίων Zb-fi 


mo-twyze,e, Thdt | om ews τῶν γεισων Z | om ews p | om 
των j | γεισων)] πισεων v [τὴν μεγαλην] om x: om ΤῊΝ 


40 εφατνωσεν τον οικον] σ΄ operimenta asserum cedrt & 


41 και μελαθρα] σ΄ και παρακυψεις M [μελαθρα] a’ aroB\erras M: κελλια ἱ | τρια] ep. tres ordines S 


42 αι χωραι) εβρ. ηεΐπα δῷ 


43 To αιλαμ] a’ προδομον a’ τὸ (um j) προπυλον Mj | aida 2°] σ’ arte canuam D> 
44 και---κριτηριου) a’ Kat προδομὸν του Opovov ov Kpiwee Exe προδομον τῆς Κρισεως σ᾽ Kat βασιλικὴν Tou θρονου orov δικασει exer 


προπυλον κρισεως | 


45 αυλη---τουτοις] a! atrivnt aliud intra san S$ | τοῦτο] +erat 3 


46 κεκολαμμενα εκ διαστηματος]} a’ πεπρισμενον εν πριστῆρι 1: 
arwy σ΄’ των απαρτισματων NI ειἰσων] στεφανωματων ἡ ἀκρων i 
μ ἢ ακρ 


5ΈΡΤ. VOLT. Pit. 


, . ne 
σ᾽ (α΄ 2) πεπρισμενὼων πρίονι 1233. | τῶν γεισων a’ των παλεστω- 
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ΥἹ «7 (10) 


48 


Ν ’ - , q Ἀ . , \ ὔ “ * ἴω “" Γ 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ τὸ μέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις. τῆς αὐλῆς τῆς μεγάλης 


BAZIABION Γ 


‘ i , ~ + , 
rnp τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν" 47 (10) 


48 (11) 
49 (12) 


, - f f s , , , Ἄς ‘ Ἀ 
κυκλοι τρεῖς στίγοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολλημένης κέδρου. 59καὶ συνετέλεσεν Σαλωμὼν so (1) 


ad Ν ? 4 ~ 
ONOY TOY OLKOP αὐτοῦ, 


Sik Ν Linen Aue ¢ , eee - \ o + PS a ‘ “ ν᾽ , Α ‘ μὲ 
“Kat eyeveto ὡς συνετέλεσε! δΔαλώμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἴκον 1 


μ᾽ a \ v υ f B 1 : , { Ν x \ td \ “ 
ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ETH, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς “αλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 


, 4 , - Ἢ mY A 4 ‘ , r , + / δ ᾿ 
ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δανείδ, αὕτη ἐστὶν δειών, 


. ν \e of 3 \ 8 εε ene Sa oe , a , ᾿ ‘ ΄, 
EVP fe «αὐαμεε. και βαν οι ἰεβεις Tye κιβωτὸν Καὶ ΤΟ OKIVUMLA TOU MapTuptou Καὶ TQ σκευὴ 2-4 


a ¢} 4 3 a“ , ~ , τ ξ Ά id κ aN Α “ b ry Ww ~ 
τὰ Ayla TA ἐν TH σκηνώματι TOU μαρτυρίου" 5καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἔμπροσθεν τῆς 5 


κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα, βόας, ἀναρίθμητα. © 


Ν Ἵ , ~ \ \ % Ν 
καὶ εἰσφερουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν 6 


, ’ a“ + X % ~ wv % 4 [7 ~ e ͵ ς \ ͵ὔ “ , 
ToTov αὑτῆς, ets TO δαβεὶρ τοῦ οἴκου, εἰς TA ἅγια τῶν ἁγίων, ὕπο τὰς πτέρυγας τῶν χερουβεῖν, 


aad Ν A , a , 3. τὰ Ἀ , - - Ἀ 
ὅτι τὰ χερουβεὶν διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" καὶ περιεκάλυπτον 


«J 


‘| Lys 5 \ \ ‘ \ + ‘ \ ef + “~ + , 8 Ἀ of rl 4 e i 
TA χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτον καὶ ἐπὶ τὰ (για αὐτῆς ἐπάνωθεν, ϑκαὶ ὑπερειίχον TA ἡγιασμενα" 8 


47 τειμιοις B* 
VIIT τ ws ovvereNecer] ws συντελεσεν B*: 
3 ecepecs A 


AMNZbd-jm-qs-a,c,e,4(B) E( hy S) 


47 (om τὴν 64) | εν τιμιοις] ἐντίμοις 1 | εν] ex s(uid): om 
AZboxc,e, | τιμιοις BAxa,] (post weyadors 645: post λίθοις 1° 
MNZ rell: om A | om μεγαλοις —(48) τίμέοις o | om μεγαλοις 
λίθοις a, | om λιθοις 2°—(48) τίμιοις θ΄ [λίθοις 2°] (καταλιθοις 
242): om Ζόϊς. ὁ, ,Α͵ Ἐ δὲ x | δεκαπηχεσιν] de καὶ πηχεσιν Ah*: 
dexa πήχεων 1 | om καὶ τοῖς οκταπήλεσιν N | ros] sup ras 
ha(mid): om Zéic,e, | οκταπηχεσινῇ oxrwrnyerw Zxe,: ὀκτὼ 
πηχέων i: ἑπταπηχεσιν h* (nid) 

48 cravywier] exarov x | τιμίοι9] pr λίθοις AZSixc,e,AS: 
tynovs h* | κατα] καὶ g | ro]oma,: +arro Zbioxc,e,AE | 
ameNexytoas Zbfoc.e,AS | om xedpors—(4Q) καὶ de*x | xedpors] 
xedpos h: κεδροι Zoc,e, 

49 της peyarns] της peyaros bg: τοις μεγαλοις Ὀ΄: om NE | 
κύκλοι B] κυκλω MNZeo(uid) rell AE(pr ἐδ: κυκλως A | 
τρεις TTLXOL] τρισεπιχοι A: τρεῖς τοιχοι A, | oTLXOS] στιχοις j | 
xexo\Anuerns BA] κεκολαμμενος h®{uid)S: evxexoNapperns Zox 
Ce; ἐκκεκολαμμενὴς bi: κεκολαμμενης Α(μ 1° improb ΑἿΜΝ 
h*> rell (uid) 

50 (om totum comma 71) | ouveredecev—avtov] wxodo- 
μησεν (οικ- A) αὐλὴν otxou KU τὴν ἐσωτατὴν τῶν αἰλὰμ τοῦ οικον 
του κατα προσωπον τοῦ ναου AXAS [αὐλὴν] pr τὴν x: atria & | 


των κατα TOX | adap] plac Ss | Tov 2°—vaou sub -- S | 
του 2°] Domint Al) | σαλωμων] σαλομων N*'efeijnz: σολόμων 
Zbdope,e, | om odov pva, 

VITLT 1 om καὶ 1°—ern ANvx@ | ws cuveredecey B*] ev rw 
συντέλεσαι BaMZ rell  σαλωμὼν 1°) carouwy efgijnz: σωλω- 
μων h: go\ouwy dp: σολομωντα Zboc,e, | om τοῦ 1° a, | om 
οἰκοδομησαι τὸν p οἰκοδομῆσαι post κυρίου 15 a, | om καὶ 2°— 
ἑαυτοῦ a, | αὐτου MZbghinouc,e, [εἰκόσι] [καὶ mevre a, | 
(e7n] + καὶ συνετέλεσε σολόμων TOV οἰκον αὐτοῦ 71) | 0 βασιλεὺς 
σαλωμωμΜ]} σολόμων ὁ βασιλεὺς b': om TE { om o βασιλεὺς ἢ} | 
σαλωμὼων 2°] σαλομὼν N@efgijnxz: σολόμὼν Ζόϊορς,ο, | πρεσ- 
Burepovs—(6) εἰς 2° mutila in Z | copand] (σὰ σὺν macas κεῴφαλας 
τῶν ραβδων emnpuevous (ἐπησμ- A) των Tarepwr των Mwy (σὰ 
προς τον βασιλεα σαλωμὼν ΑΜΙΟΧΙ͂Β fod 1°] ἰσδραὴλ g | συν 
πασας] συμπασας Mx: efomnes 13. ἐπηρμενας χ [πὶ των 3°¢ | 
om προς---σαλωμὼν x13 | σαλομὼων vl] | εν σειων] ef rex Solomon 
turt ad Sten BH: (om 71) σείων 15] ow v(uid): σήηήλων b | 
ἐνεγκεῖν ]οΐα, 1] aveveyxeey AMNZo* rell AB | διαθηκὴης} pr 
τῆς bdiopa,c,: (om 64) | κυρίου 2°) xs AX | om αὐτῇ ἐστιν 


47 δεκαπηχεσιν} pr eBp. lapidibus S 
48 κατα--απελεκητων} acguahbus mensurac sectis & 


VITI 2 adauew) σ᾽ rw ἀρχαίῳ MS-ap-Barh: εβρ. ee δ oe S-ap-Barh 
x Ϊ P+ “Faas Ρ 


45 Tecutas ἘΝ 
ev Tw συντέλεσαι Ba | τὸν οικοὸν 1° sup ras Bta | σίων (bis) BUA 


6 δαβειρ] χρηματιστηρὶ Bath? (my) 


σείων i | αὐτὴ ἐστιν] in & | σείων 2°] pr ras (4) j: σηλὼν Ὁ 

2 εν] pr καὶ εξεκκλησιασθησαν πρὸς τὸν βασιλεα σαλωμὼν 
(-λομ- x) πας ἀνὴρ ισὰ (+ καὶ σαν οἱ ἱερεῖς τὴν κίβωτον x) ΑΧΩ͂: 
ome” | αθαμειν ΒΖυία.ς, 6,15] αθεμειν ο: αθανειμ ux: adaver }: 
afavee MNghv: αθανιν ἢ you ev μὴῆνι αθανιν e: αθανειμ 
(dAnthaniam At) ev ry εορτὴ avros o μὴν εβδομήκοστος (om A) 
εβδομος AA: αθανιν rell B 

3 om totum comma x | καὶ] pr καὶ yAOor (ascenderunt A) 
mavres οἱ πρεσβυτεροι tar AA | o cepevs h* 

4 και 1°] pr καὶ ανεβηβασαν αὐτὴν x: pr καὶ ανεβιβασαν τὴν 
κίβωτον xv ΑΔ | om καὶ 2°—paprupiov 2° e* | τὰ 1° Bhua,B] 
pr tavra AMNZe? rell AE | om τὰ 3°—paprepiov 2° e@ | ra 
3°] του g: om ἢ μαρτυρίου 2°] + καὶ παντα Ta σκευὴν: +Kat 
Ta σκευὴ Ta ayia πάντα ἃ, : +Kat avePiBacay αντα οἱ cEpers και 
οἱ λευιται AZgxci(sub *)A(pr %) 

5S βασιλεὺς] + cartwuwy A: Ἐσαλομὼν x: + Solomon J | 
mas ἰσραηλ] mas ὁ λαὸς Zboc,: maga συναγωγὴ ind οἱ συντεταγ- 
μενοι ἐπ αὐτὸν σὺν αὐτω AA: οἱ συντεταγμενοι ἐπ αὐτων σὺν 
αντω καὶ Taga συναγωγὴ ir κα | κιβωτου) + τον Ov jz [θνοντας 
go | πρόβατα Boas Β] Boas καὶ προβατα Zbi(Boes i*)oc,e,4: 
mpoBara και Boas AMN rell BE | αναριθμητα] a ov ψηφισθη- 
σεται ἀαναριθμητα απὸ πληθους AA: +a ov ψηφισθήσονται x 

6 expepovow Thdt | ce] % pecs c, | κιβωτον] + διαθηκῆς 
(διαοη- A) xu AZOixe,A Thdt: +7 διαθηκὴς κν b’ | ro] τον ὁ | 
δαβειρ]ὴ dex vot: dex B23: δαβὴρ fe | εἰς τα αγια] sanctum 
| χερουβειν BAMNZbdogt] xatpov8nu g: xepovB p: χερου- 
βιμ rell 3) Thdt 

7 οτι---κιβωτον) alae cherubim extensae sunt super locum 
arcae 8 | (om οτι---περιεκαλύυπτον 242) | om ort τὰ χερουβειν 
Nvxe,” | ore] xaci | χερουβειν 1°] χερουβιμ (+ ἣν 1) efh-nsuw 
za,e,%e,: χαιρουβὴμ g: xepov8 p | διαπεπετασμενα] διαπετα- 
σμενα σΧΥ : dtamerauevai”: διαπετασμενεςν | mrepvé) + αὐτων 
a, | Tov τοπον] τὸ (om 1) πρόσωπον Zdgioc,e, | περιεκαλυπτον] 
περικαλυπτον A,: περιεκαμπτον i: cooperuerunt As fnumbraue- 
runt iy | ra 2°] την i | χερουβειν 2°] χερονβιμ efh-nsu~xz-e, : 
χαιρουβὴμ 5: χερουβ p | om ἐπὶ 2° A | OM καὶ 2° (246)B 

8 hab καε 1°—daperp LY | ὑπερειχον BAZboxa,c,] vrepexov 
e,: umeipxe 4 {εἰ ex 9): {πτεριήγον 246): mepiyye i: umepecyev 
MN rell: descendebant & | ἐνεβλεποντο] aveBNerovro f: εβλε- 
movro Zbioxe,e,: parchant WH: ewexadumrov v | {των 1°) pr 





49 απελεκητων] σ᾽ sectarum a’ secttonts δὰ 
6 δαβειρ) Tour ἐστι χρηματιστηριον i 
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1c 1 f % ἢ Ld “-ς Φ τ᾿ “ “ a 5 ae ? wv ‘ “4 
1, Atyumrtov. Mxat ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον" Τὶ καὶ 


BAZIAEION ἢ VIE 21 
ee Meee ’ i i - ¢ f > “ e f q oe ; “- ΄ ᾿ ᾽ν 
καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων Ἷ εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, καὶ οὐκ 
2 > > > ra - \ fants , f , “ 4 
g amtavovtTo ἔξω. YovK ἣν ἐν TH κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν 
“"“ a ? "ε᾿ ΄ r ~ “ ta ? 4 “ 4 ”~ 
Μωυσῆς ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿ΙΙσραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 
s 
᾽ ὃ ? φ τε “ , - ᾽ ἈΝ , ~ , rc? Ta , , ὔ 
οὐκ ἡδύναντο οἵ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησεν δοξα Kuptov 
Ν 7 ᾿» Cd ~ , e ᾿ 
τὸν οἶκον. τ Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς 
ὔ ? ? a a r 4 
πάντα Ἰσραὴλ" καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ ἱστήκει" 15 καὶ εἶπεν ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
, ὰ κι “- ‘ a “ ‘ > “A 
σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς μου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
᾽ , 
ἐπλήρωσεν λέγων Ad’ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου τὸν ᾿ΙἸσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην 
? f ξ ΄- “ “ 5) Le) 
ἐν πόλει ἐν evi σκήπτρῳ ᾿Ισραήλ, TOD οἰκοδομῆσαι οἶκοι τοῦ εἶναι TO ὄνομά μου ἐκεῖ" καὶ ἐξελε- 
΄ > 9 Α A . ow ͵΄ 5 κα , 9 , \ \ ~n 4 > 4 N ἢ 
ξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ μεῖναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δανεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαὸν 


| ov top ] nr 17 4 + ἐπὶ 9 s oon OL “Ἂ ᾿ + ὃ ~ Ly - capes aT 
μ ov Ισραηλ. “καὶ ἐγένετο ἔπι τὴς KAPOLAS του TATPOS μον οἰκοδομῆσαι OLKOV TH OVOLATL 


r ,ὕ a 3 x > γ΄ Ν ; , 9 5 @ 3 > 4 Ἁ 
Κυρίου θεοῦ ‘lapanr. ᾿ϑκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δανεὶδ τὸν πατέρα μου ᾽Λνθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
, “ ᾽ nw “a , , ‘ “ , ef > , > \ ᾿ ; 
καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, "καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν 
19 Ἁ , ? ὃ ’, τ Ἁ > ’ δον, oS ef apes: θὰ ’ “ “ v 
σου. ἴϑσὺυ οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον" GAN ἢ 0 νίος Gov ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 
x ὃ , \ % a} , , 20 \ 3 , ἢ ν, fa " ma aA 3 ¢ 2 \ 
οἰκοδομήσει τὸν OLKOY TH ονόοματὶ μου. *°Kat ἀνέστησεν Κύριος TO ρῆμα αὑτοῦ ὃ ἐλάλησεν" Kal 
? Ls ’ Α Ἁ ~ A 4 μ Υ̓͂ 4 s ~ , ᾽ \ 4 3 f Ν 
ἀνέστην ἀντὶ Δανεὶδ τοῦ πατρὸς μοῦ, και ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραὴλ καθὼς ἐλάλησεν, καὶ 


ωκοδό ΔΩ EP TF K , θ ἢ x ὶ ἐθέ Ὶ “ ? A B a Ὁ 
fe KOOOLNTA TOV Οἰκὸν TW OVOLATL 'λυριου ὕεέεου τσραὴλ. 21Kat εὔέμην EKEL τόπον Τῇ KLOWTW EV ἢ 


S xeparat] κελαι A | omravovro A 
Ty εἰστήηκει Bab 


αὐτῶν εκ 44) | ἡγιασμενωνῚ ras (5) inter σ et uw q | ε.9] ἐπὶ Zbo 
c,e,%: ante & | rov} rw ἃ | δαβειρ) daBap fr: δαβειμ i* | 
wrravovTo] omravro V: amavovTo 1 | e&w] + καὶ ἐγένοντο εκει 
ews τῆς Nuepas ταυτης Ax 

9 οὐκ] pr καὶ Zbioc,e,AE  {πλην] ty 74) [| om λιθιναι 
πλακες ἢ | AcGivoe e | (om πλακες τῆς 44) | Om πλακες 2° dpa, | 
διαθηκὴ.}] + ku x | a τ Β] as AMZ omn { μωυσης Biva,B] 
Hwons a: exet μωσὴης Zozc,e,: pwoys exee AT: pr exee M rell 
A | χωρηβ] xopnBe: yom8 g | a 2°) as defh-np-z | διεθετο] 
eGero ) | οἵὰ των A | exropevesPac—(14) expand 1° mutila in Z | 
πορευεσθαιὶ | avrov b’ | yns) rash | eyurrou g 

10 om eyevero ἃ | om ex—(11) cepecs 1 [ἐνέπλησεν Zhgu 
c,e, | oxov) +xu AZboxc,e,A Or-gr 

11 ηδυναντο οἱ cepecs] Poterat sacerdos ‘A-ed | εδυνοντο d | 
στηκειν Ba} στῆναι AMZ{uid) rell Or-gr | λειτουργεῖν ἀπὸ 
προσωπου) λειτουργιαν evwriov Or-gr | evemAnoev Z({uid)bgo 
ce, | (dota κυριου] δεξὶ κυρίω 242) | dota] pr ἡ hijuxy: δοξαν 

*: +ras (1) A | κύριον post occoy x [οἶκον] Ἐκν AZ(uid)biv 
c,€, 

12 hab rove εἰπεν σαλωμὼν as εἰπὲεν Tou σκηνωσαι ἐν γνοῴω 
AMZ{uid)yxc.,(sub )(7 ὙΠ} σαλωμων]σαλοόμὼν gxc,: σοι μων 
Z | ἐν γνοφω] .. γνοῴω Z: εκ νοφω 71] 

13 hab οἰκοδομων οἰκοδομησα οικον κατοικητηρίου σοὶ εὗρασμα 
τὴ καθεδρα σου αἰωνος ANMZ(uid)gxc, (sub %&)(71)AB [οἱκο- 
δομων---σοι sub “5. uid M | om οἰκοδομων A | οἰκοδομησα) 
οἰκοδομησαι Χ 71 | co) σου χ γι | edpacua]l...acuara Z | ras 
καθεῦρας AD | αιωνος] wovos ν΄] 

14 εἐπεστρεῴψεν bhijoc,  προσωποι c, | (ευλογησεν post 
βασιλεὺς 2° 242) | om ὁ βασιλενς 2° Zbdioxc,e,At | wavra 
ἰισραὴλ BAjva,] τὸν (Ὧν wavra x: pr τὸν MZ rell | εκκλησια 
BAuvxa,) pr ἢ MZ rell | om ἰσραηλ 2° efmw 

15 om κυριος x | topand)] + καὶ πασα ἢ εκκλησια unr b | 
om σήμερον 13 |] om ev rou | rw Bgjujom AMZ rell | om ταῖς 
a,  ἐπληρωσας b’ 

16 ανηγαγον Zhioc,e, [τὸν wpand 1°) om (244): om 
τον Zb-fi-twyzc,e, | om e£—tpanr 2°v | εξ avyuTrov] ἐ terra 
ΜΗ B: (om 71) | ἐξελεξαμὴν 1°) ἐξεξαβὴν c,* | ev 1°— 
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10 εἰερεις A 
20 ἐλαλησεν 2°] τς ΒΡ (suprascr) 


11 eduvavto A | ctepets A | λιτουργειν B* 


AM(N)Zbd-jm-qs-a,c,e,A BE (L794) 


σκηπτρω) i ctuttate una alicubt ex baculis A-ed | ev rode) 
πολιν a, A-codd | ev eve axynmrpw) ἐπ fAintbus 15] {εν evi} τινι 
44) | εν 2°] pr σκηνὴν (νων i) Zbioc,e,: om x | oxnrrpw] 
TKATTWP x: oKwWE | OM ἰσραὴλ 2x | Tov οἰκοδομησαι bis scr s” | 
του 2°—exee 1° sub x ΔΙ | om Τὸ 1°—pewae e* | om ἐκεὶ 1° & | 
om καὶ 1o—exee 2° Abhiovxc,e,A | cepovgadnpu] λμ ee | μειναι 
Ὁ] εἶσαι MZe rell BE: (rov εἰναι 64.123) | xac 2°] αλλ Ὁ | εξε- 
λεξαμὴν 3°] εξεξαμην b’ | τὸν 3°) ἐν Zbioc,e,: om z | om tov 
3° j | εἰνας 2°) tarrov g | em BMva,A] pr εἰς ἡγούμενον 1: 
εἰς ΧΙ pr ἡγούμενον Z rell BE: om A | τὸν capand 2°] om bo 
c,e,: om τὸν Zdefhymp-twyz 

17 τὴν καρδιαν Zive,e, | tov Bd] pr 645 AMZ rell ABE | 
(οικον} pr τὸν 44) | 7w—(20) eAadnoev 2° mutila in Z | @eov] 
pr tou bfioc,e,: ey x: ome [ copay] σὰ sup ras At 

18 (om xvpios 44) | mpos—marepal rw 645 τω mpce | om 
δαυειδ σ΄ | αἂνθ ων] ore Ziuit)boc,e, | y@ev] ἀνῆλθεν a,: 
ἐγένετο Zboc,e, | ere τὴν καρδιαν 19] ἐπι τῆς καρδιας b’: (ev τὴ 
καρδια 74) | om του-τ- σοὺ “5 5 | om τον AZbioxc,e, | satus 
ἐποιήσας] ηγαθυνας Zhoc,e, | aarov x | εγενηθη) (εγεννηθη 
242): ἐγένετο boa,c.e., 

19 σὺ οὐκὶ Ba] e¢ non te B: πλὴν 
σοι οὐκ ym: pr πλὴν Δ] rel) ABY | οικοδομησεις] οἰκοδομησης g | 
Tov ocxov 1°] pr μου d: {μου oixor 44): domum mean Fs otxov 
τω ονοματι μου lo: + νλὶ}δι Ἔ τω ovopate μὸν Zbge.e, | om 
nia, | ome υἱὸς σοι ὦ | omo 2'h | εξελθων]} ελθων b’: (om 
44) | τῶν πλευρων} τὴν πλευρὰν vi (τῆς οσῴυος 44) | ovros] 
ovrws gqv: 7s ‘AL | οικοδομησει] cee stp ras ὧδ: οἰκοδομησὴ 
b: + μοι di | om τὸν 2° Zbdeiovxyc,e, (aid) B(uid) | rw ovo- 
ματι μου] pr ev iz (om 44) 

20 om kepios αὶ | om αὐτοῦ p | καὶ ἀνεστην] peta o | ave- 
στὴν) ανεστὴ x: ἀνέστησεν pe Zbe,e,: + eyw WA | om τοῦ 
πατρος Cc,” | ἐκαθισα] α 2 ex corr nid x: ἐκάθισεν we Zbuc.e, | 


πλὴν ov av AZbioc.e,: 


του Gpovov] τὸν θρονον 1: om rou Zoc.e, | (om καθως ἐλαλησεν 
44) | ἐλαλησεν 2° Β"] εἰπεν ks a,j: +45 BeOAMZ rell 4359) | 
wKodounoer c,* | om τὸν Zbioc,e,A(uid}B(uid) | om tw ovo- 
ματι 6 | θεοῦ] pr tov Mbfgoc,e, 

21 (om exec 19 123) τοπον] pr ror us Com 74) [ τὴν (ἢ er 
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Β.Ν 


§ 394 


Ὁ 


Ὁ: 


Α , ~ 
SES BAZIAEIQN ] 

+ ΠῚ nm , a ? rh ¢ + # Ν Ν - f ς δι "» - 4 »" > ‘ 
ἐστιι ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Κύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
4 ’ ~ 3 f 440 Ly 4 % f ἐν Ἀ ‘ f n f νυ , 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Rat ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
¢ % f 4 ὔ εἶ o ~ n bad 
ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας Ἰσραήλ, καὶ διεπέτασεν tas χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν “3καὶ εἶπεν 

- £ ¢ \ ΕῚ , “, ν ς af ΣΝ a 4 ~ 5 “-ᾷἄ΄ΌἕΌ'Ψν Ἂς ? 4 »»". »" 4 4 
Κύριε ὁ θεὸς “lopanr. οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ avpave ἄνω Kai ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων 
7 , ov - ὃ é - a 4 ᾿ id f > tad ral ? 3 ~ 24 Pe 4 
διαθήκην Kat ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευομένῳ ἐνώπιον Gov ἐν ὅλῃ τῇ καρδία αὐτοῦ, 24h ἐφύ- 
λαξας τῷ δούλῳ σον Δαυεὶδ τῷ πατρί μουν" καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσίν σον 
: τσ ουνλο ἱ pi μ yap ) ( μ » Kat εν YEP 
. τ é a ᾿ ω omer) “ ‘ ’ , fd ~ , ~ x 
ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. “Ξκαὶ νῦν, κύριε o θεὸς ᾿Ι'σραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Aavetd 
~ t wv ΄ ᾽᾿ ad f QO % ᾿ θ , f 3 \ 3 4 θ f 
τῷ πατρὶ μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων OvK ἐξαρθησεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου pov καθήμενος 
ὍΣΟΝ , ’ 4 ‘ La , \ aE Χ {. \ > » ~ , 5) , 
ἐπὶ θρόνου Ἰσραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον 
. ~ 4 ’ 4 1 ; »" 26 \ fal Kk fg ς θ Ἂ 3 ΄ 4 ‘ \ cn rd 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιοι' ἐμοῦ. ΞΟ καὶ viv, Kupte ὁ θεὸς lopanr, πιστωθήτω δὴ TO ῥῆμά σου 
- 18 , 27 ev ’ ar θ ~ %. ig e 0 ΜᾺ \ ᾽ θ ? Σ ‘ ΄σ ΄“ 3. τ 
τῷ Δανεὶδ τῷ πατρί μου. 27ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
9 € 4 “ 3 ~ 3 3 7 / Ἀ Α ¢ = v “Ὁ ᾽ f ~ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐραυοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ὠκοδόμησα TE 
o “ A f f =. τ Ἁ ᾿ f nn f 
“8 καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Kupte ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούειν Ἷ τῆς τέρψεως 
- ¢ ὃ ΄“ f 7 3 ἐς ἤ \ 4 ’ 20 ~ > > θ ᾿ 3 f 
ἧς ὁ δοῦλὸς σου προσεύχεται ἐνωπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, °9 TOU εἶναι ὀφθαλμοὺς σου ἡνεῳγμένους 


4 , [4 
οὐοματι σου; 


fa! ¢ , ‘ ? a Al ‘ n * 
εἰς τὸν οἶκον τοῦτον’ ἡμέρας καὶ νυκτὸς, εἰς TOV τύπον ὃν εἶπας “KoTat TO ὄνομά μου ἐκεῖ, TOD 
ΕῚ »“»" nn = ¢ w f 3 Ν , ad 7 7 
εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός Gou εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 
30 4 Ἢ , ral ὃ , ἴων ὃ , \ lal a Ἠ 4 Wo , 3 

καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ, ὦ ἂν προσεύξωνται εἰς 


22 


29 


30 


A MZbd-jm-qs-a.c ,e,AB'E( 13°) 


ὁ σῇ κειβωτον g | exec ἐστιν i | om exet 2° (71)]3 | διαθηκὴ] pr 
nbiocje, | κυριου dvb 1 om κύριος & | αὐτὸν εξαγαγειν Z | 
avrov] (avrwr 242): om pux | om αὐτοὺς a,  γη5] της ©, 

22 ἀνεστὴ BM{mg)ja,e,*(uidJA] ἐστη AM (txt)Ze,*? rell 
BE | cadwpwr] caropww efgjnxyz: σολόμὼν Zbdiope,e, | mpo- 
σωπου c, | (om κυρίου---ἰσραὴν 44) | om κυρίου x | (iopanr] 
pr τὼν 64) 

23 κυριε] xs g*uc, | wxpand] pr tov Zboc,c, | ws av θεο5] 
05 ws συ defmnpqsuwyza,j3: Os ev out | wslog | συ) σοι ὁ: 
oly’ | om Geos 2° Z | (om τω 1° 246) | ανω] a sup ras A*!: 
om hjp | om τῆς iv | omxatwh  φυλασσων) φυλασσω e,: 
φυλασσειν btv | ἐλεον Zhoc,e, | Tw 2°] pr 6a6 τω mp pove, | 
σου 1°} +645 rw πρὶ μου Zbioc, | Tw 3°—(24) wow bis scro | 
om Tw 3° Mgx | πορευομενὼ] remopevoerw Zi memoperpevw bo 
c,e,43 | ἐν 2°] pr ev αληθεια καὶ Zhoc,e, | 77 BMg-ju] om AZ 
rell | xapdea—(26) daverd mutila in Z 

24 rw δουλω σου] post daverd ἃ. 5: om Zbioc,e, | dared 
post poui | pov] +oca ἐλαλησας avrw AA | καὶ yap BMegja, 
13] a Z(uid)boc,e, Thdt: oga x: stcut BH: om yap A τὸ} AB | 
ελαλησας] as int lin c,4: ἐλαλησα u: + αὐτω f: + er avTw x | 
om tw 3° AMd-gmnp-twz [στόματι] ονοματι Thdt | cov 2°] 
μου ge,” | om καὶ 2°p | ev xepow cov post errypwoas EY | 
χερσιν) pr ταῖς bioc,e, Thdt | σοι 35] σὰ χα | ws ἢ] woe i: ws 
ev pp: om 7g 

25 κυριε] ks M | omo @eos B | om ἰσραὴλ 1°91 | tw 19— 
daverd] δὰδ τω δουλω σον Zbc,e,: 646 Tov dovAovs gov O | Tw 
Saved] om x: om tw Adefijmp-twya, | a] o Z: guaecumagu. 
13. | om αὐτω 33 | (om λέγων 44) | cov 2° BAMghnua,A] 
post ανὴρ B: non liquet Z: om efmsw: σοὶ rell JJ μου 
2°] gouv | ava,  φυλαξονται hdgijn*(uidjavxa, | τὰ τεκνα 
σου] o mot gov boc,e,: om v | Tas odovs αὐτων] wiam suam DB: 
μεν meas δδὺὶ om tas Zboc,e,: om avrwy x | om τον j* | 
mopeved Oar] πορευθηναι b'v | exov 2° Bjo) gov z*: μου AMZ(uid) 
231 rell | om xadws—enou 2° a, | ἐπορευθης) (pr ov 244): e7o- 
ρευθη h*; Ἐσὺ Zhioxe,e,A-ed | exou 2°) pou AMZbg-jnouvs 
om 
26 xupie] xs Mc,: om Eus} | (om o eos ἰσραὴλ 44) | 


πιστωθὴ A | (om δὴ 44) | (om rw 1°—pou 44) | (om τω daverd 
242) | tw 1°) pr ὁ ἐλαλησας guc.(sub «ἀν uid): 0 ἐλαλησας Tw 
Sov\w (παιδὶ Eus) σου (+7w Eus3) Ax Eus: om ΒΡ | pov] 
+ seruo tuo 135 

27 ort εἰ αληθως] ort ἐλαλησεν v: st A: om εἰ io | om ὁ 
1° AMehixa, Eus$ Cyr-hier | ανθρωπων] pr τῶν f | om τῆς b’ 
Eus Ὁ Cyr-hier-cod | εἰ ὁ] pr καὶ x: {εὶς 7r): om εἰν: om ὁ dp 
q*(uid) | καὶ ο ovpavos] om vx Eus}: omo A | Tov ovpavov] 
Tov ovrw Vi (των ovpaywy 123) | οὐκ αἀρκεσουσιν σοι] εἰς οὐκ 
αρκεσιν gov i: om g | apxecovow] ras (3) inter pet κ x: ape- 
σουσιν v: apxesec Eus} | σοι] cov 5: (oe 242): om a, | πλὴν 
καὶ] πως πλὴν i: πως Zboxcje,: nunc guomodo A: (om καὶ 
44) | ovros} avros ga, | ωὠκοδομησαν a, | τῶ ονοματι cov] om 
AA: + πλὴν τῆς δεησεως καὶ τῆς εὐχῆς i: (+ πλὴν τῆς δεησεως 
και προσεύυχης 246) 

28 καὶ) pr πλὴν Zboxc,e, | επιβλεψη) επιβλεψης Zote,: 
ἐπιβλεψεις ἢ : ἐπιβλεψον vi εἰ επιβλεψεις x: nunc respice A | 
ΤΡ] pr τὴν (om A) προσευχὴν Tov (om A) δουλον σου και Ax@ | 
om κυρίιε A | ὁ 19 bis scr h* |] wpand] prot | axovoa a, | 
τερψεως Bjva,4] προσευχης ᾿Ξ (14): deqoews (καὶ τῆς deqoews 
bis scr e,) καὶ (om A) της προσευχῆς Zboxc,e,A: προσευχῆς και 
THs δεησεως α΄: +Kat τῆς προσευχῆς AM rell B | om qs i | 
ο 2" -- προσειχεται) mpocevxeto o dovNos σου x | πρὸς σε) post 
σημερον (64)%: om f |] om σημερον A 

29 οφθαλμους BAZboa,c,3te,] οφθαλμον c,*: pr τοὺς M 
rell Thdt | σον 1°] μον h*(uid)i | yvewyuevovs—rovrory 1°] εἰς 
TOV οικον τοῦτον avewypLEvous X | avewynevous Abefgmnswz Thdt | 
OM εἰς 1°=—TouTov 1° A | NREPAS καὶ νυκτὸς 19] νικτος Kat BLE pas 
AA | om εἰς 2°—exee x | τόπον 1°] +70v70v Zboc,e, | μου] cou 
ga, | Tov εἰσακουειν] kat εἰσακουσὴ x | om εἰσακουει»---(30) Kat 
1° b! | προσευχὴ) denoews x προσεύχεται] post cou 2° ΑἹ: 
evxerat a, | dovAos—(32) καὶ 2° mutila in Z | om εἰς 3°— 
τουτον 2° x | om τοῦτον 2° m [ἡμέρας 2°] pr % A 

30 εἰσακουσὴ 1°] etoaxoverr xz | denoews] φωνης AgA: 
τ καὶ τῆς προσευχης x |] τῶν δούλων x | om καὶ 2°—vov 2° A | 
om καὶ 2° x | om ἰσραὴλ ia, | a av) oga αν M(mg)Zbioxc,e,: 
εἰ ρ | προσενξωνται Bc,e,] non liquet Z: προσευξονται bova,: 


24 και 1°—avrn] a’ a ἐλαλησας ev TW στοματι TOV Kat ἐν χείρι σοι πληρωσας κατα THY ἥμεραν ταυτὴν σ΄ a εἐλαλῆσας εν TW 
στοματι σου καὶ ταις χερσιν σου ἐπετελεσας ὡσπερ ἐστι σήμερον j (indice ad (25) ἐλαλησας posito) 


27 οὐκ ἀαρκεσουσιν) σ᾽ non continebunt S-ap-Barh 
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BAZIAEION. Γ VU 39 


~ ‘ 4 > , ¢ Fan) , f [4] \ 4 
TOV τόπον τοῦτον' καὶ σὺ εἰσακούσῃ EV τῷ τόπῳ τῆς KATOLKITEWS TOV ἐν οὐρανῷ, καὶ ποιήσεις 1) 
\ φ " 3I ef ἊΝ ¢ ¢ ¢ “ f 2 n Se AN f ae 3.1 ὧν 2 Ν - 
31 καὶ thews ἔσῃ. Boga ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐᾶν λάβῃ ET αὐτὸν ἀρὰν τοῦ 
“" ; ΟΜ \ f A ? -" ; 1 -»"Ὗ΄ 1 * 
ἀρᾶσθαι αὐτὸν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 
\ ¢ - ray ‘2 Α ral ἈΝ , ? ~ 
32 3Ξκαὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαὸν σου ᾿Ισραήλ, ἀνομηθῆναι 
ΕΙΣ “a \ f Ἀ Pal ‘ 3 - ᾿ - κι ᾿ - “a Ἁ 
ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ 
‘ ὃ 4 ? ral 33 ? ~ ~ Ἀ , Ἶ 4 ’ ,ὔ 4 θ n q gv ¢t f «: ᾿Ξ 
33 τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 33ἐν τῴ πταῖσαι τὸν λαὸν σου Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν ὅτι ἁμαρτήσ- "i 8: 
q Nad , λῶν σῷ , ΚΑ ΘΝ ἢ i Χ ΄ Ν a - 
ονταιΐ σοι, Kal ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ονόματί σου, καὶ προσεύξονται Kat den- Ἵ Z 
f ἴω a] ’ὔ 4 7 -" nn ef 1 -" e 7 ~ 
34 θήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 3 καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ TOU οὐρανοῦ Kal ἴλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις TOU 


Loe) 
be 2) 


ὃ 7 Ἢ f 4 3 ,7 3 4 3 Ἀ " rh ἘΝ -" ὔ 3 ral 35 3 a 
ovdou σου Ἰσραὴλ, Kat ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 35ἐν τῷ 
“a ἈΝ | 4 ’ e δ e , ? Ν “ 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 
“a a“ ’ ‘4 “a ζω + - ? ? χά 
τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν 
f al ral 3 - ΄ f “a * 
36 ταπεινώσῃς αὐτούς" 30 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σον 
Ν “»ΜἭ ἴω ᾽ 4 ef f 3 “ \ τ Ἁ Ἀ ? 4 ὔ 3 3 Ὁ \ f 
Kal τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ" ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς THY ὁδὸν THY ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, καὶ δώσεις 
¢ ‘ 3 \ Ἄ ral aN 3’ ray 4 2 , x aN , } 4 , 
37 ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας TO δούλῳ σου ἐν κληρονομί a. Ξλιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, 
es yw ᾿ / B nm 5] β ἌΝ ,ὔ Ἀ 2 4 Or 4 ? Ν ? θ 4 ? “a 3 “- 
OTL ἔσται ἐνπυρισμὸς, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ 


“ , “ f 
3ϑδϑηγᾷσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται 


ἴω. ἢ “a al , ~ ,ὔ 
38 τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 
\ 3 , e Δ ral e ,ὕ - , i “ὦ ? “ 2 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάώσῃη τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς 
Ν “4 “ A a“ f ιν γῇ y 
39 TOV οἶκον τοῦτον" 39καὶ σὺ εἰσακούσῃ EK τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ 


x 7, \ , ry ‘ \ \ ΄ ‘ ’ A Α τ A 4 f ᾽ nf ‘ 
καὶ ποιήσεις, καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς THY καρδίαν αὐτοῦ, OTL σὺ 


30 εἰλεως B* 21 θυσααστηριον A 
36 ethews B* 


προσευξειται Gg: mpocevyovrat dipx: προσευχηται h?: προσευχε- 
ται Ἰιΐ : προσευχωνται AM rell | (ess—rovrov] ev rw τόπῳ τούτω 
244) | τοῦτον sup ras j* | om oug | εἰσακουσὴ 2°] κατοικησὴ 
e* | ev rw τοπω] εἰς Tov ToTov Vv: +TovTw b | κατοικησεως] 
κατασκηνώσεως a, | ovpavw] pr tw AZbioxzc,e, [ποιησης Ag | 
News ἐσ] ἐσὴ thews 6: - αὐτοῖς x (uid) 

31 οὁσα] os Mhnuva,: ws gy | ἂν αμαρτὴ εκαστος] aligzezs 
feccauerit A | exacros] avos Zhoc,e, | rw 1°) rovo | (AaBns 
71) | apac@at) apasacta: AMZb-fimp-twzce.,e,: apaca v: 
καταράσασθαι gg και ελθη] και εξελθη i: om AB: +e αὐτὸν 
t | εξαγορενσἡ]) εξαγορευσει Lbgze,: non confiteatur B | hab 
kara—oov WL” | om σου j | rw οἰκω τουτω] κοσμω TovTw Kat τω 
ow ἡ 

32 om ov be* | εἰσακουσει}] εἰσακουσης e,: (+Kupte 71) | 
ex Tov ovpavov] tv caclo 13. | και ποιησεις] καὶ ποιησης σα: frae- 
leribis et expiabis A-codd: om v [κρινης gy | copay] pr τον 
ic, | ανομηθηναι Befmwa,] pr τοῦ oc.e,: [ανοκη͵]σθηναι Z: 
avo|7@nvac A: Tov ανομισθηναι i: Tov avounoa bin: καὶ ev τω 
avounoat x: avounoat M rell | avouov] ανομα w | καὶ του] 
om Ζ : om tov foc,e, | δικαιον] pr τὸν Zf | dovvac 2°] pr rou b’: 
pr καὶ nd: pr xpwat avrw καὶ 2 | avtw] avrov g 

33 ev 15] pr καὶ Zhioc,e, AB | πταισαι] {πτεσθαι 242): 
mrenv v | Aaov] doviov v | om cov rs | om ἰσραὴλ (44)B | 
ενωπιον) pr ενωπιὸν gov kat meget (-σει 1) Zhgioc.e, | εχθρων] 
Ἑαυτων Zbgroxc,e, (uid) Spec [αμαρτησονται] a... Z | (om 
go. 44) | emcotpeovow] + πρὸς σε AxXA | καὶ 2°) pr x j | 
(om τω 2°—denOnoovrat 235.242) | tw ονοματι σου] pr gota,: 
σοι x: +sancto 33 | om καὶ 25- -οἰκω 6" | rporeviovrac] +ras 
(2) 0 | δεηθησονται] + πρὸς σε AXA | (om ev 2°—rouTw 44) | 
οἰκω) τόπῳ pa,: om ὦ 

34 om σὺ (44) Spec-codd | εκ του ovpavov] ef ovvov g: in 
caelo % | om rov 2°hn | dovdov B* Av] Naov BON rell ABE 
Spec | om σου x | ἀποστρέψεις BAMD'gxa,] αποστρεψης dv: 
emtaTpever O: επιστρεψεις rell: (επιστρεψης 242) | cdwxas] 
δεδωκας a,: εδωκεν c,,* 

35 εν] pr καὶ boc,e,AE | συσχεθηναι] συναχθηναι x | 


32 εἰσακουσὴ BPA | δικαιωσυνην A 33 πτεσαι A 
37 Aeqsos BY | εμπυρισμὸος BOA | ερυσειβη B* | θλειψη B* 


34 et\ews B* | δουλου] λαον Bab 
39 etkews B* | odov A 
AM(Z)bd-h(iz}jm-—qs-a,c,e, Ab E (1. 
γίνεσθαι bev | ort] ore a, | προσευξονται---τουτον] emorpe- 
Yovsed | προσευξονται] Ἐσοι boc.e, | εἰς τὸν τοπον εἰ, τόπον 
sup ras A®? [| σου] Ὁ sancto B 1 (om αποπ-παποστρεψουσιν 44) | 
ἀμαρτιων] ανομιων boc,e, | aroarpeyouow Bbua,c,e,] ἀποστρε- 
Ywow v: επιστρεψουσιν ANI rell | ταπεινωσὴς]} ταπεινωσεις bd 
opq*tvxa,: mewwoers i | avrous] avrov b’ 
36 om καὶ 1°—ovpavov e, | om καὶ τὸ (44)A | εἰσακονση) 
pr ov us: ακουσὴ 5 | OM Tais—Kat 3° Vv | Tov δουλου] το) } 2} 
A | om δουλον--τοῦ 3° defjmp-twyt | δουλου] Aaov A | om 


σον τὸς, | om gov 2° ἐκ | om o7t—edwxas v* (spat relict) | 
δηλώσει] amdwoets ἢ | avrovs 1" | τὴν αγαθην] της αληθιας «τ | 
om mopeverOar ev αὐτὴ ν" | dwoets] dwons σα: δηλωσεις a, | 


verov|] pr τὸν v? | ynr] -+oou Abefrmowxc,e,d | qv cdwxas] 
εκαστω djp-t: om fm | δουλω Bu] Naov g: Naw AM rell 
ALE | cov 3°] -Εἰσραὴλ (71): τ ἐπὶ τὴν γὴν εκαστω τω Naw 
σου 2 | (ev κλημονομια] εἰς κληρονομίαν 123: εκ ἐκλησια 242) 

37 γενηται 15] tev τῇ yn AXA [θανατος)] pr yd: pr και 
broc,e, | om eav γενηται 5" ἃ | (ore 123) | ενπυρισμος] ἐε)1- 
fatio TH: + exrepos AXA: hab aestus ct incendium -ap-Barh | 
om βρουχος w | ερυσιβὴ cay γενηται) car γενηταῖ ἢ ἐρυσιβη ἜΣ] 
ερυσιβη} hab erusthae IL’: pr καὶ ἡ ὁ | om εἐαν γένηται 3° d | 
cay 30] av g | eav θλιψη] car θλιψει pv: εκθλιψει A: θλίψηται 
x: om eav A | ex@pos} pr ὁ beoa,c,e, | avrov 2°) autw b’: 
αὐτῶν ὧδ | συναντημα) + movnpoy nz | wav 2”) παντα AMb— 
ghhm-psu-xzc,e,: (καὶ 44) 

38 raga προσευχὴ bocce, [πᾶσαν 1°] παν jt [πασαν 
δεησινῚ pr καὶ p: masa (-cas c,*) δεησις broc,e,: (και denow 
44) | om παντὶ t | av@pwrw] + ravros λαοῦ gov (om x) (σὰ 
Ax | ὡς] ews broc,e, | yrwow] γνωσει gs yowon ie, | (Kap- 
diay 242) | om αὐτοῦ τὸ b | διαπετασει bezjt | rovrwy b’* 

39 (om καὶ 1°—gov 44) | ex Tov οὐρανοῦ] ef ovvov g: zn 
caclo ES | om και ιλεως coy GB | (om καὶ ποιησεις 44) | ποιὴη- 
δεις---ανδρι] jactes tustificationem Spec | ποιήσεις] ποιησὴς g: 
ποιηση ) | dwoes] dwons gv: dixawoes broc,e, | om avdpe bo 
c,e, | tas] pr πάσας Abroc,e,A Spec | xadwy | yvws] γνώσει 
g (pr δωσει σ΄): (γνωσιν 242) | om αὐτοῦ 2°—Kapdiay 2” ἢ | 


237 


VIEL 30 


Ὑ Ν - Φ a \ δ ‘ f ’ ‘ f a ’ 3 
απὸ λαοῦ Gov οὗτος, Kat ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" βκαὶ σὺ εἰσακούσῃ EK | 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝΓ 


μ * \ ¢ - , A f 
Bo * M μονώτατος οἷδας THY καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 19 ὅπτως φοβῶνταί σε πιίσας τὰς Ἷ ἡμέρας .0 


4 δ ἊΣ ᾿ Ἀ » , 4 A κι φ Γ - , κι “ΝΥ ww 
SC ogas αὐτοί ζῶσιν" ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατρίσιν ἡμῶν. δ41 καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 


43 


“ , “ y ¢ é é ζ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ 
᾿ ἦ ed - , t fa 
UNNOTPLOG, ὅπως γῶσιν πάντες οἱ λαοὶ TO ὄνομά gov Kat φοβῶνταΐ σε καθὼς ὁ λαός cov lapayn, 


nN “ “ \ ow ’, $ , ἅς ΧΑ Ἀ 9 “ ἃ + td ad > ᾿ 
καὶ YPWOLY OTL τὸ ὁόμε σοὺ ἐπικέκληται ETL τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. {τἰὅτι ἐξελεύσεται 44 


| ’ 


2 " i } 4 4 4 ‘ + ‘ ᾽ Κὰὦ ig ~ Ff r é 
Φ ὁ λαὸς gov eis πολέμου ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτούς, Kal προσεύξονται 
δ ’ , kK r δὴ a t x e ’ / ’ ’ “ \ - v Φ ’ ¢ (gmt 6 ‘ 
ev ὀνόματι Kuptou odor τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί 


\ ‘ b | , Ὶ “ - fal , n~ 
σου. δκαὶ ov εἰσακούσει ἐκ τοῦ ovparod τῆς δεήσεως αὐτῶν 


, ‘ , ? ~ rad ¢ , ‘4 ¢ 
“ΠΟΙ σεὶς TO δικαίωμα avTots. 4 Or, CMAPTHAOVTAL σοί, ὅτι οὐκ 


[4] al al ‘ 
Kal τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 45 
Ww 


" ἃ » e , 
e€OTiv ἄνθρωπος ος ονχ αἀμαρτης 46 


γ-. = Space , ae eatin ’ Ne eS ὃ ‘ ’ \ » πον ’ A ae See A e 
C σεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ δαἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 

δ ΄ ra ¥ m ‘ ἈΝ + f \ 5] , , > ra > a “- = 
αἰχμαλωτίξουτες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, “καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν TH γῇ Ov 47 

ra a - τ; , ~ “ὦ “ f « 

μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθῶσίν σον λέγοντες Ἡμάρτομεν, 
ἡδικὴσ ἐ 6}! }) , ) * 48 cece : N \ 3 aX δί ν κα No» “λ a 
)δικησαμεν, ἡνομησαμεὶ καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ 48 


“0 αὐτῶν ἵ ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ } ὑτοῦ ὶ ) ὃς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶ 
» Τῇ Ὑ) ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν 


i ἘΝ ᾿ Ἂ f » κα A t Φ ’ ͵ \ a v @ , na >» 2? , 
NY EOWMKAS TOLLS TAaATPagtY αὐυτω», TS πόλεως Ss ἐξελέξω Kat TOU οἰκου OV WKOOOUNKA TH OVOPLaATL 


\ 3 4 Ὶ “~ > fal f fal / 
σου" Wxal εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σον, 59καὶ ἵλεως on ταῖς ἀδικίαις % 


43 οἱκον] oc|k sup ras Β΄ (τοὶ πον B* uid) 


47 μετοικείας A 
A(M)bd-h7jm-qs-a,c,e,4 Bb (Cs) (36 


om av 2°27 | τὴν καρδιαν 2°] ras καρδιας p Spec | {(παντων των 
ανθρωπων}] αὐτοῦ 242) | om παντων Spec | υἱων] pr τῶν ἂρ: 
om b'g | av@pwrwv] pr τῶν a,: (ἦλν 

40 φοβωνται) pr ἂν broc,e,: φοβουνται uv | οσας Β] as 
omn: om A | ts] pr προσωπου xA: pr προσώπου macns A 

41 aro BAua,)a} τον g: ex rov boc,e,: +70v rell | cov) 
(ἮΝ x: +¢4F Abzoc,e,A |] ovros) ovrws ee: ef ἐς ποιοῦ a 
terra ex longinguo A: ovros καὶ edn (και εἐλθη ουτος x) απὸ γῆς 
μακροθεν evexa (ενεκεν Tov x) ονοματος cov Ax 

42 om καὶ ηξουσιν 13. | καὶ 1°] pr ort ἀκουσονται To ovona 
σου TO μεγα και THY χείρα σου THY ἰσχυουσαν Kat βραχιονα σον 
τὸν ἐκτεταμένον Ax [lore ἀκουσονται) πὲ et adroit A | axov- 
covery Al} | ηξουσιν) ονσιν ex ove a: ntec bgroc,e,A | προσεν- 
ξονται] προσευξωνται ye: mpocevierar bgzoc,A : (+ πέρι avrov 
242) 

43 om cu A ] εἰσακουση] εἰσακουσεὶς x {εἰ 2° ex ἡ nid): 
(εισακουθει 242) | om εκ τοῦ ovpavou by’ | ποιήσεις] ποιησης ch: 
datbis A-codd | om κατα a,% | (επικαλεσηται ce] ενετειλαμὴν 
ταισε 242) | emixadecerat ἔκ |] om ce 1° b’oa, | (omws] ore 44) | 
νωσιν 1°) pr av broc,e, | λαοι]ῇ + THs γης Adefhzjnp-twyz 
ABE | cov 2°) +sanctum B | καὶ 3°—cov 4°] 0x | φοβουν- 
ταιν | Ὑγνωσιν 2°) yrwowow σ᾿ γνωσθη boc,e,: + omnes B | 
om To 2" d | σου 4°] cod: +sanctim Y | om rovrov AA (nid) | 
ovJob*{uid) | ὡκοδομησα] ὡκοδομησας defjmp-twz: τω ovo- 
ματι gov ν 

44 ort εξελευσεται εαν de εξελθη boc,e,A(uid) : 
rint 153. | ort] orav p>: cav de g: +eav ὦ | (cov 19] +eopanr 
242) | ets] bisscr εὖ: ere g | πόλεμον] pr τὸν gx | η] cag: 
ex gua A | επιστρεψεις BAghxa,] ἐπιστρέψει uz uertant B: 
αποστρεψης tv: ἀποστελεῖς bce: αἀποστειλῆς 1: εξαποστελειςο: 
αποστρεψεις rell | προσευξωνται e, | οδον] odos A ] ys] ev ἡ bo 
ce, | {(εξελεξατο 44) | Tov οἰκου} τω orkw Vv: 22 domo A | ov] 
ov d/0c,€,: ον: ev wb’: om m | ὠκοδομησαν a, | cov 2°] 
+ benedicto B 

45 ov BnG-ed] om A rell A-codd BE | εἰσακονσεις xv | 
denoews] προσευχης Aboxc,e,A | αὐτῶν 10] αὐτου v* | om 


εἰ ST @Xle- 


“3 


45 εἰσακουση BabA 


50 εἰλεως B™ | eon Ba> (η suprascr)] eo B* 


καὶ 2°—arrwy 2°d | mpocevxyns] denoews Aboxc,e, AE | ποιη- 
ons gh | (ra δικαιώματα 71) | avros] avrys d*(uidjoa,: αὐτων y 

46 οτι 1°) oravy p> | αμαρτησωνται e, | (om os 242) | 
auaprncerat] too Ab’nx | om καὶ 1°—exPpwy x | erates Bg] 
maTaterss a,: ἐπάξει ἐπ y: ewapessem A: eav emayayns (erayns 
Ὁ) ex boc,e,A: cav ἐνπεξης ἐπ σα: +em rell BE | παραδωσει:] 
παραδωσῆς g: mapadus boc,e, | αἰχμαλωτιουσιν B) αἰχμαλω- 
τευσουσιν OC: αἰχμαλωτευσωσιν be,: αἰχμαλωτευσουσιν aurous 
(-rov Thdt-ed) a, Thdt: om v: τ αὐτοὺς A rell @W#E(uid): 
(+auTwy 242) ] om o¢ αἰχμαλωτιζοντες ES | om οἱ ἕν | acx- 
μαλωτιζοντες) AtXUANWTEVOVTES 2: ALY MAAWTEVOYTES αὐτοὺς OC,€,,! 
aixuadwrevoavres αὐτοὺς ὁ ἘΔ: αἰχμαλωτευσαντες αὐτοὺς evw- 
πίον ἐεχθρων Ὁ δῆ ; - αὐτοὺς AxA | Cees] τὴν 71)  γην] τὴν γὴν 
του exOpov AxA | καὶ 4°] ἡ ἀ-ῃρ-ι ΝΥ ΖΞ Thdt 

47 επιστρεψουσιν) ἐπιστρέψωσι bove, | καρδιας} pr τας bio 
c,e,: cor BE | ov) ἡ x | μετηχθησαν) μετηνεχθησαν Thdt: 
μετωκισθησαν bzoc.e, | Kat επιστρεψωσιν) και επιστρεψουσι ef 
bbz-nuwxyz*: oma, Thdt | ev 2°9—aov] καὶ denOwow ev ry yn 
μετοικιας αὐτων a, | ev 2°—avtTuv 2° B] post cov A rell ABLE 
Thdt | yy 2°] pr τη bdo-tzc,e, | {μετοικίας αὐτων)] μετηχθησαν 
242) | μετοικιας] μετοικεσίας σ]Χχ : μετοικησεως 7: τῆς μετοικεσίας 
boc,e, | (Aeyoures] pr οἱ 242) | ηδικησαμεν BE Thdt-ed] om 
bove,e,: post nvounoaper A rell AW Thdt-cod: hab soci 
mus WL 

48 επιστρεψουσι efgh’sjnxy 1 om πρὸς σε 1°72 | Ψυχὴ] pr 
ty b Thdt | τη yy] (ody 242): om τῇ ) | εἐχθρων pr των bot 
c,e, Thdt: om ρ΄ | pernyayes) transtulerunt B | προσευξονται] 
προσευξωνται Aps Thdt: mpoeveovrat c,* | yns] pr τὴς boc,e, | 
ns 1°] os a, | δεδωκας Thdt-ed | (rots) αὐτοῖς 242) | τῆς BA 
xa] pr καὶ rell ABE Thdt | row οἰκου] pr ex a,: τοῦ ow v: 
τῷ οἰκω ἢ | ov 27 ὃν: pova, | wxodounxa Boa,] ὡκοδομησας 
οὖ: wxodouynoa Ae rell Thdt 

49 ecaxovan] pravu | εξ--- σου] τὴν προσευχὴν auTwr Kat 
THY δεησιν αὐτῶν καὶ ποιήσεις κρισιν αὐτῶν X | σου] Τὴν προῦ- 
εὐχὴν αὐτῶν καὶ τὴν δεησιν αὐτων Kat ποιήσεις κρισιν αὐυτων AD 

50 ταις] pr evs | αδικιαις] ἀμαρτιαις (71) Thdt | ἡμάρτοσαν 


ὃ 


BAZIAEION Γ 


VIE 58 


- \ 4 ΄, Ἁ > , ‘] n ὶ ἢ f ¢ t ‘ 
αὐτῶν als ἥμαρτόν σοι καὶ κατὰ πάντα Ta ἀθετήματα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς 


b 4 \ b , > r 
εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 51ὅτι λαός σου 


53 ὅτε ἐλάλησεν Σαλωμὼν 


δ Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν 


§ > 


I 
\ ? τ The? bd a A def } , ’ , - νυν 
52 καὶ κληρονομία σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 5’ καὶ ἔστωσαν 
φ᾽» Ld \ 4 5 La 3 f ? ‘ δέ ~ ὃ 7 x ’ \ 7 -" 
οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου Gov καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
a ’ ”~ ~ Ἂ ’ cd Ld \ ~ 
s3 λαοῦ cov Ἶσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε. 53καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ 
> td ν᾽ td ~ ~ fal nm \ 4 é 3 Ἂς * ~ 4 ~ 
els κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρί δούλου σου Δἰωυσῆ, ἐν τῷ 
nn ’ ~ ’ ~ z ta a ro 
<3° ἐξαγαγεῖν σε TOUS πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Διγύπτου, κύριε NKupte. 
i~ ra “ 3 ~ i 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν 
nm wot 
“Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Kuptos: 
~ “~ f 
εἶπεν Tov κατοικεῖν ᾿ ἐκ γνόφου. 
4 , 4 wn ~ 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
~ ~ Ἶ f 
TOU κατοικεῖν ἐπὶ KALUOTNTOS 
" Y 4 ef hi Y id -“"Ἤ " ἴω 
ες οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ὠδῆς; 
Ἕν» ¢ ‘ \ \ \ , \ Ἰ 
προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσ- 
nm γ᾿ 4 \ ’ Ἀ , ~ \ e ~ nm 
ὦπου τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὑτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασ- 
td 3 Ἀ ’ f 55 ‘ sv ἣν > ’ ~ ? “ Ἰ 4 ~ ¢ f 
ες. μέναι εἰς TOV OUPAVOV. Skat ἔστη Kat EvAOYHNTEV πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ λέγων 
56 Ἴ \ ρου 7 «ὰ ΕΟ ΄ ~ ~ ? ~ T \ ‘ 7) » 
36 δ Εὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ lapanrA κατὰ πάντα ὅσα 
. é > f ἤ e bf ~ n f , cal n 3 ~ R 4 fd ΟῚ 
ἐλάλησεν" οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν 
Ἀ ΓΑ , ~ 7 na 57 f vr # ia 4 ra ~ > κε ~ Ac > \ ~ , 
5] χειρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 57 γένοιτο Κύριος ὁ Geos ἡμῶν μεθ ἡμῶν καθὼς ἣν μετὰ Tov πατέρωι 
s \ , Gl ~ Vis f ° a ’ n ἢ ΄ a 
38 ἡμῶν" μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 55ἐπικλῖναι καρδίας ἡμῶν 


50 οἰκτιρμοὺς ΒΡ 
κᾳ oxaxhws A | γονα A 


A | om καὶ 2°92 | om κατὰ πὶ | om ra def/jp-uwy | afern- 
ματα αὐτων] ernuara avTwy m (ra αὖ sup ras m4) | (a] ἢ 242) | 
ηθετησαν)] av αθετησωσι broc,e, | go 2°] ce e Thdt: om bro 
c,e,38 | dwoes} dwons g: dws Thdt-ed | (om εἰς 1° 44) | 
αιχμαλωτενοντων BAnux] pr τῶν oc,e,: αἰχμαλωτισαντων Vv: 
των (αυτων ἃ.) αἰχμαλωτευσαντων bya, Thdt: αιχμαλωτευ- 
σαντων rell [οικτειρησουσιν miseraberis AB | εἰς 2° Ba, 
Ay (uid)] om A rell 

51 orc ex o A uid c,? | κληρονομίας not*x | gov 2'] + «ow 
Absoxe,e,A3 (uid) | yas) ras h | eqyurrov g | ex μεσου] pr 
Katz: ἐν wesw nn: om μεσου BE 

52 om gov 2°n | ανεωγμενα b’efpzmswx | om davhov—rov 
2 b’va, | om es τὴν δεησιν 2° ἃ | αὐτων] αὐτον dp: om x | 
(ev] pr πάντα 242) | (απασιν 74) | (av επικαλεσωνται) ἐλαλησαν 
οσα επικαλέσονται 242) | av] εαν Aboa,cje,: ο 2 | επικαλε- 
σονται bdgzn*(uid)opqvxya,e, 

53 και b*a,] στε BOA rell AGE | om συ, | διεστειλας Β] 
διεστειλες αὐτοὺς c,e,: +avrous A rell ABE (uid) | cavrw BAa,]} 
εαυτω y: σεαύτω rell [των] pr τῶν εθνων καὶ κα | (λαων] μερὼν 
71) | μωυσὴ (uwon Δ: του g*) dovdov cou AgxA | δουλου] pr 
του bfoycje,: dovAw a, | μωυση] μωυσει νυ: pwon bro (o ex 
corr o®je,: pwoac, | om σε x | ex γῆς avyurrou] exyurrou 
ἐδ | ex γη:] εκ τῆς eg: εἴ AxAB | om κυριε κυριε A | κυριε 0°] 
+ pou boc,e, 

53a hab rore—wons WL” | rore—woys] sub h: (om 7t) | 
σαλωμων] garopwr efgzjnxyz: σολομὼν bdopc.e, | ws] w v; 
οὐχ: guam WL | συνετελεσεν) συντελεσε ὁ: διετέλεσε € | Tov 
οιἰκοδομησαι avrov) aedificans & | ἡλίιον---ουρανὼ sub —uid c, | 
nov] πλεῖον a, | εγνωρισεν) ἐστησεν bioc,e, BY Thdt | om ev 
1° x | xuptos] (pro 242): om xc, | ecrev} pr καὶ beoxc,e EX 
Thdt ] rov κατοικεῖν] tw κατοικουντι b | ex yvodou h*nuya,] ex 
νοφου By: ev vodou 1: ert καινωτιτος eyvomou g: ev γνοφω Ah” 


rel] AB(uid)LO) Thdt: ex austro EH: tn dedivationem domus 


53 και] ort BY(mg) 
55. επικλειναὶ B*A | er avrov] signa v 1 prae se fert B 


* 3 ἈΝ ~ 
€7 AvuToV Tov 


ὅ2α εκ vodov B 


A(Z)bd-hzjm-qs-a.c,e,Ab' £ (i) 
0 | σικσδομησον ocxov μου] acdificationts domus meac YL"! | 
οιἰκοδομησον} σικσδομησαι 6.18: ef aedijicauit ἘΔ, | σικὸν 1°— 
σαυτω] mihi damum pulcherrimam ¥") | pov] post σικον 2° x: 
pot That | oxor 2°] oxosa, | exmpenn σαυτω] εκπρεέεπησαι αὐτῷ ἀρ: 
εὐπρεπὴς auTw ua,: evmpernoat (evrp- x) avTw xe, | exmpenn] ev- 
rpern g: εὐπρεπὴ befzjovyc,A(uid)B(uid) (uid) That | caerw 
του κατοικειν] Aadttare in ea A | cavtw B] avrw g: ceavtw A 
rell Thdt | καινστητος] καινοτατος 2*: xatvoraroy z*": κενοτῆτος 
Ave, Thdt | οὐκ dou} ovxe AxDL: ef nonne & | αὐτὴ] ταῦτα vit, | 
ev βιβλιω] ev βιβλω Ad-zmp-twza,: ere βιβλίου boc,e, Thdt 

54 om eyevero d | ws] os ἢ | σαλωμων] σαλομὼων efgrjnxz: 
go\opwy bdope.c, | πρὸς av προσευχόμενος x  σλὴν---ταυτην] 
o\n TH πρσσευχὴ Kat τὴ δεησι ταύτη e,: Com 44) | Om ολην-- 
και 5"1] καὶ την δεησιν post ταυτὴν Ἃ | απεστηα, | om τους! 
om κυρισυ b’'dp [ oxNaaws] κεκλιίκως bgzoucje, | (om aurov 1” 
rp | om Kat 4°’—avrov 2° Υ | διαπεπετασμεναι] διαπεπετασμενα 
Vi διαπετάσμέναι GIwxe, 

55 om καὶ ἐστὴ ὁ | om πασαν ὁ, | ἐκκλησιαν] pr τὴν bo 
ce, | om φωνὴ μεγαλὴ ἡ 

56 xuptos}] +o #s boc,e, ‘A-codd | os edwaev anycpor bo 
c,e,  αναπαυσιν boc,e, | (rov λαου Ft) | ocala A | ἐλαλησεν 
1°] (pr ἂν 242): ἐλαλησα ὁ | Noxos} Aoyors A | ANoyors—ayaors | 
αγαθοις Ἀσγοις ὁ | om αὐτσὺ 2°hH | dovdov αὐτοῦ μωυσὴ b] 
pweon δουλου αὐτοῦ A omn ABE ᾿ μωύση] μωυσει uv: pwor 
Aduc,e, | δσυλου] pr rou éac,e,: dovdw y |] 

57 yevotro] pr cf AE | {(κυριε 74) | om ἡμῶων we bv f om 
μεθ ἡμων 5] om τῶν 7 | μὴ] pret ALT | εἐγκαταλιπσιτο] εγκατα- 
λειποιτο Aghzuvya,: εγκαταλιποι θὲ. ἅ: ἐγκαταλειποι cy: ἐγκατα- 
λιπη oe,* | (om ἡμᾶς t? 44) | unde] εἰ A-codd: sed 'A-ed | 
αποστρεψσιτο)] απσστρεψαιτο Adhjp-tyza,: (απσστρεῴφοιτο 123): 
αποστρεψετω μὰ: απσστρεψατω lf: αποστρεψαι buoc.e, 

58 επικλιναι καρδια:] ne declinent corda A | επικλιναι pr 
αλλ boc,e, | xapdeas] pr tas boc,e,: καρδιες πὶ cor EH | ew 


53a Tore—-wodys] ταῦτα ev Tw εξαπλω παρα μονσις φερεται Tas EBdounKorTA } 
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’ a ? e ~ ᾿ ~ Ν , ᾿ a 7 -~ 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγματα αὐτοῦ 


Mv Es 7X a. t t aA SQ ". ν e r φ € , Ἢ 7 - / 
a eveTeAaTo τοῖς πατράσι! ἡμῶν, Kat ἔστωσαν ot λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον Kupiov 


50 


ο». ¢ on 1 , Ἀ ΄ Ff \ Γ ~ [ἢ »"Ἅ A ΄σ΄ 
θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζουτες πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτύς, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 


δούλου σου ᾿Ισραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρα ἐνιαυτοῦ: ὀοὕπως ιῶσιν πᾶν οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι 
ραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ¢ Y ἄντες of λαοὶ τῆς γῆ 
Kp 766 ae ‘Toe θεὸς καὶ ΠῚ ny ” Gils (eal! pee δι ς “ rf \ Kv 
vptos o θεὸς, αὐτὸς Geos καὶ οὐκ ἐστιν ETL. “'Kat ἔστωσαν al καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον 


60 


Ν e a \ if , ’ % ~ ? b] ~ ᾿ ῇ % 4 ’ “ ¢ 
θεὸν μων, καὶ οσιως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστιίγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς ὃ αὐτοῦ ὡς 


e ς ? wt 
) ἡμέρα AVT. 


ιν e y \ = \ \ , a % nw φ w “ , ΄“ ὔ Ἂ 
Θϑ3καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο καὶ 


Vv , \ ᾿ ᾽ Ν 4 r f t Ἁ \ , e e ? f ‘ ἴω 
εἴκοσι χιλιίδες" καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Kupiov ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 77 


> ΡΝ ώ ¢ , t = 
ΟΣ Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Kupiouv. 


¢ f % id [ἢ , sf ΄ DN Α , ΄“ ’ ~ Ν Ἀ “ ~ 4 r , fad 
ἡμέρᾳ ἐκεῖ") ἡγίασει Oo βασιλεὺς TO μέσον τῆς αὐλῆς TO KATA πρόσωπον τοῦ οἴκου Kuptov: ὅτι 


, * a ἈΝ δ “ ἈΝ Ἀ A Y 4 “ 1 ~ “ , 
ἐποίησεν ἐκεῖ THY ὁλοκαύτωσιν καὶ TAS θυσίας καὶ τὰ στέατα TOY εἰρηνικῶν, OTL TO θυσιαστήριον 


4 ἴω Ν a , al , Ν “ Ἀ , ἈΝ € ’ Ν Ἀ it al 
TO χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον Kuptov μικρὸν τοῦ μὴ δύνασθαι THY ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας τῶν 


ΕΝ aeons τὴς τς OL αν Pa er ᾿ Ἷ "ὦ > ‘ ‘ τ \ ’ ~ ¢ if ’ , ‘ a y OY 
εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν, δὐ καὶ ETOLNTEY δαλωμων THY εορτὴν ἐν Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν καὶ πᾶς Ἰσραὴ 


65 


% "» a / , Ἀ ΄“ ti al % 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου ᾿Πμὲθ ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον Kupiov 


θε “- e a“ Ὶ “ " φ % ; 4 2 A f Ν ’ , b , ba 4 φι 
COU NUON EV TWH οἰκῷ & WOKOOOMNTED, ἐσθίων καὶ πίνων Kat εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 


ς - Ἑ \ δ , 66 
ἡμῶν ETTA ἡμερας. 


38 πασαι:] πασας B* 


\ , a ¢ f “ + f > ἤ - Ἁ , Ν b , b ] ἤ 
καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλει' τὸν λαὸν, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν " 66 


390. δουλου] signa v I prae se fert B 


63 ων Ba? (mg)] qv B* | δυο] sub v latet ¢ uel ο πιο] € in B |] χειλιαδες B* | evexeveoev A 


64 μεικρὸον B* 
AZbd-hijm-qs-a,c,e ABEL S) 


αὐτου] αὐ co A: om B | ex Bj] προς AZ τοῦ] E& | οδοις] pr ταῖς 
bjnouc.e, | om πασας Z | evro\as BAh] pr ras Ζί (πασας τας 
bis scr f*) rell | (om αὐτοῦ 2° 71) | om καὶ προσταγματα avrau 
it | προσταγματα) pr ra Zbfgjnouvxz-e, [αὐτοῦ 3°] + omzta 
13: και τὰ κρίματα αὐτου xa | αἹ ας ὦ 

59 om και τ-τ-ημὼν 1° Ὁ | om καὶ τὸ A | λογοι] + μον 
AxA | om ovro o | ws BZJ ovs A rell BE: os (236)A(uid) | 
{(δεδεημαι ενωπίον κυριου]α ἐνετείλατο Tots πατρασι 242) | deden- 
μαι] deopaca,: δεησομαι x | om θεοι' yuwy x | θεοῦ) pr rou Zo 
a,c,e, | nuwy 1° BAZoa.c,e,4] + σήμερον rell BE | κυριον 
θεὸν ἡμων} αὐτὸν ὦ | om κυρίον x | θεὸν] pr τὸν bfoxa,c,e, | 
ἡμῶν 2°) enw p [ om τοι roa, | 7a δικαιώματα ἢ | δουλου] 
λαου b | gov Bhox] +xae τὸ δικαίωμα Aaov gov AZ rel] ABE 
[om τὸ δικαίωμα z | Aaov] pr row f7sua,c,e,: δούλου y | om 
σου G] | om ρημα---ενιαυτοῦ x [εν] ἐπὶ ὁ, | ἡμέρα] pr τη dhp- 
tyz {ἐμαυτοῦ BZefmwa,] αὐτοῦ A τοῦ ABE 

ΘΟ (om totum comma 236.242) | (om mavres 71) | κυριος] 
prov boe,: σὺ κε cc, | 0 Geos) Dews noster ES: om AAB: 
Ἔσου α,, | om αὐτὸς Geos boc,e,& | (avros} pr καὶ 74) | Geos 
2°] pro Ah: xs 2*(uid): om x | eve] erepos δ: practer eum YB: 
(+ αλλος 244>): + πλὴν αὐτοῦ x: +deus practer te & 

61 om totum comma d  ἐστωσαν--- τελειαι] stt cor nostrunt 
ferfectum ¥ | θεον) pr τὸν Abvoa,c,e, [καὶ 2°) row boc,e, 
‘A(uid): (om 64) | rots προσταγμασιν) rats odors f | om και 
3°-—avtov 2°v | fom καὶ 3° 71) | evrodas] pr tas bénouc,e, | 
ws ἢ] ὡσει 7: OM ἢ οὖ 

62 om totum comma d | βασιλευς] + Solomon B | om και 
2°— (63) Baocdeus 1° p | om παντες nB | οἱ voc] sub > S: om 
οἱ gme,  ἰσραηᾺ] + μετ αὐτοῦ AxAS (sub ~) | e@vocacay ja, | 
θυσιας 02,c,e,A | κυρίου] +rov Av bz(@ ex corr)oc,e, 

63 om ὁ βασιλεῖς catwuwy d | o βασιλεὺς 1°] sub— S: 
post σαλωμων % | σαλωμων] σαλομων efg7jnxyz: σολομὼν bop 
c,e, | τας θυσιας] τὴν θυσιαν broc,e, i om tas d | om των--- 
εθυσεν 2° ἃ | τας εἰρηνικας pS(uid) | (om ὡν---κυρίω 71) | wr 
Rab} ην B*Zbzoa,c,e,: as A rell: ef 12. | εθυσεν 2°] εθυσαν bv: 
(+ Ovovas 44: +0 βασιλεὺς σαλομὼν 242) | Tw] preva, | xupw] 
+ Deo A-codd | δυο---χιλιαδες] χιλιαδας κβ΄ ἃ | δυο και ecxoac] 
εἰκοσι καὶ δυο AuxAES: om δυο e,* | χιλιαδες BZa,) χιλιαδας 


“4 


—_ 


65 οικοδομησεν A | πεινων b* 


hj(txt}p: χιλιαδας προβατων vi χιλιαδας καὶ προβατων exarov 
εἰκόσι χιλιαδας Aj(mg) rell ABS [χιλίαδας 1°] χιλίαδες 0  και-- 
χιλιαδας 2° sub % S: om καὶ efg7mnq-uwyz | προβατὰ fux | 
exact] pr καὶ befmoq-uwyzc,e,AS | xAcadas 2°] χιλιάδες m]: 
hab προβατων de μυριαδας δωδεκα Jos: militia et oues mille & | 
ἐνεκαινισεν) εἐνεκαινισαν νὶ avexacnoe cgmsw | xuptov] pr τοῦ 
a, | o βασιλεὺς 2°) 0 σολομὼν b’: σαλομὼν x | martes οἱ vor] 
Tavras τοὺς X; OM o σΊΠΟ 

64 τῇ) pr ev boc,e, | ἡγίακὲν a, | om τὸ 1° x | τὸ 2°) 
rout: τῆς x | Tov οἰκου] om a,: om τοῦ g | τὴν ολοκαυτωσιν 
1°] omne holecaustum οἷς α' σ᾽ et donum Χ 3S: + καὶ τὸ δωρὸν 
Ax@ | καὶ tas θυσίας 1°] sub + S: {τῆς θυσιας 242) | καὶ τα 
στεατα post ecpyvixwy τὸ boc,e, | etpyvexwy 1°] εἰρήμενων e* | 
ore 2°] διοτι boc,e,  θυσιαστηριον] +xu bb’ | om τὸ 5° b’ | 
evwriov] ev ocxw Vv | xupsov 2°] αὐτοῦ b’  μικρον] pr ἣν b’: + yw 
boc,e,AS | δυνασθαι BAZgxya,] δεξασθαι 7: -- δεξασθαι rell 
AS | τὴν o\oxavtwow 2° ΒΖα 335] holocausta et donum ὅδ: +xat 
To δωρον A rell A(uid}) | τῶν εἰρηνικων 2°] των εἰρηνίκως m: 
(ras ειρηνικας 44-71) νπενεγκειν Bj] χωρεῖν Z: om A τοῦ] AS 

65 σαλωμων] σαλομὼν efg/jnxyz: σολομὼων bdopc,e, | ev 
τὴ Nuepa εκεινὴ τὴν (om x) εορτην AXAS | om την bdze,e, | 
om ev τὸ g | exxX\nora} pr ev 0% | hab απο--μαθ 1 | aro 
τῆς εἰσοδου] απὸ τῆς odov Znuz*a,%: ab infroitu μίας &% | 
ἡμαθ] ἐιμαθ b'fo: ἐμαθ ἢ: αἱμαθ Agiv: (ηθαμ 64): ἐμαθων x | 
ποταμου) pr οριου be,: pr opecou c,: pr τῶν ὁρίων oO: (pr εἰσοδοιυ! 
242) | @eov 1°] pr tov boa,c.e, | ev 2°—ypwr 2°] sub τ S: om 
de*pa, | w)o vz8?; om Ὁ | εἐσθιων---ἡμερας sub —c, | (om και 
4° 242) | εὐφραινομενο5} + xat awwy boc,e, Thdt | om κυρίου 
2° Thdt | deov ἡμῶν 2°] pr vou boc,e,: tov θεου Thdt: om x | 
ἐπτα nucpas] Xa’ septem dtes εὐ seplem dies quatuordecim dies 
XS: + καὶ ἑπτὰ ἡμερας 22: + Kat emra vuxtas x: + Kae τεσσαρες 
και deka ἡμερας e, Thdt: - καὶ erra ἡμέρας τέσσαρας (-pes Abg 
τὴς.) καὶ dexa nuepas Abefg7(mg)j(mg)uiwe,(sub ~)A(pr -%); 
hab dts ewra nuepas Jos 

66 om ev x Thdt | cfareoreeXer—({IX. 1) wpayyarecav 
mutila in Z [εἐξαπεστειλεν---αὐτον) denedixit populus regem et 
dimistt populum 33 | τον] pr παντα x | evAoynoay Adefh>'zjn 
p-zAS | avrov BZa,) cos B: + καὶ εὐλόγησαν καὶ (om 0) αὐτοι 


40 
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BAZIAEION Γ 


Ix § 


% y ~ ef ’ ‘ ͵ > κι f X + 4 e } » ἃ “" 5 κι 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες, καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς B 


δ A ‘ , a a A ΝΥ 
οἷς ἐποίησεν Κύριος τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


v7. \ 3 f¢ “ , \ ¥ -” s ? a ~ 
Καὶ ἐγενήθη ws συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ 


τῷ 


,ὔ \ ~ 4 é ΄ é ~ ΄ nw 
βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν Ἷ Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, “καὶ ὠφθὴ Κύριος τῷ “" Z 


a s Vv ’ ‘ } - 7? , Fal “" 
3 Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς ὄφθη ἐν Ῥαβαώθ, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος "Ἤκουσα τῆς φωνῆς 


ω ~ \ “ 4 é e é ~ ¢ ὔ ἴω 
τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ" πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 


é ig } Ν > ~ A * ᾽ κι f Α ᾶἷ κι 
προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν 


A A \ ow e oY θ f 5] a) > X tA \ ς a, , \ ¢ , “ Ἂ 
αἰῶνα" καὶ ἔσονται οἱ οφθαλμοῖὶ μου εκεῖ εἰς TOV αἰῶνα, καὶ ἢ καρδία μου πάσας Tas ἡμέρας." IB! 
4 ‘ \ 98 An γς ὦ ’ a Ac bd f § LO e ‘ : e , f 

4 4Kai σὺ ἐὰν πορευθῆς ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη >Aaveto ὁ πατὴρ Tov ἐν οσιότητι καρδίας § D> 


ΝΠ ᾿ ’ Ἀ ~ ἴω Α ’ «εἶ ὔ -" Α 
καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


7ὔ f s Y é \ ἴω 4 " ~ 
ς ἐντολάς μου φυλάξῃς" Sxai ἀναστήσω Ἷ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα { 3}. 


4 ᾽ “a ‘ 
καθὼς ἐλάλησα TO Δαυεὶδ πατρί cov λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. 


> Ἀ > , + n [4 ~ ‘ e ~ ~ é 
6 δἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς 
+ [4 \ Ἂν ’ / “Ὁ ᾿ ~ , ~ ~ 
ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μον ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ 


τ ὃ x , θ ral ς f \ f Ί᾽ μές iF \ > “- \ ‘| Wr > \ n a ? 
+ OOVAEVAGNTE ὕεοις ETEPOLS καὶ TPOTKVINAHTE AVTOLS Kat ἐξαρῶ TOV ἰσραὴλ αἼΠὸ TIS YHS 1S 


, 3 ~ Ν Ν μὴ ω ἃ e , a ᾿ , 3 é 
ἔδωκα αὐτοῖς, Kal τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα TW ὀνόματί μου ἀπορίψω ἐκ προσώπον μοῦ, καὶ 


͵ , ‘ ’ , ᾿ ‘ e Ε ε 
8 ἔσται ᾿Ισραὴλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. ϑκαὶ ὁ οἶκος οὗτος ἔσται ὁ 


[ t n ε ᾽ 4 » » 3 , Α Ἂ Α γ κι of é 3 ‘ 
ὑψηλὸς, πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι᾿ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν Evexa τίνος ἐποίησεν 


66 αὐτου 1°} αὐτων ΒΡ (wy suprascr) 


ΓΝ 1 οιἰκοδομων B2> (mg) | πραγματιαν A 


& ἠκουμενος A 


6 αποστραφηται BYA | φυλαξηται A | πορευθηται A | δουλευσηται B* | προσκυνησηται A 


7 αποριψω] απορειψω Β΄: 


τὸν βασιλεα bgoc,e,: Tov βασιλεα A rell AS | απηλθὲεν BZdj 
vz] εἰλθεὲν g: αἀπηλθον A rell ABES | ἕκαστος sub το X | ets— 
χαιροντες] χαίροντες εἰς TA σκηνωματα αὐτων x | τὸ σκηνωμα ΒΟν 
6, (5. αὐτου 1°] αὐτων BabZd-smp-uwyza,AS | yatpovres— 

καρδια] hab Adlarts εἴ bonus corde ἼΩΝ | (om καὶ 4°—avrov 3° 44) | 
και 4°] ev £233(uid)85(uid) | » Bx}om AZ το} ABLES | τοις] pr 
πασιν AxAS (sub & 6’) | κυριος] + Deus A-ed | tw davecd] 
546 τω b’: Ἔτω ὦ | dovAw αὐτου 646 xA-ed | om καὶ §°—aurtov 
39 ἢ | ισραὴλ] post avrov 35 Χ: post Aaw A | λαω] pr tw b’ 

IX 1 και εγενηθη] καὶ ἐγένετο bioc,e,: (eyevero de 44) | 
σαλωμὼν 1°) σαλομὼν efgjnxyz: σολόμὼν bil/ope,e. | οἰκοδομεῖν 
B*Z] οἰκοδομων B2>Agh/nuva,: om x: οἰκοδομησαι rell | (om 
τον t° 44) | om οἰκὸν 2°e | om του d | και 3°—payparecav 
sup ras A’ |] om τῆν 4 | σαλωμὼν 2°] σαλομὼν efgjnxyz: σολο- 
μὼν ip: (σολομωνος 71): σολομωντος boc,e,: omd | (om οσα 
242) | ποιησαι] bis ser αὖ: ἐποίησεν bg 

2 om καὶ ἃ | tw σαλωμων] avrw d | om twa, | gartwpwr| 
σαλομων efgjnxyz: codkopwy p: σολομωντι bi(o 1° corr ex uel 
in ajoc,e, | devrepov] pr τὸ boc,e, | why 2°] +avtw Αυ(φθη 
int lin 42)oxc,(sub je, ABE (uid) S(sub ~ a’ 97 | εν] ἐπὶ a, | 
γαβαωθ B] γαβαω de,: γαβαων Ay (a 2° ex ὦ uid) rel) ABE 

3 πρὸς avrov xuptos] xs πρὸς αὐτὸν ΑΙ: as πρὸς σαλομὼν 
x: om κύριος ἀἦν | τῆς pwrys] sub — S: om "νος,ς.75. | om 
gov 19a, | (om τῆς 3°—sov 3° 44) | om σοὺ 2° Adet(deqoews 
ns bis ser)g-np-awya,AS | εδεηθὴην f | ἐμοῦ BAa,] μου rell | 
πεποιήηκα--σον 3°] sub—c,: sub>S | πεποιήκα σοι] πεποιη- 
κασι x  πεποιηκα] pr καὶ 3B: pr wou bocje,: facta A-codd | 
got] σου a,: om boc,e, | yyaxa] pr καὶ yh: ἡγιασα Abfoc.e, | 
om τοῦτον e,A | ov] ὦ h* | wxodouyxas x | pov 1°] σου f | 
exet 1° post atwya 150 | om pov 2°n | ἐκεὶ 2° post μου 3° Abj 
oxc,e,A#S | εἰς τὸν αἰωνα 2° B)om A omn ABES 

4 και συ] 58} α΄ σ᾽ S: omovenv | εἐμον] μου Abe-zmnou- 
xa,c,e, | καθω9] ὡς 2 | om επορενθὴ dz | davecd| ΡΥ ὁ Ζ: post 


IX 6 a cdwxev pwrons] guae dedi 3 


SEPT. ΝΟΙ, 11. ΡΊ, Ih 


7 απο] εβρ. a facte X 
"241 3} 


απορριψω BabA 
A(Z)bd-h7jm-qs-a,c,e,4(B)#(L'y3)S 


σον A-codd: omz [καὶ ev ευθυτητι] (om 44): om καὶ A: om 
ev dgop |] om καὶ 3° Abef‘movwxc,e,AqgS | (om rov 44) | 
(a] οσα 74) | ενετειλαμην} w sup ras A* | αὐτῶ] δὲ 15. | om 
και 4°—urains ἃ | και 4°—povu 1° bis ser b’ | (raj pr εαν 71) | 
τας ἐντολας μου] éudicta mea YJ | φυλαξης) φυλαξεις smoxa,: 
φυλαξας εὖ 

5 om καὶ dxa,A | om τῆς βασιλειας A | επι copand] ere 
τον (ὮΝ ἃ: ev ιλὴῆμ broc,e, | Tw] post daveed Ad-¢mnp-uwya, : 
πρὸς x | δαιειδ post gov 2° bozc,e, | πατρι) pr tw v: Tov mpa 
x ] (om cov 2° 44) | σοι] cov A: (om 44) | ανηρ] + a facte 
mea A-codd | (ev wepand] ere τον ἰσραὴλ ets Tov αἰωνα 44) | ev] 
ex A-ed S: ἐπὶ broc,e,: om (74)A-codd 

6 (om αποστραφεντες 44) | ἡμεῖς go | μη--ὑμων 2°] Ta 
προσταγματα pov a εἐδωκεν ὑμιν μωσης μὴ φυλαξητε o | μὴ 
φυλαξητε post ὑμων 2° be,e, Thdt | φυλαζέται v | om τας-- 
καὶ 3° bee, Thdt | om μου 2° xa, | edwxev pwvons] dedi Mose 
| δεδωκε e | μωυσης] sub + S$: pwons buzec,e, Thdt: 
(μωυσὴ 71) | ὑμῶν 2°] ἡμῶν σι" | Kat πορευθῆτε] ope sup ras 
At: (om 44)  δουλευσητε] δουλευσεται A: δουλευσαται g | 
θεοις---αὐτοις] Kat προσκυνήσητε Beas erepars ἃ | (om καὶ προσ- 
κυνησητε avTas 44) | προσκυνήσετε αὐτοὺς m 

7 καὶ 12—avrots bis scr A | om καὶ 1° xc,AS | hab efapw 
τον wpanr LY | (egaipw 74) | τοῦτον sub + 3 | ηγιασα] yye- 
agas f: ἡγαπησα a, | μου 1°] cov A | hab αποριψω---(8) vy ros 
WY | αποριψω] praca, | ἰσραὴλ 2°] ιερουσαλὴημ Thdt | εἰς r-— 
λαους] crterminiun et tmproperiune omnibus plebibus W& | (es 
λαλημα] εκλαλημα 71) | εἰς 3°] ε sup ras A‘: om a, | om 
TOUS W 

8 (om και 1°64) | οτο-ο-υψηλος] domus cleuata in sermonent 
QA | εσται ο υψηλος)] altissema W | εσται BA] pr οὐκ x: post 
updos broa,c,e,: om rell HS Thdt | om o 2° Ax | was] pr 
και x:omé | om o 3° be, Thdt | πορευόμενος a, Thdt | συριει] 
συρει τι: διασυρείει g | epovow] dicet A | evexa BAjxa,] evenev 


8 cupter] ovprer 7 


IX ἃ 


oe ἐν δὰ , a v , ἜΣ “. ᾽ > fF ’ ἢ 7 }ὔ \ 
κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ Kal τῷ οἴκῳ τούτῳ; “καὶ ἐροῦσιν ArA ὧν ἐνκατέλιπον Κύριον θεὸν « 


BAZIAEION Τ' 


= 


Ἵ ΄“- ᾿ Ἵ ͵ + nw 9 ᾿ f 5] wv ? 4 , ; ~ 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Λἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, Kat ἀντελάβοντο θεῶν 


. ᾽ ww“ % , q - \ κι + » * bi , Q 4 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ET αὐτοὺς THY 


’ ’ 
ΚΩΚΙἋα Ταῦ ΤΈΉ)1.. 


᾿ mom 4 ᾽ ΕῚ mn “ € i, ? Ae ’ 
αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησει αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 


- , \ Ν 7 - Ε ἰώ Ἁ ᾿ ry? > 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκοι" Κυρίου καὶ τὸν oixor τοῦ βασίλεως, "" Νειρὰμ βασιλεὺς Vupou ἀντε- 


- A Ν ’ , ft Ν ’ 
λάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις KeSpivos Kat ἐν 


> a ‘ ? s ᾽ ? Α , a 
Tore ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν" θυγατέρα Φαραὼ ἐκ πόλεως Δαυεὶδ εἰς οἶκον 


aw Vv , ἮΝ ? 4 4 
Oo KiKogt ETH ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν 10 


four ͵ \ 9 f \ % 
EVAOLS TTEVAIVOLIS Kat ev χρυσίῳ Kat €V παντὶ 


, ᾽ “ e ; Ἀ - us \ ae ? ¢ “ a αι , 
θελήματι αὐτοῦ. τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Netpap εἴκοσι πόλεις ἐν TH yh τῇ Vadedata. 


~ or ν᾽ ᾿ Fr f ν A , af ‘ Ἃ , “ιν - A Yi "ἃ ” 

eal ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ  ύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Ταλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πύλεις ὥς ἔδωκεν 
᾽ a ~ oo \ Ϊ᾽ w ’ ω 11 \ = ΓΙ “ oN 5 Φ oh τὸ , 10 7 

αὐτῷ Σαλωμών καὶ οὐκ npecer αὐτῷ. ‘Kat εἶπεν Δι αἱ πόλεις avTat ἃς ἐδωκὰς μοι, a ελφε; 


᾽ } “ “ e , , - ν᾽ - ἈΝ “ . \ id ‘ 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς “Οριον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “Kat ἤνεγκεν Νειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν 


; é 
καὶ εἴκοσι τίίλαντα γρυσίιου. 


ὁ εγκατελιποὸν BY δουλίιας Δ 1 αντελαβοντον A | 
11 γαλιλαια BPA 


Abd-h7jm-qs-a ,c,e,AE(£") S$ 


rell | κυριος ovrws] οὕτως (+0 x) xs d-hmgstw-z: (avros Kuptos 
242) συτως} post rav7y ay: om p | (om καὶ 4° 242) | τω] 
prev ἡ 

9 avé wr evxateNrov) avwher κατεληποὸν b | εγκατελείπον 
Aguva, | xeptov] pr τὸν A | θεὸν} pr row bfrotvxa,c,e, | αὐτῶν 
1°} αὐτὸν v | os efnyayer] Tov εξαγαγοντα boc,e, | os] ws h* | 
εξ αἰγύπτσυ] post δουλείας boc.e,: ὁ & terra X Feyptt & | εξ 
ovxov δουλειας} sub πο S: om εξ x | ἀντελαβοντο] pr ore boc,e,: 
αντελαβετσ a, | θεων ex corr a,? | αλλοτριων] erepwr Ax | om 
και προσεκυνησαν αὐτοῖς hoc,e,  προσεκυνησαν) προσεκυνησας 
στ; {προσεκύνησεν 71) | om και εδσυλευσαν αὐτοῖς Adefmp-twz | 
(εδουλευσεν 71) | om avros 55 x | ἐπηγαγεν B*nua,] ἝἜ κς }abA 
rell AES | ex avrovs] post ταυτὴν g: avros e,: +xs nua, | 
την κακίαν ταὐυτην} omnia mala hace A | τὴν 19] pr πάσαν oc,e,: 
pr συμπασαν Ax: pr “ὦ a’ omnem X 5: πᾶσαν b | rore— 
exewais sub—c, | rore—arvtw 51} πτ S | σαλωμὼν] cadropwy 
efgjnxyz: go\onwy bdéopc,e, | papawy ὁ 1 οικον)] pr τον Abo 
ce, | αὐτου] avrwa, | or] εν woqg | om artw—(to) οἰκοδομησεν 
g | (om avrw—exetvars 44) | eavrw Abfhrjnouya,c.e, } ev] pr 
Kat eyevero ANAS (sub ἐκ a’) 

10 (ετεσιν 242) | (ev—otxous] καὶ 44) | σαλωμὼων] carouwy 
efgjnxyz: σολόμὼν bdiope,e, | om τοὺς δυο σικοὺς x | (xupiov] 
pr rov 123) | om τὸν 2°s | om οἰκὸν 2° οὐ | rou βασιλεως) τῶν 
βασιλεων a,: regni sur TH: om τοῦ 

11 {(χειραμ βασιλεὺς τυρσυ] o χιραν de o rupou βασιλεὺς 44) | 
χείραμ 1°] pr καὶ bioc,e,: pret AE: χηραμ z: +Gea, | βασι- 
λεὺς 1°] βασιλεως gux | rupwr y | avredaBero BAnva, £3] pr 
os x: avreAauBavero rell A | τοῦῇ rw v: om f  σαλωμων] 
σαλωμν: σαλόμωὼν efjnxyz: σσλόμων dp: cotouwrros bi(odo ex 
corrjoc,e, | om κεδρινοις---ζυλοις 2° b | κεδροις h | om και 19°— 
mevaivots Aa, | om ev ξύλοις 2 ἰζ | om ev 3° d | (Com καὶ 3°— 
αὐτου 44) | om ev 4° A | εδωκεν] ὠὡκοδομησεν A | o—yetpap. 2°] 
αὐτω (+044) σολύμων d(44) | ο βασιλεὺς Bheua,] pr Salomon &: 
+ galwuwy AMastvwAS (sub -% α΄ σ΄}: +co0douwy bopc,e,: 
+oadouwy τοῦ! | τω] τον go [χείραμ 1] χηραμ 2: χειραν a, 
(ζεικοσι---γαλειλαια} ἐν τὴ γαλιλαια πόλεις εἰκοσι 44) | εἰκσσι 
πολεις post γαλειλαια d | om τὴ yn ΑΌοχα,ς,ς, | τὴ γαλειλαια] 
τὴ γαληλαια g: τῆς γαλιλαιας ef7m(om τη} 1 om τὴ ἃ 

12 ἐκ τύρου χιραμ d | xnpayz | τυροῦ] tex πόλεως αὐτοῦ 
boc,e, | την] γὴν σία! 4) | om roux  (ας--σαλωμων} ταῦτας 
44) | asfad | σαλωμων»] σαλομων efg7jnxyz: cotouwy bdop 
c,e, | ηρεσαν Abefrmosvwxc,*#3(uid) | αὐτῶ 2°) αὐτων aye, 


g ev—(10) etxoot] «Bp. σ΄ post uiginti S 
14 καὶ nveyxev} a’ σ᾽ θ΄ εἰ mist! δὲ 


κι ν - ς Ν φν , 3 \ e Ν eee ἈΝ 
“°K αὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Εμαεσειὼν 


13 σριον] a’ σ᾽ ferram Naaman S: 
15 n—mpovouns] σ᾽ werbum tributi S | καὶ 2°—pearw] o ef completionem & 


12 
3 
4 
20 


exnyayer| tas Bab 10 ὡκοδομησεν A 


12 γαλιλαιαν BOA 


13 εἰπεν] + χειραμ boc,e,: (+7w σολομὼν 44) | re) + εἰσιν 
boc,e, | (om avrat 44) | δεδωκας v [αδελῴφε] + pov xSme 
(pr -X) | hab καὶ 2°—ravurys WY | avras} avra A: +7 δουλειας 
κατα To εβραικον fmw | optov] σρειον x: fines suos A-ed 

14 yveyxev] απεστειλε hoc.,e, [χειραμ]ῇ χηραμ τ: χειραν g | 
τω] τον αὶ  σαλωμων)] carouwy efgjnxyz: σσλομὼν dp: σσλο- 
μωντι broc,e, [{εκατον---χρυσιου)] χρυσίον τάλαντα εκατον εἰκόσι 
44) | om καὶ 2° derx | χρυσιων 

hab 15—25 Ax@S 

15 αὐτὴ ἢ πραγματια τῆς προνῦμης ns avnveyxer ὁ βασιλεὺς 
σαλωμὼν οσικσδομησαι τὸν οἰκον KU καὶ τὸν σικον Tov βασίλεως Kat 
συν τὴν μέλω καὶ τὴν akpav Tov περιῴραξαι Tov φραγμον τῆς 
πόλεως δαδ Kat THY ασσουρ καὶ THY μεδαν και τὸ τειχος ἰλὴμ και 
τὴν ἐσεὲρ και τὴν μαγδω καὶ τὴν γεζερ [αὐτὴ prev A: +yvxS | 
σαλομὼν x | τοῦ βασιλεως sub -- BS | σὺν τὴν perw] Alelon A: 

Sp τὴν 19] τὴ x | ALMo On-lat | acovp xA ] και την 
μεδαν sub το S | μεδαν] Afazedam On-lat: μαειδαν xA [τὸ 
retxos] meros A-codd | καὶ 7°—(18) βαλαθ sub τἀ S | ecep] 
accep x | τὴν paydw] τὴν payeddw x: Alaceddo A | τὴν γεζερ) 
Gazer <i 

16 φαραὼ βασιλεὺς αἰγιπτου ανεβὴ kat κατελαβετο τὴν γεζερ 
καὶ EVETPNOEY αὐτὴν Ev πυρι καὶ σὺν TOY Yavavatov τον καθημενον 
ev τὴ πόλει ἀπέκτεινεν καὶ ἐδωκεν αὐτὴν αποστολας TH θυγατρι 
αὐτοῦ γυναικὶ σαλωμὼν [φαραὼ Sactrevs] pref BS: καὶ βασιλεὺς 
φαραὼ x: furdaon regis (vel regt) A | ἀνεβὴ] pr guia A | γαΐερ 
xA | om συν xAS | azoorodas] αποστύλη x: wax S | 
σαλομων x ] 

17 και ὡκοδομησεν σαλωμὼν τὴν yalep Kat THY βαιθωρων την 
κατωτατὴν [ σαλομωὼν x | βεθωρων x | κακοστατην x] 

18 και την Baral και την θερμαθ εν τὴ Epnuw και εν τὴ yn 
[[om τὴν 1° x | βαλαθ]) Selaath On-lat: βαλθ On-gr: pared x | 
θερμωθ xX On | εν τὴ epnuw] a’ σ΄ guae in terra deserto XS] 

19 πασος τας πύλεις των σκηνωματων αἱ ησαν TW σαλωμων 
και τας TONES των ἁρμάτων καὶ πασᾶς τας TONELS των ἱππεῶων κα: 
τὴν πραγματίαν σαλωμων ἣν ἐπραγματευσατο οικοδσμησαι EV ιλῆμ 
και ev τω λιβανω και Ev πασὴ TH yn του μὴ καταρξαι αὐτου [πασας 
1°] pref S | τῶν 1°—ores 2° sub & | om at—apparwy x | 
αι) ας A* | τῶν ermewy] cguorum A | σαλωμὼν 2°] σαλσμων x | 
ἐπραγματευσαντα A* | και 49—XtBavw sub % a’ σ΄ S | racy] 
+ ΧΑ] 

20 πανταὰ Tov λασν Tov υπολελιμμενον ὑπὸ TOV a“oppatov Kat 
TOU χετταίου Kat Tou φερεζαισυ Kat Tov Xavavatov Kat Tov εὐαιου 


a’ terram \oasa s-ap-Barh 


242 


BAZIAEION Γ 


Ν 4 


, ᾿ ° ᾿ , rN mes a“ , a ; Ἂ ᾿ 

27 Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰλὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿Εδώμ: 27καὶ Β 
5 , hi \ 3 ~ \ a“ ? . + ἴων 

ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 


Ν - Η τα , \ 3 bd 4 \ \ 3. 4 - f ; 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμων. 88 καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρὰ καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι 


XN “ “-“ ‘ 
τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν TO βασιλεῖ Σαλωμῶν. 


3 \ , Ὧν \ ow ἈΝ .* \ ἣν. , 
ι δ: Καὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι 
2 αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. “καὶ ἦλθεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρεί Spat καὶ κάμηλοι αἴ 
yp ἦλθεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα" καὶ κάμηλον aipovoat 
Ρ ’ὔ \ \ \ i ‘ é / a =a , 
ἡδύσματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
γ “ , tt nd 5 “ f a \ , - τ , 
3 αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3 καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 


’ - ᾿ φ ,ὔ f \ ~ ’ὔ ἃ bf] b , » “ x 9 
4 αὐτῆς" οὐκ ἣν NOYOS TapewWpapeEevos Tapa TOV βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγείλεν αὐτῇ. ἧκαι εἶδεν 


27 θαλανσαν A 


και Tov ιεβουσαιου Kat TOU γεργέσαιου των μὴ EK τῶν τ'ὼων Lor 
οντων [om τὸν λαὸν x | vo] απὸ xAS | apoppacov] ορραι 
sup ras A’: apwpacov x | χετταιου] γετθαιου x | και του yava- 
ναιου] sub -τ S: post evacov A | eBarou x | ιεβουσσαιου x | και 
τον γεργεσαιου] sub + ὅδ: om A-cod | yepoasou x | των 1} 
του Δἢ 

2] ra rexva αὐτων τα νπολελιμμενα MET AVTOUS ἐν TH 77 OVS 
οὐκ nOuvavTo οἱ vior utr εξολεθρευσαι avTous Kat avyyayev αὐτους 
σαλωμὼν εἰς Popov δουλείας ews τὴς ἡμέρας TAUTYS [ra 1°] pr 
και x | αὐτοὺς 1°] αὐτοῦ x | om ovs x | ηδυναντο) potnerunt A | 
om avtous 39 A | σαλομων x | δουλείας sub Ya’ 2] 

22 καὶ εκ των viwy wh οὐκ cdwkey σαλωμὼων εἰς πραγμα ort 
αὐυτοι noav avdpes πολεμίσται {-μεισ- A) και WoLdes αὐτου Kat 
APXOYTES αὐτου και TPLOTOL αὐτου καὶ GPXOVTES αὐτοῦ τῶν ἁἀρματῶν 
και ἰππεις αὐτου [σαλομων x | om εἰς x | ανὄρες] οἱ avdpes 
οὐχ | και 3°—avrov 35 50 % a’ S| αὐτοῦ 25--ἰππεις sup ras Δ΄] 
τρισσοι] Tpes wor x: armat? A | om καὶ 5°—appatwr ‘A | om 
avrov 4° x] 

23-25 sub xa" 

23 οντοι ot apyovres οἱ ἐστηλωμεένοι οἱ ἐπι TOV εἐργου του 
σαλωμων πεντήκοντα και πεντακόσιοι ἐπικράτοιντες EV TW AGW οι 
ποιουντες ev Tw epyw [᾿οὐτοι] pr Και ἘΠῚ | <om ot 3° xAS | om 
του 2° x | σαλομὼν x | πεντακόσιοι καὶ πεντηκοντα XASD | επι- 
kparourtes] pr οἱ xA SD] 

24 πλὴν θυγατὴρ φαραὼ αἀνεβὴ ex πόλεως 546 προς οἰκον 
αὐτῆς ον ὠκοδομησεν σὺν τὴν μέλω ἵ προς] εἰς XA | ωὠκοδομησεν] 
Ἑαυτη xAS | συν] rore ὠὡκοδομησε SAS | τὴν pedo] Melon al 

25 και ανεβιβασεν σαλωμὼων τρειξς καθοῦδους εν τω ενιαυτω 
ολοκαυτωμα και εἰρηνικας ἐπι Tov θυσιαστηριου ov wKOdOU AT EV 
τω kw καὶ εθυμια αὐτος εἰς προσωπον KU καὶ απήρτισεν συν τοι 
οικον [ανεβιβαζε SAS | σαλομὼν x | ολοκαυτώματα xAS | ov] 
ov A | avuros εἰς προσωπον] id για ante faciem S | om αὐτὰς 
A | προσωπον] pr rox | om σὺν AS | τῷ οἰκὼ x] 

26 vavy—Bacirevs] ἐποιησεν o βασιλεὺς σολομὼν (σαλ- g2) 
ναὺν bgvoc,e,: feces naem rex Solomon A | ναυνἹ] ναυὴν ay: 
vaus p: vav vx {ὑπερ ov sub + S(uid) | cawpwr Ba 12] σαλο- 
μων jr post βασιλεὺς A rell S (σαλομὼν efnxyz: σολόμων dp) | on 
ο βασιλεὺς a, | εν ἐμαεσειων] ἐργασιὼν ΧΥ : αἰγγαις ἢ νὺν βερε- 
νικὴ ἐν TW αἰγυπτείω KOATW τὴς ἐρυθρας θαλασσὴς τινες d€ ἀραβιω 
κολπω λεγουσιν σιων g | ἐμαεσειων LB] ἐμασιων ἃ.: γεσειων e,: 
γαισιων ἴος, : γαιασιὼν b: τασιων v: γασιων Δ τε] A-ed 15 Jos 
Thdt: Gason A-codd | exoneva bgzoc,e, | αἰλαθ] edad degh) 
mp-tywyz: ἐλατ a,: aban b: atau fu: {νεελαθ ev βερνικὴ 
διελαθ 71) | χείλους} τείχους dpx | rns ecxarns θαλασση9)} rubre 


21 οὐκ novvavro] a’ non potuerunt S 


X 1 βασιλεισσα A | aw ἐνιγμασιν A 2 


22 εἰς πραγμα] α' in serulentem σ΄ seruire 3 


3 παρα] ὑπο B*>(mg) 
Abd-hijm-qs-a,c,e,A(€") 2 (") 3 


maris On-lat | τῆς exxarys BaAxa, On-gr] om ἐσχατῆς uke: 
post θαλασσὴς τε] | (εσχατης θαλασσης) θαλασσὴς ἐσχατὴς 236: 
θαλασσης τὴς epvOpas τὴς θαλασσὴης 71)  θαλασσης BAbuxa,] 
pr τῆς d (τῆς θαλασσης bis scr) rell | yo] τῇ h  αἰδωμ ος,ος 

27 χειραμ απεστειλεν a, | xnpau 2 | τῶν παιδων] wy 1° et 
2° ex corr s: seruos % | avdpas] ανδρασι e,: om A-ed | hab 
vauTixous WY | vavrixous] vauTas Vv: wh S | ελαυνεῖν ecdoras] 
pr-~=- &: (ecdoras eNavvery 71): λαὸν εἰδοτας ehavvery boc,c,: 
om etéoras ¢ | σαλωμων] σαλομὼν efginxyz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντος bioc,e, 

28 ηλθεν deg-jn-wyza,S | es σωφηρα) hab ἐπ Sophira W | 
σωφηρα] σοφηρα εἴν : σωφειρα bzuz4*c, On-gr: σοφειρα x: copepa 
Thdt: σωῴφαρα A: ὠφηρα g: ὠφειρα ες, | ἐλαβεν Adeg-jn-wyz 
a, | χρυσιου---ταλαντα) τετράκοσια και εἰκοσι τάλαντα χρησιου 
(-cov ο) broc,e,S | χρύσιω v | (εκατον εἰκοσι ταλαντα] τάλαντα 
ἑκατὸν εἰκοσι 242: Ταάλαντα τετρακόσια εἰκοσι 71) | εκατον] 
τετρακοσια AfgmvxyA : (om 44) | εἴκοσι 1.41} om νὰν τ pr και 
A rell AB 1 qveyxe dghmnp-uyza,S | om βασιλει οἴ | 
σαλωμων} cadopwy efgjnxyz: co\onwr dp: σολομωντι broc.c, 

X 1—10 post 122 

1 βασιλισσα)] pry x: βασσιλις εὐ: βασιλεὶς a, | casa] 
gafaa v: σαββα z: σαμα e, | σαλωμων]) σαλόμων efgjnxyz: 
σολομων dép: σολομωντος boc,e, Kus | om καὶ 2°—xuptov Eus | 
Kuptov}] tel sepientiam Solomon ‘A | (ηλθεν}] + ev ἱερουσαλὴμ 
44) πειρασαι] pr τοῦ broc,e, | bab er—(2) σφοῦρα 1° i | 
αινιγμασιν} aveypare blpx: (αινυγματι ev duvane 44) 

2 om καὶ neva, | nev] pr dy | εν 1° Bdh} es A rell 
S Eus | ἐερουσαλημ] mrs  βαρεια] πολλὴ e | (om Kae 2’ 44) | 
καμηλοι] καμηλαι d: + mer αὐτῆς bioxc.e, | ἡδυσματα) αρωματα 
béoc,e,: hab apupatwr Jos: edoramenta Or-lat | Ona. 29 ΔΛ | 
χρυσὸν Bjux Eus] χρυσίον A rell: hab χρυσίου! Jos | mwodv ef 
hbtzmngstwye,3? | (om σῴοδρα 2° 71) | τιμέον} + moruy bg 
ajc,e,: + modu Zo | εἰσηλθεν) ἡλθε Loc,e, | σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομων dp: σολομωντα boc,e,: τὸν σαλομωντα 2 
(a 1 ex ο vid) | om παντα ἃ | qv} pr avo: avi! | aurys] 
αὐτῇ ἃς 

3 αὐτὴ σαλωμων] σολομων αὐτὴ ἃ | αὐτὴ κι] αὐτῶ nu: om 
p | σαλωμων] σαλομὼν efginsyz Or-gr-codd: σολόμὼν p Or-gr- 
ed: o βασιλεὺς σολομὼν (σαλ- ἢ ὑέος, ἐς, | ove 65] pr και hia 
Or-lat | (ην] ovy 242) | mapewpapevos post βασίλεως δ | om 
παρα Tov βασιλεως dA-cod | mapa B*?(txt)ja,%] ὑπὸ Bah Ad(ing) 
rell Or-gr | ov) ὧν b’ | απηγγεῖλεν 2°) ανηγγεῖλεν hs αν Ύ: 
γειλαν h* 


τειμιον 13* 


25 αὐτὸς] εβρ. super id S 


26 και- -εδωμ] ο΄ Kat vary ἐποιησεν o βασιλεὺς σαλομων ev γασιων γαβερ τὴν ovgay ἐχομενὴν ελαθ ἐπι TOU χειλοὺυς τὴς ἐσχατὴς 


θαλασσῆης ἐν γὴ COWL TKO... 
λαβετο τὴν γαΐερ και ενεπρισ 
θυγατρι αὐτου γιναικι σαλομὼων TavTa δὲ παρα 


σεσημειωταιῚ 


πρὸ τουτων κεῖται ἐν τω ἐξαπλω συν αλλοις τίσι και τὸ πρὸς Tov Papaw βασιλεα αἰγυπτου ὁτι κατε- 
ἐν αὐτὴν καὶ TOY χαναναιον Tov καθημενον ἐν TH πόλει ἀπέκτεινεν και εδωκεν αὐτὴν αποστολᾶς Τὴ 
θεοδωρητω Kat τισιν αντιγραῴοις πρὸ τῆς οἰκοδομῆς TOV VaOU κειται WS και εκεί 
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§ (0 


4 QD 


° ~~ 
xX 4 BAZIAEION 1 
4 7 \ ~ f 4 ’ .Y “ εἰ .] ? \ x ΄ 
βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν, Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον ὃν ὠκοδόμησεν, SKat τὰ βρώματα 
"Ὁ Ἀ Ἀ Ἀ θέ , + a sy \ 7 - ? nr \ \ ¢ Ν 
Σαλωμὼχ καὶ τὴ καθέδραν: ππαἰδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν" ἱματισμὸν 
+] -" \ Ἀ Γ᾿ f + ~ 4 \ ¢ ᾽ ἢ “- a Γ᾿ a + v ν ? \ 4 
αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ Kuptov, καὶ ἐξ 
e a * , Ν * Ν Ν ; - 7 4 Ν τ ᾽ ἃ wv s n » 
ἑαυτῆς ἐγένετο. “καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών Ἵ ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ 
\ ~ ᾽ \ \ Pa é é - \ ἢ + ᾽ὕ “-- a ’ 
μου περὶ τοῦ Ἀῦγον Gov καὶ περὶ τῆς φρο"ησέεὼως σου" “'Kal οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσιν μοι, 
ad “ ,ὔ Ἀ [2 7 φ % ¢ \ * \ 1 9 Ἁ Ν eo θὰ + i 
ἕως ὅτου TapeyerounY καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶν TO Nutav καθὼς ἀπὴνγ- 
4 ᾽ γ Ἀ \ ἢ \ ᾿ \ ra \ 9 \ “ὃ 4) 3 - a 
yethav pot, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν THY ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ pov. 
fa [ὦ - ? ? e “A f > [ 4 t , > οἵ 
ὃ μακάριαι αἱ γυναῖκές σου, μακάριοι ot παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐνώπιόν σον br ὅλου, 
¢ 3% [4 - XN ᾽ ’ Ω f wv F ¢ a ane Ea Pht θέ ι] 
οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σον. θγένοιτο Kupios ὁ θεὸς σον εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν 
᾿ “κ-- ’ ry \ é * ? Ν Ἁ 3 A vr 7 ᾿ \ A > Ν tA \ 
σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Iopann, διὰ τὸ ἀγαπᾶν Κύριον τὸν lopand στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" Kat 
Ν , ’ Ἶ 7 , Ν ~ a f * ¢ 4 ’ ’ 3 “ IO \ 
ἔθετό oe βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν Kpipa ἐν δικαιοσύνη καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν. 19 καὶ 
a < Ν x v 7 ἡ Ν r , \ Li Ν ‘ 
ἔδωκε!" TO Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα. χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον 
’ γ ᾿ ’ Ν XN ἐς 3 “-“ 3» ἢ a A Ψ , ν \ a 
τίμιον" οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβα τῷ 
- * ᾽ Ν a r ‘ > , Ν , q as 4 ν᾽ , 
βασιλεῖ Σαλωμὼν. “xat ἡ ναῦς Netpap ἣν αἵρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφεὶρ' ἤνεγκεν ξύλα 
Ν Ν , Ν , ; Nos ? ¢ \ Ν , \ Ἀ 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. Kal ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ta ξύλα τὰ πελεκητὰ 


4 βασιλεισσα ἡ & λιτούργων Β᾽Α 


10 τειμίον B* | βασιλεισσα A 
Abd-hrjm-qs-a,c,¢,48(C™) £E(L)S 


4 βασίλισσα σαβα] regina A-codd: multer A-ed: om d | 
βασιλισσα} pr yy Or-gr-codd | σαβα] σαβαα v: saSpa z Or-gr- 
codd | om πασαν ἃ  ῴφρονησιν BAnua, Or-gr] pr τὴν rell | 
σαλωμων] σαλομὼν efgynxyz Or-gr-codd: godouwr p Or-gr-ed: 
σολομωντος bioc,e,: αὐτοῦ ἃ | om και 2°—(§) σαλωμὼν gL 

5 σαλωμων) σαλομὼν efjnxyz: so\ouwy dp: σολοόμωντος bo 
c,e,: αὐτοῦ ἐ: (om 71) την καθεδραν] argentum A-codd | 
παιδων] pr των Ab’fx | τὴν cracw) τὴν παραστασιν bhioz(mg) 
ce, ordinem A Or-lat | λειτουργων]} pr των 48? fx | wariopor] 
iragpov t | avrou 3°] αὐτων blvu Jos(uid): om d | ocvoyoous] 
nvioxous 7: εὐνούχους boc,e, | avrov 4°] om d: + και τοὺς 
evvouxous αὐτου) | τὴν 395---ην] holocausta (-stomata Or-lat 4) ets 
guae AES Or-lat | om αὐτοῦ 5° ἃ | avepeper] (ave@epov 236): 
avagepere,: epepeva, | ev οἰκω κυριου] Domino A | oxw) pr 
των» | et] efwx | εαὐτῆς] aurns b’xy* Or-gr | ἐγίνετο ox 

6 προς τὸν βασιλεα] rw βασιλει d | (om tov βασιλεα 71) | 
σαλωμων sub --- S: σαλομὼν efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντα 
bzoc,e,: om d Or-gr | ἀληθὴς Or-gr | om ον ἤκουσα g | ἡκουσα] 
pr ego Or-lat4 

7 περι tou λογου] de werbis Az om τὸν Aoyou Or-gr | om 
περι 2° ἃ Or-lat} | om cov 2° oc, | (om καὶ 2° 71) | επιστεῦον 
dA-ed | λαλουσιν] εἰρηκοσι ᾽ος, 6, (uid) | μοι 1°] μου b | ews 
orov] ewrov g | orou] ore Or-gr: ov boe, | om tov c,* | οὐκ 
29 — pot 2°) nec media pars est guac nuntiabantur mihi Or-lat | 
cow Bj] ἐστιν A rell AS (οὐκ ἐστιν καθως sub + uid) Or-gr | 
To ἡμισν] pr κατα boc,e,: (pr οὐδὲ 64): post μοι 2° AxS Or-gr | 
απηγγειλεν a, | λαν pot προστεθηκας ayata ext lin et sup ras 
da | προστεθεικας] προστεθεικα Ww: προσεθηκας ep: +enzm Or- 
lat | (ayaba—pov 2°) προς o axnxoa 44) | αγαθα] pr σοφιαν και 
AxAS{sub *&) Or-gr: orn f | προς ανταῇ προς ταῦτα ¢nuz??: 
πρὸς αὐτὸν x: ew αὐτα dS (sub +): om boc,e,A Or-lat | om 
emt—pov 2° ἃ | ἐπι] secundum S | πασαν] sub + S: om £ | 
om τὴν ἢ | ηκουσα] audtebam A-codd: audiebant A-ed: ἀκήκοα 
e-imp-tvwyz | «y—pov 2°] pr + 3: om Or-gr 

8 hab μακαριαι---σου 1° LY | μακαριαι} pr οὐ A-codd & | 
μακαριοι pr καὶ b/oc,e, A: (καὶ 44) | om gov 2° Or-lat | om 


6 αληθεινος A 


- eopaxaow A | εἰσιν] signa v1] adscr B(img) | ἐπεὶ B* 
11 ἡ» B*) ἡ BY | τειμιον B* 


ουτοι fVAS | παρεστηκοτες) παραστηκοντες A: (+ aet 242) | 
di—axovovtes] ef semper audiunt A | de ολου] δια παντὸς bo 
c,e,: (om 44.71) | ot axovoyres] (Kat axovovres 44.71): ef 
audtunt Or-lat | macav] sub — 3: post σοὺ 4° Ὁ : om xA-ed | 
τῆς φρονησεως x | OM gov 4° e* 

9 yevorro] pre¢A: καὶ yernOnrov | om σου ἃ, | ἠθελησεν--- 
Opovov] “1ῤϊ deatt sedem Or-lat} | ev σοι] om B: om εν y | σε 
1°] σοι b’egp | θρονου] pr rou y: θρονον (123) Thdt | δια--- και 1°] 
guoniam enim ailexit Dominus [strahel et uolutt cum permanere 
in acternum Or-lat | om δια-τ-οισραὴλ 2° (71) Thdt | 70] ror 
x | om κύριον vy [τὸν 1°] + Ov 2a, | στησαι] suli— ὅδ: pr τοῦ 
efmivwx: στῆναι t: τοῦ στησαι (-vat b’) avrovy béoc,e, Thdt: 
+oen | PBasirea) pr εἰς bec,: om 6, | ἐπ᾿ αὐτοὺς sub + & | 
του---αὐτωνἹ ut facias fudicium cum institia et indices cos Or- 
lat | om τοῦ ἃ,, [εν δικαιοσυνὴ] και δικαιοσύνην (-we- A) AxA 
ES | καὶ 2°—avtow sub + δῷ | om καὶ 2° xAE | om εν 256 | 
αὐτων] εαὐτων A: avrou bove.e, Thdt 

10 τω σαλωμων} avrw d | σαλωμων 1°] σαλομωὼν efgjnxz: 
σολομων p: σοόλομωντι bzoc,e, | exaTov εἰκοσι] {εικοσι exaror 
242): εἰκόσι καὶ exarov efmp-twyz | εἰκόσι] pr καὶ boc,e, ABS: 
om a, | χρυσιου] xpuoww vi χρυσου ὁ | τιμιον] + πολὺν bgzc.e,: 
+ πολλὴν o | om ovx—cadhwpwy 2° d | οὐκ] pr καὶ xQE | ηδυ- 
σματα 2°] apwuata boc,e,: hab edoramenta Or-lat | ere] ore v: 
om ΔΩ͂ | (om α--σαλωμὼν 2° 71) | a] οσα )}: om va, | ἐδωκεν 
2°] δεδωκεν a, | σαββα z | om βασιλει AE | σαλωμων 2°) 
σαλομων efgjnxyz: codopwy p: σολομωντι boc, : σωλομωντι e€, 

11 καὶ 1°) qreyxe δὲ z | ἡ] ἣν y*O | χειραμ] χείρα a,: 
om z | qv B*a,] η PAA rell RES | εξ ovpep g | om ex Ἶ j} 
coretp] σουφὴρ h*: σωῴειρ boc, e, On-lat: Sofer AE | qveyxer] 
pr xatb’: nveyxave,: καὶ τ: tex σουφειρ Αἱ - ὁ SoferA: +ex 
Aran S | hab ξυλα-ελιθον LY | Evia—cgodpa) trades 
muttas ualde non dolatas & | Evra werexnra] ξυλοπελεκητα 
A | medexn7a πολλὰ σφοδρα] πολλα σφοῦρα ἀπελεκητα boze,e, | 
πελεκητα LE] απελεκητα rell AS Thdt | recov] + πολὺν begs 
c,€,: + 7oAv Ὁ 

12 εἐποιει dp | πελεκητα 1° Bet] απελεκητα A τὸ} AS | 


X it πελεκητο] a’ σουχίνα σ᾽ Ouva j 
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BAZIAEION Γ Χ 21 


Φ 4 - ~ , Ν 4 x ~ ~ 
ὑποστηρίγματα οἴκου Κυρίου καὶ Tod οἴκον τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας Kai κινύρας τοῖς ὠδοῖς" B 
> , ~ f 4 3 Ἀ “ ω Oe Ww θ , cf ~ t , 7 
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν Tov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
na & Ν “ es ᾽ “ ¢ 
13 Ἰβκαὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἡτήσατο, ἐκτὸς 
“ Ἂν f , 4 3 ΄ 
πάντων ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 


~ ~ ’ ¢ ~ > ~ 
γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 


14 


¢ ~ ~ f ~ \ 1 m~ ¢ 
"tKat ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίον τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ 


~ [4 “Ὁ φ / n~ f , 
15 ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυσίου, Sywpis τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων τῶν ἐμπόρων καὶ πάντων 


16 τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 


τὸ καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα 


“a 3 f f ~ » a) }] \ Ἂ δὸ ‘ ef 17 4 f ied ΠΥ Ὶ 4 

17 χρυσᾶ ἐλατά" τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ TO δορν TO ἕν: 77 Kat τριακόσια ὅπλα χρυσὰ ἐλατά' 
~ ~ m ΄ NS Φὶ v ‘ Ἂν ~ n f 

καὶ τρεῖς μναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ εἰς TO ὅπλον TO Ev’ καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς οἶκον δρυμοῦ TOD Λιβάνου. 
18 δ 3 7 ¢ x ‘ θ f ἫΝ ,ὔ id ‘ - , > ΣΝ , 5 ; 

18 Kat ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ οκίμῳ. 
1 εἰ > ‘ ~ f 1 a f ~ a ᾽ 2 - γ f 3 ~ Be 4 wv a 
19 εξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, Kal προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 

? \ ~ , - 7 4 ὃ a 7 φ , 4 Ν δ: “ 20 ‘ ὃ 16 , 
20 ἐπὶ TOV τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, καὶ δώδεκα λέοντες 
¢t a“ 3 \ ~ Δ 3 ~ » \ ww θ F 3 tA ef A 7 2Ι 4 , 
21 ἐστῶτες ἐπὶ τῶν EE ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ, 31 καὶ πάντα 
φ ~ ’ὔ ~ Ν fs ~ , Ν “ἢ -" 
τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ 


12 εἐλελυθει A 


ὑποστηριγμα OS Jos | οἶκον 1° Bjnuz) τω ow aT: pr τὸν A 
rell | om κυρίου u* | rov οικου] domut EH: om rev jz | om τοὺ 
2°d | ναβλας και κινυρα5] κινυρας καὶ ναβλας AA Jos: κιννυρας 
και ααυλας x | ναβλας] ναυλας b-fz(txt)puze,: hab ναυλα That | 
xevupas] κυνυρας (v 1° 2° ex corr) g: Kuvipas 7: κιννυρας b’dejn 
pza, | tos wdas] o 2° ex corr q(uid): τῆς ways 0: canticis S | 
οὐκ] pret AB | ξυλα τοιαυτα οὗ | om πελεκητα 2°—wobycav A | 
medexyra 2° Bye, &] amedexnrov a,: απελεκήτα rell AS | em 
THS Ὕη9)] post ὠῴφθησαν ZS (επι---ποὺ suh + uid): οἰκου κυ a, | 
ὠῴφθη broc,e, | mov) +ere béoc,e, | raurns] ἐκεινῆς z 

13 (om o βασιλεὺς 71) | σαλωμὼν 1°] σαλομων efgjnxy?’z: 
go\ouwy bropc,e,: om d | σαβα] σαββα z: σιβα y | οσα 2° 
BAboa,e,] pr καὶ rell AS: (καὶ 44) ] ηἡτησαντο g* | hab 
exTos—cahwpwy 2° 2” | om εκτος- -σαλωμὼν 2° ἃ | exros] 
ex 5 | om πάντων & | δεδωκει ededwan go: δεδωκεν vya,: 
edwxev boxc,e, αὐτὴ 1°] avrw A | δια---βασιλεως] de manu 
sua rex EY | του βασιλεως σαλωμων] σαλωμὼν (σαλομων efz*: 
gokouwy p) του βασιλεως efmp-twz*. αὐτου του βασιλεως 23? | 
σαλωμὼν 2°) garouwy ginxy: σαλαμὼν h: σωλωμὼων v: σολο- 
μωντος bioc,e,: om I | ἐπεστραφη v | arydGev boc,e,A(uid) | 
αὐτῇ 2°—avrys 2°] (και εἰς τὴν γὴν omep εξηλθεν 44): om g | 
om αὐτὴ 2° A | παντες] sub + S: om bo# 

14 om oA | Tov χρυσιον] rw χρυσιων | tov edXn\vOoros] 
pr ras (2) u: guod nenichat & | om τω σαλωμων ο | τω) του 
Ag: om hee, | σαλωμὼν} σαλομὼων efgjxyz: codouwr dp: 
σολομωντι bic,: σολομωντοὸς e,: βασιλει σαλομὼν n | om ev 
b’dipza, | εξακοσιαι a, | om καὶ 29 Abdspxce,e, | εἰ BAdépe,] 
pr και rell AES 

15 των 2° bis scr o | των εμπορων] εἰ merctum mercatorum 
A | των 3° Bda,B] pr καὶ A rell S | εμπορων] + των eumopevo- 
μενων bioc,e,: + poro\wy x: Ἔτων ρωποπωλων (ροπ- A) Aefm 
W: Ἔκαι τῶν ροποπώλων (236.242)8 (sub *% a’) ] και 15] εκ x | 
Tov] τῶν enx: τῶν ev Tw bioc,e,3 | τῶν 5°] pr πάντων huk: 
om ? | (campwr 242) 

16 hab cat—(i7) ev BY | σαλωμὼων Buva,] pr o βασιλεὺς 
AhmqstwAat X(pr ας a’ a’): σαλομὼν }: σολόμων d: ὁ βασιλεὺς 
σολόμων bzopc,e,: ὁ βασιλεὺς σαλοόμων rell [τριακόσια δορατα) 
τα δωρα τὰ dp | om χρυσα ἃ, (τριακόσια δορατα εἐλατα bis scr) | 
om τριακοσιοι---(17) ἐλατα e* | τριακοσιοι] pr καὶ nA | 


13 βασιλεισσὴ A 


is wepa A 
Abd-h7jm-qs-a,c,e,A8(L)S 


{(χρυσοι] pr μναι χρυσιου ἐνησαν emt τὸ ὅπλον To εν Τὸ 242) | 
ἐπησαν emt] ἐποιησαν fo | ewnaav] evynoay 1: inerant ©: ἐπηρ- 
κεσαν x: om & | eme—ev] tv lancea una Ἢ, 

17 τριακόσια ὁπλα) pr fecit ἾΞ : ἐποιησε τριακοσιους θυρεους 
(θερ- 6.) béoc,e, | τριακοσια] τα ἀρ | οπλα] scuta & | xpvoa] (post 
ehara 64): om Ab/oa,c,e, [ edAarous béoc,e, | (om καὶ 2°—ev 
242) | καὶ 2° BAxa,AES] om rell L@ | τρεις---εν} tres aurei 
imerant in scuto uno Hh | rpecs) trecentae A | μναι] (uvas 71): 
μηνας 5: λιτραι c(mg)x | evyoarv—ev] ἐπησαν (εποιησαν oO) em 
Tov Gupeov τὸν eva boc,e, | ενῆσαν xpvaov B] χρυσιου ἐπησαν 
gjnuz: χρυσιου ἐπήρκεσαν X: χρυσαι ἐνησαν Vv: εν ἢ σαν a,: 
χρυσιον ενησαν Ap (ενησαν bis scr) rell S: om ενησαν A | εἰς 
1° BAxa, AS] ἐπὶ rell | omdov ro] σπλω tw: δορυ zou | evcx | 
αὐὑτα] +o βασιλεὺς Ac-hjmnp-zAS | occov] pr τὸν z | Spupov] 
pr tov nz: {δρυμὸν 242) 

18 (om ο βασιλεὺς 44) ] μέγα b’oa,e, | avrov] (αυτω 242): 
eaurw g | χρυσιω doxiuw] hab axro ofptimo probato WY | δοκι- 
μον A 

19 εξ] pref ES | om καὶ 1°—avrov o | om καὶ 1°—Oporw 
2° u | τῷ θρονω 2° post αὐτου be,e,A | (ενθεν καὶ ενθεν post 
καθεδρας 71) | evOev 1° Ba, fe] pr καὶ χεῖρες τ} AS: pr και 
χείρες ἐπι Tov θρονου A | rev] bis scr θ΄: om 2 | rorov] θρονου 
Axya,@ | om earnxores—(20) λέοντες A | ἐστηκοτες] bis scro: 
ἐστωτες 2 | παρα--(:0) ἐστωτε:] exec? | παρα] επι fmu | {om 
χείρας 242) 

20 hab καὶ δωδεκα Neovres #¥ | eorwres) ἐστωτας exes g: 
eaTnKores Exec hz: exeeX: + exer Adefmnp-wyS | ¢é αναβαθμων] 
αναβαθμων των εξ x | evder 2°) + emt τόπου τὴς καθεδρας ¢ | ov 
γέγονεν BAjnuxa,] pr ef A: καὶ οὐκ ἐγένετο q: οὐκ ἐγένετο 
rell | ovrws post βασιλεία x | πασὴ] pr ev bioc,e,Ak: 
TAGG X 

21 om πάντα 1° d | om ra 2°—oxevn 2 ὁ | τὰ 2°—carw- 
μὼν 1°) Tov βασιλεως τὰ εν τω πότω σαλομων X ἰ ra vo] του 
ποτου AS: hab ἐκπωματα Jos { om του ie, | σαλωμων 1° 
Ba,] σαλομὼν }: σολομωντος Loc,e,: βασιλεως dg; βασιλεως 
σαλομων (σολ- p) efnpyz: pr βασιλεως A rell AS | γεγονοτα] 
post χρυσα AXAS: omd | om καὶ λουτηρες χρυσοι p | χρυύσοι 
sub πο & | wavra 2° BAxa,] pr καὶ rell AES | (σκευὴ 2°] 
Ἔχρυσα 242) | ὄρυμου οἰκου Bnua,] οἰκου {(Ἐ τον A) dprpov ἃ 


15 των popwr] wis\ a δ | τὸν περανἹ a’ a’ Arabiae ® | των σατραπων) a principum & 
16 emnoav—ev] σ᾽ ascendebant super unum scutum 3 
a 


17 οπλα] a’ scuta εβρ. ΣΤ) δ 


2.4.5 


== 
we 


scm 


sem 


N 21 


BAZIAEION 1 


’ £ ~ ’ 7 ia Ὗ - > ? ef 3 ᾶ ud ᾽ν " 
οἶκου τοῦ Λιβάνου γρυσίῳ συνκεκλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἣν λογιζόμενον ἐν ταῖς 


¢ f Ἂ , my tt ~ Ν “ a oY - ἴω ἴω r i ? 
ἡμέραις Σαλωμων. 22ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν TH θαλάσσῃ peta τῶν νηῶν Νειράμ" μία 22 


ΝΡ: “ ᾿ v a ἐὸν «ΩΣ 6) mee A . ἢ Ν 7 οὶ 
ota TPlwv ETON NPNETO Ti βασιλεῖ Vauy εκ αρσεις χρυσίον Kat a pyuptou Και λὲ My TOPEVUT@Y 


: ΣΝ Φ ae ~ 23 ad * ¢ ra “ “ φ b , 4 F ἕ Ν ss 4 
καὶ TENERNTOV. αὕτη ἢ» ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς Ns arnveyKer ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 


’ me ὃ ἴω \ of r é \ XN ᾶ4 Z ~ 4 \ 5 σι ᾿ 4 \ \ 
οἰκοδομῆσαι Tor otkov Kuptov καὶ Tov οἶκον τοῦ βασιλέως Kat TO TELYOS Ιερουσαλὴμ Kat THY 


v “ - 
ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δανείδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν 


\ \ ΤᾺ “4}γχ.... Ἀ Ν Ν Ν > ta \ ‘ ’ ? 4 ’ \ 
καὶ THY Pakep 979 καὶ τὴν Ἰδαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας τὰς 
r a ¢ 7ὔ \ , \ f “ td f "Ἢ \ 4 , “ \ 
TONES τῶν ἁρμάτωι καὶ πάσας TAS TOAELS τῶν ἱππέων" *4+KAaL THY πραγματείαν Σιαλωμων 


(ιγῦ--το} 
24 


4 3 ᾽ ε ra * γ᾽ \ x ᾽ ’ ~ “~ wo 4 “~ 
nv ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ TH γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 


(20) , ᾿ Ἢ ‘ e ὃ ὃ , ¢ \ a Ne f \ on ὌΝ ? \ a 
TaUTa Ter Aaov TO’ 00 ἐΕ ery μεῖὸν U7TTO TOU «λεττηίιον KALE Του POppatov KQt TOV 


(20) 


De _¥ ' ᾿ 4 Ta ' re N » Ez ? V8 » | f Ἀ 1 ᾽ὔ “ 
cPEgaiov καὶ TOV NAVAVALOU καὶ TOU ναίον Kal ~ TOU εβουσαίου Και TOU εβργεσαίου, ΤΩ» 


x y “ tw . 4 Vv 7 ‘ ᾽ b “ ἈΝ id , ν᾽ ? Ἀ »“εΗ “ 
μὴ ἐκ τῶν vier Ἰσραὴλ ὄντων, 3 Ta τέκνα αὐτῶν TA ὑπολελιμμένα MET αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 


(21) 


vv ’ 3 i “ CHAP \ 3 θ “ > ᾿ ‘ ᾽ > \ NS ἈΝ > 
οὺς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς 


φ f ad ~ ¢ ‘ f = 4] -ς \ " Ων ἢ tA 7} yr ν᾽ "ὃ Vv Ἃ 4 “w 
opor ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης *SKat ἐκ τῶν νιῶν Ἰσραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 


25 (22) 


ev ᾽ Ἃς ¢ » ¢ ᾿ς “w σι LY “ κι 
ὅτι αὐτοὶ ἧσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


\ te “ > “w 26 
AQ (W7Tely AUTO. 


, Sy \ \ - 
καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς πλούτῳ καὶ 


᾿ 27 ‘ 7 “- ~ ΓΟ , , X , SS \ ral b “w - 
φρονήσει. “και πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς 27 (24) 


2b συνκεκλεισμενα)] συνκεκλίσμενα Bt: συγκεκλείσμενα D>: σννκεκλισμενοι B* 
24 ὑπολελείμμενα BI)? | εξολοθρευσαι B? 


Abd-hrjm-qs-a,c,e,A(C ™)£(L")S 


rell AES | λιβανοι] λαβανω A | ypvocw συνκεκλεισμενα) ex 
auro fabricata erant & | συνκεκλεισμενα)] συγκεκλισμέενω A: 
(συγκεκαλυμμενα 74) οὐκ 1°] pr καὶ DAL | om οὐκ 2° A-cod | 
nu 2°) +70 ἀργυριον bgs(ro int lin #)oc,e, | Aoytfouerorv] Ἀογι- 
σμενον A: λογιζόμενος εἰς ὁτίουν x: t+argentum AL | ev bis 
ser b’ | σαλωμὼν 2°) cadouwy efjnxyz: σολομων dp: σολομωντος 
boc,e,: σολόμωντος εἰς ὁτίουμ 7: σαλόμων εἰς OTLOWY TE σ΄: + εἰς 
οτιουν AAS (sub -& a’ uid) 

22 θαρσεις τ] prexf: Capos ov: {θρασεῖς 74): Opavors a,: 
ex Oapons z{mg) | βασιλεῖ 1°] pr Solomon As -- σαλώμῶὼν hmgq- 
Ww: t+ σαλόμων efgjnyz:  σολόμὼν dp: + σολομωντι béoc,e, | 
ἐπι τῆς θαλασσης broc,e, | τῶν νηων] τῆς vnos ἔ: τῶν παιδων 
Ἰυΐος,6, | χηραμ 2 | peal ef A: om broc,e,: (+ δὲ 242) | ()ρ- 
χετοῇ] + χρυσίου 44) | rw βασιλεῖ vars] nuuis— veg? ¥ S| βαδιλει 
2°] + coXopwr'rt broc,e, [χρυσίου] & a’ Portans aurum S| ap- 
yuptov] (+ ex θαρσεις 44): 4+ Kae οδοντῶων ελεφαντινὼν καὶ πιθηκων 
καὶ ταωνων Aghjxzc,(sub ὦ) [lodovrwr] odov τῶν h | ελεῴφαντων 
hz* | om καὶ 2°—rawrywr j | om καὶ ταωνων ghz}: hab πολὺς 
ἐλεῴας αἰθιοπες TE Kat πιθηκοι Jos | καὶ 325. --πελεκητων] et lapi- 
dum elaboratorun et lornatorum et denttunm * elephantorum & 
et stmiarum et pauonsum S: om AxA | τορνευτῶων dghjp-wz | 
πελεκήτων)] απελεκήτων bmovzc.,e,: + καὶ odovrwr εἐλεῴφαντων 
και πιθικὸν Kat Taorwy y 

23—25 om AxAS 

23 hab avrn—padcay 2" | αὐτὴ] pres EW | ην] ἐστιν g: 
om 033 | n—avyveyrer] pracparatio guam pracparautt & | ns) 
nv nz | (om o βασιλεὺς 44) σαλωμων σαλομὼν elg7jnz: σολόμων 
bdopc,e, [τὸ Tecxos] τὸν οἰκο" ἃ τὴν axpar] τὴν bis ser g: 
usgue ad summum W | τοὺ 4 ---  ραγμον) εὐ circumseplum W | 
{om καὶ 4° 44) | τὴν ασσουρ) rn casorp σα: Asod © | accovp] 
agovp denps*v: aggovd boe,: agovd ic, | (om καὶ 5° 44) | τὴν 
μαδιαν] JVagedon & | μαδιαν Β] μαδιαμ ἃ, : paryeddw bioc,e, iL: 
payda ui paydad rell | (om καὶ 6° 44) | om τὴν yon | τὴν 
βαιθωραμ] Bethorom I | (βαιθωραμ τὴν avwrepw] avwrepw Bacd- 
wpw 44) βαιθωραμ B) βαιθωρον c: βεθωρων bhiqy: βεθορων g: 
βαιθωρὼω ἃ: βαιθωρων h* reli | om τὴν avwrepw hv | τὴν 6°] 
των defmp-twyz* | avwrepw] avwrepwr e: avwrepay bioa,c,e,: 


(avw 71) [ἐεθερμαθ] ζιθερμαθ 242): ιεθερμαν a,: θερμαθ u: 
(εθαρθαν 71): θοδμορ oc,e,: δοθδμορ b (Su ex corr b’4) | om 
τῶν 1° f | om αρματων-- τῶν 2° ὦ | (om πασας ras Tones 2° 44) 

24 ἢ πραγματεια bgvoc,e,& | σαλωμὼν 1°) σαλομων efgjnz: 
go\onwr dp: σολομωντος bioc,e, | ιερουσαλημ] + καὶ ev τω 
NBarw efmwy | om καὶ 2°t | {τὸν 15] τὸν 242) [καταρραξαι 
n | αὐτοῦ] αὐτὴν v | λαὸν τον υποδεδειγμενον)] νπολελειμμενον 
λαὸν boc,e, | Tov ὑποδεδειγμενον} τῶν ὑπολελιμέενων g | υπο- 
δεδείγμενον B] υὑπολελίγμενον a,: ὑπολελείμμενον rell E | νπο] 
απὸ b-gjmp-tvwyzc,c, 1 | xeratov ἢ | {τον 30---γεργεσαιου] 
Τῶν ἐτερὼν 44) | To 3°] ὑπὸ 1 | (αμορραιου---καὶ 8°} apzop 236) | 
apoppaiov] apopaiov €: αμωραιου σ: αμμορραιον W: αμμοραιον 
bo | om καὶ 4°—teBoveacove | om και 4° 5°6°p | eBacov g | 
om καὶ 7° p | om tow 75---τοῦ 8° o | εεβουσαιου] ιεβουσσαιου v: 
cevovgaioy b’: evovaacov ἢ | (om καὶ 8° 242) | om τοῦ 8° s | 
yepyegaov| pr ras (2) C,: yeyepoatov 2: yepoaiov σ : {- καὶ τοῦ 
φερεζαιου Kat του xavavaiou 68 | τῶν 1°) pr και 2335} ex—topanr 
1° post ovrwy bruce, | (om ovrwr 123) | per αντους] pera 
Τοὺς g: mer αὐτοῦ mu: cum εἰς % | ovs] os ὁ | εδυναντο) 
potuerunt & | om οἱ g | om καὶ ο-πεσαλωμὼν 2° v | απη- 
yayer ἡ | σαλωμὼν 2°) (pr βασιλεὺς 242): σαλομὼν efgjnz: 
σολομωὼων bdropc.e, 

25 τῶν 1°] του ἐ | mo y | σαλωμωὼν πραγμα] εἰς πραγμα 
σαλομὼν e | σαλωμων)] σαλομὼν fgjnz: σολομὼων bdzopc.e, | 
πραγμα Ba.) pr εἰς rell 12. | om avroec a, ] (om σαν 242) | 
avdpes] pr o bhvoc,e, | oc] om gu: + ras (4) ὁ | αὐτοῦ 1°] 
eavrov a, | apxovres] + kat τρισσοι αὐτου Kat apxovres bdeag— 
jn-tzc,e,(64.71) fom καὶ 1°64 | τρισσοι] τρις νιοι σ | om και 
apxovres 71 | ἀρχοντες] pr oc ἢ των appatwr post aurov 2° 
a, | (avrov 2°] avrwy 74) | om καὶ eres avrov q | immecs] 
prota, 

26 εἐμεγαλινθὴν g | σαλωμων] σαλομὼν efejnxz: σολόμων 
bd/ope,e, Cyr | βασιλεὶις B] +775 yys A omn AES Cyr | 
{(πλουτον 242) 

27 mavres] + de nz | βασιλεις BAua, Cyr] pr οἱ rell | ro] 
pr dev d2A | σαλωμὼν] σαλομὼν efgjnxz: σολόμὼν dp: σολο- 
μωντος bioc,e, | τοῦ] pret AL | axovew bocie, | φρονησεως 


2460 


23 (15) (Lx) 


26 (23) (xX) 


BAZIAEION Γ 


- » -͵7]' a , ’ a 
28 φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


ΜΙ 


oO s % Ἀ " ΄ X a 
28 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα Β 


~ nm Ἀ ΄ f Ἁ Ἀ Ρ ig 4 of \ ΄ r + 
αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμὸν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, τὸ κατ 


~ \ > ~ x f , ? ts ᾿" ΄“ Ἀ 
19 ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. “9 καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἕρματα καὶ 


f if φ f . + Ἀ ᾿] o / Ἂ ray ΄ , \ \ Ἂν “ , 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἀρμάτων Kal μετὰ TOD βασιλέως 


Ξ ᾽ > f 30 ‘ > ¢ ΄ τ , : a“ B XE 3 \ a “" \ a] : ~ 
(V) (1) 30 ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἣν» ἡγούμενος πάντων" τῶν βασιλέων ATO TOV ποτάμου καὶ EWS YS 


(SGz 


ἢ ; s er aN eae \ Ν t \ Y ᾽ , 
31 ἀλλοφύλων» καὶ ἕως ὁρίων Λύγυπτου. Si καὶ ἐδῶκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον 


ἐν ᾿Γερουσαλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος. 


᾿ no e ’ \ + f ‘ ~ 3 ~ é 
28) 32 33καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αὐγύπτου καὶ ἐκ Mexove ἔμποροι τοῦ βασιλέως, 


~ 3 ζ΄ ΄ “ἷ᾿ ’ Ἵ a 
33 Kal ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν ἀλλάγματι" 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀντὶ 


7 Ἰ \ , 2 , Ἀ ef - a a 
ἑκατὸν ἀργυρίου, Kal ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτω τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν 
ν᾿ a f \ é ἣ ‘4 
Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θώλασσαν ἐξεπορεύοντο. 


I Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἣν φιλογύνης. 


‘ ? Ὶ “ Yi e t ‘ 
‘Kat ἧσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἐπτακοσίαι καὶ 


a / X \ ? f 
παλλακαὶ τριακόσιαι. "" καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβει- 
Ι] f a f Ἀ δ , x ζ΄ Ἐς , ? \ é ae 2 ᾽ a θ a ? ᾿Ψ a 
> τίδας, ᾿Αμμανίτιδας, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Nettatas καὶ Apoppatas: “ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν 


29 χειλίαδες (bis) B* ] θηλιαι A | πολεσιν A 
32 efodov A 


pr φωνῆς καὶ a, | om αὐτοῦ 1° d | εδωκεν] pr spat (2) n | 
om xuptos 6, | τῇ καρδια BAxa,E] pr ev rell S Cyr: δὲ 
cor ἃ 

28 (εφερεν 71) | (exagros—avrov] τα dwpa αὐτῶν ἕκαστος 
64) | exacros] exacrw z: πρὸς avrov A: om g | αὐτον] αὐτων 
bA | oxevn] pr καὶ j: + apyupa και σκευὴ Axc.(sub *)AS 
(ante σκεύη apyvpa ponit % α΄ σ’ θ᾽ | χρυσα] + καὶ apyupa gju 
Jos | στακτὴν καὶ ἡδυσματαὶ pr καὶ ΖἾΞ: καὶ ηδυσματα Kat 
στακτὴν boc,e,: hab et odores et stactem WY | om καὶ 4° ἃ | 
ro] τω x: om v | evtauvtw χα, εἰς ἐνίαυτον bguc,e,: om fw: 
ἐνιαυτὸν A rell 

29 hab και 1°—urmewy WL | καὶ 1°] pr καὶ συνελεξεν σαλω- 
μων (-λομ- x) αρματα και ἱππεῖς (-ovs A) AXAS (pr x) | σαν 
Tw—apuara sup ras A* | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: go\ouwy 
dp: σολομωντι broc,e, | τέσσαρες Ba,] σαρακοντα p: τεσσερα- 
κοντα A‘ rell AEDS | θηλειαι---αρματα] ἐπα ΓΙ tn guadrigts 
foetantium © | θηλειαι ἱπποι] δ Ὁ + 3: urmwy {-πεων 7) θηλείων 
(om οὗ) bzoc,e, | θηλείαι post apyara a, | ees] pr καὶ A’: 
(om 242) | apuara] + του τίκτειν byoce, | (dwdexa] 8’ 74) | 
χιλιαδὲς ἱππεων] emmewy χιλιαδὲς e: (ιππὼν χιλιαῦες 236) | 
χιλιαδες 2°} χιλίαδας b’ | ἱππεων] ἱππὼν c,A | αὐτοὺς boc,e, | 
om Tw V 

30 καὶ 1°—atyurroy sub — S | καὶ 1. t+ rer Salomon ἌΣ] 
{om τῶν 242) | amo τοῦ ποταμου] kat ἀποτάμου evpparou g: 
+evgparov? | om καὶ 2° 7A | om yys—ews 25 5 [| ys] pr 
τῆς broquc,e,: om (44) | αλλοφυλων] pr τῶν foc,e,: om q | 
om καὶ 3°2 | οριων} opewy x; ορίου boc,e, | avyurrou] pr τῆς 
bro: pr γῆς Cje,: εγύπτου p 

31 βασιλευς]} + σολομὼν broc,e, | apyupiov και To χρυσιον 
AxAS (καὶ ro χρυσιον sub —)  εδωκεν 2°] (post συκαμινοὺς 
64): om of | συκαμινους} pr ras boc,e, | om τας 2° 7A | ex 
πληθους V 

32 η] pr yy oc,: ἥν 6, | σαλωμὼν των ἱππεων Ba,] των 
ιππὼν σαλωμωὼν (σαλομὼν gin: σολομωντὸς bzoc,e,) Abg-jnouv 
c,e,AES: τῶν (αυτων q*) ἱππεὼν σαλωμὼν (σαλομων efxz: 
σολομὼν ἀρ) rell | καὶ 25 Β] om Aomn AES 1 εγυπτου g | 


33 exarov] a’ σ΄ sexcentis θ᾽ centum BS | χεττιειν] κατα κυπριαν z | 


tabant & 
XI 1 συρας] a’ σ᾽ Sidonias δῷ 
2 απειπεν αἱ a’ dixtt Sd 


to 


33 οὕτως A 


241 ouxapmecvous ἢ | πεδινη] wedewy L*: 
NI μωαβιτιδας A 


παιδινη A 


Abd-h7jm-qs-a,c,c,AE(L")S 


hab καὶ 3°-—pacirews LY | Pexove ἐμποροι] θεκουεεμ mop A | 
Gexove 1°] cxorousa,: Thecua ef er Damasco erant W: θέκου εξ 
εκ δαμασκοι g: τ καὶ εκ δαμασκου bucj,e,: τ καὶ εξ acyurrov Z | 
ἐμποροι) pr οἱ bic,e,: pr καὶ o¢ O: pr ἡσειγον οἱ σ΄: εἐμποροὺυς 
a, | ελαμβανεν Dxa,%] ἐλαμβανὸον A rell AS | Gexove 55] 
Gexoveen Az +xat ex dapacaou οὖς ἢγον οἱ ἐμποροι του βασιλεως 
¢ | αλλαγματι] αλλαγματα x: (αλαλαγματι 71) 

33 εἰ avyumrrov αρμα] appara εἢ avyumrov Ax: currunum 
(cerrus 3S) ex deevpto AS: om ef hv: + ras (1:—2) t: + ev 
jz(mg) | avre exaroy] fro sexcentis SB: om exatov x'A | om και 
2°—apyupioy 2° Ava, | errous nu [πεντήκοντα prcen/um et 'AS 
(centim sub 55} | ἀργυρίου 2° sub — S | om καὶ 3° A | (ουτω-- 
Taciv]ov καὶ σι τοις βασιλευσι 242) | Tors βασιλευσιν Bxa,A] pr 
πασι}: post ragw A rell ES (ros βασιλενσιν sub +) | om χετ- 
Trew καὶ βασιλευσιν hm [χεττίειν Bgo] rerreey cy: χετίειμ eq: 
(yerrt εἰμι 242): Οὐδ» ἘΠ Chettin A: -»» S: χεθθιειμ 
x: χεττίειμ rell: om ἃ | βασιλευσιν συριας] pr τοῖς béoc,e,: 
βασιλεὺς κυρίας v: om βασιλεῦσιν dz | κατα] pr gat AL | 
ἐξεπορεύοντο] eLemopevero he,: everopevovto b: ἐπορεύοντο g 

ΧΊ 1 καὶ 1°—yv] καὶ ἣν o βασιλεὺς satwuwy h: (qv δε 
co\ouwy 44) | σαλωμων] σαλόμων efgjnxz: σολομὼν bdropc.e, 
Kus Cyr | qv φιλογυνης9] φιλογυναίος yy AXES | φιλογυνὴς B 
Eus}] avnp di\oyuvacos (-vacwos c,) Ivocje,: pedoyuvacos rell 
kus} Cyr [καὶ ζπ-τριακοσιαι Booa ce, 15] om A rell AS Eus 
Cyr lren | ἀρχουσαι] wrores & | addNorpas] pr-~ S: + πολλας 
Aghjxz@S (sub % εβρ.} Kus | om καὶ 5° 35 | μωαβειτιδας} pr 
Kat Doce, Ak : μοαβητιδας ¢ | αμμανιτιδας] pr καὶ Abfic ec AG 
Fus3: αμανιτιδας mn: καὶ aupomridas Cyr: καὶ apaverridas 
οἱ om gx | ιδουμαιας καὶ συρας (236) (pr et) | συρας Bjnua, 
Cyr] pr sae broc,e,£: post ἐδουμαίϊας A rell S Kus Cyri | 
om καὶ 6° p | χετταιας] pe καὶ brocje AE: yeracas hh: yerrac- 
ass: γεθθαιας x | hab καὶ 79—(2) copayd WY [ om καὶ 7° Cyr? | 
auoppatas| o ex corr b’*: a“wppatas σα: auwpatas Xx: αμμορραιας 
Wwe,* 1 aumopatas ὁ 

2 ex των εθνων] pr ef A-ed FB: et ex adtenigents A-codd: 
ex gentibus his, | απειπεν] avecreva,: εἰπεν ula(uid) | κυριος] 


κατα θαλασσαν eLeropevovto] a in manu corum expor- 


} 


we 


ΝῚ 2 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ 


-" - ς΄«-,» 4 + f ᾽ ᾽ ΄ F “ Ν 
Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ 


ἍΝ : ἈΝ τ ? ΗΝ e a ’ ? ἐν , ~ at J \ bd Be ων Ἂ 
ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 


ΧΡ Mei 10 ν Β τὶ , Pa, \ \ ’ + ¢ δὴ ᾽ a Ks f \ r ἢ θ a 
καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν Kat οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία peta Nupiou Ceov 
’ “ ‘\ ἔ f Ν " X } ~ N ψμ ἡ 4 ~ nD f ‘ 
αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" tKat ἐξέκλιναν at γυναῖκες at ἀλλότριαι τὴν 

, ᾶ ~ , - in iS lt ’ ’ . \ ’ a - , 
καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. ὅτότε ὠκοδόμησει Σαλωμὼν ὕψηλον τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 
, ἌἍ ~ - q ~ q é tw ᾿] i? ἮΝ a 9 
Mod, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Αμμων, δκαὶ τῇ ι᾿Δστάρτῃ βδελύγματι 
- ν load % fa ¢ ~ 4 % ~ ~ ’ , 
γκαὶ οὕτως érolnoer πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων Kat 
-ἰὃ ’ ’ - Ά 4 > , aS x Ἂ \ ’ 4 γ΄ , > ᾽ 7 ᾽ ? 
εἰδώλοις αὐτῶν. ϑκαὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω 


Κυρίου ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


(4) 
4 (3) 
s (7) 
(s) 
(8) 
8 (6) 


4 fa 
Sid@viwr’ 6 


wv ~ 
ἔθυον τοῖς 7 


9Kai ὠργίσθη Kiptos ἐπὶ Σαλωμών, ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν 9 


’ “ιν Ν ¥ “ “ιν ~ 1 “ Lal \ “~ ~ 
αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ Sis xa ἐντειλαμένῳ αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου το 


/ ‘ , Ἀ a Ἵ ? ἴω e / 4 , “~ WW ’ fs 
τούτου TO παράπαν" μὴ πορευθῆναι οπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 


~ - # ¢ , * “~ ld Ν r fA “ 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία peta Kupiov κατὰ τὴν καρδίαν Δανεὶδ τοῦ 


Ν ᾽ “ τ Ν * Κ μ Ν Vv f > \ θ᾽ t ΥΩ a \ “ ‘ ᾽ 
TATPOS αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Kuptos πρὸς Σαλωμὼν Ave ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σον και OVK 11 
, ᾽ Ἀ ΟῚ 7 4 4 4 f aX γ ? 4 fA 
ἐφύλαξας Tas ἐντολᾶς μου καὶ TA προστάγματα μοὺ ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω 


Σ εἰσελεύσεσθαι BA | εκκλεινωσιν B* 
Abd-h/jm-~qs-a.c,¢e,AE(h")S 


+0 Geos Eus | ἰσραηλ] + λεγὼν bocje, | εἰς 15] προς Cyr4 | 
αὐτοὺς 19] avras x | αὐτοι] αὐταὶ x | εἰς 2°) mpas a, Cyr | 
ἡμᾶς o* | (un—es 3 wa 236.242) | μὴ BAoa,c,e,] pr wa 
rell Cyr 1 ras καρδιας) cor E: (ras ψυχας 64) 1 νυμων] new 
ge: αὐτῶν A | esdwrwv BAxa,] pr τῶν rell Cyr | avraus 
2°] avtas x Cyr: ovsoc., | catwuwr) cadropwr efgjnxz: σαλόμὼν 
(\ ex 6 e,4) bdopc,e, Cyr | (rou) καὶ 44) | πγαπησαι Bho 
α.6,6,ἴ3] + καὶ Yoav αὐτῶ γυναικες apxovoal ἐπτακσσιαι Kat 
παλλακαι τριακόσιαι A rell AS Cyr [καὶ 1°] pr avrovs g | 
ἑπτακασιαι πεντακσσιαι ἢ | rpeaxooia] - καὶ (pr -% S) ἐκλιναν 
(εκκλιναν As ἐξεκλιναν at x) γυναικες αὐτοῦ τὴν καρδιαν αὐτοῦ 
AVAS] 

3 eyevera bioc,e, | καιρω] pr tw d-hmnp-wyze, Cyr | 
ynpous] ynpws Adefghb/mnp-uwyzc, Cyr: om σ᾿ | σαλωμὼν 
Bbua,£ [το] σσλσμωντας broc,e,: σαλωμὼων και εξεκλιναν αἱ 
yuraiwkes αἱ αλλστρίαι τὴν καρδιαν αὐτοῦ σπισω θεων ετερων ἃ 
rell AS Cyr [σαλωμων] σαλομὼν οἰρίηχε: σολομὼν dp Cyr | 
εξεκλιναν---αἃλλστριαι} αἱ yuvatkes αυταῦ εξεκλιναν (εκλιναν Xx) 
AxAS | om ἀπισὼω θεων ἐτερων m | οπισων A*] | καὶ 2°— 
τελεία in mg εὖ | om καὶ 2°—avrav 1° m* | om καὶ 2° boc,e, 
Iren | ovx) prove a, | om ἢ 1° Ae*fgq-wy | om avrov 1° e? | 
κυριουῦ pr trav δ: om g  θεσυ] pr τοὺ bgoe, Cyr | xa@a e | 
om 7 καρδια 2°d | om daved {ἢ | om τοῦυ Aefhmnp-tywy | 
avrov 3° Bhoa,c,e,%] + καὶ emoper Oy σαλώμὼν omiaw τὴς ἀσταρ- 
rns βδελυγματας δσιδωνίων Kat σπισω ταῦ βασιλεως αὐτῶν εἰδωλον 
τὼν au καὶ ἐπσιησεν σαλωμὼν τὸ πονῆρον ενωπιον κυ καὶ 
οὐκ ἐπορειθὴ σπισω KU ὡς δαδ σα πὴρ αὐτου A rell AS Cyr 
[σαλωμων 1°) σαλσμων efginxz: σολαμὼν dip Cyr | om 77s bh | 
βδελυγματι A | adwrewr] σιδονιων αι χοῦ: σινδονιων x™ | του 
βασιλεως avTwy] των βασιλεων αὐτων A: μολχολ ui Alelchom 
(Vol. codd) A: τοῦ Baar Cyr} | εἰδωλοιυ] abominationis A | 
αμμων και] ων xarsup ras A’ | αμὼν s* Cyr} | om καὶ 3° g* | 
σαλωμὼων 2°] σαλομὼν efginxe: σσλομὼν ἀρ Cyr | om ro Cyr} | 
om καὶ 4°—aurov ἃ | 646] prag] 

4 om totum comma Ad-gmnp-tv-zA& Cyr | θεων) pr τῶν 
bioc,e, | av7wy] erepwv hju Tren 

5 are z σαλωμων σ sup ras A‘: σαλαμὼν efgjnxz: σσλόομὼν 
biopc,e, Ens Cyr: om d | ὑψηλον)] pr axay x: domum B: 
aram (Zits) S | μωαβ) μωαβ (8 sup ras A? seq ras 1 lit) 


4 εξεκλειναν B* 


6 σειδωνειων B* 9 εἕεκλεινεν B* 


ev τω oper o (ro x: om A Eus) ἐπὶ (κατα x) πρόσωπον dye 
(A sup ras A*) AxAS (ev—anu sub & a’) Eus | τω 2 --ειδωλω 
29] deo regis & 1 τω βασιλει avrwy) Melchom A-ed: Alolcham 
A-codd: pasimni S | βαδιλει αὐτων Bj(txt)na,] pr wedxou 
ἢ: pr μσλαχ ἃ: βασιλεῖ porxau qstz: βασιλεῖ μολχωμ d: βασιλει 
μαλχολ €7?p (a 2° ex ὦ uid): wodyou wy: μελχαμ ὁς,: μελχωμ 
b’ Thdt}-cod}: μελχσμα o: μολχων g Eus: μολχολ e*j(mg’*) 
mx: μελχοὰ e,: μελχωλ f7}(mg") Thdt-ed4: weryo A: μολσχ 
v: Baad Cyr | εἰδωλω 2°) εἰδωλον j(mg): εἰδωλον a,: εἰδσλων o | 
vw A | appwr) auwy (71) Cyrs tev tw oper o emt προσωπον 
ιερσυσαλὴμ c,(sub +x) 

6 και--σιδωνιων pr +c: sub+ S$ | ἀστρατη w | βδελνγ- 
pares Vv | σιδωνιων σιδωνιω b’: διδονιων (σινδ- x*) g-jx 

7 εθυμιίων καὶ εθυον] εἰ sacrificauit εἰ suffint! Ὦ | ἐθυμίων 
Bbua,e,A@] pr καὶ qstz*: pr εθυμια (a ex w uid g') καὶ εθυεν ες 
g: εθυμια j(mg)oc, Thdt: καὶ εἐθυμια dpz3?: pr ae Aj (sub σ΄ 
6’) rell S Eus Cyr | om καὶ εθυσν j*(txt) [ e@vov] e@ve dj(mg) 
opz3'c, Thdt: ζεθυμαν 236) | rows) prev g | αὐτων] avrw b’ 

8 om totum comma Ad-np-z@% Eus Cyr | hab και-- 
kuptav τὸ WY | codopwy boc,e, Thdt | ἐναντίον b | συκ] pr καὶ 
at Thdt 

9 ωὡργισθη] + θυμω Cyr | om erc—{io) avrov 2° d | σαλω- 
μων) σαλαμων efgjnxz: σαλόμὼν p Eus: σσλαμωνα Cyr: codopwvra 
bioc,(a ex os c,2)e,: σσλαμωντι Thdt | εξεκλιναν ὁ  καρδιανῚ 
pr τὴν broc,e, Thdt: καρδία efmaqstwyz: ἢ kapdia x | om aurou 
Thdt [κυρισυ] pr rov z | @eav) pr τοῦ οἱ om Cyr | tapand] 
aQuTrav a, 

10 evrecNapevw B] ἐντείλαμενσυ A rell AES Cyr Thdt | 
αὐτῶ 1°] αὐτου g*7pa.e,: (+ δὶς 64) | νπερ] περι boc,e, Thdt | 
rautav] αὐτοῦ a, | om tox | εἐτερων] αλλστρίων boc,e, Thde | 
φυλαξασθαι Βα.] τ καὶ ju: φυλαξαι καὶ A τε] AES Cyr Thde | 
om αὐτῶ 2° ge, | xvpios] pro Cyr | © Geos) sub + S: om bio 
c.e,%%(uid) Thdt | om ovS—avrov 2° Ae—hjmnp-zAS Cyr(nid) | 
ovd] ax broa,c,e, That 

11 κυριος πρὸς σαλωμων προς αὐτὸν d  σαλωμων] caropwy 
efgjnxz: σσλαμὼν p: σαλομωντα 7: σολόμωντα boc,e,  ταυτα] 
post σον 1° a,: (om 242) | om μετα ν | τας--πρσσταγματα) 
Ta προσταγματα μου καὶ Tas ἐνταλας Ax@A | om καὶ 3°—pou 
2° j | om μου 25 ΓΦ | αἢἹ ας Ajx | om διαρρησσων sv | διαρ- 


3 (βδελνγματο5)] σ΄ deae (indice ad rov βασίλεως posito) δῷ | (rev βασιλεως---αμμων)] a’ pani» abominationts Ammonitarum δὰ 
7 εθυμιων καὶ εθυον) α΄ a’ θυμιωσαις και θυσιαζουσαις j: οἱ δὲ αλλσι EpunverTat εθυμίων εἰπὸν Kat εθυον 7 


248 


12 


ι3 


ι4 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ Γ ΧΙ 18 

᾿ ’ ᾽ , ᾿ 5 , > 4 a 5 x 15 \ > _ εκ ‘ 

τὴν βασιλείαν σον ἐκ χειρὸς Tou καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. ‘TAY ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ 
x ? q \ ¢ Pa) ἃ 

ποιήσω αὐτὰ διὰ Δαυεὶδ τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτὴν. ᾿Ξπλὴν ὅλην 

᾽ ΄“ Δ Ὡ ΕΝ Ἀ ᾿ ΡΞ 

τὴν» βασιλείαν οὐ μὴ λάβω" σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ νίῳ σου διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ διὰ 

+) 4 \ f mh + , r \ wv set d \ ~ 4 ΄ ᾿ 

Ϊερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. “Kat ἤγειρεν κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Λδὲρ 
X > ἴω. 4 \ >m \ ey Στ ~ ἈΝ ᾿ ¢ ‘ £ , ,ὔ 4 

τὸν ᾿Ιδουμαῖον (23 καὶ τὸν ᾿σρὼμ υἱὸν ‘EXtadde τὸν ἐν ᾿ῬΡαεμμααὲρ “Adpalap βασιλέα SovBa 

΄“ 7 4 4 , Φ » 

κύριον αὐτοῦ. Kat συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων συστρέμματος καὶ προ- 

, ‘ 7 {2 ) Ν > Ἁ ~ > 4 7 εἶ [4 ᾽ "Ἢ f 4 

κατελάβετο τὴν Δαμάσεκ' 5. Kat noav catap TO lopandX πάσας Tas μέρας Σαλωμων" καὶ 
¢ ‘ e τὰ ~ + ἴω] ᾽ a , > ᾿ f Ἀ + 4 4 ἴω + 

Λδὲρ ὁ ᾿Ιδουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. Mai ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 

ἴω \ \ > 4 J al a 3 s Ww A 
θρεῦσαι Aaveid τὸν ᾿Ιδὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι Ἰωὰβ ἄρχοντα τῆς στρατείας θάπτειν τοὺς τραυμα- 


7 “ἷ ray ’ 4 2 - "ἃ fa τό “ «Δ a > (0 Ἵ ὋΣ Ἀ \ a 
TLaS, ἔκοψαν παν ἀρσένικον EV TI) ουμαικα" OTL εξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Iwafs καὶ πῶς 


y ᾿Ὶ “3, ᾽’ fae ef y ᾽ὔ al ᾿] X + - f : 
Iopandr ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ldoupaia. *17Kal ἀπέδρα : 


€ Ἁ > \ x f ¢ a ἴω [ “a Ν > ~ ? y ἴω \ , ~ > 

Λδὲρ αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι TOY παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς 
ra , 1 a 

Αἴγυπτον" καὶ ᾿Αδὲρ παιδάριον μικρόν. Kat ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Madiap Kat 

Vv s ra Ν , v Ἵ ᾽ “- \ Mv ον Α fa 

ἄρχοντες εἰς Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶι καὶ ἔρχονται πρὸς Papaw βασιλέα 


Αἰγύπτου" καὶ εἰσῆλθεν ᾿Α δὲρ πρὸς Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 


15 εξολοθρευσαι L? 16 eLwreOpevoev] εξολεθρευσεν Δ: εξωλοθρευσεν 157 


17 ot] pr ανδρες Babmc(uid) | μεικρον B* 


ρηξω διαρρησω A | om gov 2° dghénpqsuvxz-e,A-ed S Cyr 
Thadt | om ex χείρος coro | Xetpos] (χείρων 236): των yetpwr dp 

12 αὐτα]ῇ ζαυτη 242): ravra boc,e, (uid) Thdt Tyce: (rovro 
44): Ἔου romow g | υἱο0] pr τοῦ boc,e, Thdt: νιον ἦτ view u | 
ληψωμαι gMv 

13 βασιλειαν] +oAnv A | σκηπτρον ev] ev σκῆπτρον Thdt: 
ex σκηπτρων ev Vv: (σκηπτρα dvo 44) | om dea 1% οὐ | {δουλον 
μου] warepa gov 64) | om δια 2° 7 | tepovoareru 7 [πολιν] 
τ μου e7a, 

14 hab καὶ 1°—oarav 1° LY | εξηγειρε d-gmp-tywyz | 
σαταν Tw σαλωμὼων) TW σαλομὼν σαταν z: Salomont satanam 
Or-lat | om σαταν 1° y* | σαλωμὼν 15] σαλομων efgjnx: σολο- 
μὼν dp: σολομωντι bzoc,e, | om τὸν 1° drza, | adep 1°] ddep e,: 
adepov v: (acep 44) | om καὶ 2°—cdovuatos AXAS | καὶ 2°] 
+yyeipe ks Tw σαλωμὼν σαταν efhimp-tvwyz(123) [εξηγειρε 
123 | σαλωμων] carouwy οἱ 123: coronary pl] | τὸν ἐσρωμ] 
Escrom ¥ | om τὸν 3° gv  ἐσρὼμ Bygja,] ecpwr loc,e,: 
egpov 2: epagpwv h*: αἴρων dep: pagpwr h>nu: pagwrv: ναζωρ 
fa: vagpwr cell: (ναξων 74)  ελιαδαε 154,12] eXcadat beuc,: 
aretadad e,: ελιδαε rell: (εδιῦαε 71): duadeth Luc | ἐν paep- 
μααερ B) ἐπ Nemathad (-fhahad coi) Luc: ev ραδελμα ay: ev 
Rammather TE: ex ραεμαθ bioe,: ek ραμαθ c,: βαραμεθ hhu: 
(Bapamee 244: βαραβεεθ 74): Bapauecv: βαλμεεθ h*: Bapaared 
g: βαραμεεθ rell | adpagap Β] pr καὶ τὸν c,*: epadaagap a,: 
(adadetep 74: addadedep 242): ddragas Luc: (Kat adpesep 244: 
και αδαδεζερ 44): Kat Tov adpacgep g: καὶ τὸν εδραζαρ ὃ»: καὶ τον 
αδρααζαρ tuc,te,#: καὶ τὸν adadefep h*n: (καὶ τὸν αδραδεζερ 
64: καὶ Tov αδαζερ 71): καὶ Tov ανδρααζαρ O: καὶ τὸν αδραεΐζαρ 
]: καὶ τὸν ανδραδεζερ h>: αδαδεζερ rell | βασιλεα] μὲ xaco | 
σουβα] σαβα e Luc | (om κυριον αὐτοῦ 44) | (κυριον] κυρίου 
242) | avrov] αὐτοὺς ? | συστρεμματοΞ] συστρεμματων bnouc.e, : 
συστρεμματων (-Tos g) ev τω amoxrevery 646 αὐτοὺς αὐ | προ- 
κατελαβοντο ¢ τὴν δαμασεκ] τὴν δαμασεθ a,: τὴν δαμασκον 
2: Damasco ie: τὴν δαμασκον καὶ εκαθισεν ev αὐτὴ Kar ἐβασι- 
λευσεν ev δαμασκω behouve,e.(64.71) Luc [τὴν δαμασκον] 


tS ἀνισταντε A | apxovtes} epxovrat L*>(mg) 
A(N )bd-hzjin—qs-a,c,c,A#(£")S 


Danasic ciuttatent Luc | δαμασκον)] δαμασαχ 71: dapacer hu O4: 
pages V | om ev 1° L’ | δαμασκω] δαμασαχ 71: δαμασεκ h'uv: 
Damasie Luc: pacedex 64]: bab ef regaanitin Damascum Wh | 
hab καὶ 6°—cahwuwy 2° LY | σαν Bh*ua,] ἣν h>rell EW | 
σαταν 2°] satanae Luc |] tw wpand] τὸν md οὗν ὧν Lsruc! Wh: 
Salomont et [sracd Luc | σαλωμὼν 2") σαλόμὼν efejnz: σολομὼων 
Ip: σολομωντος be(pr rovjocje, | adepo]adarpov v | εν ιδουμαια] 
εἰδουμαία Vi ev TH ἰδουμαία bocce, 

15 εξολοθρευειν boc,e, | daved] pr τὸν a, | εδωμ] (edou 
242) sd 0mt.e.e.. | ἐν τῶ 329] ἘΠ καὶ ys oma. | ἐώβ 1" | apxovra 
Bfa,] pr roy A tell | o7parecas Bhoq*(uid)ux] orparcas 43? 
rell: durapews A | Games s | exofar tAxa,S] pr guod A: 
occntit Bs καὶ exower g: pr xacrell | om ev 3° v 

16 εξ μηνας] εξαμηνον bioc,e, | everadnro] ἐνεκαθηντο u: 
exabynro Ahzjv: ἐκάθηντο τὶ sedit AS | ev ry ιδουμαια 1°] 
sub ~ ὅδ: om boe,e, | orev] ov Abvoxa.c.e, [-εξωλεθρευσεν 
εξωλοθρευσαν clhauup-tvwyz: efooPpevaac?: ἐξολοθρευθησαν dl | 
(um παν--πἰδούμαια 2" 44) | apoey gua, | er τὴ ἰδουμαια 2° Ba] 
ex τὴς ἰδουμαιας A rell S: Ldemacorum ἢ 

17 adep 1°J pr + 3S: 
adep 2° a, [| om πάντες buc,e, | of B*] pr avdpes B¢¥(uid): ome: 
avépes AN rell ABS: (+avdpes 44) | ιδουμαιοι] + δουλοι 
hoc,e, | om per αὐτου A | εἰσηλθον Bolec A] ἡλθεν ἡ: 
εἰσηλθεν AN rell S | adep 2°] adepor v | παιδαριον] pr τὸ x 

18 anorarac ὁ." | avdpes) sub+ S: omt Nbocie, | τῆς 
Toews] pr = 3: om boc,e, | apyorres 15] epywvrac N*g: 
epxovrar [AVAN*? rell AES | φαραμ g | (ardpas] avdpes 236: 
παιδας 44) | wet αὐτων"] μεθ αὐτων N*finpqastwy: wed ἑαυτῶν 
N#'bdelinog *(uid)zc,e,: +amo φαραν AXA Sipr «5. a’) | epxor- 
ται] Ἔ εἰς αἰγυπτον AxA S(sub % σ΄ 6") | @apaw τ" post βασιλεα 
bh’ | βασιλεως y | καὶ 5°—qapaw 2" sub+ S | adepor v | 
edwxer] δοθηναι x | avtw 15] cau7w g: + φαραὼ hoc.e, | oor 
καὶ ἀρτους] ἄρτους και ocxous x | om deerakev avrwa, | διεταξαν 


adepor v | om autos d | om καὶ 2°— 


o | αὐτῷ 2°] pr καὶ γὴν ἐδωκεν x: + Kae yyy εδωκεν {-καν 0) 
αὐτῷ Aboc,e AS (καὶ ynv sub τὰς a’ oc’) 


14 και 15--ἰδουμαιον} a’ Kat ἀνεστησεν KS ἀντικείμενον τω σολομὼν τὸν adad Tor ἰδούμαιον σ΄ και ETNYELpPEY KS αντικείμεμον Tw 
σαλοόμων Tov αδαδ τον ιδουμαιον ) | σαταν 19] a’ a’ aduersarium 3S | συστρεμματος] συστρατευμάτων 2 


SEPT: ΥὉ],.. 11. PT. Tl 
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ΧΙ 19 BAZSIAEION Γ 


J 4 S % f f vv ᾽ ΄- - 1 Ν - Ν 
1 καὶ εὗρεν ᾿Δδὲρ χάριν ἐναντίοι Papaw σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 


’ - . - , a \ v 1 “ 9 4 , a 6¢ \ Ν 
αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. Pxat ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Δδὲρ τὸν 


VarnSaé υἱὸν 


id «a , 
μέσῳ vier «Φαραώ. 


: “ ’ ’ Ὰ , , tm , s ai Ἀ 1 
αὐτῆς" καὶ ἐξέθρεψει αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἣν Τανηβὰθ ἐν 


I \ 4 5 uv . ’ , , xd , 8 4 n , 

ΞΙ καὶ Aéép ἤκουσεν ἐν Δίγυπτῳ ote κεκοίμηται AaveidO peta τῶν πατέρων 
3 a oe 472 + ΝΑ " ΨΜ “ ae \ * t Ν Ἀ a i i] , a , 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Ἰωὰβ ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" Kat εἶπεν Adcp πρὸς Φαραὼ ᾿Ιξαποστειλὸν 

4 5 , 4 \ ns an » ἊΝ % ma ¢ , ἐπὶ, 1 s “~ ᾽ 2 ~ 
HE καὶ ἀποστρέψω εἰς THY γὴν" μου. “Kat εἶπεν «Φαραὼ TW ASEp νι σὺ EXATTON)) [LET ἐμοῦ, 


A ~ Ὶ ~ Ά ~ iT % . a ft f f 9 i 3 
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς THY γὴν σον; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λδέρ Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 


᾿“Αδὲρ εἰς 


- 4 , ᾿ς 
oTENEIS με’ καὶ ανὐέεστρέψει" 


4 ὔ 4 4 . ».», ’ 
ἐβαρυθύμησειν lopand, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ ᾿Ιὑδώμ, 


4 - "τ ‘ es \ ’ “ ὃ - bey f 

ἐκ τῆς Laperpa υἱὸς γυναικὸς χὴρας, ὁ CovrAOS Δαλωμων, 
- 4 ‘ ‘ , 

χεῖρας ἐπὶ βασιλέα. 

Aaveté τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “ὃ 


19 θεκεμίνας A | pate A 
26 εφραθι A 


ANbd-h? jm-qs-a,c.¢,AE(L")$ 


19 adepay vy | xapur] + πολλὴν x | Cedwrav 44) | om γυναῖκα 

| αδελῴην 15] pr τὴν boc,e, | om τῆς 1°—adelpy 2° εὖ | 
τὴς 15] rye LD αὐτοῦ] + εἰς γυναίκα a, | αδελῴφην 2°] pr τὴν 
boc,e., | Aexeuewas] Gexeunuas Ns Pexacunvas g: θεκεμινης df} 
mpeHtwye: θεκαμινὴς eC: Gexeuwas ioc,: θεχεμηνας Ὁ | om τῆς 
2°—(20) θελέμεινας Lit τῆς 2° BNgqx] τὴν AA rell @ | 
μειζω] μιζων gs {μείζονα 71): μικραν a, 

20 και 1°—avtys] Gancbeth pepertt & | om αὐτω--θεκε- 
μεινας ἃ | omavrw A | θεκεμεινας] θεκεμηνας Νδῖς θεκεμινὴς 
fjmpgswyz: θεκαμινῆς οἱ θεχεμινας foc: θεχεμηνας ὁ: θεμινας 
» | τῷ αδερ) sub + τι om ? | tw] τον x | adepav v τον 
yarnsad | haa 2 | ταν] tw N* | γανηβαθ 1°] γανιβαθ 
Nbfgijxz4?: yarnBSar hb? | avrys] αὐτοῦ } | om καὶ 2°—Oene- 
μεινα  | (eOpever 64) | θεκεμεινα) θεκαμιναὰ ο: Oexeunvas N: 
Gexenewa oc,: θεχεμηνα b: θεμεκινα f: {(εκθαμινα 242) | vewr 
1] pr των brocj,e, | om καὶ 3°—dapaw 2° Ab-fhzmp-twyz | 
arnsal 2°] χγανιβαθ Nyjo (ras 2 litt inter a τὸ et »): CyarnBar 
64): yarnBad (-νιβ- x) ev οἰκω φαραὼ xF: hasan * a’ in 
domo faraoX 3 | νιίων 2°) pr τῶν oc,e, 

21 adep 1°) post yxavoey SAE: adepow v | ev acyutrw) ev 
αἰγυπτου A: avyemTw μένων a,: om viz | pera bis scr δ΄ | 
πατερων αὐται] ὧν asup ras A’ | re@ynxerJamredaveva, | twap] 
waa guid): oma, | στρατειας] στρατιὰς N*édefhimnp-tywyz 
ane: (dtvanews 71) | om καὶ 3° e* | adep 2°] adepor v: (om 
44) | pas] rw ἃ | ἀποστρεψω] ἐπιστρέψω h: avacrpeyw biv 
ἀπελευσωμαισ | (om por 242) 

22 gapaw τω αδερ] avrw dapaw d& | om tw adep A | 
adep 1°] adepar v | ἐκ πε, ἐλάττων εἰ Nat | om per f | και 
2°] on boc,e, AES | ἰδου cv] om x9: om ova,  ζητης gv | 
απελθειν] aventery Oo: αἀποθανειν s | om avtw ἃ | adep 2°] 
adepov ν | ore εξαποστελλων εξαπσστελεις] εξαποστειῖλον d | (om 
τι) | ἐξαποστελλων] eLarogreNwy x: omq | εξαποστεληφν | 
adep 3°] αδεραν v | eavrou [ 

23 hab καὶ nyetpev xs σαταν τω σαλωμὼν τὸν ραζων νιον 
ἐλιαδαε Tov βαραμεεθ αδαδεξερ βασιλεα σουιβα xuptoy αὐταὶ AX 
ΑΞ [rw carouwy σαταν xS | pagw x | Eyfurmypay A | τὸν 
2°—avrav] gui fugit ab Adriazar (Adraa- codd) rege Suba a 
domino suo A | om τὰν βαραμεεθ adadetep x | tov βαραμεεθ] 


ἀντίξουν Ass S | om κυρίαν αὐτου x] 


24 hab και συνηθροισθησαν ἐπ αὐτὸν avdpes καὶ ἣν apxywy 


ce, 2 


22 τινι---ἰητεις) σ΄ guid enim si ids fu apud me quod cupiuistt S 


% ~ ᾽ ~ ς ο᾽ [2 ’ a“ 3 , r δέ ᾿ 
THY γὴν αὐτου. *SavTH ἢ κακία Wy ἐποίησεν Δὸέρ 


ν 4 ν ᾽ 4 , ᾿ , . 4 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ᾿Ιεροβοᾶμ ἰσχυρὸς δυνάμει" καὶ εἶδεν 


20 θεκεμινας A | θεκέμινα 


Καὶ 25 
Kat ‘lepoBoap vios NaBaé ὁ ᾿Ιἱφραθεὶ 26 


” A “-“ ‘ n ¢ ? , 
*7 Kat τοῦτο TO πρᾶγμα ὡς ἐπὴρατο 27 


Vv "ἢ Ν j 4 δό ? eer “ἢ ye es ἌΝ ey ay Ay ~ ἠλεώς 
Σαλωμὼν» «κοδόμησεν THY ἄκραν’ συνέκλεισεν τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 


5.4 Α \ 
Σαλωμὼν TO 28 
A | er peow 1°] experw A 22 ἔλαττον ἡ 13> 
27 συνεκλισεν A 


συστγρεμματος EY TW ATaKTEVVELY O40 αὐτοὺς Kat ἐπορειθησαν εἰς 
δαμασκον καὶ εἐκαθισαν ev αὐτὴ καὶ εβασιλευσεν ev δαμάσκω AX 
AS fer} ev A | ἐν 1°—(25) σαλωμὼν sub % XS | aroxrerew x | 
ἐπορευθησαν] tui? A-ed | om es A | αὐτῇ] δαμάσκω x | εβασι- 
Nevoar A | danacxw] αὐτὴ x] 

25 om avrn—(38) πορευθὴς v* (spat relict) | αὐτὴ] pr καὶ 
EVEVETO ἀντικείμενος TW ITA πάσας Tas ἡμέρας σαλωμὼν (-λομ- x) 
AxAS | ἢ] pr ἣν ἦ: νὸ | om ἣν eronoey ANxAS | ἐβα- 
ρυθυμησεν BaAxa,] +er j: εβαρυνθὴ ἐπι Nv rell A(uid): 
oppressit BS | τη. Bxa,] yy Nv? rell AEA: rw A | αἰδὼμ 
eee, 

26 ιεροβοαμ] ιερωβοαμ g: cepaSwauh*(uid)jv?: «εροβααμ N | 
ναβαθ Ka, Anon']vagar e: vaBar ANv® tell AE | om o1°d | 
eppader| εφραθη 2: εφραθθι p: epparber g: evppader x: (Ppadt 
ΩΣ εῴθαθι ει: εφραθιτης il, | Cx Τῆς σαρειρα] hb ΠΣ ΣΟΥ 
A-codd | της] γης bioc,e, | σαρειρα] Surara On-lat: σερωρα 
On-gr: apipa bgh®’: cape ας: capida Ax: capide N*(uid): 
ασιρα a, | wos γυναικὸς xnpas] και ar oieG τῆς pS αὐτὰαν Tapova 
yun χήρα ee [[xac—xnpa sub & a’ A | capova] capoua x: 

are Φ | χηρα] tet is erat Altus mulieris uiduae A]: 


hab ev wxore nomine Sorte gue utdua mansit Anon’: om N | 
vos 2°] + cgapaua ὦ | ὁ 2° Bua,} om ANv® rell | dovdy x | 
σαλωμων] σαλαμὼων Naetgjnv’z: σολάμων dp: ταὺν σαλομωντος 
bioc,e,: σαλώμὼν (-λαμ- x) καὶ ὑψωσεν τὴν (om A) χείρα εν TH 
βασιλει ANAS (και--- βασιλει sub &) 

27 rovrovc, | πραγμα] + eranoey Ὁ: + ὁ ἐποιῆσεν g-jnu 
v>z(mg)E | ὡς] osm: om & | exnparo) emnpacto x: emnpe b | 
χειρας)] χειρα Aoxc,e, S$: τὴν χείρα b: vuinum suam AE | ἐπι] 
prem Barnvg | βασιλεα BANa, ] Saci\ews x: σαλωμων (44)8 : 
βασιλεως σαλωμὼν y: βασιλεως σαλομωντὸς 1: Tor βασιλεα σαλα- 
μωντα boc,e,: Ἔ σαλαμὼων efgjnvez: + σαλάμωὼν dpA: - σαλωμὼν 
rell | σαλωμων BAN*a,] σαλαμὼν N2?x: καὶ ὁ βασιλεὺς σαλω- 
μων vo το} A [{καὶ sup ras m? | σαλωμων] carouwy efgjnv'z: 
σολομὼων bdzopc,e,}: Salomon autem rex Ts: (καὶ o βασιλεὺς 
44) | hab wxodopnoer—avrou LY | τὴν axpayv] τὴν axpa b’: 
locum excelsum & | συνέκλεισεν BS] pr καὶ ANV® rell A: ὦ 
circunidurtt WL: εὐ consummauit & | om τὸν x | τῆς παλεως] 
εἰ ἡ αι © 

28 om oj* | (om ανθρωπας 44) | ιεραβοαμ] ιεροβααμ Nh*: 
vepoBaar c,*(uid) | σαλωμων}] σαλαμὼν Nefgjnvoxz: co\ouwr 


23 κε] α' σ΄ Deus eBp. —sumalec 5 


27 τὴν axpav] σ᾽ completioncm & | τὸν φραγμαν] a’ σ᾽ <hosaihd 3 
250 


BAZIAEION Γ 


4 [72 , \ v ) 4 s f y Ἀ ’ \ Α yw γ᾽ y , 
29 TaLoit pLov OTL ἀνὴρ EPYWY ἐστιν, καὶ κατεστὴσεν AUTOV ETL TAS Apaels οἰκου lwond. 


t> 4 
“9 καὶ 


ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿ἸἹερουσαλὴμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ 


oa ΄ , ) ~ oF ~ Α ¥ s > Ν , ἴων ‘ ~ 4 ¢ 
Σηλωνείτης ὁ προφήτης ἐν τῇ οδῷ, καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ" καὶ ὁ ᾿Λχείας περιβεβλη- 


“4 e a των 4 y “ ᾿ ᾽ re OL 30 4 , =X. , 9 y λ ᾿ κ -.γῃ 4 b “~ ~ 
30 μένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμῴφοτεροι ἐν Ta πεδίῳ. 3°KaL ἐπελάβετο AyeLta TOU ἱματιου αὐτοῦ TOU 


nw ~ , ’ “~ ὶ διέ ἕ y Ὁ δώδεκ 5” ὁ 21 ὶ εἰ ᾿ rae | B , λάβε “ 
31 Καίνου TOU ΕἼΤ αὐτί Kat téepp?) EV AUTO OWMOEKEA PYYHAaATAa Καὶ €L7TE! ΤΩ Epo Op 1 a} Ε σεῶώῦυτῷῳ) 


s ¢ * ek a ε Ν Ἰ y s Fos 
δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿σραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


Lae) 
tw 


ey ™ td “~ 9 a ~ Ww ~ \ mn , 
Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα" 3° Kai δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 


33 μου καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ἴσραηλ" 33ἀνθ᾽ ὧν 


, , 4 ’ , ~ Ἀ ὦ 2 δὲ "ὦ ὃ “ 4 “ * Α ἈΠ ΣΝ ~ LO , 
κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν TH Δστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Napws καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 


MwaB καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν ᾿ΔΛμμών, καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου 


ww nn 4 4 ’ “ ε Ἀ ἴω s § ¢, 4 
34 TOD ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ws Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34Kat ov μὴ λάβω ὅλην THY βασι- 


i y , bf -“ ‘ Ὗ a ᾽ / > -“ a Α td ¢ “ ἴω 
λείαν εκ γείρος αὐτοῦ, διότι QVTLTAC A OLEVOS ἀντιτάξομαι αντῷ πίσας TAS ἡμέρας τὴς ζωῆς 


»»- ~ A " ,ὔ 4 
35 αὐτοῦ, διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35καὶ χήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


-“" τι» > “, ὶ δώ 4 δέ “~ . 36 2 δὲ tm ’ ῦ δώ 1 δύ »“" ee 
36 TOV ViOVU QAUTOV, Καὶ OWOW COL TA OCEKA OKNTT pa Τί € Vito QMuUTOVU OWCW Ta OVA TKITT Pa, OTT ὡς 


> “ " , e ’ “ ? s an 
ἢ θέσις TH δούλῳ μου Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν Τερουσαλὴμ TH πόλει 1) ἐξελε- 


29 ἀχιας (bis) A σηλωνιτῆς A | ward B*A 


33 βδελυγματη A | σειδωνιων ἢ 


bd/ope,e, | to παιδαριον) post ort a,: om o | ort] ὁ sup ras 
At | epywr] epyor ἄορ: epyw a, | om ras A | apoets] pr ras 
(6) 0: erapoets u  (οικου] pr τοῦ 44) 

29 (om καὶ 1°—exervw 44) | ἐγένετο bac,e, | om καὶ 2° 7 | 
ιεροβοαμ] ιερωβωαμ g: ἱεροβααμ h*: om za, | om ef a, | tepou- 
σαλειμ ὦ | evpev] εἰδὲεν bZoc,e,  ζαυτον 1°] avtw 242) | axetas 
1° BAgvbxa, Luc] ayia N tell Thdt | omo 1° g | ondwverys] 
aiwrirns ce A Thdt Luc: cndweergsh*: σιδωνίτης νὉ : σιδονιτὴς 
x:thwvirnsé | umo 2°a, | om και g°—mediwa, | καὶ 4°—odov] 
sub πο S: om Luc | απεστησεν] ἀνεστῆσεν e,: (μετεστὴσεν 
63) | ἐκ] ἀποὺ | omo 3° befgmoswyc,je, | axetas 2° BAv'sx 
Luc] ayia N rell | ἱματίῳ καινω] ἱμάτιον καινὸν (κεν- 0) bo 
c,e, (uid): ἱμάτιον καινὸν οὐκ εἰσεληλυθος εἰς vdwp ὁ | hab καὶ 
6"---πεδιω LY | αμφοτεροις N | ev rw πεδιω DANny xd ES] 
μόνοι ev Τὴ οὗω boc,e,: pr μόνοι rell H 

30 επελαβετο] (aweNaBero 242): eXaBero e, | axtas νῦχ 
Luc | om αὐτοῦ % | (om τοῦ 2° 242) [κενοῦ ὁ | ew] (um 242): 
ev v>: exavux | αὐτω] αὐτου gx: avroy ἡ αὐτὸ] avrw N*b’e 
gjouvra,: αὐτὰ A | ρηματα dq* 

31 om καὶ 19-πορηγματα b’ | τεροβοαμ] ἱιερωβωαμ g: ιερο- 
Baap Nb* | om A\aBe—pyyuara n  (αυτω 74) | (om δεκα 1° 
242) | ρηματα d | om o θεὸς ἰσραὴλ Cyp | Wov eyw]) (om 71): 
om ἐγὼ Cyp | ρηξω A Thdt | ex xecpos} sup ras m#; oma, | 
σαλωμων] σαλομὼν N2efujnvesz: σολόμων Up: σολόμωντος bro 
c,e, Thdt | dexa 2°] pr τὰ Thdt: post σκηπτρα x | σκηπτρα] 
sub -% Θ΄ SS: ρηγματαὰ A 

32 καὶ dvo σκηπτρα bis scr w | om σκῆπτρα N | εσονται] 
egrat broc,e,: δώσω Thdt | daverd BeAES Thdt] post μου 
ANv> rell Cyp Luc [τερουσαλημ)] pr τὴν vb: Ὡλμ oo: mr 
e*(uidjh* | πολιν] + pov i | ev αντη] ἐμαυτω ΤΊ: αὐτὴν 
x(uidja,: om Luc | pudwr] pr τῶν be, | <span] pr rov toc,e, 

33 wr] ov Thdt  κατελιπεν)] κατέλειπεν ANhs: κατελειψεν 
4,1 ἐγκατελιπε nc, Thdt: ἐγκατεληπε b: εγκατελειπεν gouxe,: 
εγκατελειπὸν VY | pe] + Salomon Luc [εποιησεν] ἐποίησαν v>: 
ἐπεθυσεν uz εἐδουλευσε bee(ing)oc,e, Thdt: adorareit A | τὴ 


29 αμφοτεροι) crant tt anbo soli δῷ 


30 ayia A 
34 αντιτασσομενὸς his scr B 


ANbd-h7jm-qs-a,c,e,4 £(L) 3S 


ασταρτὴ) ag sup ras A‘: τὴν ἀσταρτὴν s*(uid) | Bdekuvypare] 
βδελυγμα vl: βδελυγματα τῆς g | σιδονίων h’x | καὶ τω yauws] 
et Cama luc: om x | tw 10] rots A | καὶ 3°—etdwrors B] 
erdwrw brouc,e, Thdt Luc: om καὶ ev A: om ev AN? rell 
% | Boop N* | βασιλει αὐτων]ῇ perxon be,A: μελχομα vo: 
μολχομ Nb: μελχολ c, Tht: μελχωλ ἢ; poxod N*(nid) | 
Wpogoxficgpati] προσοχθισματα ὁ: 
Luc | vw Δ | αμων b'VA | ἐπορευθὴ) + ἐνωπιον ku A | ταις] 
τοις x | ενωπιον] ev οφθαλμοις x | ἐμοῦ] wou bhjov’xa,c,e,: 
Hovuoud: - καὶ (om A-ed) διακριβειας μον (om A-ed) καὶ κρίσεις 
ίκρεις A) μον AAS (pr & a’) | ws] καθὼς ἐποιησε boc,e, Luc | 
om Saved qy | om ὁ q* 


προχθισματα ly’: relrsiont 


34 kat—avrov 1° post αὐτου 25 ἢ | om ov—édori hoc,e, | 
ov μη AaBw) now cepi A | odny BAghjuxAES] om ἃς: 
βασιλειαν Nv? yell Luc | αὐτὸν 1°] ov sup ras N4: 420 dichus 
αὐ etus Luc | διοτι---ουτοῦυ 2°] post αὐτὸν Luc: om Nv? | διοτι] 
ort X  αντιτασσομενμος] om Luc: (+ αντιταξαμενος 242) | avre- 
ταξωμαι smu | macas ras neepas] εν ταῖς (om v?) ἡμεραις Nv? | 
om τῆς ζωης gu [αὐτοῦ 2°] + καὶ ov μὴ AaBw τὴν βασιλειαν εκ 
χέιρος αὐτοῦ Ev ταις ἡμέραις τὴς ζωὴς αὐτοῦ ἴος,6, | om δια--- 
αὐτὸν Tt | δια] pr καὶ ho | avrov] αὐτῳ (1; αὐτὸν os εφυλαξεν 
τας evro\as μον καὶ τὰ δικαιωματα pov Abfoxc,e,AS ξαυτον] 
αὐτῷ x: eautw 2 | ος---μου 2°] 50}» ἀρ συ; sub α΄ 5. | ras 
ἐντόλας) om ras A: ἀκριβείας x | Ta δικαιωματα) ακριβασμον 
A: werttales As evactitudines B: 
Aq] 

35 ληψωμαι gmvP | om τοῦ νιον A | vwov—(36) αὐτοῦ 
sup ras et in mg 65 [υἱοῦ] οἰκου é | (και δωσω σοι] dwow 242) | 
om Ta gux (uid) 

36 om tw 1°—oxynrrpa N | tw de] καὶ tw ἢ | om τα 
AxS(uid) | Ὅπως ἡ beats] κέ maneatlux A | ἢ τ] ἣν ὁ | ders] 
θελησις beozcje, Thdt | rw 2°—daverd] 645 rw δουλὼ μοι xES: 
6a6 του dovAov μου ὦ Thdt | rov dovlovh | magas] pr drapewy 
Thdt | ἐμοῦ] μου Nboxcje, Thdt | ev] pr wat j | {ερουσαλὴμ]) 
pr Τὴ 123) | τὴν πολιν ge, | ἡ 2° Bv>] gy AN rel! That | 


post 


evrodas x | om pov 2° 


33 καὶ °—atdwriwy) a’ σ' ef adorautl hatdoo\ dram Sidoniorum BS | καὶ 4°—avrer) a’ o’ anisia δὰ 


--» 


36 οπως- -δανειδ] a’ ενεκα Tov εἰναι λυχνον TW δὰδ δουλω μου σ΄ υπερ Tov διαμενειν λυχνὸν 646 Tw δουλω μου je | ενωπιον ἐμοῦ] 


a’ ἐμπροσθεν μον jz 


9 


.«-- 


51 


ta 
᾿ 


oe) 


} 


we 


su 


BAZLAEBIONN: I 


᾽ ~ *~ f bs] - - Ν ‘ , \ 3 ~ 
ξάμην ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά μου ἐκεῖ, 37 καὶ σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ 3; 


f LY Vv \ ᾽ \ ἈΝ ? c » Ww 5Ὰλ , " Ν' 
ψυχὴ σου, καὶ σὺ ἔση βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. 38 καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 35 


, \ “ ’ A Ἰὼ “- Α: Ἀ i ἈΝ Oe ᾽ , 9 ” nw ra \ 
λώμαιὶ σοι Kal πορευθὴς EM TALS OOOLS μου καὶ TOMNTHS TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοὺυ TOV φυλάξασθαι τας 


’ Noe \ ‘ , , δ. ἃ , Ἢ ἣν 35 ὁ δοῦλός .,.ν Ἀ a 
EMTOAQAS μου Καὶ Ta προσταγματα μου KQAUQS ETOLNOEV Gavel O OOVADS pou, KEEL tOOUAL μετα σου 


s ᾽ , ΄ Α AY ’ , a , , 3 , . a 
καὶ οἰκοδομήσω σοι οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα TO Δαυείδ, το καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι 40 


Ν » P f \ > ἢ» ‘ ᾿ , 4 ᾿ ἮΝ ᾽ wv 4 
τοι Ἰεροβοιίμ' καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Δἴγυπτον “πρὸς 


oe | 
Σ ουσακεὶμ βασιλέα 


4 , \ & + F “ ΄ , , 4 , 8 ‘ 4 ᾿ - a 
Alyvrrou, καὶ ἦν ἐν Δίγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. *4' καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλ- 41 


Ἁ ᾽ 
WO καὶ πάντα 


βιβλίῳ ῥημάτων 


oY , ἧς “ \ ? b ] ~ b nm 
ὅσα ἐποίησεν Kal πᾶσαν THY φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 


4 , > Ν ¢ ¢ , “ἡ . “ $ % ᾿ 
Σαλωμιὸν; "reat αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ τεσσε- 42 


ν Ὶ , . s \ “~ , ’ nw f 4 
ράκοντα ἔτη. Brat ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 43 


“- \ ’ ~ Ἀ ? , ¢ vv » s ey a A 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ws ἤκουσεν ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος 


᾿ , , t w by , N Ἀ : ι, 0 ? A; , , Yew 
eV Διγύπτω, τὸς εφυγεν EK T POO WITOVU VANWLOV καὶ ἐκαθῆτο EV ὦ ἐγυήτΥιν, κατευθύνειν" καὶ EPXETAL 


? cy nw ? Ν “ 4 4 Α b wv ΤᾺ , , 6 \ a 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς THY γῆν Laperpa τὴν ἐν Oper φράιμ. Kato βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐκοιμήθη 


Vv 


- \ é 4 % eg ᾿ - . 
"Kal πορεύεται βασιλεὺς Ῥοβοὰμ ets Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς ᾿Ισραὴλ Baot-1 XII 


38 ωκοδομησα A 40 ov] cov A 


ANbd-h(s)jm-qs-a.c,¢, AE (L)S 


ἐμαυτω] ev avrw xe,: om AE | om rou x | ονόμα RNhnx] pr 
το Av? rell Thdt | exec) +77 ca Ἐ, 

37 om ce x | ληψωμαι gv’ ] ἐπιθυμὴ ge ] om συ S | om 
τον be 

38 om εἐσται ais | φυλαξεις dgpx | ἂν» ἐντειλωμαι] av 
evre\Nouac ox: evreNNouat div’: ego mundo A: om av a,e, | 
σοι 15] σαι g | rats} τοις Ab’gva, | καὶ ποιησης] Kat ποιήσεις 
AN*bdsn-sxa,c.,e,: τοῦ ποίησαι} | ἐμοῦ] μου A*(e suprascr A’) 
broxa,c,e, | om ταῦ A] φυλαξασθαι BAgjuxa,] φυλαξαι N rell 
533 | τας--προσταγματα BAgxa,A] ta (pr wavra boc,e,) 
προσταγματα pov και τας evro\as N rell % | om καθὼς 1°— 
pov gon | (om καὶ 8° 44) | ἐσωμε N*g | orxodounow σοι] οικο- 
δομησαι νὶ om σοι A | καθὼς 2°] καθω ἃ. | σικοδομησα] otKo- 
δομησε ἱ | om τῷ ὦ | δαυειδ 2°] + καὶ dwow σοι τον wor Abixc, 
AS(suh “το c,S) 

39 hab καὶ kaxovynow τὸ σπερμα 646 δια ταυτὴν πλὴν ov 
magas τας nuepas Abixc,AS [κΚαι-πτημερας sub & c,S(uid) | 
6a5 σπερμα ! | bad] OX A ] δια ταυτὴν] δι αὐτὴν 7: δια ταῦτα 
δ: τ τὴν πλανὴν χ] 

40 σαλωμὼων 159] cadopwr Ν᾿ εἰρηχΖ: go\onwy bdopc,e, | 
θανατωσαι pr τοῦ boc,e,  ἐἑεροβααμ Nh* | καὶ aveornjom xii: 
+ repoSeau Ac, AS(sub % a’ σ᾽) | καὶ ἀπεστὴ BE] om AN omn 
AS | απεδρα] eroperdn ec: + ἱεροβααμ x | ets αἰγυπτον] εἰς 
eyurrov ot: om g* | σουσακειμ]) σσυσακὴμ g: (συσακιμ 242) | 
ev αιγυπτω) ev εγύπτω go: ev avyurrouv A: (exer 44.71) | om ov 


defmswya.c, | σαλωμὼν 2°] σαλομὼν N*Vefg7jnxz: codonwy 
bdopc.e. 
41 τα--ρ᾿ηματων 1°] omnia uerborum W | τῶν ρηματων 


σαλωμων»} gcarouwy τῶν ρημάτων αὐτοῦ x | ρημάτων 1] λόγων 
ANDL-fhimo-tvwyz*c,e, Thdt | σαλωώωμὼν 19] σαλόμων ΝΆ ΕΓ] 
nz: go\onwv dp: Solamonis I: σολομωντος bioc,e, Thit | 
(om καὶ 2°—avtou 44) ] πάσαν τὴν φρονησιν] raca ἡ φρονησις 
bouc,e, ΑΞ Suid) Thdt: (om πάσαν 71) | ἐδὸν tavta γε- 
γραπται) swt hic seriptum WL | ταῦτα] post γέγραπται dpx: 
(erravda 44): om A | γεγραμμενα Aliocie,S | (om ev— 
σαλώωμὼν 2” 44)  βιβλω Ndfymnpqsvwyza, Thdt | pyuater 
2°] sermionum Ws: Noywr (+ τῶν Tht) ἡμέρων boc,e, Thdt: 
+npepwr ΤἾΞ | σαλωμὼν 2°] σαλομὼν N*efehb?jnxz: σολόμων 
dp: Solemenis 1: cohopwrros bioc, Thdt: avrov ε, 32 

42, at nuepat as] dich’ geibus © | cadrwuwr] (pro βασιλεὺς 
64): ca\ouwy N@tefgjnxz: σολόμὼν bdupc.e, i: σολόμωντα t | 


ἣν Α ~ ’ ? ~ Ν ᾽ , ἽΡ Ν τὰ a ’ ~ y ? ε in| 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐβασίλευσε. Ῥοβοὰμ νίὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Ν 


41 οὐχ ΓΔ 42 τεσσαράκοντα ΠΡ(μ]4) 


ἱερουσαλὴμ ΒΝάνα.35}] Ἐπὶ (pr καὶ x) mavra dd A rell 131 
WS (sub & uid) | τεσσεράκοντα ery] ery capaxovra p ] τεσσε- 
ρακοντα͵] post ern UAL: cepaxovra w: - καὶ wevre x 

43 σαλωμὼν 1°] σαλόμὼν N3'efyjnxz: coNouwy biopc,e, Ul : 
om d | om καὶ 3°—avrov s° ANdefhimp-tv-zAS | καὶ 
εγενη On] ἐγένετο de Loc,e, | ws ἠκουσεν] ut abiret © | ιεροβοαμ] 
Flierobam VW | wos 1°] pr oo | καὶ 4°—ovros] ere ων bo 
Co€,: cum esset athuc ®% | om καὶ 49 & ] αἰγυπτω 15] eyurrw 
gi avyumrou a, | ws εφυγεν] εἰ gut fugerat entm W | edrryev) 
pr ove boc,e, | ex] ato a,{uid) | σαλωμὼν 2°] pr τοῦ βασι- 
Aews uz Solomonrs LL: co\onwrras boc,e,: Tov βασιλεως cado- 
μὼν gin | εκαθητο] ἐκαθισεν boc,e, EB: audit © | αἰγυπτω 2°] 
εγύπτω g | κατευθυνειν] κατευθυνεῖ jn: cf dirextt WL: ort τεθνηκε 
σολόμων καὶ κατευθυνεῖ bgoc,e, | καὶ 6°—aurov 7°] [et μον τ ad 
Populum Ro\ooam in Stem... est te ont nem) ον οὐ rex Solonion.. 
wet cos patri... % | om τὴν τὸ bj | om γὴν boc,e, ] caperpa] 
gaxoipag | appa g | σαλωμὼν 3°] carouwy gin: σολομων 
boc,e, ] εβασιλευσεν] ἐβασι b’ | om vos 2°—(xit 1) ooBoap w | 
wos 2°] pr o ev 

NI] 1 και---ηρχοντο] f{uenerunt ad Roboam Sicem quae est} et 
uenerat ©, | mopeverat] ἐπορεύετο N(a 2° ex acigv : eropevOn box 
c,e,5 | βασιλεὺς ροβοαμ] ροβοαμ o βασιλεὺς a, | βασιλεὺς] pr o 
ANbghjnouvxc,e,: sub — 3 | σικιμα 1°] σικημα N@’denopyza, : 
{(σικυμα 236): exnua g | om ort εἰς σικιίμα τὴ | σικιμα 2°] σίκημα 
Ni?degnopza,: (σικυμα 236): txnua x ἤρχοντο] npxero Aa, 
AE: epxerat x | topand) pr populus Ws - εἰς σικιμα b’ | βασι- 
λευσαι avrov] ud constitucrent recem WL | avtwy g*(uid) 

2 hab και evyevera ws ἡκοῦσεν ἱεροβοαμ mos ναβατ Kat array 
€Tt OVTOS EV aLyUTTW ὡς εῴνγεν EK προσωποὺ τοῦ Bact\ews σαλω- 
μων και ἐπεστρεψεν tepafoay ef avyurrou ANdefhmp-tv-za$ 
[καὶ αὐτου ere] ert αὐτοῦ x | ovrws dw | ws 2°] os x: ome | 
εφυγεν) fugiebat & | του] his scr A: om w ) σαλωμων] σαλο- 
μων Natefxz: σολομὼν dp | επεστρεψεν---αιγυπτου] exadnro 
(+ Fae 3) εν avyurrw Ndefhmp-tvwyzd |] ὑπέστρεψεν 
x | cepoBoap 2°] ἱεροαμ x* J 

3 καὶ] pr Kat απεστειλὰαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν Kat nev tEpo- 
βοαμ και maga 7 ἐκκλῆσια tor (+ Kat KarevOvver καὶ Epyerat εἰς 
πολιν αὐτοῦ εἰς γὴν capipa τὴν ev oper εφραιμ x) AXA: pr 
κατευθυνεῖ καὶ EPXETAL ELS THY πολιν αὐτοῦ εἰς THY γὴν σαριρα τὴν 
ev oper εφραιμ Ndefhmp-tywyzS [[xarevduver] pret S: κατευ- 
θηνη N | om αὐτοῦ e | om τὴν 2° t* | σαριρα] apipa h? ; 


252 


bAZIAELON {αὶ 


NIT ii 


; λεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλίλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοὰμ λέγοντες (Ὁ πατὴρ σου ἐβάρυνεν 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν" καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρῶς καὶ ἀπὸ 
5 τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
6 ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον, δκαὶ παρήγγειλεν ὁ 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, ot ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος 


é 


~ nw e ~ al ἴω “ , , \ 4 x 
7 αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7καὶ ἐλάλησαν πρὸς 


wn ΄ ¥ “ ἴω “« ἣν \ f 3 - 4 
αὐτὸν λέγοντες Ki ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος TH λαῷ τούτῳ, Kai δουλεύσης αὐτοῖς Kal 
t t £ 4 4 4 4 


nn oF ~ 4 \ e f \ ’ , Ἢ Ν 
8 λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. ®Kal ἐνκατέλιπειν ΤῊ" 
Ἀ ΄Ὁ , «ἃ ta ¥ “~ ἈΝ é \ wn ὃ ᾽ 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ii συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παι «ρίων 
~ ’ ~ ~ ͵ Ν a y -" \ - 5 -" f t ie] 
9 τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων TPO προσώπου αὐτοῦ IKal εἶπεν αὐτοῖς Ti ὑμεῖς 
σ- “~ “ f nn f Ν Ἂν , ᾿ , 3 Ν 
συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ λεγόντων Κούφισον ἀπὸ 
- - R v e f 34? δ - . Io \ , , Ν i ’ Ν ἈΝ ὃ f \ 
10 TOV κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατὴρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; τοκαὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ 
y - b i bf nw e s A fa y ~ , = dh ἐὃ ’ ; a“ “~ 
EKTPADEVTA [ET αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες TPO προσώπου αὐτοῦ, λέγοντες TadE λαλήσεις τῷ KAW 


, a , ‘ ‘ ,ὔ ς , » , x ‘ e n ‘ \ A 
τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὁ) πατὴρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νὺν 


[ ἴω , \ > , ¢ / 4 ~ 3 , a 

κούφισον ad’ ἡμῶν' τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἢ μικρότης pov παχυτέρα τῆς OTPVOS 

Pd e f to oA a a φῦ, ἐκ ᾽ὔ ny 

ιι πατρός pov. ‘Kal νῦν ὁ πατὴρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ 


NII ὃ ἐγκατελιπε BP 
to λαλησασιν A | μεικροτῆς B* 


σαριδε NO | τὴν 3°—edpatu] -- guae in monte Ephrem et 
reuersus est a> Ads ev Lyypta % x al et miserunt < et 
Mocamerune eM & ct uenit Sas ef omits ecclesia [srael 
X 37 | ἐλαλησεν] locuti sent FT | o aos] sub + S: omnes 
populus A: + ras (iy) c, | τὸν βασιλεα] sub + S: om & | 
(sepofoa 242) | Neyoures] dicens & 

4 εβαρυνεν- -βαρεως sup ras paucior litt ce? | eBapuver] 
ἐσκλήρυνε boc,e, | τὸν κλοιον] win[cula] © | τον] ro Ag* | 
(om ἡμων---κλοιου 236.242) | καὶ 19—xougeoor] sed tune Libera 
nos | om νυν A | κουφισον] + rov κλοιον ἥμων v | om τῆς 
σκληρας © | om καὶ 2° y | απὸ 2°—ov] @ ulin πες efus sucnrs 
gu[ae] @ | τον 2°] pr τῆς δουλείας w | om αὐτοῦ oxa, | 
(Bapews] βασιλεως 236.242) | dovreusouev] δουλευσωμεν N*onv 
xa,e,: δουλεύομεν g: εδουλευσαμεν ἢ 

5. om totum comma v | emev] +0 βασιλεὺς boc,e,: + Ro- 
boam 1% | om πρὸς αὐτοὺς © [ἀπελθατε ANgh*oxa,c,2e, | 
εως---και 2°) ef post ἐγάμει & | ews] ws e, | τρίων ἥμερων Ax 
AES | avesrpeyare w | ἀπηλθεν o 

6 παρηγγειλεν o βασιλεὺς) praccepil rex uocare & | παρηγ- 
γειλεν] mapnyyeAavin"(uid): απηγγεῖλεν ὈίσΊορνς, 6, :ανηγγειλεν 
ἃ: ἡρωτῆσεν x | βασιλεὺς] + ροβοαμ Λας[Π)πιπρ- τν- ἢ Ὁ (sub 
"% εβρ.}: (Ἐτεροβοαμ 242) | a] orev | παρεστωτες] παρεστη- 
κοτες Nb-fmo-svwyze,e,: om til | σαλωμων] σαλομὼν N2%efjnxz: 
σολομων dgp: Svlomone 2 σολόμωντος boc,e, [τοὺ marpos 
avrov}om 2: (om τοῦ 242) | om ere ζωντος αὐτου N | λεγων- - 
Kat 2°} (Qxan]do consilinm datis gut W | βουλευεσθε) Bov- 
λεσθε usr βουλεσθαι Ag: συμβουλευεσθαι e, | καὶ 2°] wa boc, 
e,fe(uid): om y | αἀποκριθω] pr τι 7 | tov λαου v | λογον] 
Aeywr b’v: om Wh 

7 προς avrov] ideo & | εὖ ἡ N*: καὶ dp | rovrw] om x: 
(Ἐλεέγων 242) | δουλευσης BAN *dghpn it] δουλευσεις ΝᾺ’ rell | 
αὐτοῖς 1°] + καὶ ecters (ecdis A: nkecs xc,*) αὐτοῖς Axc,? (sub ἃ. 
uid)AR(sub a’ a’) | λαλησης BN*hotviL] λαλήσεις ANA? 
rell | αὐτοῖς 2° BAuxa,S] αὐτοὺς g: πρὸς avrovs N rell: om 
3» | om και 4° AW | δουλοι] Sovdos u* | (nuepas] + rns ζωὴς 
gov 71) 

8 ενκατελιπεν] εγκατεληπε b: εγκατελειπεν ANgouna,c,e, : 


TOU 
Ἀ 
TOV 


g λεγουσι] signa v1 prae se fert B 
It ewegageTo A 


A Mbd-hjm-qs-a,c,c ,ABWO'S 


derelinguit Roboam Ἢ, | om τὴν x | των πρεσβυτερωνῚ) πρεσ- 
βυτερων ροβοαμ x | a] ras y: ἣν boa,c,e, | om συνεβου- 
λευσαντὸ auTw racy | συνεβουλεύσαντο avTwW] συνεβουλευσαντω 
θα: cousuluit cos A | svveBovevoavto] συνεβουλευσατο i’: 
συνεβουλευσαν efma-twe,: συνεβουλεῦσεν εἰ | συνεβουλευσατοΐ] 
συνεβουλευσαντο N*x: εβουλευσατο z | μετα] αὐτὰ τὶ | om των 
3" p | (avarpaperrwy 123) [πρὸ προσωπου] πρὸ ex corr ᾿ᾶ: τω 
προσώπῳ X: umn mpo g | αὐτοῦ 2} pr cov A 

9 αὐτοὺς e, [ τι 19—re 25] Quod me consilinm datis ut Ἢ, | 
Boureverac A | om re 2°'A [ (rors—(ro} λέγοντες 1°] καὶ εἰπὸν 
αὐτὼ 44) | λέγουσι 8] λαλησασι τι ὁ: λαλησασιν AN tell 
ALS | Neyouvrwy] λεγοντες evxl: (λέγουσι 71}: καὶ εἰρηκοσι 
boc,e, | xovpicov—ov] δόμα nes a uineulis gitace W | οὐ] o N* 

10 ελαλησεν n* | ra παιδαρια προς avroy e, | om ra 1°— 
αὐτου 2° x | αὐτοῦ 1°) αὐτὸν z | o-—avrov 2°] sub — Δ: (om 
71) | οἱ maperrnxores] οἱ mapestwres a,: Ta παρεστήκοτα bov 
c,(ra—avrov 2° sub—)e, | πρὸ προσωπου] τὸ προσωπ.. « | 
προ] απὸ αὶ | om αὐτοῦ 2° j(txt) | Aeyovres 1.1 Ney sup ras di; 
καὶ εἰπὸν boc,e, | λαλήσεις 1°] λαλησὴς h: λαληση N* Ι om 
τουτω e,A(uil) | om rocs—avrovs a, | om rous—deyorres 2° d | 
com Aeyoures 2°—aurous x | Neyovres 2°] dfacrun’ W: καὶ εἰρη- 
κοσιν boc.,e, | τὸν xNovov ἡμων} wincula nostra Ἢ, | τον] ro ¢ | 
ἡμῶν 15] ὑμὼων Nh": super nos ἾΞ: αὐτοῦ ef ἡμᾶς (up- 0:} πόθι. 
(και 20---λαλήσεις 29] αὐτοι ἐρουσι σὺ de epers 44) | καὶ 55] sed & | 
νυν} 50} τς S: om AHP | κουῴφισον ad ἡμων] releucna nos & | 
λαλήσεις 2°] λαλησὴς gv: epes boc,e,W | προς avuTous| αὐτοῖς d: 
εἰς © | hab y—pov 2° LY | η---παχυτερα] o μικροτερὺς μου 
δακτυλος παχύτερος ἐστιν O(my): hab τὸν βραχύτατον δακτυλον 
Jos | σμικροτὴς 1 Thdt | om μου 1° x [παχύτερα] + ἐστι bs 
o(txt)c,e, Thdt: Ὁ εν © | τῆς οσφυος} ὑπερ τὴν οσῴφυν Δ 

11 om cata, | om νυν x | ἐπεσασσετο---αρει) ον super 
tnperatut uobis in utneula graui W | ἐπε- 
σασσετο) ἐπεσαισετο m**: (eresagaro 44): oncrauit SB: (ere- 


wos ἔπεσιν grate A: 


σασσεν 244): ἐπετασσετο NZ: ἐπέτασσεν hjucye,: eweracey Ο: 
ἐπεστησεν g | vuas 15] ἡμᾶς d*(uid): ὑμὶν byuce,: ἡμὴν αἱ 
om ὁ | κλοιὼω] pr εν bgjouc,e, | βαρὺν ¢ | om καγω- -υμων [ν᾿ | 
καΎω] καὶ eyw doc,e, | προσθησω---υμων)] anugeamn ufnacula 


KI} 10 y—pov 2°] ὁ ovpos o Bpaxuraros μου δακτυλος TAXUTEPOS τῆς ὁσῴφυος του πρς μου ἐστιν 2 
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« pr 


NI ΤΙ BAZIAEION F 

κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατὴρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις ἣ 
al παρεγένουτο πᾶς ἸΙσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿ῥοβοὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων ᾿λναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. .3καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
πρὺς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν Ροβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβντέρων ἃ συνεβουλεύσαντο 
αὐτῷ, ᾿Ἱκαὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων ‘O πατὴρ μου ἐβάρυνεν 
τὸν κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ μὸν ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάσ- 


ξ 3 Α δον € ~ ’ , re A ᾿ ΕΣ Bb ¢ Ν “- ἴω of “4 
τιγξιν, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. “kat οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἡ" 


x 


14 


Is 
᾿ Q YK , " ; ΄ κι ta ᾽ ἜΣ ἜΝ ΠΣ ΔΩ ΣᾺ \ 7 Nor f 
μεταστροφὴ παρὰ Kuplov, ὕπιος στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ AYEta τοῦ Σηλωνείτου 
ee | \ room Fa A - Fas " X e b " “ A ΄“- Ν 
περὶ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. τδκαὶ εἶδον πᾶς ᾿ἸΙσραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν" καὶ 16 


9 ἢ ς Α ~ ; κι ? rye ς ~ 4 , ͵ ᾿ % " [ ΄- , ἥ 
ἀπεκρίθὴ o λαὸς τῷ Ὡασιλεῖ λέγων Vis ἡμῖν ἀέρι εν Δαυείδε καὶ οὐκ ἔστιν μιν κληρονομίᾳ EV 


en 3 4 4 fd + ὔ͵ 9 \ ? é ~ , 4 9 [ [4 . 
ὑπ εσσαί" ATOTPENVE, lopa nA, εἰς TA OKNPMOLATH σου" pur οσκε TOV OLKOV GOD, Δανείδ. καὶ 
18 


’ σι θε 5 4 ’ LY , ΠῚ ΄“- Ἀ ᾽ ͵ ς A | ’ \ \ , A “~ 
ἀπῆλθε» lopannX εἰς τὰ σκηνώματα αὑτοῦ. Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Tov Apap τὸν ἐπὶ τοῦ 


’ ’ ᾿ ’ ’ ¢ b] 
Φόρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις Kal ἀπέθανεν" καὶ ὁ βασιλεὺς ‘PoBoap ἔφθασεν 


+ ™ “~ ~ ΠῚ a] , \ 9 fa 3 4 τῇ 4 ΜΡ A itd “ 
ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ. Meat ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν οἶκον Δαυεὶδ ἕως τῆς 
¢ / , 20 Ἀ ’ 4 Ld vw ~ ’ 4 vf ’ 4 Ἕ ‘Pp f Xt ? 

ἡμέρας ταύτης. “καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς lopanr ὅτι ἀνέκαμψεν PoBoap, καὶ ἀπεστειίλεν 


4 q ? q A ᾽ x 7 % ’ 4 1 \ > . % ᾿ς x , εἰ ’ - 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς THY συναγιογν»ν, Kal ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ Ἰσραὴλ" καὶ οὐκ ἣν οπίσω 


is 


Δανεὶδ παρὲξ σκήπτρου Ἰούδα καὶ Ἰδενιαμείν, μόνοι. 


in μαστιγξι} μαστιξιν BO: μαστιξειν A 12 
1g μαστιγξιν»] μαστιξιν A: μαστιξι BY 


ANbd-hjm-qs-v(z)a,c,e ,AE(L™ )S 


nuestra & | προσθησομαι x | κλοιον] λαὸν e, | ὑμων] ἡμῶν 


ex* | eradevoer] caséigabat B-codd | ὑμᾶς 2°] ἡμὰς g | om 
ev τ΄ b-fmp-twyzhh | eyw de] καὶ εγὼ boc,e,@S-ap-Barh: 
Kaywa,: am de z 


12 παρεγένετο Nb-fhmo-tvwyzc.e,@ | was ἰσραηλ] (ras 
o Naos 74.242): oma, | τον βασιλεα post ροβοαμ % | βασιλεα-- 
(13) ροβοαμ sup ras paucior litt e?? | om ροβοαμ a, | om εν bo 
vese, | τῇ ἡμέρα κι" bis scr w* [ om radore—rpiry 2° x | 
avros} sub πο S: om hocje, | βασιλεὺς) 4+ σολομὼν e,: 
(+ pad 64) | αναστραῴητε BaAja,) avacrpepare ΝΟΥ rell | 
τη 3°) pr ev Nde@tfmnp-tvwya, 

13 προς τον Naor] Tw Aaw a, | εγκατελειπεν ANghuva,e, | 
ροβοαμ] pro βασιλευς e**fmp-twyz: sub + S: om d [| om 
a συνεβονλευσαντο αὐτω d | a) ἣν bgoc.e, | συνεβουλευσαντο] 
(συνεβουλεύσατο 242%): ocuveBovrevaay oc,e, | αὐτω] αὐτὸ x: 
auTov Oo 

14 προς αὐτους] αὐτοῖς x: OM προς g: + Kat συνελαλησεν 
προς αὐτοὺς A | (συμβουλὴν 74) | om Aeywr—akopmios Vv | 
vuwy 19] nuwy ge | καγὼ tv] καὶ eyw Nbhnoc,e, | (eme—upwr 
2°] ἐπ αὐτὸν 44: ἐπ αὐτου 71)  ὑμῶων 2°) nuwr go | επαιδευσεν] 
castigabal A | was 1°] ἡμας gx | (om εν 1° 74) | καγω 2°] και 
eyw Nb-fhm-twyze,c, | om ὑμᾶς 2° δ; 

15 hab cac—avrou 3,5 | om οὐκ x | ἡν-πεκυριου] παρα Ku ἢν 
n μεταστροφη boc e,% Thdt | στηση) στήσει gtxy: (orncerat 
244): +as bove.e,A-ed BH | τὸ ρημα αὐτοῦ] om A-codd: 
om αὐτοῦ f | eXaAnoev] tas AxS | ἀχεια] + τον προφητοῦυ |b 
goc,e,  σηλωνειτοῦ]ῖ ἢ ex corr 2%: σιλωνίιτον Nghpaye,a: 
gidwriou x | περι] ewe boc,e, | vor buc,e, 

16 edov BAja AB eder N rell S | ἰσραὴλ 1°] 0 Aaos bo 
ce, | αὐτῶν ὁ βασιλεὺς boc,e,A | ζαυτων) pr τῆς φωνῆς 123) | 
om καὶ 2°—Aeywr v | ἀπεκριθησαν Ndefhmnp-twyz® | (0 2°] 
pr mas 71) | τω βασιλεῖ] (om 71): -Ἐ λογον AxS(sub & σ᾽ 8’) | 
λεγοντές defmp-twyzk | res nuw] οὐκ ἐστιν ἡμῖν ere boc,e, | 
ris] τι ἃ : οὐκ ἐστιν h(pr ras 3 hitt)j | μέρος j | και 25--ημιν 2°] 
οὐδὲ boc,e, | (εσται 71) [ἡμῖν κληρονομια] KAnpovopia μων N | 
nuw 2°) sub πο S: post κληρονομία emastvwyz: vac A> om 


αναστραῴηται ἡ 
15 ayia A | σηλωνιτοῦ A 


Kai PoBoap εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, 


13 εγκατελιπε BP 
20 τεροβοαμ B8b(mg) 


dp | νιω] τοῖς vos x | cestac g | amorpexe) sub + δῷ : απο: 
TpexeTw εκαστος boc,e, | ἰσραηλ 2°) post gov 1° Aboxc,e,ASd: 
+exagros hz |] εἰς τὰ σκηνωματα] εἰς TO σκήνωμα b: ev τοις 
σκηνωμασι x | om σοὺ 15---σκηνωματα 2°s | gov 1°) +497 Nh | 
(om γυν---δαυειδ 2° 242) | eur) pref AB: ovc,: omu: τ οὺν 
xe, | τον---δανειδ 2°] domum Danuid A | δανειδ 2°] + καὶ κριναι 
(-ve b) boc,e, | αὐτοῦ sub % a’ S 

17 hab και viwy cA των καθημένων εν πόλεσιν Lovda Kat 
εβασιλευσεν er αὐτων ροβοαμ AAS(sub *&) [πὴ καὶ 2° A fF om 
ex avrwy Al] | bab καὶ εβασιλευσε ροβοαμ emt τὸν καθημενον ev 
moree covda x | hab καὶ οἱ veoe covda καὶ oe woe A οἱ κατοι- 
KOUPTES εν TALS ToNETLY covda εβασιλευσαν Ed EauTots Tov ροβοαμ 
hdope,e.(44) [fom oc 1° b’ | om oe veoe 2° 44 | πόλεις ἃ | 
εαυτοὺς oc,e, | tepoBoap o] 

18 βασιλεὺς 1°} + ροβοαμ Aboxc,e,AS(sub οἷς a’ σ' 8’) | 
αραμ 13) αδεραὰμ n: adep ἃ: αδωνηραν x: adwripau (adov- Nx) 
AN rell A: hab ἀδωραμον Jos: ad Jsracl & | ελιθοβολησεν vx | 
ev λιθοις Ba] + mas mr boc,e,: pr mas md AN rell AES | 
om καὶ 4°—(24a) ἐερουσαλὴμ 1° 2 | ιεροβοαμ ἢ | εφθασενῚ 
adivit S | αναβηναι] pr rova,: του ἀναβῆναι ἐπι To apua oO: 
-+eme τὸ apua (τ αὐτου xA) Abgvxc,e,A d(sub %): + es ro 
apua efmwy: (4s apua 242): hab em apparos Jos | τοὺ 2°] 
py καὶ aA ] ιερουσαλημ] ἐερουσαλιμ τὰ: (λμ ὁ 

19 και ἡθετησεν bis scr g* | ἰσραηλ---δανειδ) 646 τὸν oexor 
aa ear ones) 

20 (om ἐγένετο 44) | om was Ax | ανεκαμψεν) avearpeper 
x | ροβοαμ B*] ἱεροβοαμ BIV*ANxa ,AR(txt): ἐερυβοαμ (0 2° ex 
a h) εξ acyurrov τε} BS(mg) Luc | (om καὶ 2° 44) | απε- 
στειλεν Beua,S(uid)] απεστειλαν AN rell AE Luc | ἐκάλεσεν 
Bgua,) ἐκάλεσαν Ν rell ABS Luc: εἰσηγαγεν A | εἰς τὴν 
συναγωγὴν} omnis fpopulus A | εβασιλευσεν a, | iopayd 2°] 
pr τὸν bdoc,e, | δαυειδ BNt*xa,e,] pr οἶκον (8 rell AHS: pr 
τοι οἰκου A | oxnarpou] oxnmrpoy x: (σκῆπτρα 242) | covdal 
prdomus A: bab ve | καὶ βενιαμειν sub - S | om καὶ 00 ἢ | 
Beviauny ghmx | μονου f 

21 om esc, | τὴν] pr πασαν Ὀρύς, ὁ, | Bevtauew] βενα- 
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BAZIAEION Γ 


ΧΙ 24° 


\ γ , \ \ ᾽ 10 \ ~ , ¢ \ \ vf , 
Καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν lovéa καὶ TKYTT POV Beviaper, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες 


»“" gf f tal - \ > 1 ,ὔ ’ 
νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, TOV πολεμεῖν TpOs οἶκον Ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν ‘PoBoap 


to 


32 


Ν 


an tA f “ 3 “ ; Y , \ f ᾽ κι a t κι 
ὁ νἱῷ Σαλωμών. ὅΞκαὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωποι, τοῦ θεοῦ λέγων 3Εὐπὸν τῷ 
4 4 


ta \ tad ‘ a 
‘PoBoap vie Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ Bemapeiv καὶ τῷ κατα- 


ν - ΄»-ἷ f “2 , φοο a 4 Ἀ σ΄ 5 ΄“- 
4 λοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων “Γάδε λέγει Kuptos Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν 


¢ ~ Lia! * , } i δὶ 1 ἈΝ ΄ Ld ww ot * σι Ν tw 
ὑμῶν νιῶν Ἰσραὴλ" «ποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, OTL παρ᾽ ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα 


~ \ Vv μ᾿ f σ΄ f \ ΄ ~ nw LY Ἀ town γ᾿ , 
τοῦτο. καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορενθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου.“ 


2.3 


al 4 ¢ ‘ = ἈΝ ω \ a ? a] \ nw 
4° Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 


eee αι ν ἴω 3 ; κω Ἀ , ἔ , ‘ *X\ ᾿] ἴω * 5 ma ? ‘ 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd* καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ ἐν Ιερουσαλημ, 


§ 


ΕΝ * ¢ Ul + Cal 1 ~ , + f Ww f % Ud 
υἱὸς ὧν ExKaldeKa ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν: Kal δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ. 


\ wv - ‘ ’ ”~ N , A , > \ ro! \ ? > , N21? f 
καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Naaray, θυγάτηρ Ava υἱοῦ Naas βασιλέως Appwr? καὶ ἐποίησεν 


\ \ 3 f ὄ΄ i Ν , e κι ry a tal \ oF 
24> τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. *4>Kat ἦν 


WV 3 wf , f al lad -π ¢ ᾿ ἴω + ~ 
ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ᾿Ιφράιμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ὄνομα τῆς 


\ > ~ Vv f , ς Ἀ πὸ ἈΝ ς-ς \ > v f + \ \ 
μητρὸς αὐτου «αρεισὰ, πορνὴ" καὶ EOWKEVY αὐτὸν Σαλωμων εἰς ἄρχοντα TKUTUANS ἐπὶ TAS 


Ὑ » » , ‘ ’ i εὐ \ \ τῇς Ἁ \ > 1 3 7 ? 
ἄρσεις οἴκον lwond. καὶ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Naperpa τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιφράιμ, καὶ ἦσαι 


> ΠΩ tf a > , \ ᾽ν} > ρν v uv ’ f 
αὐτῷ UPPLAaTA THLAKOOLA ἵππων" OVTOS ωκοδόμησει ΤῊ" ακραν ἐν ταῖς ἀρσεσιν OLKOU φράιμ Ἷ 


2 ἢ \ ἢ , , i 
24° οὗτος συνέκλεισεν THY πόλιν Δαυείδ, καὶ ἣν ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 74°Kat enter 


Ν 


Α "ι > , ἌΣ ‘4 ‘ \ \ Ὡς 
Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αὐγύπτου, 


421 εξεκλησίασεν B [χειλιαδες B* 24 ἀαναβησεσθαι A 


μειν N*: βενιαμὴν x: βαινιαμιν gi βεννιαμειν m | exatov—- 
χιλιαδες} hab oxtwxacdexa puptadas Jos | εκατον καὶ εἰκόσι] px’ 
ἂν | και etxoor) εἰ duo EH: καὶ (om A) oydonxovra AxAS(txt) | 
χιλιαδας Nb-fj(mg)mnp-tw-c, | (veaviwy] νεανίσκων γι: + οὔτω 
συνεκλεισε THY πολιν δαυιδ Kat ἣν ἐπαίρομένοι ἐπι THY βασιλειαν 
ιεροβοαμ de ἢλθεν εἰς σαριδα τὴν EV oper εφραιμ και συνογεται 
εκει παν σκήηπτρον εῴραιμ Kat ὠὡκοδομησεν exet τεροβοαμ χαρακα 
44) ποιουντων---ἰ 24. Ὀ) εῴραιμ 3° post (54 f) χαρακα dp | ποι- 
ουντας b’ | πολεμον ΡΥ εἰς x | om τοῦ x [προς] τον τ: + τὸν 
oc,¢, | (om ἐπιστρεψαι--σαλωμὼν 44) | εἐπιστρεψαι- ροβοαμ 2° 
his scr p* |] επιστρεψαι) pr τοῦ g | ροβοαμ 2°] pr προς ες: 
tepoBoau β΄: om Vv | ew] pr rw énuc.e,: wou Nhjx# | cadw- 
μων] σαλομὼν Natefgjnx: σολομωὼν dp: σολομωντος boc.e, 

22 xupcov] Gv v | σαμαιαν)] σαμεαν be: σαμααν 5: αμαιαν 
gnu | ἀνθρωπον) pr τὸν ev: wirun S-ap-Barh: (4 τὸν ἀνθρωπον 
242) | om τοῦ x 

23 εἰπε bocje, | σαλωμὼν} σαλομων N@tefejnx: σολόμων 
dp: σολομωντος boc,e, | βασιλεα A | tovda 15] (+ καὶ βενιαμιν 
74): Ἐ λέγων y | παντα] - τὸν λαὸν defmp-twy | οικον οἰκου! 
py: (τὸν λαον 44) | om καὶ 259. πὶ | βενιαμὴν gx | (om καὶ 3° 
λεγων 44) | Tw καταλοίπω) to κοαταλοιπον Vina 





Tw καταλει- 
Tov ¢ 

24 xuptos] +0 Os 1 | πολεμήσετε] πολεμησὴτε p(uid)v: 
(πολεμήσατε 44): μὴ πολεμῆσαιτε A [ἡμῶν gx* | mw] pr 
των a, | αποστρεφετω La] αναστρεφετε Vv: avacrpaperw ad: 
ἐπαναστρεφετο x: αναστρεφετω AN reli Thdt | εἰς τὸν ocxor] 
ev οἰκω V | om τὸν dgnp-u  (οικον) τόπον 71) [εαυτου [ja,] 
αὐτου AN rell Thdt | παρ] εξ bocje, Thdt | yxovear] a ex 
corr c,* | tov λογου] τον λογον e,: Tw λόγων | OM και 2°— 
κυριου 2° εὖ | om Kat κατεπαυσαν a, | xareravoar] (κατεπαυ- 
σαντο 123): ἐπαυσαν g | πορευθηναι) pr μὴ a, 

24 a—z om AefmgstwayAs 

24a (om και 1°—davetd 44.71) | σαλωμων BN *huva,] 
σαλομὼν N2tjn: codouwy rell | κοιμαται) dorminzt Luc | om 
και 2°—daveida, | om καὶ 2°—avrou 2° b> Luc |[|εβασιλευσεν 
1°—avrov 3°] 0 βασιλεὺς ροβοαμ o vs αὐτου ἐβασιλευσεν v | εβασι- 
λευσεν 1°] post ροβοαμ 71: βασιλεύει 44) | ροβοαμ post avrov 
3° Luc | (om υἱὸς 1°—avrou 4° 44.71) | om εν ἱερουσαλὴημ 1° 


24b ἐπὶ τας apres D'?)] ἐπισαρσεις B® | capecpa L'?2"] apecpa Β 


(A) Nbd(effgh(2)j (m)nop(qst)uy(w-z)a,c,e,(A)E(hyS) 


Nn | υἱος ων] ef erat Luc: ἣν de ροβοαμ z: om wy va, | exxac- 
dexa—xat 4°] μετὰ ἐτων ροβοαμ wos αὐτου avr αὐτου ev Wap 
vos ων μετα d | exxacdexal δεκαεξ z*: ιζ΄ 23? evos Kat τεσσαρα- 
κοντα €,: 
+ poBoau heope,e, | dwoexa Ba,] erra και dexa bdopc.,e,: dexa 
exta Nell: cece ef ato Gi εἰν Luc | ἐβασίλευσεν 2°] 
prad: βασιλεὺς N* | ev 4") καὶ ς΄ | om τῆς μῆτρος αντου ἢ | 
τὴ ppt bdopve,e, Vhilt | vaovav] Nahunon TH: vaavvay v: 
vaava bdope.e, Thdt; vaaza 2: μααναν j*(uid) | ava [9] avva 


τεσσαράκοντα Kat evos beoc,: wa’ NP: μετα p | ἐτων] 


b: avay d(v 2° ex corr widjopa.ic.e, Thdt: arvav ἔξ: avyvwy N 
rell: (arwy 71): ron E& | (om mov vaas 44) [του] vw v | 
vaos| vagy v: vaafu | αμμων Ba,| mer αμμως Nb’: pr view ὁ 
rell & Thdt | om καὶ 6°—(24 Ὁ) αὐτω 1“ z | om οὐκ δ | επο- 
ρενθη] + ροβοαμ bdéope,e, | Tov marpos bis scr ἐδ 

24b hab και 1°—ropryn LY | εφραιμ 19] αἰῴραιμ g | δουλου 
N τῷ σαλωμων] Salomonts ἢ, Luc | rw Bva,] τοῦ N rell & | 
σαλωμων τ΄ BN*huva,] catouwy N@? gin: σολομὼν d: σωλο- 
μωντος 6..: σολομωντος rell | καὶ 2°] rod: (om 44) | αντω 1°] 
αὐτου v | ιεροβοαμ---σαρεισα)] του de ιεροβῆοαμ ἢ μὴρ σαριρα 
ονομα z | ιεροβααμ A*h* | om καὶ 35 2 | τὴ wpe Ὀάέξορο,ο, | 
σαρεισα KY capecae,: agoipaa,: σαριρα N rell 33: Δαγίγανι 
Luc | πορνὴ Β] γυνὴ χηρα h(tst): pr yen Nhimg) rell BY 
Luc [αὐτὸν] αὐτω h*ne, | σαλωμὼν 2° BN*huva,] σαλοόμων 
N@?gynz: σολοόμὼν rel] | om εἰς- ͵τσαλώμὼν 3° a, | om εἰς bdop 
c,e,% | (om σκυταλὴς 44) | σαλωμων 3" Bu) prtw Νν: τω 
σαλομωὼων Nain: ceposoau Tw σολομωντι rell [τεροβοαμ] o 2" ex a 
hb | σολομωντι] σαλόμων jz: σαλωμων ἢ} | σαρειρα] σαρειραν go: 
apetpa B*: αρσιραν a,: {(τιεροβοαμ 71) | opec] pr twa, [ησαν] 
qv bdzope,e, | appara] post rpiaxoctaa,: appa N* | τριακοσια]) 
post cmmwy 2: των dp | (rmewy 71) | ovros 1°] οὕτως N*gjov | 
ev Tats ἀρσεσιν] ἐπι Tas apaes jz | tars] τοις a, | αρσεσιν] apow 
e,  (ουτος 2°—(24z) κυρίου 2] καὶ αὐτῶ appara τωνίππων 44) | 
ovTos 2°] pr καὶ Nhzv: ovrws dgp | εἐπαίρομενοι ἃ 

Z4c efnrnce be(eser-)c,e,& | σαλώωμὼν τ BN*huva,] σαλο- 
μων Natozjn: σολομων rell | θανατωσαι] pr ras (3—4) 0 | avrov] 
tov teposoap bdropc.e, | καὶ εφοβηθὴη] om z: + tepofoap ὦ | 


autos] αὐτὸν 7: om zB | σουσακειμ] σακειμ e,: σουσα g | om 
βασιλεα---(34. 4) cepoBoay a, | eyumrov g | um καὶ 4°—(24e) 
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ὁ (αν) ἢ 


Mii 5} 


Prats τὖ __t ’ ~ 0 ᾿ f 4 ’ ag \ ow * ’ + A t 
Kal ἦν pet αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών, S44 καὶ ἤκουσεν Ἰεροβοὰμ ἐν Αὐγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 24! 


BAZIAEION Γ 


l 


VN , A 8 s ν᾿ Ν ® “ \ t , , f ‘ 
Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα Σουσακεὶμ βασιλέως AtyuTTov AEyor ᾿Ιξαποστειῖλον με, 


Σ᾿ N t τ 2 , * x * \ ~ Ἀ 2 5 “ 5 Fa η, f + 4 id 
καὶ ATENEVTOLAL EY εἰς THE γὴν" μου" και εἰπὲν αὐτῷ Σουσακεὶμ ΛΑἰτησαὶ τι αἴτημα καὶ δώσω 


δὶς ee \ ν αν > δ \ Ne) oe \ \ , 
σοι. οκαὶ Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν 


τῷ 
«ὦ 


οἷ Ἀ * ~ * a + ~ oe ¢ ᾽ q f ~ ? ~ Ud 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναίκα! AUTH ὃ μέγάλῃ ἐν μέσῳ TOV θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 


ιν ὌΝ x Ἀ ΠῚ ; \ ey ͵ a ” ® * \ ‘ Vv 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾽Λβιὰ υἱὸν αὐτοῦ. "καὶ εἶπεν "εροβοὰμ πρὸς Σουσακείμ "Ὄντως 


. 


tw 
-- 


lg , Ἀ 1 , \ “..» κι ’ Ἢ \ 1 ’ f x 4 J n 
ἐξαπόστειλον με, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξῆλθεν ‘lepoBoap ἐξ Διγύπτου, Kat ἦλθεν εἰς γὴν 


Napecpa τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιφράιμ'" καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον ᾿Ιζφράιμ' καὶ ὠκοδύμησεν 
} f PEE τ PEER Se i as ἡ μὴ 


Ἱεροβοὰμ ἐκεῖ γώρακα ἐπ ΕἸΧαὶ ἡρρώστησε τὸ παιδιίριον αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα" 245 


Ἀ * ᾽ὔ ν ἧς + ~ e ‘ nm Τὰ \ 4 ᾿ “͵ Α \ - ΡΞ 
Kal ἐπορεύθη lepoBoapu ETEPOTITAL UTEP TOV παιδαρίου" KALELTTE πρὺς Apw τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 


+ , , ᾿ ; ‘ Ἀ ‘ ~ , ’ Ud * a é 
Ανάστηθι, πορεύου" ἐπερώτησοι τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας 


% Leg pel h ras v θ ᾶ4 + v \ \ 4 ’ a , 5 v 4 fas ς t A 
αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος nr ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ Αχεῖα, καὶ OVTOS ἣν νίος ἑξήκοντα ἐτῶν, 5 


2 
as 


oN tN K , % ᾽ -“ τς οὖ, | \ \ Ἀ a Ἵ ἌΡΗ ῃθ i Xa 
AE PIMA WUPlLOV MET QUTOV, Και ELTTEV ἐροβοὰμ σρος τὴν γυναίκα αὐτου APATTHUL Και aBe 


5 Ἂν -" f Cad ἢ ἕἤ ~ an ww 4 ,’ ra , % ~ \ A; 
εἰς τὴν» χείρα TOV TH ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ aptous καὶ κολλυρια τοῖς τέκτοις αὐτοῦ Καὶ σταφυλὴν 


x f f oe: Ἀ " , e ? ‘ wv % Ἀ n > fas wv \ f 
καὶ στώμνοι μέλιτος. "καὶ ἀνέστη ἡ γυνή, Kat ἔλαβεν εἰς THY χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο 


, Ν Ἀ ἊΝ f / a 3 “ δον fe f Ν t 
κολλύρια Kat σταφυλὴν Kat στάμνον μέλιτος TO Λχειά" Kato ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ 


* * n f ἴω a ° A \ ? bi , 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. 4K καὶ ἀνέστη ἐκ Σαρειρὰ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο 24 


Nil(dghzjno(p)uvza,(c,Je, E(L°S") 


σουσακειμ 2 | om καὶ 4%—(24d) acyutrov N | ews] Ἔον 6, | 
σαλωμὼν 2 Bhuv] ca\quwy grin: co\opwy rell 

24 (1 hab καὶ 15---[24. 6} avtav 2. LY | om καὶ 1°—cadwpwy 
dp | tepoSaau h* | acyerrw] eyurrw g [τεθνηκεν) απεθανε bo 
c,e, | σαλωμὼν Bhuva,] ca\ouwy gin; σολαμὼν rell | om es 
τα wra a, | σουσακειμ 1] cavoaoxew gi Sachim © | βασιλεα 
ja, | αἰγυπτοι] eyemrou gc: αἰγυπτω v| aehevtwpargy | εγὼ] post 
nov: om bdsupve,e,S(mg) | om τὴν N | yoy] πολιν v | αἰτησαι 
τι αἰτημα] Pete a me petitionem quam πεῖς ΒΞ, | τι τὸ ἃ: om N 

24 σουσακειμ] post ἐὅωκεν EW: σαυσακι p | εἐδωκεν} pr 
os καὶ z: δεδωκε dop | vw tepoBoap 15] Tw ἱεροβααμ h*: avrw 
2(-+yrracca)ts | τὴν avw) Aviwm WL: KseZ\ Sling) | ave] 
σννω ἔ: avwy n | αδελφην--πρεσβυτεραν] τὴν πρεσβυτεραν 
αδελῴην θεκεμινῆης z | θεκεμεινας ΒΝ ἥπππςο,} Oexeunvas N3@! 
(uid): θεκαιμεινας a,: θεκεμινὴς 1: (ϑεκαμινας γ1): θεκαιμίνα g: 
βεκενικας vi θεχεμηνας b: θεχεμινας rell: Zechnas | πρεσ- 
βυτεραν + αδελφὴν bdopc,e,S(mg): + με αν © | om αὐτῶ .--- 
βασιλεως z | om avTw bdope,e,S(mg) | αὐτῇ BNa,] pr καὶ 
rell EWS(mg) | 7 B) yw N rell LS(mg) | om τῶν Njnuva, | 
om τοῦ 1 | Tw ἐεραβοαμ 2°] τω cepoBaap Nh*: ex Hieroboam 3: 
avrwz | om vior—(24f) αἰγυπτοὺ 2 

24 f tepoBoap 1°) ἱεροβααμ Nh* | care e, | οντως] ovTws 
dop: ΛΕ Ὁ S(mg) | εξαπαστελεις a, | απελευσομαι BN 
hjnna,] απελεύσωμαι gv: + καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν TOVTAK ELM rell 
S(mg) | om καὶ 325 --αιγυπτου d | ιεροβοαμ 2°) ἱεροβσαμ Nh* | 
ηλθεν} axovsas ort απεθανε co\onwy ἡλθεν tepoBoap Z | ynv] 
ΒΓ τὴν α,: τὴν bdéopuc,e,ES(mg): (om 71) | σαρειρα) σαρεια 
στ (αριρα 71) | omer? | συναγεται---χαρακα] o βασιλεὺς ροβοαμ 
εῴθασεν αναβηναι Tou φυγεῖν εἰς ἰλὴημ καὶ ἤθετησεν (ὯΝ εἰς ταν 
οιἰκον δαῦ EWS τῆς ἡμέρας ταυτῆς καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσε TAs pr 
οτι ἀνεκαμψεν cepoSoay εξ avyumrav και ἀπεστείλαν Kat εκαλεσαν 
αὐτὸν εἰς THY συναγωγὴν καὶ εβασιλευσὰν αὐτὸν eme LNA καὶ οὐκ 
nv οπίσω οἰκου δᾷδ παρεξ σκήπτρου tovda καὶ βενιαμὲν μονοι Z | 
συναγεται] συναγαγεται ἃ: συναγανται ἃ, | eppare 2° BNdjop 
a] + προς ιεροβοαμ (ο 2° ex ah) rell & | om καὶ WKOFOUN TEV 
repoBoau gv | sepoBoau exer] exer ροβοαμ οὗ | ἱεροβοαμ 3°) post 
exet 2° bdoapc,e,: ἱεροβααμ Nh*: omz | om exet 2° ν 

24 ¢—z om dp 

24g om καὶ 1°—(24n) ἀπαντὴν c, | nppwarnoc] +exera, | 
το matdapior] filius S(mg) | avrov 1°] τοῦ (om z) ιεροβοαμ boz 


6, | om appworta—avrav 3° z | appworta κραταια B} ἀαρρωστιαν 
κραταιαν N rell S(mg) | cepoSaayz Nh* | ἐρωτῆσαι bo [ὑπερ 
1°] περι bgtoe, | παιδαριου 1°] παιδιου b’e,: + εἰ ζήσεται ex τῆς 
appworias ravrns v | εἰπε] Ἐτεροβοαμ ν | avw)avywt: Wied 
S(mg): avvwy n&: om v | πορεύου Ba.) καὶ πορευθητι broe, : pr 
καὶ N rell ES(mg) | εἐπερωτησον pr καὶ zoe,: καὶ epwrnaov b | 
θεονῚ xv 2Sme(uid) | ὑπὲρ 2°) περι bve,: ἐπὶ o | ee] Νῖν | 
ex] (απο 64): umepa, | αὐτου 3°] αὐτης Vv 

24h avOpwros—ny 2°] axia ἣν ev onrtw z | ev} cx Luc | 
omrw Bbjoe,] σηλωμ hua,T: σιλωμ N: σίλω τοῦ] Luc | avrw] 
αὐτου gv | tchiab Luc(uid) 1 ovros nv] αὐτὸς ἣν a,: οὕτως v | 
wos} proN: om? Luc | xuptou) Ἐν a, Luc(uid) | avrav 19] 
+ kat o αὖος mpecButepos Kat ot οφθαλμοι αὐτου ἡμβλωπουν z | 
ιεραβοαμ] ἱεροβααμ N°th*: cepoap. b’* | τὴν 1°) pr avwz | om 
αναστηθι Katz | εν τὴ xetpe benone, | pedtros] + καὶ ἐλευσὴ 
προς αὐτὸν AUTOS ἀναγγελει σοι TL ETTAL TW παίδιω Z 

24% om καὶ 19—pedTos a, | ανεστη--τω] ἐποιῆσεν ovTH 
γυνὴ ἱεροβοαμ καὶ ἀνεστὴ Kat ἐπαρευϑὴ ev σήλω και εἰσηλθεν 
ets οἶκον 2 | ελαβεν--αχεια] feert sicut arxit εἰ uir eius Lue | 
(ets—axeta] ταῦτα καὶ ἀπῆλθε πρὸς axta 71) | τας χείρας 
bioe, | om δυο béoe, | a ανθρωπος πρεσβυτερος) Achtah homo 
senex erat ualde Luc | καὶ 7°—tdew] Tov Wew καὶ ἡημβλνωπουν 
οἱ οφθαλμοι αὐτοῦ amo yypws αὐτοῦ z | Tov) Tw a,” | dew 
Ba,] μη βλεπειν b: βλέπειν N τοῦ! 

24k ανεοτη---πορευεται) εἰπε KS Moos axXia cdov γυμνὴ ιερο- 
βοαμ εἰσερχεται TOV εκζητησαι ρημα Tapa gav ὑπερ tov αὐτὴς 
OTe ἀρρωστας ἐστι κατα τουτὰ καὶ κατὰ TOVTO λαλήσεις προς αὐτὴν 
z | ανεστη] + γυνὴ Ῥρσίο, Luc | εκ σαρειρα]) εξ appa Ni: εξ 
ασιρα ἃ,: ex Barta luc | ἐπορευθὴ boe,S(mg) Luc | (om 
ἐγένετο 71) | ελθουσης--(34. m) ἐγὼ] εν Tw εἰσερχεσθαι αὐτὴν 
και αὐτὴ απεξενουτο καὶ ἐγένετο ὡς NKOVTEY αχια τὴν φωνὴν των 
ποδων αὐτῆς εἰσερχομενὴς αὐτὴς ἐν TW ανοιγματι καὶ εἰπεν εἰσ ελθε 
γυνὴ ἱεροβοαμ wa. τι τουτα σὺ ἀαποξενουσαι καὶ EYW εἰμι αποστολος 
προς σε σκληρος πορευθεισα εἰπὸν τω ἱεροβοαμ ταδε EVEL KS a Hs 
tn\ ανθ ov οσον ὑψωσα σε απὸ μεσον Tov λαου Kat ἐδωκα σε ἡγου- 
μενον ἐπὶ λαον μου LMA Kat εἐρρηξα το βασιλειον απὸ οἰκου δαδ και 
εἐδωκα ανταὰ Got Kat οὐκ Eyevav ws ὁ δουλος μὸν δσδ os εφυλαξεν 
ἐντολας μαυ καὶ OS ἐπαρευθὴ οπισὼω MoU Ev πασὴ καρδια αὐτοῦ τον 
ποιῆσαι τὸ εὐθες εν οφθαλμοις fay και ἐπονηρεύσω TOU παιησαὶ 
παρα παντας ogot ἐγένοντο εἰς προσωπον Tov Kat ἐπορευθὴης Kat 
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MIE. 9 Ὁ 


6 “ ΕῚ ~ + y or Ἀ se ¥ A 4 % NI x ὙΠ Ν 8 a 3 \ \ “- ra > ~ 
CAVOUTNS αὐτὴς εἰς THY πόλεν πρὸς ANXELa TOY “ηλωνείτην, καὶ ὃ εἶπεν ᾿Λχειὰ TO παιδαρίῳ αὐτοῦ 
Ἴ 4 ᾿ 3 4 ¥ Ἀ ~ \. 3 4 \ ~ a] “ ᾿ “A e 
Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Are τῇ γυναικὶ lepoBodp καὶ ἐρεῖς αὐτῇ ἴσελθςε καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε 
, » # ἃ νι Ἀ ᾽ , Ἀ 4 - \ 4 - ε Α \ “- 
λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. 21καὶ εἰσῆλθεν “Ava pos τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
- Ἀ ? Σ ee φῇ ’ , vw x ’ὔ , 
θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Λχει Ἵνα τί μοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στέμ- 
ὑπ Ἴ Ae ee Ky ἜΣ ‘ a OS ν᾿ f ee A - “ΜΝ a θ , \ 
νον MENLTOS ; TUOE λέγει Nuptos ἰδοῦ σὺ ἀπελεύσῃ um ἐμοῦ, καὶ ἔσται εἰσελθυύσης σον τὴν 


# + τς , x Ἁ , ΄,ὕ ) ᾽ F + , ‘ ,] ral , γχννλ 
πυλὴν εἰς δαρειρά, καὶ τὰ κορασιά cov ἐξελεύσονταί σοι εἰς συναντησιν καὶ ἐροῦσιν σοι lo 


tw 


4™ παιδάριον τέθνηκεν. 74™OT. τάδε λέγει KUptos ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ οὐροῦντα 


ἈΝ αν ΝΜ δ U ~ 3 ‘ > ω ᾽ὔ f ΄ 
πρὸς τοίχον, καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
‘ ,ὔ 3 - ᾽ “ , Ἀ \ - “ in , 

Tov τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ TO παιδάριον κόψεται 
; \ f va Us f Ἴ y “ fm 4 Ἀ ω 9 + al Ud \ ΄ 
Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ρημὰα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου. “1ὺ καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
" rae ‘ 3 eh Ud > A > \ εν τῷ ; \ x τ ’ vs NY gen ¢ 
ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ws εἰσῆλθεν εἰς τὴν Napetpa, καὶ TO παιδάριον ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ 


Α 3 y , «| 
Κραυγὴ ELS ATQAUTHY, | 


τ 2 ’ ᾽ = 2 . 

‘Kat ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿Ιἱφράιμ καὶ συνήθροισεν 
ba ~ 4 . ~ ~ = κ΄ ¢ ¢ ‘ r 

ἐκεί τὰς φυλᾶς τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμών. 330 καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 


24} εξολοθρευσω ΒΡ 


ἐποίησας θέοις σεαυτω ETEPOUS καὶ χονευτα TOU παροργισαι με και 
ἐμὲ ἐρριψας σπίσω gov δια TavTo ἰδου eyw ayw κακιαν πρὸς οἰκον 
ιεραβοαμ 2 | ελθουσης Β] εἰσελθουσὴης N rell Hing) Luc | εἰς 
τὴν πολιν] post σηλωνειτὴν boe, TE: ev τῇ πολει g¢ | (om mpos— 
σηλωνειτὴν 7t) | axe 1] αχιαν αἱ chia Luc | τον] τὴν ἈΠ] 
σηλωνειτὴν]) σιλωνιτην Νρμὴν : σαλωνιτὴν a, | hab καὶ 4°—(24 1) 
μελιτος WY | Com και 45 71) | axeta 2°] «ἱελέμ Luc | δη] με >: 
om boe, | εἰς ἀπαντὴν aywlarw es απαντησιν N | εἰς 2°] mposa, | 
ἀπαντὴν Ljua,] συναντησιν n: amavtnow rell | ανω] avyw 2: 
tet S(mg): larvae Luc: avvwy n& | τη γυναικὶ Bbzoe,] τῆς 
(om 71) γυναικὸς \(71)S(mg): om ry N rell | τεροβοαμ] ιεραβααμ 
Nh*: ffrerobam WL? | om καὶ ἐρεῖς αὐτὴ b’ | epys v | arnons h | 
σκληρα] durus UY | ἐπαποστελλὼω Lhj) εξαποστελω nu: απο- 
στελλω Vi αποστελω g: ἐπαποστελω N rell &Y | ἐπὶ σε] super 
regem IW? 

241 om καὶ 19 DY | avw] ανεῳ δ: Kae Sg): ava 
Luc: avywy nk [τον] pr dchiam WY: om ὦ | om τοῦ θεον ut | 
αὐτὴ axecaler tehiah Luc: cheas © | (om wa—evyvoxas 71) | 
μοι evnvoxas Bia, W") ἐνηναχας μοι N rell ESimg) That: actedistis 
me UW? | apravs] Airras WY | κολλύρια καὶ σταφυλὴν a, | σταμ- 
νον] uasa WY | rade] prare broe, | Aeqec] dixie W | ov ame- 
Nevon] ἀπελεῦύσει συ ee: συναπελευσὴ N | ov] oo utt: omu® | 
am] mera, και ἠ5 υ͵ἱ5 "οὐ N* | εσται] et | τὴν πυλὴν Behjne 
LL Luc] pr εἰς (71)S(mg): τη πυλη vi εἰς τὴν πολιν rell: 
om N | εἰς σαρειρα] cfaitatss Aviva Luc | om εἰς 1° TED | 
σαρειρα] apepa g: apnpaa,: Arita W | ἐξελεύσονται] crcunt 
W: εξελευσεται οἱ εἰσελεύσονται σ΄ | got εἰς συναντησιν Ljujlom 
σοι Neghnif Luc: εἰς συναντησιν σοὶ (σου Ἰνὲ ὅλ π.5) rell S(mg) | 
om got 25 ¢ | τεθνηκεν ro παιδαριο» bow ΖΞ 

24 in om ore 1°—xupios j [| om ore 15 ΚΞ, | om eyw za, | 
εξολοθρευω ας Luc | τοῦ 1"] @ ex w 0%: τὸν inv: om z | ιερσ- 
βοαμ 1°} ιεροβααμ h*: Lficrobam regis W | οὐρουνταῇ metenten 
HL | και ἐσονται] και eorae gh’nuv: emexouevoy καὶ καταλελειμ- 
μενον ev «λ καὶ επιλεξω ἐπι σικου ἱεροβοαμ καθως εἐπιλεγεται ἢ 
KoMpos ews τελειωθῆναι αὐτὸν 2: om καὶ W [οἱ τεθνηκοτες) τὸν 
τεθνηκοτα Nehnuvz: mortentem S(mg) | tov cepofoay 2°] του 


cepoBaau Nh*: -ξϑλοαν a(mg): efus © | om ev τὴ moder 2} 


καταφαγονταῖι οἱ kives] καταβρωμα τοις κυσι broe, | καταφαγον- 


Nhghijnouvza,(c,)e, Be" $"s) 


ται] καταῴφαγωνται g: ct comedent cos & Luc | (om a 2° 51) | 
Tov τεθνηκοτα] morienten οἱ S{meg): gut morturerunt Ws mortut 
erunt er Luc: +avrav bzoe, | καταφαγεται] καταφαγονται 
Nhnuva,: καταφαγωνται gv: καταφαγονταῖ αὐτὸν ἡ: εὖ (ον 3.) 
comedent cos W Luc | καὶ 3" ---κυριεἾ are xs ἐλαλησε και εἰπεν 
QUT AX «να TL μοι ἐνηνοχας apToUS Kat καλλύυρια και σταφιδας 
καὶ σταμνον μελιτὸς Kat σὺ αναστα και πορευθητι εἰς TOY ΟἰΚον 
σου ev Tw εἰισερχεσθαι ποδας σαι τὴν πολιν αποθανειταῖ τὸ 
παιδαριον καὶ KoWorrat αὐτον mas uA και θαψουσιν αὐτὸν ort 
ουτος μονος εἰσελευσεται TW ιεροβοαμ πρὸς Tapov z | και το] τὸ 
δε boe, | τὸ παιδαριον κοψεται] pucri Alangent dicentes i | 
κοψεται Du] κούονται N το! 3 | (om ovae κυριε 71) | evpeOn] 
pr οὐχ Thdt | κυρίου] 00 (ηλ ev ocxw τεραβοαμ ὦ 

24n απηλθεν---σαρειρα] ἀνεστὴ ἢ Ὑυμὴ tepoBoap. καὶ ἐπο- 
ρευθὴ εἰς τὴν σαριρα Kat ἐγενετὸ ὡς ἡλθεν (εισηλθεν mg) ev Tw 
Tpotvpw Tov axov z | ws ἤκουσεν ἢ γυνὴ ἃ, | ws i'l εἰ W | 
εἰσηλθεν}) ηλθὲν a: + mpos αὐτὸν σ᾿ +Ano W | τὴν σαρειρα] 
Sarart & | om τὴν τὸ bgive, | σαρειρα] apecpa ge,: σαρρα N* | 
vm καὶ 3° LL | απεθανεν] morietur W& | εξηλθεν---απαντην] 
εθαψαν avroy και exopavro avrw mas in\ κατὰ To pyua ἂν 
ὁ ἐλάλησεν ev χείρι δουλου αὐτοῦ ayia Tov προφητου z [ἡ 2°— 
ιεροβοαμ] mauler obutam etus αὐ arithicsaba & | ἀπαντὴν Ba,] 
anavTyow Nhjnuv: ἀπαντησιν avrys rell S{me) | om και 5°— 
σαλωμὼν N | σικιμα] σικημα moz*a,: innua g | ras pudas) pr 
magas broc,e,: populus © | καὶ γ5--σαλωμων] ort exer ἤρχοντο 
mas (λ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἢ: Kat ροβοαμ εἰσηλθεν εἰς τλῆμ Kae 
ἐξεκκλησίασε THY συναγωγὴν tavda καὶ σκηπτρον βενιαμιν p’ Καὶ 
κ' χιλιαδας veaviwy motourrwy πόλεμον τοῦ πολεέμειν πρὸς orKov 
ind επιστρεψαι THY βασιλείαν μυβοαμ mw σαλσμωὼν καὶ EyEevETo 
λογος κι πρὸς σαμαιαν ανὸν τοῦ Ou Neywr εἰπὸν τω ροβοαμ uw 
σαλομων βασιλεῖ ιαυδα καὶ πρὸς Tavra τὸν λαὸν οἰκου ἰσυδα Kae 
βενιαμιν καὶ τω Kara\ourw τοῦ λαου λεγων Tade λεγει KS οὐκ 
αναβησεσθε οὐδε πολεμήσετε μετα τῶν αδελῴων ὑμων ττῶν od 
αναστμεῴφετω εκάστος εἰς οἰκον αὐτοῦ OTL Tap ἐμοῦ γέγονε TO 
ρημα TavTO καὶ ἤκουσαν τοῦ Aoyou KU και κατεπαυσαν TOV πο- 
ρευθηναι Kata τὸ ρῆμα κυ τ: om νὰ, [ence] Stetmve WL | ροβοαμ] 
ιεροβοαμ αὐ Ὁ + rer 3». [σαλώμὼν Du] cadrtonwrehjn: Solomonis ©: 
σολοόμωντας rell 

240 om totum comma ? | eyevero \oyos ku NE | σαμαιαν] 


24m ἐν τω efarrw Kat Tots ἀκριβεστεροις των αντιγραῴων και wera τὴν βασιλείαν Kat μετα THY κατασκευὴν των δαμαλεων κειται 
ἡ κατὰ τοῦ παιδιοῦ ἀποῴφασις ): δηλὸον oTt ἡ κατα του παιδιου αποῴφασις ws και ev Tw εἕαπλω Kat τοῖς ακριβεστεροις των αντιγραῴων 
κέειτᾶαι μετὰ THY ἐπὶ Tals ὄαμαλεσιν ἀσεβειαν yeyovey z | ore 35-- καλον] ev Tw εἕαπλὼω καὶ τοῖς Ἀσιποις αντιγραφοις ore ευρεθὴ κειται 


παρα δὲ θεσδωρήτω art οὐχ εὐρεθὴ ev auTw ρημα καλον] 


SEPIA VOL... ΡΤΊΙ. 
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BAZIAEION I 


ἈΝ 5 é ᾿ 7 \ f , “ e 4 \ 
πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ιὐνλαμεὶ λέγων Λάβε σεαυτῷ ἱμάτιοι καινὸν τὸ οὐκ εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ, 


- fa ’ % ,ὔ εέ 4 ¢ ~ * ¢ » - “ ee 
καὶ ῥῆξοι. αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα" καὶ δώσεις TO lepoBoap, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ δε λέγει κύριος 
/, -" ’ ad a , ιν Ξ ’ , 9” ᾿ μ 
λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν ᾿Ἰεροβοιίμ"Ἷ καὶ eter Napatas 
“4}ν’;; . ~ sf » Ss \ \ ar ” ie ? ¢ E ‘ ey 
Dade λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. ΞΡ Kati εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς PoBoap vio 
δι ¢ ς f > ‘ \ Ν + ΄-“ " % e “a 4 a“ 
Σαλωμών Ὃ πατήρ cov ἐβάρυνεν tov κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώματα τῆς 
= ἦῳ ’ ἴω 4 \ Ὁ \ ᾽ y ¢ ~ ‘ ὃ é F 4 ᾶΪ4 e ) ᾿ Α 
τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ eb ἡμᾶς, καὶ δουλευσομὲν σοι. καὶ εἶπεν PoBoap πρὸς 
Ν, a ¢ “' Dri “a f ; “a \ > θ f e ΄- ta Six 4 4 ¢ y f ἊΣ fa ’ 
Tov Naor τι τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι υμῖν ρῆμα. Ικαι εἶπεν PoSoap Kicayayete 
4 ? 4 f " ᾿ “ f ~ ~ a ta 1] “ e é 
μοι TOUS πρεσβυτέρους, Kal συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ie , ee τὴν |. ee ει > \ 4 yo A δὰ ἜΡΙΣ ε \ \ >? Ν 
τ τρίτη. καὶ ἐλάλησεν Ἰοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς α«πεστεῖλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸν" Kat 
° \ 7 ¢ A 
eli “40 καὶ διεσκέδασεν ‘PoBoay 


. \ + a 4 Ἶ Μ γ ‘ >» -" \ ? Α * ft 4 f 
THY βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ELOTLOY αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν καὶ ELT IYAYEV τοὺς συντρόφους 


¢ , “a - ef ’ ra \ 4 e , 
Tov οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαος. 


᾽ “" 4 + ὔ ᾿ a“ \ + , ν᾿ \ “ > ? \ ᾿ ¢ e ud ‘ 5" 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτιί Kai ταῦτα ιἱπέστειλεν πρὸς μὲ λέγων ὁ λαὸς. Kat εἶπαν 
e ¢ + “ vr ic Α 4 4 , ς , 4] é ¢t Ἂ 
οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων || μικρότης μον παχυτέρα UTEP 
᾿ ’ \ “ ’ f f / δ ων ¥ A \ e ἴω 1 
τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρὸς μου ὁ πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστυγξιν, ἐγὼ dé κατέρξω ὑμᾶς ἐν 
fr Ss \ ow No Poa 5 ᾽ a Ea , oe) fa “~ ω θὰ ἐξ ¢ 
σκορπίοις. “"δκαὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα ἐνώπιον PoBoap’ καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβουλευσαν 
ν A e ; + - ‘ 77 241 , 4 - ς \ ε ees _?_ et “ , 
αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. “1ἴκαὶ ELTEY TAS ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς EXATTOS τῷ πλησίον 
1 a 4 » é ef ; ᾿ Α t ~ + io + ἃς f Ἵ ν᾽ ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δανεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν vio Ἱεσσαί' 

᾽ ‘ , + “ @ εν > > v +O\ > e 7 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, ᾿Ισραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 
2.4.1 - ὃ , a“ e Α + N f \ , ~ θ δ᾽ pig) ‘ , > ἴω - 
Ξε καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ AaOS ἐκ δικίμων, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸ TKNVOPA αὐτοῦ. Kat 


24p vere Β (νῦν εἰ 110} | ροβοαμ 2° ΒΡ] ιεροβοαμ B* 244 wra BY{myz)] om B* 


241 pecxporns B* | μαστιξιν ΒΡ 


24P 


24} 


Nbgh7jnouv(z)a,c,e,% (>) 


σαμεαν Nb: Saamecam IW: auacay g [τὸν evAapet] Elenitam B&: 
Gaadita We | evlapes Β] ἐλαμητὴην Nee: αἰλαμειτὴν c,e,: 
σελαμιτην 23: εἐλαμιτὴν z* rell Thdt | om λεγὼν z | AaBe 
1 —xawor] acciferat alliud in populo et W | κενον N* | 70] 
o Ne? | οὐκ] una, | εἰσεληλιυθος} εἰσεληλυθεν N: ἐληλυθος vz | 
om εἰς vowp a, | pykor—tepoBoau 1°) sczadet cum setssura 
magna pica cradicem eraditis Hieroboam ¥ | ρηξον] ρηξω o: 
ponies Nhv: pytns σ | avro] avrw Néghova,e, | om dwéexa 
1°—geartw 2° a, | pyyuara 1°] Ἔπρο του περιβαλεσθαι σε 
hoc.e,  δωσης N* | τεροβοαμ 1°] ἱεροβααμ Nh*: +dexa pyy- 
ματα bocce, | καὶ 4“ πικυριος 1] εἰπὼν auTw Zz | λεγει 1° 
dixit W | λαβὲ 2°—ce] Accrpietur a me scisura et aresctt & | 
Swoexa 2° B] δεκα N rell E | ἐλαβεν] ἐλαλησεν aj: astetit © | 
tepoBoap 2°] ἱεροβααμ Nh*: ιεροβοας a, | om καὶ 6°—-(24 2) 
κυριον 2 z | εἰπεν] taurw boc,e,E(uid)# | σαμαιας] capeas 
N: Ameas 1: (Com 71) | λέγει 29] dixie WD | ras dexa pvdas] 
ταις dexa puis h: ras φυλας τας dexa a, | δεκα] δωδεκα u | 
tapand] + βασιλεύσεις bo(ec ex corr οὔ)ς,ς, 15 

(24 p—z om 71) 

24p πρὸς ροβοαμ mov] τω ροβοαμ ww ὦ | ροβοαμ 15] pr 
τον N | σαλωμων BN*huva,] σαλόμὼν ΝᾺ ρ)η: Solomonis 3}: 
σολομωντος rell | εβαρυνεν 1°] aduranzt © | om αὐτου 1° gED | 
ἡμᾶς 1°] ὑμας ἢ | καὶ vine B*(-wee)] καὶ νὺν εἰ Biya EY : νυνι 
δε boc,e,: νυν εἰ N rell | xougeets—xae 4°] γεμα μέγας nos i, | 
κουφισον boc,e, | om ov Nghinuy | om εὦ 2° lev | δουλεν- 
σομεν BN@*hjnc, WL] δουλεύσωμεν N* rell | poBoap 2°—amoxpr- 
θησομαι] Aecordamini populum post triduam respondere x | 
ers] exec, | αποκριθησωμαι gv | νμιν] ἡμιν αὶ 

244 om pora, | συμβουλευσωμαι N*gu*v | αποκριθω---ρημα) 
recordamint W | amoxpiOw] αποκριθησωμαι N*gv: αποκριθη- 
σομαι ΝΖ | om tw λαὼ o | ρημα] pr 700 | om ev Nboc,e, 


(uid) | τη τριτη] ravry v | ἐλαλησεν 1°] consultus est W& | 
αὐτῶν 2°] w ex ov οὐ | - καθως απεστειλεν] ci mandautt & | 
απεστειλεν] pr καὶ ὁ : ἐλαλησεν NE(uid) | εἰπὸν Bbéoc,e,] εἰπαν 
N rell | λαου] pr ras(2) 4: Ἔπρος αὐτὸν Ζ3Ξ5(14) | οὐτως} fac 
sicul W | ἐλαλησεν 2° (σαν a,)—Daos 2° Ba,] ws ἐλαλησεν (-σαν 
hv3Z) προς σε o λαος { + ovrws }) λαλήσεις προς Tov λαὸν hjnuvE: 
Ἔ λαλησεις προς αὐτοὺς ἀγαθὰ 73 +et sic dices ad fopulum WL: 
λαλήσεις (-σης 6) προς Tov Naoy ayalws (om Ng) N rell 

24r ροβοαν a, |avrov 1°] avrw N* | εἰσηγαγεν] συνηγαγεν 
ek | ἐλαλησεν---αὐτα] consultus est εἰς dicens haecc & | avras] 
avrovs e, | τα aura Ba,] ravra λεγων Ὁ: λεγων 7: om #F: 
+ reywr ocje,: ταῦτα N rell | καὶ 6°] κατα bioa,c.e,£ | 
απεστειλεν 2°] απεσταλκεν Nehnuv: +e b | προς 1°—daos 
Ba,] 0 aos προς μὲ λεγὼν v: ὁ Aaos προς με (σε h) Nghnu: 
πρὸς we o Aaos rell LIL | εἰπὸν bioc,e, | ἢ μικροτῆς μου] 
pusilittae meae & | σμικροτῆς br | om παχύτερα N [ὑπὲρ τὴν 
οσφυν] pr παρα h*: τῆς οσῴιος boc,e, | 0 2°] pr καὶ ἢ | unas 1°] 
nuas g | καταρξω] παταξω αὶ | υμας 2° Bnua,)] yaw vi vuwr N 
rell | om ev c, 

245 evavriov j | cepoBoau a,e,* | συνεβουλευσαντο bhija, | 
om av7w Nbgnove, 

94:1 εἰπὸν boc.,e,& | om mas }" | om es 1° e, | τω] προς 
τον bhioc,c, | aravres BNehjnv] πάντες rell | ov BNva,] 
οὐκ ἐστιν rell | yyw μερις brjocjze, | om ev 1° 0 | κληρονομία 
ev | KAnpovouw? | wwe g* | cecarg | εἰς 2° BNega,] pr reuertere E: 
pr exactos ἀπότρεχε 7: pr exagros rell | cov] αὐτοῦ ο | ἐσραηλ] 
+avarpexe a, | οὕτως ὁΐ 

24 σικιμὼν BN*bhuc,e,] εἰκιμὼν az: σικημων N2? rell | 
εἰς 1°] mposn | ra σκηνωματα brva,c,e,& | αὐτοῦ 1°] + και 
vio Louda καὶ woe LWA OF κατοίκουντες EV Tats πολεσιν Lovda καὶ 
εβασιλεσεν ἐπ αὐτοῖς (ef εαὐυτοὺς ng) ροβοαμ καὶ απεστειλεν 


240 ἢ μικροτὴς μου] σ΄ τὸ μικροτατον μου μελος } 


2558 


Ὁ ’ Ψ ,ὔ ’ ~ Lal aw γ 4 Ν ω] nw 
24% καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον lovda καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαμείν. 


“ ~ \ ε Ἀ } 
24¥ καὶ ἀνέβη τοῦ πολεμεῖν πρὸς Ἰεροϑοᾶμ εἰς 


~ ’; \  » ~ 
247 ἐμοῦ γέγονεν TO βῆμα τοῦτο. 


BAZIAEION Γ ΚΗ Ὁ 
< 4 ’ ~ ‘ Y he ’ Ν Ν φῇ ’ ~ ~ ᾽ 
κατεκράτησεν ‘PoBodp, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς ᾿Γερουσαλήμ" 
24x Kat 
eee ¥ , aw YF a \ 9 ‘Pp \ , ἢ ) raw \ , 
ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν PoBoap πάντα ἄνδρα lovda καὶ Beviapelr, 
’ Ν , ew ve ‘ 
Σίκιμα. 59:10 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kupiov πρὸς Σαμαίαν 
f nw -- a] \ a ¢ \ m~ ᾿Ξ , , \ 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πὸν τῷ PoBoap βασιλεῖ lovea καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιοὐδα καὶ Bemapetv 
Ἀ Ν f ~ Lal , r ,ὔ f bie ἢ ’ 
καὶ πρὸς TO κατάλειμμα TOD λαοῦ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε 
\ \ + ‘ td -“ ς \ ᾿ i 5] f iva ᾿] ᾿ > ᾽ ΄-ι ev , 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς ᾿Ισραήλ" ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς TOV οἶκον αὐτοῦ, OTL παρ 
fo] \ sf ~ f ᾿ς σ᾽ "“ wn 
καὶ ἤκουσαν TOV λόγου Kuptou, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, 
é 
‘ % fd r 
κατὰ τὸ βῆμα Kuptov. 
Ν vr. \ \ 
᾿Ξ Καὶ wxodouncev ᾿Ιεροβοὰμ τὴν 
nw -“ ’ , 4 é 
ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανονήλ. 
a , } +A ’ ae \ 2 1 
voy ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυείδ" *7€ar ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσέαν ἐν οἴκῳ 


Ν ίκιμα τὴν ἐν ὄρει "Ed r ὶ 5 ἣν αὐτῇ" ὶ 
Niki ) ρ ράιμ, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ" καὶ 


xa εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 


"κα , > Y , Ned) , δί al a ‘ > ? \ Ed ’ “ ‘ 
Κυρίου εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς Kupiov καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
ς \ , oY , .» ~ » Voy , e , M9 , 

Ροβοὰμ βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν με. “δ καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, καὶ ἐπορεύθη καὶ 

’ , 4 ,ὔ ~ \ 7 Ν N é ς ’ e ~ + ,ὔ ’ ’ 
ἐποίησεν δύο δαμάλις γχρνσᾶς, Kat εἶπεν πρὸς τὸν λαόν ᾿Ικανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς lepovca- 

, ἢ \ t ’ , ry ’ ᾿ A > + ὩΣ .ν \ , ἢ 
λήμ' ἐδοὺ θεοί cov, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Δἰγύπτον. 599 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, 
‘ τ / Vv ’ , 30 Noe hae iy i - e Ε , ΟΣ ΄ e 4 Ν 
καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δάν. 39καὶ ἐγένετο 0 λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὺς TPO 

/ ω ~ ¢, Ν ? J ts ? ce ~ ¥ f γ tal , 
προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν, 3 καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ 


ov λαοῦ οἱ οὐκ ἧσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ i τῷ ὀὑγδό 
τοῦ λαοῦ οἵ οὐκ σαν ἐκ τῶν υἱῶν Λεῦυει. tyoev Ἱεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ 


24y θεοῦ] +r\ey@ Bab(mg) 


o βασιλεὺς ροβοαμ τὸν adovipay Tov emt Tov Popov Kat ελιθοβολισαν 
αὐτὸν ev λιθοις mas (ἣλ Kat ἀπεθανε Kat ἐγένετο WS ἤκουσε Tas 
(ὯΝ ote avexawer tepoBoau εξ atyumTov απεστειλαν καὶ εκαλέσαν 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγογην καὶ εβασιλευσαν αὐτὸν eme τὸν tyr καὶ 
οὐκ ἣν omigw δαδ παρεξ σκηπτρου ιουδα καὶ βενίαμιν μονοι ὦ | om 
και ἀπηλθεν 2a, | ἐπι] εἰς bz (utd) | τερουσαλεὶμ ἡ [πορενεται 
bioc,e, | βενιαμειν} βενιαμὴην gh* (uid): βενίαμειμ h>? 

24x ροβοαμ sup ras 11 | βευιαμὴν ¢ | πολεμησαι b | cepo- 
Baap N | om εἰς σικιμα ὦ | σικημα Nnova,”* 

24 y teov B*b’] Ἔλεγον vi τ λέγων ΒΑΡΌΝ ὁ rell E | εἰπε bo 
ce, | ροβοαμ] ρωβοαμ iu: poBovana, | βενιαμειν] βενιαμὴν c: 
βεναμειν ἢ | τὸ 1°) pr may (64)42 | οὐκ αναβησεσθε) ov κατα- 
βησεσθε h | πολεμησετε] πολεμησειτε δ,,: πολεμησητε ἐ: πολεμὴη- 
σησθεν ] om προς 45 Ὁ] ἡμῶν τ | αναστρεφετε αναστραφητε Ὁ: 
avagtpeyare? | exagrov ν | τὸν οικον] τὸ σκήνωμα hoc,e, | ἐμοὶ ἃ, 

242 του Noyou] τὸν λογον vi τῶν Ἀογὼν 7: τοὺς λογοὺυς 
boc.e, | avexov ἢ τον 2°] rou: oma,| ropevOqvac BNehinv] 
prey rell | om κατα b’ 

25 (ωκοδομῆσεν 1°] pr ovros 44) | cepoBaau N | σικημα 
N*degenopxa,* | om τὴν 2°—eppate z | om τὴν 2° A | ope] 
prtwx | eppeng | κατωκησεν boc e,E(uid) | (ωκοδομησεν 2°] 
KATWKHTE 74) 

26 ιεροβααμ N | ιδου] sub — 3: om oa,c,e, Lue | ἐπι- 
arpewet] ἐπιστρεψη N*: επιστρεφη v | ἢ βασιλεια] reynum 
meum I | ev ocxw B] εἰς (+ row Ajv) oxov AN omn AES: om 
Luc | δανειδ] covda x 

27 αναβη] αναβαινὴ c,: avaBawee ve,: αναλαβὴ fx | om 
ὁ λαος x | ovTws gc.e, | αναφερειν] avapaipe οἱ εἰσφερειν x | 
θυσίαν Bris Tuc] θυσιας αὐτῶν hjv: τας θυσιας αὐτων Ὄπ ἐπε: ατὶ 
Ἑαυτων gu: θυσιας AN rell AS | εἰς οἰκον Ὀίως, 6, | ees] ev 
fxS(uid): om be,  αποστραφήσεται a, | xapdca BAxa,] pry 
N rell | om τὸν A | λαου] +rovrov xAS (sub % a’ a’ 0’) | 
Kuptoy kat} κυριον 5} πο 3: τὸν boe,e,: om va, Luc [κυριον 
autwy] Dominus redire factet cos % | xvptov 2) ad dominum 


27 αναῴεριν A 


3t εφ] ἐπι A | Neve A 
(A)Nb(def)gh7j(m)no(paqst)uy (w-z)a.c.e,(A)#(L'S) 


AS | αὐτῶν] ὦ ex ov οὖ; αὐτὸν N*g: (avrw 74) | om προς 2° 
a,AS Luc | ροβούαμ a, | καὶ ἀποκτενοῦσιν με] om foc,e, Luc: 
+ kat ἐπιστραφήσονται (απο- x) προς ροβοαμ Bagtdea tovda Ax 
AB(sub -& a’) 

28 και 1°—Baanreus] fone igttur HMicroboas cogitautt Lue | 
eBov\evtaro—enopevty] eropev0y o βασιλεὺς A | ὁ βασιλει"ς} 
sub « a’ σ΄ θ΄ XS: post eropevdy vi ιεροβοαμ boc,e,: om N | 
(om Kat emropevOn 64) | eroree p | δαμαλις διο a,A-eodd | 
emev] + ἱεροβοαμ boc,e, | cxavovtfac A | cepousarerue ὦ | cdov] 
(pr καὶ 71): τ δὴ x | θεοι BNa,] pr οὐ A rell Cyr | om ἐσραὴλ 
a, | of] ocrwes Cyr: om ὁ | avayayortes] αν ex corr οἷ; 
ἀνάγοντες Lb’: ανηγαγον Ajx Cyr | σε] re Αὖ: ye A*(uid) 

29 και 1°—BarOyr post dav Anon’ | edero] εϑηκε f: (εδωκε 
71) | εἰς Byler AN rell S(uid) | βαιθηλ] Pedy N*egh *(utd)vx: 
Dan A: yavyada Cyr | τὴν μιὰν ἃ} cham A | pray 2°] 
αλλὴν @: (erepay 71) | εδωκεν} εθηκεν efjmastwyz: e#ero x: 
om dpa | dar] daw us: Aethel A 

30 {και 15] pr καὶ εἰασαν τὸν οἰκον Kuptov 71) | omotl dé | 
ovros] οὕτως gv: om? | αμαρτιαν] τ τῷ (ηνλ zoc,c,: + του Ὁ} 
hab καὶ 2°—(31) ὑψηλὼν WY | emopevero] ‘hans Te: ἐγενετὸ οὗ | 
Aaos] +ourws v | mpo—mas] ante unan baccam UL | {πρὸ mpo- 
gwrou] omaw O64) | τὴς peas] wretus witudae YW Luc: cv N | 
μίας ews] μιανσεως defp-twyz | day BANvx Ad S(txt) Luc] day 
καὶ πρὸ wpogwmov τὴς αλλὴς εἰς βαιθὴλ καὶ εἰασαν Toy οἰκὸν KU 
eh [δαμ τ | τὴς αλλης] secrrdac © | es] ἐν 7 | βεθηλ | 
ἐασαν gi]: +Kat πρὸ προσωποὺ τῆς αλλὴς εἰς βαιθὴλ boc.e,: 
+Kat ἐγένετο ὁ λογος OUTOS εἰς ἀμαρτιαν AL: καὶ εἰασαν (εασαν 
us εἰασεν q) Tov otxov av το} S(my 

31 om totum comma o | ἐποιῆσεν 1°] ἐποιήσαν JS Luc: 
ἐποίει Up: ιεροβοαμ bec.e, | ocxous] domiun WH | ed υψηλων] 
in ercelsum Luc | vyydou vy*(uid) | ἐποίησεν 2°] feceruat & | 


tepeas ee, | (Aaov] pr οἰκου 74) [ of] ov e | om οὐκ A | ex 
των ww) ex domibus & | των) pr του \aov g* 
32 ιεροβουαμ a, | om ev 1° broua,e,e, | wevrexacdexary] 


30 προ---μιας} εβρ. a! ante una XS 
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NIT 32 BAZIAEION Γ 

’ Sie Reread ae See e , - Ν Ἁ 4 ¢ \ Ἁ ’ nay "ὃ | ; aA ‘ θ 

ἐν TI) πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὺς κατὰ τὴν ἑορτὴν THY ἐν γῇ Ἰούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι- 
, Δ % , % Ἀ “- ΄ a r » ᾿ς x / a] 3 0) 

αστὴήριον ὃ ἐποίησεν ἐν αι Θὴλ τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Ἰδαιθὴλ 


ἸῸΝ ΩΝ ἌΣ ΤΡ ae ς a Φ ’ ? ᾿ 33 aes eo ὦν Ν ‘ ee id ἴον a 
Tous ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ev ἐποίησεν. BKat ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ TWEVTEKAI- 


. % a cm > ’ ᾿ , + % & ἤ “~ + “- 
ἑορτὴ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι. 


fa 


, 3 \ 
KRQAUVUGEL ἐπι TE’ 


33 
ὃ Lge ¢ M4 ‘ “" \ - ᾽ 5 ‘ ’ - ς ,΄,.ᾶὦΔφ»"»ν 4 1 Ν δι + οι ‘ 3 τ 
EXUT) ἡμέρᾳ ἐν τῷ μὴν τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ ἑορτῇ 1) ἐπλάσατο ἀπὸ καρδιᾶς αὐτοῦ" καὶ ἐποιησὲν 
Vx κι ὃ ‘ v θ > 0 a ik ack ’ : f % , kx ᾽ faa) , δὴν 3 \ 
vai ἰδοῦ avépewros τοῦ θεοῦ ἐξ Ἰούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ Wuptovu εἰς BarOyr, καὶ Ἱεροβοὰμ 3 
¢ ’ ΠῚ \ Ν ¢ 5 a aA ᾿ 3 ? a \ , ͵ , ν᾿ é 
εἰστηκει ἐπὶ TO θυσιαστὴήριοιν ἐπιθῦσαι. “καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς TO θυσιαστὴριον ἐν λόγῳ Κυρίου 2 
(- , , , , », ᾿] \ [Δ , n Vv ? % ᾽ 
υσιαστὴριον, θυσιαστήριον, τάδε Ἀέγει Nuptos ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ Δανείδ, ᾿Ιωσείας 
ν ’ ~ \ Vai 2 > 4 4 A on os ~ ¢ n a 1 θ , a] Ἀ if , 3 ~ 1 θ ; 
ὁνοόμα αὐτῷ, καὶ θυσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντῶν ἐπὶ σὲ, καὶ ὁστῷ ανθρωπων 
3 ᾿ , ’ ~ e ‘ > , ? , im nan XQ tn ΠῚ ἣ , »͵’ 
καὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεῖν) τέρας, λέγων ᾿Γοῦτο τὸ ρῆμα ὃ ἐλάλησεν Kuptos 3 
, % Ἀ \ , ¢ of 4 % Fa e , [4 % " > ~ 4 3 , [2 
λέγω Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται. καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾿ αὐτῷ. Kat ἐγένετο ὡς 4 
Ψ td : ‘ % a Ἀ - ¢ a 3 , “ θε al “ ’ / 5 ‘ ‘ 
ἤκουσεν ὁ Saoirevs ᾿Ιεροβοὰμ τῶν λύγων τοῦ ἀνθρώπον τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ TO 
f \ 1 é \ πότε e ‘ \ “~ ’ n~ 3 ‘ -“ο θ 4 EA 
θυσιαστῆήριοι τὸ ἐν BarOnr, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς THY γεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων 
4 ’ . t Ἀ y \ % v4 \ } “Ἵ ἐλ ’ , yd 3 , Ν , 1 ? 
Νυλλάβετε αὐτόν" καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ndvvnOy 
. ? ’ ‘ μ᾿ ᾽ f Ἀ 4 ‘4 % , Ν + ἡ ¢ f + A ~ 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς αὐτὸν. 5καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη Kat ἐξεχύθη ἡ πιοτὴς ἀπὸ τοῦ 5 


/ 4 Ἀ / a ΓΚ e Ψν “~ ~ 14 Ld r ᾽ 
θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. 


¢ 
Θ καὶ εἶπεν ὁ βασι- 6 


- , -- -.-Ο “- n Fa Ἀ 
λεὺς ᾿Ιεροβοὰμ᾽ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς 


NT] 1 στήκει ἡ 
4“ συλλαβέεται A 


ΑΝ(Ζ να -έηνπαιτα,ς,., ΦΈ(Ξ ἡ) 


& πείοτης B* 


ras (a) inter cet 6m: πεμπτὴ καὶ δεκατὴ Or-grs ce’ καὶ bexary v | 
om yitepa Vv Luc 3 | μηνος] + του ογδωων | τὴν ev yn] sub+S: 
om Lue | τὴν 2 ] τῆς dpqtz: omg | yy] pr τῇ na,: tw broc,e, | 
α emoinger) post βαιθὴλ τὸ Or-gr: om } | εποιησεν 2°] ἐποίει 
dp | om ev 4°—(33) ἐποιῆσεν 19a, | εν 4°) pr τὸ Or-gr-ap-Eus | 
βαιθηλ 1°] βεθὴλ N*egyxc, |] om tov θύειν Or-gr-ap-Eus | 
Tas] pr ev 0: rows t | ats} as x 7 om ev 5° ux βαιθηλ 2°] 
βεθηλ N*egbyvx: βηθὴλ t | cepeas boc,e, | we—(33) aveBy 1°) 
op N*: om ΝᾺ 

33 aveSn 1°] + cepo8oaz broc,e, | om ο---θυσιαστήριον 2° x | 
ἐποιῆσεν 1°] ἐποιεὶ dp: +ev BarOy\ AAS (5 “κα α΄ σ΄) | τὴ 1°) 
pr ev hjoc,e, | om tw 1 a, | (oydow] ey’ 242) | 9) a (71) 
Thdt | amo καρδιαςἿ ev τὴ καρδια v | eavrov A*(e suprascr)} | 
ave3y 2°] ἐπεβὴ A | tov] ro N*: avrov N*!; om z [|επιθυσαι] 
θυσαι bioxe.c,: τὴν θυσιαν a, 

XIII 1 om totum comma g | εὖ ἰουδα παρεγένετο Bhijua, 
Or-gr Luc) aveBy εξ covda ec: παρεγένετο εξ tovda AN rell 
ALS | κυριου] θν v | εἰς] (ex 74): ev boc, Or-gr | βεθὴλ 
Nevx | ceposaan N | om το--(2) πρὸς w | τὸ θυσιαστηριον 
Bua, Or-gr] tov θυσιαστηρίου boc,e,: τοῦ θυσιαστηριου αὐτοῦ ἢ : 
Ἑαυτου AN rell AS (sub+) Or-gr-ap-Eus Luc | εἐπιθυσαι] pr 
του butc.e, Or-gr: τὸν ἐπίθησαι οὗ: ἐπὶ τὸ θυσαι X: του επί- 
θυσαι την θυσιαν a, 

2 καὶ 1°] pr καὶ ἰδὸν avos τοῦ Bu εξ ἰουδα παρεγένετο a, | 
ἐπεκαλεσε»} pr propheta Luc: ἐπεκάλεσαν i*(uid}: ἐπεκαλέσατο 
o avos Tov Ov x | προς BAbjnuxS] ἐπὶ N rell Or-gr | om τὸ 
ce," ] θυσιαστήριον 1°) +0 avos rou θὺ bgt | κυρίου B] pr ov 
a,:+xat emer AN rell RES Or-gr: +azcens Luc | om θυσι- 
αστήριον 3° m Or-gr 2 | rade] a de A: om Cyr ἃ | τω] ev 
Cyr } Luc | om οἰκω Or-gr ἢ | woes) τοσίας gr: ef Jostas 
erit Luc | αὐτου ἧς, ο,, | θυσει θησει οἱ ἐπιθυσει A | τοὺς tepecs] 
: Τοὺς ἱερεας ὕῬος,ος Thdt | τῶν ἐπιθυοντων] 
και Tous 


post τοὺς ins u A” 

a » a+ 7% ΓᾺΣ 
gui sacrificant Luc: τοὺς ἐπιθυοντας (71) Cyr 5: 
ἐπιθυοντας boc,c,: καὶ Tous θύοντας Thdt [ἐπὶ σε 2°) ἐπι σοι 


2 wos BOA 


3 ρυγνυται A | meorns B 
6 θεου 2°] pr προσώπου του Bab 


Cyr }: om a,e, | om καὶ 3°—ce 3° Aq | ocra ανθρωπων τα 
οστα avrwr e, | κατακαύσει boc,e, Cyr } That 

3 dwoe Boa,c,e, Luc] ἐν Bb: ἐδωκεν AN rell AS Or-gr | 
om eva, | om λέγων 1%—pyya Or-gr Luc | Aeywr 1°] λογων c, | 
om Tovro—Aeywy 2° va, | om τὸ 1° A | ρημα) repas Axc,(mg) 
AS Or-gr-ap-Eus | Aeywr 29] sub+ S$: om boc,e, Luc | hab 
ἰδου- -αὐτω WY | ρηγνυται)] rumpelur Ws: disrumpetur Luc | 
ἐκθησεται g* | ἡ ἐπ αὐτω] αὐτου ἃ, | 7 2° BANbD’vxA5S Or-gr] 
Ἔσυσα ὦ τε} © Thdt Luc(uid) | er) ev AW(uid} | αὐτῶ] αὐτὸ 
zm'nx: αὐτοῦ v Ξ 

4 (om ἐγένετο 44.71) | ὁ βασιλεὺς 19] post ἱεροβοαμ v: om 
fpi Luc | ἱεροβοαμ] sub — S: tepoBaay N: cepoay q: om oc,e, 
Lue | τὸν Aoyor Ngnvx | τοῦ 15---καιθηλ}] τουτων ἃ | om τοῦ 
θεου w | To 2°] του v | Be@yX N*ebévx | om καὶ 2° dA | εξε- 
rewev 1°) εξετεινα ὁ | ο βασιλεὺς 2°] post αὐτοῦ 1° ve: om 
bdoxe,e, Luc | ras χείρας g | avrow 19] eavrovs | απὸ τον 
θυσιαστηριου) ἐπὶ τοῦ θυσιαστηριου b’d*(uid)ma,: ἐπὶ τὸ 
θυσιαστηριονν: adaram Lue | καὶ ἐδου] 500 +S: et detrde Ἧ : 
om tdov boc,e,A Luc | (εξηρανθη--πεξετεινεν 29] εξετεῖνε τὴν 
χειρα αὐτοῦ καὶ εξηρανθὴ 242) | avrov 2°] veg?’s Luc | ez] 
πρὸς n | om καὶ 4°-—artov 3° b’ | αὐτὸν 3° Dxa,] eavtoy AZ, 
rell: eauryy N 

5 εξελιθη c, | meorns) +eius Luc | om amo defmp-twyz | 
κατα To] καὶ a, | om τὸ Tepas Luc} | om ο τὸ A | ἐδωκεν) 
δεδωκεν a,: dexet Luc | om τοῦ θεου Or-gr | (om ev Aoyw 
κυριον 44) 

6 εἰτεν o βασιλεὺς) arexpiOn o βασιλεὺς καὶ eve boc,e, Luc | 
om ὁ βασιλεὺς Nd¥E | (εροβοαμ-- θεου 1°] (avrw ἱεροβοαμ 44: 
πρὸς αὐτὸν ἱεροβοαμ 71) | ιτεροβοαμ] tepo... Z,: ἱεροβααμ N: 
om boa,c,e, Luc | δεηθητι] + 6 dfoc,e, | τὸν 2° 1}"] pr τοῦ 
Tpoowrov B>: pr rw προσωπὼ κυ Adjp: pr Tov προσωπου κυ 
N rell AS Luc: pr avzte factem Domini ¥ | cov) - καὶ mpo- 
geviar περι ἐμοῦ Anc (sub «)AS(sub “a? 4’) | η χεὶρ] τὴν 
χεῖρα oc,e, | προς 1] ἐπ [33 | pe] exe defmngqstwyz: (σε 71) | 


32 καὶ 2°—Uvortagrnpior] o βουλομενος ἐπλήρου THY χεῖρα αὐτου καὶ EyivETO ἱερεὺς εἰς τα ὑψηλα καὶ ανεβη ἐπὶ TO θυσιαστηριον z | 


ὡς 
~ 


33 τον επιθυσαι) σ᾽ νι ΟΝ Τα incensum 


των ὑψηλων σ' altarinm 
- 


~ 


[4] 


AIT] 2 των ὑψηλων) alfarinm & 


60 
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ΧΠῚ 17 


μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασι- }; 


4 ‘ , 4 4 , [ἡ 
7 λέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 


- ἴω Ww 1 3 ~ 7 > \ ᾿ a 4 ? or 
8 τοῦ θεοῦ Εἴσελθε μετ᾽ ἐμοῦ εἰς οἶκον Kat ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. 


8 Sen τ otek fo 
Και ELTTEV ὦ ἄνθρωπος 


~ nw § a X , πα 7 ” ἈΝ ty ~ ν᾿ ? Υ Fg \ nr 
τοῦ Θεοῦ προς Tov βασιλέα Eur μοι δῴς τὸ ἡμίσυ TOV OLKOU σου, οὐκ ELDEACVTOMAL μετὰ σοῦ, 


Ἰδὲ \ 7 wv ἠδὲ Α ; “ὃ Ὶ ἴω é ? ou es Cais ? , 5 , rr 
υ οὐδὲ μὴ φάγω αρτον OVOE μὴ πίὼ VOWP EV τῷ Τοπῳῷ τοῦτῳ. “οτίιούυτως ἐνετείλατο μοι ἐν λόγῳ kK υρίος 


Ἀ Ψ Α ᾽ f 4 a] ν »" ~ χὰ ay ’ wn 
χέγων M1 φώγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. 


10 ? Lal fF ~ Ν “ 3 ~ Ξ “ΟΦ 8 ᾽ν > ~ 3 ,ὔ 
 ἸΟ καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἢλθεν ἐν αὐτὴ εἰς Βαιθὴλ. 


Bo fs = a ae ees ᾿ B Arr oo” { € oN b] ~ ὶ ὃ age ' ἃ 
TPETPUTHS εἰς προφητῆης κατῳκεὶ εἰς Ἰλαιθὴλ, καὶ EPYOVTAL Ol VLOL αὐτου Καὶ OLNYINTAVTO AVTM 


IK at 


Ἵ 


tf \ ¥ A 8 7 e v ~ ~ b n~ oF , , f ᾿ , “Ὁ " , 
ἥπαντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν δαιθὴλ, τοὺς λόγους οὺς ἐλαλὴη- 


fad ~ . Ὶ ’ \ ,ὔ »" Ν Ἵ ~ 1. 4 ἢ ,, 4 Ν 1 Ἁ 
ι: σεν τῷ βασιλεῖ" καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. "Kal ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 


φ ᾿ bY ~ fa , e “ , 4 ,ὔ » ~ e δ’, 5 b ~ \ ¢ 4 ᾽ e 
2] TAT) P αὐτῶν λέγων Hota 00@ TETOPEVTAL ; Kat δεικνύουσιν auto Ot ViOt AUTOV ΤΊ}}} ὁδὸν EV }) 


nw € ΕΣ »- nw ¢ Ἴ 4 ᾽ 4 7 Α 4 a rom > - FT ὔ Ν 
13 ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ἰούδα. 13καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ιἰὑπισάξατέ μοι τὸν 


Ww ‘ Σ 7 Ἵ ~ \ wv § 4 3 , > * > , 1. 4 ’ 10 ,ὕ θ »Ἢ 
14 ΟΟ»" Και ἐπέσαξαι' QauT@ TOV OVOY, "Kat ἐπέβη ΕἾΤ AvUTOPV. HAL eTTOPEU ἢ KATOTLOVEY TOV 


b | 7 ~ ~ εν 5 bY Ν f t \ fal Α md by ἴω 13 \ 3 Ff wv rn 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ δρῦν Kat εἶπεν αὐτῷ Ki σὺ ci ὁ ἄνθρωπος τοῦ 


~m ff 3 \ > , % 1 er , Α ? bf ἣν n τ» ~ ’ , 
ts θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ Kyo. Uxat εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο pet ἐμοῦ καὶ φάγε 


Μ 16 eS > \ , ~ 3 , x ~ "δὲ \ , vw OA , 
ι6 ἄρτον. 16 καὶ εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι TOD ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι 


ev ~ , ’ ς δ ¥ γ᾽ , » ἢ ’ ἈΝ , v a 
17 ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. "7ὅτι οὕτως Ἷ ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ KuUpLas NEeyou Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ 


12 δικνυουσιν B*A 


om o 2°—@eov 3° ἃ | (row θεου 3° post κυρίου 242) | Tov mpo- 
σωπου κυριου] coram Domino AYP: αὐ Dominum BH: om 
προσωποὺ ἃ | εἐπεστρεψεν--εγενετο] ἐγενετὸ ἢ χεέιρ Tov βασιλεως 
d | εἐπεστρεψενῚ ἀπεστρεψεν e,: εἐστρεψεν h | τὴν χειρα) ἢ 
χειρ boc,e,A Luc | πρὰς 25] em ν [εαὐυτὸν p | om τὰ Ax 

7 om a βασιλεὺς ἃ | θεου] +reywr Ἰνος,ο Ἄν: tet deri 
Luc | οἰκον] pr τὰν bue,: τὸν akov pov boc (uid) | ἀριστὴ A | 
dauata Nb'A-ed Luc 

8 (ταν βασιλεα] αὐτὸν 71) | car μοι dws] wee οὐ mike Luc | 
μαι dws BZ,jnua,] δώσεις por bo: dws μοι AN rel AS | εἰσε- 
λευσωμαι cmv | ovde 1°] avd ov dp | οὐδὲ 2°] avd ov pa, | μὴ 
πιω vowp| vdwp mew Ud | υδωρ) owor c,*(uid) 

9 ovros g  ἐντεταλται NZ,d-7mup-tywyza, [ἐν λόγω] post 
aupios ‘A Luc: om g*ve,32 | xuptos] prax: xuefy | om λεγων ὦ] 
μὴ 1 pr ov bocje, | gayns] payers yi φαγὴ x | καὶ μὴ 1} 
μηδὲ ux: οὐδὲ μὴ boc,e,: om καὶ A: om μὴ g*2 | mes g | 
Kat 2°} οὐδε buc,e, | ἐπιστρεψης] επιστρεψεις be: επιστρεψηχ | 
7] pr ev boe, 

10 απηλϑεν] +0 aves του Gu x | (adw αλλη] erepa odw 71) | 
(om καὶ 2°—Sacdnr 71) | ανεστρεψεν] απεστρεψεν 5: (επεστρε- 
ψεν 64) | η] prevo | ηλθεν) ἀπηλθεν N: ἐπορέυθη x: εἐπορευθὴν 
b’ | om ἐν αὐτὴ x Luc | ess] ἐν v | βεθὴλ N*evx 

11 hab και 1°—BarOyr 1° WY | om και 19---βαιθὴλ 1° da,” 
Luc | πρεσβυτὴς ets προῴφητης Zn] εἰς πρεσβυτὴς πραφητης τι: 
προφητῆὴς εἰς ETEPOS πρεσβυτὴῆς 7: προφητῆς πρεσβυτὴς X: προ- 
φητὴς αλλας πρεσβυτὴς boc,e, LW") Thdt: psendoprophets altus 
senior WO): προφητὴς addos b'j(mg): om προφητὴς a2: προ- 
φητῆς εἰς πρεσβυτὴς AN} {εἰς sup ras j*) rell AS | εἰς 2° BY] 
ev ANZ a,° rell S Thdt | βαιθὴλ 1°] βεθηλ Nevx | epxavrac] 
epxov| και A: ucnerunt Luc | omo:Ng/ | αὐτου] erepoud | διη- 
γουνται bhvoc,e, uid) | αὐτῷ] rw mpc αὐτῶν (+ 7w 44) πραφητὴ 
τω πρεσβυτὴ Tw κατοικοῦντι εν βαιθὴν d(44) | ἀπαντα b] και ἃ: 
παντα AN rell | (om α---βαιθὴλ 2° 44) | ἐποίει p | ἡμέρα 
BaAa,] Ἐκείνη N τὸ] AE(uid)S Luc | ev 2°) εἰς u | βαιθὴλ 


8 rov οἰκου σαι} ἤγουν τὴς περιουσιας σοὺ ἡ 
Ir και 4“"--οαυτων] α΄' o ef narraueriut ea patrt suo > 


AN(Z, )bd-h7jm-qs~z(a,)c,e, AB (BM) S 


2°] βεθὴλ Negvx | om rovs—avrwy d | rovs BAa_e,] pr καὶ 
Ν rell ABS (sub) Luc | om ovsq [ hab καὶ 4°—avrer WL | 
ἐπεστρεψαν)] απεστρεψαν A: emeatpepe ba, 

12 eharnoev] Neyer εἶ [πρὸς avtovs] post αὐτῶν b': πρὸς 
om N | 
memopeutat] mopevetat f: αἀπεληλυθεν buc,e, | decxvuover] det- 
κνυσιν boc,e,: demonstraucrunt Luc | αὐτω] αὐτὸν g: om hi 
Luc | ot wo: αὐτοῦ] om df: om οὐ gs* | ev ἢ] ἣν boc,e, | 
ανηλθεν BNehua,S] ἀπῆλθεν A vell AB: rerat Luc | (omo 
3° 74) εξελθων Adg-jvx | ef] ἐκ yns boc,e, 

13 (om totum comma 44) | om επισαξατε---ομον 1° d | 
emecatare] ἐπεισαξατε jsv: ἐπισαξετε ὦ | μοι] (ue 236): oma | 
τον 15] τὴν Abffmopuyxec,e, Luc | om καὶ 2"—evey 2° o* vz | 
ἐπεσαξεν e, | αὐτω] αὐτὸν N* | om τὸν over 2" Luc | τὸν 2°] 
την Abdfvotuxc,e, | om καὶ 3°—aurov Nd | avrov] autw a,: 
αὐτὴν Abffovxe,e, Luc : 

14 om και ἐπορευθὴ A | (Cewopevdn—etrev 1°] ἐρχεται και 


αὑτὸν A: αὐτοῖς ἃ | αὐτων] αὐτου αὶ | λεγων] pr π S: 


συναντα avtTw καὶ λέγει 44) | COM τοῦ θέου 1° 242) | ὑπὸ dpvv] 
hab saé arbore tlice WU: sub arbore ἰδεῖς Luc | νπα] ἐπὶ Ax: 
ἐπι Thy Οὐ: + τὴν boc,e, | avtw τ] πρὸς αὑταν b’ | om εἰ 1" 
Z,0a, | om Tov θεου 2° A [εληλιθως BANZ,hua,c,e,AES] 
εξεληλιθως rell: {εξελθων 44) | avTw 2° BAuxa, B(uidj)S] om 
NZ, rell A Luc 

15 om αὐτω ἦγ | ἐμοῦ] + ets τὴν οἰκιαν AXAS(sub «αν σ΄ 0’) | 
om καὶ ῴαγε aprov ly’ [ὁπ καὶ “τὰ | gaye} φαγει σα: gayne,: 
φαγωμεν N 

16 εἰπεν]ῇ tavTw xB(uid) | om μὴ 1? Νά [-δυνωμαι]) 
δυνομαι bgopv: ὄυναμαι Niu: δυνηθὼ x | om τοῦ Aesin | σου] 
Ἔουδε ἐλθεῖν pera σου xXAS(sub --} | οὐδὲ 1°] ovre boc,e, | 
om μη 2° ANZ, éd-np-uw-z | φαγομαι) φαγωμαι Nenvx: φαγω 
υαᾶ οὐδὲ | ovde 2°] ore loc.e, 
Mopar gmy: μὴ mw boc,e, | (revrw] αὐτοῦ 44) 

17 ovros g | everethato x | ἐν Aoyw] wor EZ: om dv | 
aupios} κυ CA | om λεγων---αὐτὴῇ d | μὴ i?) prov Ax] payys] 


: ovd ova, | meouac] pr μὴ ας: 


9 ev λογω] σ' per uerhum δῷ 
14 δρυν] εβρ. terebinthum 5.1 εἰ σὺ εἰ] α᾽ σ᾽ num tues 3 


17 εν λογω] σ΄ per κεγδιερε XS 


261 


ὃς 
r 


“Sf 


“Sf 


Ϊ 


νὩ 


ὡς ‘ τς 1 ? \ \ a“ v X lal vf ‘ 4 “ 3 ~ Ν 
τῶν πατέρων σου. “Kal ἐγένετο μετὰ τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ, καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν. 


SLs 


BAZIAEION [ 

: 4 \ f ; “ps \ ‘ + r ᾽ ~ + - δῶ Sal ᾿ .θ0 4) 1 ’ ~ 18 ‘ 4 \ 

καὶ μὴ πίης ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ ἐν τὴ Om ἡ ETTOPEVE NS" Ev αὐτῇ. καὶ εἰπεν πρὸς 
᾿ “ kK % ‘ ‘ ψι ΝᾺ Bs , ‘ Ψ ᾿ aN r Ν Nt ro? ‘al “ 4 

αὐτόν Kaya προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λεληληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι Kuptov AEyou 

Yay , ny Ἀ 1 Ἀ ᾶΪ f Α v ,ὔ iad ‘ 
᾿πίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ φωγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ" καὶ 


δ 


’ , ’ a 19 ᾿ \ 2 ω Ὰ 5 » t Ἄ \ v εν v ἃ 5 ΄“ wv Ἵ ΄“ ‘ » “ὃ 
ἐψεύσατο αὐτώ. καὶ ἐπέστρεψεν αὐτο!" Kal cpayer ἄρτοι "εν TH OLKW αὐτοῦ καὶ ἔπιεν ὕδωρ. 


Ὃ Ν ᾿ id ΠῚ - ; Ἀ * ; Ἧ ? a Ix Γ΄ ἈΝ ‘ é Ἀ ὃ Ἵ ’ 
. WAL eYyEveTo αὐτῷ καθημένους καὶ ἐγένετο λογος Kuptov πρὸς Tov προφήτην τον᾽ ἐπιστρέψαντα 


1 t “Ὁ x Ἀ ν κι - Ἀ vi 1 ’ ὔ t tf f y f¢ 
αὐτόν" "καὶ εἶπεν πρὸς τὸν dvOpa@ror τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ἰούδα λέγων δε λέγει Κύριος 
, \ θ᾽ φ , \ fm ¥ , \ % % Ψ' ¢ ἈΝ Ἵ ν "ἡ ν᾽ ? id wr # 

Δ θ᾽ ὧν mapemixparas τὸ ρῆμα κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξις τὴν ἐντολὴν ἢ» EVvETELAATO ot ἴλύυριὺς 
¢ , Ae .ν f \ ov Ν 5. ἮΝ ἢ -“ ᾿ , τιν , 
ὁ θεὸς σου, “Ξκαὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες VOWP ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ ὦ EAUANTEV 


\ \ ? * \ , " \ Ν 7 ef + Α ’ ¢ \ n f » \ , 
πρὸς σὲ λέγων Ov μὴ φάγης ἄρτοι καὶ μὴ πιὴς ὕδωρ: οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμά Gov εἰς τὸν τφον 


Ww ΠῚ 4 f [2 \ % ΄σι ) mf 4 4“ 1 Ἀ f 1 ~ 7 - Ἁ 0 , > i 
ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν “Ὁ καὶ ἀπῆλθεν, WA Kat εὑρεν αὐτὸν λέων ἐν TH οὐ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν" 

.“, ἈΝ ~ ᾽ σι 1 ; “ ¢ ΄“ XN Yow tf 3 » > “ \ ¢ “ ’ f 
Kal ἣν TO σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ οδῷ, καὶ ὁ ὄνος ELATINKEL TAP αὐτο, καὶ ὁ λέων ELTTIKEL 
\ Ν ~ Pred ’ 4 Vv ω Ν 9 \ a J Γ > na oF “~ 
παρὰ τὸ σῶμα. “Kal ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόμενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιμαῖον ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, 
+ τ ; ΄ ͵ ᾽ , - ? ‘ 2 A \ ὅ᾿ , ’ - ᾿ > ΄ 
καὶ ὁ λέων εἰστήκει ἐχόμενα τοῦ θνησιμαίου" καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὔ ὁ 


7 ἣν ΄ “ = 5 ? 2 .] Ὗ “A a 
T popnt ys oO πρεσβύτης KATMRKEL ἐν αὐτῇ). 


εὶ ζ wv ἴω. -» “Ὁ f , “4ὋδΔ' , Ἂς ta buch é 
εἶπεν O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε TO βῆμα αυρίου. 


20 καθημένων ἐπὶ τῆς τραπεζης Beh 


1 - 


AN(Z,)bd-hajm-qs-7c ec, AE(L)S 


dayers δ: Pazera | execapror AxXAS | om exer’ yt | καὶ 
un 1°] μηδὲ 7: οὐδὲ x: om μὴ Ot Ϊ wens] wees gi πίεσαι x | 
vawp BAbioc.e,A] texee NZ, rell HS(sub—) Luc | om καὶ 
2 —exer 2° NZ, | emtorpeyys] επιστρεψεις bg: αποστρεψης 
me, 1 ese 2° BAhnuS] om rell AE | 7) pr εν bioc,e, | εν 
αὐτὴ} ἐκεὶ X 

18 καγω] καὶ ἐγὼ boc,e, [καθὼς] ws Thdt: ὡς καὶ boc,e, 
S Luc | αγγελος Ἀελαληλε») ἐλαλησεν αγγέλος e, | ay zeros] 
proe: +40 xA | ἐλαλησε b-fmo-tw-c, Thdt [προς με] μοι 
A | om er ρηματι κυριον A | ρηματι] στοματι x: Noyw boc,e, 
Thdt | ἐπιστρείαι A | πρὸς cearvror] pera σεαυτοι broc,e,: 
μετα cov Thdt | om σεαυτὸν «sx | om εἰς τὸν A | φαγεται 
ANx | πίεται ANd | hab καὶ ἐψεύσατο avrw WY | αὐτω] 
αὐτὸν g 

19 aresrpever ὁ | avrov] συν eavtrw (avtw x) AxAS 
(sub %} | om apror d | ex—vdwp] καὶ emer vdwp ev Tw οἰκωδ: 
και emter εν Tw ocxw αὐτοῦ d | ev—avrov BAxALS Luc] post 
vawp N rell Ἐπ; om 125 | emcev] dthar WL 

20 και ἐγένετο 1°] bis scr οὗ: e¢ ficbat A | avrwy καθη- 
μενων B*] avrwy καθημένων ἐπὶ τὴς τραπεζης BYOAN omn AEWA 
Luc [αὐτοῦ καθημένου bE | καθημενων] καθημενον A: καθεζο- 
μένων Nu | om τῆς vi} | om καὶ ἐγένετο 2 Luc | om καὶ 2° 
bdzoc,e,d-ed | hab ἐγένετο 2°—auroy LY | Noyos κυ eyevero | | 
τὸν προφητην} Ascudvprophetam WY Luc | Tov εἐπιστρεψαντα] 
fronocantt &” | ἐπιστρεψοντα h* 

21 om λέγων TH Vhdt | hab ταδε---κυριου LY κυριος 1°] 
+ mavroxparwp Vhdt | avd we παρεπικρανας bis scr ὡς | τὸ ρημα] 
uerbum meum Ὁ lom καὶ 2°N | qv] ἡ 1] ενετειλατο] εδωκε d | 
(om avptos 2°—aov 44) 

22 (om καὶ ἐπεστμεύ ας 44) | om evx—vdwp 2" x | ev) pr+S; 
om z | (om w—-vdwp 2° 44.74) | @] pre bruce, Thdt: de gro 
ΜΉ Luc: ws A | ἐλαλησα 132+ Thdt | προς σε) σοι ἃ | λεγων] 
sub+S: om dé | ovis B])om ANZ, tell Thdt | φαγεις ¢ | 
και μη] μηδε defmp-twy | mes bg | ov 2”) pr vdeo LH Lue | 
εἰσελθη- - σου 1°] εἰσελθης N | τὸν rps cg | σου 2] αὐτου o 

23 om τὸ εὐ | φαγεῖν LNdg]+avurov AZ, rell A | αρτον»] 


3 Arte OS , IN 1 a ¢ a \ 
καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν EK τὴς ὁδοῦ, καὶ. 


 εἰδον]} or .\ | ἐριίμμενον ἃ [ἰστηκει A | ἐχοόνομα A 


28 νιν 50 Ν χ 
καὶ ἐἑπορευθὴ Kat EVPEV 


23 wew B* 
26 wapemexparer A 


a4 corner (1°) BAA 
28 evpev] eppev A 


ap... Z, | mew] + αὐτὸν eovc,e, | vdwp sub τ S| om καὶ 3° NA | 
hab emesatev—ovov L* | εἐπεσαξεν] stranerunt EW Luc | avrw 
tov ovov] astnum sthy WU: τιν ovev αὐτοῦ g: Covey Tw προφητὴ 
$4) | om av7w nQ@ | τον] ray Abfuvxe,@Y Luc | over] +7w 
apopytn Adefjmp-twyza S(sub %a’ a’) | απεστρεψεν Nehnv 

24 λεὼν 1°] pro Iicie,: Aeywr N*(uid) ] om καὶ 2°—odw 
2°h* | hab καὶ 3°—cwpa 2° LY | om eppitpevov x | ὁ oves] 
ἢ ovos ὈΓ Luc: /zco Wh: om ὁ w*z | rap—cwpua 2°] Exo- 
μενος Tov θνησιμαιου peta Tov NeovTos x | OM παρ---εἰστῆκει 2° 
cj | map avro] ad ct ἌΡ: ante cum UY | αὐτο] avrw Nb- 
moswy Luc(wid): αὐτοῦ ν | om καὶ s°—-rapa A | om εἰστη- 
Kee 2° WY | σωμα 2°] +efus ©: 4+ ipses Luc 

25 om καὶ τ9---θνησιμαιου oc,e,& Luc | πορενοόμενοι z | om 
καὶ 2° dA | θνησιμαιονὴ σῶμα x: τὰς 2 circ htt A | εἰστηκει 
ἐχόμενα] καὶ o ovpos ἡστεικεισαν ἐχόμενοι X | εἰσηλθον) εἰσηλθαν 
N: εἰσηλθεν As ἡλθὸν 1: εἐρχονται (+0¢ b’) avdpes boc,e,: 
uenerunt art ciuitatis tllins Luc: acceperunt utri loct illins & | 
eXainoar] ἐλαλησεν A: NaNovew boc.e, | ov] otro | 0 προφη- 
THs] post mpeg Burns 7: homo W | o πρεσβυτὴς] o mpecBuTepos 0: 
sentor & Luc: (om 71) | om ev αὐτῇ "᾿ 

26 ηκουσεν ὁ εἐπιστρεψας) cum andissent gui redurcrant 
Luc | (om ὁ 1°—odov 44) | 0 1°] pro προῴφητης x: om dp | 
om ex τῆς οὅου x | om καὶ 2° Luc | 0 2°—éeou post ovros «135 | 
hab ovros—avuptou WY | οὐτος] post ἐστιν gx (ovros sub +): 
(om 44) | om ἐστὶν boc,e, Thdt | os] εὐ > | rolev τως] 
κυρίου] καὶ ἐδωκεν αὐτὸν Ο AS TW NEOVTL Kat συνετριψεν αὐτὸν 
Kat εθανατωσεν αὐτὸν κατὰ To ρημα avo εἐλαλησεν avrw Ab- 
f7jmp-tw-zA $ [καὶ το-τταυτὼ sub -% α΄ θ΄ S | omo 1 | om 
και συνετριψεν αὐτὸν dx | om καὶ εἐθανατωσεν αὐτὸν ἴὴ | om 
ckata—avurw d | xata—av bis ser ]}} 

27 hab καὶ ἐελαλησεν πρὸς Tous vous αὐτοῦ TW λέγειν ἐπισα- 
tare μοι τὴν ovoy καὶ ἐπεσαξαν Ab-fijmp-tw-zAS [καὶ τ0-- 
ἐπεσαξαν suba’ θ΄ S | om τοὺς jqt | om τω---πεπεσαξαν ἡ 
τω λεγειν] λέγων bdfpAtuid): om x | εἐπεισαξατε Js | om μοι 
A | την] τὸν dejp-twyzS | om καὶ 2° z] 


26 To pnua κυριου] os aAsAan 3S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ,͵Γ 


XIV 4 


me A f 3 a ¢ “ RS ue ς {8 / e Lee Ἂς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῶ, καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ σῶμα, καὶ οὐκ FE 
΄ι a ᾽ f o ~ \ " , ‘ 3 Fy 
29 ἔφαγεν ὁ λέων TO σῶμα TOD ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. "καὶ ἦρεν ὁ © yp 


753 ~ + ; σι fal Ἀ 3 , + ‘ + Ν ‘ 1 , 3 \ 
προφήτης τὸ σῶμα TOD ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, Kai ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
ὔ ξ ow ,ὔ 4 Ν 4 “~ ΄, ¢ "» \ Ἢ 
so εἰς τὴν πόλιν 390 προφήτης TOV θάψαι avtov 3° ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ" καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν Οὐαὶ 
Ἂ > , Ἀ ἈΝ , > Ἂ Ν J al rom 3 r r \ 5 
31 ἀδελφέ. ST KAL ἐγένετο μετὰ TO κόψασθαι αὐτὸν Kai εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων "Kav ἀποθάνω, 


ral , ΄ πε δος ΟΝ ἮΝ ἊΝ f 3 ᾿ rad 1 rn ’ fal 
aware pe ἐν Τί τάφῳ TOUT@ οὐ ὁ ἄνθρωπος του θεοῦ τέθαπται εν αὐτί" παρὰ τὰ Οὔὥτα αὐτου 


ef κι Ar? κι σι Ἂ - 3 ia 2 ‘a > ed , uv XN fa ε ᾽ , 
θέτε με, wa σωθῶσι τὰ ὀστῷ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 3° OTL γινόμενον ἔσται τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 


΄ 7 \ σι f > Ν s > Α Ἄ Vv \ e \ 
ἐν λόγῳ Kupiou ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμα- 


? 
13 ρείᾳ. 


woe N Ν νι κ tal ’ 3 f Ἴ Ν 5 Ν fat , > οι ν } r 
33 Kal μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν εροβοαμ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν 


Ν > , , , a aw ¢ Ng of XG P & , > , \ - Σ - \ 
Kal ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 


nye fepeus εἰς τὰ ὑψηλά, 31καὶ ἐγένετο TO ῥῆμα τοῦτο εἰς ἃ ΄ 5 οἴκῳ lepoBoa ie 
34 ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά. 31καὶ EY ῥὴμ ὕτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ ᾿Ιεροβοὰμ καὶ εἰς 
Ἀ > \ f ~ o 
ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.“ 


28 ερρείμμενον B* | ἰστηκεισαν LAA | συνετρειψεν B* 


28 om αὐτοῦ x | om ἐρρίμμενον N [ὁ 15] ἡ bE Luc: om 
A | ovos—rewy 0°] λεων καὶ ἢ ovos U | εἰστηκεισαν] sfadat Luc | 
σωμα 55] +eces © Luc: + Tov avou του θὺ fmwy | om Kae §°— 
σωμα 3° degp-t | hab οὐκππονον ἢ.) | ovx—Xewr 2] 0 New 
οὐκ epayey e,3.> Luc: feo non fetigit 1+ | του τ'---θεου) 
sub +S: οὐ 3,5: linus WY Luc: om bocye, | om τοῦ θεοῦ 
2(txt) | om και 6°—(2g) θεου Ae*™ | καὶ 6°] 7 b | rov τὴν b’3) 
ovoy ov συνετριψεν bac,e,38 | συνετριψεν cusilet in WY Luc | 
τον] την [αν Ὁ, Luc 

29 προφητης}] +0 πρεσβυτης ὕος,Ε, | τοῦ 19] αὐτου c,*(uid) | 
ανεθηκεν ὁ αὐτο] αὐτω gmv: avtoy N | τον] τὴν bdfruvxe, | 
om Kat ἐπεστρεῴεν αὐτον ἃ | (επεστρεύψαν 242) | αὐτον] αὐτὸ 
bnoxzc,e, | εἰς τὴν πολιν post (30) προφητὴς Ἰ2(η16) | εις] pr και 
yrdev (:θον f} Adefmp-twyz(txt/AS(sub -%): ewe x | πολυ] 
+aurov d: +rov προφήτου τοῦ πρεσβύτερον Tov κοψασθαι και 
του θαψαι αὐτον Aefmp-tw-cAS [τοῦ 1 —avtov sub % XS | τοῦ 
1°] pr αὐτοῦ x | om rov 2 q*stz(txt) | om τοὺ 3° emp-twyz 
(txt) | καὶ] post τον 4° 2(txt): ome | om τοῦ 4° fs] 

30 v—avrov 19 50} τ 5. | ὁ mpogyrys] pr kat ἀανεπαυσεν τὸ 
νεκριμαιον (νεκρομ- Az θνησιμ- x) αὐτου Adefinp-tw—2(txt)/AS 
(sub +): οὐχ ὁ | τοῦ θαψαι αὐτον] και ebayer x: - και εθηκεν 
(εθαψαν ν) το σωμα αὐτου Nbg-jnuavz(mg)c,e, | vm ἐν---εαυτου 
c,* | eavrov ΒΊος, 6,3} αὐτοῦ ANe,” rell | exovaro Algjouxz 
(mg)c,e, | αὐτὸν 2°] prem o | ovac] pret dicwnt A: vore o 

31 om καὶ 2? (44.71) | θαψατε) θαψαιτε σα : θαψετε dnop 
vx | we i) μοι ὰ | (ragw] romw 44) | τουτω] sub -- S: om 
Av | οὐ] εν ὦ hoc,e, | om o> | ev αὐτω] map avTou Δ: om ux | 
hab mapa—avrov 3° 3.“ | wa—avrov 3° sub — 35 |] σωθὴ bro 
ce, | μετὰ 2°] mapa b’ | των οστων] των οστοὺυν b: τα ogra x: 
om ogtwy dp-tz | avrov 3°] μου g* 

32 λογω] pr τῷ Σ | to θυσιαστήριον defemnp-twyz | ev 2° 
BA] pr του ANbg-jouvxc,e,9: prron: omrell & | βεθὴηλ N* 
evx | ewe 2°] εἰς N | τοὺς οἰκους]} "7. omnes X doumos 3 | τοὺς 
vynrous τους] των νψηλων των (om oO) L’oc,e, (uid) | om τοὺς 
3° Nhn 

33 om καὶ τὸ N* | om τὸ ρημὰ N Luc | επεστρεψεν 1°] 
απεστρεῴψεν ¢  ιεροβοαμ)] twafs e,*: wp ὁ, om ΝΟ | επε- 


30 αδελῴαι A 31 σωθωσιν ἃ 22 γείνόμενον 1 ἢ 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,AE( Lh) 5 


στρεψεν 55] ἀαπεστρεψεν u | oni καὶ ἐποίησεν N | εκ] απὸ z(mg) | 
tepeas boc e, | ὑψηλων} pr τῶν bjocye, | hab o—avrou 2° HY | 
ὁ Povonevos] yur εἶμι uolebat YW Luc | ewdnpou] ἐπλήρουν g: 
alleuabat Luc: allehabat 4") | ἐγένετο BNdgévx That] eyurero 
A(eyeu-)mi {ε sup ras m*) tell ‘AGS Cyr Luc | ets ra υψηλα] 
των vyyrwy bocce A Cyr That 

34 hab καὶ 1°——yns LY | (eyevero—rovro] ro pyya eyevero 
44) | eyweroz | τὸ pyua rovro] (pr wera 71}: Tw οἰκω τουτω 
o* | αμαρτημα N | rw omw] in domum Luc: om οἰκὼ ne, | 
ιεροβααμ Nh* | om καὶ 2” E | om εἰς 3" dp 

ATV 1—20 hab Ade(f)imp-tw-c,'4 S(sub “ὥς, ἢ) 

1 ἐν τω καιρω exeivw ἡρρωστησεν (στὴ bis scr A) aBia veos 
ἱεροβοαμ [αβιας x  «ἐροβοαμ] - αρρωστίιαν κραταιαν σῴφοῦδμα 


ς.] 


αἈλλοιωθησὴ καὶ ov γνώσονται ort σὺ γυνὴ τεροβοαμ. και πορευθησὴ 


2 και εἰπεν o ιεροβοαμ πρὸς τὴν γυναικα αὐτοῦ αναστηθι Kat 


εἰς σήλω Kat δου EKEL αχία ὁ προφητης αὐτὸς ἐλαλησεν Ee TOV 
βασιλευσαι ἐπι Tov λαὸν τουτὸν [om καὶ 1" —avTov m [εἰπεν--- 
aurav] τὴ γυναικί αὐτοῦ εἰπεν τεροβοαμ efp-twyz | ὁ τ" --αὐτου] 
TH γυναικι auTou ιεροβοαμ (on 44) {4} | om ὁ 1? xc, Ξ(Π6) | 
την} pr avwc, | αλλοιωθησητι 28*A(uid) | συ] post γυνὴ x: 
(om 44) | ets] ev dp: om qstz | σηλω] σηλωμ f: σιλωμ x: + eae 
ἐπερωτησεις Tov Hy περι TOV παιδαριου εἰ ζησεται EK τὴς AppwoTtas 
AX} om rel AS [ares bh don Ὁ 2. 
74) | exe A] prem omn ‘A(uil)S | 

3 kat λαβὲ εἰς τὴν χειρα σου TW arw Tov HU aproUsS και 


αὐτου ¢,(sulb—) | καὶ κ᾿ 


κολλυριδα τοῖς TEAPOLS αὐτοῦ καὶ σταφιδας Kat σταμνον μέλιτος καὶ 
ἐλευσὴ πρὸς QUTOY ALTOS αναγγειλὴ σοι τι ἐσταῖ τω Tarde [τὴν 
χειρα] (ras xetpas 230 ud): χείρας x [τῷ 1°—@u sub > S(uid) | 
aprov y* | κολλυριδα .\}| κολλυρία omn AS [ τοῖς rexvots αὐτου 
pres S: sub—c, | καὶ 35- σταμνον sub + S(uid) | cragidas] 
σταπιδας Xi Marsuplum (aur) S-ap-Barh | avros] pr 
και Ax@-codd: εὐ A-ed | αναγγειλη A] αναγγελει omn A: 
(αγγελει 74) | Cre] ore 242) | made Ac] παιδιω rell] 

4 και ἐποίησεν ovTws γυνὴ τεροβοαμ Kat ανεστὴ και εἐπορευθὴ 
εἰς onNw Kat εἰσῆλθεν εν o1AwW αχιὰα καὶ O αὐὸς πρεσβύτερος Tov 
dew Kat ἡημβλυωώπουν οἱ οφθαΐμοι αὐτοῦ ἀπὸ γήρους αὐτου [γυνὴ] 


33 ὑψηλων) σ΄ allarium XS | βουλομενος) εν tw εἕαπλω mera τοῦτο κειται τὰ κατὰ τὴν νοσον καὶ τὴν τελευτην αβια Tov του! 


ιεροβοαμ meta αστερισκων j | εἐπληρου] ετελει JX 


XIV 1—20 Scholium. Sectio haec uwidetur et a LXX dicta esse quod in exemplaribes communibus fertar ex quibus tolan 
sectionem hic posuimus. Sed puto propterea quod accuratior ut ita dicam et latior et ualde in tempore ab Aquila uider dictam 


esse. 


2 αλλοιωθησὴ) θ΄ muta habitum tuum SA-ap-Barh 


3 aprovs—perTos] decem panes et τραγήματα et ollam mellis 3 


Kelicta est autem illa Septuagintanivalis posita est autem pro ea (versio) Aquilae. 
(Sequuntur commata NIT 24 ¢-n [arwavryv]). Finita est sectio ὅδ 


Est autem Septuayintaairalts haec 
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NIV 4 


Ade(Hhimpgstw—ze Ah yS 


prey xe. | καὶ 3°~on\w] καὶ ἐλαβὲν εἰς ras χείρας αὐτῆς apravs 
καὶ ao\Nupia καὶ oragidas καὶ σταμνμον μελιτος τω αλεέία καὶ 
ἐπορευθὴ εἰς ona καὶ aVOs ἡ» εν σήλιο καὶ OvOnA αὐτῷ αλεία καὶ 
οὐτὸς NY πος εξήλοντα ἐτῶν λαὶ pHa AU μὲτ αὐτοῦ ¢ (sub —-) | 
.(4] ἐν dps om qst2 | σηλὼ] oe im?! σηλωμ fs σιλωμ x Ι ἐν 
οικὼ Ac Jer τῷ oie xX: εἰς οὐκοὸν roll AS | aca κα | πρεσβυτὴς 
te, | (αὐτοῦ τ] αὐτῷ 242) | γηροῦς A] pr τοῦ x: τοῦ γήρως fin: 
ynpws rell | om αὐτοῦ 2 x] 

S Kat KS εἰπερ πρὸς ayia wor Yury τοῦ τεροβοαμ εἰσερχεται 
TOU CASNTNTAL ρημα Tapa σοι MOU AUTNS OTL ἀρρωστος εστιν KATA 
τοῦτο καὶ AaTa τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτὴν Kat ἐγένετο EF TW 
ἀσέρχεσθαι αὐτὴν καὶ αὐτῇ απεξενουτο [as Axc. S|] post εἰπὲν 
rel] A] aca χ | γυνὴ] pry x [ τοῦ 15..Ὰ] om omn | εἰσερχεται 
epyerac NA: προσέρχεται d: {προς σε epyerae 44) | mou ΑἹ 
tmep trou αὐτοῦ α pr ὑπὲρ (4+ τοῦ ἢ τ} AS } om κατὰ rovro 
1 x | (om καὶ xara τοῦτο 44) | om καὶ 3°—ametevorro & | (om 
eyevero 44) | αὐτὴν 2°] + προς axeta τὸν σηλωνειτὴν εἰς τὴν πολιν 
e.(sub --- | amegevovto] αποξενουτο dx: ἐπεξενουτο "ἢ 

6 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν axta τὴν φωνὴν wodwy αὐτῆς εἰσερ- 
χομενῆς αὐτῆς ἐν TW ανοίγματι καὶ εἰπεν εἰσελθε γυνὴ ἱεροβοαμ 
wa τι σι τοῦτο απεζενουσαι Kat εἼω εἰμι ἀποστολος προς ὅδε 
ox\npos [kat 1°] pr καὶ εἰπεν αχεία rw matdapiw αὐτοῦ εξελθε εἰς 
απαντησιμ arw τῇ γυναῖίκι ἱιεροβοαμ καὶ Epets αἰτὴ εἰσελθε καὶ μὴ 
στὴς οτι Tade Neyer KS σλληῆρα EYW ἐπαποστελλω ἐπὶ OE και 
εἰσῆλθεν avw προς Tor avov τοῦ θυ σ, (5.}} +) | om eyeverodl | 
maovev 2(uid) | acasx | τῶν φωνων dz | ποδων} pr των dxz | 
εἰσερχομενὴς αὐτὴ} om m: om autys y [συ Ax] post τοῦτο 
rell S | ameterovgar A] αποξενουσαι omn AS | oxdnpos] 
oaXnpws A: + Kat wa Te ἐνηνοχας μοὶ apTous Kat σταφιδας και 
xo\Nupta καὶ σταμνον metros c,(sub —)] 

7 πορευθεισα εἰπὸν Tw ιεροβοαμ Tade Neyer XS 0 OS tgA ανθου 
osov ὕψωσα σε amo pecov Naov Kat ἐδωκα σε ηγουμενον επὶ TOV 
Naov μου τ(ὯΝ [hab πορευθεισα---κε ΞΕ" | εἰπον] εἰπε cl: nuncta 
%: ex ewe x | om ove | om ogor c,** | απο] ex x | λαου A] 
του λαοι wou d: pr του rell A(uid) | τὸν Naor Axc,] (Naov 44): 
on tor rell | om μου 4} 

8 καὶ eppnta συν τὸ βασίλειον απὸ του οἰκου 646 και edwxa 
αὐτὸ Jot καὶ οὐκ εἐγενμοῦ ws ὁ dovAos μου O46 os εφυλαξεν τας 
ἐντόλας μοῦ καὶ os ἐπορευθὴ οπισὼω pov ἐν πασὴ καρδια αὐτου 
ποιησαι ἑκαστος Το εὐθὲς ev οφθαλμοις μου [hab ἐρρηξα---δᾷδ 1° 
UY | om ove efyatsxze,* ALS | τὸν ΑἹ om omn | αὐτὸ] 
avrw x | σοι] av mx | (eyerou—avrov] εφυλαξας ras evroXas 
μου ws ὁ δουλος μου δαυιδ 44) | ἐγένετο z | om o dpqt | ras 
Aqxe,] om τε] 1 om os 2° (1230 | ποίησαι ΑἹ pr τοῦ omn | 
exagtos A] ἐκτὸς c,*{uid)S: om c,4? rell A] 

9 kat ἐπονηρευσω Tov ποιησαι παρα παντὸς οὔοι ἐγένοντο εἰς 
προσωποὸν σου και ἐπορευθὴς και ἐποίησας σεαύτω θεοὺς ετερους 
YWHELTA TOV παροργίσαι μὲ καὶ ἐμὲ EpptWas οπισω σωματος σου 
ἵπαντος A] ravrasomn AS | οσα χα | eropevow x | σεαυτω) 
post θεοὺς z: cauTw x | χωνεῦτα Aj] pr καὶ omn AS | ἐμε---σοῦυ 
29] hab »ε͵λὲ protecrstt fosteriora carnis tut WL | owparos Axc, 
AS] om rell]] 

10 δια τουτὸ eyw ayw κακιαν πρὸς ce εἰς οἶκον tepoSoau 
εξολεθρεισὼω τοῦ ιεροβοαμ οὐρουντα πρὸς τοιχὸν εἐχοόομενὸν και 
εγκαταλελιμμενον ev (ὯΝ και εἐπιλεξζξωῳ οἶκον ἱεροβοαμ καθὼς επι- 
λεγέται (-τε A) ἢ κοπρος ὡς τελειωθηναι (τελίω- A) αὐτον [ δια 
τουτο] δια rovrov ip: (om 44) | eyw Aes*tx@] τ δου z: pr 


BAZIAEION Γ 


ous? rell S ἀγὼ] ἀποστέλλω x | προς σε εἰς A] super A: 
om πρὸς σὲ οἱ om ge εἰς rell S | ἐξολεθρεύσω} pr καὶ sryAS | 
Tov tepoSeoag Asc.] xs 4a.\ a 
(avrov 44): om τὸν τὸ] | hab ovporvra—iem\ WY | πρὸς 55] 
ἐπι x | (rotyov] pr τὸν 44) | exouevor A] ἐπεχοόμενον omn 
AS(uid): ¢¢ dtsperswon W | ἐγκαταλελίμμενον A] ἐγκαταλελυμ- 
μενον x: KaraNcAetumevoy rell | ev cdr] ἐπὶ iknu x | οἰκου ΑἹ 
pe omew xc, AS: pr ἐπὶ rell: (ewe οἰκοὺς 242) | 7 xompos] o 
ayrosc, | ws ΔΛ] ἐὡς omn AS | αὐτὴν x] 

11 οἱ τεθνηκοτες του ἱεροβοαμ ev τὴ moder καταφαγονται ot 
ALVES καὶ τὸν τεθνηκοτα εν TW aypw καταφαγονται Ta TeTEWa 
Tov ovpavov ort xs ἐλαλησεν [or τεθνηκοτες A] τοὺς τεθνηκοτας 
xl: τὸν re@vyxora rell S | rov τεροβοαμ] του ιροβοαμ 4: 
pas 30.) δι om ‘rou x [| τὸν τεθνηκοτα] mortnuos A: 
mortentem SS: +avtovc, | καταφαγονται 2° ΑἹ καταφαγεται 
omn | 

12 και συ avacraca πορειθητι εἰς τὸν οἰκον gov Ev TW εἰσερ- 
χέσθαι ποδα gov τὴν πολιν αποθανειται To παϊδαριον (ap sup ras 
3 ut uid litt A) [τὸν Ax] om rell | (om σον 1° 44) | εν] pr 
καὶ xX: pr ore rade Neyer xs cdov ov (sup ras c,3) απελευσὴ απ 
ἐμου καὶ ecrat c,(sub +): παν S | woda Af] ποδας (pr 
τους x) rell AS | τὴν] press xA | παιδαριον] 4- καὶ Ta κορασια 
σου eSeNevoeTat εἰς συναντησιν σοι Kat Epovow ὅσοι τεθνηκὲν TO 
παιδαριον Cc, |] 

13 καὶ κοψονται αὐτὸν was tar Kat θαψουσιν αὐτὸν oTt οὐτος 
μονὸς εἰσελευόδεται TW ἱεροβοὰμ πρὸς ταῴον ort ευρεθὴ εν avTw 
ρημα καλον περι τον κῦ Ov ισλ εν orxw τεροβοαμ [{κοψεται 44) | 
αὐτὸν 15] αὐτὸ Χ: auTwe,: om dA-ed [αὐτὸν 2°] αὐτὸ x | rw] 
(pr ev 44): τῇ s(uid) 1 cepoBoap 1°] ροβοαμ ἃ | mpos] εἰς xF | 
Tapov} pr τὸν x | mept—tGd 50] hab ad Dominum Derem 
nostrum YY | περι] παρα x | του] post κυ ἃ: om x] 

14 και αναστησει κε εαυτω Bagirea ἐπι Wr os WANLEL τον 
οἰκὸν ἱεροβοαμ ταυτὴ TH Ἠμέερα και τι καὶ νυν [εαὐτω as cH | 
(avrw 74) | (om em 44) | om καὶ te c,#? | τι καὶ νυν] mune 
quad etiam A | re Axc,* 3] ere rell | καὶ 3° ΑἹ etiam BS: +e 
omn | 

15 ks πλήῆξει τον ισλ καθὰ κινεῖται {-νιτ- A) 0 avenos ev τω 
υδατι καὶ EXTENEL τὸν tN απὸ αἀνὼ τῆς χθονὸς τῆς αἀγαθὴης ταυτὴς 
nS ἐδωκεν τοις πατρασὶν αὐτων και λικμησεὶ αὐτοὺς απὸ περαν τοῦ 
ποταάμου ανθ ov ogov ἐποιηῆσαν τα αλσὴ αὐτῶν παροργιζοντες Tov 
ky [κς πληξει A] πληξει xs dA: και πληξει xs rell S | hab 
καθα--ὑὃδατι LY | καθως χ | avexos A] xadanos omn ALS | 
ev Tw υδατι]) super aguam UW | exreder Aj ἐκτείλει cy: ἐκτειλη x: 
extther rell S: cuellet Dominus A | amoavwsubo’ S | avw] 
sub + S: (avw0ev 44): om A | om ταύτης x | cdwxer] 
+ Dominus A-codd | om ogov c,2? 3S] 

16 καὶ mapadwoet KS Τὸν WAX Xap apapriwy ιεροβοαμ as 
ἡμαρτεν καὶ os εξήμαρτεν τον wr [παραδωσει AA] δωσει omn S | 
om os 2° (123,A | row 2° Axc,] (ev 236.242): om 1611] 

17 και ανεστὴ ἢ γυνὴ ιεροβοαμ Kat ἐπορειθὴ εἰς Ὕην σαριρα 
Kat εἐγενετὸ ὡς εἰόηλθεν ev TW προθυρω του οἰκου καὶ τὸ παιδαριον 
απεθανεν [τεροβοαμ] exp] f: + καὶ απηλθεν ὡς ἡκοῦσεν c, | 
ἐπορευθη} tet intrautt S | γὴν ΔΊ] τὴν omn AS | σαριδα xS- 
ap-Barh | (om eyevero 44) | ηλθὲεν dpx | amePaver] + καὶ 
εξηλθεν ἢ κραυγὴ εἰς απαντησιν αὐτῆς Cc, || 

18 καὶ εθαψαν αὐτὸν καὶ ἐκοψαντο αὐτὸν mas ta κατὰ Τὸ 


Tov otaav wcpofoa xX: 


r . « i é , ? a 4 τ “, 
6 εν τω ανοιγματι] σ' θ΄ per iannam Ὁ} απεξενουσαι] a’ θ᾽ simulastanguam alia δι | καὶ 35---σε) σ’' θ' et ego autem missus 


sumadte & 
8 exacros| σ᾽ 6" solummodo & 
Q εἰς προσωπον σου] σ᾽ θ΄ ante te δῷ 


10 επιλεξω] σ’ θ᾽ decerpam S&S | καθως---αὐτον] σ΄ θ΄ sicut decerpit is qui racematur tn calamts donec cessat δ 


14 os πληξει] σ' θ' gur decidel ® 
2 


nt 


16 καὶ wapadwoet] σ᾽ ef tradet S 


64 


ΧΙΝ δὲ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓΪ͵Ι XIV 27 


΄ Α Fy \ b # 3 \ ? é ey ¢ ΡῈ 
21 Kal Ροβοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ louda vids τεσσεράκουτα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Β 


ΝΥ , » ff \ t ¢ .Ψ» ’ t Ξ ᾿ 
Ῥοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν" καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν 


ν΄ Fd Ἀ Vv } ~ . “ ᾿ ~ ~ ~ % Fy am 
ἐξελέξατο Kupios θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ" καὶ τὸ ὄνομα τῆς 


τῶ 
τὉ 


\ > a \ " nn 290 yon οἷς 4 τ ‘ ‘ \ + f ν΄ 7 ‘ 
μητρὸς αὐτοῦ Maayay Appareites. Kat ἐποίησεν PoBoap to πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ 


, + ? ~ P Ἵ ,ὔ ¢ va > nw SY wn a é ~ ¢ 
παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. 


, €. σι td ‘ \ f , JN f \ ¢ \ ΄ 
23 23καὶ ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλα καὶ στηλᾶς καὶ ἀαλσὴ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 


% ’ f 24 Ἀ ’ ὃ ἣ; 0 + “ “ Ν Ἵ 1 \ Pd σι 
24 TavTos ξύλου συσκίου. Ξ'και συνδεσμος ἐγενηθὴ εν τῇ YN, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγ- 


: 7 σι 29 nn Ὁ 9 nw K ae b ] Ἀ ’ tw Ἢ ΓἋ 25 Ik . 9 , ’ n°} a 
25 μάτων TMV EOVPMY WY ἐξῆρεν Uptas avo προσώπου Δ) 0}}} σραὴ . Nai ΕὝΎΞΣΡΕΤΟ El TH EMLAUTM 


i“ , , 81) \ eee: ᾿ς ᾿ \ > Ὁ > \ 4 s 2 ae 
206 τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος “Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ [ερουσαλήμ, 35 καὶ 3 13 


ft f \ \ of v 7 \ \ ‘ 4 »“-ἦ 4 
ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ 


ἴω ‘ Ἀ n [4 = 
δόρατα Ta γρυσῶ ἃ ἔλαβεν Δανεὶδ ἐκ χειρὸς τῶν πταίδων  Adpaalap βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσ ή- “ 1} 

x «ἃ δι an ¢ 
"εγκεν αὐτὰ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. *7 Kai ἐποίησεν Ῥοβοὰμ ὁ 


ty 


“Tr 


\ e » ? " . “ Ἀ 4 40 BI + Ἵ \ e o¢ , ~ ,ὔ e 
βασιλεὺς oT Aa χαλκα ἀντ αὐτων" καὶ ἐπέθεντο ἐπ αὐτον οἱ ITYOUMLEVOL τῶν παρατρεχόντων, οἱ 


NIV 21 τεσσαρακοντα 13> | evos] signa v | prae se fert B | μααχαμ] signa v ] prae se fert B 
26 χρυσὰ 2°] +o00a ἐποίησε σαλωμων Kat απηνεγκεν auTa εἰς avyuTTov Brtbimginf 


ρῆμα ku ὁ εἐλαλησεν εν χειρὶ δουλου αὐτοι aXta Tov TpoPyrov 
[ePavarv—avrov 25] ploraucrunt cin et seprlicrunt A | avrov 
1°] αὐτὸ epx | avrov 2° Aect*] αὐτὸ mst®?wxy: αὐτῷ rell | was 
iN post ku x | (om o—mpogpyrov 44) | aca x] 

19, 20 hab j™s(sub 2) 

19 καὶ περισσον ρημάτων ιεροβοαμ ooa εἐπολεμὴσεν Kat ova 
εβασιλεῦσεν eGov αὐτὸ γὙεγραμμενα ἐπι βιβλιου ρηματων τῶν 
ἡμέρων των βασιλεων tod [{περισσον] περισσων x: religua A: 
περι των S | ρηματων 1°] ρῆμα τον x: ρημα τω ewy: (om 44) | 
emt βιβλιου] 7x libro AS | τῶν ἡμερων om x: om τῶν s | βασι- 
λείων j(meg) | 

20 καὶ αἱ ἡμέραι as εβασιλευσεν tepoBoay. εἰκοσι Ovo ETH Kat 
εκοιμηθη mera των mpwy avrov καὶ ἐβασιλευσεν ναβατ υἱὸς αὐτοιἱ 
avr αὐτοῦ [αἱ ἡμέραι as] (om 44): om αἱ ἡ | Com ἐεροβοαμ 44) | 
ern εἰκόσι (+ εὐ A) δυο pA | εἰκόσι δυο} VV guatuor Anon’ | 
dvo] pr καὶ qtxS | καὶ 3°—-avrov 3° 51}}0 εν | vaBar ios 
avtov] vs αὐτου αδαδ j(mg) | ναβατ AA) vadaB c,: ναθαν x: 
αδαδ τοὶ] 

21 ροβοαμ 1°) ἱεροβοαμ u* | σαλωμων] σαλομὼν Netegjnxz: 
σολομων dp: σολομωντος broc.,e, | ere] ἐν yn oO | covda] covdap 
ANhjmnuwxy: covday καὶ βενιαμιν dcie,: + καὶ βενίαμιν θ΄ Το; 
+Kat βενιαμὴην σ | υἱος---αὐτον] ὡσει δεκα καὶ eva ενίαυτον x | 
υἱος---ενιαυτων] ern wa’ ἃ | capaxorra mp | (om καὶ 2°—apua- 
veires 44) | (καὶ evos extavTwr] erwr yeyorws καὶ εἐνιαῦτου Evos 
4) [ om καὶ 2° ¢ | ἐνιαυτων] ἐνιαυτὸν gu: ἐνίαυτου Nev: 
erwy bic,e,: ἐν TWO | pofsoay 2°] ἱεροβοαμ g*: om zp [ (am 
ev 1°—avrov 242) | BaotNevew] βασιλευσαι bov,e,S | om καὶ 
3° dv | dexa emra Bdéjnu) erra wae dexa AN rell: decom et 
PITT Anon’ | ev 2") ἐπὶ bx [τὴν πολιν x | nv] ἢ g-jnpuv: 
ev ἡ boc,e, | εξελεξατο] +avTw x | Kxupeos] το Os u | εκ] pr 
kat A | φυλων] pr τῶν ve,e, | om rou demp-twyz [ἰσραηλ] 
thn? | om τὸ 2° A | μααχαμ Ἐ] μααναν e,: νααμμα gx: νααμ 
yA-codd: vaya vA-cod: hab νοομας Jos: vaava Nbhiouc,: vaavva 
jn: (νααναν 71}: νααμα Δ τε} 'A-ed: Mahanon I | appavecres 
Be] 7 αμμωνιτις dpqtz: ἡ ἀμανιτις ADgnosuv'd : pr ἢ N rell 

22, ροβοαμ] ροβοαβ ὦ: wvdas demp-twxy S(sub +): (om 
44) (εναντίον 44) ἐπαρεζηλωσεν---πασιν} acmulatus est ontnia 
A(uid) | παρεζηλωσαν AguS | ἐποιησαν) (εποιησεν 44: παρεζη- 
λωσαν 64): om x | (om oc—yuapTov 44) | om oc v [αὐτῶν 1" 


Bdpue,A-codd 33] αὐτοῦ AN rell A-ed & | ev 2° B) kaec,: pr 


19 avralo’ hace S 


ANbdeghzjm-qs~ze,e,AE(Lys)S 


καὶ AN rell AES [ταῖς] pr πάσαις hocje, | avrwy 2°} αὐτου 
ev | ἡμαρτον] nuapravoy ghruv: εξημαρτον ἢ 

23 hal καὶ 1°—(24) yy WY [ ωὠκοδομησαν] wxodounoa ὌΝ. 
Ἔαυτοι (123)A-ed: -Ἐ καὶ αὐτο Ademp-tw-za-codd | εαυτοις] 
αὐτοῖς Thdt: -% a’ @ οὐαὶ et tf οἱδὲ <~ S: {και οἱ avdpes ἰιουδα 
44) [ om και στήλας AL | στήλην v | παντα] παν h*nv | 
vynrov] ὑψηλον A | συσκιου] κατασκιου Οἱ αλσωδους Cyr 
That 

24. συνδεσμος εγενηθη} oblationes factae sunt A ] evyernéy] 
(εγεννηθη 242): eyevero Lucie, Thdt | εποιησεν bdezoc.e, | 
amo παντων] τῶν g* | om τῶν κι" Adehmastw~z Thit | efnper] 
sub ο΄ a’ θ΄ 1: εξωρισε Thdt [νεὼν] pr των bgzoc,e, Thdt 

25 evtavrw τω πεμπτω] € ενιαύτω ἢ | Tw πεμπτω] τω 
πεμπτων x: on A-ed: om tw N* [ροβααμ] ροβααμ h*(uid): 
ἱεροβοαμ πὸ | σουσακὴμ c,*(uid) | βασιλεως o  εγυπτου g | 
emi] εν ὁ | ιερουσαλημ] Ane (X ex ἢ 24) go: GN Ux 

26 πανταΞ] sub - 3: om A | om οἰκου 1" demp-twxy | 
καὶ 2° bis ser m_ [οἰκου 2"] pr τοὺ g (του οἰκου bis scr g*) | 
καὶ 3°—vepovoadynue sub—c, | dopara] dwpa Nhpt | oma 1° 
e.” | εκ--παιδων] de seruis BS: de manthus A | adpaatap— 
ἱερουσαλὴμ sub + S | adpaagap] adpagap Negh>?mw-2G- 
ed: αδραζαν j: avépaafap 0: ἀνδραζαρ dp-t: frusar Anon! | 
σουβα) Syrve Anon’ | eonveyxer] εἰσηνεγκαν ds εἰσηγαγεν g | 
aura] αὐτῷ iit: om AE [εἰς] πρὸς 7: om h* [ ra 3°] καὶ ἐ: 
om N | oma 2° AN**bevouve,e,S | eAaBev 3° Bbroc,e, 4] + xac 
ἐλαβεν AN rell AS | (om οπλα τὰ χρυσα 44) | oda] pr Ta 
mz: pr καὶ ra bgocje,& | om ra 4° uv | xpvoa 2° BN] 
+ oo εἐποιησε Taupo Kat ἀπηνεγκεν αὐτὰ εἰς αἰγυπτον Datbty— 
jnuvzs [[om oa ἐποίησε σαλωμὼν ut | οσα] α hi | σαλομων 
g2jnz [αἀπηνεγκεν) avyveyxey 2: απηγαγεν ἢ | om aura σ- 
jvE J: τόσα ἐποιησεν σαλωμὼν A rell AS (sub -%) Fora} a beo 
coe, | εἐποιησεν} ἔλαβεν o | σαλωμων] σαλομων ex: σολομων bd 
ope,e, ἢ 

27 hab καὶ τ" --βασίλεως WY | (εποιησεν---βασιλευς] ροβοαμ 
ἐποιησεν 44) | ροβοαμ o βασιλεὺς] ο βασιλεὺς ροβοαμ AN«d-hjm 
p-tw-zAS: omv: omohb’ | or\a χαλκα] post avrwy ANem 
wxyAS: scuta αὐγὰς W | χαλκα] γρυσα ὃς | om avr αὐτων 
dp-t | εἐπεθεντο---ηγουμενοι) commitsit ea ducthus & | ereferro] 
ev ex €To uld c,: eredev ν  εθεντο g: posure WL: positi sunt & | 
autovy] αὐτων Nbgjoxe AL | τῶν παρατρεχοντων) των mepirpe- 


24 καὶ συνδεσμος) σ΄ και τελετὴ ) 


27 οπλα χαλκα] σ᾽ scuta acrea & (indice ad (26) oma posito) [καὶ 2"--ηγουμενοι) ef posurt σὰ sub manum ducum & 
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NIV 27 BAZLIAEION F 
\ ~ “ YY ν᾽ 
φυλάσσοιυτες τὸν πυλῶνα οἴκον βασιλέως. 58 καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 28 
. , ¢ y r y , ’ a ry ἐρᾷ 
Ικυρίου, καὶ npov αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδουτο αὐτὰ εἰς τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. “9 Καὶ 20 


=n ‘ ω ‘ im % eras ¢ “AY f ΑΝ ΤΙΣ Ν ~ , ’ , ‘ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ΤΠ οβοὰμ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων Ἷ 
- ¢ a a n ‘ , Ν t 7 Sata 4 ¢ ' \ 
Tar ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν. lovda; 39καὶ πόλεμος ἣν ἀνὰ μέσον ᾿ Ῥοβοὰμ καὶ ἀνὰ μέσον lepoBoap : 
? Ν ς t x + , ¢ Ν Ἀ - , al Ν ” 
πάσας Tas ἡμέρας. 3! καὶ ἐκοιμήθη “PoBoag peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ TOP 
᾽ ᾿ “ιν , ’ \ % ’ ν᾽ 4 ry ’ ἴω ’ ἐν > nm 
πατέρω!: αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ’ καὶ ἐβασίλευσεν “ABiov vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ν 4 > ~ % ’ v 4 ’ ἣς ἤ on) Ὶ ’ Ἵ \ FA 
(Ral ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé βασιλεύει ᾿Αβιοὺ υἱὸς ὦ 
+ j Ἀ Ὗ yoy ; aA you v , f Xs wv ~ ‘ > nw , ¢ 
Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ‘lovda, “καὶ ἐξ ἔτη ἐβασίλευσεν" καὶ ὄνομα tis μητρὸς αὐτοῦ Maayd, θυγάτηρ 
Γ , , \ ν , ᾿ » ¢ [4 n ‘ Ι] nm > ? N Fal 
Λβεσσαλώμ. seat ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ als ἐποίησεν ἐνώπιον avtod, 3 


te 


Ἁ % - ¢ δι % »" é es \ ΙΝ , Ve ~ > nm ¢ ¢ - ra + . ἴω B ef “4 
καὶ οὐκ ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Ἰδτι 4 
Ἅ v ? a wf , er f , ~ 
διὰ Δαυεὶδ ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ THY 


, ͵ r ’ ΄ ἢ oN arapectet ἐν ’ M4 a ͵ 3 ν} Ν Φ f 
Ιερουσαλὴμ, ὃ ὡς ἐποίησεν Δανεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Kuptov, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετεί- 


on 


b ~ f \ [2 f Fal n > ~ ἊΝ 1 Ἀ n 3 “Ὁ 
Nato αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ καὶ πάντα ἃ 


᾿ , ’ ’ \ ~ ως ΑΝ f , ἴω n “ κ᾿ 
ἐποίησει', οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; καὶ 


=I 


28 απηρίδοντα A 
NV τ vaBar b> 


ANbdeghijm-qs-ze,e, AE (mp) s 


yorray xi fraccursorum & | οἰκου] pr row jn: oworo | om 
Baci\ews —(28) οἰκαν e, | βασιλεως B] pr xv rou g: κυ boc, th: 
prov AN rell 

28 εγενετοῖ fiehat A: (om 44) | ore] οταν Ng-jnuv: ws av 
boc, | emopevero (445% | om o βασιλεὺς (71)EYI | orxor] pr 
ras (3) οἱ (pr tov 44) | om καὶ 2° xAE | ραν Ahtjc,4 | απη- 
pecdorra] ἀπακαθιστον σα: (απετιθεύτα 71): sumpserunut 1.) | εἰς 
το θεε)] ὧϊ domtum YJ | Occ) Oexave bg?)(sub o)ozc,e, That 

29 ρωβοαμ ἢ | (om καὶ 25--εποιησεν 44) | a] o¢a Abuc,e,: 
omy | emo dp | om tavra xA | ev βιβλιω] ev βιβλω nq: 
ἐπι BeS\cov Nbghrove.e, | Aoyou e, | τῶν (om e,) βασιλεων 
boc,e,3 

30 om totum comma z | ava μέσον 1° bis scr αὖ | om 
ροβϑοαμ---μεσὸν 2° m  ραβααμ] tepasoop g*x | om καὶ 2°— 
ιεραβοαμν | ava μεσὰν 2°] pr ἣν ἢ: om b  ἱεροβοαμ] ιεροβααμ 
Nh*: ραβααμ x | au macas—(31) avrav 1° sup ras et in mg εἴ] 
(om macas—(31) θαπτεται 242) | πασας τας nmepas] {om 236): 
+ τῆς (WS AUTAUVY 

31 ιεραβοαμ αὶ om μετα τ5--αὐτοῦυ 1° 72 | avurov 1°] 
+ev more 645 εἴ | om καὶ 2°—avrav 2° οὗ | Gamrerat] 
sepultus est S: + poBoap o7 | Com pera 2°—daverd 236) om 
μετα 2°—avrov 2° T | davecd] +cat aroua ups αὐταν νααμα ἢ 
αμμανιτις Ademp-tw—z(74)AS [xa ovaua sub *% a’ S | eps] 
μ΄ τῆς A | νααμμα x | azuaveris] αμμωνιτις z: ἀαμανιτις A 74] | 
om καὶ 3°—avTav 4°27 | αβιαι-- αὐτου 4°] avr αὐτοῦ ὁ wos avTav 
asia e, | afiav) asia Nbghnoavz*c, £8: ἰδία Anon’: αἱ ἐπι 
Anon’ | mos] pray | (om αντ αὐτοῦ 244) 

NV 1 καὶ ev] (εν δὲ 445: am καὶ boc,e,& | ακτωκαιδεκατω] 
oydaw καὶ δεκατω Ndgmnp-uw-z | βασιλευοντας--ουῖος in mg et 
sup ras e?? | τεροβοαμ τ] ἱιεροβααμ ΝΙΝ": (ροβοαμ 236) | om 
teou—tepofean 29 v | ναβαθ B*)] ναβατ L3IPDANe®? (8 ex corr 
i) reli AE | βασιλενει] ἐβασίλευσεν x (pr ef): βασιλεύαντος 
e, | afiov] αβια Néghrnouz??c,&: om b’e, | τεραβοαμ vos b’ | 
cepoBoau 2° Kz] ραβοαμ avr αὐτοῦ ¢: ραβοαμ mov vafar e.: 
ροβοαμ ANA rell AES (vos ραβααμ snub πο) | covday ANédhj 
Mo-UWxYC,€, 


aa 


40 avy B*A 
& efexNewwer B* " avy BYA 


31 θαπταιται A 


2 xat εἰ] εξ και γ' 1 | om καὶ 1° & | cf) pr Sexa A: pr 
dexa kace*mwxy: τρια Nghj(txt)np3uve, AS | ἐβασίλευσεν Dv] 
+ev Ayn ANDeghy(ng)nuc.e,S(sub % a! 6’): + ere ἰλῆμ j(txt) 
rell A | τῆς μητρος] ry μητρι ᾿ξ: om τῆς dej(mg)mp-tw-z | 
μααχα)] μααχ x: μααχαθ b: (μαασχα 71): αχαβ N* | αβεσσα- 
λωμ] αβεσαλωμ begoqstwy: αβεσαλαμ x 

3 rats] pr πάσαις AS: πασαις demp-tw-z | tov 157] pr okay 
broc,e, | ats} as eg | evwreov—(4) ore mutila in 12 | exwmor 
aurau] ἐμπρασθεν αὐτοῦ bioc,e,: coram Domino Deo suo | om 
Kat 2° boc.e, | om αὐτοῦ 3° N | om re\eca—avrav 4° t | θέον 
αὐτοῦ] pr trav bemawce,e,: (row θεὸν 44) [καθὼς boc,e, [ τὸν 
2° Bul pr 6a6 AN rell AEPuid)S Luc 

4 δια] rw ozc,e,: om dp-t | cdwxev] ἐγκατελιπεν hijn: 
evxateNecrer Neuv | avrw]avray v: om? [κυρίας Bboc,e, 3%] 
o eas Thdt: +a 0s AN rell AS | καταλειμμα] εγκαταλεμμα h: 
tev σὰ Ax: + ev thn demp-twyzc,(sub % uidJAS(sub «ἐς 
α΄ a’ θ᾽) | wa στησὴ] αναστησαι N | στησὴ 15] στησει dgp: 
στὴ 2% | τεκνα] pr va Abdehmo-tw-e, (sub - 6’) Thdt | 
αὐτου} pr x ad init linc, | wet avrav] per avrwy m: wer αὐτου 
xX: εν αὐτῷ ge | στησὴ 2°] στησει gm: στῆσαι N 

5. (ws—avrw] καὶ παλεμας ἣν peracu ραβααμ. καὶ ιεροβααμ 
44) | eraec dp | οὐκ] pr καὶ broc,e, A Thdt | wr] ὦ b* | 
om avrwv | om ras nuepas q | om τῆς fwns v } avrov BNhn 
uvis] + ἐκτὸς εν ρηματι ouptov του xerracav A rell AS That 
[ exras—yerraav] sub -% inc,e,: sub -x% a’ S | exras ev ρηματι] 
πλην εν λαγω 1 | avpra dp-twy | yer@aov That] 

6 hab καὶ παλεμὸς ἣν μεταξυ (uerogu A) ροβοαμ και μεταὲν 
(μεταξυ A) ἱεροβααμ πασας τας ἡμέρας της ζωης αὐτων ANderm 
Ρ-ἰν- (7 ΚΓ βασι] -% a’) [πολεέμας] πόλεως ὦ Ι μεταὲν 1°] ava 
μεσον NviZ1 | ραβοαμ] αβια Niv γι A: αβιοι 24? | μεταὲν 2°] 
ava μέσον Nvi om dp7i | ἐεραβααμ N | avrav Nde*mp-tv— 
δ Π| Ὁ] 

“ αβιαν 1°) αβια ΝΌρΙΠΡονς, 6, | πανταὰ a] παντα οσα AN 
hoc,e,: (ασα 44) | ravra] (ravra 74): om A | em] ev Nghiv 
AES | βιβλίῳ BNatghny] βιβλω N*: βιβλιὼν us BeBrtcav A 
rell | Aoywr των] (pr τῶν 44): bis scr d: om των ὦ | των βασι- 


28 εἰς 2°—maparpexovrwv] a’ rpas θαλαμὸν τὸν τρεχόντων σ΄ εἰς ταν τοπον aTrav at παρατρεχαντες | | εἰς Ta θεε] προς θαλαμον n: 
α΄ ..cubiculo o in Thecue A | το θεε] σ΄’ Choma § 

XV 4 οτι---αὐται] ο΄ θ΄ ομοιως οἱ γ' ort δια 645 ἐδωκεν avrw ks o Os καταλιμμα εν Anu tra στησὴ Ta τέκνα αὐτου μετ αὐτον α΄ oTt 
δια 646 edwrev κς a OS αὐτοῦ auTw AUXVOV EV LANL TOU αἀναστησαι ταν VY ανταὺ μετ αὑτὸν a! adda δια δᾶδ EdwKEY KS α OS αὐτοι λυχνον 
εν (Nn στε στησαι τὸν LY αὐτοῦ μετ αὐτὸν | | καταλειμμα] ESp. α΄ a! luceruan δῷ 
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BAZIAEION IT Vv 17 


, > ? Ἀ 7 > \ \ γ᾽ \ é % f 4 ν , ἥ ΄ᾳᾳ-Ὃ 
σόλεμος ἢ» ava μέσον ABiov καὶ AVA μέσον lepoBoup. arate) ἐκοιμήθη ΔΑιοὺ μετὰ Tay πατέρων 
’ ~ 9 A ἢ A X ra 3) a 9 , \ , = 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ETEL τοῦ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
͵ [ ΝῚ - y X ey + - ’ + 1 ~ 
πόλει Aavetd* καὶ βασιλεύει Aca υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΟΝ val % “ - , \ Ἵ al ω | ᾿ \ , 3 4 , ’ Ἀ 
WW τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετήρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ βασιλεύει Aaa 
7 ON Ἢ ὃ Io \ ᾿ bd νὰ "“ ᾽ ἡ 3 1 ἤ Gs nm \ 
ἐπὶ ‘lovdar, τὸ καὶ τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: Kal ὄνομα τῆς μητρὸς 
᾿] ἴω Ἂ f [ > , Ἂς + f 1 X ἈΝ % f Γ΄ a φ 
αὐτοῦ “Ava, θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. ‘Kat ἐποίησεν ‘Aca τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ὡς Δαυεὶδ ὁ 
‘ ? a 12 ‘ ᾽ π᾿ \ \ ’ \ “ “ A ΄ , Ν " , 
πωτὴρ αὐτοῦ. “Kai ἀφεῖλεν Tas τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα 
iN 23 , ¢ 7 3 ΄- \ ‘ ’ \ \ td cal 7 “a \ > , 
ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 83καὶ τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησει' τοῦ μὴ εἶναι ἡγου- 
, 9 4 , , > ~ Vv a] ~ Ν 3 ’ 3 ἈΝ s δ᾽ 4 ἴω \ 
μένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν TA ἄλσει αὐτῆς " καὶ ἐξέκοψεν Noa τὰς καταδύσεις αὐτῆς Kai 
ν᾿ ἢ , oy ἴω ΄ Cal ταῦ , Ἀ Ἄς Ἀ Ἅ ’ ἴω \ td " 5 > 
ἐνέπρησεν Tupi ἐν TO χειμάρρῳ τῶν Kedpar. Ta δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" πλὴν ἡ καρδία Aca ἦν 
, \ Γ΄ ta ’ Ἀ ¢t ‘ ’ cal ‘ 1 , δ f “ ἴω ᾿ 
τελεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 'SKAaL ELONVEYKEY τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
‘ f 3 fal ¥ a ’ \ > ἰ κέ id ? nm a“ 7, - 
TOUS κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη. 1° καὶ πόλεμος 
> ν᾽ \ 7 ᾽ \ ‘ ? \ , x 4 Υ \ r ‘ 
"ν» ava μέσον Aca Kat ava μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. "7 Kal ἀνέβη 


Ν Ἀ y ΠῚ ’ ν ? , 4 s f \ ¢ , n \ > ΠῚ , 
βαασα βασιλεὺς Ισραὴλ ἐπὶ lovéay καὶ ὠκοδόμησεν τὴ» Paapa, τοῦ μὴ) εἰναι ἐκπτορενόμενον καὶ 


10 τεσσαρακοντα ΒΡ 


λεων ὕος,ο,35. | om καὶ 30--ἰεροβοαμ spvz [αβιου 2°] αβια Nb 
h?oc,e, | (am ava μέσον 2°71) | ἱεροβααμ Nh*u 

8 αβια bh’ iove,e, | om ev 1°—tepopoax ANdp-tasS | ev 
τω] extw ὦ | etxogrw καὶ reraprw] x6’ emwxy | Kae τεταρτω] 
post eves ue,: om g-jnvzc, | cree] + τὴς βασιλειας gz | om τοῦ 
tv |] cepoBaay h*u | θαπτεται) sepelicrunt cnm & | pera 2— 
davecd] ev mode. 046 μετα των πατερων αὐτοῦ Ev TW ELKOUTH hat 
τετάρτῳ ETEL τοῦ tepofsoay Kat θαπτεται ev moder δα μετὰ των 
πατέρων AVTOV O | OM μετὰ 2°—aAQUTOU 2° ANdemp-tw-7d 9 | 
om καὶ 4°—avrou 4°72 | εβασιλευσεν boc,e, | aga] -fsaf Anon’: 
Asafh Anon*: (om 71) | om vios—(g) aca z | vos] pro dep-twy 

9 om totum commav | om ἐν τω οὗ | ev] pr καὶ ANA- 
fmp-twxyAS | rw 1—etxogrw] τῷ εἰκόστω erect) | Tw ενιαυτω 
τω Bbotc,e,] ervee AN rell | reraptw καὶ ecxoorw [3] δ΄ και x’ 
(ecxooTw W: Etkoow x) EMWXY: εἰκόστω καὶ TETAPTW (πρωτω C.) 
boc,e, 3: εἰκοστοῦ A: om reraprw καὶ Ν τὸ} AS | om rove | 
ιεροβααμ Nh*u | (βασιλεως] βασιλείας 242) | tapand] pr rou 
bue, ] βασιλευει] pr βασιλευσει aga ἐπὶ covdave,* | acav x | 
tovda eg? 

10 om totum comma ν | (om καὶ 15--τερουσαλὴμ 44) | om 
καὶ τὸ 792 | τεσσερακοντα] σερακοντα W: σαρακοντὰα p: τεσσα- 
paxooroy t | om καὶ γ (1 | ev 1°] ε΄ envwy: πέντε x | etn xy | 
βασιλεύει demp-tw-zS | ev 2°] ἐπὶ Ng | cepoveadynu] end dp | 
ava] πα Anon’: paavay p: μααναχαθ d: μααχα Aegj(mg) 
mqtwydl: paayx: uadyas: (βαασα 74) | (om θυγατὴηρ αβεσσα- 
λωμ 44) | αβεσσαλωμ] αβεσσαλων 7: αβεσαλωμ beyqswx: afe- 
σαλωμων t 

11 aca} αβεσα b’: om m [ἐνωπιον] ev οφθαλμοις n | darvecd] 
pro ex Thdt 

12 hab ras—(13) aca WY | ras τελετας] trlulos WL: omnes 
mnagines decorum T | τελετὰς] sub οἱ γ΄ j(txt}): στηλας bhj(ing) 
oc,e, Thdt | Caro] ἐπὶ 71) εξαπεστειλεν] εξηρε bijoc,e, That: 
exterminauil ©: προς ταστειλαὰς exerpev απεστηλεν αὶ] wavta—a] 


14 αντοῦυ (15) καὶ εἰσὴν sup ras Bab 


a 


15 xevovas (bis) b 


ANbdegh7jim-qs-ze,e,AE(h)S 


outnes deos guos & | omtax | a—arepes] patr’s & | αὐτου] 
ov sup ras A’ (avtwe A®* uicl) 

13 τὴν ava} Anam Wi (om 44) | (om τὴν τὸ 71) | ara] 
avav hi: avvavy Thilt: μααχα Adegmp-twxy'"A: paya y* | 
αὐτοῦ] eavrov empqst?w—z | μετέστη Thidt | rov—nyouper nv] 
uf nor essel regina ἐσ ἐδ W | om py Adp-tz(txt) | καθὼς] 
καθοτι broc,e, Phdt: gaa AELS | ἐποιησεν] factehat W | om 
ev 1° bruce, | om τῷ τὸ u | καὶ εξεκοψεν aga] guad ercidit de 
loca suo ipse Asa W& | εξεκοψεν] erowey N (ε 2° ex corr): + arta 
boc,e, Thdt | om aga e*(uid) | ras καταδυσεις] castedla Ἃ | 
Tas] jr καὶ πασας beoc,e, Fhdt | καταδύσεις] xaraXdvens g (du 
ex ge g3): καταλύσεις πον [πυρὶ] prev Nbgnoc.e, Thdt: sub 
+S | om τῶν bhoc,e,A(uid) Thdt 

14 om de x | πλην--ηἡμέεμας sub ο΄} | om ἡ Ao | acal 
(ασαν 242): etus A | nr] pr οὐκ Z*oze,e, Phdt | xupeov] + dv 
hk | nuepas] + rys ζωης ἃ 

15 εἰσηνεγκεν 1°] +aoa (acca b’) εἰς τον otxov ku (om e,) 
be,e, [τοὺς κιονας 1° bis ser q* [τοῦ] rouse, | avrov 2°— 
χρυσοῦς] τοὺς apyupous καὶ χρυσοὺς (-cas b’) καὶ εἰσηνεγκεν εἰς 
τον οικὸν KU ἀργύριον καὶ χρυσιον 1» | αὐτοῦ 2°] 4 αργυρους Kae 
χρυσοὺς καὶ ice,  εἰσηνεγκεν 2°] sub + S: (εισηνεγκαν 44: 
om 71) | om ror djmp-tw-z | apyupous καὶ χρυσοῦς] αργυριου 
Kat χρυσιου 2: apyuptoy καὶ χρύσιον c,e,A | om καὶ «' μὲ 

16 om totum comma z(txt) | woXenos] pro e, | (aca— 
tapanr] βαασα βασιλεως ἰσραὴλ καὶ ava pesov aga 44) | om 
aga—pesov 2° go | sat 2°—BSaaga bis scr οὗ | βαασα)] βαασσα 
οἱ Baca be,: om N | βασιλεὺς ¢ | om racas—(17) expand xy | 
nuepas| +avrov ἃ : +avrwy deymp-twz(ng) AE (uid)S 

17 (Baaga βασιλεὺς copand} aca 44) | Baga e*m* | covday] 
coda gv | paaza Be*mo] ρᾳμα Ng** rell AH: (papaa 64): 
ραμμαν A | μὴ εἰναι] μὴ ε sup ras A’: om εἰναι s | ecomopevo- 
μενον καὶ ἐκπορευόμενον emoxy*A® | om ἐκπορευόμενον Kat 
wy* | καὶ etomopevopzevor] pust aga z: om N*d7jp-tv | om 


12 ras τελετας] ouotws οἱ γ᾽ | | παντα τα ἐπιτηδευματα] σ΄ tdole omnia οὐ omnes tnipuritates B (indice ad τελέσας posito) 


13 καὶ τὴν ava| kat την μαλχα ομοίως ot γ᾽] 


14 τα--τελεια] σ΄ τα de νψηλα ou περιηρεθη y μέντοι καρδια aga ἣν τελείᾳ ) | πλην-Ἴμερα:] θ΄ πλὴν ἢ καρδια aca ἣν τέλεια 
μετα KU πασας Tas ἡμέρας ) | η---κυριου] a’ ἡ καρδια aga ἣν τέλεια μετα κυ] 


15 τοὺς κιονας 15] a’ sanclificata a’ sancta & 
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un 


ὟΣ ἡ), ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 
᾿ r) ar Ἢ “ν᾿ , ’ ᾿᾽ 
εἰσπορευομεῖον τῷ Aca βασιλεῖ Ἰούδα. 18 καὶ ἔλαβεν Nod τὸ ἀργύριον καὶ τὸ γρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν 
τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὴ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν 
’ \ t , ᾿ κ᾿ \ t η ΕΞ ᾿ ‘ a 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Noa πρὸς υἱὸν dep υἱὸν TaBepepa υἱοῦ “ASety βασιλέως Συρίας τοῦ κατοι- 


ed: " “ fr - ? é > \ , ‘ ”~ δι , ω ; 
wovrtos er Δαμασκῷ Ἀέγων 19 Διάθου διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ πατρὸς μου καὶ TOU TATPOS 


» ‘ > ? “" » é "- Ν᾿ 
: gov: ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά cor δῶρα ἀργύριοι" καὶ γρυσίον" δεῦρο διασκέδασον τὴν διαθήκην σου 


Ἁ ‘ ‘ ὶ , . , X ’ 4 , % ’ ~ εν ᾿ Ἂ 
τὴ" πρὸς Baaca βασιλέα Ισραήνχ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. “Kal ἤκουσεν υἱὸς “Adép τοῦ 
. 4 > ’ Ἁ > , : \ v ~ ~ a ~ ~ 
βασιλέως Aca, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς apvortas τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ ᾿Ισραήλ" 

4 ¢ \ . \ + \ \ \ ’ \ \ a \ 7 Ad t «~ a 
καὶ ἐπαταξαν τὴ Nur τὴν Δάν καὶ τὴ! Δδελμὰθ καὶ πᾶσαν τὴν Νεζράθ, ἕως πίσης τῆς γῆς 

+ ? ΕΝ κ᾿ ; ξ wv , \ , ~ > a Ἀ ς Ἀ / 
NeP@aret. “᾽ καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Baaad, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν Paapa καὶ ἀνέστρε- 

: = yor ? > Ne Ab \ ’ ‘ , δὰ EN , ’ ᾿ ᾽ \ v \ 
yer εἰς Θερσα. 7 xaio Βασιλεὺς Aoa παρὴηγγειλεν. παντὶ ‘lovea εἰς Atvaxetu, καὶ aipovow τοὺς 

r ~ ft Ἀ 4 \ ἐ ν ~ ἐλ * é ? 4 " é lad t 4 
λίθους τῆς Ρααμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Baaca, καὶ ὠκυδόμησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
, Ν “ ν: \ \ Ν ΝΗῚ \ a > a 
Aca πᾶν Povroy Berapeiy καὶ tyr σκοπιάν, Kat Ta λοιπὰ τῶι λόγων “Aa, καὶ πᾶσα ἡ 


ὃ ,ὔ ’ ~ eX s ’ ’ ’ ‘ ~ , ’ \ 5 A ? f a [ ~ 
υναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραμμενα ἐστὶν ἐπι βιβλίῳ λογωὼν τῶν ἡμέρων 


23 δυναστία A | ovy B*A |] εἰστν A* 


18 


19 


ANbdegh:jm-qs-2(a,)c,e, TE(L")§ 


tw—iorda Ww | tw] τὸν b’ | (om aga 71) [βασίλει] pr τὸ g: 
βασιλεως oO 

18 ro 1°] pr συμπαν Adejmp-tw-zQS (sub τὰν a’ @’) | 
ev pefey c, | ev 1°) pr -& a’ S | om ros Ademo-tw-z | 
om τοῦ οἰκο N | tov 1° Bhnoq] om A retl | oxoy Bnogk] 
+KU καὶ ev Tos θησαυρσις τοῦ οἰκαι A rell AS [κυ] pr & ad 
init linc, | @noavpoas του οἱκσυ] orcs h: om rev otkxov vi om 
του Abdgruzc,e, |]: (κυρίου καὶ otkor 44) [αὐτὰ αὐτὸ he.(o ex 
wye,A(uid): om A [ wader] pr των Nboc,e, | om καὶ εξαπε- 
στειλεν αὐτοὺς A | avrovs] sub %& δ τ omg [ ὁ βασιλεὺς aca] 
Asa rex AE: omd | voy 1°] pr ror x: omn | adaps | υἱὸν 
2°] wov Abc,e,A: τὸν o | (om ταβερεμα wav 44) | ταβερεμα 
B] (raBepauar 71): ταβερεμμαν bec,e,: raBepaypar?: ταβ ev 
paua e: ταβενραμαν p: TaBerpanua A: ταβενρεμαν ἃ: Tap ev 
ρεμμαν h*j: ταβε ev ρεμμαν h®: ταβεηρεμμαν v (8 ex corr): 
amis), S: raBepvay o (ν 2° sup ras 2 litt 07): (ra ev 
paar 242): τατερρεμαν Ni: Zadereman ES: Tedeman 58: 
waphik pans prdasy Jed : “ὠρρα fre “ary A-ceodd : ταβενραμμαν 
rel] | υἱοῦ] woy Nov | ager BI] αζειβ ς,6,.: αἴὴλ x: ασαηλ 7: 
afan\ AN το} @: Nei S | ασσυριας o | δασμακω g | 
λέγω N* 

19 hab é:aPov—enov 1° IL* | dtaPou διαθηκην] διαθον sul + 
S: διαθηκὴ eorw bic,e,: Ἔσαυ ν | ἐμοῦ 1° BN7E] cov e,: 
“και cov ἃ: +xat ara μεσον σαν (+rAeyw b’) A τὸ} ALS | τοὺ 
1° BN] ava μέσον τοῦ (bis scr g: om demp-tw-z) A omn AES | 
μου] cov o | om καὶ 2°—cov 1° €,E& | tov 2°] ava μεσὸν rou 
(om t) brtuc,A: om j*z | cov 1°] pov o | εδ6}}} pr wae 7% | 
εξαπεσταλκα] εξαπεστειλα ov; αἀπεσταλκα bee, | dwpov AA | 
apyupor h* | xpvoror] χρυσίων m: χρυσὸν h* | devpo] pr xace,: 
εἰ Ἃ: om £& | (διασκεδασον] pr καὶ 123) | διαθηκὴν 19]... θηκὴν 
a, τὴν 2°] pr καὶ o | Saasa] βαασαν ὁ: βαασσα ἃ: (βασαα 
242): Baca n: τὸν Baca x: om As | (om βασιλεα---(20) aca 
242) | βασιλεως xy | om καὶ 4°—epov 2° 0 | ar] pera, 

20 wos) pro jo | τῆς δυνάμεως Bba,c,e. Jos(uid)] τῶν 
δυναμεων (-uarwy A) ANrell S: om Ξ | om τῶν Nbnc,e,A£§ | 
ταις πολεσιν pr ev bnvc-e. A: seeper céuitates E& | om rav 2° 
va, | ἐπαταξαν Bve,] eweragav 28: ἐπεταΐξεν 7*a,: ἐπαταξεν 


AN rell AES [ τὴν 1°—Gar]hab avéa On | τὴν aw] Anan | 
aw] caw d: vaw Aeg(y 1° ex corr g*)hovjuz: vany vi ἐνναιὶν Ὁ | 
om τὴν day u τὴν 2° Ba) pr καὶ AN rell ABS fos | dar] 
(dau 242): adav qv] om καὶ τὴν αδελμαθ v | καὶ την] bis ser u*: 
(om τὴν 71) τὴν αδελμαθ] Abameclah Es: Abalmah YS | αδελ- 
μαθ 19] αβελμαα be,: αβελμααν e,: hab αβελανὴν Jos: αβελ- 
μαχα ἢ: αὔσαμααν a,: (afeX 44): aed οἰκου μαχα Njn: αβελ 
οἰκου βααχα oO: aBer οἰκου (ουκαι A) μααχα A rell A | τὴν 
xetpad] hus S | χεΐραθ B] χειρωθ nou: xywpava,: xevede: 
(xevved 236: γεννεθ 242): hab pe? On: xevepe@ ANh(x ex γ 
uid)jmpvxsA: yar xeveped b'gre,: γὴν χεννερεθ be,: yevveped 
rell | om τῆς 2° d | νεφθαλει BAgh*nc,e,] νεφθαλημ jE: ev 
νεφθαλειμ o: νεφθαλεὶμ Neh? rell A: φθαλειμ N* 

21 om eyevero (44.71)% | Baca sx | om και διελιπεν A | 
om καὶ 2° (44)AE | dtedcwev] διελειπεν Ngotuvze,: duecrer a, | 
οιἰκοδομειν} pr μὴ οι: οἰκοδομησαι ἃ: κατοικειν dp | rar] ev 
p | ρααμα Bua,] ρᾳαμ o: ρᾶμα N rell GA: ραμμα A | ave- 
oTpewar g 

22 om παρηγγειλεν ὁ | {παντα tovday 44) | tovda] pr rw 
Aow A | essfere | amvaxeru Bhjve,j evaxne d(uid): (ανακειὶμ 
242): avvaxe AC, TEVAKELM OF PaKelM AL aKyl X? EvaKErm 
N rell | om τῆς demp-tw-z | paayva Bnua,] paza N rell @: ραμμα 
A | om βαασα και ὡκοδοαμησεν hna, | Baaca] pr cv τὴ Ὁ: Baca 
d | hab καὶ 4°—cxomtay LY | om καὶ 4°—avros 35. | εν avras] 
ex ipsts WH: om A: om ev gue, | ὁ βασιλεὺς 2°] om broc,e, WL: 
om og | om aca 2° AE | παν] παντα N@ideh>mp-uw-z: 
τον broc,e, | βενιαμειν] pr 1) WL: βενιαμὴν ex: βενιαμειὶμ ἱ | τὴν 
cxomiav] omnem speculam & | σκοπια o 

23 om καὶ 1°—aca EF | των λογων] & onium uer- 
borum & | (om ἣν emanoevy 44) ἣν Bhoa,c,e,4] καὶ παντα 
a AN το} AS: (καὶ παντὰ oga 71) | exanoev BNa,¥] ἐποιῆσεν 
και modes as wxodounoey A τὸ} AD [eroyoay A | και---ωκο- 
δομησεν] sub c,: sub αν θ΄ S | modes as} pr at bu: pr τὰς 
dezmp-tw-z: ras πόλις as Al] | ταῦτα] om A: Ἔπαντα ἢ 
γεγραμμενα ἐστιν] γεγραπται b | ἐστιν] sub+S: εἰσιν env: 
om oc,e, | ἐπὶ] 7 AES | βιβλιὼ] βιβλίων h*: βιβλιαν AN 


bdemo-tv-ze,e, [τῶν nuepwrlom v: om τῶν x | των βασιλεων 


Ig devpo διασκεδασον] o fens solue S 
22 εἰς αἰνακειμ] α᾽ ef non est immunts 3 


208 


24 


30 


21 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ XV 321 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. ΞἸκαὶ 
ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανείδ' καὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25Kal Ναβὰθ υἱὸς ᾿Ιεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως 


26 


Ε 7 ν 9 , ’ γ ‘ y δ ἈΠῸ ἡ ? ‘ ‘ Totes r , Ἢ 
Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ETN OVO. καὶ ἐποίησει TO TOVNPOY EvwWTLOV κυρίου, Kat 


? 4 * "ὃ “" wn x % ν᾿ Ν 9 “" ¢ 7 3 “". ζυ τε , 4 ᾽ 7 ω \ 
ἐπορεύθη EV 00@) τοῦ TATPOS QAUTOU και EV TALS (ἰ(μαρτίαις αὐτοῦ ALS ἐξῆμαρτε!νἍ Tov Ἰσραήλ. 27 καὶ 


ΤᾺ 


, vO \ eX ᾽ NSP ΣΤΟΝ \ 3 , f 1 Ν ae ͵ eee! 
περιεκάθισεν αὐτὸν Baaca υἱὸς ᾿ΛΑχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον BeXaav: ὁ υἱὸς ᾿Αγχειὰ καὶ ἐγάραξεν αὐτὸν 
\ ~ “a , 4 \ \ wn 5 ‘ , 
ἐν Γαβαθὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων: καὶ Ναβὰθ καὶ πᾶς ‘lopanr περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθών. 38 καὶ 
" AN Ν ? , f a + \ eon ἘΞ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν Baaca ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ "Aca υἱοῦ ᾿Δβιού, καὶ ἐβασίχευσεν. 99καὶ 
γ , ¢ 4 7 \ Ἴ fd \ 9 3 , \ ’ ¢ , “A \ “ 
ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον Ἱεροβοάμ, καὶ ovy ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ 
> \ nw “ \ Α tA - , & 3 f 3 
Ἱεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ᾿Α γειὰ 
“w Ww / 30 4 “- ¢ ww % 4 € J , \ > ὔ 5 - " 
τοῦ Σηλωνείτου 3 περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοάώμ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. καὶ ἐν τῷ παροργισμῷ 
’ A“ a , x 4 % a ? \ δ ‘ “ f 
αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. 3' καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα 
& ᾿ 3 ’ ? \ “ , γ ἈΝ 2 γ΄ ; “- td a “ “4 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
» , 
Ισραὴλ; 


25 vaBar [Ὁ a7 aye (1°) A | vafar Bab 29 εξολαθρευσαι BD | σηλωνιτου ΒΡ 


31 οὐχ B* | βασιλεύσειν A 


boc,e,S | πλὴν] (aca δὲ 242): om g | om tw boc,e, | ynpous 
ANhbgmova,e, | om avrev 2° Thdt | erovecev] pr ἐπσιησεν 
aga (om ¢) τὸ πονήρον (4 ενωπίον κυ Ζ) και bgrozc (sub —)c, Thdt 

24 aca] aca (om 0) μετα (sub ~% a’ θ΄ δ) των warepwr αὐτοῦ 
Abdemo-swyzc,e,dABS | om καὶ θάπτεται t | (om μετα--- 
αὐτου 1° 44.242) | om εν modes daverd m  δανειδ] dad (+ Tov A) 
tps αὐτοῦ Aep-tw-zdeS (rps avrov sub α᾽ θ΄) | εβασιλευσεν 
Abnoa,c,e, A-codid | ιωσαφαθ Bh* Anon’) ἰωσαῴφατ ANP 
rell A: Losafet & | avr avrov) fost eum & 

25 ναβαθ 13] ναβαδ 1»: hal vaBados Jos-ed: vadaB Ac,e, 
Anon’ (ὦ) ex 4): hab ναδαβος Jos-codd: vadaz uo: vaBar [tN 
rell AE | cepoBaap Nh*u | Baoedevec] pr καὶ g*s βασιλεὺς j | 
emt] ev XA | Sevrepw] δωδεκατω a,: tpetw ic, | Tov aca] του 
βαασα qt: τοῦ acadar a,: τῆς βασιλείας aga τοῦ δ; om aca 
vw [εβασιλενσεν + vaBar b: +vadaBcie,: +vadan o | ev 2" 
Ba] ere AN rell AS | topand 2.7 pr τὸν boc.e, | δυο ern A 
(post ery ras καὶ A") boc,e, 

26 εποιησεν] eroce dp: +vadaS yx | as] pr ev hoc,e, | 
eEnuaprov b 

27 avrov 1°) pr ἐπ bioc.e, | βαασα)] Baca l’yn*: βαασαν 
N | axe 15] χεια ο | om ἐπι 1°—ayeta 2%, | (enn accor 226)| 
Beraav—ayeta 2° ΕΒ] ἰσσαχαρ βελααν (-aau h) mov ayia hy: 
BeeNaay tau ἰσαχαρ zZ(mg): βεῦδαμα (βεδδαμ δ: βελλαμα |) του" 
ἰσσαχαρ bioc,e,: €66a τον wayapy: δαίααν BH: woayap Nn: 
wwaxap {es- A) AVA: ASN n SS: Beedav (βεελααν 
dpqtz*t; βαλααν ἃ: βελαα 64) viov axea z(txt) rel (64) | exa- 
pagev B] erapatey a,: eqapaxwoev be,e,: ἐπεχαρακωσεν 1: 
ἑκακωσεν Oo: emaratey AN rell AES | αὐτὸν 2°] + Saaca 
AAA(pr % a’ 6’) | γαβαθων 1°) ««ὦ S: yasawy he: 
(βαθωρ 71) | am τη-- γαβαθων 2° v | τῇ] γὴ ἢ: τὴν bdp | 
ναβαθ Β"] vaBad A: (vaBav 71): vada/3 hoc.e,: vaBar BebN 
rell A | περιεκαθητοῦ pr καὶ γ: περιεκαθηντο boua,c AS | 
ἐπὶ 2°] ev gu: ἐμ T | γαβαθων 2°] «τῷ 
be: (caBadwr 71) 

28 ev eres τριτω] in anno seundo'A | ev erect] ety a: 
ev p | τριτω] reraprw bic, | βασιλεως--αβέσὺυ 1}] pr τοῦ a,: 
(τω v: om ANc.) aca βασιλεως covda ANb/nove,e,Asd: 


S: γαβαων 


On 
TOU 
Tou 


23 ἐπονεσεν---ὠΟπὠῆυτοὺυ 3°) αποδοκιμαζέται To ἐποίησεν aTa TO 
ETOINoEY ATA TO πονῆρον Tap οὐδενί κειται εν TW ELamMAW οὐδε εν 


27 περιεκαθητοῖ σ᾽ circumdatt S 


ANbdegh/jm-qs-a,c,e,4£3 


aga mov aja βασιλεὼς covda rel] (236.242) 13 [aca] αβασα 5 | 
aBia] αβιὸον οἰ ἔχ ΤΣ: apa 236.242] | εβασιλευσεν BNa,] 
+ βαασα emt Tov inn (+ av7 αὐτου 2) lbioc,e,: tavr αὐτὸν A rell 
AES (subs +x aoc) 

29 {om καὶ 1°—tepoBoau 1° 44) | om καὶ 15--εβασιλευσεν 
a, | om eyevero (71)E(uid) | (εβασιλευσεν] + avr avrov 71) | 
καὶ 2°] sub > 3: om broe eA | tov οἰκον] pr oder bzjouc,e, 
Thdt: pr συμπαντὰ emxy: emnem domun AES (omuem 
sub -% α΄}: τὸν σύμπαντα οἰκου A | cepoSoau 1°] ιεροβααμ Nh*u | 
Kat 2"--ιεροβοαμ 2”] post αὐτὸν A: oma, | ovyet | υπελιπετα 
ΒΝ Ρ 035 S(uid)] ὑπελείπετο AN®?2e(uid) rell @ Thdt | πᾶσα 
πνοὴ (44) Thdt [ rov 1} tw jv: ev tw brucge, Thdt: domed! 
AE: (ev ow 44) | cepofoap 2°] ιἐροβααμ Nu | (om ews 242) | 
του 2°] orov u: ov Aa, | eEwreOpevoar a, | avrov] cos Ἶ3: 
+ mavras bgoc,e, Thdt | om κατὰ -(30) ιεροβοαμ A | (om 
o~-(30) teposoau 44) | GovNov 1}} τὸν duvAov αὐτοῦ Thdt: 
+avrov N omn AS: + Pomins T | (om ayeta—(30) τὸν 1° 
236.242) | σιλωνίτοι, Négh¢ptvad That 

90 περι των αμαμρτιων] pr πέρι τεροβυαμ mov ναβατ και 1: 
propter omnia peccata'A | tepoBoap] tepoBaau Nh*u: αὐτου] | 
om ws—avrav j(txt) | ws]os e-mwxy: wy jS(we—aurou sub -%): 
as ἥμαρτεν καὶ os ΑἸ (ΟΝ os 2°)S (os quaprey καὶ sub τὰς a’) | 
om καὶ "5,6. | (om αὐτοῦ 44) | ὠ] prev bc,e,: o N*: ws Ag: 
(ων 71.244) | Tor 2°] post κυρίον bdhvpveje,: om m | (om 
θεον Tov ἰισραὴλ 71) | θεον)] θυ e(uid) | rev] ror ες om Abdo 

31 vaBar] pr cepoBoay mov a,: ναδαβ Abcie, | (om και 
2°.—eromoey 44) | καὶ 2°] κατα na, | a] οσα Abde/mp-tw- 
zc,e, | emonoev] erocee dp: - καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ὁ | οὐκ 
ιδου] ov διδου v: ovye «ἃ | ταῦτα yeypaupeva εστιν] γεγραπται 
ταῦτα b’ [ταῦτα] (πανταὰ 74): om A | γεγραμμενα ἐστιν] γε- 
γραπται ὧς «ος | ἐστιν] εἰσιν ν τ om ANdemnp-tw-z(uid)S | ev 
βιβλιω] εν βιβλὼω ἔπη: ὧν Lbr’s Bluid): ewe βιβλίου Ὀς 6, | 
om τῶν 2°b | ras βασιλευσιν] των (om ec.) βασιλεων bee, 35: 
(om Tots 74) 

32 hab καὶ rodeos ἣν peracu ava καὶ μεταξυ βαασα βασι- 
News to πασας Tas ἡμέρας αὐτων ALAS [δῖ cari? S | πολεμος--- 
(σὰ sub“ a’ S | βαασα] Netat'A | πασας- αὐτῶν sub ~+ S] 


Tovypov ενωπιον KU καὶ TO ἐπόρνεσε τοὺς Todas αὐτοῦ τιθϑέται 2: Ta 
τοις ἀρχαίοις αντιγμραῴφοις | 


500 


3 


su 


62 


- 


XV 33 


BAZSIAEION " 


La 4 > “a v , “- ? , ΠῚ , f , γι 3 , 3 \ 3 
BRai ev τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως “lovda βασιλεύει Baaaad υἱὸς “Ayetd ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 
nN NaS ee: pe ΄ v soy ᾿ ‘ ‘ ᾽ ¥ , ᾿ ; ’ τῶν 
Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. Kai ὑποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kuplov, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 
Wy = hee ¢ oa fe ia S94 a e , ’ ~ r γ᾽ Ν ’ ? Ace eee 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς SéEnpapter τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἐγένετο 
’ Ε ἣν ra ’ x \ yr YN tf ae ὡΝ Ν 4 o>? > ᾿ ‘ a ral , Μ , 
λόγος Kuptov ἐν χειρὶ Ktod υἱοῦ “Avaret πρὸς Baaca Av? ὧν ὕψωσιί σε ἀπὸ τῆς γῆς Kal ἔδωκά 
ΩΝ ΡῈ “ΕΣ ‘ ’ ᾽ ; δι , ~ ¢ ay Ν Ν᾿ ,ὔ ‘ 
σὲ ἡγούμενον ἐπὶ Tov λαόν μου ‘lapandr, Kat ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰὶμ καὶ ἐξήμαρτες τὸν 
, \ ’ 4 a , ’ “- , " a ’ \ Lee f ’ , Ἂ 
λαὸν μου τὸν Ἴσραηλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3ἰδοὺ eyo ἐξεγείρω ὀπίσω Baaca 
ΤΣ Wh oe x “- ν ᾽ a \ , Ν ᾶ4 ’ ~ ¢f \ roa ν 
ANAL ὁπισθεν TOV OLNOU αὐτοι!, Καὶ δώσω TOV OLKOY αὐτὸ WY TOV οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ ViOVv NaBué. trop 
3 , a“ 4 3 “ , 7 ‘ ¢ ᾽ , 3 a 3 “ 
τεθνηκότα τοῦ Baaca ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν TO 
τδί Ἶ ,ὕ + \ 4 Ε : Ἂς “ ’ σι Ge 4 \ \ σι ff 4 \ , 
TWEOLO, καταφιϊγοιται αὐτὸν» τὰ TETELVA TOV οὐρανοῦ. σκαὶ TA λοιπὰ τῶν NOY Buaca καὶ πάντα 
oN A] ‘ 4 e ~ ᾽ “ , ’ 4 “~ “A ~ 
a ἐποίησει καὶ at δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
a , » , Os , ‘ Ἀ a , “ ’ 4 
τῶι βασιλέων Ἰσραήλ; “καὶ ἐκοιμήθη Baaca μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν ()ερσἀ" 
Ἢ , , 3 ny ry 4 - 4 3 9 “a 9 συ 3 “a 4 > ? \ Α 
καὶ βασιλεύει ᾿Ιλαὰν vios αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Acad, 71καὶ ἐν χειρὶ 
δον ΔΑ ΑἿΜ 7 Γ ον tart ἢ Ἂς τ. ς - Ξ ᾽ a“ a \ 7 « bd ; 
οὐ Avavet ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Baaca καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν 


3 ¢ σ΄ ? a & , 9: AxN ’ ~ wv a a “ a > \ Ἀ * 
ΕἸ ΟἼΓΙΟΡ κυρίου TOV “Tapopytaat QUTOV €F TOL εβγοις Tay χείρων αὐτοῦ, TOU εκ KATA TOV OLKOV 


ea 


6 


3 ‘ ee ee a ? δ᾽ 
Ιεροβοαμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 


33 ere] αἰτει A | ayta A | τέσσερα A 
3 vaBar Bab 


4 παιδίῳ B*A 


NVI] 1 avave A 
5 οὐχ B* 


34 ναβατ Bab 


7 evov 15] cov B* | avavec] avas (Ωρ) 


ANIale(f\ghzjm—qs-a,c,e, AE (LS 


33 καὶ 15 sub+ S | ev τῦ---τριτω] fn anno seplimo A-codd | 
om τῷ 1τ' ἢ | ετεὶ Tw τριτω] τριτὼ ever e,: πεμπτω ever bic,: 
om Tw dp | βασιλεως B] pr row (rw a,: om 44.71) aca (acap 
N*) AN omn (44.7RAES | βασιλεύσει c, | βαασα] Pasau 
Anon': Baga q*a,: aga xe,* | tos] pr oe | ἀλεια] ras o: 
αχινα ἢ | emt] ev a, | topand Bba,c,e,] pr ror j: pr πάντα 
AN rell AS | θαρσα NdE | εἰκασι- ετη] ery εἰκοσι (+e¢ A) 
τέσσαρα (44) 1 om καὶ 2° deg? 

34 ἐποιησεν) + βαασα be,e, | epoBaap Nh*n | viov vaBae] 
sub πο S: om (44) | ναβαθ B* Luc] vaBar PPPAN omn @ | 
auaprias] ἡμέραις ce, | om αὐτὸν Ab | ws] ats vi ew acs 
bic,e, | εξημαρτεν τὸν iapanr] feccawit in fsracl Luc | εξη- 
papreyvy)...cit Wh 

XVI 1 doyos] pr o gs poua hice, | om ev—avaver LL | 
ev xetpt] προς bic, : (om 242) | ecov Bosoc,e,] Ai Bi wovb': 
cxov x(uid): ew vi mn: om hua,: eyov A(ecnov)N rell @ | 
wow] wor bc,e,&: om t | avaver] avanov ἐς, θυ: sabasb fish 
Bed: assay A-codd: avvave ΝΑ; avin N* | προς] propter 
ΖΞ | βαασα BANa,A(txt)] Bastien Baaga λεγὼν g: + βασιλεα 
inv f: βαασα (-σαν e,) βασιλεα md Aeywr be,e,: Baaca (Baca 
x: Basat WL) Neqwv rell PEW S(my) 

2 υψωσα] a exes | σε 15] σ ex τ ἢ | λαὸν 1°] δουλον A | 
ἰσραηλ 1°] pr τὸν gjouva, | om καὶ 2°—topayr 2° dp”™ | eza- 
pevOns—tepoBoap] fre tn iam Hicroboam proficiscens W | emo- 
pevdn i*v | om τῇ bjcje, | ιεροβοαμ)]) tepoBaayx Nu: τοὺ 
epoBoap (-βααμ h*) ἢ | εξημαρτες] fectt W | om τον 3° AN 
bipvc.e,S | Tov παραργισαι) εἰ emrifares 1: om τοῦ Ὁ 

3 idouv eyw) καὶ gi om ἐγὼ p | ekeyepw dejmpqsv-zAL | 
οπισω)] ἐπι ce o | Baaga] Baca en: Sasai W: (βασιλεα 74) | 
om καὶ 1°—tepoBoan v | ower] (οπιθεν 71): σπισω bic,e, | 
αὐτου t']+xakxa bee, | τὸν atkey αὐτοῦ] cam ¥ | αὐτοῦ 2° 
Bbia,c,e,] cov AN τὰ} AS | cepoBoay) τεροβααμ Nh*nu: 
/ierobi & 1 (om mov ναβαθ 71) | υἱον b* | ναβαθ B*] vaBar 
BabAN omn AE: Nadab Ἡ, 

4 τὸν τεθνηκοτα 19] pr καὶ und: morientem 3 | tov 
βαασαῇ Basa & | tov 1°) τὸν 5: om d | Baagca o | xara- 


XVI 2 εν 2°—avutwy] a’ σ' tn feccatis corum δῷ 


φαγονται 1°) (pr καὶ 44): καταφαγωνται c*(uid)y | αὐτὸν 1°] 
post xuves a,j: om ΑἸΑΙ͂ | ot xuves] κυναὶς o | τὸν τεθνήηκοτα 
2°] mortentem 3: gut morictur & | avrov—medw part sup ras 
m? | (om avrov 71) | om καταφαγανται αὐτὸν 2° b’ | κατα- 
φαγονται 2°) (pr καὶ 44): καταφαγωνται e(uid): denoraucrunt 
2 | om αὐτὸν 2° fo | ra] pr καὶ ἃ, 

5 Baaca] βαασαν e,: Pasaf WL | και 2°—tapan\] eypapy 
avw Zz ] και παντα sub+S | (απαντα 74) | a] oa Abtc,e, | 
eraee dp | (om καὶ 3°—avrov 71) | ovx cov] ovye As non 
sunt W& | ταῦτα γεγραμμενα)] scrtpta sunt A | γεγραμμενα) 
eyyeypappeva οἱ yeyparrachbe,e, | εν] ἐπὶ ANbe,e, | βιβλιω) 
βιβλω nga,: βιβλίου Nbc,e, | (om ἡμέρων 64) | τῶν βασιλεων] 
Tots βασιλευσιν 0: βασιλεα X: OM Τῶν 2a, 

6 Baaca] Basat & | θαπτεται) sepultus est © | θαρσα Ne, 
E | (βασιλενει yraav] ceve ἐενβασιλενεῖ 71) | εβασιλευσεν be,e, 
WL | ηλααν 13] hab ydavos Jos: tha New*(uid)2*: λα Aw? zat 
rell ABW | (υιος- -αὐτου 3°] ev xetpe nov Tov avare rov προ- 
pytov 236) | vos] proa, | ev 2°] μὲ τὸ | τῶ εἰκόστω eter 
BAba,e,3] rw εἰκοόστω evvarw eret c,: eret εἰκοστω Nehnov 
AWS(uid): ere eexosrw oydow dez: ere xO’ ἐ: ever txoor καὶ 
oKTW y: +Kat oydow j: ετει etxoaTw καὶ oydow rell | βασιλεὼς 
aga BAa,S] τοῦ (om be,e,) aca βασιλεως covda (om VA) rell 
A: τοῦ βασιλεως N: regu? dsa Bi Haasa regis hula & 

Π και 10] οὐ πα: + “ergo X S | ev 1°—xvpios] ἐλαλησε ks 
ev χεῖρι tov (you e,: om b’) τοὺ ἀνανίου bic,e, | ev °—ararer 
post κυριος 33 | cov Bout] lz GA: cxov x(uid): ἰησου v: 
om a,: tov Α(ειηου)Ν rel] A | avavee B) pr wou a: 
fli Anan W: wou avave τοῦ mpopyrov AN rell AS [om wow 
tz | ανανι] avavia A: avvay N: ave Οὗ | τὸν προφητου sub «ἐς 
51 | ἐπι 19] περι ἃ | {(βαασα---πασαν) τον οἰκον βαασα 44) | 
Baasaa & | om καὶ 2°—nacav Δ | πασαν] pret &: pr propter 
33: pr και ἐπι bgice, | κακίαν] +avrov be,e, | (om τοῦ 1° 64) | 
των] praex | om τοὺ 2° c, | εἰναι BAa,A] evavroy q: - αὐτὸν 
N rell | κατα τὸν οικον 13] (ws τὸν oxoy 44): ws otxoy be,e,: 
καθως ὁ oxos AN rell A(uid) (uid) (uid) | ἱεροβοαμ] pr τον 
nz: ἱεροβααμ Nh*u: fivrobam & | rov παταξαι] καταξαι Ζ 


3 ἐξεγείρω οπισω) a’ decerfo cos gui fost δῷ 


270 


BAZIAEION Γ 


XVI 16 


r 3 
ὃ 8Kat Ἠλὰ υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. 9καὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ B 


3 sy 7 B ny ae | i ~ e 7 Κι [72 Xs ᾽ Εν, ? Θε . ἊΝ ? Av Le ~ wv 
QUTOV Lap pet 0 apy wr TS μίσους TS t{77TOVU, Καὶ αὐτὸς IV EV ερσα ΤΙ μεῦνων el’ Τῷ ΟἰΚῷὼ 


? Ἁ ~ 1 1 “ ἈΝ ᾽ 
ιο Qed τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσώ. ᾿ϑκαὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 


’ td \ Ἶ, , ᾿ % % + “ II \ 4 10 3 - - 3 τ Ἵ a , 1 X 
11 αὐτόν, Kat ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. Meat ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν 


Peles » God 4 Ὑ EN ax’ ans Maree es 24 x 9 B Mla ir S. SW te A KF Kosh, 
12 ἐπ TOV Cpovou AuUTOV, Kat ἐπάταξεν ὅλον Tov οἶἰκὸν Duaca, Kata τὸ ρῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 


᾽ Ν x 9 B x Ἁ a EK? \ Ἁ é 13 \ ~ ΄ rad Ἁ ἅν μ ” 
13 ἐπὶ τὸν οἶκον Baaga καὶ πρὸς ἰοὺ τὸν προφήτην ᾿3περὶ πασῶν ἁμαρτιῶν Baaga καὶ [[λὰ τοῦ 


δ ἊΝ 3 cal e 3 / 4 3 Ἀ ~ 7 vr f x Ν ᾿ 4 Ἰ tad 7 
υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι Κύριοι τὸν θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς patacots 


> κα . \ ᾿ ἘΞ ἢ , δ GN , ’ a , , 
1, αὐτῶν. τ΄ 2 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λύγων ᾿ΙΠλὰ ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λογων 


΄- φ ~ ΄- f 
τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ‘lapanr; 


»"»- 
as 


r ! ΄ ΄ A) 5 Ἁ 
Kai Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά" καὶ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Βαβαὼν τὴν 


~ ’ i +, [4 “~ al 
16 τῶν ἀλλοφύλων. τ καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν TH παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Δαμβρεὶ καὶ 


Vv % f Ν , γΎ \ (4 ~ 
ἔπαισεν τὸν βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν Ζαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρατείας 


9 ἕαμβρι Δ | πεινων B* Ιο ζαμβρι A 14 οὐχ BEA 


8 καὶ] pr ev rw aga βασιλεῖ (on ve.) covda bgre,e,: ev ετεὶ 
εἰκόστω καὶ EKTW ἐπὶ του aga βασιλεως covda A(T YAS {ἐν--τιουδα 
sub y'S | om καὶ 71 | πὶ ἐπὶ του ασα ‘A | emlannorum 2: 
om 71 | cova} +xae γι AS (sub +)]) | ἐβασίλευσεν qra υἱὸς 
βαασα AAES | va Nez*? | Baaca] Baca g Anon’: Baagca o | 
ἰισραηλ] prrovn | δυο--- Θερσα] ev θερσα ery δυο fA: (ev θαρσα 
duo ern 44) | δυο ery Bjinou#] evn δυο h: oma,: post θερσα 
AN rel ©S | Tharsa & 

9 sweorpagdy be,e,Wluid) | er αὐτὸν ζαμβρει) Zanhare 
pueros etus super eum ¥ | ἐπ᾿ avrov] ep (ere qtz) eavror efmastw- 
z: em εαὐυτων dp | ζαμβρει Boe e,) Semhr? Ws macs avrov 
ἔαμβρι (-μρι N) ANvS: Zamir? seruus etus A: 
αὐτοῦ καὶ ζαμβρι rell (242) [ποῦδας 242 | om καὶ g-jnoua, | 
ζαμβρι) ἕαμβροι w: ζαμβρη 7] | τῆς 15] του bh’cye,: τοὺς ὦ 
ημισου] ἡμισὺυς ἃ: ἡμίσυα,, τῆς ἱππου)ὶ τοι ἱπποῖ NV: τῶν ap- 
ματων bicje,: om τῆς f | avros} ovrws v | qv] pr -- S: (om 
242) | ev θερσα 1] ev θαρσα dga,: om ‘A | πίων 2* | μεθυωμν] 
pr και Nbfgic,e,AES: ef cbriauit UL: pet ὑμὼν a, | ὡσα] 
σα Ng: agab'nopy: Ossa: od\oa 133 Jos-codd: apoa AAS | 
Tov οἰκονομου] Tov οικοδομου ν: [ποῖ] W | ev 3°) pr tov bec.e, 
S | θερσα 2°) θαρσα αὶ 

10 εξηλθεν h*W | ζαμβρει}ῦ fauBpyn ὃ: fappe NA | om 
αὐτὸν 1° (71)H | om καὶ εἐθανατωσεν αὐτὸν ha,c,* | αὐτὸν 2°) 
αὐτὸν (om A-ed) ev erec εἰκοστω καὶ (om A) eBdouw Tov aga 
Basitews covda AVAL: +a’ σ΄ θ΄ te anno uiginti et septem | % 
annorum Asa regis Iuda S | καὶ 4°) pr «ἦν αὐ init lin S 

11 om καὶ 1°—avror 1° A | eyern dn} eyeverolc.e,: (om 44) | 
βασιλευειν gh | avrov 1°] + Tov ζαμβρει (βρη b’) byc.e, | ev 
2°—avrov 2°} καὶ καθισαι dA-ed W(uid)S | ev 2°] pret A-codd | 
καθισθαιν | om αὐτὸν 2° A-codd [τοῖν @povou] τὸν Oporoy v: om 
του 5 | οἷ καὶ 2° Aba,c,e ALLS | odor] post oko a,: om bre, 
c, | oxov] tavrov τοῦ A | βαασα) βαασσα ὁ: + ovx ὑπελειπεν 
αὐυτω οὐροιντα προς τοιχον και αγχίστεις (-χεὶσ- A) avTOV καὶ εται- 
ρον avrov NAS [οὐχ υπελειπεν] ct m0 γεἑιφ AS | προς] pr 
S ] caer’) pre ad init lin S | eracpor] soctos A: amicos 65} 

12 om xara—pPaaca j(txt) ] κατα] pr καὶ εξετριψεν ζαμβρι 
(Zamri A) odov ror otkov βαασα AAS: καὶ mposy | οελαλησεν 
κυριος Bzj(mg)a,c,e,8] pr κυ b: +0 ἐλαλησεν g: κυ ὁ (ον 6) 
ἐλαλησεν AN τὸ} AS | (om ἐπι---καὶ 44) | Tov οἰκον βαασα 
sub+S | βαασα]ῇ Aacsa WU: βαασσα o  και---προφητην] ad 
prophetam Dimi cites Ws ev χεῖρι cov viov avavcov Tov προφητου 
bre,e,A [cou] Zee Az om b’ | om νιον avanov 7: “ἀπὲ 
locutus est in ore {πὶ prophetac & | εἰου BN*oua,) (gow 71): 


τοὺς παιδας 


9 τῆς ἱππου] a’ <hanisnn S-ap-Larh 


15 ζαμβρι A 16 ζαμβρι (bis) A | ἐπαισεν Bb] ἐπεσεν BTA 


ANbd-h/jm-qs-a,c,e ,ABLS 


ikou κὶ ἰησου v: τηου A(ecqov)N®? rell 

13 repr—yra] propter omnia peccata Buasa % et peccata X 
Fila S | περι pr καὶ ᾳ | πασωνἹ παντῶν a,: om v | ἀμαρτιων 
Bja,] pr τῶν AN rell | βαασα] Baesae 3}. : βαασσα | tha Nez?? | 
Twa v | ws—avtwr] [git peccaucrunt et fecerunt [srael peccare 
conyira Din in uanttate sua Ws ome* | ws] pr ov nuaproy και 
As pr gut peecaurt εὐ A: gut peecaiit x ef X ® | om tov 1°—(14) 
Noma d | om row 1°—avrwy p | topaynd 1°] pr otxov a, | om 
του 20- ἰσραὴλ 2° | κυριον---ἰσραηλ 2°] αὐτὸν bee, | κυριον] 
post τὸν 2° Ne@?yemastyv—z: om ἃ [| om τὸν 2° Aho | ἰσραὴλ 
2°] pr τὸν A: (om 242) | ev) καὶ A | αὐτων] αὐτοῦ x 

14 των 1°—eronoer] Aaese & | Wa Nez?? | a BaF] καὶ 
mavra οσα bitc,e,: pr καὶ mavra AN cell AS | om δον WL | 
ταυταῇ marvra τ om ‘A | γεγραμμενα)] yeypamtat be,e,: 
seripta sunt AW | ev βιβλιω)] ev βιβλὼω Neoq: ewe βιβλιου 
hee, | τῶν ἡμερων] om a: (om τῶν 64) | τῶν βασιλεων] 
Tots βασιλευσιν O72" : 

15 και 1”) ev ere evxoorw και (om A) εβδομω του aca βασι- 
News covda καὶ (om 4) AA: -% α΄ σ΄ θ΄ rn anno urgintt et seplem 
annorum Asa regis luda το etx BS: 
erect aga Baothews covda be7e,e, [er] Ἐ δὲ δ΄ | omtrwg | exoorw 


om τῶν 


EV TW ELKOTTW και OEUTEPW 


Kat δευτερω) τριακοστω καὶ mpwrw c,: λα΄ ἢ | devrepw] ζ΄ g | 
aga] pr τοῦ g@: pr tas βασιλειας 7 | covdal+xacg] | εβασι- 
Nevoev fap Bp (-βρη ἡ) ΑΡρίο ALS | saupeN | ἐπτα---θερσα] 
ev θερσα (θουρσα b’) extra ἡμερας buc,e,W: ev θερσα nuepas 
extra no | erra ern Ba] erra ἡμερας AN τοὶ! Ss ates septem 
A: aunts dece ct οἱ Anon' | Oapoa NE | ἡ wapeuporn 
copay) ererertas castra posuit © | ἡ παρεμβολὴ] TJhix=n 
S: (y παραβολὴ 242) | (om ἰσραὴλ 242)  γαβαὼν ὕθωνα, 
Jos-cad(uid)] yaBadwy (-θον N) AN rell AL Jos-ed(uid) On- 
gt: Gabaton Ws Gabatha On-lat: hn S: (yaBawl 
236.242) την] τὴ Az*(uid): oma 

16 ev 1°] pr gut crat W | λέγων b' | συνεστραφη)] ron 
resurrexit W | ζαμβρει 1°] ζαμβρὴ 7: ζαμρι Ν᾿ τ avo | om καὶ 
2°—(auBper 29 w | ἐπαισεν] πεπαῖκε bezc,: memarca e,: 
disset WY, | βασιλεα] +yda bicje,: Ἔηλαμ g | εβασιλευσαν) av 
sup ras }1: εβασιλευσεν Nbdexyc.e,& | ev χτπζαμβρει 2°] Tov 
ζαμβρι ἐπὶ yr ὁ | ev copay] o λαὸς bic,e, | ἐν 2°] ἐπὶ vi om 
N | ecpand 1°] Ane defmp*gstxyz | ror ζαμβρει] Amr: ot | 
(om tov 2° 44.71) | ἕαμβρει 2) ἕαμβρη 1: Saupe Nh*: ξαβρι 
h*: auBpe bp*te.e,W: hab azapwor Jos | nyounevor] nyexora 
Ὅσιος | στρατείας UNA%ghjnu)] στρατιὰς Ν᾿ rell: στρατιᾶς ev 


OCCT 


15 καὶ 2°—yaSawy] a’ a’ ct populus castra mectatus Super “hoor 9 


16 και επαισενἿ a’ εἰ occidit S 


2 





] 


we 
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BAEIAEION Τ' 


> % -“ + ’ a ? a » τὰ ry . a , \ , 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη" ἐν τῇ παρεμβολῇ. 17 καὶ ἀνέβη “αμβρεὶ καὶ was Ἰσραὴλ pet 17 


’ a oY \ , yA 7 f 2 , 9 t e τὸ r \ ef , 

αὐτοῦ ἐν ᾿Ιαβιαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. rat ἐγενήθη ὡς εἶδεν LapBpet ὃτι προκατει- 
* ~ ¢ , ᾽ » " “-- tt ~ , 4 4 ᾽ 

λημπταὶ αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πορεύονται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασίλέως, καὶ ἐνεπυρίισεν 


4 1 4 1 \ ., a , cy ΠῚ ¢ ~ ¢ Ἀ ral e “ 3 “" Φ 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν" το ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ ὧν 


18 
tt ὁ 


19 


. , “ a ? Γ᾿ A “A 9 ¢ a 3 Α φ"» \ ‘\ 
ἐποίησεν TOD ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐϊώπιον Kuptou, πεορευθῆναι ἐν ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBat καὶ 


? a ¢ , ’ A ¢ ’ , Ν ’ , ° \ ιν Ν ζω f r \ Ν ‘ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Δαμβρεὶ καὶ TAS 


20 


m~ ~ bf ’ Ν “Ὁ f " , ᾿ “ δ “- ~ 
συνιίψρεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασι- 


λέων Ἰσραήλ; 


ΔΎ" ¢ ΙΝ " , 7 “ ἴω ia 1 ¢ a Ἂ ro” % \ ~ 
IT 6re μερίξεται ὁ λαὸς “lopaydr: ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Oapvet υἱοῦ Ἰωνὰθ τοῦ 


“a 1 \ ef a“ a ? » , r , ΄σ“ Ν ξ fa ¢ Ἀ ¢ a 
βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω LapBpet. 21καὶ ἡττήθη) ὁ λαὸς ὁ ὧν 22 


’ ¢ coz , ’ : . 3 Α ¢ ᾽ Ν ? “~ ᾽ ΄- - 
ὀπίσω Θαμνεὶ υἱοῦ Vwrdds καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ ᾿Ιωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 


κείν | ἐβασίλευσεν Ζαμβρεὶ Y Θαμνεί. 33ἐν τῷ ἔτει Tw τριακοστῷ καὶ πρώτω τοῦ 23 
ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν AapBpet μετὰ Θαμνεί. Re oO € Tp ? pure 2. 


17 ζαμβρι A 
21 γείνεται (bis) BY | Gagan A | ζαμβρι A 


ANbd-hijm-qs-a,c,e, AEWS 


Ty ἤμερα εκεινηὴ A | ἐπι topand] ἐπὶ τὸν end f7: om 0: om 
ἐπι DW | ev 35---εκεινὴ} tn deebus hs © 

17 avesn] απεβὴ e,: ascenderunt & | ζαμβρει] ζαμβρη 1: 
gaupeN: aaSpe pL: fore As αμβρι (ζαμ- ο) ex (εν δ) γαβαθων 
(γαθων ὁ." : yaBawy δ: χαβαων b’) boc,e, | om καὶ 2° ¢* | om 
mer αὐτοῦ (uid) | om ev γαβαθων boc.e, | ev] ex Ad-gjnpqs™! 
twxva-ed EX(uid)S Jos(uid) | γαβαθων) haar 5: 
γαβαωνν: γαβαωθ a,: βαθων g | περιεκαθισαν em] [odsetebant] 
| περιεκαθισαν BAg|E S] παρεκαθισαν a,: περιεκαθισεν N ΤῊ} 
@ | ἐπι] π᾿ correx ueliny A: ev bhijoa, | θερσα] θαρσα N**; 
θερσαν v 

18 εγενηθὴ)] eyevero boc,e,: (om 7t) | ζαμβρει] ζαμβρη 7: 
ζαμρι N | προκατειλημπται] προκατειλήπτεται X: κατειληπται 
j* | αὐτου] post ros boc,e, US (avrov sub +): om A | hab 
και 29---βασιλεως 1° WY | om καὶ 2° (71)AL? | ropevovra B] 
εἰσπορευνονται A: ecaroperOna,: ἐμένα AL”: ecomopeverarN 
rell &: adbiit ἘΣ | om τὸν 1° dfa, | tov βασιλεως 1°] δἦμς WLP | 
και 35-- βασιλεως 2°] ev πυρὶ e* ; {πυρὶ 242): om v | evetupicer] 
ἐνεπυρισαν AS: εἐνεπρισεν x | ὁ βασιλεὺς αὶ (+ καὶ ἐνεπυρισεν)) 
om ANe?! rell AEULS | ew αὐτον] ef eavrov broc,e, | βασι- 
News 2°) tev mwupe Abde*?fmo-tw-zc,e, 8S | αἀπεθανεν} sic 
mortificatus est & 

19 om αὐτσοι' 1° focje, | erarnoer rou ranoat) peccauit ef 
fecerat &: ἐποιησαι h: om τοῦ ποίησαι E | tov] ro v [πορευ- 
θηναι ev οδω] εἰ iit omnes (om codd) was A | πσρευθηναι} pr 
kata,: pr τοῦ Aboc,e,: tov πορεύεσθαι 1: [ct erat ambulans] 
UW | tepoSaan Nh*u | wov ναβατ sub+S | Avdat @ | (om 
και---ἰσραὴλ 71) | om και---αὐτοι' 2° 7 | ταις] (pr πάσαις 44): 
πασαις definp-twzi | αὐτοῦ 2°] 1-αἷἱς emomcer Axyd-ed S 
(sub +) | ws εξημαρτεν] guee fecertt peecare fopulum & | ws] 
os ΝΣ: acs (123.242)M-ed: wy a, 

20 om va x | fapBpe] ζαμβρὴ 7: ζαμρι N | hab καὶ 2°— 
συνηψεν WY | ras—ovnyer] bellum quod gessitt 3 | ras] a 
éc,e,A(uid): om b’ | am avrov DY) | συνηψεν) συναψεν x | 
οὐκ cov] ovye AW | ταῦτα] rarvra g: om AW | yeypaupeva] 
pr ta x: yeypamrat boc,e,: sceripta sunt AW | ev βιβλιω) ev 
βιβλω iq: (ere βιβλιω 64); ἐπι βιβλιου Abnoc.e, | Aeywr 2°] pr 
των Lb’: Noyoun | om τῶν 2° ἃ | nuerepwy N* | om τῶν 3° a, 


17 και περιεκαθισαν] σ΄ et cbsident δ 


18 ζαμβρι A | προκατηλημπται A | βασιλεῦ] τ καὶ ἐνεπύρισεν }} 


20 ζαμβρι A | συχ B* 


22 om καὶ ἡττήθη 1} | θαμνι (15) A | FauBpe A | θαμνι (3°) A 


21 μερίζεται o Naas) diuiserunt popula W | wpand] (om 
5.1.2) te fn partes % S | ἡμισὺ 1°) pr τὸ Avy: pref 30: (pr 
Kat TO 123): ἡμισοὺυς a, | του Aaov 15] avrov boc,e,  γινέται 
σπίσω 1°) secuta est 3. om γίνεται v | Oapver) θαμνη N: 
Thament Anon; θαμεννει b: θαμεμνὴ 7: θαβεννει cy: θα- 
βεννὴ τ: θαμβενει οὐ : θαμβεννει οὐ  γωναθ] yova@ Ndep: 
γωνωθ be,: γονωθ ἔξ, : ywvwe o: τ ρ- Βα]: iwra- 
dara, | om τοῦ 256 [βασιλεὼως ἢ | om του ,20-τ-σπίσω 2° & | 
του Naov ywerae 2° sub+S | om ζαμβρει---(22) σπισω a, | 
fan Sper] ἕαμρι N: αμβρι pth: Amed A: hab ἀμαρινον Jos: 
αμβρι Tov βασιλευσαι αὐτον broc,e, 

22 hab καὶ γ"-πεκεινω WY | καὶ 1ὅ---γωναθ) ct populus gui 
secutt sunt Zenbart pracualucrunt super populum gut σοι 
sunt Thamui filinm Gothan Ἦν. et populus qui erat coun Anivt 
obtinuit populum gui erat cum Thamenni filto Gouath WY: et 
pars popult quae erat cum Ambri pracualun partem cum 
Thamni D> | καὶ 1°—wv] ὑπερεκρατῆσεν tov λαον τον h: 
(urep ov ἐκράτησε τον λαον 71) | Kat ἡττηθὴ) om BNgjnuvxy: 
om ἡττηθη broc,e,: pr καὶ ὑπερισχυσεν ὁ aos σ ἀκολουθησας 
τω ζαμβρι A rell (74.242)AS [ακολουθωὼν AS τῶ ἔαμβρι] 
Amrit A | οἵὰ τῷ 242 ζαμβριῇ ζαμβνι 74: αμβρι ρ51} | σπισω) 
+ ζαμβρι ὑπερεκρατησε τον Nagy tov οπισω Nbejnuvxy(123) 
[ ζαμβρι] ἕαμρι N: αμβρι 123  νπερεκρανωτησε b τοῦ Aaov 
τοῦ 1:32}  θαμνει 19] θαμνὴ Νιαῖ; θαμεννει b: θαβεννει ς,6,: 
θαβεμνηὴ 7: θαμβενει οὗ: θαμβεννει 08: ζζαμβρι 236) | om 
υἱου---θαμνει 2° A | ww v | γωναθ) γοναθ Ναΐᾷερ: γωνωθ 
0c,e,: youwl 7: yw b: ιωναθ a, | om Kat 2°—exeww a, | 
θαμνει 2°] θαμνη Ναῖ; Oapevver Ὁ: OaSevver cie,: Thebennt 
UL: θαβεμνὴ ἐν OapBevvero | καὶ 3°-—exeww sub—~S | twpap] 
post ο 3° A: (ewpa8 74): wpav m: (capav 71) | om ev defmp- 
tw2 | ζαμβρει] Saupe N: an Spr bop*’c,e,W: auSpn i: Ameri S | 
μετα θαμνει sub+- 3S | θαμνει 3°] θαμνηὴ N: θαβεμνὴ ἢ: τον 
θαμεννει bo: τον θαβεννεῖι ce, 

23 ετει---πρωτω] tpiaxocrw καὶ (om WL) πρωτω ετει bioc,e, 
EL | eree τω τριακοστω])] λ' ere d: ecxoorw ere v  τριακοστὼ 
kat] (τριακοσιοστω 74): εἰκοστω καὶ N*xy: om καὶ Νῖρ | om 
kat Tpwrw Jos  πρωτω] eBdouw N*vxy: + erec AS (sub ~) | 
Tov Bagiwews aga] vregni Asa Ee: rov (rw A) aga βασιλεως 


18 εἰς avtpov] a’ im porticum 3S-ap-Barh 


20 και 2—orvnvev] εβρ. ef rebellio efus guam rebellaurt δὲ 
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BAZIAEION IT 


24 βασιλέως ᾿Ασὰ βασιλεύει Zap Bpel ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δώδεκα ἔτη" 


bd \ 4 
ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἕξ ἔτη. 


’ 7 Ν Aa ieee Ὁ ‘ beeen, Seed “ 7 “ιν ᾿ , ΄ 
STN TOTO Aleta TO ὄρος TO cela Tapa Σέμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων 
apyuptou’ καὶ Φκοδόμησεν τὸ Opos, Kal ἐπεκάλεσαν TO ὉΠ δ μὰ τοῦ ὄρους οὗ ὠκοδόμησαν ἐ ἐπὶ τῷ 


~~ 


25 ὀνόματι Stine τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους —acunpen Ξ5 καὶ ἐποίησεν Δαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 


26 Κυρίου" ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


26 καὶ ἐπορεύθη ἐν Tad? 
ἢ 7) 


ὁδῷ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν leas nA τοῦ mapopyirat 


27 ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. “7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυνασ- 


28 τεία αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν ΠΙΡ λόγων Toy Epa βασιλέων Ἰσραήλ; . 38 καὶ 


ἐκοιμήθη La el μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Nana eta? Kat βασιλεύει ᾿Α γαὰβ 
μ᾿) 9ὴ μ μ ρ Hap xX 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ἵ 


΄“Ὁ - 3 “ ? 
284 Sakai ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει Ιωσαφὰθ υἱὸς "Acad: 


, ’ fal 7 4 f ? “a Fr ᾽ “ \ wv f vf 7 . 
βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν 


280 ᾿Ιερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουζώ, θυγάτηρ Σελεεί, “80 καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ 


23 fauBp A 24 ζαμβρι A 


25 fapBpe ἡ 27 ζαμβρι A | οὐχ D* 


28 ζαμβρι A | σαμαρια A 


vovda Aboc,e, AS: τῆς βασιλείας (του βασιλεα x) aca βασιλεως 
wovda 2X: om τοῦ f: +PBacwtews tovda y | Bagidever 1“.---ετὴ 
2°] ἐπι ιηλ εὖ ern ev τὴ θερσα ὦ | βασιλεύει 15] pr καὶ js reguanis 
3.1 ζαμβρε] ζαμρι N: auBp bop tee: dari A | 
δωδεκα da,Q | om ery ie A | εν 22—ery 2°] ef sev annos 
regnauit tn Thersa %: om gv | ev 2] pr cae FH | ϑερδὰ] 
pr τῇ bocje,: Therse : θαρσα N | βασιλευει 2°) reg: 
nau 3, 

24 ἐκτήσατο fSauBpe] Amari acguistuit WL 1 εἐκτησατο) 
extigato N*bm: ἐκτήσαντο αὖ | ζαμβρει] sub - S: fauBpy 
Thdt: fappe N: αμβρι bop*’cje,: augpn τ: dare As (om 
44) | το σεμερων] Someron W | τὸ 2°) των Thdt: (om 44) | 
σεμερων} σεμερον egz: (σεμηρον 44): σομορων b’ic.e,: σωμομὼν 
δ: σόομορον O-ed: σεμετρων x: (σομογοὸν 236): ἐμερων AS | 
παρα σεμηρ)] παρεσεμμηρε εἶμ ecard puny σοι εν nurdiagh ary 
A-codd | cexnp BAmw On] σεμὶρ fxya,: σεμμιρ d: Somer WL: 
aeBnpe: σεμμὴρ N rell Thdt { rov 1°—opovs 15 sub~S | τοῦ 
2°—raravrwy] δὲ monte pro duo talenta ¥, | opovs 1°] - σαε- 
μηρὼων (+ καὶ ἐποιησεν v*) v | ev KA] om Nomn @ Thit | 
τάλαντα V | ὠκοδομησεν) ὡκοδομησαν aye, | om τὸ 3°—wxodo- 
μησαν e*(uid)s | opos 2] +omep ἐκληθὴ σαμαρεια ὦ | επεκαλεσαν 
B] ἐπεκαλέσαντο a,: ἐπεκαλεσατὸ x: emexadecey ANe* rell 
Thdt: vecaurtt ALS | (om τὸ 4° 74) | ονομα] + esuttatis L | 
ov ὡκοδομησαν] quae aedificautt WL: omu | ov] ove, | wKodo- 
μησαν Β] non liquet ¢: ὡκοδομησεν ANe™ rell AES Tht | 
gaunp Ba,] σεμὴρ Amw: σεμὶρ fxy: Semor I: copop b(uid) : 
σομμὴρ b'O*: σεβὴρ εἰ περ μέρ νι, A: eupnp Nu: σεμμὴρ rell 
Thdt | σαεμηρων)] σαμήρων σι Saumiron Δι ceunpwv dh>mp- 
twz(txt) On: σαεμμήηρων Nu: σεμμηρων n: σομηρων AW: cene- 
ρὼν f: σομορων ce, Thdt: cexoppwv b’: σομορρων fo: σεβηρων 
e: ἀεμήηρων a,: om? 

25 ζαμβρει) ζαμβρη g: ἕαμρι N: ἀμβρι bpt?c,e, WH: αμβρὴ 
¢: Amri Ἅ | τὸ πονηρον] maligna & | hab ἐπονηρεύσατο ὑπερ 
mavras 3.5 | exovnpevoaro Ba] pr καὶ AN rell ABLS Luc | 
yevouevous] γεναμενους 2: “yevyernuevous V 

26 επονηρευθὴ e | πασὴ οδω)] racy Τὴ obw A: ταῖς οδοις N: 
om magn (71}33 | tepoSoau] ηεροβοαμ vi ἱερόβααμ Nu: tepw- 
βααμ h*(uid) [ (om wou ναβατ 71) | om καὶ 2° fa, Wuid) Lue | 
tats] pr wagas f | avrov] ats ἐποίησεν c, (sub-%): om dp | 
ais—autay) [guz peccanerat coram Dmo et fecit Irael peccare in 


24 σεμερων] σαμαρειας conopwr j 


(A)NDd-h7j m-qs-a,c,¢, (A) wh) S) 


uanitate sua) W | acs] pr ev le.e, | παροργίσαι La.c,e,E] 
+ tov κν Or werX AN rell (71IVAS Thoin τον Fjnop 71 | θν pr 
τον dp gis omv | ΙσᾺ] pr τοῦ uv: om 717 | (om εν τοις 
ματαιοις ἢ | τοις ματαιοις}] pr masots vi ταις ἀμαρτιαις j* | 
αὐτων] αὐτοῦ hec.e, 

27 om τῶν λόγων & | ζαμβρει] taupe Ν: 
αμβρὴ ἢ: Ani Ἃ 
| a] σὰ bee 


αμβρι bp?ce,L: 

A | om καὶ 2" τι ἐποίησεν p | καὶ παντα sub at 
> | ἢ δυναστεια] pr πασα defmp-twz: αἱ duva- 
στειαι \(-reat)bec,e,& [αὐτοῦ] + ἣν ἐποίησεν Axya S (pr -% a’) | 
οὐκ wou] οὐχὶ AvGL | ravra] ravra go: om AX | γεγραμμενα] 
γεγραπται bee: soriplae sent As sunt scripta Ὁ, | ev βιβλιω) 
εν ἜΡΩΣ api ἐν Tw βιβλιω e: ἐπι Pw κα: ἐπὶ βιβλιον boxy 
ace, | τῶν ἡμέρων bis ser q | βασίλεων Bi] pr των AN rell | 
ἘΣ ζαμβρι ας: om (txt) 

23 fSauspe] ζαμρι Ν: σαμβρι h*: ἀμβρι bp tcje, DL: 
αμβρὴ 1: Ameer As Com 44) | θαπτεται] sepultus est W | 
εβασιλευσεν Alice ‘A-edi | ἀχααβ] Acad W | mos] pr o def 
mp-tw [αὐτου 3°] +0 de ayaaB mos fap Spr εβασιλευσεν em 
ind εν ETEL τριακόστω Kat oydow Tov aca Bacihews tovda Past- 
Aever δε axaa mos ζαμβρι emt oA Nxy(71) [ fan Bpe 15] faupe N | 
om καὶ 71 | om βασίλευει---ἰὴλ 2° 71 | βασιλευει] βασιλεύσας 

| Saupe 2°] faupe Νἢ 

28 a-hom AAS 

28a emavtw tw evdexatw] ia’ emavtw id | eviavrov v | ev- 
dexatw] Owdexatwc,: dexatw (4: reraprw Nuxy: reraprov v | 
erec Boas} om N 16}} LX | τοῦ] pr τῆς βασιλείας ἔτ axaaB 
mov v: om δ: ταχααβ vou Nexy [ζαμβρει] ἵαμρι N: αἀμβρι 
hiya? See Ἐπ aye) ai ἡ 1 βασιλενει 1°) reguauit & | ιωσαφαθ [5] 
ἰωσαῴφατ Nomn : (οσαῴατ 242): Losafet & | vos] pro d | 

aga] Asaf WL: τος ἰουδαν (-δα 6) bgve,e, | βασιλευει 2° Ba,] 
om Nrell BH | «των--- ετη] ΛΓΔ Γωρἐς & | erov—rerre 1°} 
Ulos τριάκοντα Kat πεντε ἐτων twrapar bic,e, [ἐτῶν] pr vos g | 
τριάκοντα Kat πεντε] Ne’ dejv: +etwr ο [τὴ Bagi\eca αὐτου] τω 
βασιλεύειν avrov ἰητῆς, ὁ, ΤΦ. | om καὶ 3°—tepovaadnua, | εἰκοσι - 
ἱερουσαλὴμ) ἐν ἰλὴμ εβασίλευσεν ery κε΄ cL | πέντε 2° Bejv] pr 
και N rell & | om ern ὁ [βασιλεύει 3° 1}] εβασιλευσεν N rell 
30 | γαβουζα Bai] ταβουθα a,: γαζουβα N rell: (γαεζουβα 71): 
Gastha | σελεει Iiba,cie,] ceNee NehOtinouv: σελ h*: 
ged rell: δ αϊξὲ W: (ete 71) 


28h eropevty) ιωσαῴατ byicze, | ὁπ τῇ τι | aca] -fsaf 


28 a-h απὸ των κατα τον ζαμβρι Ta περι ιωσαφατ ov κειται ev TW εξαπλω ANN εὐθὺς Ta περι αχααβ J 
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XVI 285 Ὁ 


“καὶ Β 


4] AAS 


Ba; 


a 8 


\ 4 γ7 Ὗ “ 4 a S . a s¢ N. ~ é > ~ [2 f 
2 ὑπὲρ πάντας τοις ἔμπροσθεν αὐτου. $3 καὶ OUK NP CUT (Ὁ tHaAVOYV TAU πορεύεσθαι εν TAL UPAPTLALS 


NVE28b BAZIAETON PF 
Phi EN Ἀ “-“ \ + a Ao Ve ee Ξ Ἴ ν᾽ + “" »" a” Ἀ he ’ 7 K ᾽ ᾿ 
080 "Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Nuptov 

“σι ~ cy Yuan ’ ~ ~ ΠῚ , τῷ . Ἀ ὔ ᾽ ἤ 7 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων, 380 καὶ ἃ συνέθετο locagal, 28° 


Ἀ - Ld ΠῚ ’ , \ « 1 r : % ᾿ὃ 4 - ’ 3 “ 
καὶ πᾶσα δυτναστεία ἢ" «ποίησεν, καὶ οὖς ἐπολέμησεν, οὐκ LOAU TAUTA γεγραμμένα EV βιβλίῳ 


? ~ a ~ ~ é » , ry \ \ \ ~ ~ aX 9 Fd > 
λύγων τῶν ἡμερῶν Tar βασιλέων ‘lovda; 58 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν ἃς ἐπέθεντο ἐν 284 
“ ¢ “ ? \ - ‘ ’ ~ nd sei: τ 1 Ν “ a 28 >, ‘ AN cy ? Ε "Ὁ 7 τς 2 e 
Taty ἡμερᾶϊς Noa τοῦ TaTpos αὐτοῦ ἐξῆρεν ato TIS ys. Kat Βασιλεὺς ove ny εν Nupia® 28 
ae ra ἢ ἘΞ - 9 , “ q Q f ΕῚ 4 ᾽ f 4 Ὶ Ἀ 
"ασεὶ δ ὁ βασιλεύς. ereinger raty εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 28! 
’ \ ’ ’ f »“" ͵ € “ ᾽ Ὶ Α Ἢ». OR cy “ = \ 
χρυσίον" καὶ οὐκ ὑπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν [ασιὼν VaBep. "88 rote εἶπεν βασιλεὺς 288 
y a 4 ᾿ t 7 Ὶ ᾽ξ - Α io , Ν s 5 s ? > ww , “ % ᾽ν 
Ἰσραὴλ πρὸς lwoadaé "ξαποστελῶ τοὺς παῖδας σοὺ καὶ τὰ παιδάρια pou ἐν τῇ νηΐ" καὶ οὐκ 
᾿ , » , “Ὁ oY ay 4 LY \ al ? > a 3 } , Ἁ 
ἐβούλετο ᾿[ὡσαφάθ, 955 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ καὶ 28 


᾽ , ’ Α εΝ > ~ 9 > ~ 
ἐβασιλευσεν Ἰωρὰμ vies αὐτοῦ αὐτὶ αὐτοῦ. 
& εν vw ’ ay , 3 \ ? 
29° Ey ἔτει δευτέρῳ τῷ Ἰωσαφὰθ βασιλεύει "} Ayaas υἱὸς ZapBpet> ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 29 
ἢ 4 Vv , we ¥ , > 4 A \ f ν [2 “ 
ev Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. Kat ἐποίησεν Αχαὰβ τὸ Tornpor ἐνώπιον Ἰχνρίου" ἐπονηρεύσατο ; 


Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ἰεζάβελ θυγατέρα "Ἰεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Baar καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3Ξκαὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ 32 


Baad ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ ὃν ὠκοδύμησεν ἐν Σαμαρεΐᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ 
4 ͵ ‘ 4 a 


Nh efexNewer B* asc οὐχ δὴ 


αδ ν σου] μοι B2 (μ suprascr) [μου] σοι Ba® (σ᾿ suprascr) 
(A)N(Z,)bd-h7jm-qs-2(a,)c,e,(A)E(L'’ 9) 


Ws: isa Luc | om wae 2° ὁ | Carrys] avrow G4) | rev 
more] TO Toei Vi Tov ποίησαι ΟἹ om N | κυριου] pr του j | 
πλὴν —eSynpar| sed ab excelsis non abstinuerunt Luc: et excelsis 
nom dtscessit © | πλὴν τῶν ὑψηλων] πλὴν ta vpynda ἴα, : πάντα 
ra (om 6.) ὑψηλὰ be, | εἕξηραν Bhino] εἐξηρεν ιωσαῴφατ be,e,: 
efypey N rell Ἐ | εϑιον--εθυμιων»} εὐ sacrificahant ef suffichant 
stbt populus tn montiius T | εθυον] py καὶ mil Luc: ere o λαὸς 
edvev v | ev rows up ots] ἐπὶ των νψηλων hee, 

28c ajaga t: om bhga,c,e, | ιωσαῴφαθ Β] wwoagar b 
a,(uid): twwaapar μετα βασιλεως (ΔΝ rell GY [twoagar] ar 
ex corr N: Josafet 15: wacagpato: τωσαῷ Ζ | βασιλεως] pr τοῦ 
de,e.: pr ayaas g: BaotNewy ul] | καὶ 2] pr καὶ ra AoA των 
Noyar woapar c.e,: pret omnia uerborum Tosafat & | πασα 
δυναστεια ne] omnes uirtutes etus guas &% | δυναστεια B) pr ἢ 
joa,: ἢ δυναστεία αὐτοῦ N rell E(uid) | εἐποιησεν)] pr καὶ ὁ | 
ovs] pr πολέμους bgc,e,: (ove 74)  ιδου ταῦτα γεγραμμενα)] 
sunt scripta & | γεγραπται bee, | ev βιβλιω] ev βιβλω my: 
emt βιβλίου buc.e, [τοῖς βασιλεῦσιν ὁ 

28d om totum comma v | om ταπσαυτοῦ x [των--- 
erefevto] actus quae permanserant & | rev] pr τῶν Aoywr b | 
συμπλοκων ovpnroxwy e,: Aoywr ἢ | as ἐπεθεντοὸ LB] a nv N 
rell | aga) «τὰ, 2: αὐτὰ f: om & | του] + βασιλεως 7 | avrov] 
+ ats ἐπέθεντο (-θετὸ &,”) Ὀσίσ,ος | εξηρεν] abierat © 

28e orpia νασειβ] onpiav acne x | συρια] pr τὴ bic.e, | 
γασειβ}) vastus 1: νασηββ fipvyf: νασεὶμ h*n: (ανασηβ 71) | 
o Baoivevs—(28 f) ἐποιησενἾ εὐ fectt Josafet rex T% | ὁ 13*] pr και 
ΤΟῸΝ omn # | βασιλεὺς 2? Β΄] +iwsapad Bab: + wwoagar 
N omn if 

28f εἐποισε ἡ | ναὺυν- πορεύεσθαι 1°) vavy πορευθηναι εἰς 
θαρσεις boc,: συμπορευθηναι εἰς θαρσεις ος, | ναυν) vav ἦν | εἰς 
Oapoers] “ι Thirsem @ | εἰς 20] εν b's οἷα ὁ | σωφειρ B) 
Safer EB: σωφειρα joyz4*c,e,: σοφειρα hx(uid): σοῴφηρα ἀΐρν : 
σωῴηρα χ᾽ rell: Sesora LL: αφιρα N | πορεύεσθαι 50---χρυσιον 
reportare aurum %& | mwopeves@ar 15 B] om N omn iL | ἐπὶ] 
vrep [ om το broc,e, | eropev@y] funcnith | ort συνετριβη) 
αλλ εσυνετριβὴ ἃ | ort] ἐπει 1: και Nhjnp-vz: (a\\a 44) | 
συνετριβὴ]) contracta est © | om ἢ vaus ὦ | γασιων} -yatorwy 
ὄς, 6, : γαισηων e,*: yeowwy bro: eleston W | γαβερ] γαβειρ 
viz: yauBpe e, 

28 ¢ βασιλεὺς B] pr ayaa ο σ᾽: pro N rell | topand πρὸς 


2 


— 


28e o] pr καὶ BAP (suprascr) | βασιλεῖς 2°] +iwoagdad ieh(mg) 
29 αχααβ] priws B 1 fauSp: A | σαμαρια A 


“8 [συνετρειβὴ B* 
21 σειδωνιων B* 


ιωσαφαθ] ἰωσαῴφατ πρὸς nye, | ἐωσαφαθ 1° }}}] wwoadar N rell 
: Josafet& | εξαποστειλω iv | σου B*dE] μου BAN rell WL | 
και Ta παιδαρια BE) μετα των παιδων N omn & | μου Β΄ 435] 
σου BAN rell 3» | εβουλετο Bbjoc,e,) ηβουληθη N rell 35 | 
ιωσαφαθ 2° Β] ιωσαφ 2: wwoapar N rell: Josafet & 

28h om καὶ exaundy ιωσαφαθ g*x | woadal ΒΕ] ἰωσαφ z: 
woapar Ng rell: /osafet & | αὐτου 1° BNegyxyiZ] καὶ 
θαυπτεται ἦ: + καὶ θάπτεται pera τῶν πρὼν αὐτοῦ rell | daverd] 
Ἔτου mps αὐτου ? | wos] pro oc,e, 

29 om ev 1°—facthevee AAS | ev το] pret & | δεντερω) 
ρω σῦς (ιβ΄ 242): An’ vi τριακόστω καὶ oydow Nxy ] tw ἰωσαφαθ 
B] τοῦ ἰωσαῴφατ βασιλεως ἰουδα N omn 35 [τοῦ] rw ἢ: τῆς 
βασιλειας Ξ: om boc,e, | ιωσαφατ] Josafer Bs aca Nxy: 
om v]}| BacwWevee Bhoc,e,] εβασιλευσεν ἦτ om N rell | αχααβ] 
pro de AAS | ἕαμβρει] sup ras e: (pr σαβ vios 236): faupiN: 
auBpe bp??cje,: auspy fi: Amri A: aBpe o | cBacthevoev— 
(30) axaafs] vos ἕαμβρι e* | (om εβασιλευσεν---(30) Kat 
236.242) | εβασιλευσεν} pr καὶ boc,e,: om 7H: + av7 avrov v | 
ἐπι ἰσραὴλ] (om 71): +e ETE. τριακοστω Kat oydow Tov aca 
βασιλεως tcovda Baoirevoas de axaaf wos ζαμβρ! ets ict AAS 
[ἐν -ἰσὰλ sub % S | covda] + % A | βασιλευσας δε] veonant A; 
om de S | ξαμβρι] Ari Al | ecxoor—ern] ery κβ' ἐν annis 
VV wae Anon? | etkoot καὶ dvo] post ern A: x8’ ἀρ}: om καὶ A 

30 exoet dp | αχααβ] (om 44.242):  νιος ἕαμβρι (ap Bpr 
pet: mrt A) Aettighjmnp-wzdS: + vos fapBpe eBacirevoer 
ἐπι (ὮΝ EV σαμαρεια Kat Erorec d | ἐπονηρευσατο] pr καὶ befrmou 
wxyc,e,& Luc: om AAS [τοῦς] + yevopevous broc,e, (τοὺς 
bis sci) 

31 ixavoy] καινὸν o*(uid) | om του A | πορενεσθαι] rovy- 
ρευεσθαι v: πορευθηναι boc,e, | ev] ert b | ιεροβοαμ] pr rov gc: 
tepoBaay Nh*u | (om νιου vaBar 71) | καὶ 2°) pr sed Luc | 
γυναίκα] pr τὴν g | cefaBedr τὴν broc,e, | τεζραβελ 5 ἐεθεβααλ] 
cede Bart Z,: ceOBaar bhoe,: ce@Barac,: εἰθεβααλ v: εἰθβααλ 
Nh*n: εθβααλ ¢: hab διαί WY: ιθμααλ xy: ιεθααλ u: 
ιαβααλ A: /ohal A: Eli Anon’: omg | βασιλεὺς A | σιδο- 
viwy oxy | eroperfy] -- αχααβ broc,e, | Tw] τὸν e*(uid)g 

32 (xat] pr καὶ εθυσε 242) | ev otxw] ἐνώπιον A [ τῶν 
προσοχθισματων} abomination’s S: om τῶν g | ov) ὧν ANDbfi 
mownsy: wit 


74 


ΝΗ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΓΙ XVII 10 
Vv. \ f 2 Ἂ - ral , a ¢ “ 4 \ > “ 
ἄλσος" καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι Ἷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 

an 3 ral hd v e \ ¢ \ a aE \ \ , 1 
τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν 
Lop rd \ " , 2 a. ‘ ἊΝ 
34 αὐτοῦ. 3: ῷ.κοδόμησεν ᾿Αχειὴλ ὁ BarOnrectys τὴν ἱερειχω" ἐν τῷ Λβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ 
- ΄- 4 “ ΄ 1 tal 1 , Ψ A 4 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ TH LeyouB τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ TO 


twa r od A 5 κι Ἵ Ν. 3 ; Fan] ¢ Fan] τ ta 
ῥῆμα Wupiou ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿[ησοῦ υἱοῦ Nav». 


ι ‘tKal εἶπεν Ἠλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβὼν τῆς Varaad πρὸς ᾿Λλχαάβ Ζῇ 3 


Lad τ Ν - ¢ \ 4 e [4 ’ ¢ ? ω > Vv δ , A 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν Suvapewr, ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται Ta ἔτη ταῦτα 
Sor ν᾿" ta r , , 9 , 
35 Kat ἐγένετο ρῆμα Κυρίου πρὸς [[λειοῦ 


to 


ὃ f A OF , γ᾿ 1 Ἀ ΙΝ , , ; 
ρόσος καὶ ὑετὸς, ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγον μου. 
3Tlopevou ἐντεῦθεν % ἀνατολά i κρύβηθι ἐν τῷ χειμάρρῳ Νορρὰθ τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
ρεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρυβηθι Ὁ VELLA Ppt pp ETL προσώπου TO 
» - * “ , 3 - 
Ιορδάνου. Ἱκαὶ ἔσται ἐκ τοῦ γειμώρρον πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε 
ἐκεῖ. Skat ἐποίησεν ᾿Πλειοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα WKuptov, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ Νορραθὰ ἐπὶ 
a Ψ - wv Ν Ἀ Ν ὔ 
προσώπου τοῦ ᾿Ιορδάνου. δ καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης, καὶ 


> a γ᾽ » ¢ , Ν % , ¢ γ΄ 
εκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηριίνθὴ ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ 


“κι ὦ τὸ 


a“ 


* δ \ Ἢ Fan] -“ 
ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 


NVIT 1 ἡλιοῦ A 


6 ἐπεινεν B 


34 axenr A 


33 αλσος] pr τὸ bocje,: pr vyyov τὸ Z | om Kae προσε- 
θηκεν αχααβ ς, Δἴ Luc | προσεθηκεν)] ἐπλεονασεν hoc,*(uidje, | 
om αχααβ 2°d  παροργισματα] pr τα p: om ANVAS | tov 
2°—efo\obpevnvar) μέ exacerbaret Deunt εὐ aniniam sham 
disperderet Luc | rov 25] τον: xacc,4?: (om 64.71) | τὴν--- 
εξολοθρευθηναι κν τὸν (om g) OY aA Tov εξολοθρειθηναι τὴν 
ψυχὴν avrov gh | τὴν ψυχὴν αὐτου Iinuz(ryy ex corr 2*)Ts] pr 
Tov kv Ov Tov (ὯΝ Kat xy: pr tov (pray στ Kato) πιίησαι lo 
C,t,: pr av tov OV ιὴῆλ Tov ποιησαι ὃ: Tov (om (1) Kv θν ισλ AN 
rell AS | om τὸν εξολοθρευθηναι εκακοποιησεν ANdefmp-tyw 
AS | om rov 3° benoze,e, | εκακοποιησεν] pre? 1 Luc: pr 
avd wy béoc,e,: Kat exaxomoenoe τὸν av Ov τὴν Z| βασιλεας | | 
om ἰσραὴλ τ | eumporber] ev rats ἡμέραις v | avrov 2°] αὐτῶν ὦ 

34 om totum comma boc.e, Jos(uid) | ὡκοδομησεν 15] pr 
καὶ hE: pr ev (και ev fury) rats ἡμέραις αὐτοῦ AN rell AS | 
axemA] αχηὴλ 5: οἷαν On-gr: τανε On-lat: (om 242) | βαιθη- 
Aerys] βεθηλιτὴς chnaxy : βεθηλητὴς Ν : βαιθιλιτης A: βεθιλιτηςῖ: 
βαιθλιτης αὐ | cepuxw p(uid) | om τῷ 1 N | αβειρων»] αβηρων 
(236 uid)A-ed: aBtpwu Nejv: αβηρωμ démp-twz: asnpw g | 
τω 3°] pr ev ὦ | feyou3 τω] σεγουβτων x(uid) | ζεγουβ Bqst-B] 
feyoB hk: feyouX dp: σεγουβ ΔΝ παν: σέτουβ v: σεβουβ τ: 
(σεΐουβ 236): σερουχ 1: γεζουβ rell | ἀπέστησε  θυρας] pr 
tas hav | avrys] αὐτὴ defnp-tw-z | veov)] pr rou Ν τοῦ μα: 
om ἃ | vavy] vave N*?o: vagy di vage p 

NVI 1 (etcmev—axyaaB] ἐγένετο λογος κυρίου πρὸς ἡλίον τὸν 
προφητην 61) [ηλίιας béoc.,e, | o mpopyrys] post θεσβειτης ΟἿΣ: 
om bm™é(uidjocj,e, | om ὁ θεσβειτης ANZ df-ain(txt)up-tv—z 
AS | om ex GecBuv e | ex] pr o Abrovyc.e,& | θεὼ] 
θεσβοων πα: {(θεσεβων 71): θεσσεβων boe,: hab Peace Buvys Jos | 
{om τῆς 242) | axaas] pr ror np: αχααμ y*(uid) | om o 3°— 
tapand boe, Thdt Luc | om ὁ 39-πεδυναμεὼν u | om o Geos 1° 
Cyr | των---θεος 29 510 πο 3 | om ὁ Geos capand ne, | ιἰσραηλ] 
pr rout [ὦ παρεστὴν)] wrep εσμεν Or-gr  παρεστην)] παρεστιν 
N*liv: παρεστὴ x: παρεστῆκα χδΐ | εἰ 19] pr καὶ Cyr  εσται] 
egtcerx | (ern| εθη 61) | om ravtam | καὶ 2°) ἡ ε. 3 Or-lat 
Thdt | ove] o ex uel in € corr ¢: o ex η σοι: om nS Or-lat Thdt 
Luc | εἰ 29] ἐαν boc,e,: om z | Aoyou στόματος brov,e,AES 
Or-lat Thdt } Luc | Aoyou] Aoyw v¥: om Thdt } 


δ᾽ ἡλίου A 


iad , tA La Ἀ , 1 , 
8 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿ΙΠλειού 9’ Δνάστηθι καὶ πορεύον 


ΟΣ ae SFTP. r Ί νι ; ψ. Ἂν \ r δ ᾿ ὃ aes Bae -~ τῷ Neier 
εἰς —UpeT Ta TS mELOMVLAGS? ἰδοὺ εὐτεταλμαι εκεί γυναιίκι Χὴρᾳ "τον ιατρέφειν ae, Kat VET TI) 


3 κατ A | κρυβηθει A 


 σιδωνιας LMA 


AN(Z,)hbd-h¢jm-qs-ze,e,4( BES 


2 ἡλίου A 


2 ρημα] Noyos Av | ηλειου] ἡλίαν broc,e,: Ἔλεγον f: 
+reyor (61.74.122,)AE 

3 εκρυβηθιπ | xoppal] χωρραθ Nb'g: χοραθ epA On-lat: 
χωραθ ὦ: χορραν Thdt: yoppa (71) On-gr: ywppa h*(nid): 
κορραθ ν: Corath Or-lat 3 | tov 1°] τω ὧς τς; τὸ b’ov: om 
At] | mpocwmay Lrove,e, | om rev 2° f | topdavov] +aace οἱ 
κόρακες Epepov avTw βρωσιν ? 

4 εἐσται] corey 1: om boc.e, | ex τοῦ χειμαρροι!] post 
vowp boc,e, AGE: post πίεσαι ἐ | πιεσαι) prxace: {πιεταεθ ιν | 
vowp sub + S | διατρεφειν BANZ,hjuy Or-gr] τοῦ διαστρεφειν 
pr vovrel]l Chr | cexec ἃ 
5. καὶ 1] pr καὶ eropevOg Adefinp twAS (sub-z-a’): pr 
και ἐπορειθὴ καὶ exathoey ἡλίον καὶ εἑπορευθὴ ὁ | εποιησεν) 
emotes Up: ἐπορευθὴ bocje, | om ἡλείουποκυρίιου AN | ἡλειου] 
sub-- S: ἡλίας νος ας | sac exateser] pr καὶ επυρευθὴ elmp- 
twAS (sub-i-a’a’d@’): om N | Yoppat] ywppaé exe,: χοραθ 
N*eh*pab: χωραθ ΝΎ: yoppa@ | ere] pr rw doe,%3: pr 
τος, | mpoowmror Ab'e(uid) | om τοῦ z 

6 (om oe 71) | αὐτῷ εῴφερον p | autovy | aprous)uexy ρᾶ: 
a’ σ΄ θ΄ panes < et carnem 3: +xae xpeas ANA | τὸ w) τω 
ghimovz Or-gr-cod τ om Or-ygr) [ καὶ κρεα] st α' σ΄ et panes et 
carnem & | om καὶ 2" v | xpea Broce, Or] xpeas N rell: aprov 
καὶ apeas AA | ro δειλης] τῷ dethys chbty: ry δειλὴ No? | 
emcev ux | udwp 580 -- 3 

7 om καὶ 2° dex | ἐγένετο 2°] eywero v | τὴς ys] τὴν γὴν 
boe.e, 

8 yXecov] ἡλίαν buc,: ἡλίων τὸν θεσβειτὴν e,: 
2: τ λέγων AALS (pr -s) 

9 cf Le IV 26 εἰς Gaperra τὴς σιδωνιας προς γυναίκα χηραν || 
πορευθητι A(-re)xy Chr | caperra] capepta jnpuvyz(img)a 
Jos-codd Chr 2: hab σαμιφύαν Jus-ed: σεῴθα Δ: aperravu*e,: 
αρεῴθα Nehux: hab apeptav Jos-cod | τῆς σειδωνιας]} Sédonio- 
rum Or-lat} Spec: Szdoniorune ef sedebts ibt AX (οὐ sedcbes ἐδὲ 
sub a’) | σειδωνιας] edoveas g: σιδωνος due, Jos(uid) Chr ἃ: 
σειδονος ὃ, : σιδωνὸς και καθισὴ ene {2s + καὶ καθησὴ exec \emw | 
ιδου] μτ εἰ 13: +yapc, | ἐντεταλμαι] post ἐκεῖ ο, : ἐντέλλομαι 


fo: ἐντελοῦμαι χ Chi? | γυναίκα hz? | xypa] + rey c | 
διαστρέφειν 9 


Osis 


ἡλίαν λέγων 


XVII 1 ὁ θεσβειτης} εβρ. «ὐΞθσ ἀν ὃ 2 προς ἡλειοι!)] a’ super cum Si τὸ σ΄ duens 3 3 κατα] 0 εὐ μυγέ Σὺ lit d 
6 καὶ τ"---δειλης] οἱ γ΄ καὶ of κορᾶκες εφέερον αὐτῶ αμτον καὶ APEAS τὸ πρωι καὶ apToY καὶ Kpeas Tv δειλὴς JZ (OM καὶ L'—avT) 
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NVET 10 BAZIAEION 1 
% ’ 7 ? ea 4 ’ Ἁ ral w~ ~ , 7 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Σώρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύυλα' 
A τα id ΟῚ f Ὶ a ΠῚ ’ ~ f y ’ v \ , 
NOE eBonoer OTL OW αὑτῆς ΕΓΧειοὺ καὶ εἶπεν QUT) Aage δὴ) oO ὕδωρ εἰν αγγὸς Καὶ Wlopat, 
9 , 7 ~ om ¢ ΟῚ ? > oA ’ 9 f f Ν μὲ 
και ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿ΠΔλειοὺ καὶ εἶπεν Δήμψη δὴ μοι ψωμὸν ἄρτου 


--ήη A ,ὕ ἘΞ \ @ ΄ - - £ ¢ ¢ ,᾽΄ wv , f ’ > A Μ΄ 
TOV EV TY χειρι Gov. wad εἰπεῖ! )) yun 41) iN υρίος ὁ θεὺς σου, εἰ ἐστιν μοι ἐνκρυῴφίας arr 2) OO OV 


\ . ’ ry ~ ? ¢ . es, ) f w ’ s t νιν 4 5 ΄ Ld 
» Opak ἀλεύρου ἐν Τὴ ὑδρίᾳ καὶ ολίγον ἐλαίου εὐ τῷ καψακὴ" καὶ ἰδοὺ συλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ 


Ι 


ἘΌΝ τὸν oe Ν , ᾿ Nur fs “ 4 a , \ ee A θ 4 θ 
εἰσελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθανούμεθα. 
13 ‘ 6G. ᾿ Α ’ ‘ ᾿ 4 , ” ) - , \ νι ἕο , ’ Ἂ ἐν 

καὶ εἰπὲ πρὸς αὐτὴι ᾿ἸΧλειού Mapoet, εἴσελθε καὶ ποίησον» κατὰ τὸ ῥῆμα σον. ἀλλὰ ποίησον 
a] \ 4 ~ 4, ? \ ’ ὔ 4 1 ; ΄-Ἄ \ LY a f Ld es 
ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίανν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι. σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις 
Rouen τι id & ad ‘a , ~ # ¢ ¢ a ᾿ f hy > , Ὁ , =) 
ἐπ᾿ ἐσχάτου, More τάδε Ἀέγει Κύριος Ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ 
" 7, ’ , ee ¢ ? ~ Ἂν π᾿ \ Ρ Ἀ ΕῚ \ an Χο Ἁ 4 [4 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι ἸχΧύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. "Kat ἐπορεύθη 
μ ‘ eae) , Nat θ ΤΟ ΟΝ \ > \ \ ? >A τό Nhe "ὃ f alee. , 

}) γυνὴ καὶ ἐποίησεν" καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὑτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς. καὶ ἡ νὸρια τοῦ «λευρον 
᾿ a] f \ ε f a ἣν , , Α Α ΄». ΄ é \ 9 4 3 
οὐκ ἐξέλιπει' καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν Ev 

νι 1 ΄ i Pree ον \ ~ t £ eX n Α “ ‘ “ 
χειρὶ ᾿Πλειωού, Ἰκαὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς Kupias™ τοῦ 
ν ᾿ 4 φ Ἵ , , ~ \ t fd @ 4 , ᾽ , ~ ον 18 
οἴκου" καὶ NY ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. 
ad Ἀ ’ o gy 1 \ Ἀ fa ¢ 4“ »ν n 1 ἴω \ \ o 3 ἴω 
εἶπεν πρὸς [Πλειού Te ἐμοὶ καὶ col, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ: εἰσῆλθες πρὸς μὲ τοῦ ἀναμνῆσαι 
10 ; Ν θ a A oP? 19 \ 4 3 \ \ \ fad Δός x 
adinias μου Kat θανατῶσαι Tov viov μου; Mat εἶπεν ᾿ΪΧειοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα Δὸς pot τὸν 


Καὶ 


ει 


10 ἡλίου ἃ | εἰπὸν ΠΡ 
12 ἡλίου A  εγκρυῴιαν BEA | μεικροὸν 1)* | εξοισις A 


AN(Z,)bd-h7jm-qs-zc,e AWE ΤΥ 


10 areory] +y\tas hroc,e, | caperra] σαρεῴφθα N*Z Ahjn 
puvyal: (aperra 74): apep0a N“ (uidjgn: σαρεῴθα τὴς σιδωνος ἢ 
Chr: aperra τὴς σειδωνος e,: Ἔτης σιδωνος boc, Spec | εἰς 2° 
BAbtoc,e,3] prxvae yey NZ, rel BES: ef ut ΡΝ bi cece 
αὐ Spec | om καὶ ἰδοι exee Spec | γυνὴ exec ὁ | om χηρὰα @ | 
οπισω αὐτῆς nrecov] ἡλίας οπίσω αὐτῆς 1 | qverov] 51} τ 
ἡλιας θοχλῖοο, | αὐτὴ pr=S | hab λαβε---ὑὅδωρ 3." | AaBe] 
cice Spec | 69 B) mihi nue Ws mathi Spec: + μοι ANZ, omn 
ALES | (om ολίγον 44) | ayyos] przob | mopar] πίωμαι εὖ 
gxy: ποῖμαι h* 

11 ἐπορευθη λαβειν καὶ) com abisset ut acctperet εὐ deferret 
aguam Spec | ANaBew) +avrn g* | ἡλειον καὶ εἰπεν ΒΛΊν 
(λείου sub πο] καὶ εἰπεὲν yrcas LD’: καὶ εἰπεν αὐτὴ yas d/oc,e,: 
εἰ dixit οἱ Ts om καὶ εἰπεν m: + avrg ΝΖ, rell Bb | Ἀημψη δὴ 
μοι post aprov v | YwHov—cow] fecum frustum panis BH: (ev 
τὴ χέιρι gov ψωμὸν aprav καὶ φαγομαι 71) | ψωμον aprov] 
καὶ aprov Chr | ψωμον} pr καὶ Ὀίξονο,ο, | aprov Adzp | rou B] 
om ANZ, omn ‘ABS | hab ev—cov WY | cov BANZ,VAS] 
+ καὶ φαγομαι (-ywuar οὗ) rell B 

12 εἰπεν ἢ γυνὴ) ἢ γυνὴ sub— SS: Ma dixtt Spec | om 
σουν | hab ec—evxpuqras LY | om εἰ ἐστιν μοι m* | ec] N* | 
eotiv} ectat A: estou | omer tn υδρια ν | υδρια] οἰκια Chr  : 
+oov m* | tw] τη ὦ | καψακὴ Buve,(wa ex wc, )e,] καμψακὴη 
AN rell Chr Thdt | συλλέγω BANA BES Chr] ἐγὼ (om That) 
συλλεξω dqst Thdt: pr ἐγὼ N rell: pr eyo édeo Spec | om duo 
Nnonl} | ξυληρια Aogte,*e,? εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι ev: 
εἰσερχομαι Chr} | καὶ ποιησω] τοῦ ποιῆσαι Chri: (καὶ row 
24α4τοπισω 236.242) | αὐτο] prras(2)c,: αὐτῷ εἴσῃ την ; αὐτὰ 
εὐ ξ | om ἐμαυτὴ καὶ Chr? | εἐμαυτὴ] ἐμαντοὸ 1: enor 
Chr3 | rots rexvors] flro 3 | τέκνοις μου] rexvar g | {τεκνοις] 
madras 63) | μου] pore | φαγομεθα] φαγωμεθα e* uv: (φαγον- 
μεθα 44): τ αὐτὸ AAS | καὶ ἀαποθανοιυμεϑθα] σ᾽ ef mortemurs &: 
ef non morteniur A-codd 

13 προς αὐτὴν] post ἡλείου AS: avryboc,e,: om 1} Spec | 
nrxtas boc,e, | ποιῆσον 1°) pr py 29? | exoe Bu] om h: por AN 
rell | εγκρυῴφιας ¢ | μικρον] post mpwros x: μικρὰν gjuz*: 


11 ἡλίου ἡ 


12 εγκρυῴφιας BoA 


16 ἡλίου A 18 ἡλίου A 1g ἡλιοῦ BPA 


om Γ΄ | (om ev 242) | om καὶ εξοισεις μοι Spec | εξοισεις) 
ἐξοισης Ν᾿ σὲ: efnoess b’ | caurn} σεαυτὴ h: εαὐτὴ hrjoc,e,: 
αὐτὴν | Kat 45. -σοῦ 2° post ποιήσεις boc, | τοις---ποιησει5} 
filto tuo factetis λδ 1 esxarov Bixy] ἐσχατω N*bdhmnupsuc,: 
ἐσχατως οἱ esxatwy AN}? rell 

14 xupos] +o θὲ wr Aefhmsv-yc, ABS (ad sub *) | 
(υδρισκὴ 61) | καψακης BAZ, gue,e,] καμψακης N rell | eXar- 
τονησει] nex wc, | (nuepas] pr τῆς 44) | Tov δουναι xuprov) 
quo dabtt Deus Spee-ed | dvvat w [κυριον} pr τὸν d%oc, | τὸν 
BZ, b’jucc,Jom ANS rell A(uid)S(uid) τῆς -yys] (pr waoys 61): 
τὴν γὴν b-fmp-tywa2(txt}e,* | τῆς] pr mpoowzow (-mov c,) Ac, 
AS (em mpotwrov sub-% a’ a’ 6’) Thd-syr 

15 ἡ yun] sub —S: post ἐποίησεν hs: om Spec | εἐποιησεν 
BNghove,& Spec] + κατα τὸ ρημα yrov (a c,) ΑΖ, Ὁ 
(sub 6): κατὰ τὸ ρημὰ ἡλιοῦ καὶ edwKey avTw xy: και 
cowxev avtw Zrell B | ησθιεν] manducauttA: manducauerunt 
% | αὐτὴ καὶ avros] avros (pr καὶ v) καὶ αὐτὴ Av Spec: om καὶ 
αὐτὸς Z,% | τὰ rexva] filivs Y3 | avrys}] +xar απὸ τὴξ ἡμέρας 
ταυτὴς Ac, (sub x)JAS (sub ~ o” 6’) 

16 om καὶ 1° oc,e,A Spec | εξελειπεν ANZ, ghosuvxe, | 
καψακὴης DAZ gouc,c,] ψαμψακῆς f: καμψακης N rell | ελατ- 
τονωθὴ lijce,] ἡλαττον θη A(edX-)NZ,, rell: om Spec | ἐλαλησεν} 
+ Dominus A-ed 

17 pera ταυταῇ wer avram ταῦτα] pr va ρηματα AVNAXD 
(sub % α΄ 0’) | καὶ 29] 550 -- S: om GE | omod | om τῆς 
γυναικὸς FL | om τῆς 2°—omwoue | {τῆς xuptas] τοῦ xuptov 61) | 
om ἢν A | ov BAdéoc,] om Nb’ rell | (om ev 74) | πνευμα]) 
πνοὴ fwys boc,e,: + fwys ὦ 

18 εἰπεν) +7 γυνὴ bdjoc,e, | ἡλειου] ἡλιαν béoc,e,: +7 
yurn p | σοι] συ N*b’dg?jmoqtuvx [ὁ avOpwros B] ανθρωπε 
AN omn Phil | aes (61) (uid) | {προς ue] ὧδε 242) | om 
του 2° Phil | αδικιας BY] evcestitiam I: τὰς apaprias j(mg) Jos 
(uid) Thdt: feccatun TE: ras ἀνομίας v: To ανομημα Vhil- 
codd: pr τὰς ANj(txt) tell: τὸ adcanua μὸν καὶ To ἀμαρτημα 
Phil-ed 

19 καὶ 1°—gow bis scr S$ 1 wdtas boc,e, | πρὸς τὴν yuratka 


10 εβοησεν---λαβε] νοι ef ef dixit ei Adfer S 
12 ev Tw καψακη] a’ ev Ankvdiw jS-ap-Barh | τῷ kayany] a’ τη ληκυθια z 


276 


AWVITI 


BAZIAEION Γ 


AVL 


7 \ ow 2" ’ ~ , 5 ~ 4 3 ? > 4 ᾽ \ of ral ’ Ol ? \ 
νιον σου. Kat ἔλαβεν αὑτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ UTEPWOV ἐν @ AUTOS LB 
Ἢ ἐ 


20 


» κ > κα ΝΟΣ ; ee ee a Ae , 20 oY , ’ \ we τῇ .}» 
ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοιμισεν αὑτὸν ἐπὶ τῆς κλινὴς. ὅθ καὶ ἀνεβόησεν ᾿ΕΧειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, 


e # ~ , » φ > X ~ 3 ’ nf 4 f ”~ ~ 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ PET αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας TOD θανατῶσαι τὸν υἱὸν 


3 ~ OT οἷ ? , a“ ὃ é ’ x Y , b | ’ Ἀ > ~ # ᾿ , 
αντῆς. Ξ'καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρὶς, καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς 
’ é ὃ} e Ά ΄- ὃ , 4 b] ’ f ate) y ’ , of Ἢ ᾿ 
μου, ἐπιστραφήτω on ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτὸν. ““καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνε- 
;᾽ Ν , “ Ν 3 \ b \ a ξ ᾿ς ay \ 
βόησεν (233 τὸ παιδάριον. 53καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν 
eA ~ " ᾽ “-“ \ q Ἢ ’ B f Leta ef 24 ἈΝ >? ¢ ‘ \ > , 
αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Πλειού Bree, Cn ὁ νιὸς σου. *4+ Kat εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Πλειού 


1S \ Υ̓ cf \ Ὁ θ θ fa Vo er IK , ᾽ , } ’ θ , “Ϊ 
ov ἔγνωκα OTt σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Kuptov ἐν στόματί σου ἀληθινόν 
I r x ’ ἢ ὁ ᾽ ς , A x Cn r ? ’ ’ x 3 y % nn 9 ~ - 
I Kat ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
7ὔ ,ὔ 7ὔ Ἀ ᾽ a 4 \ f ξ \ > x ’ a ΄»- Ἴ fo] 4 
2 τρίτῳ λέγων ILopevOnte καὶ ὄφθητι TH ᾿Λχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. “καὶ 
’ 3 ~ ~ “-“ ἡ 
3 ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν 
4 ᾿Αχαὰβ tov ᾿Λβδειοὺ τὸν οἰκονόμον" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἦν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. καὶ 
’ ’ ’ ~ 4 A 5 2 ha ‘ , ἣν" é Ν wv Ξ » Ps s ¢ 4 bya 
ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν THY leCaBeX τοὺς προφήτας Kuptov καὶ ἔλαβεν ᾽Δ βδειοὺ ἑκατὸν avépas 


f Vow oa \ \ ’ δ nrat “αἱ OLETDE ’ AP ate Vigra ‘ 
προῴφητας καὶ ἐκρυψεν αὐτοὺς KATA πεντήκοντα ἐν" σπηλαίῳ, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ 


en 


ὕδατι. SKai εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν 


ξ 4 \ ’ 4 f δι [2 a f 
ὑδάτων καὶ ETL χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, 


Ἀ » ~ ~ 
6 καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. © 


“1 


ig κλεινῆς B* 
24 ἡλίου DEA | αληθεινὸ A? 
3 αβδιου (bis) B> 4 αβδιου 1b 


51} ποϑὸ | cov] σοι A | αὐτὸν 15] ὁ ex ἡ N | hab καὶ 3°— 
vrepwor WY | avyyayer A | αὐτὸν 2°] αὐτὸ e, | εκοιμησεν 
ANb’2édh-moptvw*xz%(ex corrje, [τῆς κλινῆς B) την «Merny 
béoc,e,: (τὴν κλινὴν αὐτοῦ 123): +eavrov gh: +avrou AN rell 
SBS 

20 ηλειου] ἡλίας bioc,e,: tad Dominum & (nrewv sub —) | 
otpeoe κυριεἾ οἱ ἐ: (+ μον 44) | ockw boc,e, Thdt | wer αὐτης] εν 
αὐτὴν | om gu—aurys 2° οὗ | συ] σοι N* | κεκακωκας GA] 
exaxwoas Ne*! rell That 

21 εἐνεφυτευσεν n | Tpes] τριτον béoc,e, | om τὸν b’ | om 
pov 13 | emorpeparwn | ees} ἐπ {32 | αντὸ A*(» supraser A')f 

22 καὶ ἐγένετο ovrws] sub + S: om b’xy: ἜἝ και ἐπεστραφὴ 

(-peyev ἢ ἡ ψυχὴ Tov παιδαριου εἰς αὐτὸν dioe,: + Kae ἡκουσεν 
KS ev φωνὴ ἡλία και ἐπεστραφὴ ἢ Ψυχὴ του macdaprov εἰς avToy 
και εζησεν c, (sub) | hab καὶ 2°—(23) οἰκον WY | καὶ 2°] 
pr + 3 | aveBoyoer| ανεβιωσεν uJos-ed: πον, TE: + καὶ ἤκουσεν 
Ks ev φωνὴ nrca Kat ErecTpagdn ἢ ψυχὴ Tov παιδαριου πρὸς ey- 
KaTov auTov καὶ εἴησεν καὶ ελαβεν you AxyAS [καὶ 1°— 
mrcov sub & a’ uid S | ἡλια] ἡλίου xy | amrecrpady A | αὐτὸς 
A | efnoev] + καὶ aveBoyoe τὸ παιδαριον xy | om ἡλίου xy]] | 
To watdapiov] sub -% a’ uid S: αὐτὸν xy 

23 καὶ 15 bis ser g | αὐτὸν 1°) αὑτὸ eff-np-twzc,e,: αὐτῷ 
4 | διεδωκεν dp-tz [αὐτὸν 2] αὐτὸ Adef/jnp-twzc,: αὐτῷ m: 
om @ | ηλίιας broc,e, | Pree] toub’ | fy post cove 

24 (η--ἡλειου)] ἡλίου πρὸς avrov 71) | ἡλίαν bioc,e, | cdov] 
+dn ἐ: +nunc A | eyvwxa] pr τοῦτο AS (suba’a’ θ᾽) | ov 
avdpwros θεὸν BB] avos θὺ εἰ AB: aves του (om Nejoxyc.) dv 
e gv N omn @: +e (61)S | κυριου---σου post αληθινὸον S | 
στοματι) pr tw be(ex corr)jnoqvx-e, | gov] ¢ ex w uid c, | 
adndeca A*(uid) 

NAVIII 1 om καὶ 2° 0 | ρημα] λογος y: ὁ λογος x | om 
eyevero 22.0 | ηλιαν broc,e, Thdt | tw τριτω] γ' ἐ | λέγον 
N@tefnquz Thdt 2 | wropevov b Thdt 2 | οφθητι)] ὠὡφθη νᾶ; εἰπαι 


᾿Αχαὰβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ ᾿Α βδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 


20 ἡλίου BPA {οἰμμοι B* 
NVIIDT 1 ἡλίου A | mpoevfyre Δ" 2 
5 αβδιου Bb | εξολεθρευθησονται A 


4 » , t nw \ ¢ \ ΠῚ nn ΕῚ ? 
Kat ἐμέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτὴν" 


7Kai ἣν ᾿Δβδειοὺ 


21 τρεῖς Δα 22 ἡλίου BPA 
ἡλιοῦ BEA | Netuos L* | σαμαρια uA 
6 αβδιοι bY 7 αβδιου (bis) Bb 


ANbd-héjm-qs-zc,¢,4 (BYE (#")S 
g* | om rw 3" Thdt 1 [| vero] pr τὸν Thdt | προσώπου ἰνίον 


c.e, Thdt } | ras} pr ern g 
2 nrttas béove,e, | τοῦ] rw Av: om f | om rw ἐδ | η] ne 


Abghéoxyc,e,: o fz* | κραταιὸς Abffoxyz*c,e, | capapeca] 
pr rysboc.2, 
3 εκαλεσεν] pr ras (2)e | om roy 1? Au | adecov 1° 2°] 


αυδιου g; adfiov A | om ἣν αὖ 

4 την]τὸν (ἰ: om Abevouc,e, | om καὶ 2° d | αβδειου] pr ὁ ἐ: 
avdiov κα: αδβιου A | avépas πρυῴητας sub S | προφητας 2°] 
om b: +Kxuc, [κατεκρυψεν Léoc,e, | om xara πεντήῆκονταν | 
κατα BAnu] ava Ν rell | σπηλαίῳ BDAVAESA) (σπηλαίοις 44): 
δυο (δυσι h) σπηλαιοις N rell: hab σπηλαίοις Jos | διετρεφεν) 
deOpever xy AE: εἐτρεῴφεν Nz 

5 αχααβ] αχααμ y*(uid): vex A | αβδειου] avdcou κα: ad- 
βιον A | καὶ 39] pr=S: om AE | ελθωμὲν N | ἐπὶ τὴν γὴν] emt 
THY πιγὴν N*: εἰς τὴν γὴν ΝῚ ev Τὴ yy biuc.e,: εἰς τὸ πεδιοὸν (παιδ- 
A} A#(uid): om Ναῖχ | ere 2°) pr καὶ defmp-tw23e πηγὰς 
πη} pr τὰς AN rell Jos: pr emacs AS | (om τῶν 15 64) | 
χειμάρρους 13] pr τοὺς oc,e, Jos: wavra χειμάρρουν vi: τοὺς 
χειμάρρους των νδατων 2: pr mavras (+ rous beghjxyz) AN tell 
> | cay πως] orws v | εαν] αν djpytz: εἰ befmoswe,e, | Crus] 
more 74) | evpwuev]) εὐρομεν Abdzops: εὐρωμε x [|περιποιησω- 
μεθα] περιποιησομεθα ANDitmoswxzc,: περιεποιησωμεθα dp | 
om οὐκ dpqt | εξολοθρευθησεται bove,e, | aro των σκηνων] ad 
new (υμὼων i* uid) xravy beoc,e, | σκήνων Lb) κτηνων AN rell 
AES Jos(uid) 

6 ἐμερισαν] ἐμερισεν AA: ἐμετρισαν g: 
διεμερίσαντο be | αὐτοῖς Av | om τοῦ 4 [διελθεῖν αὐτὴν} 
{διελθεῖν εν αὐτὴ 4): πορευθηναι ev αὐτῇ broce, | αχααβ[)} pr 
και ΝΗΙ͂Σ | ev 1°—(7) odw sup ras et in mg οὐ | wea ΕΠ δος, ος 
15] addy μονος A: +povos Ne® rell AS | ajsdecov) avdiov gp: 
adBiov A | om eropevOy 2° ὦ 

7 om και 1°—poves 1° gx | asdecov 1°] avdcov p: adjzcou .\ 


διεμερισαν doc,: 


20 οιμοι---αὐτῆς 2°] w κε ὁ OS μου εἰ ETH Kat THY χηρᾶν ἡ Tapokw ἑκακωσας ware ἀνελεῖν τον LY αὐτῆς | 


XVIII 4 ev rw τυπτειν] σ΄ ...occtdebat S 


“2 


-- 


5 ἱπποὺς καὶ ἡμίονου:) σ᾽ equim et ΔΓ] δῷ 
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ΨΚ bee 


BAZIAEION Τ' 


> mS “ , Ν ¢ ᾽ ᾿ a , eee \ Μ \ 
δ ἐν τῇ 0d@ μόνος, καὶ ἦλθεν ᾿ΙΓλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν Kat 


ἐμᾷ ν᾿ Ν ΕΝ , ᾽ A 4 - 1} 4 * » ͵ , ? ᾿ , 4 4 ’ Α 

ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν ἰδ σὺ εἶ αὐτός, KUpté μου ᾿λειού; ϑκαὶ εἶπεν “Wretov 8 
᾿ ~ wb ? ΄ ’ - ΄ + yo? ᾿ Ἀ 4 ’ Fo orga? cd Ψ 

αὐτῷ yw πορεύου, Ἀὖγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ Πλειού, “καὶ εἶπεν ᾽Δβδειού Tt ἡμάρτηκα, ὅτι 9 


e XN “" é ᾽ “- ᾿ j “- “- ΄ a r ¢ Ww 
δίδως Tor δοῦλον σου εἰς χεῖρα “Ayaa τοῦ θανατῶσαί με; Ἰοζῇ Kupeos ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν τὸ 


0 . Δ.) Bee ¢ ’ ᾽ ᾽ ᾿ ¢ r ¢ ; \ ~ \ 7 ¢ ’ wv Ny a σον Ne 
eVros ἢ βασιλεία ov οὐκ «πεστείλεν ὁ κυριὸς μου ζητεῖν σε, Kat εἰ εἶπον Ouxk ἐστιν" καὶ ἐνέπρησεν 


‘\ rm) ? \ \ F ’ a ef ᾽ ¢ f Ἀ A ‘ , ,ὔ ? ἥ 
THY βασιλείαν καὶ τὰς Ywpay αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε, τ καὶ νῦν σὺ λέγεις Llopevov, avaryyedre τι 


ἊΣ ᾿ id 4 Ἀ ν aN * 4 ? 9 Ἀ “A ‘ ~ * f ’ “ ᾽ \ ἴω 
Τῷ κιριῳ TOV, leat ἔσται ear cy ἀπέλθω ἀπὸ σου, καὶ πνέευμα Κυρίου apel σὲ εἰς ΤΡ YI)V 12 
aN ᾿ ᾿ ὃ \ * , ᾿ A a 9 Fa \ 9 ~ \ ¢f “ t ? 4 
ἣν οὐκ οἵδα" καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Ayaaf, Kal ἀποκτενεῖ με" καὶ ὁ δοῦλὸς Gov ἐστιν 


te ᾿ Ε Ν ΄ ν , Ὶ ry NY cy 9 , “ t 7 
poPoupevos τὸν κύριοι ἐκ τεότητος αὐτοῦ. ᾿β3καὶ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα 13 


> Ἄν : Lat 5 ry wl \ ? - f \ ow + Ἀ “- “- Lah f e \ 
ev To ἀποκτείνει! Ἰεζάβελ τοὺς προφήτας Nupiov, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν Kupiov ἑκατὸν 


Ψ Ν ᾿ς ᾽ Α μ ’ ? , ‘ 9 μ ta ‘ ee 14 \ “~ ‘ f 
aropas ava πετήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; “Kal νῦν ov λέγεις pot 14 
, , - , . Ἀν ΄ > n ‘ a ’ f -“ an ἃ 

Πορεύου, Neye τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ ᾿ΠΠΛλειού" καὶ ἀποκτενεῖ με. Mat εἶπεν ᾿Ηλειού Ζῇ Κύριος 13 
ΕΝ ὃ ’, " φ f ᾽ , 1 n~ ef , 3 f > -“" Ib N93 f ’ Ν \ 
τῶν δυ άμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτώ. 15 καὶ ἐπορεύθη ABdetov 16 
3 ‘\ ~ N¢ 9 ? “ ᾽ ᾽ \ cy ig γ᾽ ἤ 

εἰς gurartyy τῷ Δ χαὰβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ ἐξέεδραμεν Ayaa καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάν- 


τησιν ᾿ΠΧειού. 


"7 Kai ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Λ χαὰβ τὸν ᾿Ἰ[λειού, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού 17 


% \ ς \ ¢ 5 ο᾽ 
Iv σὺ εἰ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν lopanr; 18καὶ εἶπεν ᾿ΗΠλειού Οὐ διαστρέφω τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι 18 


. ν ἃ ‘\ - e > a“ , ’ - , e - ‘\ ’ ‘ e - a 
«(Ἀλ᾽ ἢ σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς σου ἐν τῷ καταλιμπάνειν ὑμᾶς TOV κύριον θεὸν ὑμῶν, Kat 


7 yXtav (bis) BPA 
1: σε] σαι A 14 ἡλιοῦ BOA 
17 ἡλίου (1°) BY | ἡλίου (2°) BEA 
ANbd-h?jm-qs-ze .«,AES 


om pores 1° ANdchmp-uw*zadS | ηλθὲν λείου] wou auras 
mrOer 2: εἰδὸς σπηλαισιιν | ηλθενῚ amndOev A: vente exit A: 
ἰδου boc.e, | nretov 19] nXtas boe,e, [αὐτοῦ 1°] avrw b-fémo- 
tw-e, | μονος 2” BAJAES (sub —)] om N rell | καὶ 3°] pr -& 
ef cognourl eum X % | aBdecov 2°] post ἐσπευσεν bocce, AE: 
avdiov gp: adfiov A | εἐσπευσεν) + ¥ S | om καὶ ἐπεσεν o | 
om «1° v | om αὐτὸς AS | ἐμοῦ κα | yreov 2°] λια b: ἡλίας 
oc,e, Thdt 

8 om totum commav | om καὶ ecrev nrecov w | nAecou 1°] 
pr+S: yas brocje,: (om 71) | avtw BIE(uid)] ro αὐδιου ¢: 
(του aSdiov 244): προς αβδιου b: om ApAS: rw αβδιοι! N 
rell | om eyw—(g) αβδεισυ g | om ἐγὼ bnoc,e, | λεγεῖ pr και 
bioc,e,: εἰπὸν A | ἡλειου 35] ἡλίας beoc,e, 

9 aSdeou]pr+S: prydtastwe,: ἡλίσοὺ j* | διδως] pr σὺ boa 
e,e,: δώσεις A: dedistd Or-lat: παραδιδως evA (uid) | tw dov- 
Awb | χειρα BES] χείρας AN omn J Or-lat | we] eam A-codd 

10 ἕδη κυριος] (post cou 242): om aupeos Or-lat | o Geos σου 
om #: omgove, | εἰ 190] axe, | εθνη A | η] ἐὐ Ἐ | βασιλεια] 
βασιλεα fm | ovlove 7p: om d | ἀπεστειλεν Bj] απεσταλ- 
κεν μὲ Abé*: amweora\xey Ne? rell Thdt | ome 2g ] pav] 
mide Χ S | ea’ LB) on AN ann AES Οὐ] Thadt | 
εἰπον] εἰπαν fyhjmup-z: ecrer Net | tyv—avutys] tas ywpas 
αὐτῆς καὶ THY βασιλειαν A | om auras fn | evpyxer BAWAES] 
inucnit Or-lat: ηυρισκεν N rel: (eupeoxes 74) | oe 2°] avror o 

11 (om καὶ 71) | (om ver 74) ] ov Neyers] post mopevou 
A: +o. Ndg-mp-tw-zii(uid) | avayye\de] pret As avayyere 
ds*: avayyet\e pz: αναγγειλαν Nnu: amayye\e y: απαγγελε 
jxi amayyet\e κα; απαγγείλον V: Kar avayyeNe ἡ : KacamayyeNre 
bee: καὶ απαγγελε b’o: και ἀπαγγειλον ¢ | cov BNoc,e,] pov 
ἰδου ἡλίου m: +edou ἡλίιας 2H: +edou ἡλίου A rell AS(sub -*) 

12 om καὶ 1° e, | €av eyw] εγὼ sub+ S: ore Thdt | cupeav] 
θῶ v | αρει] αρη ἢ Thdt: arper ὦ [τὴν Be,]om AN rell & That | 
(ην} ἡ 236) | aux) pr eyw x |] εἰσελευσομαι] εἰσελεύσωμαι gv: 
ἀπελεύσομαι boc,e, | amayyer\at] pr tov bc,e, | αχαβ ὦ | καὶ 
4° BNove,] pr καὶ οὐχ εὑρήσει (ευρησησὴ 7: εὐρὴ Ὁ) σε (σαι A) 
Ac, (sub -%e,*) rell AES (Θὰ. α΄ 9᾽) Jos(uid) | amoxrery g | 


δ ἥλίαῦ (bis) BPA 
15 nAcov BOA 


0 αβδιου BLA 
16 αβδιου BY | ἡλιαν BUA 
tS ydcau BPA | καταλειίμμανειν A 


ἐστιν “Ὁ πο SS: ἐστὴ d: εγὼ e,4?: om boe,*e, | om τὸν κυριον 
A-ed | αὐτου] μον chs 

13 καὶ 1°] η b-g/jmopqtwze.e, | arnyye\n] ἢ 1° ex corr 
hb’: amayyeder x: avnyye\n A] om ga AS | rw το---πεποιηκα] 
a πεποίηκα κυριε μου boc,e, | oa] a gi | amoxrewew Bhx] 
aroxrevvery Amswe,: amaxtevew N rell | cefaSed] ras (1) inter 
teras | om κυριου τὸ e, | 0m καὶ 2°—Kvpiov 2°h | καὶ 2°] 
orws εἰν: om A | expeya BAJA] ἔλαβον Ne, (0 ex ε) rell | 
απο BAj] ex N rell | om κυριου 2° v | avdpas BAJAES) 
(+ καὶ expupa 242): + kat ἐκρυψα {-ψαν g) avrous (-o8 ¢,) N 
rell | (ανα---σπηλαιὼω] ἐν Tos σπηλαιοις ava πεντήκαντα 64) | 
ava mevtnxovta} ex guinguaginta % a’ θ' guinguaginta uiris 3: 
t+avdpas AA | σπηλαίιω BANnxyAES) ros σπηλαίοις b: δυο 
σπηλαιαις hzove,e,: σπηλαιοῖς rell | εθρεψα] εξεθρεψα uz διεθ- 
ρεψα avrous buc,e,: +avtous Adefémp-tvwzA (uid) 56 (sub 
α' σ᾽ 0’) | aprw Aefyzmwz [ὑδασι boc,e, 

14 συνυν) | μοι] 51} - 3S: om Abffoue, | wopevOn7ic,* | 
λεγε] pr καὶ Aboe,2e, ΑΞ: Neywr N: (eeror 71) | pktas beoc,e, | 
(om καὶ 2°71) | αποκτενὴ g 

15 nas bive,e, | παρεστην] παρεστιν N*dgopx: παρεστη 
e, | om evwmiov e | σῴθησωμαι d*(uidjgv | (avtw] avrav 242) 

16 (om καὶ ἐπσρευθη 1° 44) | αβδειον] αὐδιαν g: αὅβιον A | 
συναντην Β] συναντησιν AN omn | avnyyeder v | edpauer b 

17 om καὶ 1°\—yNecov 1° ΑΞ | (om eyevero 44.71) | ws] 
wh* | (αχααβ ταν nrecav} avravy 71) | αχααβ 1°] + τὰς (t1— 
13) | {τον 19] rov 242: om 74) | neo 1°) ἡλίον broc,e, | 
om καὶ 2° dp | om ayaa 2° dp | προς nreLov] προς ἡλιαν 
boc,e,: πρὸς αὐτον dép: (av7w 44: om 242) | 0) pr ἡλίιας e, | 
διατρεῴων oO 

18 ηλειου]ῇ sub=+S&: ἡλίας broc,e, | om ov—spanr v | 
ov) pr ego AB Luc: aux ἐγὼ (244) Chr} | διαστρεῴφω) + ἐγὼ 
befémowxyc,e, Chr+ | ore add η] sed enertis Lue | om ore 
b'eouChr | a\\ η] αλλ εἰ ἦξ: αλλα Chr? | omos  καταλιμ- 
πανεινἾ καταλιπεῖν boc,e,d(uid)S(uid): ἐγκαταλιμπανειν hz} | 
τον 2°] post κύριον béope,e,: om h | θεὸν] pr τὸν f; om x | 
tw) sub + S: ἡμῶν zmoxz Luc: (copay 71) | om και 3° 2 | 





17 εἰ το. -διαστρεφων)] Namguid (rw) οἱ lee ts gud turbat δὰ 
275 


BAZIAEION Γ 


ΧΥΠῚ 25 


~ , ᾿ ΄ι > ἦ ’ \ ¢ y 
ty ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Baarety. Mxat νῦν ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα ᾿Ισραὴλ ets B 


r ΄ " \ ’ eo ) é , ‘ ‘ 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ TOUS 
a a ,ὔ y ? ΄ Ύ , = ? ‘ ᾽ 
20 προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεζάβελ. “Kai ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς 


fa 9 ? Ἁ ᾽ f , ‘ , a wv ες ἈΝ Ik ft 21 Ν 
21 πάντα lopanar, Kat ἐπισυϊ)γαγεν πάντας τοὺς προφητας εἰς ὄρος τὸ αρμήλιον. *"kat προσ- 


7 Ἠ Ν Ἀ Fd υ Ἂ ων β » a. "Hi ea by Ἔ ’ τ t δος ar x a ? > 5 ? 
γαγεν HrXeLov πρὸς παντας" καὶ ELTEV AUTOLS εἰοῦ laws πότε υμεῖς χωλανεῦτε ἐπ ἀμφοτέραις 


a ᾽ f > re ¢ , ΄ Ἴ ? Ἴ a 2 ON ? ¢ > 8 
ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Baar, πορεύεσθε ὀπίσω 


~ ? e XN , Ἀ 9 Y Ἀ ‘ Ν ᾽ ΙΝ νυνὶ Ν ¢ t 
22 αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον, 7? Kat εἶπεν Ἡλειου πρὸς τὸν» λαὸν Kyw ὑπολέλειμμαι 


, ~ ,ὔ ,ὔ 4 ¢ nw - ¢ 4 \ ,ὕ , » 
προφητὴς TOV κυρίου μονώτατος, καὶ οἱ προφῆται τοῦ Buadr τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, 


κι a , , ᾿ς, δ x , . 9 f ry a 
23 καὶ OL προφῆται τοῦ ἄλσους TETPAKOTLOL* Ξϑϑδότωσαν ἡμῖν: δύο βόας, Kal ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς 


Ν 4 \ f Ἀ t θέ 4 Ἁ § ΄ι f ᾿ ΤΆ ~ \ » θέ ᾿ \ , x § Wb 
τὸν ἕνα, καὶ μελισάτωσαι καὶ ἐπιθέτωσαιν ἐπὶ "τῶν ξύλων καὶ πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ 


? Ἀ “ Ν WwW λ Ν ~ y \ 3 AG 24 \ 9 ἴα be oa ? ig Hed γ΄ ΄“ \ > Ἁ 
24 ποιήσω Tov βοῦν Tor ἄλλον, καὶ πῦρ OU μὴ ἐπιθω. καὶ poate ἐν ὁνόματι θεὼν ὑμῶν, καὶ ἐΎΩω 


4 ? r f an nw ΜᾺ Ν γ, f Ν “ἉὯ \ ? f ᾿] 7 - 
ἐπικαλέσομαι ἐν ὀνόματι κυρίου τοῦ θεοῦ μοῦ" καὶ ἔσται o θεὸς ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν πυρί, οὗτος 


4 ~ Ῥ' s \ 2 vr Ν Ἀ CA «ἃ ΄ os Ν 3 > \ 
25 Geos. καὶ ἀπεκρίθησαν mas ὁ Aaos καὶ εἶπον KaXdov τὸ ῥῆμα Ὁ ἐλάλησας. “Skat εἶπεν MHrevov 


A a , 9 , ¢ aA Ἀ t ‘ εἶ ᾿ ¢ rn ef 
τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης κλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 


21 ἡλίοῦ (bis) BPA | χωλανιτε A | πορεύεσθαι (bis) A 
22 ἡλίου BOA | νπολελειμμε B* 


3 εγλεξασθωσαν DD” 


9 
23 ἡλιοῦ BUA | εἐκλεξασθε) ἐγλεξασθε B*: 


ἐπορευθης---βααλειμ] itis post Baal Luc | ewopevOys) emopevdy 
AN*d: ἐπορευθητε NVefjfmw: mopevdnvar broc.e,A | των] 
τον τ: rou Av: omg | Barecp J 

19 om καὶ τὸ x | συναθροίσον LA] καὶ αθροισὸν f: συνα- 
yaye jz pr καὶ N rell & Luc [ om μὲ g* | παντα] pr τον 
boc,e,: tavdpan | ess] πρὸς ro A: +70 bhozc,e, | epos post 
καρμηλιον 2 [καρμηλιον} +Kxepar N | προῴητας τὴς accxuvys | 
hab prophetas confustonis LY | mpopyras 1°] + rev Baad ἡ: 
+ rov Baar τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα καὶ τοὺς MpoPyras 
Adefmp-tw2(44)AS [τοὺ Baad sub-~ a’ S [-τετρακυσίοις καὶ 
πεντήκοντα) pes Ss ν᾿ καὶ rerpaxooiovs 2: voy Up: om 44: 
om καὶ At | om τοὺς A]: hab καὶ τοὺς προῴητας Tov Baad vv" 
j(mg) | τετρακοσίους και wevrnKxovra] ν' καὶ uv’ z | om καὶ 3° 
bdoc,*e, Luc | om καὶ 4° A [προῴητας 2°] + τῶν ὑψηλων 4] 
των adrowr) τῆς αλσος Vv  εσθιοντας) 1 εὐ brbentes Luc | Tpa- 
πεΐζας Ὁ | cedaBere 

20 αχααβ] rex Achab Luc | ἰσραηλ] pr τὸν ἵνως ος [καὶ 
2°) pr-% S | συνηγαγεν Absoc,e, | om πάντας A | mpopyras] 
+ rns αἰσχυνὴς gf | opos BAjv] pr ro N rell 

921 (om καὶ 1r°--ravras 71) | προσηγαγεν] προσῆλθεν bev 
ce, | recov 1°] ἡλίας broc,e, | om mpos—yAecov 2? Mm  παν- 
ras| ἀπαντας s*(uid): marta τὸν λαὸν Alciowxye,c,AS (τον 
Naov sub -%a'a’): -Ἐ τὸν Naor f| αὐτοῖς ἡλείοι sub + S| avrois] 
προς αὐτοὺς buc,e,: om d|om ἡλείου 2" bdfove,evA-cod Luc | 


hab ews—eyrvacs WY | om more οὗ | υμεις] post ywraverre AZ 


Iren: om AY Or-lat Chr Cyr 7 Thdt Did-gr | ywarecte— 
vyvuats| claudicamini utrisgue femorthus uestris Ws claudteatis 
wtrisgue genious uestris Or-lat: claudicatrs sensi uestro Luc | 
om ταις Οὗ | ταῖς ἐγνυαις] exroribus uestris i ττυμὼν ioc, 
e, Or-gr 4 Chr ᾧ Cyr ἡ Thdt Did-gr [εἰ 19] ἡ N*: ees Tven- 
ed: + aus Lren-codd | εἐστιν--- θεὸς] Geos ἐστι avptos Did-gy | 
ἐστιν post κύριος AALS (ἐστιν sub —) | wopeveotve 1°] pr devre 
και be(ropevet dw 2* uid)oc,e, Chr: δεῦτε καὶ πορευθωμεν Thdt: 
wentte Tren | om et 2°—avrou 2” Ne*usx | Baad DB) pr o j 
Chr: pr ἐστι xupcos o Or-gr: o Baad εστι (+ θς c,!') dc,e,A That 


ἐκλεζασθαι A 
ANbd-h7jin-qs-zc,e, AG (2) 3S 


Ἔστι bb Luc: ὁ Baad αὐτὸς Ae rell t(uid)S (αὐτὸς sub —) 
Cyr | απεκριθὴ] responderunt et Ts + ἀντ xyS(sub α΄ a’ 8’) 
Luc | Aaos}+autw Ac 'A [ Noyor] λέγων d*(uid)p* 

22 nas lvoc.e, [πρὸς tov Aaor] (om 44): +alcens Luc | 
υπολελειμμαι--πμομωτατος] sufperaui solus prophetarum Domint 
unus Luc | απολελήμμαι g | mpopyntns post κυρίου j | (rw 
κυρίω 44) | om τοῦ i? boc,e, | povwraros] pr προφητῆς be,* 
(uidje, { om καὶ 3° Luc | om ανδρες---τετρακοσιίοι 2° 7 | om 
avdpes JA-ed | oc προφηται 2°] (om 44): om οὐ ANdefhmnp- 
tw | των adowy bocje, Luc | om τετρακοσίοι 2° AS 

23 dorwaar—pPoas] dentur ergo nobis dio bones Lue | 
δοτωσαν} pr καὶ ἦ: tom bocje, [ὑμὶν bioe, | (Boas dvo 44) | 
εκλεξασθωσαν) of ex corr cy: ἐκλεξεσθωσαν e,: ἐκλεξατωσαν b: 
εξεκλασθωσαν dp | eavros] +2777 Luc | on καὶ 3" -πεοεπιθετωσαν 
2g | om καὶ 3"—EvNwr WA | on καὶ ἐπιθετωσαν ἃ | emt των 
ς cum super licniem 
Luc: Ἐῶ aram WL | πῦρ μὴ ἐπιθετωσαν] τος non supponal YW | 
ἐπιθετωσαν τ] suppiant Luc | a\\ov] + καὶ δώσω (+ crm S) 
ἐπι Ta ἕυδλα Acy(sub-* JAS (sub-%a') | ov μὴ emdw) non 
supponam YW Lue | (om ov 44) | ἐπιθὼ] ἐπιθη ὦ 

24 ονοματι 1“ οὐομασιν oc, | Pew) (pr των 44): εὡν ex 
corr 18: OF ws: θυ AS: av due, [ἡμῶν x [|επικαλεσομαι) 
ἐεπικαλεσωμαι N*eh*(uid)v:s exexaXerw ¢ [ ovopate 2°] pr rw 
defmp-twz | om xvpcov W Luc [τοῦ teow μοι} sub-- S: um 


ξυλωμ}] ἐπὶ τα EvNa fc): ἐπὶ ξύλα boc τὸς : 


του byznv | os] ον ἡ | ἂν bou [εἐπακουση] πακουσει σα : ἀκουσὴ 
efmw: ἐπακουσει σήμερον fe,: σήμερον boc, Tren: + 20s 
Luc | ev πυρι] ef de tee Ls om tren | avros] αὐτὸς αἱ us est 
As ipse est Tren: + ἐστι ἱίος, W(uid): Ἐκ Luc | @eos 2°] pro 
ux [|-(απεκριθησαι---εἰπον] εἰπὸν πάντες 44)  απεκριθη betu 
c,e, Luc | καὶ εἰπὸν Bley] καὶ εἰπεν béuc,e,S: καε ειπαν AN 
rell: drecns IL | xadov—o 3°] ayadus o λογος ov broc,e. | 
o ἐλαλησας sub τς S | edXadnoas] οι μέπμς ost Hedias WL Luc 

25 y\tas bloc ὁ WL | τοις--οΟισχινης) ὁ πμοφητὴς προς αὐτούς 
Lb’ | τοὺς προφητας ec, | τοις] pr tac αὐ [τῆς αιἰσχυνη5) τοῦ 
βααλ z | poocxor] Bow brace WL Jos(ind) [καὶ 29-ουμει5] ore 


21 ews—ceyreais] σ΄ ews ποτε ὑμεῖς χωλαίνετε ἐπι δυσι" audisorws j 
25 εκλεξασθε---ενα] α' ἐπιλεξασθε cavros τὸν δαμαλιν Tov eva σ' επιλεξασθε ἑαυτοῖς Tor Pour τὸν erepor } | τὸν eva] πίονα map 


ovdere κειται εν τω ESaTAW | 
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ΝΠ 25 


wey 


BAZIAEION [Γ 


. ¢ οι 4 γ , 3 > ? a a % a \ κ᾿ ω Ww \ 
πολλοὶ ὑμεῖς, Kat ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. * καὶ ἔλαβον τὸν 26 


, Ν 4 ’ \ % ΄- Ϊ ᾿ f a ? , t , Ν 
μοσχον καὶ ἐποίησαν, καί ETEKANOVPTO ἐν OVOLATL TOV Baar ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας Καὶ 


ne Ἶ ὰ Aa ¢ ζω ς RB , ᾽ A ¢ - ‘ τ Ϊ ᾿ Ν ᾽ - γ , 3 ‘ 
eiTov ἱὑπακούυσον nuwr, o Daar, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἣν φωνὴ καὶ οὐκ YY ἀκροάασις" Καὶ 


, ’ Ν “ , 4 , ΝΗ ᾿ , ’ ‘ 
διέτρεγον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. 77 Kal ἐγένετο μεσὴη (il καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς 27 
‘ ] μ ᾽ 


’ ‘ e φ 1 a“ ~ f 
Ηλειοὺ ὁ Θεσβείτης wat εἶπεν ᾿ὑπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία 


᾽ oy εν τι , iw ᾽ , a , 4 semen \ 1 , 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἅμα μή ποτε γρηματίζει αὐτός, ἢ μὴ ποτε καθεύδει αὐτὸς, Kai ἐξαναστήσεται. 


ΝΗ \ 4 nw cy ~ , ᾿ , 7 , \ , f b ? 
28 καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνὴ μεγάλῃ, καὶ κατετέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως 28 


es > > a] , 29 4 . , tod 4 ΄-. θε ‘ ὃ ᾽ 4 ‘ , ¢ t Ν 
αιματος ἐπ᾿ AULTOUS, Τ΄Καί ἐπροφητευσαι ἕως οὐ παρῆλθεν τὸ εἰλενον. καὶ ἐγένετο ὡς ὁ Καιρὸς 50 


Ν ~ * ya \ 4 5] , Ι] ‘ ‘ A , “~ 7 
τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, καὶ ἐλάλησεν ᾿Πλειοὺ πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προσοχθισμάτων 


f . % Ν ~ ~ Ἀ . \ , ‘ €. , 4 N 7 - 
Néyor ΔΙετάστητο ἀπὸ τοῦ υὖῦν, καὶ ξςγὼ ποιηῆσω τὸ ὁλοκαυτίμα μου" καὶ μετέστησαν Kat 


, ~ a 3 4 , ἈΝ , f lad € 
ἀπῆλθον. ϑοκαὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ πρὸς τὸν λαόν Ἰ]ροσαγάγετε πρὸς μέ" καὶ προσήγαγεν TAs 0. 30 


+ 5» ; bd 4 “ ¥ ? ¢ 
Lads πρὸς αὐτόν. 3'xal ἔλαβεν Τλειοὺ δώδεκα λίθους Kat’ ἀριθμὸν φυλῶν ᾿Ισραήλ, ws ἐλάλησεν 31 


ee Ν J ἈΝ ᾽ + \ vv ἈΝ wv , ΩΣ 4 % ; \ , 1 % , 
Κύριος πρὸς αὐτὸν Neyor Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομα gov. 32καὶ ὠκοδύμησεν τοὺς λέθους ἐν ὀνόματι 32 


= Ld Ν A Viet ‘ é ‘ , \ γ᾽ f 4 Lal 4 
Κυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατέεσκαμμενον, καὶ ἐποίησεν θάλασσαν χωροῦσαν δύο 


28 επιθηται A 26 emaxovoor 1"] exacov A a4 


2g ἡλιοῦ BLA | προσοχθεισματων A | μεταστηται A 
ANbd-h7jm-qs-ce ὦ, AECL" )S 


ὑμεῖς πολλοι καὶ ποιησατε mowroe bow es gata wos mieeltt estes 
ef factelis sacrthctium priovi & | mpwrov v | πολλοι ὑμεῖς} sos 
multi estis AT Luc | εἐπιλκαλέσασθε Bhix) ἐπικαλεισθε ( σθαι 
A) AN tell: δεμρυανὲς © | σνομασιν c, | θεσυ] pr τοῦ ν: (pr 
κὐρίου 71}: Gewy bimoc,e, ALS Jos(uid) Luc: cos 1 ἡμῶν 
x | (un wep 242) | μὴ επιθητε] μὴ ἐπίθετε 0: nolile supponere 
Luce 

26 ἐλαβεν A | μοσχον)ὴ βουν bocce, i: Bow ov ἤρεσκεν 
auras 2: + ov ἐδωκεν αὐτοῖς AAS (sul a’ 0’) | επεκαλουντο) 
ἐπεκαλέσαντο (6 Δ [Ξ: reuocauit Ὁ, | (om τοῦ τὸ 44) | om 
εκ- -μεσημβριας boc,e, | πρωιας defmp-twz | ews peonuSpias} 
usygue ad nesperum Luc | καὶ εἰπον] di[eentes] © | ecror] εἰπαν 
Nfghmnp-z: dicchant A Luc: (eSowr 44) | ἡμῶν 1°} + ΧΦ] 
om o—nuer 2° ἢ | eo} ὦ 7: om xy | (om ἐπακσυσον ἡμῶν 2° 
44) ] ne "1 τ ὐϊδές Ls + ἰδές Luc | καὶ οὐκ ἣν 2°] wegue Luc | 
om καὶ 7°—(27) μεσημβϑρια WL Luc | ere rou θυσιαστηριου) ἐπι 
ro θυσιαστηριον ἵν: ante altare S 

27 μεσημβρια) μεσιμβριαν 7: μεσημβριας c,*(uid): merzdte 
QA | εμυκτήρισεν avrous] ἡ μάεδαί Ὅν: apposiat Luc | cas 
bioc,e,& | σ θεσβειτης] sub— $: (om 44.71)  θεσβητης Ng? | 
και εἰπεν] aicens Ὁ, Luc: καὶ πρόσεθετὸ Neywr boc,e, | ee 
καλεσασθε hu | om εν ἃ | peyarn φωνὴ ὁ | ore 1°—efava- 
στησεται] εἰ fortes omnes deus [forte] dormit et ex slomurja 
surget & | ore 1i—avros 15] pariter ue forte occupatus sit Luc | 
ore 19—oTt 2°] apa py more broc,e, Thdt | om ore θεὸς ἐστιν E | 
Aeos] ras(3)q | ore 25] καὶ d: forsitan ‘A | αδολεσχια) + τις 
broc,e, Thdt | avrw) post ἐστιν 2° boAS: αὐτὸ ἡ | om και 
aua Thdt | μὴ 1°) πη v | χρηματιζει] (pr ov 43): χρηματιζη 
Natéefewx {αὐτὸς 15] avrovs o: αὐτῷ b’: om ΠΕ | y] 
eo Ν᾽ | μὴ more τ om ὦ Luc: om μὴ oc,e, | καθευδει) 
xadevdn Nb-fe(uid)hmvw: dormtat Luc | om αὐτὸς 2° broc,e, 
A Thdt 

28 εἐπεκαλουντο- κατετεμνοντο] (cum) clamorem maguul in} 
clamabaut seq{undum| consuctudinem (suam| WL | ἐπεκαλουντο] 
ἐπεκαλοὺυν N: εκαλσυντων g: illum nocabant Lue | καὶ xare- 
renvorro BE Thdt4] καὶ κατετέμνοντὸ κατὰ Tov εθισμον αὐτων 
AN omn ζ ἢ Thdt 1 Luc [om καὶ κατετέμνοντο v | κατετεμνοντο) 
κατετεμνον Tal: κατετεμνὸν f; ετεμνοντο j | KaTa—aUTwY sub τα. 
a’ S | τον εθισμον] To κριμα AS | avrov of: hab xara ro 


mov DEA | θεσβιτης BEA | ἐπικαλεῖσθαι A 
30 ἡλίου BYA | προσαγαγεται A 


28 σιρομασταις A 
31 ἥλίου BYA | xara A 32 εἰασατο B 


πατρίον εθος Jos | μαχαιρα DAES S-ap-Barh-ed) μαχαίραις 
AN omn #S-ap-Barh-codd Jos Thdt Luc | cepopacras ews 
exxvoews| favellaus?) ad effusioncem YU | σειρομασται5} pr ev 
Abfnoc,e,8: hab dancets syromatis WY 

29 ἐπροφητευσαν--εγενετοὶ evyeveto ws (donee 52) παρηλθεν 
ro δειλινὸν (διλεινον A) καὶ empopntevoy AD: factum est ubt 
appropinguauct unt ad uesperam et uvaticinabantur A | ἐπροφη- 
τευσαν 1}}} πρσεφητεύον (empod- Nhenuy: empoep- v) N rell BU 
Luc | om παρηλθεν---καιρας n | παρηλθεν] post δειλινον ἢ: 
παρηλθον ν΄: mpondOer et(unid): δέηλθε z(txt) | τὸ δειλιψον) τὸ 
μεσημβρινον boc,e,: meridies | (om καὶ γχυ-- θυσίαν 44) | 
εγενετο--- θυσιαν) εἰ γα} nunc tempus nt accendeyet sacrifictum 
2, | ws ο καιρος] wsgee ad tentpus AS | 0} ov v | θυσιαν Boe, FE] 
συσιαν καὶ οὐκ ἣν φωνὴ Vi και οὐκ ἣν φωνὴ Kal οὐκ ἣν ἀκροᾶσις 
efmswS: τ καὶ οὐκ ἣν φωνὴ AN τοὶ! A | καὶ χ5.--απηλθον 
sub —c,! sub + S(uid) | ἐλαλησεν) ἐλάλησαν p*: εἰπεν Lzoc,e, 
E(uid) | recov BdvE] ἡλίου (yeas broc,e,H Luc) o (bis 
scr x) θεσβιτης (-Bnrys Net) AN rell ALS Luc [ τῶν προσ- 
οχθισματων]) offensionts Ws pudoris &: om Luc | om λεγων 
wk καὶ eyw] post momow 138: xayw A: om καὶ A | eyo 
ποιησω) ποιήσω eyw e,: ποιήσω καγω b: ποιήσω καὶ eyw oc, | 
Ta σλοκαντωματα p Luc | om μου Luc 

30 ηλιας bioc,e, | πρὸς τον λαονῚ ad & omnem < populum 
S | rposayare o | rparnyayer—Aaos) accesserunt ones populi 
Luc | mpoonyayer) accesserunt A: προσηγεν oc,: προσηλθον ἃ: 
(n\Oov 44): ferunt & | om mas ο λαος dE | προς avrov] και 
ἰάσατο θυσιαστήριον v | πρὸς 2°}er o | αὐτὸν] +xat ἰάσατο τὸ 
(om x) θυσιαστηριον Ndgp-txyz: +xat ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον 
Kv τὸ κατεσκαμμενον (-σκευασμ- m) AefmwQS 

31 ηλιας brocje, | κατῇ xara τὸν ixy  φυλων]} pr των 
δωδεκα bfioc,e,: ¢rzbus Luc | ἰσραὴλ 1° Bevxy] pr tov N rell: 
του cakwB AS | πρὸς αὐτὸν ks N | om λεγων Ζ35 

32 ev ονοματι κυριου] pr -% S: om oc,e, Luc καὶ 2°— 
κατεσκαμμενον} bis scr z: om AefmwAS | om τὸ τὸν | θυσια- 
στηρίον To KaTeckaupevory) κατεσκαμμενον θυσιαστηριον ἃ | 
θυσιαστηριον}Ὶ +xu béoz(t)e,e, Luc | τὸ κατεσκαμμενον} sub % 
c,*: om v | hab εποιησεν---θυσιαστηριον LY | θαλασσανῚ 
θαλααν dip: θαλαα bgz(mg)c,3?: θααλα oc,*e,: foucam Luc: 
foneas & | χωρουσαν) χωρουν be,c,: χωρουντες 0 | om pe- 


27 ore 2°—avtos 2°] σ΄ fortasse colloguium (τ...) factt uel fortasse renelationem dat πε in uia est uel fortasse dormicns 


a ? . 
γώ | ore ττ--εστιν 2°] a’ ort ομίλια αὐτω σ᾽ τι ομίλει Jz 


28 (κατα --αὐτων)) oa’ κατα τὸ κριμα αντων σ᾽ θ᾽ καθως εθος αὐτοιξ J 


280 


BAZIAEION Γ 


32 μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. 


XVIT 42 


33 \ > ? 3 4 # 3 4 X 
καὶ ἐστοίβασε» τὰς σχίδακας ἔπι TO 


f A a] ig ΙΝ >] f Ἀ ¢ ᾿ Ἀ Ἵ f 4 7 % 9 7ὔ 
θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν TO ολοκαύυτῶμα καὶ ἐπέθηκεν τας σγχίδακας, καὶ εστοι- 


βασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 31καὶ εἶπεν Λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ 
34 3ασεμ ETL TO βίον. be ρ plas υ OS, αι εἐτεχε € 


ἈΝ ¢ ’ x ᾿ 4 Ἂς , \ Ἵ 7 er \ 9 , ν ? 
τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας" καὶ ἐποίησαν οὕτως. καὶ εἶπεν Δευτερώσατε" καὶ ἐδευ- 


\ 3 ’ ᾽ # 
35 Tepwoar, καὶ εἶπεν Τρισσώσατε' Kat ἐτρίσσευσαν. 


« 


Ἀ [4 Ἀ ᾿ Cal 
βδκαὶ διεπορεύετο TO ὕδωρ κύκλῳ TOD 


° ἈΝ \ ¥ of a > , νι 4 > \ 3 \ 4 
26 θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 2Kai ἀνεβόησεν Hrerov εἰς τὸν οἵρανον Καὶ 


9 vr? ιν \ 3 \ \, 9 \ ee f 3 - f vr τὰν + , , 7 
εἶπεν Kupre 0 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰσραήλ, ἐπάκουσον μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου σήμερον 


’ , ‘ ͵΄ a e \ - “ 4 ys ¢ \ ’ } 3 Ὶ a t ‘ \ 
ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πῶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς ‘lopanr, κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ 


\ “ \ v a 3 ᾽ , αν α > ΄ , \ ¢ Ls \ κὰ 
3) σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 37 ἐπάκουσον μου, Κύριε, ἐπάκουσον μου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος 


ef \ ko “ θ f \ Ἀ bid 4 δι ἴω a 4 9 , 28 ee Vd - 
28 OTL συν υρίος O εος, Και ὅν ἐστρεψας THV Kap taVv Tov λαοῦ τόουτον ΟἼΤΓισ ὦ. Kat ἔπεσ εν TUP 


Ά rv 7 4 wn 4 “ ᾿ ; με [4 4 4 x ’ XV ‘ Ὁ Ν 
> a , Py 
Tapa Κυρίου εκ TOV οΟὐρανοΊ", Και κατεφαγεν Ta ONOKQAUT {LATA Kat Tas σχίδακας Kat TO voWp TO 


Ἵ lal Ἀ 7 Ἀ NS Fal 5] f \ Fa) 
3 ἐν TH θαλάσσῃ, Kai τοὺς λίθους καὶ Tov χοῦν ἐξέλιξε. τὸ πῦρ. 


\ ” ΄ ¢ 4 ᾿ ‘ 
39 καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ETL 


, b Wana \ > ᾽ - πο τᾷ , : ees ς , \ 3 ᾽ \ ‘ ‘ 
4o πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεὸς" αὐτὸς ὁ θεὸς" ἸΘκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς tov 


, ͵ Ἀ 4 ~ \ / ἴω / 4 X 
λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν' καὶ συνέλαβον αὐτούς, καὶ 


δὴ ε ΕΣ ἣν Ἢλε \ 2 \ Ἷ 7 ου K \ yo ξ i 3 \ 5] “ 
41 KaTUY Ψὑ auTous {ov εἰς Tol XEEMaPP Vv ELO@MY KaAL ἐσῴφα εν QAUTOVUS ἐεἐκέει. 


4° Kat εἶπεν 


2 Ἠλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν TOD ὑετοῦ. Kal ἀνέβη 


34 επιχέεται A 


40 ἡλιον (1°) DPA | συλλαβεται A | ηλίιοὺ (2 BY 


τρητας οὐ | κυκλοθεν] κυκλὼ he: om v 

33 εστοιβασεν 1°] ἐστιβασε dp: εἐστηβασεν av: εστοιβασαν 
uz ἐπέθηκε Lic,e,: ἐπεθηκαν ὁ | ras 1°] τοὺς ἂν [σχιδακας 1°] 
σχιδικας e,: χίδακας b’g | tas σχιδοκας 2°] schisam Luc | τὰς 
2° Bnudz) pr ἐπὶ AN rell AS: (ΟΥ̓ εἰς G4) | σχιδᾶκας 2") cxe- 
δικας e,: χηδακας g | καὶ 4'—Ovo.agryptoy 2° «απο | 
ἐστοιβασεν 2} exriBacey p: εἐστηβασεν v | ewe 2'] erarwo | 
ro θυσιαστηριον 2") του θυσιαστηριοι! οὗ 

34 εἰπεν 1°) στε ὅ5 1 - ἡλίας broc,e 115 | μοι] + VS | 
τεσσαρας] dvo broc.e, | om vdaros ἡ ἾΞ' | exiyecre] extxerat 
N*: ἐπιχεετωσαν 1: evtyectwoay (emixeTwoar e,: επίχεετε bi’: 
ἐπιίχεατε 5) ἐπι To θυσιαστηριον boc,e, | ere 1") τε c,¥ | 
ολοκαυτωμα] θυσιαστηριον (6 1}13: - καὶ ἐπι τὸ θυσιαστημιον by’ | 
om καὶ 3°d | τὰς σχιδοκα:)]) ras χιδακας Ju: νει ήσαν Luc [καὶ 
ἐποίησαν οὐτως] sub + S: om Δὸς, ο, Α Luc | τρισσευσατε 
bezjov(v int linjc,e., | ετρισσευσαν] εἐτρισσωσαν ANefhzjnp- 
uw-z Or-gr Chr: erpitwoay m 

35 dtemopeveto] ἐπορεύετο Nb: γι & | ro υδωρ] om σ΄: 
{om τὸ 242) | κυκλωθεν b | θαλασσαν] θαλααν pp: θαλαα by? 
in??z*c,3?; Oaata oc,*e,: foueam Lue | ex\yoav] ἐπλησεν 
Nbe)? mstvwit s em\npwoar μὲ ἐπληρωσεν fiuc.e, 

36 καὶ 1%) pr καὶ ἐγένετο kara ἀναβασιν τοῦ dwpov Ac,” 
(sub ~-)AS(sub -% α΄ A’ uid) [rov δωρου] to vdwp AJ | yas 
bioc,e, | om εἰς Tov ovpavor x | Kupte 1°—(37) οπισὼ sub-%h | 
κυριε 1°} xs bx: om 2 | καὶ 3° bis scr h | copayd 1°) τακωβ A 
bu Tren | om evaxovgoy 1°—rav7a p | emranoveor 1'—orros] 
σημερον γνωτωσαν ANAS | xupte ἐπακοῦσον μοι] pust σήμερον 
d:om hsv Tren | (om xupte 2" 2.4.2} (om ἐπακοῦσον μοὺ 2" 71)| 
μου 2°] (μοι 61): om g | ev wupe] om Tren: (+ aupte o θεὸς 
αβρααμ. και waar καὶ taxw 71) | καὶ γνωτωσαν] uf sefre? Luc | 
(και 3] onuepov 71)  γνωτωσαμ] pr σήμερον hjuv: yewrw bez 
oc,*e, Tren [| om mas c,* | ovros] ovrws ve, | ov B) ἐστι N; 
+e. povos boc,e,: +moros εἰ es tee A rell ‘Afuid) (uid) S Lren 
Luc | xupios] sub-- S: ke uz om Tren | (om ἰσραὴλ 2°—aou 
23)  ισραηλ 2°) pr row ay: prev S | xayw BAju] καὶ eyo 
N rell | σου] cos b-fmoqstvwze,e, | δια σὲ] ego A | τὰ epya 
ταυταὶ ταυτὰ πᾶαντὰ Ta epya XV: TWavTa ταυτα OC,: ταυτὰ TayTa 
bie, 


36 ἡλίου ΒΡᾺ 


328. eLeNeccev A 
«1 ἥλιον DPA | rodwy Le'(mg)) Bowy B* 


ANbd-h/jm-qs~—ze,e,A4 (il) 3 


37 om ἐπάκουσον 1°—eos biocje, Luc | om ἐπακοῦσον 
1°—-ovros ὦ | pov 2° DAG] tev wipe Neyquyxyzel : ev πυρι 
rell: +22 fguizmeoX BS | yowrwoar Aefmwk [ὁ 1] pr was 
efmwt | ovros] οὕτως v2 om AA(uid)i | σὺ τ Byun] +e: AN 
rell A(uid)jE(uid)S | xupeos] κε N* | 0 @eos] (am 44): + μόνος 
A| hab καὶ 2°—omew 3.» | (om σὺ 2" 44)] ererrpeyas Abésoc, 
(sex v)e, | Tov Naov τοῦτοι) δολέμν popilé E>: omentum popu- 
ἐμ ¥ | rovrov] rovrw v: gov g: om b | omww] +c0v 
bgzouze,¢e,3 

38 om rapa κυρίου b'A codd | {παρα] περι 242) | κυριου] 
pr+S | τὰ ολοκαυτωώματα BAWAS Luc] to ὁολοκαυτωμα N 
rell 35. [| χιδακας μιν | cae 4°—@adacay (@adaa «2}ἢ} post 
πῦρ Vi pust xorw Ad-hninp-tw-zAS | ro 2°) τ ἐπ αὐτῶν (-7w 
δ: -rov 15) καὶ τὸ vdwp τὸ bicye, | «ev τῇ θαλασση)] tv allare 
Luc: er avray N | om ry p | θαλασσὴ] θαλαα ὃς. 3: Gaara 
toc,*e, | om καὶ τοῖς Movs A [ your] +xae τὸ vdwp τὸ ev τῇ 
Batagon N 1 εξελιξεν] (eSeNeSe τι; εἐξελισεν ἢ : εζελειπε εὖ | 
το mip} ουῦ +S: om 35 

39 καὶ 1"—Xaos] καὶ εἰδεν mas ὁ Naos καὶ ἐπεσον Axv(123) 
AS [καὶ εἰδὲν 5} ἡ. σ΄ A S | cedar A | ἐπεσον] ἐπεσαν A: 
cadebant A-codd]: 


emeger] ccctderunt % | om mwas v | (om αὐτων 64) | εἰπον] 


ἐπεσεν 123: lial cSorres ewectou Jos | 
ecmav ANfehmnp-tv-z: dart Lue | αἀληθὼς συ πο 3 | κυριος--- 
deus 2] ἦς Dominus Prous XE | aupeos] Ἔεστιν Nd-gjninp-w- 
yz™e(uid): +75 est A: + ἢ α΄ σ' ipse Nest 3 | ὁ 2°—Feos 2°] 
αὐτὸς (+ras 3 litt) As b’ | o Geos κι" OF ἐστιν 2(txt): om A | 
om αὐτὸς ὁ Geos Ndefmp-tyw | autos] Dominus ts est A: 
i. Dominus X ipse test % BS: teatw Ndsjocje, Luc | om ὁ 3" 
bgxy 

40 ηλειου 1") ἡλίας boc e, | συλλαβέτε] ov Nase yg | μὴη- 
Jes BAjnu] pr οὐ AE: 
καταγὴ N*: 


και μήδεις 7: pndes N rell | καταγει] 
κατήγαγεν boc wv, Lue | yeu 2] ἡλίας γος ἐς: 
om AtA-cod | κισσων d-g/jpqtu’ (aid)vayze, | {oni ence 242) 


41 ηλειου] ἡλίας beoe,c,: om Luc | tw] πρὸς A Luc(urd) | 


αναβηθι) αναστηθι boc,e,: om ¢ Luc: + ¢ τὰ ie eee 8? 
S$: om uva Luc | gaye] aye ¢,” | hab ove—verou Re | om 
των ποῦων x | om Tov f 

42 avesni' javerry bocce, | axaas] ayia sd (Πρ: αβααβ 


34 Tas σχιδακας} a’ Viena S 


SEPT. ΚΝΟῚΙ, 11. PEAK 
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MVITE 42 


> Ν ~ - ‘ oe Ps Spy 49 7 A ’ id ’ A A v 9 \ fa 
Αχααβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν" καὶ ‘Wretov ἀνέβη ἐπὶ τὸν Kappnrov καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν 
πον \ , ig ~ ᾿ x f a ra a ~ 
καὶ ἔθηκεν TO προσωπον ἑαυτοῦ ava μέσοι τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, Bai εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ 
1 ἐφ: Ἂ, ’ ἰὸν ¢ \ ~ μ 
Δνάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
4, ; ᾿ «. ’ ω ig ‘ \ 4 ¢ % e 
οὐθέν" καὶ εἶπεν [λείου Kat σὺ ἐπίστρεψον errant, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτώκι. καὶ ἀπέστρεψεν 
τὸ παιδάριοι; ἑπτείκι" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνά 
᾿ Ρ̓ : Ὕ , μῳ, ) μικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα 
” ‘ + ’ t, ᾿ tues’ ᾽ , κι . τ 
ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿ΔΑυάώβηθι καὶ εἰπὸν “Ayaas Ged£or τὸ ἵρμα cov καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβη 
¢ t f - \ + if 7 t Α ? Α ¢ ᾿ \ é 
σε ὁ ὑετός. Kat ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις Kal πνεύματι, 
νιν et το ον ; Sa ns , wus ae ’ \ > 9 r ἴξ 4 ἢ r , > \ 
καὶ ἐγένετο ὁ VETOS μέγας" Kal ἐκλαεῖ καὶ ἐπορεύετο AyaaB ets ᾿Ισραήλ. καὶ χεὶρ Kupiou ἐπὶ 
4 ’ Ἀ , 4 3 \ 9 ~ 4 v v : 
τὸν ᾿Πλειού" καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς Ἰσραήλ. 
a ἢ ’ ara ~» , \ ᾽ a , “8 ͵ ’ e 
that ἀνηγγείλεν Ayaap τῇ lefaBerX γυναικὶ αὐτοῦ πώντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ἡλειοὺ καὶ ws ἀπέ- 
Ἢ r ᾽ t , > . 9 ? > , 4 ’ 
κτεῖνε!" TOUS προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. Kat ἀπέστειλεν ᾿Ιεξζάβελ πρὸς ᾿ΙΛλειοὺ καὶ εἶπεν Ei σὺ εἶ 
’ Ἁ ‘ Ὁ ONE ¢9 , ’ 7 ¢ ‘ Α 7 / t 
ΠᾺειοὺ καὶ ἐγὼ ᾿Ιεζάβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην THY ὥραν 
’ \ ὔ \ \ eN a 
αὔριον θήσομαι THY ψυχὴν σον καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. ὁβϑκαὶ ἐφοβήθη Wreod, καὶ ἀνέστη 


~ \ ων ns - 
-καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ "ἔρχεται εἰς Βηρσάβεε γὴν ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκεν τὸ 


ft ~ > ~ Α 3 \ ? * ray % ra ζ 
παιδέριοι αὐτοῦ ἐκεῖ. καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
γ᾽ ͵ € 7 Ἀ 3 a ‘ ‘ 3 ~ 3 ~ \ ? [4 ΄ “- 7 4 
ὑποκάτω ῥαθμέν: καὶ ἡτήσατο THY Ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν ᾿Ἰκανούσθω viv, χάβε δὴ 


42 


44 


“1 mew ΠΡ | ἡλίον BOA 
46 ἡλιοῦ BOA XIN 1 ἡλισυ BMA 


ANbd-hsjm-qs-ze,¢,(f,A(G)E(L")S 


h | πίει} pr τοῦ jz move 7 | ἡλίας b¥ove.c, | ἐπὶ τὸν xappydov] 
εἰς THY κορυφην Tov Aapunrov AS: ὧν caput montrs Carmeli A : 
in montem Carmelt Tes hab emt ro axpwrypioy τον καρμήηλιαν 
(λον codd) αναβας opovs Jos [ἐπὶ 1°] εἰς bvoc,e, Luc | τον] 
roo | καρμιλον g | om τὸ A | eavrov 1° B] avrov AN omn | 
eavrov 2° BA] αὐτοῦ N omn: om Luc 

43 avrov] eavrov A: omd | on: αναβηθιε καὶ x  αναβηθι) 
nO ον New 79: (αναστηθε 236.242) | ἐπιβλεψον) αναβλεψον 7x | 
om τῆς Ὧος (δὶ | καὶ 3° Bboc-e42| pV και avecry ra pr καὶ 
aveBn AN rell AS (sub -% a’) | ἐπεβλεψεν) ανεβλεψε boxc.e, | 
το matdapior sub+ S | eemev 2°] + fuer Luc | (om ovx ἐστιν 
44) | οὐδὲν 7 | om καὶ εἰπεν qrecou Luc | ἡλίας bioc,e, ] καὶ 
ou ἐπιστρεφον) circumage te Luc |] καὶ συ] τ δὰ init hin &: 
om boc,e,: om au dp | επιστρεψον) ἐπιβλεψον h | om ex- 
raxt 1° boc,e, | καὶ ἀπόστρεψον ἐπτακι Β] και επιβλεψον (+ ews 
c,>) ἐπτακις boc,e,: om AN rell ABS Luc 
~ 44 και γ΄ --επτακι] sub ~S: om mos Luc | ἀπέστρεψεν B] 
ἐπεστρεψεν AN rell | (επτακις τὸ παιδαριον 44) | om ἐπτακι & | 
και 2°] pr-~adinit lin S | omev τῷ x | καὶ 3°] pred | (ws) 
pt καὶ 71) | ανδρος] avo g* | hab avayovea vowp LY | vdwp 
BANvAS] ἰχνὸς ama θαλασσης e: (+ @aracons 44): +470 
(477s j) θαλασσης rell LX Luc | εἰπε»] εἰπὸν ας: + eli Helras 
Luc | 76 kac—ro 2> sup ras At? | εἰπὸν] εἰπε J | αχααβ B] 
prrtw AN omn: ad Achab Luc | σον] pr + S | καταβηθι) 
ascende Luc: μη καταλαβηθι w* | καταλαβσιν | om ad*e 

45 ews—wée 1] kine ef Inde Luc | ews] ws bgzoc,e,: om 
Ath | καὶ wie] καὶ ews woe ANdefhjmnpqt-wyzS Ath: om s | 
om καὶ 3 DAE ] oma? x | eoxotacey gi | νεφελαι5] pr ev 
Nbfrove.e, | mrevuare] prev f: μος Luc: mea N | ἐγένετο 
post veros c, | ¢ 2° BAouv] om N rell δ |] καὶ 65-- αχααβ] hab 
ct plorans prae gaudio Ahab &Y | om καὶ ἐκλαεν t | exhacy— 
ἰσραηλ] tert etchaab cum Lsrael plorans % | εκλαεν B] exAacer 
AN rell AS Luc | ἐπαρευθὴ A | om αχααβ---Ἕ(.6) ἐμπροσθεν 
e* | αχαβ 5] εἰς BAboc,e,AS Luc} ews Ne* rell | ἰσραηλ 
Bb’xy Luc] ἰσραεὰλ gi ceopaed hp: tecdpae\ uz cegpanr doc, 
(p ex αἹς.  : cegpaeX ANe? rell 


44 txvos—vowp] solea (ἐλ 9.) nevi guae ascendtl a mart 


43 ἡλίον BOA | emraxes (1°) A 


44 ἐπτακις A | μεικρα B* 
ἥλιον (1°) BPA | ηλίιου (2°) ΒΡ 3 mrtov BOA 


46 om totum comma N | καὶ το---πισραὴλ sub eh | καὶ ἢ 
+uenit & | ἐπι BH) pr eyerero Ac* rell AS (sub-%o’): pr 
erat Luc | om tov f | nav broc,e, | erpexev] erpeyav o: 
cucurrit AE | eumpoodev) οπισω b | axaaf] pr rov ghxy: 
avrov b’ | es ἰσραηλ sub S | εἰς Β] pr rou eN@ew A: pr ews 
του ede fwo,AS: ews τοὺ ελθεὶν m: ews rell: com FF | 
topanN Boxyt] wpaeX g: recpaed hp: tecdpaerX ἃ: cecpand 
be,e,A: ἐεΐραερ e: cetpaed vell: ἐεζαβελ A 

NIX 1 καὶ 1°) pr-% ad init linc, | τὴ] τὴν b: om d7j | 
(εζαβελ] εἴαβελ h: ιεζραελ f | yuracke αὐτον BA] sub—S: 
om boc,e.: pr τὴ Norell | om παντὰ αὶ | a] σσα b-fmo-twxz 
c,c, | exoec dp | gras broc,e, | ws] os g¢ | τοὺς] pr παντὰς 
AAS | προφητας] +rov Baad gr: + fudor?’s % | cm evs 

2 cefafer 1°] +ayyerov Avxy'A-codd S(sub & a! σ΄}: + λέτε) 
tios A-ed: hab ayyedous Jos | ἡλείσυ 15] λίαν broc,e, | hab 
και 2°—Oeos HY ] εἰ 1°—tefaBer 2° sub uid S | εἰ 1° BAjo 
c,e, AELS] om N rell | ηλείου 2°] y\tas Absoc,e, | καὶ 
eyw] cayw Axy: teu broe, | momoar—Oeos BE] faciat 
mihi Dominus Wi ποιησαισαν (-σειαν 71) μοι (ue gv) at Bear 
AN omn {71} (μαι sub +) Luc | προσθείη BE] προσθειησαν 
AN omn AS: mihi adangant Luc | or] sé vor Luc [ τὴν 
wpav ταυτὴν AS | αὐριον] οτι γ: omu | θησωμαι ἵν | xadws] 
Ἔσυ ς,[ [ ψυχὴν 2°} exer Ni om nx εξ αὐτων τουτων ν: 
{om εξ 71) 

3 καὶ 1°] pr καὶ ἡκαυσεν y | ἡλειου] sub+ 3: yas bozc,e, | 
eavrov BAbsoc,e,] αὐτοῦ N rell Chr | epxerac] + you ἔς: 
ηλίας ες | BypsaBee] βηρσαβεαι boc,e,: BepoaBee A | γην] 
τὴν A: ἢ ἐστι Tov boc.ef,: om € | (adnxas 242) | om αὐτοῦ e 

4 om καὶ 1°—npmepas & | eropevero N*(uid)| hab vrosarw— 
amobavew LY | ὑποκάτω ραθμεν] sub tentpero A: sed p St 
uno &: sub utrgultis raphem Ws: sub arbore tharmen & | 
paber] pr apxevdar xy: ραθμον u: pabue ἃ : (pabuar 44): ραθμαςν: 
ραθαμειν boc,*e,: ραθεμ (71) On-lat: ραμαθ A: ρεμθ On-gr: 
pw... τοῦ; hab ραμνον Clem: ἀρκευθου c,f,: Ἔραθαμειν οὐ | 
om καὶ 4°—-pov 2° f, | ητησατο] ἡψήσατο dp: optabat ram ¥ | 
τὴν ψυχὴν 1°] τὴ ψυχὴ ς,6,.: ἡ ψυχὴ | ver] ra νυν κυριε Chr: 


4 


~ 


XIX 4 ραθμεν] apx... κεδρι. ἦτ a! apxevOoy ao’ σκεπὴν On: cepresso S: Bp. pds wo S-ap-Barh 
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“σι 


9 
10 


{2 


ἢ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ XIN [4 


\ ; ᾽ + > A kK , ef b ifs + rd a ¢ \ Ν ᾽ - ᾿ y f 
τὴν ψυχήν μον am ἐμοῦ, Wupte, OTL οὐ κρείσσων ἐγὼ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. ϑκαὶ ἐκοιμήθη B 


ad 3 aoe ‘ Leas \ δ ΙΑ tf » “ ‘ % + a » , Α , 
καὶ ὕπτωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτον" καὶ ἰδοῦ τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Λνάστηθι καὶ φάγε. 
= Ἢ } es r \ » \ X - ? ~ Ὗ 7 * f 7 * 

Sxat ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος" 
Ν b , \ wv ‘ μέ x ᾿ ba bd rd 2 ‘ + 7 ¢ yy ” 7 
καὶ ἀνέστη καὶ ἐφαγεῖ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Kupiou 
+ 7 ee 4 ¥ - ων ? » ~ Y , 7 7) N ’ 4 A 6 RBS 8 \ 
ἐκ δευτέρου, Kat ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἴπεν αὐτῷ ᾿Δνάστα, φάγε' ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. 8 καὶ 

+ e \ \ Ww \ γ᾽ f ᾿] ~ ¥ ¢ “A Ἴ 

ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν" καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα 
΄ Le 4 ? 4 ef Ww δῷ id ok 4 y ~ 4 ~ ὕ ᾿ : \ 
ἥμερας καὶ τεσσεράκοντα PUKTAS EWS Opous Νωρηβ. αἱ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 

᾽ + ἴω Ἀ ᾽ν \ tn = 7 Α , ‘ \ > , 4 % nm 

κατέλυσεν Ἷ ἐκεῖ" Sxai ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; "καὶ 
> + ¢ ἴω " 7 ω , if ef + ΄ ͵ ¢ ¢ 

eimev Πλειού Anrov ἐζηήλωκα τῷ κυρίῳ llavtoxpatopt, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ' τὰ 

f 7 f Ν 4 , ; - ? he ΄ f γνῷ , 

θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι 
Ἁ ἧς ? x al ’ Ἁ Ν ~ + , Il \ > 711 , Ww \ 
ἐγὼ μονώτατος, καὶ CyTovaL μου τὴν ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. "Kat εἶπεν ᾿ξελεύσῃ αὔριον Kai 

) ’ γ᾿ , ’ ~ 12 bf \ 7 Ἐπ A“ ‘ ral 
στήσῃ ἐνώπιοι Κυρίου ἐν τῷ pet ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον 
᾿ ‘ “ f ’ , bd é ? ζω , - , ~ 
ὄρη καὶ ourTpiPor πέτρας ἐνώπιον Kupiov, ἐν τῷ πνεύματι Κυρίου" καὶ μετὰ TO πιεῦμα συν- 

, + b] ω ~ κα “ Ν \ Ὰ \ - ~ 4 vr 
σεισμὸς, οὐκ ἐν TO συνσεισμῷ KuUptos: ‘Kat μετὰ τὸν συυσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος' 

Α Ν Χ ‘al δ wv ων 13 \ 3 , f wv > 7 μι ’ f Ν 
καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὖρας λεπτῆς. 13καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ηλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ 

? * “ 7 ἴω “A f ~ \ + a) θε ‘ »ἢ ¢ \ ᾿ Ἀ Ἶ Ν Ν 
πρόσωποι αὑτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" καὶ ἰδοὺ πρὸς 

x \ Ἀ " f ‘ + ω % 7 Ν > ἐς ~ ~ 
αὐτὸν downy καὶ εἶπεν Tt ov ἐνταῦθα, Hrevov; “Meal εἶπεν ᾿Ε λειού AZyror ἐξήλωκα TO κυρίῳ 


S τεσσαράκοντα (bis) ΒΡ 9g ἡλίου BEA 


6 ἡλίου BOA | eyxpudias ολυριτης BEA 
b | ὑπολελίμμε A [ζητουσιν A 


το ἡλίου BPA | mavroxparopee A | eyxaredrror I 


ΓΙ συντρειβοὸν B* | σινσεισμος} συσσεισμος 1: συσεισμος A | συσσεισμω BPA 


[2 συσσεισμον BPA 


Ἔκε Ac,(sub*)AS | dn] de N*(uid): om Av Chr | am ἐμου 


κυριε sub —S |] am exov] (um ἐμοῦ 242): om πἴῷ | om xupee 
boc,e, Chr | om ov g*h | κρεισσον Ndgjoqve, | etue eyo 
b-fmo-twzc,e,A S(uid) | ὑπερ] (rapa 123): om u 

5 εκοιμηθὴν x | ὑπὸ (+70 b’s*) purov exer boc, | exer] 


sub+ 3S: om va | νπο] vroxarw f, | φυτον] pr ro eftxyz: pr 
του v: Tov φυτου f,: των φυτων ge, | avrov] avrwm | αὐτω] 
αὐτου v: om ‘A | om καὶ 5° A | aye] + καὶ me ρα, 

6 ἐπεβλεψεν] εἐπεστρεῴεν e,*@ | ηλειου] 51} το 5: 
boc,e, [καὶ δον post αὐτοῦ ) | κεφαλὴν n  ολυρειτῆς] κρι- 
θινος Clem | καμψακης ANb-fjmnp-tv—zc,>f, | καὶ ἀνεστη] 
sub -% S: +ndtas bocje, | om καὶ emcev ( | om καὶ γ".--(8) 
ἐπὶεν ος,6, 9 | ἐκοιμηθην x 

7 εἐπεστρεψεν] απεστρεψεν x: om (ζ | oayyeXos κυριουὔ ror 
ayyedor ὁ | om καὶ 2° | omaurwf, | avacra Bin Or-gr] 
αναστηθι (-θει A) AN rell | φαγεῖ pr καὶ (1233. | (y 0605 aro 
gov 242) | aro] aex ἡ g? 

8 om ty Nd-gi-np-twz [τεσσεράκοντα 1°} (post nuepas 
44): gapaxovra Ὁ | τεσσεράκοντα 2°] (post νυκτας 44): capa- 
κοντα p | opovs] +rov dv Aghznce,AC@S{sub -: eBp. uid) | 
χωρηβ] pr του Adejmp-uw-c,: χωριβρ: του χωριβ N 

9 ηλθεν ν | om exee 15 f, | om καὶ 2° xy | om exee 32" Ἢ | 
om tov © | avrov] ἡλίου ἐ: Lliam ( | om καὶ 45-- (το) αὐτὴν 
f, | εἰπεν] Ὁ εἰ E(uid)S(sub-% uid) | συ] σοι Nbe*7jz | ἡλειου 
nrta boc,e,: om © 

10 κυριε τοὺς wpopyras cov amexretvav Ta θυσιαστήρια σου 
κατεσκαψαν καγω υπελειῴθην povos καὶ ζητουσιν την ψυχὴν μου 
Kom XI 3.1 καὶ εἰπεν ἡλειου bis scr q | ἠλείοῦυ] yAcas boc,e,: 
om (44)%) | ζηλον N*7 Eust | efm\woa Ab’ Eus Thdt | om 
τω Thdt | κυριω] + Deo uirtutum € | παντοκρατορι] Deo om- 
nipotent: Cyps + ew capand Or-lat Thdt | evxare\crov] γκατε- 
Necrov Agno ®uve,: κατελειπὸν N | (om ce 44) | om οἱ gz | 


4 (xe)] εβρ. γ᾽ sXe (uid) S 
5 putov] Sp. ~pdec uno > | τις] a’ ao’ angelus S 
6 evxpudias| a’ Alacenta (-ἀι3....5) S-ap-Barh 


om 


13 »Acov (bis) BPA 


14 ἡλίου BA 
ANbd-h7jm-qs-zc,e.f, A(Cs) ELS 


Ta—poupata}) κυριε (om Or-lat) τοὺς mpopyras σου amexrewvay 
καὶ (om Panl Or-gr) ra θυσιαστήρια cov κατεσκαψαν Panl Just 
Or [ om καὶ 2” A Prisc | om ev ρομῴφαια Prise [ καὶ ὑπολε- 
Actua εγὼ) Kayw ὑπελειῴφθην Paul Fust Or-gr | om καὶ 3" | 
ὑπολελειμμαι} ὑπολελμμαι X: vTo\e\vpat dp: ὑπελειῴθην bo 
ee, | μονος Paul Just | μὸν 1 post ψυχὴν AN τὸ} AS 
Paul Just Or-gr Cyp | λαβεῖν αὐτὴν] pr του N: om CB Paul 
Just 

11 εἰπεν] +avurw {33 {014}: + Dominus εὐ © | habetereray— 
ορει LY | arvpror] om f,: + ¥ S | evwmiov κυρίου τῷ post oper 
AxyAS | ἐνώπιον 1°] evavre Or-gr | ev tw oper] sub esp. S: 
im monte hoc WL: om Ndefmp-twf, lren | dou] pr καὶ Abou 
οι. ΑΞ lren: εὖ & | παρελεύσεται] pr xs δὲ post xuptos 1? Ao 
ce, 35 [ren | πνεῦμα μέγα BAboc,e jf, 55] dou peya mva dp; 
ἰδου mya 1: pr ἰδου N rell fren | xparacov| pret ES Tren: +xat 
Thdt | διαλυων px | συντριβων N*b'dpx | (rerpas] πνεῦμα 


71) | κυριου 2°) +e τω oper defmp-twz | « 2° B codd-ap- 
Or-gr] pr καὶ οὐκ 115 Tren: provx AN rell C3 Or-gr That | 


κυριου 3” Β codd-ap-Or-gr] xs AN omn AMES Or-gr Thdt 
Tren | om καὶ 5° Or-gr | om ovx—cxupeos 2° @ | ove] pr και 
cA Thdt Tren 

12 ovx] pr καὶ (71SAE Thdt Tren | πυρι] mup x | λεπτῆς 
BNoc,*e, A-codd] +exee κυριος (71): - κακεὶ (καὶ exes 
ivxycaPh hs ave. rel Seed 42 

13 καὶ 1'—yxovgev] hab guam guum audisset Ws | καὶ 
eyevero] bis scr t: (om eyevero 44) | ἡλεῖου 15] ἡλίας boc.e, | 
om καὶ 2" bdoc,e,f,A | eavrov BA?] αὐτου N rell: om'A | om 
και corm |i’ [ὑπο] παρα boc.e.f, | σπηλαιον B] pr ro AN oman | 
om καὶ 5°—(14) αὐτὴν f, | cov] ηλθε (71) E (uid) | φωνὴ προς 
αὐτὸν dpa | τι] ἰδου 0 | σοι Nbg? | ἡλεισυ 2°] ἡλία "σας 

14 om καὶ εἰπεν yrecou Wx | λείου] sth + S: ndtas be,e,: 
om dis | ζηλων] ἕηλον N*2: SyXwrx | εζηλωσα A | om rw fa! | 


Io παντοκρατορι] eBp. Sebaoth S-ap- Bath 


13 καὶ 2°—-eaurov] σ΄ εἰ celanrt faciem suam in pallio suo S | ὑπὸ σπηλαιον] ao! super portam caucrnae ® 


303 30---2 


ΤΥ se Ξ 
ΝΙΝ ΤῈ BAZIAEION | 
1] ne ond eae ἧς . τ i ᾿ ¢ ey | ' \ δ } aA a \ θ ͵ ΄ θ 
αὐτοκράτορι, ὅτι ἐγκατελίπον σὲ ot vio’ Ἰσραὴλ, τὴν διαθηκην cov καὶ Ta θυσιαστὴριι cov καθ- 
~ ‘ 4 4 ’ ¢ é ¢ fa q # nm 
εὐλαιν καὶ τοὺς Tpodytas cov ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, Kat ὑπολέλιμμαι ἐγὼν μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
\ ᾿ Ως.“ ι f « I¢ Ἀ « 7 2 x + r Fa ? f “ s ¢ f 
τὴν Yuya μου λαβεῖν αὐτὴν λ΄ eat εἶπεν Wupcos πρὸς αὐτὸν Llopevou, ἀνάστρεφε εἰς τὴν οδὸν 
. oo ? Ν τῶν ’ ? “ Ν % / [οἱ 
gov, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν" ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ ἥξεις καὶ γρίσεις τὸν ᾿Δ᾿ξαὴλ εἰς βασιλέα τῆς 


be , ‘ x er oY “ t σ΄. 3 4 ᾿ ᾿ ᾿ {A ᾿ s Ν 110 ~ 
Συρίας" wat τὸν wor ἰοῦ vot Ν αἀμεσ θεὶ γρίσεις ets βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ' καὶ τὸν Ἰὑλεισαῖε 


= a \ ᾿ a] rs ἈΝ ᾿ * 4 a @ - 1 Ἀ r + μ 
απο Nadatl γρίσεις ἐξ ᾿ϑαλμαουλὰ προφήτην ἀντὶ cov. eat ἔσται τοῦ σωζόμενον ἐκ ρομ- 


i t Ν , .1 ’ \ ‘ ͵ νὰ . ? 4 f ᾿ ~ ‘ 
datas “ΔΛ ἕμὴλ θανατώσει ἰδού, καὶ τὸν σωζόμενοι: ἐκ ῥομφαίας Kilov θανατώσει ᾿Ιλεισαῖε. xat 
<i a Ν e ‘ f : “~ f "ἃ v , “ , ‘ 
καταλείψεις ἐν ‘lapany ἑπτὰ νιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα a οὐκ ὠκλασαν yoru τῷ Baad, Kat 


na 


᾿ δ 1 5 , , ~ 19 * 4 9 “~ 4 - 4 ¢ Ld Ἀ " Py ~ ry 
TUN στόμα ὁ οὐ προσεκυνὴσεν αὐτῷ. οἸκαὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν ἰὑλεισαῖε υἱὸν 
VN Pn i \ * ‘ + f Σ ra , ᾿Ν 10 , 5 , ’ ἴω Ν Ἴ Ἀ a 3 “ ὃ γὃ : Υ 
Σαῴφατ, καὶ αὐτὸς ἡροτρία ἐν βουσίν" δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ AUTOS ἐν τοῖς δωδεκα 
᾿ ~ 4 + 9 ; ‘ + f \ Γ ~ b f nm Ν f 310 ΄“ Ν 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. “Kai κατέλιπεν ᾿ὑλεισαῖε TAS 
ay Ν is Ἁ ᾿ = pS ᾿ ¢ 1] J s Α «4 a ἊΣ i Ν “ x » θ ? 
βόας καὶ xaTedpaper πίσω ἰἸλειοῦ καὶ ever NatadtXnow Tor πατέρα pov Kat ἀκολουθησω 


’ ’ Ν τ 7] ἄν 2 4 »; f tA oY Ν , , et θ ᾿ “ 
ὑπίσιο σου" καὶ εἶπεν Του Δνάστρεφε, ort πεποιηκά σοι. *xat ἀνεστρεψεν εἐξοπισθεν αὐτοῦ, 


ry παντολράτορει A | om σε BP(uid) | υπολελείμμαι DYE | ζητοῦσιν A 


16 χρείσεις (bis) B* | ελισαις Lh 
10. ελισαιε Bb ] ἐπερριψε} εἐπερρειψ ε 1" 


ANIad-héjm—-qs-ze,e, (ΟἿ ΑΞ ΚΞ 


κυρίῳ} θῷ σὲ +@w όίος | παντοκρατορι] + Domino μῖγ με 2) 
Deo fsracl€ | om orev | εγκατελειπὸν ANghoue, | σε---σου 
1° B*) σε woe pd b's om ce οἱ 7: om σε BuidjG@: om τὴν 
διαθηκημ cov λείοις: τὴν διαθηκὴν cov (σοι ὑ: εἶπε 32) ot (om yg) 
vot δ τὸ AES | καὶ 2° BE} ὑπ] AN rell AS | καϑθεῖλαν 
B.Aj] κατεσκαύαν bejc,: καθεῖλον N rell ] pougacais A | om 
Kat 4 Nn | υπελειῴϑην be,e, | μονώτατος] pr μονος ἃ | μου 
ray ψυχὴν ὦ | (Naser) pr row 242) 

15 om xvpros g | Cavrov] ἡλίου 242) ] αναστρεφε) pr και 
heffmwe.,e,A | καὶ nies α΄ sub+ S | ntes 1°] εἰξεις h*: 
ecgys δ: efecs N | om ets 2" xy | om ryt 2° be,e, | odor 2° 
Ἔσοι N | δαμασκον ee, | om καὶ 3°—(16) ἰσραὴλ £, | καὶ ntecs 
2° HAAES(+ Ὁ} om N rell | ypececs] χρισης vi: χρισας g: 
+exec A | om τὸν A  ἀσαὴλ ἃ | om εἰς 3°'¢ | βασιλεα] tery 
(ὯΝ σὴ | τῆς ovpias] ert συριαν be,e,: om τῆς ἢ 

16 νἱον 1: BEJom AN rell AS | ecov Π ους,. Ὁ. 1] mov Av: 
iwou x: cov g: enov Ν rell@ | om vou ναμεσθει A | wov BE] 
veg: voy Ν το} AS | ναμεσθει B] ναμεσσὴ ἦτ ναμεσι (-σισι ηἷ) 
dpq*y: anecot Nio*hmuwG: ἀμεσιχ : ἀμεση οἱ apicet Vi ναμεσ- 
ge_grg*? rell | χρίσεις 1°] ypions dg: om AdA | om εἰς Adv | 
icpan\] pr ror e, | Tor 2°—eBSarpaavr\a] χρισεις Tov ελισσαιε 
vov gagar f, | om τὸν 2° c,* | ελεισαιε BNfh] ελισεε gc: 
ελισεαι fc,: ελισσεαι b’ve,: educate A rell: ζελισσαε 44) | 
σαφαθ Bi] caper bIE3: cadar AN rell A: Josafet Es | χρισεις 
ef εβαλμαουλα I] xptoes aro αβελμαοῦυλ u: εξ afepeorr 
(-wacou\ c,: -peory b) χρίσεις be,e,: aro αβελμαουλα xpices 
AN rell (71.7p)AES [αβελμαουλα] αβελμαουλ Ap: αβελμαυλα 
v4: αβελμουουλα δ: Adeclemeula Te: αβελμαον 7: αμελμαουλα 
gi: Ape\paovta g: βελμαουλαὰ fj: βηλμαουλα av | xpioes] 
xpions x: χρήσεις A] | προφητὴν ἀντι σου] αντὶ σον εἰς προ- 
φητὴν f,  προφητὴν BANxy] pr εἰς rell AS 

17 (τὸν σωζομενον 1°] των σοζομενων 242) | τον 1°] τὸ os* | 
om αζαηλ--- ρομῴαιας 2° dpe, | agan\] ἢ ex ag: afan ex nov 
νῷ | θανατωσει 1°] Pavarwon j | εἰου 1° Bboue,£] grow vi: txov x: 
tnov AN(y ex ec uid) rell A | om καὶ 2°—ecov 2° A | (om και 
2°-—poupatas 2° 242) | evov 2°] neow vi: unou N(n ex es)d- 
npqst?w-za | @avarwoe 2°] Oavarwon j ] ελεισαιε ΒΝ 4 ἢ] 


14 παντοκρατορι) Deo Sebaoth & 


: ἐπέρριψεν A 


15 χρίσεις] χρεισειὶς 13": ypnoes A 
17 ἐλισαιε Bb iS χειλιαδας B* 
20 ελισαιε BE | ἡλιοῦ (1°) BEA | ηλίιον (35) ΒΡ 


ednoaie N*(uid): 
ελισσαιε Ad rell 

18 xareNimoy ἐμαυτω επτακισχιλιοὺς avdpas οἰτιγες. OK 
ἐκαμψαν yoru tn Baad Kom ΧῚ 4 || om καὶ 1° ὦ | ἰ καταλειψεις--- 
ανδρων ert εἰσι μοι επτακισχιλιοι avdpes Just | καταλειψεις] 
καταλειψὴς jxy: καταλείψει o: καταλείψω be,e,: κατελιπὸον ἢ: 
κατελιίπὸν ἐμαυτω Paul | om ev ἰσραὴλ TH Paul | εν] εξ be,e, 
‘A | ecpand] ιλῆμ bo | era χιλιαδας avdpwv] avépwr sub + Ὁ: 
ἐπτακισχιλίοις avdpas aul | wavra yorara a] orreves Paul: οἱ 
Just | yorava] pr τὰ bee, | oma v | ὠκλασαν»] ἐκλασαν Nh: 
exdwway 7: ἐκαμψαν bexyc, Paul Just: ἐκαψαν e, | om yoru 
AS(uid) | rw] τη bdef*7jmo-uwzc.e, Paul Just | προσκυνήσει 
A | avrw] prey Ν᾿ avrov g*: αὐτῇ ic, 

19 εκειθεν) pr ἤλιας be,e,: +ydasé | ευρισκει] + exer be,e, | 
ἐλεισαιε BNhe.| εἐλισεε σα: ελισεαι δι ελισσεαι b’: eXNooate A 
rell | σαφαθ 7 | avros 1°) ovros (71)S Spec | ηροτρια] ἣν 
aporptwy bee, | ev Bovew] sub+S: om ΖΞ | ζευγὴ] doues BE: 
Bow A: + Sour elmwAS(sub +): +fowy ἣν be,e, | ἐπηλθεν 
B] pr καὶ jc,3: καὶ amnddev be,: καὶ ἐπῆλθεν ἡλιας Nhe(-cov) 
OAS: καὶ ἀπῆλθεν ἡλιοῦ vxy: καὶ ἀπῆλθεν ελισσαιε Az Kat 
ἀπῆλθεν ἡλίας rell | ex avrov 1°] ἐπὶ τον ελισεαι (ελισσεε b’) 
ἤλίας b: ἐπὶ τὸν εἐλείσεαι (ελισσεαι 6.) o ἡλιας 5,6, | OM και 
πος -αὑὐτον 2°g | επερριψε] (απερριψε 44): ἐρριψεν be,e, | ἐπ 
αὐτὸν τὴν μηλωτὴν αὐτου bce, 3Ξ 

20 (om καὶ 1° 242) | κατέλειπεν ANguve.e, | ελεισαιε 
3Ngh] sub τὸ S: eNeoeat ὀς, τ ελισσεε δ΄: ελισσεαι oe,: ελισ- 
σαιε Δ rell | τας] τοὺς θα ρχϑῖς.6,, Jos  κατεῦδραμεν ΒΠ1)Ὰ] 
ἐπεδραμεν Δ: εὗραμεν N yell | mAecov 1°) αὐτου j | μον 
BAme,£] τ καὶ τὴν wpa μου Ne, (sub -%) rell AS (pr %) 
Jos(uid) | ακολοιθησω] + σοι bc,*(uidje, | om καὶ 5°— 
doe f | ἡδεῖ 25. 811] Aras: be,e,: om vs αὐτώ AN’ rell 
AS: +avrw (123)E (uid) | avacrpepe Ebjcje,%] pr mopevov 
καὶ p Spec: πορεύου αναστραῴφε m: pr mopevov AN rell AS | 
ort] Te bgc,*e,A(uid) ] πεποίηκα σοι] πεποιηκας ΟἹ metnistrium 
meum fect te TS 

21 ἀνεστρεψεν] +edXiwwate αὶ +edweat bc,: Ἔελισσεε bD’: 
τ ἡλίου ος, | εξοπισθεν] aro οπισθεν be,c,: οπισθεν 0 | αὐτου] 


ελισεε rz ελισεαι ὁς, : ελισσεαι b's αζαὴλ ἐ: 


18 καταλειψεις7 a’ relinguam S-ap-Barh | a—vyorv] α΄ ct omnis qui non flextt θ᾽ quae non inclinaucrunt Si a’ quae non 


Rexerunt 3-ap-Barh | e—avtw) α΄ guod non osculatune est cum & 


10 εἐνωπιον---δωδεκα 2°] 0 rhant ante cum et ts in duodtectmo & 
20 οτι πεποιηκα σοι] α' guia guid fect bio’ wuld enim fect tihi & 
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BAZSIAEION [ xX. 8 

καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν Kat ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωκεν Β 

’ , f ‘ rf ¥ « 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη Kai ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿Ηλειού, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 
{ { 
Ὡ ᾿ n ay , “ιν ’ \ , 

‘Kal ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ισραηλείτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ ‘AyaaB βασίλεέως (XX1)XX 
Σαμαρείας. “καὶ ἐλάλησει ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 


tn 


? nw 7 οὐ Ἶ f @ “ v Ἀ ὃ , > i ΄΄ μὰ ᾽ Ac 

μοι εἰς κῆπον λαχάνων, OTL ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἀχλὸν ἀγαθὸν 

e Ν ᾽ f 3 \ 5 , b f f ὃ ¢ 3 f Ta > ”~ “ , Ἀ 

ὑπὲρ αὐτόν' εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνωπιὸν σου, δώσω σοι ἀργύριον UXAAY MA ἀμπεέλωνος TOV τούτου, καὶ 
ἴω A \ ᾽ 7 Ν f é 4 nw 

, ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. 3καὶ εἶπεν Ν᾿ αβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι Tapa θεοῦ μου 

nw ἈΝ ’ ‘ al > ἈΝ ,ὔ \ 

; δοῦναι κληρονομίαν πατέρων μου σοί. Ἵκαὶ ἐγένετο TO πνεῦμα ΛΔχαὰβ τεταραγμένον, καὶ 
a cal f εν , ᾽ ἴω ᾿ ? v wv 

ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ Kal συνεκάλυψεν TO πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐφαγεν ἄρτον. 
2 a , e ἴω Ν γι ὐχ ’ Ν > ‘ rn? \ a“ 3 

Skat εἰσῆλθεν “TeSaBer ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν Kal ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Ti τὸ πνεῦμά σου 


“χι 


wv 5 = Ν 2 f tf 1 , \ Ν 

6 τεταραγμένον, καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ 
΄“ / Ν [ὦ , 3 “ 

τὸν ᾿Ισραηλείτην λέγων Δός pot τὸν ἰμπελῶνά σου ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
"ἢ 3 ’ 5 ἴω] ἈΝ 9 3 4 , f 4 \ > Ἀ ? Ν 

ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου. Ἴκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 

e ἴω “Ν ¢ ἊΝ ’ ᾽ f 4 ? , 3 Ἀ 

leCaBer ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήχ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον καὶ 
~ “~ ἊΝ \ [ω] Ἀ “Ὕ“ , \ WV é 

8 σαυτοῦ γενοῦ" ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ὃ καὶ ἔγραψεν βιβλίον 

1 Ν ΄Ὗ ’ ἤ ᾽ \ \ ᾽ t a ns 1 ΤΩ \ > ? Ἀ ,, Ν 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς 


~T 


21 σκεύεσιν A | ndtov BPA | ελιτουργεὶ B* XX 1 «pandtry BEA 
2 eyyeruwr Ba 4 KAewys B* 6 ἐλαλησα] a 2? sup ras Bt | ἰσραηλιτὴην BPA 
" αὐτου] post ν 2° ras aliq in fine lin B? | ἰσραηλιίτον BPA 


avtw v | ra fevyn Rbgc,e,AS] τὸ fevyos AN rell & | om καὶ 
εθυσεν x | om καὶ 4° A | ἡψησεν αὐτὰ post Bow 2° AAS | 
epayov] manducauit S | om καὶ ἀνεστὴ (44) | om omiow x | 
ἡλειου] αὐτου defmp-twz | om Kat εἐλειτουργει auTw ὦ 

XX post XXI AAS 

NX 1 καὶ Β] καὶ eyevero wera Ta ρήματα ταῦτα kat A omn 
(44\AES [kot 19--ravra sub-a’ S | καὶ eyevero μετα] pera 
de 44 | μετα] κατα ee | oma pyuaraxy | om«a 2 AALS]: 
om N | es] sub+ S: post ἣν A: om vE | ἡνῆεν N: omz | 
om tw 1° d | ναβουθαι] vaBovde grxz2*: ναβουθ c: αβουθαι ἃ: 
(αβουθε 44)  ἰσραηλειτη] ἱεσραηλιτὴ ὁ : ισδραηλιτεῖ σ᾿ : ιζραηλιτὴ 
Nn: ιεζραηλίτὴ ioc,A: εἰραηλειτὴ e, | παρα] περι x | τω 3°] 
τὴ Ng?xy | atw] a\\wdx: aypwnn: ow boc,e, | σαμαρειας] 
cuptas τὐ 

2 axaaS] rex A | vaBovda:] ναβουθε grovxz3*: ναβουθ e 
dos] dws ghv | es 1°] pr ras (3) q | eyyewr] eyyeor fg: εγγυων 
d: εγγιω ἢ: εγγιζων N@'xy [οὕτως goqvy | co 1°] +ax7 avrou 
bhoc,e,3(sub-) | (αμπελωνα 2°] pr τὴν 244 mg) | ardor] 
sub +S: αλλὼν y | om ayadov ὑπερ avroy oc,e, | autor] 
αὐτου Ngjnuy” | ec] 7 v | αλλαγμα Bbzoc,e,] ανσταλλαγμα AN 
rell 1 αμπελωνος 190] pr +S: pr ἀντι tov boc,e,: pr tov AN 
rell | gov 3°] σοι ef: om A | rovrov] sub S: om A | (om 
Kat 4°—Aaxavwy 2° 44) | μοι 3°] cor z | εἰς κηπον Aaxavwr 2° 
sub +S | Aaxavwy 2°] λαχανου g 

3 vaBovlat] ναβουθε giovxz*': vaBovda A*(-Oat A’): ναβουθ 
e* | αχααβ] αχααμ h*: rece A | γενοιτο μοι BijnuAk S] μοι 
yevorro N rell: om μοι A  θεου] pr xv bhove,e,: κυριον (64)% | 
μον 1°} sub 3: om nf | κληρονομίαν] pr τὴν boe,: + ῦν μου 
Kat κληρονομιαν xy | σοι) ov nv 

4 και 1°—rerapayyevov Boc,e,] ef contristatus est lchaab 
ἐξ turt 15: om Ne*: om τὸ g: καὶ ηλθεν ayaa προς τον οἰκον 
αὐτοῦ συγκεχυμένος καὶ εκλελυμενος επὶ TW λογω ὦ ελαλησεν 
προς αὐτὸν ναβονθαι o tapandiTys καὶ εἰπὲεν οὐ δωσω σοι THY 
κληρονομίαν πρων μου Ae*? rell (64.123)ASR [καὶ 1°] pr και 
ἐγένετο Tva ἀαχααβ τεταραγμενον ν | ἡλθεν] ἐμ} 5. | προς 1°) 
εἰς Zvxy 64.123 A | om τὸν Abh/nuxy | om καὶ ἐκλελυμένος | 


“| 


ANbd-hzjm-qs-2zc,e,A#S 


w—pov] rovrw d | w)ob’p: ws A | vaBovbe mxz3? | o] ws h | 
ιεζραηλιτῆς in 123 A | om σοι e*?fimp-twz 123 | om τὴν An | 
πρων] pr τῶν b’ 123 | μου] + oo fmp-twz t23: μου (-Ὁ σοι hea?) 
eyevero τὸ (om y) Tra αχααβ τεταραγμενον be@thzjuxy 64] | 
(εκοιμηθη--(6) εἰπεν 2] ἡλθεν αχααβ προς οἰκον αὐτου συγκεχυ- 
μενος και ἐκλελυμένος ἐπὶ TW λόγω O ἐλάλησε προς αὑτὸν ναβουθαι 
ο ἰσραηλιτὴς Neywr 71)  (εκοιμηθη} + αχααβ 64) | συνεκαλυ- 
waron | (om οὐκ 242) 

5 εεζαβελ-πταυτου post avrov 1° Aboc,e,A S [καὶ 2°—avrov 2°] 
λεγουσα m | καὶ 2°] pr καὶ εἰσηλθεν πρὸς αὐτὸν A | (eXadnoev 
προς avrov] εἰπε 44) | ἐλαλησεν] εἰπε boc,e, | πρὸς αὐτὸν 2°] 
(λεγουσα 242): +Xeyouea defjup-uwzA | ro πνεῦμα cov post 
τεταραγμενον S | rerapaxra boc,e, | om σὺ AS 

6 αὐτην] αὐτὴ ὉΠ | εἐλαλησα] (eXadyoe 236): λελαληκα 
boc,e, [ναβουθε ‘noxz?? | om τὸν τὸ g | ἰσραηλειτὴν] ἰσδραι- 
λιτὴν σίλ ex ἡ ga): εζραηλιτην Novi tegpanderyy broc,e,Ft | 
Sos] δως v | Bovde] pr μη Ν᾿. ροῦν γα: βουλὴ Aqv: (βουλεις 
74}: μη βουλη Nty*c,e, | αλλον] 5" το 3: om boc,e, | avr 
αὐτου] avri rovrou A | κληρονομιαν] ρζ τὴν be, | ov] mexog: 
Ἔσοι ἃ 

7 om πρὸς avrov ge, | om ἢ γυνή αὐτου defmp-twz | om 


συ-τοισραηλ v | om σὺ AD | νυν] ovr o | ovrws] sub + S: 
ovros g | ποιης Ν᾽ | βασιλεα Bz] βασιλείαν ANbghoc,e,AS: 


βασιλεν enp(uid)yI(uid): ὁ ‘Baotdeus 7: βασιλεὺς rell: (βασι- 
Aeve 71) | om ἐπὶ def7-np-uw-z#(uid) | gaye] pr καὶ bo 
c,e, | oavrov] ceavrov bhoc.e,: εαὐτον vi ceavTw b's εν 
σεαυτω ὃ | eyw dwow σοι] et dabo thi ego & | εγὼ] pr καὶ bg 
ouc,e,: pre? A: +e defjmnastwz | μαβουθαι του ἰισραηλειτου] 
τουτον ἃ | ναβουθαι] ναβουθε ox23ts vaBovd e* | ισραηλειτου] 
o sup ras uid 5: ἰσδραηλιτοῦυ g: ἰζραηλιτου Nnv: tefpanAtrou 
be,e, a 

8 εἐγραψεν] -ιεζαβελ boc,e, | em]  π ex ν uid N | τὸ 
(rw y) ovona xy | (exppaycaro] ἐσφραγισεν αὐτὸ 71) | τῇ 
σφραγιδι] τὴν σφραγιδα h: (της σφραγιδος 242) | (ro βιβλιον) 
post ναβουθαι 44: τ ἐπὶ Tw ονοματι axaaB 74) | προς--ελευθε- 
ρους] ad seniores eius ciuitatis et ad proceres eius regionis & | 


21 ra fevyn] a’ εβρ. tugum S (indice ad eOveev posito) | εθυσεν] +6’ ut o’ ca 58 
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XX ἃ BAZTIAEION Γ 
4 ; , 4 \ ᾿ 7 4 » \ / \ , ὔ 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ Ναβουθαί. ϑκαὶ ἐγέγραπτο ἐνὺ 
in ; ; , ’ ? ’ a a A 
τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ aod: 
Τοῖς» Ἃ Ne QO: τ δ, Wo) a € ae , 13 Ἄ Ἰ (9 3 ’ f 2 »». Α 10 
καὶ ἐνκαθιίσατε δύο avdpas, υἱοὺς παρανόμων. ᾿ϑκαὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατε- 
, ’ an , ’ , }) Α f 4 ΠῚ 7 ᾿ς a ἴω ? 13 
μαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες ΕΠ ὑλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 
¢ ’ Ἀ y y X ? 
καὶ ἐλιθοϑόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν, “Kat ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Ιεζάβελ λέγοντες 14 
; , ¢ ’ 
λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. ᾿δκαὶ ἐγένετο ws ἤκουσεν ᾿Ιεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς 15 
Υ ͵ ᾿ ; ? \ % n ΠΣ , Δ ᾿ 
Ayaas Δνάστα, κληρονύμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισρκηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι 
᾿ ὔ » . ἢ ~ δ " , ᾿ δ 
αργυρίου, OTL OUK ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν AyaaB ὅτι 
’ Sd > ) XV δ J f Ἁ , 4 φ ᾽ ς "“ ᾿Ὶ Ud é \ 
τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ισραηλείτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον" καὶ 
. 8 ‘ ~ , oy PF ra "Ἢ 4 Ἢ - “αν 
ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέστη καὶ κατέβη Δπχαὰβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ Ἰσραηλείτου 
- ᾿ f ~ . a vr, P ,7ὔ 
κληρονομῆσαι αὐτόν. '7 αἱ εἶπεν Kuptos apos ᾿"Πλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων ᾿ϑ᾽᾿Ανάστηθι καὶ κι 
roe > 9 ἢ ’ \ , \ a ' @ n 
κατάβηθι εἰς ἀπαντὴ! Αχααβ βασιλέως Ἴσραηλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτε οὗτος ἐν ἀμπελῶνι 
15 ἰσραηλιταῦ BLA 
17 nitav BEA | θεσβιτὴν BPA 


y νηστιαν A 10 εγκαάθισατε 13> 16 ἐισραηλιτης BOA | ἰσραηλιταν BOA 


ANbd-hijm-qs-7c,e,a ES 


om καὶ 4° (74) | τοὺς 2") pr πρὸς Abefmowc,e,4 S(sub & a’ 
0’) ] eNerPepous} + cteertatis εἶς Ai +00 ev τη παλεὶ αὐτοῦ AS 
(sub) | ναβοαυθε ἰὸν δ: 

9 exeyparro] γεγραπτα b’we,*: εἐγεγραπτον x | εν rats 
βιβλιοις] εν TH βιβλιω N**bgoc,e AE: (om 44) | Neg wr] (rade 
wt): a A | καθισατε τὸν ναβοιθαι} sedeat Nabutheus Luc | 
vaSovdat] vaBorte evox: afovttar g 

10 evaadicare| εκκαθησᾶαται g: εκαθησατε x: καθισατε 
Abjoc,e, | avdpas δια b’ | παρανόμων LD] παρανόμων ef evavrias 
αὐτου καὶ καταμαρτυρησατωσᾶν αὐτοῦ AeyavTes ηυλσγησεν Oy Kat 
βασιλεα και εξαγαγετωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβαλησατωσαν ανταον 
και ἀαποθανετώ AN omn {242 8 1535 Luc [rapavopwr] trans- 
gredientes legem & | avrov 2°) αὐτω vs αὐτὸν g ] ηυλαγησεν--: 
(13) λέγοντες! sub & c,: sub & 6 B{uid) | yudoynaer] evda- 
snsasn: evroynxas Nehivxy#iS: geod benedixist? A: Alale- 
dixist? Luc: evdoynxe (-Kapev b’) ναβαυθαι be,: -Ἐ ναβαυθαι c,: 
+rapovde o | Ov) Pomtnum Luc | om καὶ 2° αὐ ] καὶ 3°— 
(13) βασιλεα 50 «1. | efayayere boc,e,% Luc | αὐτον 19] 
+efw boc, | λιθοβολησατωσαν avrov] lapidetur Luc | λιθο- 
βολησατωσαν) λιθαβολησατε boc,e,H: occtdunt A-codd | om 
auroyv 2° 242 Al 

11,12 hab AN omn GES 

11 καὶ eronoav a avdpes THs πόλεως avTav οἱ πρεσβυτεραι 
Kat αἱ €ENeuPEpar αἱ καταίκαυντες Ev TH πάλει αντοῦυ KaGa ἀαπεστειλεν 
προς auTars ιεζαβεὰλ καθα yeypamrat ev Tats βιβλιαις os ATEOTEL- 
λεν προς αὐτοὺς [om σι 1°—avrav 2°d | omoieh | om ras 
Ah | om avrav τὸ boc,e,& ] om καὶ ae ἐλευθεραι ο | Karat: 
κσυντε:] καθημενοαι A | omev1°¢ | οἴῃ τῇ A | om αὐτὸν 2° % | 
καθα 1. καθως Nbhzovxyc,e, | απεστεῖλεν 1°] ereorere f | 
προς αὐτοὺς 1°] πρὸς avrov Ο: αὐταὶς ἃ | om καθα 2°—avrovs 
2° bdghioc,e,£ | καθὰ 257 (pr καὶ 74.123): pr καὶ ἐμετειλαντα 
(+7ox) Nay | γεγραπται] yeypanrw vi scriptum cratA | (ros 
βιβλιοις as] Tw βιβλιὼ ὦ 123) (βιβλιοις] + καὶ ἐνετείλαντο 71) | 
om ots—avrous 2° A | (auravs 2°] + cefaBer 244: + και τεζαβελ 74)] 

12 exareoav vngreav {-τιαν A) καὶ exadioay τον ναβουθαι 
ev ἀρχὴ Tov λασυ [exadegar] (pr καὶ 71): ἐκαλεσεὲν As ἐρϑέϊ- 
tucrunt As καὶ εκηρυξαν gs et proclamauerunt T : καὶ ἐνετείλαντο 
bhroc,e, | εκαθισαν] ἐκαλεσαν v | ναβονθαι)ν ex a g?: ναβουθε 
mx | αρχη] κεφαλὴ A: {Ἐκεφαλη 71)] 

13 (om καὶ 1°—modews 44) | Kae τὸ GB) pr καὶ ηλθὸν dvo 
avdpes uae Tapavouwy AN omn AES [Gov] av sup ras (3—4) 
j: εἰσηλθὰαν Nevxydi: εξηλθον z | wma] pr οἱ ANd: om gS | 
παρανομων) transcredientes legen 541 | avrov 1°) + avdpes τῆς 


απαστασιας g | avrav 2° Blioc,c, 35] avrov avdpes της αποστασιας 
του μναβουθαι κατεναντί Tov Aaov AN rell (71.242)AS [om αὐτου--- 
αποστασιας ¢ | omavrou AVA | ἀποστασία A* | om του ναβουθαι 
242 | του το] ταν σα: om 71 | vaBovOe x 71 | κατεναντι ταῦ λααυ) 
coram omne populoA: omd | λααυ] ναου 242] | om λεγαντες--- 
βασιλεα ἃ | qudAayyxas] (pr ov 71): evrAoynoas Vv: εὐλογηκε X(pr 
ny: εὐλογησεν Nefhjmnp-uwzc,* : ηυλοαγησεν vaBovOac AAS | 
Gear] prrovh | Mos) prev Abnouc,e,: omd® | om xacare@avevs 

14 αἀπεστειλε c, | λιθαβολειται d | ναβουθε giopx | τεθ- 
νη κεν} απεθανεν αὶ 

15 om και 19°—cefaBer nx | omeyevera(44)A-ed E | (ηκαυσεν 
ἑαυτῶν 71) | ιεζαβελ] + ore λελιθσβοληται vaBovOar Kat απε- 
θανεν AA S(sub %): - λεγοντὼν κεχωσται ναβουθαι και τεθνηκεν 
bghzovyc,(sub -)e,(64.71) [λέγον τῶν] pr τῶν σι ξᾶνγ ; om b’7* } 
κεχωσται] κεχωσθαι h: κεχώρισται bv: λελιθοβαληται zy: στι 
ελιθαβαληται 71 | ναβουθεοὸ 71 | τεθνηκεν] απεθανε bys - art 
ελιθοβαληθη ν] | om καὶ 2° dA | εἰπεν] -ἰεζαβελ Aboc.e, 
AS(sub & a’ σ΄ 6’) | (om προς 242) [αχααβ] pr τὸν boc,e,, | κλη- 
ῥονομει}ῦ pr καὶ be,: κληρονομησον mo | ναβονθαι 19] ναβουθε 
eox | ἰσραηλειταῦ)] ισδραηλιτου gz ἰζραηλιταν Nnv: ιεζραηλιτον 
boc,e: ἐεζραελιτου ¢ | os] ws ρ: geem AS(uid) | σοι] +av- 
τον ht | om συκ 2°—are 2° ἃ | ναβουθαι 2°] ναβαυθε e*ox: om 
j(txt) | om ἕων v | ore 2°] adda bopc,e, 

16 ναβουθαι 1°] vaBovte eox | a ισραηλειτης] Jesraclita A: 
om bdroc,e,f | ισραηλειτὴ:] ἡσραηλιτῆς g: ιἰἰραηλιτης Nv: 
ιζαηλίτῆης | om καὶ 2°b-fm-twze,e,A& | διερρηξεν---ταντα sub 
—c, | eavrav Β] αὐτοῦ AN omn rell | περιεβαλετα) περιεβαλλετο 
bnopt: περιεβαλλε τὸν x | om καὶ 4°—rauvTa m | om eyevera 
2° dé | ravra] + ¥ S | καὶ ἀανεστη] om‘dh: + αχααβ και averrn 
o | Kat κατεβὴ αχααβ] αχααβ καὶ ανεβη ς, : (αχααβ και amndrdev 
71) | καὶ κατεβὴ] καὶ bis scr ὅς: post αχααβ 2° Aboc,AES: 
om καὶ αἰ | om axaas 2° 27* | vaBavOar 2°] ναβουθε e*ox | τον 
ισραηλειτον BAhjuxy#] ταῦ ἡσραηλιτου g: trav upandrov Nv: 
rav ιεζραηλιτου boc,e,A: om rell | κληρονομησαι] pr rav bro 
c,e, | om avroy A-ed 

17 ηλιαν boc,e, | (om τὸν θεσβειτὴν 44) ] θεσβειτην] 
θεσβητην Ne: θεσβυτὴν dp 

18 avaorn ἃ | om και AE | (καταβηθι)] καταβα 44: πορευ- 
θητι 242) | ἀπαντησιν ANb-fzmo-tw-e,  βασιλεὼς ayaap g | 
rov ev σαμαρεια) (om 44): om rouv | o7¢ 1° BAA-ed S Luc] 
ἰδου N omn 33: εἰ A-codd | ovres] ovrws v: auras boc,e,A | 
ev—exer] 22 usincam Nabuthet descendit Luc: descendit in ut- 
neam Naboth A 1 ἀμπελωνι] pr rw boc,e, | ναβουθαι] ναβαυθε 


XX 17 και εἰπεν κυριος) εἰ fuit uerbum Domint δῷ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ Xx 28 


, r , ’ “~ ~ > ’ Ν 7 Ἢ 
19 Ναβουθαί, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 19καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε B 
, π᾿ ς . τι . 9? , ἢ ἐξ 7 3 Ἔ 
λέγει Κύριος ‘Os σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος > Ev παντὶ τόπῳ 
sy ¢ - \ e ere) ~ ᾽ e e 
6 ἔλιξαν ai ὕες καὶ of κύνες TO αἷμα NaBovéat, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ κύνες TO αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
ὰ μ ’ P 
~ » , Ἀ κ᾿ a] \ ‘ P e , 
20 λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. Kal εἶπεν AyaaB πρὸς ᾿Ι[λειού Ke εὕρηκάς με, ὁ ἐχθρύς μου; Kat 
Φι , 4 é a \ \ _ , 5 
εἶπεν Evipnea, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, παροργίσαι αὐτόν. 
ol 3 Ἀ 3 \ b] 4 Ἵ Ἀ Ἀ Α \ > 7 Ὺ 7 Α Ἵ θ 7 mS Ἢ 5 = 
21 Ξιἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω οπίσω σου, Kai ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 
κι , . 7 ᾽ ᾽ ᾽ ᾿ 
22 πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ισραήν" Kai δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς 
’ Ἢ € - \ \ oe \ 9 \ em») , Εν 
τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ὡς τὸν οἶκον Baaca υἱοῦ ᾽Λ χειά, περὶ τῶν παροργισμάτων 
ν 9g? Α + r 4 a ΄, , , Ε 
23 ὧν παρώργισας καὶ ἐξήμαρτες τὸν ᾿Ισραήλ. Kai τῇ ᾿Ιεζάβελ ἐλάλησεν Κύριος Χέγων Οἱ κύνες 
; 3 \ 4 »“»-κ , ~ T r 2.4 Ἀ θ , - τ | \ \ ᾿ ~ f 
24 καταφάγονται αὐτὴν EV τῷ Τροτειί{χισματέ TOV LO Para, TOV τεῦὔνηκοτα TOU : χαὰβ ΕἸ TH TONEL 
\ Ν ? a > “ , ,ὔ κα = i 
2s φάγονται οἱ κύνες, Kal τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. “σπλὴν 
tf ra ¢ 5] , aA \ Ἂς 7 σ΄ ᾽ ΄ ? 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ws ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ 
Ἂ Ἀ ΄ / ’ > , a # NY ,ὔ 
:6 γυνὴ αὐτοῦ" * καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν 
la ry) 2 4 ate A ? ᾿ , en Ὶ ἢ ΄ ~ Ἐ 
ὁ ᾿Αμορραῖος ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. “7καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς 
7 2 \ ? \ , ta) , ‘ > , ? a 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, καὶ ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
~ ‘ > \ ~ + ~ ; ἴω 
αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν" καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ 


e Α \ 3 ΄ Ld 4 cA a 
28 ἡμέρᾳ ἣ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν ᾿Ἰσραηλείτην, καὶ ἐπορεύθη. “8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου ἐν χειρὶ 


ta 


--: 


20 ἡλίου BPA 21 εξολοθρευσὼω ΒΊΑ | εγκαταλελείβμενον BabA 22 vaBar Bath | ayea ἃ 
24 madiw A 26 εξωλοθρευσεν Bt 27 ἰσραηλιτὴν BOA 


ANbd-h/jm-qs-zc,e.4ES 


ox(uid): ναβουσθαι p(uid) 1 om or 2° AE | (καταβεβηκεν-- 23 efapeX gh*c,* | om κυριος Cyr | ot] ov N | κατα- 
αὐτον] κληρανομῆσαι αὐτὸν exer καταβεβηκεν 74) | καταβεβηκεν)ὶ φαγονται] καταῴφαγωνται οὐ (uid): φαγονται bgoc,e, Cyr | om τοὺ 
κατεβηκεν Δη (4): κατεβὴ ς | om exec A | KaraxdAnpove-  Nd-hmnp-tv-z | ἰσραηλ] ἐεζραηλ (1 2 Δ 1 cegpaed Ace, om Cyr 
μησαι P 24 om τὸν 1°—xac οὗ | om τὸν 1°—apvves τι | row 1°— 

19 λαλησεις} λαλησὴς gh: λαλησει ἦτ: epets boc,e.E(uid) ayaa] et mortues tuos Luc | τὸν τεθνηκοταὰ 1°) morientem & | 
Luc | om λεγὼν boc,c (uid) Luc | rade 11 pr ore v | ws ov] του 19] rwvS: om g | φαγονται 1°] φαγωνται g: καταφαγονται 
om byoc,e,: om σὺ AE Luc  εφονενσας] + Vabutheum Luc | Abotc,e,: καὶ καταῴφαγονται ὦ | om oc—dayorrat 2° Lue | om 


“ 


Kat ἐκληρονομησας] Kat εκληρονομησα Δ : om δ: Ἐ ΩΝ cts σι de* | τὸν τεθνήηκοτα 2°] morivrutem S | αὐτοῦ] avrw vS 
Luc | om δία TouTa ἢ | rade Neyer κυριος 2°] om dp: om ταδε (sub +): αὐτῆς uz om f | φαγονται 2"] xaragayorrat Ab: 
n | παντὶ BABS(sub +)} rw N omn Ἃ Jos(utd) Cyr Luc 1 xaragayerar oc,e, | om rah 

w] ov ἀν" | αἱ 1°—xKuves 1°] αἱ κυνες καὶ ac ves AAS (ante καὶ 25 ματαιως] paracos us: ove ἣν ws boc,e,: + empafy A | 
ponit πο Luc: cases ef Ayacnac HS: om at ves καὶ ἃ Jos | ac 15 = ayaa ws ἐπραθὴ] superbtuit Achaab A | ws 1°] os benonx-e, 
ot bp | (ot 1°] ae 236) | ναβουθε e*ox | exec λιξουσιν] εκλιξουσιν Or-gr: om 7 | empady] emnpaty ct: εἐπειραθὴ effrnuw: 
ὡς | om σὲ κυνες 2° AD | τὸ 2°] pr efzan > | καὶ 4 pr πο δ: (επειρασθὴ 242: ἐπραχθὴ 244) | (ποιῆσαι τὸ πονηρον] movypov 
pr adda broc,(akda—cov 2° sub ---)ε, | om ae 2” A | om ev 2 = rornoae 244) | ποιησαι] pr τοῦ oc.e, Thdt: post mornpor j: 


d-hmp-tw manon & | wereOnxer] μετετεθήκεν 2: μετεστὴσεν boc.e, That: 
20 και 1°) pr καὶ ἐπορευθὴ yi\cas πρὸς αχααβ Ὁ: γγ καὶ ιἰδν ἡμείϊζαν S | om αὐτὸν b 
ἡλίου ἀπῆλθεν ἐλεγξαι αὐτὸν p: (pr καὶ ἀνεστὴ ἡλίιας καὶ επο- 26 εβδελυχθὴη] inguinatus est (andhed) $-ap-Barh: éractus 


ρευθη καὶ ἐποιὴσεν ovrws 71)  ἡλίαν boc,e, | εἰ} η N*: om acy (aNah<a) S | om σῴφοδρα πορευιεσθαι Thilt | πορεύεσθαι 
c,3? | ecmev 2} (+ ηλίιου +1): Ἔηλιας brocze, Luc | {διοτι] δὴ 
ort 71) | ματὴην mempacat] mempacat ματὴν boc,e,: cogevasté  Nbotc,e, That | auoppatos] apopacos GX: apmoppatos Ws αμμο- 
Luc | πεέπρασαι] πεπειρασαι ἃ: elutits es A | ποιησαι] pr του ρᾶιος de | ov) ὡν A | vewr] pr τῶν boc.e, Or-gr Thdt: om (44)% 
boc,e,: om n | παροργισαι) pr τοῦ boc,e, 27 καὶ 15] αλλ boc,e, | ws) os x: ov An'a-ed: om 7% | κατε- 

21 ιδου BAA] rade Neyer xs (sub το 5) cow (om 74) N vuryn] εκατενυγὴ 1: κατενυχθὴ boc,e, | ayaaB] rev ΤΠ | rov 2° 
omn (74) Cyr Luc | om ἐγὼ b’fgovxze, | ἐπαγω] erat BNg-jyv Or-gr] om A rell | om καὶ ἐπορεύετο e, | emopevero— 
qa: (om 71) | (exxavow] exdvow 74) | tov] (τὸν 44): fem αὐτου 1°) disetdit ucstimenta sua cl init plorans propler cant 


Luc: omg | axaaB] αχααμ 7: Achab Luc | τοιχον] pr ras (2) wacem abanty Domino & | emopevero] emaperdy hoc, | κλαιων] 
o | om καὶ ἐνκαταλελείβμμενον c,* [-καταλελείμμενον f | om 


BA? Or-er] του πορευθῆναι boc,e,: mopevOqvac N rell | a] οσα 


prac ex Kate? | τὸν χιτωνα] ra marca b’ Cyr-Imer | om καὶ 


Evie y°—aurou 2° Nb | efwoara] διεζωσατον: περιεβαλετο ἡ | om 
22 om σου--τοικον 322 | om atxov 2° c,* | τεροβααμ Nh | 


ναβαθ B* Luc] vaBar ΒΟΊΡΑΝ rell AE Cyr | om καὶ 2° Luc | 
Baaca wov αχεια)] αχία viov βαασα b’ | βαασα] a 2° ex o uid 
e4: βαασσα ἃ: (Baca 242): Baacave,: Baagaz Cyr: Sada Lue | 
των] pr παντων boc,e, Luc | om παρωργισας καὶ v | wapwp- 
γισας] παροργησαν N*A-codd (+ me): + me A-ed 12} e&yuaprey oy avrav boc,e,: ef that humiliatus ‘A: -Έ κεκλιμένος Axyd 
N* (sub -% a’ θ᾽: om N rell & 


ἐπι-πισακκον 2° A | evyoreve f | om καὶ 6°—emopevty | om 
και wepeBarero σακκον ἦν | περιεβαλλετο b’'jmox | ev] pr= 5: 
om efmp-twz | Hepa) +exewy v | emarager] τ τεζαβελ lego 
c,e, | ναβουθε e*ox | ισραηλειτὴην] ἡησραηλιτὴν δ : ἐζραηλιτὴν 
Nv: ἐεζραηλιτὴν Ἰνῆς, 6, ΠΣ Or-gr | καὶ ἐπσρευθὴ B Or-gr] καὶ τον 


27 καὶ 1τ5--αχααβ] εβρ. bf autem audinit Achab S | (xexdpevos)] fervus ὅδ: a’ (α' codd) fevus a-ap-Barh 
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ww 


BA ZIAELON T 


SN 28 


’ 9 ma \ 4 3 Py \ “- ν᾿.» “ᾳίη ῖ ἢ ¢ ta ᾽ Ἁ ᾽ \ 
= - 3 “ ree 9) Ἧι ιν ~ = 
δούλου αὐτοῦ HXetov περὶ ᾿ΔΑγχααβ, καὶ εἶπεν Kuptos 29 ἸὩωρακας ‘os Katey) Ayaag απὸ προ- 2 
, ᾽ ᾽ , x , δ ἮΝ ͵ Ὶ - \ na «of Con ’ ᾽ 
σωπου μου; οὐκ ἔπαξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Viod αὐτοῦ ἐπαξω 


> 
Oo 


\ fa 
Tape NONTAT. 
κα \ 0 TEES Pe ~ ν᾿ δι ᾽ ”~ 4 ᾽ ld \ (0 ᾽ \ 
at OvI')) potoev ViOS ὦ ep TakoOav TY VVAMIVY AUTOU Kal ἀνέβη Kal TEPlenKa ἐσε» ETL 1 


N ? \ a 4 S s ~ ν % , a \ fal fad \ ef \ ᾽ f 
— ALAPElar, NUL TpPlaKkoVv™Ta Kat Ovo βασιλεῖς μὲτ QUTOV, KQbL TAS {ἸΓΠΤῸς Καὶ appa’ Kal ἀνέβησαν 


"τὸ 


καὶ περιεκάθισαν" ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτὴν. “καὶ ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Αχαὰβ 
βασιλέα σραὴλ εἰς τὴν πόλιν 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ἰδε λέγει νίὸς “Adép 370 ἀργύριόν σον καὶ 3 
τὸ γχρυσίοι' σου ἐμὸν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σον καὶ τὰ τέκνα σον ἐμὰ ἐστιν. Ἵκαὶ ἀπεκρίθη 4 
βασιλεὺς σραὴλ καὶ εἶπεν Ἰλαθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι καὶ πίντα τὰ ἐμά. 

“καὶ ἀνέστρεψαι οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον TVade Ἀέγει υἱὸς “Adép ‘Mya ἀπέστρεψα λέγων TO ἀργύριόν ς- 


6° f \ ef ν ’ “ 
OTL ταύτην THY WPAV αὔριον UTTOD TEND) 6 


Ἀ x Fd 4 x a ? rd % f 

σον καὶ TO γρυσίοι σου καὶ τὰς γυναῖκάς Gov δώσεις ἐμοί" 

LY - , x ᾿ 4 9 a \ 4 f 4 ‘ 9 n f Ν 

τοὺς παῖδας LOU πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν» τὸν οἶκόν Gov καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου" καὶ 
v ΝΟ 9 t ’ - roa pr WON ἢ , \ n > oA ry 7, 

ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν ep a ἂν ἐπιβάλωσι TAS χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 


4 , [ἡ 4 ᾽ν \ f \ “ ΄»Ν t κε 
7καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραὴλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Τνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι 7 


28 ἡλίου BUA 29 eopaxas A XX 1 σαμαριαν (1°) A ῥ᾽ emBarwow A 7 yura A | wera A 


ANbd-hijm-qs-zc,¢,. AES 


28 om καὶ 1° boc,*e, | dovdov αὐτοῦ] pr τοῦ hoc,: past 
λείου 7%: {om 71) | om recov h | wept axaaB] sub — &: 
πρὸς ayaa x | xupros] sub + S: pro efinp-tw: om ὦ 

29 κατενυχθὴ boc,e, | om ayaaf e | ova] pr avé wy (ov y) 
ort εκλλαυσεν (εκωλυθὴ y) απὸ προσωπου pov gy Chr: proplereca 
quod pudefactus (territus 3) esta ἡμεῖς mea AX(sub &) | om 
τὴν τὸ £* | om ev 1°—kKaktov 2° οὗ | om αὐτὸν 1°—nuepats 2° 
h@ | om xac—eavrov 2>h* | om και--ημέραις 2° N* | και BA 
E] αλὰ (47 bgotc.) οὐ rell AS (pr x) Cyr: om ΝΡ [ υἱοῦ 
BN*] pr του ANShA04s (pr ras 2 htt) rel Cyr [ἐπάξω τὴν κακίαν 
2°] om di: em: {τ τὸν A) otxor αὐτοῦ AxyAS 

ΝΝῚ 1 συνηθροισεν mos adep Biol] vos adep συνηθροι- 
σεν N: om ttos e,: + βασιλεὺς ovpras bjnuc,(sub +): wos 
adep (adepwy v) βασιλεὺς (-ews 74) oupras συνηθμοισεν A rell 
(-4VAS | καὶ 2°—capapear 1°) sub) —c,: sub + & | περιε- 
καθισεν exatioey e, | ewe 1°) (τὴν 123): om ἢ | om καὶ 5° 
Adg? | καὶ mas sub + 3 | was eros) emma boc.e, | appa 
BAIS] appara N rell & | om καὶ 8°—capaperay 2° dpv | περιε- 
καθισαν] περιεκαθισεν AS(mid): (exatioar 74) | ἐπι σαμαρειαν 
2°] ev capopta g: ἐπουτὴν boc.e, | ἐπὶ 2 εἰς N | ἐπολεμησον) 
ἐπολεμησεν A: fuguabant A | ἐπ αὐτὴν) προς αὐτὴν ds: eme 
σαμαρειαν p: om em bovc,e, 

2 απεστειλεν] +ayyedous Abg-jnuvxyze,(sub % JAE (sub 
a’ σ΄) | axoa8] pr τον boc,e, | (om βασιλεα--- πολιν 44) | 
εἰς τὴν πολιν] εν TH TOAEL Gs OM boc,e, EB | εἰπὸν ζ | αὐτον] ον 


sup ras m? | wos] pro A | adepwr v 

3 om gov 2° e, | om καὶ 25- ἐστιν 22m | om aev | om 
και 3°—ocov 4° 135 | σου 4°] + 7a kaka AAS (sub &): + 7a 
καλλίιστα boc.ec., 

4 βασιλεὺς copand Be] pro AN rell: (om 44) | ελαλησας] 
+po A | κυριε] + pov Axyci(sub *)AS (sub % a’ of 8’) | 
βασιλευ] βασιλεὺς gy* | eyw] post eq Aboc,e, AS: om cfmvw 

5 ἀανεστρεψαν] απεστρεψαν f | εἰπον]ειπαν Nehjmnq-z: εἰπαν 
προς αὐτὸν A: +.dchuab & | vos) pro Agy | adepor v | om 
eyw απεστρεψα λεγων N | amearpeya BAA(uid)S] + προς oe nu: 
αἀπεσταλκα {-στειλα jxy) προς σε rell B | om λέγων AAES | τὸ 
apyvpor) αν} GSA | om gov 1° oxyc,e, | τὸ χριυσιον] 
argentum TEA | cov 3° Bbiove,e,A-codd 35] καὶ τα rexva ἢ: 
+xat τα texva σου Alf-jud-ed S: pr καὶ ta rexva N rell | 
dwoeis] post ἐμοὶ AAS: δοσὴς ¢ [ μοι bgouxc,e, 

6 amogrehw] αποστελλω Av: εξοποστελω bore, | om πρὸς 
σε QE] om καὶ τό--σον τὸν | ἐρευνησουσιν] ἐραυνησουσιν 
Amw*: εἐξερευνησουσι bee, | τὸν ocxov] τοὺς οἰκοὺυς bj(mg)c.e, | 
τους ocxous} ἀν» A-ed 35: (om 44) | 70] pr παντὰα ghxyc,e, 
ELS: παντα b | ἐπιθυμητα ANAjp-vze,A(uid)S | οφθαλμων] 
pr τῶν broc,e,: οφθαλμοις v | om ep α ανν | ajod | επι- 
βαλωσι) emeBar\wor e: επιβαλουσι jv: επιβαλλονται σ᾿: καὶ 
(om 73) βαλωσι ἐ | om καὶ 4° Ὀπς,ο, A | {(ληψωνται 74) 

7 om ἰσραὴλ u | amavras ἃ | πρεσβυτερους) +775 γῆς Adef 
jmngstw-zA S(sub ἐς a’ o'): + md bpcie, | εἰπεν] + αὐτοῖς 


XXI 1 καὶ 1°) ἰστεον ore ἐν Tw εἕαπλω ἐμπαλιν κείται Mpwrovy μὲν Ta κατὰ Tov vv adep τον βασιλεα συρίας ἐπειτα Se Ta Kara 


τον ναβουθαι j | (συριας)}] a’ ram S-ap-Barh 


5 eyw—cov 1°] εβρ. a! Visi ad! te dicens Argentum tuum & | eyw ἀπέστρεψα λεγων] a! 75 gurl mistt ad te dicens & 
7 και 2°—(17) παιδαρια] [α] τὴς yns νωτε δὴ καὶ erat ort κακ'εἶιαν ouTOS 'Sy'7e'o'TL ἀπεστιλεν πρὸς με εἰς γυνγεκας μου καὶ 


εἰς veous μου "Kae εἰς ἀαργυρι[ ον} μου 'κῖαι εἰἷς χρυσον μὸν καὶ οὐκ ἐκωλυσα απ αὐτοῦ καὶ εἰπαν πρὸς αὐτὸν πᾶτες οἱ mped βυτεῖροι 
και w'a's o \aos μὴ axovons καὶ μὴ θελησῆὴς και εἰπεν τοῖς αγγελοις ἰοῦ αδοδ εἰπαται TW κυρίῳ μου TW βασιλει παντὸ οσὰ ἀπεστιλεν 
προς δουλον σου εν πρωτὴ ποιησω κοι TO ρῆμα τουτὸ OV δυνήσομαι του ποιῆσε καὶ ἐπορευθησαν οἱ αγγελο Kat ἐπεστρεύαν αὐτω ρημα 
και ἀπεστεῖλεν πῖρ'ος avTor wos adad και εἰπε νὶ ταδ' εἰ ποιησ' εἷσαν μοι Ge'o't καὶ rade προσθιησαν εἰ εἶ ξ'αρ' κεσει᾽ you's capa na! s) 
ras χειλ τ ασύν τὸν πᾶντος Tov Γλαου os ἐν ποσίν μοι και ἀπεκριθη β' ασιλευς (σὰ καὶ εἰπεῖν λαλησατε μὴ καυχασθω ζωΐνυ- 
Γμενος WS 0 meptdu'ou evo s καὶ evye’v ETO WS ἡκοῦσεν σὺν TO ρῆμα TOU TO Kata uTOS επιννεν autos Kat ot βασιλις ἐν συσκειασμοις 
Kat ecmev πρὸς δουλοὺυς αὐτοῖν Were Kat εἐθηκαν ἐπὶ την πολιν Kat ἰδου προφητὴς εἰς προσηγγισεν προς aos βασιλεα io p'anX\ και 
cumev 'ταδῖε λ' εἴγει 317 317 ecdes’ συν war'a’ τ' οἷν 'οχ'λον "τῦ" μεγαν ro'urov' ecdou eyw “didw ut αὐτον e's! χειρ' αἱ σου σήμερον Kat 
Γγἵνωσή ore ey'w' 2337 και εἰπεῖν aa εν river και εἰπεν' rade λεγει "3.73.2 'εν' πεσῖ ἀρχο᾽ ν'των 'τίων ewapyiwy και εἰπέ τις 
δησι τον πόλεμον και εἰπεν σὺ και ἐπεσκεψατο TOUS ma'tdas αρχοντων τῶν ἐπαρχίων Kat ἐγένοντο διακοσιοι δυο και τριακῦτα καὶ MET 
avrous ἐπεσκέψατο σῦ παντὰ Tov λοον παντὸς υἱοὺς vod ἐπτ' α' χειλιαδας κ'αι εἶξηλθον ἐν peanuSpia καὶ vos adad πιννων μεθυων ev 
συσκιασμοῖις" αὐτος Kat οἱ βασιλεῖς τριάκοντα και Ovo Bagthes βοηθουντες αὐτω και εξηλθῦ πεδες apyovTw 2: 


288 


(XN) XXI 





BAZIAEION Γ XXNI 15 
- ~ ef 9 ’ Ἀ x 4 ἴω ~ ~ rm \ 
κακίαν οὗτος ζητεῖ, OTL ATETTAAKEY πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ περὶ τῶν υἱῶν μον Kat B 
»νὦΟ ῷ ἈΝ 3 ’ , \ \ ? 1 wn 7. 
περὶ τῶν θυγατέρων μου" STO ἀργύριόν μου Kat TO χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 8 καὶ ὶ EC" 
4 ω ¢ Ud x w “ , \ \ 3 , ‘ ‘ be ͵ Ω Ἀ °? “ ᾽ , 
9 εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς Oo λαὸς NI) ἀκούσης καὶ μὴ θελήσῃς. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις 
ζφ, “ἠδ 7 f ~ f Ι ~ f ef ’ Fd ἈΝ Ν ~ , 4 t 7 
υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν Ἰ]άντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλον σου ἐν πρώτοις ποιήσω, 
ti) lal , ω * ~ id wv δ ων f 
τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι" καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
Io Ν 3 , Ἀ ᾿] Ν Xx ¢ \ f a f ° Ἀ Ἀ ΄ mi % 
10 nai ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Adep λέγων Τάδε ποιῆσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
ιι ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς μου. “Kal ἀπεκρίθη 
\ + Ἀ \ ᾿ ξ ? \ f θ “ ἈΝ ’ r , , 12 % * 7 γ᾽ ᾿ 
12 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ἱκανούσθω" μὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθὸς. ‘Kat ἐγένετο ὅτε 
+ rat \ wn f 4 \ \ Υ͂ ΠῚ fan) “ 
ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἣν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς" 
Ἀ > -” ‘ q ip (ay, ὃ ,ὔ , ᾿ \ “Be Ff bf ‘ \ , 13 ἈΝ ὃ Ν 
13 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. ‘Kal ἰδου 
a ~ ny \ εἶ > r 7 σ»,͵ ees Ν vf 
προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Tade λέγει Κύριος Ei ἑόρακας τὸν ὄχλον 
Ν we an 4 \ + \ , % Ν ᾽ 3 ΄“ \ δ Ἀ 7. # 
TOV μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι. αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας ous, καὶ γνώσῃ OTL ἐγὼ Κύριος, 
\ 5 b 3150 , 49 , 7 ψυνΪ Σ ἴω ‘al 1 f an 
14 Mal εἶπεν ᾿Αχαάβ ‘Ev tim; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος "Ev τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
A \ ’ r , \ ; Ἴ .-.» Ἢ ; ’ ἊΣ 
ι5 χορῶν. καὶ εἶπεν AyauB Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. Kat ἐπεσκέψατο ᾿Αχααβ 


‘ f N , A - \ > & , ‘ F \ \ - ’ 
τους ἄρχοντας, Ta παιδάρια TOV χορῶν, Καὶ ΞΎΕΡΕΤΟ διακόσια Kat TPLaKOVTam® Καὶ μετα Ταῦτα ΕἼΤΕ- 


a a) 


0 λέγεται A 
12 mewwv B* | βασιλεῖς] pr οἱ Bar 


hee, (uid) | om δὴ ne,e, | ovtos ζήτει] πο, Are TE: 
guaertt is A | ovros] ovrws v | om περι 1°—Kxar 4°'A | om 
pov ie x | om καὶ 4o—pov 2° [ Com πέρι 2° 44) | υἱων--- 
θυγατερων τεκνων be,e, Jos(uid) | καὶ mee 2° sub > S | om 
περι 3° V | (om τὸ 1'—avrou 44) | om τὸ αργυρίον pov Nn | 
To 15] pr καὶ bge,e, | αἀργυριον] χρύσιον AG | (on καὶ 6°— 
prov 35 242*) | χρυσιον] apyupov AE J om μου 5. S | απεκω- 
hugaj απεκωλυσαν x: αἀπεκωλυσας dp: cawduoa be,e, | om 
an g* | aurwy αὶ 

8 εἰπαν] εἰπὸν bdejc.e,: εἰπὲν z* | avtw] αὐτο N*: 
οἱ πρεσβυτεροι] omnes sentores B 


om v | 
| Com καὶ 2"—Aaos 7H) | 
axaveets ὦ | Om καὶ 3° xy [ om μὴ 2° α  θελησεις choy 

9 cimev]) Qiacme ὥ: trea C: 
adep] adepwr Vv: 


+o βασιλεὺς nr bee, | 
+eywr JL  Ἀεγετε] pr καὶ ἐ: ἄξοη S: 
+7rw βασιλεῖ Ac {subs «5 114} 
AS (sub -* y’) | wavrajl pr sara he,e,  ἀπεσταλκας BArno] 
pravu: απεστείλες vi αἀπεστειλας N rell | mpos—aov] ad we 
seruos tuos & 


εἰπατε bee, | veer] nuwy goq*: 


| om ev mpwros Ae*g* | om το--ποιησαι d | 
ov] + μὴ oe, | δυνησομαι) δυνησωμαι ezmvy: ὄνναμαι N(a 1° eX 
ἢ uid\jjAS | axnpay] arydOov bee, | οἱ avépes] πηι % | 
ἐπεστρεψαν) απεστρεψαν Nbeghisxc.ec,: ἀνεστρεψαν iA 

10 απεστειλεν ΒΌ]ε, A] ανταπεστηλαν αὖ: ανταπεστειλεν 
AN oe ell S: metstt eos tlerum ἿΞ | adepwr v | ποιησαι--- θεὸς 
Bbe,e CE] ποιησαισαν (-σειαν TT: -σαν ν) μοι {με |) ot Peat AN 
rel] (Ans | προσθειη ΒΡς.« Oe] προσθειησαν AN rell AS | 
et] ng | rats αλωπεξιν] crn daterZius A | αλωπεξιν} δραξι be- 
mwz3tc,e (uid) Thdt: hab κατὰ dpasa Jus: dpace αλωπῆξι 
xy: τ μου ἃ | τω] bis ser b’: (om 44) 

11 (Baotdevs topan\] ayaaps 71) | βασιλεῖς BA] pro N 
omn | om igpand dpe, | καὶ εἰπεν] sub % 3: om AN | wa- 
νουσθω] νυν g-jxya: +uuev beje, | (om ws 242) | om o 2" 


houv | opfas} opfws v: ὀορθιος ὧς. : ορθριος L’e, 


Q οἱ avdpes] εβρ. κιρρε τ S 


10 ἐκποιησει] εκ᾿ 511} ras Ε (x pro ε B* uid)  σαμαριας A |] αλωπηξιν BP | παιΐζοις A 


13 ewpakas Bab 


ANbd-h7jm-qs-zc,A(e ES 


12 (om ἐγένετο 44) | ore] ws A | amexpify—rovrov] az- 
lutt hance πο Te: audituil vex Sys tee hace uerba (Γ | πινὼν 
qv αὐτος] ef ts erat bihens S | καὶ rarres] sub + ὅδ: om πάντες 
| βασιλεις K*] pr οὐ ΔΝ omn | μετ avrov BAdv S(sub ---}} 
prot N 16}} ACE | cenvas}] pr ταῖς ὁ | καὶ efevto χαρακα]) 
sub +S: om | certo x 

13 rw βασιλεῖ τσραὴλ bce ME Lic] τ αχαὰβ ἃ: αχααβ 
lL: tw ἀχααβ (τω A) βασιλεῖ ισραὴλ AN rell AS | καὶ εἰπεν 
Neywr d | om εἰ b-ymp-twze.e, Thdt | eopaxas] ewpana ν΄: 
audist? Luc | τόν αν BWA Luc] pr ravra AN rell ES That | 
oxNov] (pr yxov καὶ Tov 244): yxov Li(my)xyz"*c,e, Thdt Lue | 
TOUTOY Tov μεγαν ὦ | pweya gv | τοῦτον] + πᾶντὰ ν | eyw 1°] 
post αὐτὸν Thdt: om g | διδωμι avror σημερον] hadie tradam 
eum Lue | (avrov διδωμι 242) | σήμερον αὐτὸν e | onpepor] 
post gas AS: om That | χεῖρας σας] pr ras 7: yecpas gov def 
mp-uwz: τὰς χείρας gov boc.e, Thdt: 
νώσεις σ! 


mann team Ts | γνωση] 
(γνῶθι 242) | ἐγὼ 2) tame g: +s Luc 

14 ἀχααβ iJ rev Luc | καὶ ecrer 25] om f: + Prophetes 
Luc: + prophetu iE | om rade Neyer autos Luc | om των 
271 | xopwr Bdpxe EC] χωρὼων N rell AG That Luc: πολέων 
AS: {πολέμων 71) | axaajs2Joub+ S: vex Luc | crvayy 
N° | om vor q | εἰπεν ."1 +frophetes Luc: + profheta εἰ CE 

15 ayaas—(16) βασιλεῖς 10} dart? et Ἧ | om ayaa AN 
defmp-twzd S | rovs—aatéapia LD] τοὺς apxovras καὶ τὰ παι- 
dapia O: τοὺς apyorras Kat Ta Wurdapta τω ἀρχοντων OC.e,: 
om 7a παιδαρια Lb’: τοὺς matdus (τα παιδαρια j: om τοὺς 530) 
τῶν ἀρχοντων AN rell (230)AS 1 τῶν xopwr dp] om b’xy: 
των χωρων ANA rell AS | ἐγένετο ΠΝ 541] eyerovro AN“ rell 
‘AES: {ζειπεν ayaap eyevorro 74) | διακοσια bj] σ΄ dg/mywxz: 
διακοσιοι N rell Jos (pr ws): τριακόσιυι cA | καὶ 3° Dimas Jos] 
om AN rell | rpeexorra DAC] τ ἀνε duo < 3: 
(om b) βασιλεῖς efep wer αὐτου buc,e,: 


+ και δυὸ καὶ ὁ 
sa δυο AN rell Jos | επε. 


Ir μη--ορθος] a’ ne glorictur (won wloriatur S-ap-Barh-cod) ὧς gut Neatur ut is gui soludtur ἀρ Ῥατῃ 
13 ἰδου x.7T.A.] Tavra {-τ ἐν Tw ekam\w 2) πρὸ τῆς κατὰ Tov ναβουθαι LoOTOPLAS κειται ]zZ 
14 ἐν ,"-πεχορων] σ΄ δια παιδαρίων τῶν ἀρχοντῶων τὴς πολεως | 
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NNT 1s BAZSIAEION I 

σκέψατο τὸν Naor, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, EENKovTa.” τὸ καὶ ἐξῆλθεν μεσημβρίας" καὶ υἱὸς ᾿Λδὲρ 
πίνων μεθύων ἐν Σοκγὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ, ‘Kat ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις" καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγ- 
γέλλουσιν» τῷ βασιλεῖ Συρίας Χέγοντες "Avdpes ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. ᾿ϑεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς 
εἰρήνην" οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν 
αὐτούς" Meal μὴ ἐξελθάώτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα τῶν χορῶν, καὶ ἡ 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. οπαάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ. καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς ᾿Ισραήλ" καὶ σώζεται υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλέως Συρίας 
ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. “'καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ισραὴλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 
ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. “Ξ καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα 
Ἴσραὴλ καὶ εἶπεν Kpatatot καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τὶ ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς 
“Λδὸρ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. “3ἸἹΚαὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον Θεὸς 
ὁρέων θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμῶς" ἐὰν δὲ πολεμήσομεν 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. “καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον 


16 πειρων Β΄" | συμβοηθοι Br 
ANbd-h7jm-qs-7c.e,A(E ES 


cxevaro2 Jecxefaro p: wseoxexarog | τον] pr παντα 7AR (pr 
a’): υὴὺ σύμπαντα A: (pr τοὺς macdas των apyovrwy καὶ 44) παν 
vow | cf omtes μος A | παν) παντα AN b-gmosuw-e,: om 7 | 
vor] mer x: om ἢ | δυναμεων gsA-codd | εξηκοντα Be(mg)] 
ΟῚ χιλίαδεὲς di erra χιλίαδας (-des vy) ANe(tat}f-emv-yas: ὡς 
efyaorra χιλιαδας qi: + emra χιλιαδας jnu: + χιλιαδας rell © 

16 esyNOer] exterunt 3S: exidat A: +0 βασιλεὺς wet αντων 
(-rwc¢,: -τοῦ b) boc,e, | adepwr v | om mw j | μεθυων} pr 
και bvoave.esdS-ap-Barh  σοκχωθ) σοχωθ s*: σοκχως ἢ: 
σόκχὼ Δόος, ὁ Sd: σόχὼ b’: seo S | om βασιλεις 1° el | 
om καὶ 4° degepvxy | om βασιλεὶς 2° dépy | συνβοηθοι) pr οἱ 
boc.e.: Boog | wer αὐτοῦ] αὐτῷ d: om μετ h 

17 apxorres—yopwr I] παιδαρία τῶν xwpwr (χορων x! 
+TwY Vv) apyorrar Novxy: οἱ ἄρχοντες καὶ Ta matdapta τῶν 
apyor7wr τῶν χωρων bvoc,e,: παιδαρια (pr ra }) τῶν (om Ajnu) 
apyorrwr τῶν ywpwr (χω int lin mb: yopaw pp) A τ] BES: 
μεν de αὐ principum regronum Lac | (om ter 236) | om 
ev—(1y) xopwr Luc | om και αποστελλουσιν ἡ [αποστελλουσιν»--- 
συρια 9} απεστειλεν wos (mtscrunl ad filiun A) adep καὶ ανηγγει- 
Nav αὐτῷὸἙ ANdp-tyyzilS [{(α ποστελουσι 242)  απαγγελλουσιν} 
αν αν. γελλουσε efmw: ἀναγγελοῦσι eno [συριας] τῆς (lut lin ¢') 
συριας καὶ amegret\er wos αδερ (adepwy V) Kat ανηγγείλαν (απ- v) 
αὐτῷ σν [εξεληλυθασιν] εξεληλυθεισαν dp: εξηλθὸν buc.e, 

18 εἰπεῖν L] καὶ εἶπεν AN omn AS | αὐτοῖς} 5} πι ῷ: 
o βασιλεῖς ἵν: ὁ βασιλεὺς συριας ace, | es 19 Be*x] pre ANe?? 
Vell AS | ov yap B])om AN omn AS | ἐκπορεύονται] pr αὐτοι 
bjoxye,: provrot hee,: ἐξεληλυθασιν p: ({- αὐτοὶ 71) | συλλα- 
Bev 1 Β] cv\\apere AN omn AS | avrovs 1°] avros g: 
αὐτοῦ p | ζωντας 1°} καὶ ὠντας dp: (και ἀποκτείνατε 44) | και--- 
αὐτοῖς 2 post (10) morews 2 | {και} εἰ δὲ 44) | εἰς 2° Bg*o] 
"ἢ Av: pret Ne’ rell AS | πόλεμον Bhoce,) Ὁ εξηλθον 
ἕητειν vi +eSm\Oor (o ex ε ἢ AN rell S: cerediantur W | 
ζωντας 321 post αὐτοὺς 2° Πόσο ΜΕ: om 2 | συλλαβεῖν 2° BY] ov 
Napetat Vv: σιλλαβετε (-rac A) AN iell AS 

19 καὶ τ΄ bis scr A | (un—yopwr] ra παιδάρια των apxor- 
των τῶν χορῶν ὡς εξηλθον ex τῆς Toews 71: ELEpYouErwy τῶν 
παιδαρίων 44) | μὴ εξελθατωσαν Τ.ΔΝΊΗν7 ἐξῆλθον boe,e A: 
un εξελθετωσαν rell | ex τῆς πόλεως post παιδαρια A | ex] απο x | 
apyovra 1° B] καὶ apyovra c,: om AN 
denpqtuzAS: καὶ (+ ovro ghjxy: + ovrws 2) εξηλθὸν ex τῆς 


Kat epyovrat boe,: 


17 σαμαριας A 


23 ἐκράτησεν Be 


πόλεως rell | ta] (om 236.242): +6€ N | apxovra 2° Β] των 
apxovrwry beouc,e,: apxovrwy AN rell: principun AES | om 
τῶν dp | xopwy Bdp] non liquet nz xwpwr AN rell AES | {και 
2°) pr δον 44) | ἡ δυναμι:} exercitus gut Luc: om yj | avrwr] 
τουτων 6 

20 eraraiev) pr καὶ be-mop*'svwe.e.A Lue: ef occiderunt 
ES: om x | exacros 1°) avos defmp-tw: + aves z | τὸν 1°] 
των N*zoq | map 1°] wer ἡ | om καὶ τϑ-οισραηλν | καὶ 1°— 
avrov 2°] bis scr w*: om ANAS Luc | ἐδευτερωσαν ΖΞ | τὸν 
2°] των o  εφυγεν supra) εφυγον οἱ cup boc,e, Luc | epuyev] 
fugerunt & | κατεδιωξαν 7 | om αὐτοὺς Luc | om wos v* | 
adepwy v | om βασιλεως συριας E | βασιλεως Bdg*e,} Bacrdrevs 
ANe(uid)g? rell A | (ep ἱππου exmews) ov ἱππευσιτισι 236.242) | 
immouv) urmw oc.c,: ἱππὼν Aly: ἱπποὺς dp-t | crmews] ἱππεὼν 
b: σὺν ἱππεῦσιν τισιν AcfmwS: cum tribus eguitibus A 

21 Bacirevs BA] pr o N omn | copand] συρίας A | παντας] 
sub +S: om Aboc,e,A | πληγὴν μεγαλην] post cupa AAS: 
πληγὴ μεγαλὴ c, | εν ora] ev τὴ σύρια e,: συριαν Vv: σφοδρα 
dp: om εν g 

22 εἰσηλθεν e | om ὁ xy | (om πρὸς βασιλεα ἰσραὴλ 44) | 
βασιλεαῚ pr τὸν boc,e, | nat comer] Aeywr boc,e,: +avrTw 
ADE (uid) S(sub &) | (om καὶ γνωθι 44) | ποιησης ἡ | εἐπιστρε- 
yavros A | τον ἐνιαυτοῦ) απ ὁ huius A: cov e (σ ex τ uid) | 
υἱὸς adep βασιλεὺς sub ~ S | wos] pr ὁ efmw | adepww v | 
βασιλεὺς cupeas] βασιλεως cumas c,*(mid): (om 44) | om 
avaBaivet—(23) συριας g | ἀναβαινει] αναβαινὴ ni: avaBawee 
dp: avecow A'A(uid) | (ere) πρὸς 242) 

23 καὶ 2 By*(uid)] om ANq?? rell AES | εἰπὸν Bboc,e,] 
εἰπαν {-πον defp: -mev g*) πρὸς αὐτὸν AN rell A&(uid)S | 
Geos 2°] pro beffmowxye,e. Thdt: prxs o A | καὶ 3°-—Kothados 
51} το | ov] ogmse,* | κοιλαδος KS] κοιλαδων AN omn GE 
Thdt | exparawoer] exparawoav ehs'A(uid}# : exparnoe B: 
ἐκράτησαν boc.e, | om ὑπὲρ 15 2 | om δε χΥ ἃ ] πολεμησομεν 
BAu] πολεμησωμεν N rell | om αὐτοὺς 1°—Kparawoouev N | 
αὐτοὺς 1°Javros f | κατ evéu} karentve | εἰ μὴ] ἢ μὴ πὶ εἰ μὴν 
bc.e,: ἢ μὴν defmp-twz: om (35. | κραταιωσομεν κρα- 
ταιωσωμεν Aghmpvz": κρατήσομεν ο.,: κρατήσωμεν loe,: hab 
κρατήσειν Jos | om ὑπὲρ 2° gu [αὐτοὺς 2°] +xar εὐθν w* 

24 και 1°] xara g | το-- ποιησου) ποιησον κατα τὸ ρημα 
τουτὸ boc.e, | ποιησωμεν v | αποστησον)] αποστειλον (44.64) 


16 εν σοκχωθ] εβρ. «ώϑα κζοοΞ5 S-ap-Barh | σοκχωθ) «ώξατκζοο hebraice taheruacula ὦ 


TQ καὶ {-ποπολεως) εβρ. ef Ad erderunt ex ciuttate & 


J 


—_ 


23 κατ εὐθυ] a’ tu mollibus tn parttate B 


QO 


ΒΆΑΣΙΔΕΙΩΝΟΥΙ 


VAC 32 


- ἈΝ ? Ἵ a x “ ’ Ἵ ’ a ἐπ , 
τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατρώπας, 55 καὶ ἀλλάξομέν σοι B 


Ἢ] 
oe A] 


. a \ δ Ν \ or ἢ ᾿ »ἤ 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἄρματα κατὰ τὰ ἄρματα, 
Ἀ ’ ‘ ’ > , 4 ᾿ φξ Ἁ 6] v + n rad 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. καὶ ἤκουσει, τῆς φωνῆς 
n δι n \ + , y ’ a) 3 a) \ 4 ἤν" ¢ ‘ 
26 αὐτοῦ, Kal ἐποίησεν οὕτως. "Kal ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ‘Abép 
4 4 t f > +7 f S +] i Ὶ 4 3 ,7 fa Α € τ 3 f ye 
THY Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς “Adéxa Seis πόλεμον ἐπὶ Ἰσραὴλ. °7 Kat οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπεσκέπησαν, ἃ ὦ 
᾿ , Α γ “ x ΄’ , Ἀ ’ ’ ? Ὶ n ΄ 4 f 
καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ παρενέβαλεν Ἰσραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὠσεὶ δύο ποίμνια 
? ~ 4 7 Ww 4 “Ἂ yO 4 ”~ e oy A a ν > “ Ὰ 
28 αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν. -° Kat προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ 
1 ? } ΄σ"ἷ + Ὗ χὰ cs - τὰ ‘ % ’ Lee ¢ ἊΝ Ἕ 7 Ἁ .] Ν 
Ισραήλ Τάδε λέγει κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία (Λεὸς ὀρέων Ἰζύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ θεὸς 
; é \ , ‘ , sf Ἵ “~ i ‘ r ef Ὶ \ 
κοιλάδων αὐτός" καὶ δώσω τὴν δύναμιν THY μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γιώσῃ OTL ἐγὼ 
FS “ a 3 , 4 Ld Rte 7 ALP ΠΝ, Ὶ a Ff , “ 
29 Κύριος" 99καὶ παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων» ETTA ἡμέρας. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH 
[360 ἱ ) 10 πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ, τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδες πεζῶν μιᾷ 
ἑβδόμη καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ε payr τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ 
¢ ? QO \ ew € ? , } , > \ f 4 τ, \ n 3 4 ww ‘ 
30 ἡμέρᾳ. 39 καὶ ἔφυγον οἱ καταλοίποι εἰς ΛΑφέκα εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἔπεσεν TO τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ 
φ Ν 7] > ~ Fat 7 Ἁ RN Ὃ ae v \ 1 Fat 1 ‘ i’ ~ 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
ω Ἁ a 4 9 “ \ 1 a 3 rf a ‘ a 3 f 
31 κοιτῶνος εἰς TO ταμεῖον. 31 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Oida ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους 
Ἵ UA ᾽ f 4 ¢ " 4 5 Ὺ f € al 4 ἢ Ἢ Ἀ ᾿ ξ΄ -- a 
εἰσίν" ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς Ooh das ἡμῶν Kal σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν Kat 
Ἵ , f \ ? 5] , V / Ν Ἁ [ἠ “~ > \ f 
32 ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ, εἴ Tas ζωογονήσει Tas ψυγὰς ἡμῶν. 3 Kal περιεζώσαντο 
ὔ \ \ Ἵ 7) yO SF APT) f > 4 \ \ , OA , Ὁ A A 
σάκκους περὶ TAS ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, Kat ElTTOY TH βασιλεῖ 


μ » , \ 4 ¢ ἴω > Ν᾿ ’ - ν é ᾽ 
Iopanr Δοῦλοὸός σου υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγει Δησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν" καὶ εἶπτεν [Kd ἔτι ζῆ; ὁ ἀδελφός μού 


23. duvapew (15) A | axoucey A** (a sup ras) 
31 sxova (uid) A 


(uid) | εκαστος j | εἰς tov τοπον ev foco A: om εἰς τὸν 7: 
om τόπον c,* | avrwy 1°] αὐτοῦ bovxc,e, | Pov] Aes boc,e, | 
avr avTwy] post carparas AS: (om avr 236.242) 

25 αλλαξομεν] αλλαξωμεν Nejv: αλλαξον broc,e, | σοι] 
συ Ὅτ: cov g | om δυναμὶν 1° boc.,e, | πεσουύσαν BH) + απὸ 
σου AN omn AS | τὸν By] τὴν AN rell | om τὰ hqv | πολε- 
μησομεν] non liquet p: πολεμησωμεν N*dgh*7jneve,e, | om 
προς eox | κραταιωσομεν]ῇ κραταιωσωμὲν grjnv: κρατησομεν 
boc,: κρατήσωμεν e, | αὐτου By] αὐτων AN rell AES | ovrws] 
oUTOS EX 

26 (om eyevero 44) επιστρεῴφοντος boc,e, | om καὶ 2° (44) 
AE | vos] pr o d-hj-ps-w | adepov v | avesy post ἰσραὴλ ἃ | 
αφεκα)] αφεκαν A: αφεκκα b’dfh-np-uwz: adaka v: σαῴεκκα ὦ 

27 om οἱ Zgh7zc,* | εἐπεσκεπησαν) ἐπεσκοπησαν Z: ἘἙκαι 
διοικηθησαν AAS(sub -% a’ co’) | ἀπαντὴν Bul] ζυπαντησιν 74): 
συναντησιν vi anmavrnow ANZ rell | avtw 8] avrwy ANZ 
omn {καὶ 2°—avrwy bis scr e¢,*) ABS | (om παρενεβαλεν 
copay 71) | παρενεβαλεν] mapeveBarov Ndgq-uzis: παρενε- 
Baddov h: παρενεβαλὸν oc (om mw) woe AefmwAS (ante οἱ 
ponit %o") | εξ evavrias] εἰς ἀπαντησιν j | αὐτων] Syrorum A | 
(woe) εἰς 71) | om δυο ec, | ἐπλησεν] ἐνεπλησε f: eiplewerunt 
1Ξ : (ἐπλήρωσε 64): ἐπληρωσαν v 

28 οὐ ο 1° ANZboc,e, | καὶ 29---βασιλει] πρὸς βασιλεα 
A | topand 1°] Ἔπρος αχααβ 7 | om λέγει ὁ | εἰπὲν 29] 
dixerunt T: om A | cuptas ὁ | Geos 1°] py o Av: pr ore 
Zboc,e,4 | 0 2°] pr=S | om θεὸς 3° N | om καὶ yo? AA | 
δωσει AA τὴν 19] Ἐ γην N* | rauryy τὴν peyadny nu | 
xerpa anv] χείρας σου Zboc,e,A: χείρας ΝΝ | yrwon] xoscent 
A-ed | orm ore eyw Kupios v 

29 om καὶ 1° v [|[|παρεμβαλουσιν LANgq*s*v] παρεμ- 
βαλλουσιν Zqs3? rell: castra posuerunt A | avroe AZA | 
yeepas} a ex € uid z¢ | om και 2°—modepos 2  ἐν---εβδομη] 


24 curpamas) payiorpous ἐ 
30 καὶ emecev| a’ εἰ detecit σ΄ εἰ delectus est 3 


20 χειλίαδας Β΄ 30 χειλιαδας D* 


32 ἡμων] μου Ba 


AN(Z}I il-h7jm—qs-ze,ec ABS 


ev εβδομὴ ἡμερα A: tn ate octauo A-cd: om ev Zhoc.e, | 
προσηγεν Zhrove.e, | εἐπαταξεν---σσριαν} eccdterund & ΜΙ x 
Isracl tn Syria & | ἐπαταξεν] occtderunt & | wpand] pro Z: 
post συριαν e | exarov] (post χιλιαῦας 44): pe’ vii + καὶ εἰκοσι 
Zbgoc,e., | yeAcades 2*(uid) | πεζων] pr avépwr Z | μια ἡμερα 
Bbioc,e,] prev Z: ἡμέρα (pt ex ANv) μα AN rell S 

30 eduyev y* J om εἰς 1° x  αφεκα] apex Z: αφεκκα 
b’dfh-np-wz: αφικα N: σαῴφεκκα ὧ: τὴν αφηκα Thidt | εἰς τὴν 
πολιν] 7 cluttatem suam A: (om εἰς τὴν 71) | om καὶ 3° Zd Zp | 
xthiades ὦ | wos] pr o v |] adepwy v | εἰσηλθεν] αἀπηλθεν v: 
(ηλθεν 44) | ταμεῖον Bofve,] ταμίειον ANZ rell 

31 εἰπεν τοις παισιν DBZbioc,e,%] εἰπὸν (-mar A) προς 
avrov οἱ (om A) παιδες AN το] AS Jos(uid) | oda DZc,e EF] 
οἰδατε bo: (cdov οἰδαμεν 44.71): wou dn οἰδαμεν AN rell AS | 
βασιλεῖς τ pr oe ft: βασιλεὺς N | copay 1°] pr οἰκου AxyAS 
(sub a’ a’) | βασιλεῖς 2°] βασιλεὺς N | ἐλεου cye, | εἰσιν 
ἐστιν N#* | én] ov AZboc,e, | caxxov e* | om καὶ 2°—yuwWY 
29 c,* | ras κεφαλας] την κεφαλὴν v: Tas σκαφας N | egen- 
θωμεν] εξηλθωμεν N*: πορευθωμὲεν Zbhoc,e, | ert B] om ANZ 
omn ALS | βασιλεα] pr τὸν boscze, | (om εἰπττήμων 3° 71) | 
εἰ πως] orws s | ζωογονησει ζωογονησὴ sW: ζωογονησηται m: 
ζοωποιησει V | om Tas 3" ΠῚ 

32 {περιεζωσαντοτ-πταυτων 2°] ἐποίηῆσαν ovrw 44) | περιε- 
fwoatw g | caxxous) post αὐτων 1" Zboc,e,: gaxkov ὁ ] περι 
3A -codd(uid)] om Zboc,e,: ere AN rell A-ed B(uid) | αὐτῶν 
1°] ὦ ex ou 58 | και εθεσαν sub + 3 | εθεσαν σχοινία ἐπι] εἐδησαν 
σχοινίοις Zhac,e, | εθεσαν B] εθηκαν Aj: eGevro N rell | εἰπον] 
ecray ANfghmnastw-z | dovdos] pro N'Zéoxye.e,: (pr cov 
244): pr cov o ὈΊ | cov] gos ἢ | wos) proc, | adrpwr v | 
ζησατω] gyrwa A | om 69 Zp | ημῶὼν BB] μου LAANZ omn 
AS | εἰπεν]ῇ - αχααβ Z {εἰ ἡ σχ | o B])om ANZ omn 


25 κατ evdu] a! in mollibus in paritate S 


31 σακκους} in tribus exemplaribus Graccis ita inuentum est δῷ 


201 


72 





B 


CALs BAZIAEION fF 
ν᾿ = 33 Γ Ἢ ς wv Ν ἊΣ + ’ ΦΑΙῸΝ * Pa} \ ’ μ ᾿ \ , 1 \ ad ; 
ἐστιν», 3Δκαὶ of ἄνδρες olwricarto καὶ ἐσπείσαντο Kat ἀπέλεξαν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ στόματος 
’ a \ 4 Ι] , ey € ? Ν - Ἵ ᾽ ς wn 
αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφός σου υἱὸς ᾿Λδέρ. καὶ εἶπεν ᾿ϑἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθεν 
Ν ν᾿ ΣΝ a , ἜΝ ,.Ἃ ἢ νιν Ν τιν > \ ON # ae | \ >? 
πρὺς αὐτὸν υἱὸς ᾿Δδέρ, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτοῖ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔρμα. 31καὶ εἶπεν πρὸς αὐτον 
“ΔΝ r aX a ft f \ nw é a] 7 " 
Dis πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ πατρὸς σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ 
’ a : ἽΝ ν ΄ f 3 x até Vee ΓΝ + f ? a Ν 
ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατὴρ μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ 
, + ἴω i ἃ ; ’ , r , ew ΠῚ ΓΟ tra ἴω “ 
διέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν. — S Kat ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 
« Ἀ \ f Y fal ’ ? = , f i » ¢ 
εἶπει' πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν Noy@ Wuptov Nartakor δὴ με" καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι ὁ 


Ψ θ Ϊ᾿ ͵ 36 Ἀ 7+ ᾿ \ π | , , AY θ᾽ Φ 3 v " a a“ r ) Ἀ ᾽ ‘ ‘ 
ttl PoTos aUTOM, 2 Και ELTTEV TTpPos αὐτὸ ἐὰ} ων» OUK ἤκουσας TIS φωνῆς κυρίου, Kat ἰδοὺ συ: 


+ ; Ps ᾽ Ἵ ᾿ aA \ AE Be a f 3 Ν a] land Be 3 , Y “ \ ? , ’ ‘ , i. 
UTOTPEVEIS AT ἐμοῖ!, καὶ TATUSEL σε λεων" καὶ arn θεν amr αὐτου, καὶ EuptaKel αὐτὸν λέων Kat 


% ? Y , 4 Ἀ ¢ ? Vv Ww ‘ 3 é ? Ἀ 
ἐπάταξεν αὐτόν. 37 καὶ εὑρίσκει ἄνθρωποι ἄλλον καὶ εἶπεν ἸΠ] τα ξὸν με δὴ" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 


rap , Ἀ ,ὔ \ + “ ¢ \ ᾽ “ a? \ 
ὁ ἄνθρωπος, πατάξις καὶ συνέτριψεν. Seat ἐπορεύθη ὁ προφήτης Kat ἔστη TO βασιλεῖ Ἰσραὴλ; 


a 


’ \ a ὃ \ OS x ad \ 3 θ Ἄ 4 a 39 ΝΥΝ ; ¢ / “ 

ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατεδῆσατο τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39 καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο ὁ 
? 3? Ν Ἀ , \ ? ¢ a , ὙΦ. mm ἈΝ , 

βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα pos τὸν βασιλέα καὶ εἶπτεν “ὋὋ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 

ω r Σ ἰδοὺ QP? Ὁ. Ἂ δ ἀμ ΝΠ ἊΝ ‘ Sard pie “ \ Ἰνὼ ‘ 
τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς μὲ avdpa καὶ εἶπεν πρὸς μὲ PvAaLor τοῦτον τὸν avopa 
ὙΝ "ΔΕ ae δῶν ’ 80 \ v ¢ f vr \ ων ue + lal δ aN 3 a 

ἐὰν de" ἐκπηδῶν exTndyan καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ cov ἀντὶ τὴς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου 
᾿ ἤ Ry ον a * Φ Ν τ 5 

στήσεις. καὶ ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν. καὶ εἶπεν 

Ν ΔῊΝ ¢ ‘ ’ ; δ \ \ \ ὃ bee \ oY Ff Η ΝΘ }ῃ, \ 

πρὺς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Ἴδου Kat Ta ἔνεδρα Tap ἐμοὶ eporevaas. Kat ἔσπευσεν καὶ 


33 


34 


40 
41 


33 comiarTo A 34 εἕοδον 1 


AN(Z)bd-h/jm-qs=zc,e, AES 


| ἐεσπεισαντο) 


33 om οἱ avdpesf | kat ἐσπεισαντο sub—S 
g ανελεξαντο 


ἐπεισαντο dpx: εἐσπεισαν Zbroc,e,: ἐπέσαν 
Ζιυοίσίος,ος | om τὸν ὦ | Noyor] +avrov be,e, | απὸ Bj] ex 
ANZ rell ] ecrov] εἰπαν hmnp-tw-z: ecrev Ao | wos adep 19] 
vs adepwy v: tadep ἃ: +Xeyer A(bis scr A*): +47 est A | om 
και 5°—adep 2° ἃ | εἰσελθατε BAhsoe,] non liqnet Z: εἰσεὰ- 
Jaro c,: ewedtere N rell | εξηλθων g* (uid) | vos adep 2°) pr 
0 δι: ὃς adepwv ν | avaftBatovow] sumpsit εὐ tuuchi fecit & | 
αὐτὸν πρὸς avrov sub -το S | πρὸς αὐτὸν 2°) post appa Zhoe,e,: 
bis ser s | ἐπὶ] 77 AS | appa] Ἔ προς avrov A 

34 πρὸς αὐτον] πρὸς αχααβ βασιλεὺς συριας Z: βασιλεὺς 
συριας προς αχααβ boc,e. | ελαβεν] εδωκεν g | παρα---μὸν 2° 
bis ser N* | αποδωσω] δωσω Ὁ | σοι] sub+ Sd: cez | εξοδους 
Ancers σαυτω] cxtecs tile tributa A | efodor B*Zbroc,e,& | 
θησει m | cavrw ev δαμασκω] ev (emt 2) δαμασκω ceavtw Zbo 
ce, | cavtrw BAJearvtw ui ceautw N rell: (αυτω 44) εν δαμασ- 
Kw] exo gs: εἰς δαμασκον e: εἰς δασμασκων Mm: εἰς δαμασκου 
v [ἐν 2°) ἐπὶ Ζ | και eyw) pref aici Δ: καγω A | om ev 3° 
Z| διαθηκη] δαμασκω A | εξαποστελω] εξαποστελλω Z: (απο- 
στέλω 71) | διεθετοΊ εθετο ne, | (διαθηκὴν avrw 44) | ἐξαπεσ- 
τειλαν οὗ | αὐτὸν 2°] - εκ τῆς οἰκιας αὐτοῦ Kat amndOev (αν- 6.) 
απ αὐτοῦ Zboc,e, 

35 εκ] απὸ j: om v | δὴ] post we Δδ): om xy  παταξαι 
o avOpwrros ΒΊ ο (+ “ὦ S$) avos παταξαι ANZ omn AES Chr Cyr 

36 nxoveas] εἰσηκουσας Οἱ umnxovgas pChr | καὶ 25 B]om 
ANZ omn AES Chr Cyr | cSov—xae 3°] cece (om 35) μὲ absiste 
a me AE | συ] σοι g: om bd’ | amrorpexns m*v | παταξει) 
παταξη Ν᾿ Ὁ ἢ: waragets x | Newry 1°] pro Zbeoc,e, Chr | evper 
Zboc,e, Chr | λεὼν 2°] pro Zboe,e, Chr 

37 om καὶ 1°—avror A | αλλον avor f | αλλον] τερον Cyr | 
ecmev] Neyer avtw Zboe,e,Chr: +avrw 7z (uid) | δὴ μὲ Zbzo 


37 συνετρειψεν 33" 


39 ἐκπηδησὴ] 76 sup ras Bab 


e,e, Chr Cyr | marafas] post καὶ 4° Ἐ Cyr: om Chr | cuve- 
Taper] συνεστρεψεν avrov Νίσ 2° ras uid): - αὐτὸν S Chr: + και 
εκαλυψεν ev χωματι z 

38 καὶ 1°--od0v post αὐτοῦ ὦ | earn) ἐπεστὴ Zhgoc,e,: 
παρεστη ἃ | om wpanrt A | τελαμωνι Bij Cyr] ταλαμωνι Ai ἐν 
τελεμωνι b’x: pr ev Ν 2 rel) 

39 παρεπορεύετο ὁ βασιλεὺς BJA} o βασιλεὺς {Ὁ καὶ h) 
maperopevero (επορ- 2) ANZ rell S Chr: om ὁ βασιλεῖς 3Ξ | 
ovros] ovrws g: αὐτὸς bove,A | 80a] clamauzt AE | em] tv 
S | (την στρατειαν] τῆς στρατιας 64) | στρατειαν BN! Βα] 
στρατιαν AN*Z rell Chr | πολεμειν Zhoe,e, | ἰδουτ--με 1°] 
nenit unus uir ad me et adduatt miht & | εξηγαγεν B] εἰση- 
γαγεν ANZ omn S&S Chri corns αὐτὴ A | πρὸς pe avdpa] avdpa 
προς με Chr: om N | προς pe 2°] μοι boc, Chr: om AZe, 
AS | φυλαξον +5y n: + po Zboc,e, Chr | rovroy tov ανδρα] 
τον avépa τουτον AAS: om τοῦτον us: om τὸν avépa Zboc,e, 
Chr: om τὸν d | caw δε] (av δὲ 74): και... Zt καὶ eorar eav 
boc,e, Chr: om de Ag | exrndnoet gve, | om καὶ 6° boc,e, 
Azz Chr | (om τῆς 44) | 9 2°] καὶ αὶ | στήσεις) στησης N*g: 
τισεις eftwxy: τιίσὴ Chr 

40 εγενηθὴ] εγεννηθὴ a: eyevero bove,e, Chr | περιε- 
Bre paro—woe 2°] dum seruus tats hac et uluc aspiciebat A | 
περιεβλεψατο- -σου] ws ὁ δονλος gov περιεβλέπετο boc,e, Chr: 
dum uertchar Ἐ, | περιεβλεψατο BAN] pr wy: ΡΥ ὡς rell 3: 
(ws περιεβλέπετο 64) | ovros} ovrws g: ἐς Ai ἰδου αὐτὸς boc,e, 
Chr | πρὸς αὐτὸν post copand xy | om o βασιλεὺς y | wov— 
epovevaas] 7 tpse occidist? cum et ecce manifestaris ut latro tu 
| ιδου] pr δικασθησει σὺ παρ cori | kat ra ενεδρα] δικαστὴς 
συ (σοι o: οἱ g) bgoc,e, Chr Vhdt: om καὶ dp-t | παρ] pr 
stcut δῷ 


33 οιωνισαντο---σου) εἰς συμβολον καλὸν εδεξαντο To λεχθὲν Kat ἡρπασαν TO Tap αὐτου λαληθεν καὶ εἰπὸν ὁ ἤκουσαν παρ αὐτου 
και αδελῴος σου ἐστιν j | οιωνισαντο] δι ὀρνεων ἐμαντευσαντο ἔ | καὶ 2°—avrov] ef festinancrunt ct discreuerunt ab eo d 


37 Kat συνετριψ εν] σ' et uulnerauit cum δῷ 


38 καὶ 3°—~avrov] σ' και (om 2) καταπασαμενος σποδὼω κατα των οφθαλμων avTou a’ Kat ἐσκαλευσατο Ev σποδω ἐπι οφθαλμους 


αὐτου jz | καὶ κατεδησατο τελαμωνι] a” et conspersit cinere δῷ 


40 ιδου---εφονευσας} Hoc tudictum yguod tu decrenisti ita est indicium tuum quod tu deerenist? & 
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BAZIAEION F ΧΧῚ ὃ 
- aA ~ ἴω Ἢ ~ ‘ / ’ ¢ 4 Ἵ δ᾿ 
ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ATO τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἐκ Β 
a a e {2 ἊΝ 53 Χ Dae oe [ὃ f k , f 1... ἢ ‘ " ὃ 
τῶν προφητῶν οὗτος. ‘Kat εἶπεν πρὸς αὐτον Tade λέγει Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα 
> é ἢ id ig 2 Ἀ an ἊΝ ᾽ tal id tal 
ὀλέθριον ἐκ χειρὸς σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς avTov, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
Ἂ ἴω [ον “ 
λαοῦ αὐτοῦ. Ἰβκαὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
Σαμάρειαν. 
ΤΊ ΟΣ 7 , ” \ ’ > , 3 Ἁ f ἊΣ , Ἀ , ‘ , 3 7 - Ν 
Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ισραήλ. 2 καὶ 
1 , a? a ἴω ’ 
ἐγενήθη ἐν TO ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ Kai κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 
λ 9 ? \ a ἴω ¢ ¢ a / td a 
3 3Kai εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ed οἴδατε ὅτι ἡμῖν ‘Peppaé Γαλαάδ, καὶ ἡμεῖς 
~ - 9 ’ Ν By) Ey ‘ 3 X ‘ 1 ‘ 
4 σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας ; Ἰκαὶ εἶπεν βασιλεὺς lopanr πρὸς Ἰωσαφάτ 
> tal ἤ 53 ἫΝ Ὺ \ Ἀ 
AvaBinon pe? ἡμῶν εἰς “Ρεμμὰθ Ταλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿[ωσαφιίτ Καθὼς ἐγώ, καὶ σὺ 
ee θὰ mes / ’ ¢ θὰ C2068 eo 5 VO "ἢ \ 
5 οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαὸς Gov, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου. σκαὶ εἶπεν lwoadaT Bact- 
\ Ὁ δ ἢ 7 
6 λεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ ᾿Επερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. “καὶ συνήθροισεν 
\ ? ‘ , ‘ , e 4 v Χ Ψ 1 a“ Ν 7 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
Ἴ A . 5 , \ , re? 
Ki πορευθῶ ets Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἡ ἐπέχω ; καὶ eitav’AvaBatve, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος 
% ~ ζω, Ω 4 © 7 =f 
εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. $7 καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης § C= 


ΧΝΙ 


“I 


Of 


42 gov 1°] μον Bab 
6 avaBervat A | διδως A 


41 (αφειλεν] apne 74) | τελαμωνα] τελεμωνα bn: ταλα- 
μωνα A | τοὺς οφθαλμους p | αὐτου] avrwy A | eyrw Ao | 
ort—(43) ἰσραὴᾺλ bis scr n | ort] wy g | ex] pr ere b: απὸ των 
πων Chr | ovros] ovrws N*h*(uid): ἐς 15 

42 dStore] ore Chr: (av@ ὧν 64) | om efyveyxas—eorac b’ | 
eLnvueyxas] efeveyxa vi: eknyayes A: efamecredas doc,e, Chr 
Thdt: εἐξαπεστηλα g | συ] co N*gv: om 32 Thdt | ode@por v | 
ex xecpos σου] ¢ mantbus mels AS (manibus mets sub +): om 
% | xecpos BANhénuv Cyr] pr τῆς ὁ rell Chr Thdt | σον 1°] 
pov LXANU*fh-np-z ] καὶ ἐσται] ἰδου doc,e, Thdt }: om Chr 

43 om ὁ defmp-twz | ecpayd\] (om 44): + πρὸς οἰκον αὐτὸν 
AxA(sub % a’): - ὧδε domum suam'A | (συνκεχυμενος---ερχεται] 
ἐκλελυμένος 44) | OM συνκεχύμενος Kat ἐκλελυμένος Y | συνκεχν- 
μενος] συγχύμενος S: guvexouevos oc,e, Thdt | καὶ ἐκλελυμένος] 
και eBdeddvypevos ν : καὶ κλαίων boc,e, Thdt: om N 

XNID 1 ἐκάθησαν xA | erg τρια ¢ | μεσον 1°) peca x | 
(om ava μέσον 2° 71) 

2 eyevero Abtoc,e, | om τῷ 2° qx | om καὶ 2° gruxy AE 
ιωσαφαθ i | Bagirevs] βασιλεως # | Om covda—(3) βασιλεὺς w 
βασιλεα) pr αχααβ boc.e, 

3 βασιλευς] pr o bdope.,e, | e] ras (1) οἱ vexne A | om 
ore Vv | μιν] ἡμων h* (uid): ἡμεῖς vi ἡμῶν ἐστι bgoc,e,A(uid) 
S(uid): +eorw ¢ | ρεμμαθ] (ρεμβαθ 242): penal ezpx: ραμαθ 
be,A: papw8 oc, | nue] nuew ὁ | λαβειν] pr τὸν μὴ boc,e, 
(uid) 

4 και 1°) pr-+ % | βασιλεὺς eopand] pr o boc,e,: om d | 
ιωσαῴατ 1°] ιωσαφαθ ἢ: + βασιλεὰα tovda j | orn avaBnon— 
ιωσαφατ 2° p | avaByon BNbjnAS] pr ec rell: avaBye A | 
μεθ nuwy)] per ἐμου Ῥὸς, 6,35. | (om εἰς ρεμμαθ yaraad 44) | 
ρεμμαῦ---πολεμον) πόλεμον εἰς (εν xy: om ANeguv) ρεμμαθ 
(ρεμαθ e: - και 4) γαλααδ (-αϑ 1) ANd-hmng-z3  ρεμμαθ] 


peuad ἐ: ραμαθ be,A: papw oc, | γαλαδ 7 | wwaoadar 2°) § 


42 e&nveyxas] σ΄ soduist? S | ολεθριον] a! exsecrationts S& 


nw ὰ Ἵ nw 
τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν TOV κύριον OL αὐτοῦ; 


43 συγκεχυμένος BabA 


¢ 4 \ Ὶ 
δ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφιτ 


XNAIT 3 gps A 
7 woapad Bt 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,4 (CES 


woagpad i: -- προς βασιλεα AX AAS(sub α΄ 6’) | καθως 1°— 
ovtws] ego sicut te & | eyw—ovrws BAS(ovrws sub +)] σὺ 
ουτως καὶ eyw (καγω Thidt) bgzoc,e, Thdt: eyw ovrws καὶ ov 
N vell A | καθως 2°—oov 1° post cov 2° 2 | καθως 2°—pov 1°] et 
popilus mens sicut & | καθὼς 2°] pr καὶ bgosyc,e,A Thdt | μὸν 
1°] goubéoc,e, Thdt | 0 2°] pr καὶ ν : pr ovrws {(-τος 0) καὶ bzoc,e, 
Thdt 1 gov 1°) μου bioc,e, Thdt | om καθὼς 3°—aov 2° g | 
καθως 3°—pou 2°] ef egué mel sicut T | καθὼς 3] pr καὶ boxy 
ce, | oc ermoe pou bis scr e* | pov 2°) por y: cov broc,e, | 
ot 2°] pr καὶ ev | cov 2°] μου broc,e, 

5 om καὶ 1°—tepand d | ιωσαῴατ βασιλεὺς] ο βασιλεὺς 
waagar ὦ | ιωσαφατ]) ιωσαφαθ ἦ: wadat n: woadx | om 
βασιλεὺς cavda πρὸς s | covda sub—S$ | Pactrea} pr axyaaf 
bgoc,e,  ἐπερωτησωμεν bgoc,e,A-ed | om onpepov oc,e, | 
κυριον] Ov v 

6 βασιλεὺς 1° Bhe] pr o ANm(o βασιλεὺς bis scr) rell | om 
tgpayN v | wavras snb + 3S | τοὺς rpopyras] prophetas suos 
A-ed | ws] wore A | auras] προς αὐτοὺς efmw | βασιλεὺς 2°] 
+p bgoc.e,: + fehad Luc | {πορευθὴη 242) | ρεμμαθ]) ρεμαῦ 
eh7p: ραμαϑ be,A: ραμὼθ oc, | γαλααδ] (pr και 44): γαλααῦ 
t: γαλααλ c, | η] εἰ N@'gzp | erexw BN] ἐπισχω A omn: 
cessabo Luc | εἰπαν] εἰπὸν b’'d-gouc,e,: εἰπὲν dxy | και διδοὺς 
sub τὸ S | καὶ 4°] ore Aboc,e,: om Ζ | om διδους 32. | {δωσει] 
διδωσι 71) | εἰς χειρας} 77 wranwn BS 

7 ιωσαφατΊ ιωσαφαθ BA: om (ζ | βασιλεα ἰσραηᾺ] 51}} --- S: 
pr τὸν Aboqe.e,: βασιλεα 646 v | οὐκ] prapa AA(uid)S | ode 
g | om tov Nvxye, Thdt | xvpov] om @: -ουκετὶ Az + τὸ σ' 
ct non % etiam BS: - si non sit A | ewepwrncopev] wexv A’: 
ἐπερωτησωμεν N*b’dg-jnopyxc,e, | ror κυριον sub τὸ S | om 
δι avrov Luc 

8 01°—wwaeadgar 1°] (αχααβ 71): omd | 01°] pr dehad Luc: 
om j | twoadar 1°] ιωσαφαθ 2: αφατ bb’: +regem Luc | εἰς 


43 μέτα TovTO Ta κατα ναβουθαι j | και 1°—exXeAuuevos] ο΄ και ἀπηλθεν o βασιλεὺς (Δ πρὸς οἰκὸν αὐτοῦ συγκεχύυμενος Kat 
ἐκλελυμένος | | συνκεχυμενος kat ἐκλελυμενος] σ΄ διατεταραγμενος Kat σκυθρωπαζων j 
Χ ΧΙ] 6 ἐπεχω] α΄ guiescam o’ manebo S | κυριος] α΄ a’ θ΄ Dominus eBp. Sore 9 
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] 


-᾿“ 


ΧΝΠ 8 


BAZSIAEION Γ 


be ear ᾿ ἊΝ hoe Capt eee ᾿ x ΜῈ ΝΝ ᾿ - Nu Sh eatN ΠΝ, Ls e ? a“ ‘ 
AN ἐστι" UPNP ELS TO ἐπερωτῆσαι TOY κύριον OL αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ μεμίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ 
Ν ee . 93 Δ Ἀν ἐπ ν , ex ‘ r “ 2 ’ Ν ᾽ ΄ μ 

ἐμοῦ καλὰ UAN ἢ κακά, Mecyatas υἱὸς Τεμιάς, καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα Μὴ λεγέτω 


¢ 7 4 “ Ἢ , ς 4 > Ν ~ δι 
ὁ βασιλεὺς οὕτως. “καὶ ἐκίλεσεν ὁ βασιλεὺς σραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Vayos Metyalar 9 


m4 Lo he , \ e / ᾿ ᾽ Ν No’ % Ν y ¢ ’ , \ \ “ 
υἱὸν» Ἰεμιά. xat ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ 
0 Η , YS ae ’ ” , N at ‘ 7 { ~ ’ , > f 
Ppovrov αὐτοῦ EvoTAOL Ev ταῖς πυλαῖς Σαμαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον 
¥ ”~ \ > i € " ᾿ ᾽ ey ν΄. \ é ~ 4 = , f Po 
αὐτῶν, "rat ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Ναανὰ κέρατα σιδηρᾷ καὶ εἶπεν Taide λέγει Kvpeos 
i f ~ ‘ “ Ρ - ° \ ¢ ¢ ~ ξ 
ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. ‘Kal πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτενον οὕτως 
“ ’ e ’ ¢ Ν ’ ‘ ν᾽ ’ \ f 5 ΝΣ τ -“" ‘ 
Aeyortes Δυώβαινε εἰς “Ῥεμμὰθ Varaad, καὶ εὐοδώσει" καὶ δώσει Kupcos εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν 
΄ ᾿ ; χι ¢ wv t \ , x , ’ ᾿ ~ , ? ‘ 
βασιλέα Συρίας. Kat ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Mecyaiav ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ 
% “- ’ δ - ft ᾽ Α \ \ ~ , Ν ᾿ ’ 
δὴ λαλοῦσιν πάντες of προφῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ TOD βασιλέως γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς 
, ἀφο ε τις Α me , τα , Σ τῶν , f . 4 ᾿ ἶ t ature of 
Aoyous Tov εἰς κατὰ TOUS NOYOUS ἐνὸς TOUTM@! Kal λάλησον καλά. Kal εἴπεν Mecyatas Li Wuptos ote 
Wo bo we Ν , ~ f \ ᾿ ἡ Ἀ \ ) Ν᾿ - % nm δ 
ὦ ἂν εἰπὴ Wuptos πρὸς με. ταῦτα λαλήσω. Kat ἦλθεν πρὸς τὸν Bagiréa καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
2 ; , ue ᾽ “" > e af A Ἃ ‘ ee é * 3 ’ Ἁ 4 ? f 4 9 é 
Meryara, εἰ ἀναβῶ εἰς Peppaé Varaad εἰς πόλεμον ἣ ἐπίσχω ; καὶ εἶπεν ᾿Λνάβαινε, καὶ εὐοδώσει 
vr ’ “ ~ f . > 9 » e f Ξ é 3 \ 3 f ye ef 
Kupios εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. Ἰθκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς evtakis ἐγὼ ἐξορκίζω σε ὅπως 
? \ \ ’ 0 3 > “ Ix ? 7 A. > 3 ef fof ἈΝ f ? Ν 
λαλησῃς πρὸς μὲ ἀληθειαν ev ὁνόματι Nuptov. ‘7 καὶ εἶστεν Οὐχ οὕτως" ἑώρακα τὸν πτάντα Ἰσραὴλ 


S μεμεισηκα B* | μιχλαιας BUA ] τωσαφαθ (2°) 134 9 peyatay BPA 


tO 


16 


2% 


t3 μιχαιαν BOA | yearou B 


ANbd-h?jm-qs-zc,c,.AGES 


ἐστιν avnp] etiam utr unius-Pest< 3S | εἰς ἐστιν] ἐστιν es ἃ 
(εστιν» ex ere uid ut): ἐστιν δὲ boc,e, A | es τὸ BL Luc] pr ore 
nve: ecg: preteoN rell: ero A | om ἀνὴρ Luc ] ets 2°—avrov] 
fer quem interrogemus Dominum Tuc | το] tov hoc,e,A | και 
2°] sea’ Luc | om ov N* | λαλεῖ λαλη N*b’ghn: Aeyee Thdt | 
καλα] αγαθα θοὸς, ὁ, Thdt | add η] αλλα defmp-twz | petxatas] 
μηχαιας N*o: peyata d: payeas ovros g | tentas BE] Jamias 
1: - ἰεμαα Av: ιεμλαα Nh: ἠέ Al us] A-ed : dl dauy A-codd: 
εμβλαα ἃ : hab ομβλαιου Jos-ed: ναμαλεὶ bro(uidjc.e,: ναμαλει 
ieunpaa g: teuBdaa rell | twragar 25] ιωσαφαθ BY | βασιλεὺς 
covda] sub +S: pro ἢ : omd 

9 om topand αὶ | taxes] pr ro Abdgjmo-uwzc,e,: pr Ka- 
λεσον τὸ ef | μειχαιαν]ῇ μηχαιαν N*o: μιχαια b’ | wos y | 
ἰεμια BU] Jamias Te: tepaa Av: tepdAaa Nh: gh δέον, ὩἘ 
εμβλαα dp: ταμαλεὶ ὕσιν int lmj)oc,: ἀμαάλεὶ e,: vapadec 
καλεέσον 7: ceuSXaa rell 

10 και 1°—repanr post covda boc.e, | o—avnp] exalyvro 
ot δυο βασιλεις ἃ | 0) pr ayaa oc,: αχααβ be, | τωσαφατ]) 
(post tovda 64): ιωσαῴφαθ Bas: om vl | om βασιλεὺς covda 2] 
βασιλεὺς 2°] pr o hjuv: βασιλεως g | exadnvro] ἐκαθῆτο AN 
ὁ εὖ: om v | avyp] exaaros boc,e,: hab exatepos Jos: om 
za: +enusguisgue A | του θρονου] τὸν Opovoy boc,e,: τῶν 
θρονων diz | avrovjavrov g: αὐτων BAANdhzjnu#S | evordor] 
XN ex corr A: ev omdos ve, | εν ταῖς πυλαις] 22 porta S(txt) | 
ev] em defmp-twz (uid) | ταῖς muAats] ταῖς πνλεσιν A: οδω 
murys (-An 6) bocje,S(mg) | εἐπροφητενον] ἐπροεφητευων gc: 
προεφητεῖον b-fjmo-twxzc,e, [ἐνώπιον αὐτῶν] coram co A-ed: 
COFAM rege 33 

1] εαυτω] avrw Ae: σεαυτω N: σαύτω v | σεδεκκιας u | 
yaava BI) Chanaa € : χανααμ g: xavaay N rell: Chanaanitae 
S: yavava A: pub. A | (xeparcecs] xepavers 242) | ews 


συντελεσθὴ]) donee conficias cos TE | ews] (Ἐου 71): Ἐὰν boc,e, 
12 om totum comma d | erpopyrevov] empoepynrevoy x: 
προεφητευον ANbefm-twzc,e,: ενωπίον αὐτῶν v | ourws 


8 ov λαλει] a’ o! non Naticinatur 3 
12 ρεμμαθ] ραβωδῚ 


14 μιχαιας BUA 
16 και ecmev bis scr B* | wevraxis] ποσακις BY: eve dts Ba 


10 ενοπλοι---πυλαις] σ΄ westit? mestibus in arca ad portam 
13 γινου---τουτων] σ᾽ sit tettur werbum tum sicut unius ox ἐξ 


10 ἰωσαφαθ [31 | avrov B*>] αὐτων Ba 
15 pexaca BOA 
17 €opaxa A 


heyorres] καὶ eXeyor vii ta ef aicebant A | ρεμμαθ] {ρεμμαθα 
242): ρεμαθ eipx: ρεμμα v: papal be,A: pauw oc, | evo- 
δωσει ev dwoe σε »: σε boc,e,B& | και δωσει] post xuptos 
boc,e,€(uid)#: om N3tv | ees 2°—ocuptas] Syriam in manum 
tuam et resem corum T& | χείρα px | καὶ 4° Bboc,e,] om AN 
rell ACS | om συριας A 

13 om o 1° n* | wopevOers καλεσαι] θεις K ex omer uid c, | 
μηχαιαν o  ἐλαλησεν αὐτω λεγων] εἰπεν avtw (44) | (om δὴ 
1° 44)  λαλουσιν---επὶι] παντες οἱ προφηται (οι προφηται παντες 
xy) εν στόματι eve λαλουσιν Nd-hmp-tv-z | λαλουσιν] post 
mpopyrat bnoc,e,A&: post πάντες u | ev] pr fevguam A: om 
be,e, | ere] en Ab/sjnouc,c, ACES | om xara τον βασιλεως 
@ | xara 1° Β] περι AN omn | γινου Bhboc,e,] καὶ yevov t: 
καινοῦ A: γενου N rell | om καὶ 2° αὶ | om εἰς Aoyous cov 7Z | 
ets Noyous] ev Noyous boc,e, | σου] σοὺς ἢ | εἰς 29 BS] om AN 
omn AE ] Aoyous 29] + coub’ | om evosqz  καλα] + regi © 

14 μηχαιας N*o | om ἰὴ xuptos v | a αν Br Thdt] α eav 
Nhjnxyc,?: 0 eay bfou (uid) S(uid): (0 ἂν 123): eav Ac,* 
rell: (om a 44) | zavra] τουτο defmp—-uwz) 

15 ηλθεν] +0 pexacas (unx- 0) boc,e, | ὁ βασιλεὺς avrw 
ANe-hmgstv-z | om ὁ βασιλεὺς UZ ] μειχαια] μηχαια N*o: 
μειχαίιας Cc.” [{ρεμμαθ--- πολεμον}] πολεμὸν yadaad 44) | peupad] 
ρεμαθ ef: ραμαθ bpe,A: ρεμμωθ hjv: ραμωθς, Thdt: pwuwé o: 
ἐμμαθ N | yataad] γαλααθ N: yadad 7: γολιαδ f | η] εἰ Na! 
dgp | emer 2°] +arrw boc,e, @(uid): + προς αὐτὸν AS 
(sub &% a’ @’) | evodwoe:] dadit ©: toe 6: +xar δωσει AAS 
(sub x a’ 6’) | εἰς χειρα B] ev χειρὶ boc,e, Thdt: es χεῖρας 
AN rell A: (εις ras χειρας 71) | (rov) σου 2412) 

16 avrw] +eriocye, | revraxis—oe] ἐγὼ opxifo σε ποσακις 
h | πεντακις B*] ere δὶς (Gers A) B8AtvxyA 55: δὲς ©: ποσακις 
ΒΡ rell 33 Thdt: ere N: (om 71) | εγω] post σε Thdt: om 
μα {35 | eLopxigw 1}] opxegw AN rell Thdt | λαλησὴ:] λαλησεις 
AN*b'djnopuvxc,*e,: λαλήσει ἡ | ovoparc] pr τῶ e, 

17 emery 1° BANAS] + μιχαιας (μηχ- 0) omn CE ] ovy 


ourws}] sub -- S: οὐχ οὗτος N*g: om οὐχ 032) | τὸν 1° B/] om 


my νυ 


=» 
δῷ 


16 πεντακις--- σε] a’ εὡς πόσων καθοδων eyw ορκιζω σε οἱ ετι des EY ορκιζω σε σ' πόσακις ορκίσω σε j 
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BAZIAEION Γ 


ΧΧΙ 25 


? ᾽ ~ € , τ ᾽ v Le \ φΦ re ,>rw? , 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν" καὶ εἶπεν Ἰζύριος Οὐ Ἰζύριος τούτοις B 


᾿ ied 3 \ 7 }] ca) 4 3 4 > 7 
18 θεὸς; ἕκαστος εἰς TOV OLKOVY αὑτοῦ εν εἰρηνῃ αναστρεφέτω. 


Beat εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 


7 > Ἄς tA ’ 4 - ? 
Ἰωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι ἀλλ᾽ ἣ κακά; 
[τ }] , ἤ mm 7 Fy 
19 Mat εἶπεν Mecyatas Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ" ἀκουε ῥῆμα Κυρίου" οὐχ οὕτως. εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ 


, ’ x ,ὔ ᾽ a ‘ “ φ / cal 5] “ e , Ἢ ᾽ κ᾿ 9 κι 
καθήμενον ETT t θρόνου αὐτου, Kat TACA 1) στρατεία του ουρανοῦυ ELOTHKEL TTEPt ΤΟΙ EK δεξιῶν 


rat ? ᾽ ~ ΠῚ εἶ 3 rf ἤ }] ,ὔ Ἀ 
20 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. Kat εἶπεν Kuptos Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ισραήλ, 


. 9 7 \ ra 3 ‘Pp 1G i: : [ὃ 3 ‘ 5 κυ εἴ \ ω ef 51 \ 
21 Kat ἀναβήσεται καὶ TTECELTAL EV Eppa ANQAQAO; Καὶ ELTTEY OVUTOS OUTWS, καὶ OUTOS OVUTWS. “και 


tom A \ ew y , k 7 \ 3 mf ‘ > / ’ ὔ \ > % ’ \ 
ἐξῆλθεν πνεῦμα Kat ἔστη ἐνώπιον ἰκυρίου καὶ εἶπεν Kyo ἀπατήσω avTov. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


Γ᾿ 3 , Ἀ = > ΄ \ , ~ ~ 
22 Κύριος Ἔν tive; ??xat εἶπεν ᾿ξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς τὸ στόμα πάντων τῶν 


lad ᾽ ~ a Ἄ μν "A f ἕ ὃ ; ᾿ς Ρ' ἐμ Wa ‘ ’, δ᾽ 22 ν᾿ “ ὃ \ 
23 προφητῶν αὐτοῦ" Kat εἰπεν Atratnoes καὶ ye δυνήσει" ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. Kat νυν του 


Vv - ff al s b ] é ? ἊΝ »»} f \ + ἢ ἢ ν᾽ 
ἔδωκεν Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 


4 


17 εἰρηνὴην A 18 ιωσαφαθ B 
20 οὗτος 2°] οὕτως Bab 


24 μιχαιαν BOA 


s: post παντὰ AN rell Thdt | διεσπαρμένους BES) διεσπαρ- 
μενον AN omn AC Thdt | ποιμνιον] rpoBara boc,e, That | 
w]o pv: os boc,e, Thdt | ἐστιν nv Ὁ | ου--αναστρεφετω) 
Deus corum his Redtte omnes et abtte iv domos uestras & | 
ov—@eos] εἰ (ot 6.) Kupiws (-ος Ὁ) αὐτοι προς (εις J™ uid: + τὸν }}) 
θν bej(mg)oc,e,S(mg) Thdt: x07 sant his domin’ A | ουἹ εἰ 
2(txt) 1 Geos] εἰς Ov defhj(tst}mnp-uw-z: om AN/vS(txt) | 
εκαστος---αναστρεφετω] αναστρεῴετιο εκαστος ELS TOY OLAOY αὐτου 
ev εἰρηνὴ ANL-hj(mg)m-e,{44)AS Thdt [αἀναστρεφετω] απο- 
στραφητω Ὁ: αναστραφητω δὴ Thdt ὃ: αποστραῴητω dy j(myg) 
oc,e, Thdt hs γεκα δ ‘A-ed: +69 g | οἶκον αὐτοῦ] eavrov 
οἰκον oc,e, That} | occov] rorov 44 | om αὐτοῦ lb] | exacros] 
+ ev εἐρηνὴ j(txt) | avracrpepetw] avactpagytw ὦ: (om 244) 

18 βασιλευς---ἰιωσαῴφατ) woapat πρὸς ὁ, | βασιλεὺς] pro 
Abg/nopuzc,, | τὠσαφαθ Bs | βασιλεα ιουδα] sub ~ S: βασι- 
News covda fx: (Com 44.71) | εἰπα] εἰπὸν bdfocye, Thdt: 7h | 
πρὸς ce] co boc.,e, Thdt | ov] pr om AbePouc,e,AS Thit: 
ore ἐδ Luc | προφητευει] rpopnrevy ὁ)}: mpopytevecs p: mpopy- 
revoet f | ovros] post woe S Luc: οὕτως v [ἐμοὶ boc,e, That | 
καλα---κακα] wou bona sed magtis mala Luc | om διοτιτπτκακα 
ἃ | dcore] ore v: om beoucye, Thdt | αλλ ἢ] adda ogst: Aady 
Xt? πάντα p 

19 μειχαιας] 590 πο S: μηχαίας ὁ | om οὐχ οὕτως τ Vhdt | 
οὐκ eyw sub +S | axove] ακουσοὸν "νος, ος Thdt: get audinui Fy | 
pnua} pr to u: τον Noyor hoc,e, Thult [οὐχ ov7ws 2°] sub+ 3: 
οὐχ ovros σ᾿ now ucro A: om dpu€ Thdt | θεὸν HE Or-gr- 
lat-ed] pr Ἂν tov bfoc.e, Thdt: pr τὸν cv AN rell: pr Dowetuiune 
AS (θεὸν ἰσραὴλ sub —): pr τὸν κυριον τὸν Chr: “ον μη {Ὁ 
Or-lat-cod | ἰσραηλ] pr τοῦ Chr: om s* | @povov] pr rov 
Anz Chr: @porov xc,e, | (om ἢ 44) | orpareca Bheou Or-gr 3] 
στρατια N rel] Or-gr } Chr Thdt: στρα A | τοῦ οὐρανοῦ] αὐτὸν 
ἡ | ecornxec) pr ov h [περι avrop] περι αὐτῶν ἃ: (aut 242): 
om gi Chr | om αὐτοῦ 2° Az*AS | εὐωνυμὼν] apicrepwr 
boc,e, Chr | om αὐτὸν 3° 1A 

20 om κυριος oc,e, Or-gr Thdt | amarneet τον] ἀπαντήσει 
twe, | βασίλεα ἰσραὴν sub-- S | καὶ 15---πεσειται] ul ascendil 
ef cadat Or-lat | avaByoera:] + εἰς papwt (-μαθ be,) γαλααδ 
boc,e,€ Thdt | om καὶ πεέσειται z* | πεσηται N* | ev ρεμμαθ 


a \ »“" \ es r 7 
24 ἐπὶ σὲ κακά. Ξ! καὶ προσῆλθεν Σεδεκιοὺ υἱὸς Navaay καὶ ἐπάταξεν τὸν Mevyaiav ἐπὶ τὴν σιαγόνα 
> ~ cal 4 ‘ κι > , ‘ > ᾿ a Ff 
5 καὶ εἶπεν Lotoy πνεῦμα Ἰζυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν cot; “5 καὶ εἶπεν Metyatas ᾿Ιδοὺ σὺ ὄψῃ τῇ ἡμέρᾳ 


19 μιχαιας BPA | ἰστήκει BAA 
22 Kat ecouat bis scr Β΄ | δυνησὴ BA 
25 puxacas BLA | ope Bab 


ANbd-hejm-qs-z¢c,e,A@" BS 


γαλααδ] exec boc,e, Thdt: 7 esladio € | εν] εἰς ju | ρεμμαθ] 
ρεμαθ er: ἐρεμμαθ hy ραμμαθ Afx: ραμαθ pA: Aenemot Or-lat- 
codd: ραμμοθ u: ραμμωθ Or-gr: (om 44) |] γαλαδ d(uid) | 
(om καὶ “ππουτως 2° 71) | εἰπὲεν 2°—ovtws] colloctt® διέ 
ἐν Tuet Tu & | εἰπεν 2°] +ad Dominun A-ed | ovros 
1°] ovrws j*mv Thdt: om dp | οὕτως 1°] ovros ¢ Thdt: ev σοι 
Or-gr: om x [καὶ οὗτος οὕτως] καὶ εἰπεν ov δυνηση καὶ εἰπεν εν 
σοι ο: om Adp Or-gr | ovros 2°) ἡ ἐς diet Or-lat: ovtws εἰπὲν 
x: οὐκ (ov Ν᾽) ecrey Ni +ecrev v-jny | ovrws 2'] pr καὶ 5: 
ovTOS X: oUTwWS (-TOS σ) καὶ εἰπὲν οὐ SUV NTE: καὶ ELTEY EV σοι 
bee, (cae 1°—ooe sub — wid}e,: + καὶ εἶπεν ov δυνήση That 

21 πνευμα] mA Vv: + πονηρὸν Ens | om καί ἐστὴ ἐνωπίον dl | 
(ouror 1°] αὐτοὺς 44) | προς αὐτὸν xuptos] as πρὸς αὐτὸ A That | 
προς autor] past κυρίος hS: προς αὐτὸ f: om Q-ed 

22 εξελευσωμαι σιν | Kat εἐσομαι] Kat eswuue Vv: οἷα μι] 
ets To στόμα ἘΝΩ͂ Or-gr] ev (+7 0) cropare AN icll (ὦ Or-lat 
Thdt: (ev στόμασι 74) | rwv—ye] αὐτοῦ των mpopytwy τοντων 
(om Thdt) καὶ ἀπατήσω αὐτὸν καὶ ecmer ocye, Thdt | om 
των bh | avrov—ye] τούτων καὶ anarnsw αὐτὸν καὶ εἰπε |r | 
αὐτοῦ] hab cov τουτων Or-gr: om x | om amarnaes και yeu | 
απατῆσει N* | om εξελθε-ττουτως u | eee] ἐξελθεῖν b: carcto 
ergo Or-lat | ovtws| οὗτος x: ont Thit 

23 om cdovn Or-lat | dedwKer Nbnouvsye.e, | ev στόματι] 
EV τω στόματι Οἱ Lal OS | των προῴφητων] pist σον boc.e.' 
om τῶν g | om cov px | om τούτων Or-lat | ἐπὶ σε] {περι σε 
445 περι σου ἃ 

24 (om καὶ 1ὅ--καὶ 2° 236) | σεδεκιου B] σεδεκκιας u: σε- 
dextas AN rell {19 Or-gr: Sedecta A | (om wos yavaar 44)| 
χανααν]} Chaaaanitae 3: χαναὰμ αἴ yarav v: putts Ea 
xavaa 7 | om καὶ 2°—crayora εὖ | μειχαιαν] un ay ὦ 
μιχαια by’cax | enc] εἰς Or-ge | {τη»] τὸν 236) | (om καὶ ecrev 
230) | wor] pr mva xu παρ (er νὴ ἐμοι Tou λαλησαὶ πρὸς TE 
(+-aac ecrev v) gv: οποίον Or-gr: om bi + -% a’ hoc Χ 2: 
Ἔτουτο παρηλθεν A | κυριου] + map enou A: + τ α' θ᾽ procter tt 
Xe a auerX SS: τ απεστὴ am enou bouc.e a } τὸ λαλησαυ 
του λαλησαι boc,e,S: καὶ ἐλαλησεν wA | σοι] + mea κυ πὰρ 
ἐμοι Tov λάλησε προς σε h 


25 μειχαιας] μηχαιας Οἱ om ν | συ] σοι g: om Ay | τὴ 


o> 


17 ov—Oeos] οὐκ εχοῦυσιν Ky ovrot θ' εἰ κυρίως προς Ay 1: aNNos εἰ κυρίως αὐτοὶ προς OY z 
᾿ ρ P ) ρ f 


18 μοι---κακα] σ΄ de me bonum sed (ς πώ Ne) MAUI B 


ist 
ko 


95 


] 


we 


Neng ἢ Meek 


BAZSIAEION F 


26 


’ f > f ~ ~ , tal s Α 4 τ ε ᾽ ¢ / 
ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου TOD Kpudiov. “ὁ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ‘Iopanr Λάβετε 
\. \ , \ ’ ; ᾿ Ἀ Ἀ "ὦ \ 4 t nw f ἃ ay \ tn ~ 
tov ΔΙειχαίαι καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ τῷ Ἰωὰς vio TOU 
2 ’ Ame τὰ \ , ~ ’ “" \ > fc 1 \ wv , 4 ee / 
βασιλέως εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, Kai ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψρεως 


28 


ΟΥ̓ ~ 9 ; > > Fa ‘ 4 , i Ves, as 9 , ᾿ > f > ᾽ f 
ews TOU ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρὴνῃ. καὶ εἰπὲ» δΙειχαίας ὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς εν εἰρη) 1), 


Ω - 2 > nm [4 > % ν᾽ ᾽ 
οὐ λελάληκεν κύριος ἐν ἐμοί. Kat ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 


μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ῬΡεμμὰθ Varaad. 3 καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα, 


"ᾧ , 4 , » Ν 4 Ν bed x ¢t , Ν 
Συνκαλύψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πολέμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμὸν μου" καὶ συνεκα- 
’ ᾿ ᾽ 4 Ἁ > “ ᾽ Ἀ , \ 4 Sa Μ΄, 1 i “~ 
λύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν ets τὸν πόλεμον. 3'xat βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς 
υ ~ ¢ , ᾽ ~ 4 \ ὃ Ἀ , NI 4 “ Ἀ \ , 3  , ow 
ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ Ovoty λέγων M1 πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ ἢ 
Ἀ j , % s , ic Ba Ν 4 , e 4 ¢ ” 5 ” ¢ “ \ 2 Ν 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. 3Ξκαὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν Ἰωσαφὰτ 


, a] f ‘ ’ Ν 4 , b | 4 ? Ay f 3 \ ~ 
βασιλέα lovda,xatavutoteiror Paivetat βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος! Kat ἐκύκλωσαν αὑτὸν πολεμῆσαι" 


νι» of. ξ. | 0 33 Ay ὦ f x Το 15 ¢ Ww nn e , or > bd 4 
Και AVENPaACEV WOADaAT, Kat EVYEVMETO ὡς CLOOV OL QA OVPTES THY «εἰ Τὼ OTL οὐκ ἐστὶν ααιλεὺυς 
ς Ὕ : 


> * , ~ ἣν \ é ’ , 
Ισραὴλ οὗτος. Kat ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 31καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν 
᾽ \ \ , ~ \ , κι q ~ 
τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ ava μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ 
% a FTN , \ al f \ 3 , , , ~ , tia / 35 No ᾿ῳ , 
αὐτοῦ ‘Emtatpewor τὰς χεῖράς σοὺ καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ τοῦ πολέμου, OTL τέτρωμαι. 35καὶ ἐτροπώθη 
τ ἐ ec 9 vid ¢ , , td Ἔ Ν τ 4 > e Α ᾿ \ »“ tf 3 3 , Nv / ᾽ Ν 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς ἣν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ 
\ Ὁ ¢ , 3 , ? ~ “ a Α , wa of 4 1 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρματος" καὶ ἀπέθανεν 


al 


25 κρυφιου)] κρυβηναι Bab 
19 ἰωσαφαθ [34 


26 AaBerac A | μιχαιαν BPA 
30 τωσαῴφαθ Be | συγκαλυψομαι Ba» 
32 wor A | wwoadar] ιωσαφαθ B* | τωσαφαθ] woapar Bib 


27 θλειψεως (bis) B* 28 piyacas BUA 
31 apxovow A [||πολεμιταῖ A | μεικρον B* 
33 wor A | avectpepary Bab 


38 amexuvvero] ἀπέχυννε τὸ BY: ἀπεχύννετο τὸ Bo 


ANbd-hijm-qs-zce,¢ AC" ES 


Bi] pr ev AN rell | οταν εἰσελθης}] pr και εἰσελευσει Bs Kat 
εἰσελευσὴ boc.e, | rapecov Tov Tapecou] εἰς οἰκον ταμιείου N | 
ταμεῖον Bg] pr εἰς ἦτ ets ταμίειον hy: εἰς To ταμίειον cfjmnsvwsx : 
ταμίειον A rell Jos-ed | τοῦ ταμειου ΤΉ ΝΥ] τον ταμίειον Anuv: 
ἐκ ταμιείου {-μειον ge.) bgvoc,e,A Jos-ed: τοῦ ταμιείου σου 
rell | om rov 2°fxy | κρυφιου B*] κρυβῆναι ΒΡΡᾺΝ omn ACES 
Jos(utd) 

26 om o Nd-hmnp-tv-z | om ἰσραηλ A | λαβετε] συλλα- 
Bere αὐτὸν hac.e, | μηχαιὰα ὁ | amoorpepare avrov] date Ἃ | 
geunp BiC(uid)] post πόλεως 335: σεμμὴρ bo: ζεμὴρ 71): ἐμμὴρ 
Co,) ἐμμωρὰ: apuwr Aehmngv: ἀμὼν N rell As(uid): axa- 
μωνα Jos | βασιλεα B] apxovra AN omn ACES Jos | rw Boo 
ce, (uid)] πρὸς AN rell Afuid)S | was j | ww Bbroe, 
(uid) ] vow c,: wor (pr τὸν Ὁ) AN το} A(uid)S 

27 εἰπονῚ εἰπων Ν σι: ecrevy Jouve, : εἰπε b’e,: εἰπόντες 
N3!: εὐ adicite Haec dicit rex AS: (om 44): + ταδε Neyer ὁ 
Baowevs A [|θεσθαι] pr τοῦ boc,e,: θεσθε ΝΑΙ WALES: fone 
uid) | rovror] αὐτὸν boc,e, | ev φυλακὴ] ev φυλακι NA’g: 
εἰς φυλακὴν x | (om καὶ 1° 71) | ἐσθίειν αὐτον] ἐσθιετω Abo 
c,e,A8(uid)S: (om αὐτὸν .4. 74) | om καὶ vdwp θλιψεως DUE 
Luc! | véwp] pr πίνετω Goc,e,: (pr πινεὶν 44) θλιψεως 2°] 4 dzbat 
QY-ed | τοῦ bis ser n | eriorpepat με] επιστρεψωμεν A 

28 pyxaas ὁ | ἐπιστρεφων] pr te A: om oxks | eme- 
orpeyns] ercarpevers hex: ἐπιστρεῴφης Thdt: emtorpepers g*: 
ἐπιστρεῴον οἴ | εἰρηνὴ] - καὶ εἰπεν μιχαιας Vv" | or—epor 
periere in ( | ον λελαληκεν Bboc, Thdt] οὐδε λελαλὴκς ἐς: 
οὐκ (prxath) ἐελαλησεν AN rell | ἐμοι] + καὶ εἰπεν ἀκούσατε λαοὶ 
(μοι μὴ παντες AVAS (sub «Χ' σ΄ 9) 

29 βασιλεὺς 19] pro boc,e, [οἷὴ ἰσραὴλ Kare, | ιωσαφατ] 
ἰωασαφατ q: ou [βασιλεὺς 2°] βασιλεως gz | tovda sub & | 
om μετ avrove  ρεμμαθ) ρεμαθ evp: (peupaba 24 2): ραμμαθ un: 
ραμαθ be,A: ρεμμωϑ vO: pauwl oc, 

30 βασιλεὺς 1°] proboc,e, | om ἰισραηλ--βασιλεα E | om 
ιωσαφατ u | βασιλεὰα iovda] 58} τὸ S: om /: om iovda v | 
συνκαλυψομαι Bbéoc,e AC (uid)ES) συγκαλυψωμαι g: συγκα- 


λυψον pe ANn(uid) rell: (καλυψον μὲ δὴ 71) | εἰσελευσομαι 
εἰσελευσωμαι gm: ἐλευσομαιν | ets 1°] πρὸς fm | συ] σοι N* | 
βασιλευς 2° BY pr o AN omn | εἰσηλθεν} post πόλεμον 2° 2: 
econ Gov ἢ 

31 βασιλεὺς BAjn} pro N rell | τῶν apuarwr] (των apyor- 
τῶν 71); omu | τριάκοντα Kat duow] AB’ dg?: om A | δυσὶν Bj} 
p’emw: δύο AN rell | πολεμεῖτε] mokeunre Nn: πολεμησητεν: 
πολεμήσεται Wi συνάψητε πολέεμὸν προς hocje, | pixpar e, | 
και 3°] ἡ bnouxyc,e,A | μεγαν] meya pve: peya Aeyuw δ΄ | 
αλλ η] αὰἀὰ ἣν A: αλλα]ν | τον] pr πρὸς boc.e, [-μονωτᾶτον 
(ἫΝ 7 

32 om καὶ ἐγένετο & | eyevero] ἐγένοντο m: (om 44) | om 
τῶν ἀρμάτων πὶ | του] των A: ome*y | (om βασιλεα covda 44) | 
βασιλεα] sub+ 3: βασιλεως ὦ | covda bis secre, | καὶ αὐτοι] (om 
44): om αὐτοι C¥ | εἰπαν Neghmnq-uw-z | {(φσαινεται] o 44) | 
ovras N*y | avrov] pr avr.. 2* | πολεμησαι} pr του boc.e,: 
πολεέμουντες xy | avexpater] expatev v: aveBonoery u | woadal 
B*] Josafet EB: ιωσαφατ και ks ἐσωσεν αὐτὸν bgouc.e,: waagar 
BAN rell AC 

33 eyevero] exevovro A: om (44.71)CE | εἰδον] + αὐτὸν 
hxy | apparwy] + twoagpar βασιλεα covda καὶ εγνωσαν avror v | 
βασιλεὺς txpand] post ovros AS: om vx | βασιλέως 7* | ovros] 
is %& | om καὶ 2° pA | απεστρεψαν] απεστρεψεν z: ἀπεστρα- 
ῴησαν boc.e, 

34 επετεινεν Ji] erewev hnu: erewar ν : everewer AN rell | 
ets] pr avrove,: pr ef αὐτῶν x: + ef αὐτῶν vEE | om ro AN | 
rofov] +avrov boxyc,e,AC El(uid) | εὐστοχως] evwroyos g: 
αφελως be,e,: ασφαλως o  ἐπαταξεν] a 1° ex er g | om τσραὴλ 
g | ava 1°—twpaxos] rater loricam et inter pulmonem J | 
mreunovos] rvs αὶ | Com ava μέσον 2° 44) | εἰπεν] +0 βασιλεὺς 
hoc,e, | emtorpepor] (υποστρεψον 242): emcarpeyare x | τὴν 
χείρα Abouc,e,AS | σου] μου x | arayaye o | om pe g 
amoh | rerpwuac] τετραυματισμαι boc,e, 

35 εἐτροπωθὴ) tp ex corr b’4 | εστως ἢ | ef evarrias] εἕε- 
ναντι ἃ | mpux) mpwas v: πρωϊιθεν xy | amexuerero B*°Ar] 


| ¢x] 
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4 - - » ~ f ~ OP, 5 ᾿ 
36 ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρματος. 35καὶ ἔστη ὁ στρατο- B 


ἜΣ ? } 5 \ ¢ a r τὰ κ᾿ τ 
37 κἡρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων “Kxaatos εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37ὅτι TE" 


, ς 7 4 Ff ᾽ 4 ,ὔ \ ΨΚ é 7 Α 

38 τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38καὶ 
> ‘ \ Ϊ “ΤῸΝ \ / x 7 \ ων ἢ ΓΟ» \ e f x 7) \ e 
ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαμαρείας, καὶ ἐξέλιξαν at ves καὶ of κύνες τὸ αἷμα" καὶ ai 

; ΕἾ 7 5 ~ ef ᾿ \ en K ; a 3 / 39 4 4 Α "»“" / 

39 πόρναι ἐλούσαντο ἐν TW αἰματι, KATA TO ρῆμα Wuptov ὃ ἐλάλησεν, ὅϑκαιὶ τὰ λοιπὰ τῶν Oyo 
2 \ 4 7) εἰ > / \ cy δ / “Ὃ + , Ἁ f \ ¢ ak 
Αχαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ὠκοδόμησεν καὶ πάσας TAS πόλεις ἃς 

- , , f a“ a“ ἴω 

40 ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. “9 καὶ 
b] f 5 \ 4 ἴα “ b] “~ Α ες “ 5 ¢ eX > ἴω 3 >) > heal | 
ἐκοιμήθη Αχααβ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας viog αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἵ. 

ie > Α \ f ’ ’ - ᾽ / 

41 4 Καὶ Ιωσαφὰθ υἱὸς Aca ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά" ἔτει τετάρτῳ τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. 
ao ἃ ey ᾽ 4 7 % ~ 5 “ 7 > é \ v ‘ 7 v 
42 Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 

, ᾽} ,ὔ 4 , ~ 4 + ~ ἈΝ f 

43 ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ AfaeBa θυγάτηρ Nepect. “3 καὶ ἐπορεύθη 
5 f e oy οΝ Ἁ “ ‘ y “ > lees ) ’ » ™ δι “ \ > ‘ b ’ a 
ἐν πάσῃ ὁδῷ Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, TOU ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
σ΄ \ κι - ΄-΄ , £ Α + - “~ 

44 Kuptous 44advnv τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαξζεν Kai ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 

46 


\ δ᾽ > / a ς΄ 
δ 45καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως ᾿Ισραήλ. “καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωσαφὰθ καὶ αἱ 


~ ~ ¢ * f 4 4 a 3 ’ὔ 
31 δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων Ιωσαφάθ; 5] καὶ 
37 cauaptay A | σαμαρια A 38 εξελειξαν A 39 Kat 2°—eronoer 2° bis scr B* 4o ὀοχοζιας BPA 


41 ἰωσαῴατ Ba | ετει} ere A 42 woapar Bab 42 εξεκλεινεν B*A 
45 ἰωσαῴατ Bab 49 wwoadar (bis) 1010} δυναστιαι A | οὖχ B* | εγγεγραμμενα B23 


amexuvero gjmvxy: amexuyve BON*h: ἐπέχιννε us (emexuve 
64): efemropevero boc,e,: amexuve N*? rell: effundcbat S | atpa 
1° BtAgmv] pr τὸ BEN rell S(uid) | εκ BA] om bouc,e.€: 
aro N rell | rAnyns] γῆς g*: +7s τροπωσεως (rw ras 0.) bo 
ce, | ets—apparos 2°) usgue {21 sruum curruum δ | Kat 4°— 
appatos 3°] sub— S: ome, | καὶ ἀπεθανεν egrepas post ap- 
ματος 3° h | απεθανεν) +0 βασιλεὺς boc, | ἐσπερας 2°] pr 
ews ἃ | om καὶ 5°—apuaros 3° brouc, ACE | τῆς rporns] 
plagae B | τῆς 2°) pr ex A | tporns] rpurns v: Crowns 74): 
rpomwaews Ng | ews rou κολπου] ets Tov κολπὸν 6 | ews 2°] ws 
g: om N | om Tov κολπον ἢ 

36 στρατοκηρυξ] mpwroxnpvé ev rn παρεμβολὴ d: {εν τὴ 
παρεμβολὴ Ae-mp-uw-zA S(sub % α΄ @’) | δύναντος bgayc,e, | 
λεγων] καὶ εἰπεν boc,e, | om τὴν 1° 0 |[{πολιν---Ύην} γὴν και 
πολιν 44) | καὶ 2°] εκαστος boc,e, | nv] κληρονομίαν bhjo 
C,€,: KAnpovomiav ἀπελθατω ἢ: + amorpexetw A 

37 Bacireus] τ καὶ ἀπέστρεψεν twoadar βασιλεὺς covda ev 
εἰρηνὴ εἰς ἰλὴμ Kat εξηλθεν εἰς ἀπαντησιν αὐτοῦ tnov ὁ του avare 
ὁ προφήτης Kat εἰπεν auTw βασιλεὺς ιωσαφατ εἰ ἀμαρτωλων ov 
βοηθος ἡ μισουμενων ὑπὸ Ku σὺ φιλιαζης καὶ εἰπὲν avTwW LnoV δια 
τι οὐκ EVEVETO ἐπὶ σε οργὴ Tapa KU oTt αλλ ἢ λογοι ἀγαθοι 
ευρεθησαν εν σοι ort εξηρας Ta αλσὴ ἐκ γὴς ἰουδα καὶ κατευθυνας 
τὴν καρδιαν σον εκζητῆσαι tov xv x | ἡλθον] ηλθαν 2: ηλθεν 
Ae,A@ | την Βυ] οὖ AN rell Jos | om καὶ 2°—eapaperca οὗ | 
εἐθαψαν) texec v | βασιλεα] - αχααβ biorc,e, | ev cauapeca] 
ets σαμαρειαν be,: om uv 

38 απενιψαν] απενίψαντο Ὁ: ενιψαν oc,e,: (ζεπεμψαν 74) | 
ata 1°] αρμα AefmwAtS Jos: (+ αὐτοῦ 71): Ἐ τῆς πληγηφα: 
Ἕαπο Tov apparos bgvoc.e, | ev rn κρηνὴ oc,e, Jos(uid) | ἐπι 
εἰς nuz [εξελιξαν] εξελεεψαν ec: εἐλειξαν boc,e,: dambchant A | 
om αἱ ves καὶ bdove,e, Jos | ae ves sub> 3 | at 1°] oe p | οἱ] 
at gp | aia 25] αὐτου AAX(To ama αὐτοῦ sub Bp.) | ev 
τω αἰματι] sub 3: om ev rwd: {011} εν 44): + αὐτοῦ broc,e, | 
om ὁ ἐλαλησεν oc,e, | o] ὦ N*g: ws Νὰ | ελαλησεν] + δια 
ἡλίου bez 

39 τὰ bis ser e | a] o¢a boc,e, [εἐποιησεν 1°) ἐποίει dp | 
om ov gc,e, | om καὶ .9-εποίησεν 2° ude | καὶ 5° L.A] post 


AN(b)d-h/jmn(o)pqs-2(c,e, JA(C 15 


ἰδον S: οὐκ N omn: om Qi | om ravra A | γεγραμμενα 
defémp-wz | ev] ἐπὶ bouc,e, | βιβλιω] βιβλω g7nq: βιβλίον 
Aboc,e, | om τῶν 2° boc, | τῶν βασιλεων) του βασίλεως f: 
τοις βασιλενσιν ἃ Om των ν 

40 om και τ ππαυτοῦ 12 | om καὶ 2°—avrovu 39 c, 

41—51 om boc,e, 

41 woapaé B*] woadar RPAN omn A: σα & | (om 
vios aga 44) | εβασιλευσεν 1°] εβασιλευσαν ἃ | covda Behu] 
non liquent ep: covday AN rell | eres BA] prev N omn | reraprw] 
pr7wn | rw BA] τον βασιλεως efmw: om gnxy: Tou N rell S | 
axaa Bi] + βασιλεὺς int gx: ἘΞ βασιλέως Gr AN rell AS | 
εβασιλευσεν 25] pr +S: pr καὶν 

42 ιωσαφαθ B*] pr+ S$: om p: ιωσαῴφατ BN rell A: 
losafet tg: wwoad A | wos BAAS) +acaNomn 33 | rptaxorvra 
και mwevre] Ne’ 4: λε΄ καὶ εἰ σ΄ | ἐτων] τ γα AS | eckoot καὶ 
πεντε] xe derj | ἱερουσαλημ] λμ 7: tyXj [| αζαεβα 5] Haceba 
3: Asuba A: atovBad h: fov8a Nuv: apovBa dp: yatousa 
xy Anon’: afov8a An(uid) rell S | ceweee BE] σαλαμι h: 
geXt xy: σαλαε v: σεάελα n: {σεαλα 64): Selthi Anon’: 
Saltala A-codd: Salsala A-codd: σαλαλα AA-ed: eda ui 
gatae Ni“4(¢ ex X) rell 

43 ovx] pr εὐ AE | ev οφθαλμοις} erwmiov AjvA 

44 των ro ἢ | om ετι-ουψηλοις u | ere] pr guza A: ore 
Nef?msw: om £5 | ο--εθυμιων} suffebant populus et sacrifica- 
bant % | εθυσιαζον xy | εθυμιων] sufichat AS 

45 om totum comma u | xat—iopand bis ser S | εἰρη- 
νευσεν] ras (10) inter v eto g: ἐπ face erat A | ιωσαφαθ B*] 
woapar BAN το} A: Josafet B | Bacc\ews] pr τοῦ 5: βασι- 
λεων A: βασιλεα ἢ 

46 om totum comma v | τωσαφαθ 1° Β᾽] ἰωσαῴφατ BeOAN 
rell A: Josafet E& | at—osa] fotentia efus ct omnia quae 3: 
wayra au | omavrovnA | οσα BA) as N 1611 | εποιησεν] 
+Kat ova emo\ennoey AAS(sub-) | ove δον] ovx: A [| om 
ravTa ‘A | evyeypappeva B] γεγραμμενα AN rell | βιβλὼ g7q | 
om λογων ἐξ | woadad 2° b*) woagar Bab: των βασιλεων 
vovda (74)S: τῶν (om Ὁ) ἡμέρων των βασιλεων (-λεα x) tovda 


AN rell A: οἷ 33 


+ 


35 To—Tporns] arn γραφὴ exer To awa τῆς πληγὴς ἣν ἐλαβε τροπωθεις οαχααβ) 44 των--εξηρεν] σ΄ omata ercelsa uou sustulit S 


SEPT. VOL. 11. PTI. 


297 36 


¢ hoe .e, 


l 


ww 


Sloe ae 


NXNIT 51 


BbAZIAEION & 


Ν 4 a“ a ’ ’ id \ a Ν ᾽ ~ νι ᾿ 
ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν 


\ eX ® ~ 1 ’ - 
Ἰωρὰμ VION αὐ τον (1 αὐτοῦ. 


δ, τα ἐς - ,“͵ Py ? . , ’ 1 Α ’ * , , Ww € 4 

ΑΞ Καὶ Ὃ γοξείας υἱὸς Λχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἴσρανλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ 52 
‘ a 9 f ry ᾽ \ ν i \ + f Ἀ Α 
Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα - καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 53καὶ ἐποίησεν τὸ TOVNPOY 53 


ry ᾿ -- 4 , 4 ὦ a“ \ nm »ν srs 4 39 ΄ “ΘΠ ’, a ‘ 
ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ "Δ χαὰβ καὶ ἐν ὁδῷ ᾿Ιεζάβελ τῆς μητρὸς 


ν᾽ »“- iY ᾿Ψ -“- vw Ἂ ε -“ Ἁ WW q ’ὔ Ἀ % , \, 3 7 
αὐτοί! καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ νἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 51 καὶ ἐδούλευσεν 54 


- \ Α f 4 a ay , \ , \ 1 \ \ ἢ \ 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ TPOTEKVINTEY AUTOS, καὶ παρωργισεν TOY κυριον θεὸν Ἰσραὴλ Κατα TWAVTA Τα 


γελόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν Ἰσραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾽Α χαάβ. 


δι καὶ ἐταῴη ev πὸ sup ras et in mge Be (om καὶ εταῴη B* uid) 


a2 oxyovias BOA | σαμαρια A | τωσαφατ Bb 


54. om καὶ 4°—ayaaps B! 


AN ()d-hejmn(olpys-z(c,e JXES 


47-50 hab AAS(sub-& α΄ uid) 

47 και repoooy του εἐνδιηλλαγμενου οὐχ υπελειφθὴ ev ἡμε- 
pus aoa πατρᾶς avrou ἐπέλεξεν ἀπὸ τῆς γης [περισσον---ὐπε- 
λειῷθὴ} seoperflua dedicatorum quae manserunt A | αυχ] quod 
> | omacga ‘Al 

43 καὶ βασιλεὺς ove ἣν ev εδωμ ἐστηλωμέενος καὶ ὁ βασιλευς 

49 iwoagar ἐπαιὴσεν νηας του πορευθηναι ὠφειρδε εἰς χρυσιον 
καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν oT. συνετριβησαν ves εν ἀσεων γαβερ [νηα5] 
+ [2 supe fu (~ argh codd) A: Ἔχαυ Ἃ Ss | acewy | 
aster On: Gaston A] 

SO rare εἰπεν oyatias tras αχααβ mpas twoadar παρευθετωσαν 
δουλαι cov pera τῶν δουλων pou Kat ταῖς ναυσὶν Kat ave ἡθελῆσεν 
ἰωσαῴατ [ δουλαι--- μαι] server met cum seruis tuts S | ταῖς vav- 
σιν) mares (uae cum nautous mets Al 

51 εκαιμηθη BY pr Josafet 1: +woagar AN omn QS | 
ζμετα---αὐται' I° post eragy 4) | om καὶ χ--ααὐτοῦ 2° u | 
εταῴφη KE) + παρα (περι x) rows πατρασιν αὐτοῦ AN rell AS | 
(om €r—avrov 2° 74) | (δαυειδὴ cavda 44) | om τοῦ πατρας 
αὐτοῦ | om καὶ 3°—avrov 4° Nsv | (ιωραβ 74) | veos] prot | 
(αυτοι 3°] αὐτῷ 242) | avr αὐτου] μετ αὐτοῦ g: fosteum & 

S2 και τ--εβασιλευσεν 2°] ev Tw ενιαύτω Tw τέταρτω Kat 
εἰκαστῳ Tal wwoagar βασιλεως tavda Baotrever oxotias (oteras 
c,") wos axaas boc,e, | αχαβ 5] wpand 1°] Anu ἃ | om ev 
σαμαρεια ἃ | om ev 2°—ipand 2° v | επτακαιδεκατω) erra 
Kae dexa τοῦ A: octodecimo TE: evveaxatdexarw (ε ras) N | 
ἰωσαφαθ B*) ιωσαφατ ΑΝ rell A: Josafet E | βασιλεῖ BN* 
σέ. 5] non liquent np: βασιλεως ΔΝ ΑΓ rell [ καὶ εβασιλευσεν 
BAAS] om ἐν oyogtas wos αχααβ βασιλεύει (εβασιλευσεν jp) 
N rell: om καὶ ἘΞ | ev 3% BA*A-codd] ἐπὶ N rell S: om Q- 
ed | ἰσραὴλ 2° BAALS] + ev σαμαρεια N rell | ery Bejnu 


79 


AES) post δυο AN rell 

53 εποιησεν] + οχαζιας boc,e, | evavriov] ἐναντὶι N: evw- 
mov Abesmouve,e, | tov πατρὸς αὐτου By Cyr] om boc,e,: 
post αχααβ AN rell AS (αχααβ sub ---} | om ev odw 2° bouc,c, | 
tefaBer] sub— SS: cegaBe q* | om τὴς μήτρας αὐτου u | οἰκου] 
om Abouc,e,: + ΧΦ] ἱεροβααμ h | vaBer ἃ | om os— 
ἰσραὴλ αὶ [τον] ev z | etpandr v 

54 εδαυλεῖισαν v | προσεκυνησαν v | avros] avrovs N* 
Tapapynoay v | om Tov—topandr 1° boc,e, τον] post Kuptor 
fép: (om 44) | (om κυριον 71) | ἰσραὴλ 1°] εζραηλ v | κατα--- 
yevaueva] mapa mavras τοὺς γεναμενοὺς bgoc,e,  γενομενα) 
(γιναμενα 242): γεγενήμενα xy | αὐτου] +xat peta ταῦτα 
εκαινωνῆσεν iwoadar Bactreus tovda μετὰ oxaftov βασιλεως nr 
καὶ αὐτὸς ἡναμηῆσεν TOU ποίησαι καὶ πορευθηναι πρὸς avrov Kat 
εκαινωνῆσεν μὲτ αὐτοῦ ταῦ ποιῆσαι πλαια καὶ πορευθηναι εἰς 
θαρσεις Kat ἐποιῆσε ναὺς (ἐπαιησεν ἰασεῖς σ) εἰς γεσιων (γαισ- ἢ 
γαβὲερ καὶ προεφητευσεν ελιεΐζερ o τοῦ δοδηου (δωδεισυ 1) εκ 
μαρησα (-pioa 1)ὴ ἐπι wwoapar λεγὼν ws (os g) εφιλιασας τω 
οχαΐία Kat εἐκοινωνῆσας μεῖ auTav διεκοψεν KS Ta εργα σου και 
συνετριβησαν αἱ vyes (νιαι 6) σου καὶ οὐκ ηδυνηθησαν Tov πορευ- 
θηναι εἰς θαρσεις καὶ ἐεκοιμηθὴ ἰωσαῴατ μετα των πρων αὐτοῦ Kat 
ἐταῴφη ev πόλει O46 καὶ εβασιλευσεν ιωραμ (- τὰϑ 4 litt g) ο (om ἢ 
vs avrav avr αὐτου σὲ | και 4°—axyaaS B*bioc,*e,*&] om 
BIANc,be, rell AS | ἀχααβ] - καὶ aveBy oxoftas εἰς ra δικ- 
Tuwrav (δικτύω τὸ e€,*) ὑπέρωον αὐτοῦ τὸ ἐν σαμαρεια καὶ ἐπεσε 
και ἡηρρωστησεν boc,*e,” 

Subscr βασιλείων γ᾽ BAfmastc,: βασιλείων τριτὴ γ: τελος 
}: TeNos τοῦ γ' v: τελας τῆς Ὑ τῶν βασιλείων ὁ: τελος TOU τριταῦ 
βιβλίον των βασιλείων d: βασιλειων τριτ. πληρει. 2: βασιλείων 


,ὔ é 
γ᾽ orixat By ἢ 


La) 


BAZIANEIQN A 


ΚΑῚ ἠθέτησεν δΙωὰβ ἐν Ἰσραὴλ μετὰ to ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ. * Kai ἔπεσεν ᾽Ο γοζείας διὰ τοῦ 1} ὃ 


fal nm 3 nan Ff f > ~ ~ 1 7 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 


\ 9 XN > 4 “ Ν ᾿] , " “ὦ ~ s ’ , ΕΣ > ΠῚ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Baar μνῖαν θεὸν Ακκαωρών, εἰ ζξησομαι ἐκ 
ra > , [4 " ’ ξ΄“ rat 
τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης" Kat ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι de αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Kupiov éxa- 
\ Ν / ; 3 \ “ ΄ nm ki 
λεσεν ᾿Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων ᾿λναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿(Ο)χοζείου 
, - 7 \ , x > , 3 \ \ \ τῷ \ > 3 \ e a , 
βασιλέως Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν lopanr ὑμεῖς πορεύ- 
εσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Baad μυῖαν, θεὸν ᾿Δκκαρών; "Ὁ καὶ οὐχ οὕτως: 10ὅτι τάδε λέγει Kuptos 
¢ ¢ ἴω - ᾿ - ’ 3 Ν 
Η κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτω ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη Πλειοὺ 
9 ‘ δον ‘ > r ΄ 
καὶ εἴπεν πρὸς αὐτούς. SKat ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι 
4 Ν ’ tf 2 \ ’ val ¢ n 
ἐπεστρέψατε; δκαὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν Kal εἶπεν πρὸς ἡμᾶς 
“ ’ 7 Α \ 4 X > , ¢ ΄“ \ fa \ + é rR 7 
Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα Tov anooteiiarta ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτὸν Tade 
, Leet 4 ’ Ν Ἶ \ 9 » ’ A ζω , a \ 
λέγει Κύριος Ke παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν ‘lopand σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν Geor 


3 ἥλιον BUA | θεσβιτὴην BPA | οχοζιου BOA | σαμαριας A | πορενεσθαι A 
4 Kren B* | ηἡλιου BUA 


I2 οχοΐζιας BOA 


Inscr βασιλείων (-λεων c,*) δ΄ BANDfghj-oq-xc,] βασιλείων 
τετάρτη (-τῆς 1) elye,: εἰς τὴν τεταρτὴν των βασιλειων Z: βασι- 
λείων τεταρτον βιβλιον dexarov δευτερον (ιβ΄ p) dp 

Il {και ηθετῆὴσεν μωαβ)ὴ) μωαβ δὲ ηθετησε 125) | hah 
ηθετησεν---(2) αὐτου 2° ὮΙ μωαβ) μοαβ x: μωαμ c,*(uid) | 
tapanr] ἱερουσαλὴμ αἱ | αχααβ] pr τὸν g 

2 και ἐπεσεν pr και ἀνεβὴ οχοζιας εἰς (OM 6,} TO δικτνωτον 
(δικτυον τὸν 0) umepwor avtou To (om 71) ἐν σαμαρεια boc,e,(71): 
εἰ ascendit Ohosias in superioribus domus suae in Samariam W: 
hab e¢ ascendit Ochosias in specula sua supertora quae crant in 
Samaria 2° | om oxoferas—capapeta boc,e,# | δια] azo 
efmwAS | δικτυωτου) dextvov τοῦ AN | om τὸν 2° enuxy | 
(umepww] oxw 71) | (om τω ev σαμαρεια 71) | τω 27 BS] om 
hqxy@-ed 35: του AN rell | σαμαρεια] przy nu | ηρρωστησεν) 
languebat¥y | καὶ απεστειλεν] "517 itague % | καὶ 4°—avrovs] 
adicens © | devre BAivxyS] πορευθητε (-ret*) N rell ABW | om 
καὶ s° VAEL | hab επιζητησατε---ακκαρὼν IL" | επιζητησατε] 
αναζητήσατε xy: emepwrngate Abuc,e,: ἐρωτήσατε vi ruterro- 
gate ALS | ev rw 15] ev ty A: δια του bove,e, I | om wary 
θεον ακκαρων v | θεον) pr προσοχθισμα 6)*(txt)j(ng)oz(mg) : 
pr kat προσοχθισμα c,: θεων gmxe,: προσοχθισμα θεὼν b’: 
deam regionis WU: religionis WY: {(δευτε emepwrnaare δια του 
Baad μνιαν προσωχθισμα 71) | arxapwr)] ayxapwr Ni: akapwv 
e*s* | ζησομαι]ῇ ζησωμαι gmc,: feturum est ut uinam Wh: 
ιαθησωμε v | om pov xA® | καὶ 6°—avrov 2° sub+S | δι 
αὐτου] δι αὐτων AX(txt): per cam WH: om bouc,e, 

3 κυριου] 60 boc,e, | exadkecey BAgivxy AE] ἐλάλησεν πρὸς 
N rell S: (+ πρὸς 44) | ἡλίαν boc,e, | Aeywr] ρὲ πο > | ava- 
gras| avagta g*Nn: avagrynde καὶ AX | δευρο--- αγγελων] απαν- 


It και---ἰσραηλ]) καὶ απεστὴ μωαβ tov 7X | 


ANbd-jin-qs-ze,e,A&(L")S 


τῆσον ros ayyeros boc,e, | devpo)] πορευθητι AUAES: + καὶ 
πορευθητι xy: καὶ mopevov gj | (om εἰς 242) | oxosetou] 
oxogera c,*(uid): ofoxiov y: om B: + ¥ S | capapecas) ἰσραὴλ 
ev σαμαρειὰα boc,e, | λαλησεις} λαλησὴς αὶ : λαλησον 1» | ζαυτους] 
αὐτῶν 242) | om εἰ eu [μη παρα το d | παρα) δια boc,e, | 
To] Twi | θεὸν 1°) προφήτην loe,: om S(txt): +y προφητὴν 
ec,aa{ing) | om vues α | επιζητησαι] επιζητισαται pr: exgn- 
τησαι Or-gr: ἐπερωτησαι bjouc,e,A: om v | om ἐν rw Baad g | 
ev τω] δια τοῦ boc.e, | om ἐν 25. [τῷ] τὴ dh-mp-tyw Or-gr | 
Geov 2°] pr προσοχθισμα hoce,: Pewy EX: os EVV: προσοχθισμα 
Gewy b' | axapwy e*v Or-gr-cod | om καὶ 3° bjouce,"A-ed | 
ουτος g 

4 ort t°) sed A: bta rovro bocje,: om uk | wtwy] + oor 
Adl-codd E(uid) | exes] ew avrys boc,e,: +ad cam XS | an 
αὐτὴ] Ὁ ex corr vs Οἱ ἐν ||-oria? Dar) aka eh eke 35 1 sed 
tinea As +ev αὐτὴ boc,e,: + exes AN rell S(sub +): (4 ἐκεῖθεν 
44) | αποθανὴ davatwe, | ἡλίας boc,e, | καὶ 2°) pr+ 3 

Ὁ om καὶ 1°—avutous o | ἐπεστραῴφησαν BAbiyc,e,] ἐπε- 
στρεψαν Vv: απεστραῴησαν N rell | προς avrov οἱ αγγελοι xy | 
(ecrav 74) | προς avrous] αὐτοῖς f | επεστρεψατε) επισγρεψατε 
mo: ἐπεστραῴηται A 

6 εἰπὸν b-fjope,e, | (om πρὸς αὐτὸν 128)  ἡμων] ἡμιν efh 
mnp-tywz: ὑμὴν e(pr ras 3 litt e*) | αποστραῴητε botuve,c, | 
λαλήσατε προς avrov] mare αὐτῷ hoc,e, | rade] pr ore ὃς | ec 
mapa) ὑπὲρ x | (om ro 246) | (om pn 44) | Geov 1") +9 
προφητὴν boc,e,3(mg) | ἰσραὴλ] ἐλὴμ A | σὺ wopern] rapevy 
(-evov e,) σὺ boc,e,: 77s δι om ov AB | ζητησαι---ΙΒααλ] 
ev Tw Baar επιζητησαι n  ζητησαι) εκζητησαι hoc.e,: ere 
ζητῆσαι juxy | τῇ BAhij] rw N rell | μνίαν θεον}] μυίας ev v | 


2 καὶ 1°—avrovu 1°] σ΄ ἐπεσεν de (uid) οχοζιας δια εξωστρας εαὐτοὺ ovens εν TW ὑπερώω aUTO’ a’ καὶ ἐπεσεν Aasia πέρι TOM κιΎκλι- 
δωτον ev ὑπέρώω avrov ) | δια του δικτνωτου] a’ περι τον κιγχλιδωτον z | Kat 50--- ζησομαι] o’ (ull) Kae απεστειλεν ἀγγέλους καὶ εἰπὲν 
προς αὐτοὺς δευτε καὶ αναζητησατε ev βααλ μνυιαν θεὸν ἀκκαρὼν εἰ ζησομαι | | devre—axxapwr| a’ πορευθεντες ἐκζητήσατε ev Paar 
ζεβουβ θεω ἀκκαρων j: σ᾽ ἀπελθοντες πυθεσθε mapa τοι βεελ ζεβουλ θεοῦ ἐκρων jz | εν 3°—anxapwr] εβρ. βαβαλ ζεβουβ (-βοὺυλ 4) 


εἐλων εκρὼν Jz 


4 δευρο] εβρ. εἰ ascende S | rw Baad μυιαν] Bp. masWrs 9.1] οὐχ ovrws] σ΄ propter hoc 9 


6 πορενη---.,ακκαρων) γε {15 interrogare @ AAD \ As as deo 


99 38—2 
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hod 


απ 
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tN as ere yer ef yo? ¢ Nip hb’ ἧς ἀνέβ οὖ ᾿ βὴή Άἦ ? ᾽ ~ tf a Ae ’ of y 
AKKAP@V 3 οὐχ OVTWS’ ἢ KALE ἐφ ng ἀνέβης ott ov καταβήσῃ ἀπ avtys, oTl θανάτῳ ἀποθανῇ. 


~~. 4 ὟΝ, ft ‘ ᾿ , σεν» ¢ , - , Ζ ‘ an , πον Ἵ é e ~ ‘ 
καὶ ἐλάλησεν πρὸς AVUTOVS las κρίσις TOV aVopos TOV aVvAaPAaVTOS εἰς συναντησιν υμιν Kat 


, ‘ ec κα ‘ , f \ 4 ‘ s > Ὰ \ \ f 
λαλήσαντος πρὸς ὑμῶς τοὺς NOyavs τούτους; ϑκαὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην 8 


δὲ f τ cf , ca \ * \ y ae, \ _t ἽἼΙ ‘\ 4 He , 7 , 5 9 Ἀ 
ἐρματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿ΙἸλεοὺ ὁ Θεσβείτης οὗτὸς ἐστιν. 95καὶ 
, ἣ \ * Ν f ‘ \ , * ~ f \ ’ ,ὕ \ 
ἀπέστειλε," πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταργον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτὸν, καὶ 
Sov Herod ἐκάθ lor} he PR a She ΠΥ ; , ἡεταὐ τὶ 

ἰδοὺ ᾿Ηλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορνῴφῆς τοῦ opous. καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκονταρχος πρὸς αὐτὸν 


\ 4 v ~ ~ « ¢ ’ὔ ’ \ 
καὶ elmer ΓΛνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. rai ἀπεκρίθη Ελειοὺ καὶ 
bad Ἀ f ν᾿ ,ὕ ~ ’ 7 ~ ~ ~ 
εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Kat εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
Ν Ν Ἀ 4 , \ f ~ + ~ ~ , 
Kal καταφάγεται σὲ καὶ τοὺς πεντήκοντά σον" Kal κατέβη πῦρ ἐκ TOD οὐρανοῦ Kat κατέφαγεν 
a ii Ἀ Ν , Uy mn LI ‘ “2. e Ν ΝΟΥ , Ν PN v 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 1) καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν TPOS αὐτὸν ἄλλον 
% “" Ν ¢ Li ¢ \ ‘ % 
πεντηκόνταρχον Kal τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν Kat 
~ rat Τὸ τ é f , fa , " Ἀ \ 
εἶπεν Λυθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Γαχέως κατάβηθι. ' καὶ ἀπεκρίθη Hrecov καὶ 
f Ν oN \ 4 Ἂν w ἊΣ , , - > a 5 ~ ‘ 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ki ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
, f \ f ~ “" ~ \ / Ν \ 
φάγεταί σε καὶ TOUS TEVTIKOVTU σον" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ TOD οὐρανοῦ Kai κατέφαγεν αὐτὸν καὶ 


Ἀ ἊΝ , ’ ~ 13 \ Ὁ Lg A ” γ Fix) φ f \ 4 f 
TOUS TEVTIKOVTA αὐτου. καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ett ὡποστεῖλαι γουμενον καὶ τοὺς TEVT?)- 


fe) 


12 


13 


6 κλεινὴ B* S ἡλίον BLA | Ger Berns BOA 
ANhd-jm-qs-2c,e,AE(L")S 


θεον 2°] pr προσοχθισμα buc.e,: (post axxapwr 246): θεων gx: 
προσοχθισμα θεων o | axapwr οὖν | οὐχ ovrws] fdeo εἰϊε1ἐ 
Dominus Or-lats + outa haec αἰεὶ Dominus 3(mg): + δια 
τοῦτο rade Neyer KS boc,e, | 7 κλινη] (pr ore 71): pr sed A: 
om A | ανεβη5] ανεβὴ 6: aveSn er αὐτὴς e,: τ επ αὐτῆς bhioc, | 
ore 1° BAS) om N omn AE Or-lat | om ov—avryse, | κατα- 
Byon] ἢ 2° ex corr 04: καταβησεται ε } ore 2°] sed A: (+ εκει 
123) | αποθανὴ] αποθανειται 6: Ἐδιοτι ἐποιησας τὸ πονήρον 
ενωπίον μου παροργισαι με ἰδοῦ Eyw ἐπαγιυ κακὰ ETL TOY OLKOY 
αχααβ και εκκαύσω οπίσω αὐτοῦ καὶ εξολοθρευσω τοῦ αχααβ 
ουρουντα προς TOLXOV καὶ σινεχόμενον και εγκαταλελειμμενον εν 
(AN bghjove.e,(244) [Score] pr καὶ boc,e, |εποιησεν v | pov] 
κυριου 244 | παροργισας } 244 | ἐπαγω] ἐπιλέγω v | om κακα 
ἢ 244 | exxavew] extvowe, | om καὶ 2°—axaaZ 2°j 244 | του] 
pr οπίσω ας | τοιχον] pr ras (3) o | om καὶ ἐγκαταλελειίμμενον 
j 244] 

7 edadnoev προς αὐτοὺς BAS] εἶπεν αὐτοῖς o βασιλεὺς boc,e,: 
ἐλαλησεν πρὸς αὐτὸν λεγὼων x: Ἔλεγων N rell A | om ris— 
(9) ἡλειον v*(spat relict) | hab 7is—uyew HY | res—avdpos] 
Oualis est hominis tustitia 1 | τις  Kptows) τὶ τὸ δικαίωμα 
bouvtc,e, 1 (ris] te τὸ δικαίωμα καὶ τι 71) | avdpos του ava- 
Bavros) avaBavros avdpos x | avafavros] avaBavorros ze,8: 
+ mpos ὑμας 6 | veer) ἡμῖν voxe,: yuwy NS: (om 236) | (om 
Kat 2°—rTouvrovs 128) | πρὸς vuas] προς ἡμας vo: ome 

8 εἰπονῇ εἰπαν Nghmnq-uv'w-z: emery c, | om πρὸς 
avrov boc,e, | Swrn δερματινὴ boc,e, | (reprefwouevos— 
αὐτοῦ] περὶ THY οσῴφυν αὐτου περιεζωσμενος 246) | om αὐτου 
A |} εἰπεν] +oxogias boe,: +ofeas c,  ἡλίας boc,e, | ovros 
ἐστιν pr &: ἐστιν ovros AA: 7s Ἐ : om ovros g: om ἐστιν 
υ δέ δὰ 

9 απεστειλεν] αποστελλει οχοΐζιας bo{-eXec)jc,e, | πρὸς αὐτον 
1°] προς ἡλίαν boc,: ome, [{(πεντηκονταρχον---αὐτου] ν΄ apxorras 
και τον πεντηκονταρχον αὐτῶν 242) | πεντηκονταρχον»} pr ἡγοῦυ- 
μενον AghjnuvdxyzAS(pr=): (ηγουμενον 244) πεντήκοντα] 
ev x | αὐτοῦ] + μετ αὐτοῦ v? | aveBn Bi] nev 71: ἐπορενθησαν 
boc,e, 32: καὶ εἰπεν ἃ: +xae ἤλθεν ANv? rell AS | (om καὶ 
4°—exadnro 71) | καὶ cov ἡλειοῦ] αὐτὸς δὲ boc,e, | om cdou Z | 
mrecou] ΡΥ πο 2: om & | om τὴς v | opovs] Ἑ καὶ aveBy o ἡγου- 
μενος καὶ OL TEVTHKOVTA αὑτοῦ Kat ἤλθον εὡς τοῦ avou Tov BY 
boc,e, | (ελαλησεν---εἰπεν) εἰπε πρὸς αὑτὸν ὁ πενΤηκονταρχος 


6 ἀνεβη9] 1 ἐδέμες S 


“ἢ 


Ν᾽ 


g mrcov BPA 


10 ἡλίου BOA 12 ἡλιοῦ BOA 


125) | ὁ πεντηκονταρχος post avrov 3° bfouc,e,S(pr=) | πρὸς 
αὐτὸν 3° post emer A [ὁ 2°—ce] rade Neyer o βασιλενς boc,e, : 
Kader σε o βασιλεὺς αὶ: hab καλεῖ Chr  εἐκαλεσεν] wocat 35, } om 
σε dp 

10 cf LeIx 54 πὺυρ καταβηναῖι απὸ Tov ovpavoy Kai αναλωσαι: 
Apoc XX 9 καὶ κατεβὴ mvp εκ τοῦ ovpavov καὶ κατεφαγεν || 
(απεκριθη--- πεντηκονταρχον] εἰπεν ἡλίου 44) | ἡλίας boc,e, | om 
και εἰπεν ὁ | πρὸς τὸν πεντηκονταρχον] προς αὐτὸν v: om du | 
om καὶ 3° AE | om ech | ἀνθρωπος θεον εγω] eyw ανθρωπος 
τον θεου Chr [θεὸν eyw] εἰμι eyw τον Av 0 | θεον Bi] pr tov 
AN rell | exw] pr εἰμι be, ,€,A Or-lat(nid): εἰμὲν : + etme nxy | 
καταβησεται] kaTaBynTw vi 5 (nid) Chr Or-lat Ath | καταφαγεται) 
karapayerw Chr Or-lat | τοὺς πεντήκοντα 1°) servos A-cod: 
+ras (1) A | (om εκ τὸν ovpavov 2° 44) | (avrov—aurov] 
αὐτοῖς 125) τοὺς πεντήκοντα 2°] servos A-cod 

11 προσεθετο---καὶ 2°] προσθεὶς o βασίλεὺυς boc,e, | mpove- 
θηκεν ANdefmp-tv—z | 0 1°] pr + 3S | om προς αὐτον 1° (244)8 | 
ahXov πεντηκονταρχον) πεντηκονταρχον addov z: (addov πεντῆη- 
κονταρχοὺς 242): πεντηκονταρχον erepov boc,e, | καὶ 4°— 
πεντηκονταρχο5]) Kat aveBn o πεντηκονταρχος Kat ἐλαλησε boc,e, | 
και 4° BE} pr καὶ aveBy AN rell AS | (ελαλησεν---εἰπεν εἰπε 
προς αὐτὸν 44) | (om ελαλησενικαι 5° 125) | 0 πεντῆκον- 
rapxos] sub ὅδ: post αὐτὸν 2° v: omd | mpos avrov 2° post 
εἰπεν YA | αὐτὸν 2°] τὸν ανὸν του 6 boc,e, | καὶ εἰπὲν sub> & | 
βασιλεὺς 2°] Ἔ προς σε b’ | om raxews oc,e, Jos(uid) 

12 (om totum comma 74) | om καὶ 1°—avrov 1° ἃ | om 
και 1° f | ηλισς boc,e, | ελαλησεν---ειπεν] εἰπε πρὸς avTov 
boc,e,Ai | καὶ εἰπεν] pr: (om 71) | ec] pr καὶ be,e, | 
(deov ey w] εἰμι Tov Geov 242) | θεου Bi] pr του AN rell | eyw 
Biz] pr εἰμὶ Aboc,e,: stm A: +eque N rell S | wup 1° post 
οὐρανοῦ 1° 0 | (ex του 1°] am 64) | om καταφαγεται---καὶ 6° x | 
καταφαγεται) comburet A-codd | (om σον 242) | κατεβη--- 
αὐτου] eyevero οὕτως d  πὺρ 2°] +Dei AS(sub * Bp.) | 
(αυτον--- αὐτοῦ] αὐτοὺς 71) 

13 om 1°—avrov 1° ὃν [|προσεθετο---αποστειλαι] 
προσθεὶς o βασιλεὺς ere ἀπεστειλε boc,e, | προσεθηκεν A | o 
βασιλεὺς etc] sub S: ere ὁ βασίλευς dinA | er) pr cach: 
om A | nyovnevov B] πεντηκονταρχον τριτον doc,e,Ax: + Tev- 
THKOVTApPXoY u: Ἔτων πεντήκοντα TpiTovh: + τὸν TEVTLKOVTAPX OV 
τρίτον δ: Ὁ πεντηκονταρχον τριτὸν AN rell: (+ και πεντῆκον 


12 πὺρ 2°] +>umalet S 


Kae 


OO 


BALIAETON.: ἃ Lise 


A > e f γ fa ‘ow 4 Ἀ ; - 
κοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 


a Ν ᾽ ᾿ ἊΝ 4 Ν ‘ 3 wv - κι 
᾿Ἠλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν "λνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 


4 -"-" / ,ὔ γ ᾿] ἴω b aw ἴω 
14 Ψυχή μου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου" τἰἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 


4 ἴω Ν é \ , 7 \ ᾽ὔ Ν ΓΝ , f Ν e 7 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντέρχους τοὺς πρώτους" καὶ νῦν ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχή 


γ ἴων Ν ἡ , ν᾿ , Ν 9 \ > ΄- 
13 μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Kat ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν ἹΚατάβηθι per’ 


3 a \ Or 4 X é ’ a“ 7 Ἀ ᾽ , ais aT A fo at ? ad Ἄ x 
αὐτοῦ, μὴ hoPynOrs ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη εἰου καὶ κατεβὴ μὲτ αὐτοῦ πρὸς τὸν 


\ \ : ’ , , , r ‘ ’ 
16 βασιλέα. Kai ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Kat εἶπεν ᾿Ηλειού Tade λέγει Κύριος Vi ὅτι ἀπέστειλας 


ἴω ΑΙ [ΑἹ 7 ro 4 a] ’ὔ oF e f 4 4 Ὁ wn 
ζητῆσαι ἐν τῇ Baad μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 


} ’ 1 a ef , 1 tal \ 3 f 4 Ν tA ΄ f aA 
ἢ ἀπ αὐτῆς, OTe θανάτῳ ἀποθανῆ. 7 xat ἀπέθανεν Kata τὸ ῥῆμα WKuptov ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. 


᾿ Α Α - ᾽ 9 f ΝΥ: [4 ’ 3 ‘ n , , 
18 Bat τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ὃ χοζείον ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 


ἘΞ a“ rt [αι δι ey , t 
189 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραήλ; ei 


‘ 
cht 


Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Λ χαὰβ ὃ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 


3 Ν , , 
iS> Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως ᾿Ιούδα. 180 καὶ ἐποίησεν τὸ 


= \ > Ff r ῃ ‘ ’ r e 3 ‘ ry rn Ok ee ¢ ᾿ Α 
ι85 πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 18. καὶ ἀπέ- 


Α 7 “ ,» «δ 1 7 Ls 4 ’ a 4 é 5] f \ 4 wn 
στειλεν Tas στήλας TOV Buanr ὡς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ συνέτριψεν αὐτάς" πλὴν ἐν ταῖς 


13 ἡλίου ΒΡᾺ | εἐντειμωθητω B* 
16 ἡλιον (bis) BPA 

17 nAcov BUA 

18a σαμαρια A | twwoadar Bat? 


14 ἐντειμωθητω B* 

16 ἡλίου BP | κλεινῃ B* 
18 oxofiov Le | οὐχ B* 
(Sb οὐδε] ovd A 


18c συνετρειψεν B” 


ταρχον τρίτον 71) | om Tous 5 | Kat ηἡλθεν] % σ΄ ef πὲ ascendit 
(1 ras) wentt τε αὐ eum X% | ἡλθὲν Bboc,e,] avapas λθεν 
προς αὐτὸν AxyA: + mpos αὐτὸν N rell % | (om ο 2°—rpiros 
125) | om o 2° d [αὐτοῦ 2°] eavrov A | κατεναντι] arevavre 
bgoc,e,: evav7e N | om καὶ εδεηθη αὐτου 113 | (εδεηθὴν 125) | 
om καὶ 6°—avrov (lt | καὶ εἰπεν sub-S: \eywr boc.e,: 
(om 74) | ἐντιμωθήτω BAI] ζεντιμηθήτω 44): ἐντιμηθητω δη ἃ: 
ατιμωθητω δὴ ἴ: - δὴ Ν rell | καὶ ἢ] ev ty v [ἢ ψυχὴ 1] a 
ψυχαι bgoc,e,d-ed: (om 44) | τουτων Β] τῶν πεντήκοντα 
boc,e,: om 1: τ τῶν πεντήκοντα AN rell AS | omevh 

14 om totum comma ἃ | ιδου] pr καὶ xy: pr gued AS: 
+ yap bgoc,e, | (om ex του ovpavov 71) | om δυο | {πεντὴ- 
κονταρχας 242) | τοὺς mpwrovs B] (μετα των ur avtwy 71): + καὶ 
exaorou (om e,) Tous (των ΟἹ πεντήκοντα boc,e,& (uid): + καὶ 
τους (+ava 244) wevtnxov7a αὐτων AN rell (244)AS (τοὺς 
mowtous sub % a’ σ΄ 4’) | om καὶ 22 u | εἐντιμωθητω--- ψυχὴ) 
honorentur animae A | om δὴ (71)S | μου DES) των δονλων 
gov AN rell A | (ev of Parnas] ενωπίον 71) 

15 om ἐλαλησεν u [κυρίου] θυ boc,: tov bve, [ηλείον 1° 
ἡλιαν boc,e,: αὐτὸν d | καὶ εἰπεν] sub>S: Neywr boc.e,: 
(om 71) | avrov 1°) αὐτων jz? [ μὴ) pr καὶ 2A | (αυτων 
avrov 64) | ανεστη---κατεβη)] avactas kare Bn ἡλίιας καὶ ἐπορευθὴ 
boc,e, | nrecov 2° sub το S | ver αὐτου 2° BAVAS] μετ avrov n: 
om J: μετ αὐτων Ν rell: - οὖ πε 35 

16 (om και 1°—avroy 125) [(ελαλησεν) ἐλαλη 242: εἰτε 
71) | avrov] τον βασιλεα boc,e, [καὶ εἰπεν ἡλειου Βρ1}33] 
ἡλίας και εἰπε Ὀος, : + εὐ αὐ δὰ τ (om 71): om ἡλείον AN rell 
@ | om rade λέγει κυριος A [τι ore Βρ-Ἴ33] avP wy AN reli 
Ax | απεστειλας Dj] + ayyedous biouve,e, AS: ἐξαπεστειλας 
αγγέλους AN rell | ζητησαι)] εκζητησαι huxy: επερωτησαι 
Abc,e,: ἐρωτῆσαι οἵ interrogare AS | τη BAgij] rw N rell | 
Geov) pr προσοχθισμα bouc,e,: Pewy dgx: om j* | ακκαρων) 
ακαρων εὐ: + Tapa To μὴ εἰναι θεον ev (OM C,) (ΦᾺ Tov ἐκζητησαι 


16 οὐχ ουτως] a’ a’ Aropter hoc 3S 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, ABS 


ev ρηματι αὐτοῦ Axyc,AS(sub cA: suba’S) | οὐχ ουτως] 
ovx ovros g: dea rovre hoc,e,: + rade Neyer kSu | ] pr sea FD | 
aveBys] ανεβὴ x*: avexnoev g* | exec] pr ἐπ αὐτῆς 2: em αὐτῆς 
Nb-fm-twe,e,: om gj” | (om am aurns 44-242) | ar] ew d | 
(om ore θανατω αποθανὴ 125) | ore 2°] sed A 

17 ἀπεθανεν} - οχοζιας Aboc,e, | (om κυρίου o eXadyoev 
44) | ηλείου DAiuva 5] ἤλίας (ev xetpe ἡλίου ge) καὶ εβασι- 
λευσεν ιωραμ o (om gt) αδελῴος οχοζιου (αυτου oO) art αὐτοι ort 
οὐκ ἣν αὐτῷ τίος heoe ,(Kat—wos sub “yes: + Kat εβασιλευσεν 
wpa αδελῴος αὐτοῦ avr αὐτοῦ ev eret δευτέρω Tw twyan νιω 
ἰιωσαῴφατ (σαφατ x) Sacre covda ort οὐκ ἣν αὐτῷ υἱὸς XY: pr ev 
χειρὶ N rell 

18 om totum comma AVAS [λόγων 1°] + των ἡμέρων e | 
ουχοζιου g | (om a ἐποίησεν 44) | a Vij) καὶ ova τι: και παντα 
(παν ὁ) oga boc, e,@: ova Nin(pr ras 7 litt) rell [οὐκ ιδου] 
ovxt xy ταῦτα γὙεγραμμενα! ταῦτα γεγραπται οὐ,ὃ,: γε- 
γραπται b | ewe] εν gue | βιβλίῳ σι] non liquet p: βιβλίου 
N rell | om τῶν 2° boc,e, | τοῖς βασιλευσιν ισραηλ] των βασι- 
λεὼν cn boc e,&: om N 

18 a—d 50 -- S(uid) 

18a και ---- δυο sub—c,(uid) | wapayv | ayaa c, | εβασι- 
Nevoev Δ | om ev σαμαρεια ud-codd | (om ern—wovda i25) | 
dena δυο] dexa καὶ δυο bude: (δωδεκα 44.123): om dexa A | om 
ev 2°—10ovda u | οκτωκαιδεκατω] deka καὶ WATW WH! EtKooTW Kat 
(om 4471) mpwrw Ndpqstvz(44.71): devrepw (rpwra C,) Tov 
twpay wou borc,e,: (εικοστω καὶ πρώτῳ τῆς βασιλειας G4) | 
ιωσαῴφαθ Bi] rw ιωσαφατ g: woagdar BttPAN rell Qs Losa/fee 
£ | βασιλεα x | tovda] - εβασιλευσεν wpan wos ayaa ev 
σαμαρεια bore.e, 

18 b—-d sub —c, 

18 1» ro bis ser g | om oer [ (om αὐτοῦ 1° 44) | (ws 2°] ἡ 44) 

18 ς απεστειλεν Bq] ἀπεστησεν AN rel] AES | τοῦ Baad] 


wisn A(txt) | om καὶ συνετριψεν avras A-codd | tepoSoau 


18a παρα θεοδωτιονι Kat Tapa τοις λοιποῖς ἐρμηνευταῖς ἡστερισμενων Tapa Tots ο΄ κειταὶ ev ETEL δευτέρῳ Tw LwPaK WW twoagar 
βασιλει tovda wore προῴφανες ἐστιν πταισμα Tov χρονου To ἐνταυθα κειμενον μετα δὲ dvo φυλα TO ἐναντίον κειται Tapa πασιν } 
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Β 


ω" 


e ἢ ν +] Ἀ ᾿ a ἴδ 
ἁμαρτίαις οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 184 καὶ 184 


3 fm 


Lt tac 


BAZIAETON A 


᾿ f 9 ~ rf \ 4 
ἐθυμώθη ὀργῇ κύριος εἰς Tor οἶκον ᾿ὰ χαάβ. 
τό ἀκ Se ’ a 3 ye a 
Kal ἐγένετο ἐν TO ἀνάγειι Κύριον tor ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς TOY οὐρανόν, Kal ἐπο- 
᾽ \ \ γἍ10 ~ % 2 ἴω ~ 
ρεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ ᾿λεισαῖε ἐξ ᾿Ιερειχώ. 32καὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ πρὸς ᾿᾿λεισαῖςε ᾿Ιδοὺ δὴ ἐνταῦθα 
¢ fad ¢ Ν ᾽ ? ᾿ “ ν᾽ “ 
κάθου. ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέν pe ἕως BarOyr* καὶ εἶπεν ᾿Ιὑλεισαῖε Ζῇ Kupeos καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
ΆΪ ὔ \ e ’ , ΄ A A ΄ 
gov, εἰ καταλείψω σε" καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3καὶ ἦλθον οἱ viol τῶν προφητῶν οἱ ἐν BacOyr 
ane a. Vee, Ν 2 ͵ Ie? wv Ὁ yr? , , Ν , f > , 
πρὸς ᾿͵εισαῖε καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν lit ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριὸν σον ἀπα- 
“- ~ «- r Ν Μ -»" a 
poder τῆς κεφαλῆς cov; καὶ εἶπεν Kayw ἔγνωκα, σιωπᾶτε. Ἵ καὶ εἶπεν ᾿Πλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε 
» \ » ~ fo wo , ? ,ὔ , al r [κ᾿ 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς ᾿Ιερειχώ" καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
9 1 3 ἈΝ 3 Ἀ ᾿ ~ a 
σου. εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἦλθον εἰς ‘lepecyw. Sai ἤγγισαν οἱ viol τῶν προφητῶν ot ἐν 
1 Ν Ὰ ΜΝ “ ? Ν Ἀ] ω is 
ἱερειχὼ πρὸς ᾿Βλεισαῖε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν Ki ἔγνως ὅτε σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κύριόν 
’ τ θε ~ 7 “ 4 ? 7 ae > N\ ον a 6 \ “4 > οι ’ 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπῶτε. "καὶ εἶπεν αὐτῷ [ἰλειοῦ 
>? . © ev ef ’ , , » a ᾿ 
Ἰχάθου δὴ ὧδε, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην" καὶ εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε Zh Κύριος 
\ Fal € ᾽ ’ 4 , \ f » 
καὶ ζῇ ἡ ψυχὴ σου. εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 καὶ πεντήκοντα ἄνδρες 
€¢ \ »" ~ y v ᾿ ’ὔ fa 3 »" 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν" καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ lopddvou. 
Ila ἡλίου (bis) BPA | συνσεισμω] συνσισμω A: συσσεισμω Ba | ελισαιε ΒΡ | εξ ιερειχω] εκ γαλγαλων Bab 
2 ἡλίου BOA | edtoate (bis) ΒΡ 3 ελισαιε ΒΡ | eravwhev Bab 


4 mracov BPA | eXtoace ΒΡ | ceperyw 1°) ἐερίχω Ba  εγκαταλείψω Bara | ceperxw 2°] ιερίχω BAA 
s τερίχω B® | ελισαιε BY 6 ἡλιαν BOA | ελισαιε BP | eyxataderyw Barba 


nm 


6 


ANbd-jm-ze,e,A(C™)E(L")S 


BAiWAE Ξ] ἱεροβααμ wav vaBar Nh: +mou ναβαθ gs Ἔπνιαν 
vaSar rell | om ἐκολληθη--αυτὼων ἃ | (om ovx—avtwy 125).| 
ove] pr καὶ r@ | om am f 

18d es] pr em autw και τ: seper HES: em αὐτῷ {-των e€,) 
kat ἐπὶ boc,e, | (om orxav 242) | αχααβ] - καὶ εβασιλευσεν 
wwapau ade\pas avTav avr avrou ev eret devTepw Tw twapau 
βασιλει cavda viau woagar att οὐκ ἣν auTw Us Vi + Kat τὰ λοιπὰ 
των Noywr axottav ova ἐποίησεν οὐκ idov ταῦτα γὙεγραμμενα επι 
βιβλιου λογων (-you 71) των ἡμέρων τοις βασιλευσιν τηλ 1*(sub %&) 
(jt): τ καὶ εβασιλευσεν cwpan αδελῴαος αὐτοῦ αντ αὑτοῦ εν ετει 
δευτέερω ιωραμ ww ἰωσαφατ βασιλεῖ covda στι οὐκ ἣν αὐτῶ νιὸς Kat 
τα λοιπα των λσγων oXattav oga ἐποιῆσεν οὐκ (avy A) dev ταυτα 
γὙεγραμμενα επι βιβλισυ Aoywr των ἡμέρων τοις βασιλειισιν tor 
AAS [καὶ τ0-- τας sub 6 S(uid) | devrepw) certio A-codd | 
viw wwoapat] post wvda A-ed: om @-codd | om ari—ucas 
A-codd | σσα] pr εὖ omata A | om cdov A(txt) | om ravra | 
ert BiBrrou] iz “bro A | rows βασιλευσιν) regu S| 

II 1 hab και 1°—avpavay H" | {και eyeveta] eyevera de 44) | 
avayayerr bdg(ay int lin g’)hiopu | xs v | yAecov 1°) ἡλίιαν 
borce,e, i | ev συνσεισμω) post ws p: om E | συνσεισμω] (pr 
τω 236): συσσεισμον o | om ws Aftvxe, ACES | τὸν 2° bis 
scr b’ | (om καὶ 2° 44) | emopevOn] zerteent A-ed ES | recov 
2°] mdtas borc,e, | ἐλεισαιε BNgh] ελισεαι ὁ : ελισσαιε Ab’ rell | 
εξ cepecxw ΒΞ] ex γαλγαλων BAAN omn ACS 

2 yrtas borc,e, | ἐλεισαιε 1° BNeh] ελίσεαι ὁ: ελισσαιε 
Ab’ rell | «éav—xatov Bi) xa@av dy evravéa {(-τα A) AN rell 
ACES | o feos Bj] ks AN rell ACS | ἀπέστειλεν Ao | om 
ews—(6) we εὖ | ews] 27 ‘A | Barty 19] βεθὴηλ rvxy: τον 
ιαρδανου b’ | ελεισαιε 2° LNgh] edoeat ὁ : ελισσαιε Ab’e? rell | 
et] 7 δ: om αὖ | εγκαταλειίψω Nbe*fimnoqruvx-e, [ηλθεν 
BAxyE) epxovrat borc,e,: 7\dov Ne* rell AWS | βαιθὴλ 29] 
Be@nr rxy 

3 om καὶ 1°—faibyr x | εξηλθον bgoc,e,AS | τὸν προ- 
φητου v | (om a εν BarOyr 44) εν} εἰς A | βεθὴλ xy | προς 
εἐλεισαιεῖ εἰς συναντησιν αὐτων borc,c,  ἐλεισαιε BNgh] ελισ- 
σαιε Ae* rell: ez 33, εἰπον] εἶπαν Nehmystuv(a ex corr}w-z | 
αντον] ελισεαι ὁ: ελισσαιε b'orc,: ελισσεαι 6,: Asa BL: οι 


IT 1 ev συνσεισμω] a’ 7n procella S(sine nom)S-ap-Barh 


viet τῶν πρασφητων Aghixys | εἰ δὴ τ Ἔ δὴ boc,e, | eyrws] 
εγνων f | xvpas] post λαμβανει boruc,A: post σημερὸν eS: 
+ Deus © | λαμβανει σήμερον 1 | om σον 1° y | ἐπανωθεν 
Ba>Abg-jornvxyc,e, | hab καὶ 3°—owrare LY | καὶ 3°] 0 de 
v | εἰπεν] + EXisacus εἰς © | xayw Bhij) και ye eyw bforc,e, 
Thdt: καὶ eyw ANe? rell | eyvwxa] eyrwr borc,e, 

4 ἡλιας borc,e, ] προς] 50 -τ- ὅδ: rw borc,e, | erewace 
BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: edktooate Ab’e? rell | εἰς 1°) 
ews i: mpos v | ceperxw 15] cepuxw p  εἰπεν 2° BAS) + ελισαιε 
Neh: + edAwear ὁ: +edooent e,: +edooae Ab’e® rell: Ὁ 
Elesat Ἐ,: + Elisacus et © | ζη 1°] pr xa@ov δὴ evravéa er w | 
om ζη 2° ¢ | cov} μου τ | ηλθεν gxy | εἰς 2°) εν 1 | cepercyw 2°] 
Lepnxw i: ἱερυχω p 

5 ηγγισαν---ελεισαιε}] προσηλθον rw ελισσαιε (ελισσεαι e, 
εἐλισαιε C,: ελισεαι δ) σε LOL των προφητῶν at εν ιεριχω burc,e, | 
om οἱ εν ιερείχω V | σι εν] εἰς ρὶ | cepecxw] cepyxwis ἱερυχω p | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε Ae* rell | εἰπαν] εἰπὸν Abde*fjoprc,e, | 
προς αὐταν)] avtw borc,e, | hab ec—oov 2° LY | et] ηδη τ: Ἢ δὴ 
boc,e, | (xupios onuepov Aap Barer 44) | λαμβανει σημερὰν n* | 
ks λαμβανει e, | xuptos] (pr o 123): om N: +Deus € | 
ἐπανωθεν---σοαν 2°] abs te &  επανωθεν] ἀπανωθεν Ae*fmnsw: 
eravw Ὁ | εἰπεν] {Ἐ ελισαιε 246): + Alisaeus € | καὶ ye εγω] 
om 33: om καὶ ye be,: om ye oruvxyc,3?: (om εγὼ 44) | 
εγνων} ἔγνω x: eyrwxa Ade*fymnpqs-wz 

6 avrw ηλειαυ] ἡλιας TW ελισσαιε (ελισαιε C,: ελισεαι ὁ) 
bore,e,% | αὐτω] αὐτοῦ i*: om A [ὡδὲε] ἐνταυθα horc,e, | 
ews—topdarnv] uersus dordanem T% | om ews AAZ | εἰς τὸν 
ισρδανην BAijAS] τοὺ capéavov N rell ©: (om εἰς 246) | 
ἐλεισαιε BNgh] snub + &: ελισεαι δ: ελισσεαι 6,.: ελισσαιε Ab’ 
rell | hab ζη 1°—oe HY | σαν] μου e*f | εἰ] οὐκ ε 

7 wa) pr σι Ἂχ : απὸ τῶν viwy (viwy bis scr b’) bre,e, ARS : 
ara o | (om των 123) | προφητων] + cum τἰς BH: + dav bor 
cel: + &eBp. terunt ~ % | avrias o | {(μακροθεν] pr απὸ 
123) | Kat αμῴοτεροι] augorepa de borcje,: καὶ a δυο u | 
ἐστησαν 2°] (εστὴ 242): om j | {(επι] ενωπίον 61) | τοῦ 
copdavov] τον twpdavau g: τὸν ἰορδανὴν jy 


3 εἰ eyvus) σ΄ Ae τς S 
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BAZIAEION A 


3, ‘ ~ 7 7 ᾿ 
8 ϑκαὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἴλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διηρέθη τὸ Β TC" 


114 


7 ‘ i ᾽ , Ἶ f X / ’ ~ - 
9 ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα: καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 9καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ 
ᾧ , ~ é ͵ \ ~ ~ 
"HAetou εἶπεν πρὸς Enreroate Τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί pe ὠπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν 


1 ”~ 7 ‘ ~ } 4 ᾽ 1.3 , mn 
to ᾿λεισαϊῖε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί cov ἐπ᾽ ἐμέ. τοκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿Εσκλήρυνας τοῦ 


> 7 +X v > , 3 Ἀ a) , of ‘ \ ’ y Ν 7 
αἰτήσασθαι: ἐὰν ἴδης με ἀναλαμβανόμενον απὸ σοῦ, καὶ ἔσται οὕτως" καὶ ἐὰν μη. ον μὴ YEVNTAL. 


Il sy ᾽ 7 ᾽ -. ’ 7 4 b , Ν ᾽ \ wf \ \  Ὃ ? 
II Kat eVeEVETO αὐτῶν σπτορέενόομέεένων, ἐπορένοντο Kat ἐλαλουν" Kat ἰδοὺ αρμα σπυρος Και {τγῆτοὸς TUpOS, 


\ 7 b ‘ / 1, / ᾿ } / b \ % - e , Ν ᾽ἅ / 
Kal διέστειλεν ava μέσον ἀμφοτέρων" Kat ἀνελήμφθη Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῳ ὡς εἰς TOY ουρανῦον. 


\, 3 - ¢ 4 ? f e ~ 53 
12 Kat ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἕρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 


v Ν 3 4 -“ e ¢ > fal Ἂν 5 , ’ Ἀ ῖ , er I Ν ef \ 
13 ἔτι, καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ρηγματα. Kate ὕψωσεν τὴν 


Ἀ 3 \ hy ~ + »“" - t 5 
14 μηλωτὴν Ἠλειοὺ ἢ ἔπεσεν ἐπάνωθεν ᾿Εἰλεισαῖε" καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ‘lopdavov. Kat 


\ τ Ν “Ἄἐὦἔ[ΝἂλμΜΤΜ ΨΝ ᾽ὔ 2 ~ " ~ Ff 
ἔλαβεν τὴν "μηλωτὴν “Hrecov, 1) ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Lod ὁ 


θεὸς ᾿Ηλειοὺ ἀφφώ ; καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβη Ἐλεισαῖε. 


8 ἡλιου BOA 


8 hab και 1°—etdnoer LY | recov] ἡλίας borcje, ¥"): om 
“) | om αὐτὸν εὖ | εἰλησεν] εἰλισσε 2: εἵλκυσε f: + aurny 
borce,e, B(uid)l | ἐπαταξεν] (- αὐτὴ 61): + ev avrg borc,%e, % | 
το vdwp 1°} τα vdata borc,e, | om καὶ 4°—vdwp 2°m | διηρεθὴ) 
διερεθηὴ hux: διερρεθὴ A | om τὸ vdwp 2° } | ενθα και eva] 
ενθεν και ενθεν borvc,e,: om καὶ x | διεβησεν g [ ev ἐρημω] pr 
ws Ndhjpqstvz: pr δια Enpas ws gi: δια Enpas borc,e,A: (ws 
δια Enpas 123): om u: (+d1a ξηρᾶς 71) 

9 (om ἐγένετο 44 wid) | ev 1°—errer 1°] ws διηλθον (- Bev 
be,) exrev yas barc,e, | διαβηναι] αναβηναι ἢ | και mdevov 
ecmev] εἰπεν nrcov (44)AE | προς] rw borc,e,: om A-codd | 
ἐλεισαιε τὸ ENghe,] ελισεαι 6: ελισσαιε Ab’ rell | τι Β"7 (pr 
airnoov 44.61): pr αἰτησαι ΒΟΌΝ omn AS: pr airnoae we ATE | 
ποιησαι o | cot] σε δ΄ [πριν ἢ] προ του Axy | (om απὸ σου 71) | 
ἐλεισαιε 2° ΒΝ ghe.,] ελίσεαι ὁ : ελισσεαι ε.,: οελισσαιοςτ: ελισσαιε 
Ab’ rell | γενηθήτω] ηθ ex νὴ οὗ | om δη tz(mg) | διπλα-- σου 
2°] ro πνα To emt σοι δισσως (δησος u) bforuz(mg)c,e, | διπλον 
v {εν 2°] pr raj | πνευματι] rua N: wee reg | cme} ἐμοι e, 

10 hab και 1°—airnoac@a 1” | ηλειου] sub— 35: ηλίιας 
bore,e, | ἐσκληρυνας του αιτησασθαι Dure fetist? ©: Diffi- 
ciha rogautsti AE | αἰτησασθαι] αἰτησαι Thdt: σε A | ear 
1° BAivS] pr πλὴν boruc,e,A#: pr καὶ εἰπεν N rell | εἰδης 
N*h | om avadapBavopevov o | om απὸ σοι c, Chr | καὶ 2°] 
sub +S: om boruc,e,A£E Chr | evra: BA] +o0 AN rell 
GES Chr | καὶ car] cay de borc,e,A: om καὶ g | wy 1°) ἰδῆς 
r*: +cdys bor*?c,e,: Ἐ δῆς we ΓΟΥ̓ΞΞ | om μὴ 2° qx 

11 cf Mc XVI 19 αἀνελημῴφθη εἰς τον ουρανον || eropevavTo 
και ἐλαλουν] pr καὶ efimnw: ef loguebantur ibant A: και 
λαλουντων boruc,e, (uid) Luc: om ἐπορεύοντο v | ermos Bs] 
immoe AN rell AHS Or-lat Luc [διέστειλεν Beijty] decry v: 
διεχωρισεν buc,: διεχωρησεν b’or: διεχωρησαν e,: διεστειλαν 
ΑΝ rell: separanuerunt A | ἀνελημφθη] ascendit Luc | ἡλίας 
bore,e, | «¥] pr ws dg*(uid)p#& | ws] pr e¢ HH: ews Ὀ΄ ὁ" : om 
A*b!(suprascr uid A‘?a? deinde ras A>?) defmpqstwe,AS 

12 hab και 1°—avrov 1° LY | ελεισαιε BNghe,] ελισεαι ὁ: 
Heliseus &: eooeat €,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ewpa και nv | εβοα] pr autos borucje,#@ Luc: +e¢ dixit Luc | 
αρμα---αντου 1°] agitator Israel cui me dercliquist? W&: agitator 
{sracl Luc | om καὶ 3° g | ἱππεὺς] eguites A | εἰδεν] oder o: 


8 τὴν μηλωτὴν αὐτου] σ΄ uestem suam SH-ap-Barh (α΄ pro ¢ 


TO ἐσκληρννας τον αιἰτησασθαι] δυσκολον ἡτησω } 


9 ἥλιου ΒΡΑ | ελισαιε (bis) BP ] τι] pr αἰτησαι Bab 
tr y\vov BPA | συνσεισμω] συνσισμω A: σνσσεισμω Bab 
13 ἥλιον BPA | ελισαιε BPA | earn] pr ἐπέστρεψεν ελεισαιε και Bad 


10 ἡλιον BLA 
12 ελισαιε ΒΡ | copa A | οὐχ ιδὲν A | δνο] dco A 
14 ἡλιοῦ (bis) BPA | eXoare ΒΡ 


ANbd-jin-zc,e ,A(C™')E(£") 3 


ecdov e | ert] οὐκέτι euvxy [ἐπεέλαβετο τῶν (wartwy] εκρατησεν 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: EMGEat 4: ελισσαιος τὴ TOU 
twartou (τω ἱματιω ΥἹ borc,e, | αὐτου 2°Jeavrovc, | aura] αὑτὸ 
borc,e,: om A | om ρηγματα borc,e,£ 

13 vpwoev—n] adetectt ef Elias melotam suam et & | 
vywoer] εἰλετὸ Ὁ: ἀνείλατὸ orc,e,: (ανείλετο 61): ceprt A | 
THY μηλωτὴν nrecov ΒΑΡ Δ] pr ELléses As τὴν μηλωτην 
ἐλισσαιε δ΄ ἢ: +0 ελισεαι ὁ: +0 ελισσαίε OC,: +0 ελισσεαι e,?: 
+o ελισσαι €,*: +0 ελισσαιος Υ: ἡλιοῦ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ (om 
gbhv) N rell | (ηλειου] τὴν ἡλίου ελισσαιε 61) | ἡ επεσεν καὶ 
ἐπεσεν ἃ: τὴν πεσουσαν borc,e,: om ἢ Ate 1% sup ras 2 forte 
litt) ] ἐπάνωθεν] bis scr g: eravwht b’: ἐπάνω defmnpqstwzJ | 
ἐλεισαιε BANgh] sub+ 3%: αὐτοῦ borc,e,A: eXooae rell | 
ἐστη B*e* f°] pr ἐπέστρεψεν ελισσαιε καὶ ΒΑΡΙᾺ Νὰ rell (123) 
AES [ὑπέστρεψεν 123 | ελισσαιε] ελισσεαι e,: ἐλεισαιε Ba! 
Ngh 123: εἐλισεαι ὁ: ελισσαιος r: + X¥ S] | ἐπὶ rov χειλους]} 
ἐπι TO τειχος Υ: (€mavw 74) | twpdavov gm 

14 ehaBev] Ἐ ελισεαι ὁ: Ἐελισσαιε b’: +0 ελισαιε ας: +0 
ἐλισσαιε O: to ελισσεαι ᾿ς, : +0 ελισσαιος τ | OM ἡλειου τὸν] 
(om ἡ-- αὐτου 71) | 7 ἐπεσεν)] την πεσουσαν boruc,e, | ἐπανω- 
θεν) ἐπανωθι b’: ἐπάνω (242)A | om το---επαταῖΐεν 2° p* | τὸ 
viwp BA] aguas ἄν ra véara καὶ ov διηρεθὴ (διεστη p?) 
ὑρορϑῖτο, δ, τ +rae ov διεστὴ (διηρεθὴ n: διερεθη αὐ N rell ES: 
+et agua non aiutsa est € | εἰπεν] + ελισαιε c,: 1 ελισεαι ὁ: 
t+ehooae b’o: -ελίσσεαι 6. : -ελισσαιος TE ] ποὺ] +xe A; 
+as efmnwxyS: +es Domine A: Ἐεστιν br Thdt: Ὁ δὴ ἐστιν 
oc,e, | 0 Geos] post qrecov 2° pa: (Kuptos 236) | αφφω] ᾧ 1° 
ex ac,: απῴφω Nd*fimnp?*y-uw: azdw b’ehe,: adact 
s-ap-Barh: και νυν amgdw Vi une autem ipse est deus Qyude 
: om o | καὶ 4°—Kxae 39 sub cye, | ἐπαταξεν 2°] pr ovros 
C,€,: pr οὕτως br: +eNooate ο | τὰ vdara] ro νδωρ A*uid 
(a, ara sup ras A‘) p??A-codd: ca slerum Os +ex δευτέρου o | 
διερραγησαν---ελεισαιε}) διηρεθὴ και emaracer ελισαιε Ta υδατα εκ 
δεντερου και διηρεθη τα vdara και διηλθεν dia ἕηρας Ἰγοτς, ὁ, [διη- 
ρέθη 1°—dinpeby 2°] διαιρεθη 0 | διηρεθὴ 1 58} "χ σ,6. | ελισαιεῖ 
ελισσαιε b’: ελισσεαι ὁξ, : ελισσαιος τ | διηλθεν] ἡλθε Ὀ}}: hab ef 
transitt per siccum in eremum YY | διερραγησανῚ) διερραγὴ (123) 
A-codd: eppaynaav xy: ({διηρεθησαν 71) | evOev καὶ evdev A | 
ἐλεισαιε BNgh] εἐλισσαιε A rell: (+ δια Enpas 64 mg (sub +)) 


’) | ev epnuw] εἰ per siccum S(uid) 


ΤΙ και διεστειλεν εβρ. σ' et separauit S | ev συνσεισμω) δια λαιλαπος j: a! in procella S 
14 Kat 2°—addw] ο΄ και eraraiey To ὑδωρ και εἰπεν ποὺ KS 0 Os ἡλιον αφφω j | mov—apgu] a’ wou KS o WS NALA καιπερ αὐτος 


σ΄ wou ks o Os ηλιον καὶ νυν j | αφφω] νυν τ: εβρ. ANAK “ὦ 


302 


io ff 


Ω 


§ 5 


« 8: 


IT 15 BADIA TON: A 
τς ξ \ 78 ’ \ t ον ~ ~ 4 an | * \ > ΕῚ ¢ Ἀ J enn f 
Swat εἰδοι αὐτοῖν ot viol τῶν προφητῶν Kat οἱ ἐν Ἱερειχὼ ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ᾿ὑπαναπέπαυται 
\ a a8 4 Ne NT 175 a 4] 4 κα ’ 5 ’ κι 4 , ’ a + s\N 
τὸ πιεῦμα TbNerov ἐπὶ Ἰὐλεισαῖε. καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 
4 : ~ τῷ " 4 “4 + ? f 3 Ν 4 ὃ) Ἂ, ζω "ὃ , Vv PSN ὃ if Ξ 
τὴ γὴν». και εἴποι πρὸς αὐτὸν Ἰδοῦ δὴ μετὰ τῶν παίδων cov πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως 
¢ \ , \ , , ; T 4 \ ἴω Γ᾿ ἐς Α 3 
πορευθέντες δὴ ξητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, μὴ ποτε εὗρεν αὐτὸν Tredpa Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
Ἄ \ b a τ ΄ a a] τ 4 ἴω % A . > w ἴω al Ἀ ., 9 ΄“ ? 
αὐτὸν ἐν τῷ lopsary i) ἐφ᾽ ἕν τῶν ὁρέων 1) ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν" καὶ εἶπεν ᾿Ιϑλεισαῖε Οὐκ ἀπο- 
o a 19s ΄ ᾽ν - €¢ » Ene, Vane, eee eee \ Ms . 3 f Ἃ 
τελεῖτε. Kat παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως οὗ ἡσγύνετο, καὶ εἶπεν Ἀποστείλατε. καὶ ἀπέστειλαν 
? v s \ Yue ἢ a φ ? \ % > b , 18 \ ᾿] ἈΝ 9 ’ 3 
TertTynKovTa ἄνδρας, καὶ ἐζητησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτὸν. Kat αὐτὸς ἐκάθητο ἐν 
| ms , \ @ i | a ) 4 = Ἀ ft ἴω x Ἀ ~ το ὃ vr 4 -. ¢ Ww 
epetyo καὶ εἶπεν ᾿ἰὑλεισαῖε Our εἶπτον πρὸς ὑμᾶς May πορενθῆτε; ‘Kat εἶπον οἱ ἄνδρες 
a , " ; \ 410 “A ® Ἀ φ f “ ? 9 f \ ¢ , f ‘ \ 
τῆς πόλεως πρὸς Ἰὐλεισιῖε Ἴδου ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ TA 
ἫΝ , \ 3 \ ¢ a fs 4 20 \ 4 ἼΝ σι \ ? , "ὃ \ \ 
ὕδατα Tornpa καὶ ἡ γῆ ἁτεκνουμένη. "Kat εἶπε! Kdetcoate Λάβετέ μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ 
’ ~ fF \ Ww \ Ὑ ? - \ ἴω ’ ἴω ᾽ 4 7 o ¢ 
θέτε ἐκεῖ ἅλα" καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτὸν, "al ἐξῆλθεν ᾿Ἰὐλεισαῖε ets τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
ay ow, ! δ σε αν δὲ Rene ¢ rp o>) ξ k , | \ 7) ων ms > 4 ww δ 70 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ana, καὶ εἶπεν Pade λέγει Nuptos ἼἼαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα" οὐκ ἔσται ετι ἐκεῖθεν 
᾽ x ᾽ s an » 9 f¢ \ ow. , ral ft f Vd \ \ ta bf a 
θάνατος καὶ ἀτεκυουμένη. 7 Kal ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ TO ῥῆμα ᾿Ελεισαῖε 
ἌΝ ΟὟ ? » v \ ’ ? “ ’ ? eed f ’ a oY a ¢ - \ ¢ 
ὃ ἐλάλησε —-*3 Kat ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Ῥθαιθὴλ καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια 


εἴ Yuen σι f “~ Ἀ ay é “κι ? ,ὔ 
μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζοι αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε. 


rs ἐερίχὼ BAA | ἡλίου BEA | ελισαιε ΒΡ 16 καὶ 297] αὐ A | eppecwer B* | ελισαιε BP | αποστελειται A 
18 cepiyw BAA | eXtoate BP πορευθηται A 1g edtoate 1" 20 ελισαιε ΒΡ 
21 ελισαιε ΒΡ | εριψει ἐρειῴψεν B*: ἐρριψεν BPA: ἐρρειψεν T3? 22 ελισαιε ΒΡ 
23 μεικρα B* | κατεπαιζον}] κατεκραζον BD: κατεκραξαν B4 


16 


21 


22 


23 


ANbd-jm-zc,e,A(C)E(2'Y") 9 


15 idavy A | om αὐτὸν borc.e,A | om o 1° g | καὶ 2° By 
om AN rell ACES | ceperyw] cepyyw in: cepryw p | εξ 
evartias] om (7 : +ceptyw g*: +avacrpepovra αὐτὸν borc.e, | 
εἶπαν Nehmupqs-z | ἐλεισαιε BNghe.] ἐλισεαι ὁ: ελισσεαι ες: 
ελισσαιον r: ελισσαιε Ab’ rell | ηλθον] (ηλθε 242): ἐπορευ- 
θησαν borc,: επορευθὴη e,  σιναντὴν B) συναντησιν AN omn | 
αὐτοῦ] arrw bemnoswe,e, | tpocexvyncer u* (uid) 

16 εἰπον εἰπαν Nhmnpqs-z: εἰπὲρ ἡ | om πρὸς αὐτὸν 
A-ed | δὴ 1°] om t: Ἔεισι befgj-orwe,e,: +sunt hic Ὦ | 
πεντήκοντα avdpes post δυναμεως A@ | veo] pr oc Ae*: om 
b’x | δυναμεων v [|{πορευθητω 44) | om δὴ 2° hmuv | (rov] 
αὐτὸν 44) | hab μηπ-βουνων WY | μὴ ποτε evper] ne acceperit 
| μὴ wore] unre b’ | exper BAxy] ἡρεν N rell AS | 
αὐτὸν 2°] αὐτὸ AN* | πνεῦμα] pr ro) | εν Tw ἰορδανη] pr — 3: 
super altum uallem tn Lordanem &: om horc,e, Ath (uid) | 
wwpdavn σα | 7 1° BhjuxyAEL] om AN rell S Ath (uid) | εφ 
1°—opewy] to unum alignuem montem & | ep τ] νῷ ὁ | ev 2°) 
etn | om ἢ 2°—fovrwy A | om ἡ 2° Vv | ε 2°—Borrwr] ix 
aliguem collem & | (om ed eva 44) | ef 2°] εἰς bY | eva) εν 
demn*pqstwz | ἐλεισαιε BNgh] sub + δ: ελίσεαὶ bz ελισσεαι 
e,: ελισσαιος r: ἐλισσαιε AD’ rell 

17 ow Bij) Τοῦ uw: om borc,e,: 
wrxveTo 242) | αποστειλατε] αποστειλεται 
e,* | om rac απεστειλαν πεντήκοντα d | πεντήκοντα avdpas| 
a av ex apxor nid c,? | avdpes A | τρισιν ἡμεραις borc,e, | om 
αὐτὸν 2° borc,e, 

18 καὶ 1° Βν32] pr καὶ ereorpepay αὐτοι xy: pr Kat ave- 
στρεύαν (ere- A) προς αὐτον ANi(sub-% uid)c,(sub 55) rel] AS 
(sub % a’ 4’) | auros] ελισαιε c,: ελισεαι A: ελισσαιε O: εελισ- 
gate b’: ελισσεαι e,: ελισσαιος rz: Alesa VT | τερειχω] cepnxw 
iy: ἐερύχω p  ἐλεισαιε BNgh] pr evs A: αὐτοῖς borc,e,: 
ελισσαιε προς αὐτοὺς AxyS (ελισσαιε sub πα, πρὸς αὐτοὺς sub "χ’ 
a’ θ7: ελισσαιε rell | om οὐκ A | προς vas] πρὸς ἡμᾶς Ν᾿: μιν 
Aborc.e, | πορειθητε] pr mrserztes eye Hs πορεύεσθε (-σθαι ΟἹ) 
bore,e,: αἀποστειλήτε ἢ 

19 εἐλεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι 6..: εἐλισσαιον ΤΥ: 
ελισσὰιε Ab’ rell | cdov] +6 ὕοῖς,ο, | πόλεως 2°] + ταυτὴς bo 


orov AN rell | (ησχυνετο) 
Ἐς οὐκ αἀποστεέλειτε 


ς,6, 19] ο κυριος βλεπει] dominus noster uidet JS: Ke Prewys g 
συ ke βλέπεις uz: ov Kupte opas borc.e, | {βλέπεις 244) | ἢ γὴ 
arexvoupery | toov ατεκνουμενὴ Up*: atexvowwra bgorc,e, 

20 ελεισαιε BNghe,] sub-S&: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | νδριαν ἃ | καινὴν] ivy sup ras 
uid At: κενὴν d*ehp*vx | Gere] evOere ἢ: eOero v: Badate u: 
εμβαλετε bgore,jJ(uid): εμβαλλετε e, | exec] ev avrn up 
ada] αλας Nbdegiorsu-xc,e,$: om @ | ἐλαβὸν BAborc,e,$] 
ἤνεγκαν AA(uid): + καὶ ηνεγκαν N rell: {αὐτῷ καὶ ἡνεγκαν 
61) | προς avrov] αὐτω Ὅογς, 6, 15 : 

21 εξηλθεν) εξηλθον re,e,: εἰσηλθεν g | ελεισαιε BNgh] 
sub + δῷ : ελισσαι g: om bore,e,: ελισσαιε A rell | εἰς] em 
bore,e,: ad & | ata BAy] ro adas bfjrve,e,#: αλας N rell S | 
om Kat εἰπεν p | capac] “αγὸ AS | ovx—-(22) vdara bis scr h* | 
(om οὐκ---ατεκνουμενῃ 61) [οὐκ] pr και ίος, 4383: xace, | ere 
execBev] ert exer h(t): (exec eve 71): exee h(3): om ere jy*e, | 
Bavaros] αποθνησκων Ὅοτς, 6, 73: 349 καὶ 4°) ovde bor 
c,e, | atexvovyery] arexvouyevos x; + δὶ αὐτὰ ornc,e,%(uid) : 
Ἔ δια Tavra Ὁ 

22 ιαθὴ bgorc,e, | τὰ vdata] 2 πὸ aguae S: Ἔ ταῦτα 
ἢ (:)Χ38. | κατα--ελαλησεν] sicut locutus est Elesa' ἘΣ] ελεισαιε 
o ehadnoev] o ἐλαλησεν ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: 
eXtceat ὁ) borcje, | ελεισαιε BNgh] εελισσαιε q(uid): om u: 
ελισσαιε A rell 

23 aveBn) + ελισαιε C,: + edear bd: +edooate b’o: + ελισ- 
geace,: tedocaosy | εἰ5] εκ q | βεθὴλ hrvxy | hab καὶ 2° 
(24) αὐτων τὸ LY | και avaBavorros αὐτου] και avrov avaBat- 
vorros borc,e,: gu? cum esse? Ἢ, | (om τῇ 242) | om καὶ 3° 
bore,e,A | mardapia μικρὰ εξηλθον] εξηλθε (-Por r) παιδαρια 
μικρα bore,e, | παιδια N [εξηλθον] εξηλθαν bnu: extbant 
A-codd | ex] απο τὶ | wodews] + καὶ ελιθα ζον αὐτὸν borc.e, XL | 
om καὶ κατεπαιζὸν αὐτοῦ ri ] καὶ κατεπαιζον] καταπαιζιν A | 
κατεπαιζον)] κατεπαιζαν Nev: κατεπαιξαν hS: κατεκραζον BOA: 
κατεκραζαν Baxy | avrov 2°] avrw 1": (avrov 236.242) | 
ecrov] εἰπαν Nehimngs-z: εἰπὲν A: edeyor borc,e, A 
αὐτῷ] αὐτὸν hb’: om AL | ἀναβαινε 2] + φαλακρε Aborxyc,e, 
AL S(+ ¥) Or-lat 
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BASIAEION A 1:8 


. 24 Ἀ γφωΓ 3 , ’ “a \ HD) } 7 \ 4 2 “ ’ > sg σ΄ 7 Ἀ 
24 2 καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" καὶ Β 
\ “a 4 , ’ ~ « \ ᾽ , ᾽ 2 a τ 
ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
Ἢ a“ 2 x i Ἀ ὔ \ a Ἴ 
25 Ξϑκαὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
Ἀ γι 3 Ἁ ’ f 2 2 ‘ U ὌΣ 
I Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿[ὡσαφὰθ βασιλεῖ 
> ” [εῚ ἌΣ ΄ Ἀ “a r 
2 ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ 
ς Ἀ > -“ s , ¢ φ / ’ a Ἂ s s a ‘i ‘ 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ OVX ὡς ἡ μήτηρ αὑτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας TOU Βάωλ ἃς ἐποίησεν 
nm x 3 “~ ¢ / > Ν toa x ἁ 
5 ὁ πατὴρ αὐτοῦ" 3πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ νἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 
> > > ~ ἫΝ. Ἀ x 4 / \ nw “A 
«οὐκ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῆς. +tKat Moca βασιλεὺς Μωὰβ "ἣν νωκήθὶ, καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ 
? 4 ’ nm 9 4 e Ἀ (ὃ ᾽ “a Ἀ € \ f A 4 Ἂ: Ἢ 
ε Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπιπόκων, 5καὶ 
a >, Ἁ ᾿ 3 f ἈΝ \ “- 
6 ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ Ἰσραήλ. δ καὶ 
ΡΞ e ‘ ’ \ 2 A ἢ ) f ) v , ‘ ἢ f ‘ ’ 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἴωραμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ" 
7 ‘ > Ἁ , 3 , 
7 Kat ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέα ᾿[ούδα λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠἠθέ 
ρεύθη ΎὝ Ἰθέτησεν 
> > , ’ , ? 3 a > M Ἁ » ar " ‘ ἢ ἘΠΕ 7 Ὁ é “ f 
ἐν ἐμοι" EL TOPEVTH PET ἐμοὺ ELS WAS εἰς TO εμον 3 Kat εἰπτεν ναβὴήσομαι" ὁμοιος μοι ομοιὸς 


“J 


4 ς φ if (ἡ é ¢ re tf t 
8 got, ὡς ὁ λαὸς μου ὁ λαὸς Gov, WS OL LTTITOL μου OL ἵπποι σου. 


24 ἰδὲν A | τεσσαρακοντα ΒΡ 25 σαμαριαν A 


24 etevevcev] εἕενευσαν 5: ἐπεστραῴφη boc,e,: απεστραῴη 
r: conuertit se | ὀπίσω αυτων omow avrov bre,e, AB A(mg) : 
om ἃ | karnparo tc, | αὐτοιςἾ avra boruxyc.e, | κυριου] + καὶ 
eure Texva παραβασεως και apyias AAR(mg) | dou] deinde G: 
om bgoruc,e,A | εξηλθαν ἢ | apxoc] ap sup ras A‘: (αρκτοι 74 
uid): apxes b’ | aveppntav] διερρηξαν N: ἀνεσχισαν ἃ | am BJ 
ἐξ AN omn | {τεσσερακοντα---παιδα9] παιδας τεσσαραάκαντα δυο 
44) | τεσσεράκοντα καὶ dva] δυο και τεσσεράκοντα A: up’ dx | 
matdas] παιδὲες A: παιδαρια borc,e, 

25 επορευθη] διηλθεν borc,e, | (am ἐκειθεν 1° 44) | (om τὸ 
opos 44) [καρμιλίον uf (kat execdev ἐπεστρεψεν) τα 44) κακειθεν 
Ne-hmpgqs-z | ἐπεστρεψεν ἀπεστρεψεν e: ὑπεστρεψεν Aio 

III 1 και ιωραμἹ καὶ ἑωραν x: ζωραμ de 44) | om εν 1°— 
εβασιλευσεν 2° A | ev 1°] exe in A-ed ES: om ¢ | copayd] 
ιλῆμ 5: εν σαμαρεια (-av x) xyAS | om ev 2°—ery u | om ev 
25. εβασιλευσεν 2° borc.e, | ακτωκαιδεκατω] septimo decimo 
A-ed: κβ' v | woagaé Β"] woadar BtN rell A: Josafet & | 
βασιλει BN*ginv] βασιλεα x: βασιλεως N2? rell S | δωδεκα) 
post ery (44)A: evdexa c, 

(2,3 om 71) 

2 ev οφθαλμοι:] ἐνώπιον bioruc,e,A | om o 1°j*c, | (om 
αὐτου 1° 44) | om καὶ 2°—avrov 3° Au | καὶ οὐχ ws Bi] om οὐχ 
ws borc,e,: οὐδ ws N rell: (7 44) | και μετεστησενἾ Kat εμε- 
τεστησε x: κατεστῆσε 8 | ras—Paar] columnas suas A | om 
ο πατὴρ 2° q 

3 om totum comma u | τῇ ἀμαρτια] ταῖς αμαρτιαις Nbor 
c,e,: om τῇ g | cepoBoau] ἱεροβααμ h: (om 74) | vaBaé g | 
(om ovs—aurns 44) | οὐκ] pr καὶ biorc,c, AE | avtys]avrev A 
(ras των Atuid)borc,e,A(uid): αὐτου f% 

4 hab καὶ 1°—emrimoxwy LY | μωσα] μωσαβ τ: μωσαβα!: 
Amos A-codd | βασιλευ:] βασιλεως A | yy—erecrpeper] fere- 
bat tributum YW | qv νωκηθ] wnvwxné B: hab Jenoceth gs: 
hab Afenacoth 4 | νωκηθ καὶ επεστρεψεν] επιστρεῴφων u | 
νωκὴθ Ah] (νωκιδ 71): νωκηδει Thdt: νωδὴκ e: wxnd Ὁ: wna 
v: neceth A-codd: necath A-ed: (ev vwxids 246): ἀρχοποιμὴν 
Yr: ποιμνιοτροῴος (ποιμνο- y*) wend y: ποιμνιοτροῴος νωκηδ x: 
pecuartus W2!: nutriens oues S-ap-Barh-codd: νωκηδ Ni(pr ev 


Ἁ ἢ ’ ¢ -- a“ 
δκαὶ εἶπεν Hola ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ 


TTI 1 ιωσαῴατ B 2 σεν ras στὴ bis scr B* (improb 2° ΒΑ’) 
4 nv νωκηθ] μηνωκηθ B | χειλιαδας (bis) B* | κρείων B* | ἐπὶ πόκων Bb 


6 capapias A 7 twoagdar Bab 


ANbd-jm-zc,e, AE( § 


t?)c,(5 ex corr) rell | ἐπεστρεψεν---ἰσραηλ] nv ᾧερων φορον 
(-povs p) rou βασίλεως «Hr καὶ ἐπεστρεῴεν Ap: dabat regi (om 
codd) /sraed tributum A | ἐπέστρεψεν BAhi(txt)xyS(txt)] ἣν 
φερων popov Thdt: ἣν φερων ῴορον καὶ (om r) επιστρεφων 
(επεστρεῴεν g) bgi(mg)orc,e, S(mg) : ἐπεστρεῴφεν Ν rell: (απεστ- 
pepe 64.123): praestibat Ὁ.) | rw βασιλει ἰσραηλ] 5} ὦ S: 
om emgqstvw [εν τῇ eravacracet] pr~ S: ex subiectione Ls): 
om borc,e,ABL™) Thdt | emavacre: f | exarov 1°) β'ν! 
om ἀρνων---χιλιαδαὰς 2° A | αρνων] modtum ἐγέδίε Wo | 
xiAtadas κριων επιποκων]) hordei ct lanas 8.6) 1 (κριων ἀρνων 
242)  επιποκων] pr και h: ἐπὶ woxoy d*em(uidjorv: czm 
uellerthus suis 2°): (ἐπὶ τοκὼν 71) 

5. (om eyevero 44 uid) | αχααβ] cepoBoay b’ | om και 2° 
borc,e,A | βασιλεὺς] pr oy: om bore,e,3% | βασιλει] βασι- 
λευσιν e: om boruc.e, 

6 hab καὶ 1°—(7) covda WY | o βασιλεὺς wpa) wpay 
βασιλεὺς «Ὧλ borc,e, | ὁ βασιλεὺς] post ἑωραμ 33: om o N | 
ev—exewvy post gauapecas borcj,e, | om καὶ 55- -πἰσραὴλ u | 
επεσκεψατο Tov copanr] wenerunt ad illum filti Israel Ἢ, | τον 
capanr] & omen < Israel 3 

“ om και 1° d*(uid) | ἐπορευθὴη και εξαπεστειλεν) απεστειλεν 
ιωραμ borc,e,: abit L | woapad 1)"] Josafet B: οχοζιαν 
bgore,e,: wwoagar BaPAN rell AH | om ev ve, | πορευει ¢ | 
on wer ἐμοῦ ras At{uid) | es μωαβ wer ἐμοῦ h | εἰς 1°— 
morenov] 2 bellum super Moab A } εἰς Hwa) exe μωαβ 
boc,e,: om dr | εἰπεν] + oxoftas borc,e, | αναβησομαι] ava- 
βησωμαι gvw": ἀναβησωμὲν x: πορεύσομαι borc,e, | opotos 
1°—-go.] guod secut tu (+es codd) ef ego QA: (om 44) | ὁμοιος 
1°] pr ws av ov και eyw gr: pr ettam evo sicut tu S4: pm καὶ 
ειἰπεν ws av συ (waa σοι δ.) καὶ eyw ὕος,. 6, : om πὶ | poe] σοι 
bre,e,: σὺ ΟΣ om u | ομοιος 29] ὁμοιως nv | co] ov δ: ἐμοί 
bore,e, | ws 1°] pr καὶ bore,e,A: (om 246) | ο aos pov] post 
gov 1° borc,e,A: om h: (om o 44) | ws 2°] pr καὶ borc,e,2 | 
oc ἱπποι μὸν post gov 2° bore,e,(om οὐ) | om οἱ ιν | 
emmot 1°) ἱπποις gi ἱππεῖς 1 | μου 2°] μοι x | om ot 2° d | 
ιπποι 2°) ἱπποις g 

8 avafw)avafnxy : (avaSwuev 123): avaSnooueba borc,e,£ | 


24 (και ecmev—apytas)| haec apud 4’ solum posita sunt cum habeant obelos ita S 
III 4 nv νωκηθ} a’ nv ποιμνιοτροφος jS(uid)S-ap-Barh-ed: σ᾽ nv τρεῴφιον βασκηματα J | νωκηθ] αρχιποιμενα οἱ aNox ερμηνεῦται 


εἰπὸν Tov νωκὴδ Z: ποιμνιοτροῴος ὅδ. σ᾽ capul pastorum S(nid)S-ap-Barh (α΄ pro σ΄ codd) 
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8 avaBw) εβρ. ascendemus δὰ 
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BAZIAEION A 


Ν , , 4 ΄ Ν 
εἶπεν Odor ἔρημον ᾿Ιδώμ. ϑκαὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς ἸΙσραὴλ καὶ ὁ βασιλεὺς lovda καὶ βασιλεὺς 9 


11 ¢ \ % f 4 ᾿Ὶ φ \ ς “κι Ἀ , T wv - a \ a é on 
Βδώμ, καὶ ἐκύκλωσαν odor ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐκ HY ὕδωρ TH παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
᾿ a ᾶ δι 1 wv a 4 a - 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. ᾿ἰϑκαὶ eter βασιλεὺς Ισραὴλ "YD, ὅτι κέκληκεν Kuptos τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 
t κι 1 4 \ v 1 ᾿ ᾿ é 
παρερχομένοις δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ MoaB. 1 καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάθ ()ὐκ ἔστιν ὧδε προφὴτης 
a“ , [ a % a / 
τοῦ κυρίου Kal ἐπιζητήσωμεν Tor κύριον map αὐτοῦ; Kat ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασίλξως 
᾽ ᾽ a ᾽ Δ 1 “ ¢ + “ ’ ya) ‘ v 
ἰσραὴλ καὶ εἶπεν δε ᾿λεισαῖε vids Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπένεεν ὕδωρ ἐπὶ νεῖρας ᾿Πλειού. 1 καὶ εἶπεν 
) ͵ ‘ 
Ϊ a fa ¢ Ἂς ᾽ Ἀ \ > \ 5 \ ‘ 
[ωσαφάθ “Kota αὐτῷ ῥῆμα" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ιωσαφὰθ βασιλεὺς 
͵ 4 ¢ a“ Ἂ a 
Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Ιδώμ. ᾿3καὶ εἶπεν ᾿Ιὐλεισαῖε πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ Tt ἐμοὶ καὶ oot; δεῦρο 
Ἀ \ Fa o~ , ‘ % , Lal ς ‘ * , ’ τ f 
πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ Μή, ὅτι κέκληκεν 
σ σ-Ο - a“ « \ ’ a“ ἡ + ~ ἴω 
Kuptos τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς γεῖρας Maou. τι καὶ εἶπεν ᾿Ιὐλεισαῖε An 
- “- ω \ ,ὔ » 
κύριος τῶν δυνάμεων ὁ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον Ἰωσαφὰθ βασιλέως ‘lovda 
? 9 é \ “~ , 
ἐγὼ λαμβάνω. ἡ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ Kai εἶδον σε" SKat νῦν λάβε μοι Waddovta. Kal ἐγένετο ὡς 


ἔψαλλε; ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Ἰζυρίον" 19 καὶ εἶπεν Tade λέγει Κύριος Ποιήσατε 
τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. τ7ὅτι τάδε λέγει KuUptos Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 


ἤχγεσθε ὑετόν, καὶ ὁ ἰρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑμεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑμῶν 
ὀψεσθε VETON, καὶ ὁ χειμάρρους ς ῃσθὴ ; MELS σεις Up 


190 


% ‘ f ¢ a 18 
καὶ TA KTH ὑὕμῶω!". 


11 ὡδαι (2°) A | ελισαιε BO | wwoagdad 2°} ιωσαφατ Bab | χιρας A | ἡλιοῦ BOA 
Ty ελισαιε BOA | δυναμαιων A | wwoadar B® | ἢ Be | cov A 


13 ελισαις BEA 


ANbd-jm-zc,e,4E(#)S 


evrev 2°] tiwpau borcse, | εἐρημον] ερημου bove,e AES: ἐρημὼ 
r | aduu oc,e, 

9 hab καὶ 1°9—edwpu LY | (επορευθη---εδωμ] ἐπαρευθησαν at 
τρεις βασιλεις covda topanr kar edwe 44) | eropevOn] aveBy 
borc,e,& | o 1°) ιωραμ bgorc,e,i | om ισραηλ---βασιλεὺς 2° 1 | 
span] sovda dj ] σ 2°] σχοζιας bgorc,e,W | covda] mr dj | 
Basi\evs 3° Be] pr a AN rell | αἰδωμ oc,e, | εκυκλωσαν] 
ἐπορευσντα κυκλοῦντες borc,e, | om ros 2°—avrwy ἃ | avrwr] 
we ex aur NA 

10 hab και---μωαβ WY | εἰπεν] +7os παισὶν avrov Nd- 
gjmnapqstw-z | βασιλεὺς BAxy] pro N rell | eopand] er (om 
246) ταῖς παισιν» avroav i(246) [ὦ ort] ws tev: ὦ τι ἢ: om ὦ 
eg: om ate 3132. | κεκληκεν] corclus7t A | xuptas] pr a Ndefm 
pqstwz [|βασιλει5] + ravrovs borc,e,& | παρερχαμεναὺς δουναι 
aurous] mapadavvae μας borc,e,£. mapadovrvac ul | mapepxo- 
μενοι] KaTexauevovs A | αὐταῖς] avracs A*: om f | ev χειρι) 
εἰς χειρα ὦ: εἰς χειρας b’oruc,e,A 

11 ιωσαφαθ τὸ B) woadar Ard: Sosafer BH: (ιωσαφατ 
πρας αὐτὸν 71.123): waadar Bacirevs tovda d: wwoapar προς 
auravy a βασιλεῖς covda N rell [om twaoagdar hgorc.e, | πρὸς 
aurov] post cavda xy: πρὸς αὐταὺς j | om o efhxy] ] οὐκ] pr εἰ 
ANxy: pr gee S: ec borc,e, | we 1°] ἐνταῦθα borc,e, | om 
raury | επιζητησωμεν] επιζητησομεν efqsuwtyz: επερωτησωμεν 
orve,e,: εἐπερωτήησαμεν Ὁ | rov—avrov] αὐτὸν r | παρ) δι 
bghjoxz*c,e,A(uid) | (arexpey—ecrev 2°] εἰπὲν εἰς των παιδων 
ἰσραὴᾺλ 44) | βασιλεως] pr ταῦ boqre,e,: βασιλεων n: om d | 
om Kae 2 Ὁ | ὡδὲ 27 pr cdov vi pr ἐστιν ἃ : ἐστιν 
ἐνταυθα borce,e, | εἐλεισαιε BNghe,] ελίσεαι ὁ: ελείσσεαι e,: 
ελισσαιας τ: ελισσαιε Ab’ rell | cwoagad 2° B*] ιωσαφατ ΒΡ; 
losafet Ts cagparav Jos: capar ἐστιν avTw ρημα ku ἃ: cagar 
AN rell AEE | (ere xecpas] ev χείρι 2.46) 

12 om και τὅ-- ρημα ἃ | ιωσαφαθ 1° B*i] Josafet &: οχαζιας 
g: a βασιλεὺς wovda borc,e,: ewoagpar BAAN rell A | eory uv 
αὐτῷ ρημα] uerbum Domini cum eoA: uox Domint super eum 
% | αὐτω] pr ev behnorx-e,: prove AuS | ρημα ἢ] pr κυ Β΄: 
κυ ANS rell S | κατεβησαν AxyAES | (rpos—tovda}iwoapar 


11 οὐκ] α΄ σ' «ζὥ ες haec & 


Εἰ Τεν 


καὶ κοῦφος καὶ αὕτη ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν 


13 δευρα] σ᾽ αὐΐ δ 


12 ἰωσαφατ (bis) Bab 
~ αἀψεσθαι (1°) A 


πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς covda και βασιλεὺς ἰσραὴλ 244) | βασιλεὺς 
1°] pro bghorc,e, | «woagad 2° 8*i] Josafet 33.: om bgorc,e,: 
wwoapar BabAN rell A | βασιλεὺς covda] sub+S: pr o bor 
c,e,: om d | βασιλεὺς 3°) pro borc,e,: (om 44) | αἰδωμ oc,e, 

13 eXeoate BANghe,] edXwweat 6: ελισσεαι e,: ελίσσαιε Ὁ’ 
rell | βασιλεα] pr τὸν bdorc,e, [σοι] σὺ b’ghiv | cov Bhv¥] 
+kat πρὸς Tavs mpadyras τὴς ups cov AN rell AS Jos Thdt 
[[xac—oov] sub i(uid)c,: sub a’ θ΄ σ΄ S | om πρὸς rovs mpo- 
ῴητας ἃ | om πρὸς τοὺς i | om τῆς of | om aurw jz*e,F |} 
ort] pr re xy: (re 71) | BaocNas] +rovravs borc,e, Thdt_| rov 
mapadouvat] παρερχαμενοὺυς dovvac AA: om τοὺ fr | εἰς yecpas] 
in manum ἽΞ 

14 ελεισαιε BANghe,] ελίσεαι ὁ: ελισσεαι 64: ελισσαιε δ’ 
rell | πάρεστιν egivx | wwoagad B*i) Josafet E: om borc,e,: 
wwaagar BAN rell A Thdt | (om Bacirews covda a4) | 
Bacthews] βασιλευς g: βασιλεα x | om covdad | eyw AauBarw] 
εδυσωπσουμὴν j(ing)z3? | » ἐπεβλεψα] εἰ πεβλεψαςχ | 7 B] και ἢ: 
εἰ AN rell AS Thdt | ἐπεβλεψα] ἐπεβλεψαν m(a ex ε nid Γαδ); 
ἐπεψα Ν: Ἔαν orc, Thdt | xae 29] pra’ θ' σ' S: ἢ dorc,e,: 
eb’: +573 

15 hab καὶ 1°—wWardavra WY | λαβε Bhi@] AaBere bor 
z(mg)c,e,E Thdt: +autem swnite S: ἰδὲ A: pr we Nz(txt) 
rell | wae] με x | Yardovra) Warovra p: organa WL: + και 
ehaBov aurw borc,c, | καὶ 2°—wWaddwy bis scr d | eparer Negp 
AE | ο bisscrr | Yarwr op | (και 3°—Kupcar] yeep κυρίου ἐπ 
αὐτὸν 44) | om καὶ 3° dA | ἐπ αὐταν post κυριαυ & 

16 om τὰν χειμαρραυν οὗ [βαθυναὺς βαθυνους] collecttones 
collectiones S(mg): (-Ὁ συστεέματα συστεματα ὑδατων 71) 

17 (om ταδε λέγει κυριας 44) | om πνευμα---σψεσθε 2° A | 
Kat aux ὄψεσθε] και ov κοῴασθε x: οὔτε μὴ ἰδητε borc,e,: (ovre 
+4) | vdara g | merac A | om καὶ 4°—vewr 1° e*(uidnS | 
xrnoes] παρεμβολαι bgorc,e, | om καὶ 5°—vuwy 2° j 

18 κσαυῴος και αὐτὴ Bo] καυῴαν ταῦτα (-rov 882} ΟΡ Ἐς Ὸ 
καυῴη αὐτὴ AN το}: om καὶ AES | ev οφθαλμσις] evwriov br 
c,e,  κυριου] + ποίησαι αὐτὸ brc,e, | παραδωσω] dwoe KS br 
ce, την] tov fv | μωαβ] + onuepor x | εν χειρι] ev τὴ χειρι gv: 


17 πνεῦμα] flatus δὰ 


306 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 1127 


\ ¢ »Ἅ το 4 f “ ? " Ψ Ἀ “~ mr > θὲ κι Ν £ 
Ig χειρὶ ὑμῶν. Mxai πατάξετε πᾶσαν πολιν ὀχυράν, καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, καὶ πάσας B 
LS “ὃ ’ 7 κ ~ [δ y θ) > ’ 4 λίθ 50 τ a ὦ Ν Ν 
20 ΤΉ γας VOATOS ἐμφράξατε, Kat πτι σὼν μερὶ a αγασὴ} LY PCLWO ETE ev ALVOLS. KQL EYEVETO TO πρωΐ 
κ" Ff \ 3 \ δ ,} a) f a FN Υ Ν Ὕ , ¢ mo δι 2° 
21 ἀναβαινούσης τῆς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿Εδώμ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος. 2 καὶ 
~ \ ba ef b] fs r ἢ ΄-“ ἴω y i " Ν a] .} ᾿ 3 s 
πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν of βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτους- καὶ ἀνεβόησαν ἐκ TaVTos 
, > Ἀ γ a o Ρ f or \ Vv x ’ 
22 περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον "O+ καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ορίου. ** Kal ὠρθρισαν TO πρωΐ, καὶ ὁ 
tf y , Ἴ ᾿ \ δ᾽ 4 = \ 4 5 f % δ᾽ Ν f 4 @ 4 4 
23 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα" καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, 33καὶ 
> ? o~ ~ Ρ , a 2 id Cal Ν a] , " \ % ΄ Ϊ »- 
εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας: ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ 
»" Ν κ᾿ ΄-ι κι > Ν Ν κ᾿ ᾿ ’ > 
24 καὶ νῦν ἐπὶ ta σκῦλα, MwaB. *4Kat εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν Ἰσραὴλ" καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέ- 
, \ wee 1 s fai κ΄ x 4 »" , 
στησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Maa, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. Kat εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι 
f \ \ “ al Ν ω ] 7 ’ 
23 καὶ τύπτοντες THY Μωάβ, «ai τὰς πόλεις καθεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, ἔρριψαν ἀνὴρ 
᾿ } »" Α Ὺ “ \ ἴω ? 4 , 
τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, καὶ πᾶν ξύλο. ἀγαθὸν κατέβαλον 
»"" ~ \ ? Cal f , Ἂ, 7 f δ ”~ 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχον καθῃρημένους - καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ 
ra 3 ia \ \ δ᾽ ’ - r Α ΕῚ x [ἡ 
26 ἐπάταξαν αὐτήν. “0 καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Maa ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ 
t δ᾿ , , , t , \ πῷ 
ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα Nba: 
4% ᾽ 4 7 27 \ v ᾿ ρὶ ᾽ ΄-“ Ν f aN 4 f 9 ᾽ , A 
27 καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 27καὶ ἔλαβεν TOV Viov αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 


ig καταβαλειται A 


22 ἀνετιλεν A | δὲν A 


24 ἰσραὴλ 1° sup ras Bab (μωαβ B* uid) 


25 eppecpar B* 


εἰς χείρας brxyc,e,A | υμων] +onuepor be.e, 

19 παταξετε] maratare AN bioxyc,*(uidje, : 
pqstw [πάσαν 1° bis ser b’ | πολιν) pr τὴν A: omr | oxupar] 
οχυραν Kat πασαν πολιν ἐκλεκτὴν AxyAS flom οχυραν A-codd | 
και---εκλεκτην) pr τ A-ed: sub & σ΄ θ΄ εἰ SB]: + ey τὴ μωαβ 
bre,e,: + kat wagay πολιν ἐκλεκτὴν ev τὴ μωαβ g: hab καλ- 
λιστας Kat oxupwraras modes Jos | {(καταβαλετε 71) | νδατων 
jn | εμῴραξατε BNdoS] eudpatnre re,: euppatere (-ται A) 
A rell | αχριωσατε Admow 

20 hab καὶ 1°-—edwu LY | (om ἐγένετο 44) [τὸ πρωΐ] ev 
TH πρωια bc,e, | τὸ Bijs} εν tw b’r: um AN το] | (om καὶ 2° 
44) [ npxovro] post edwu d: npxero bre,e,: εξήρχοντο gp | 
εξ odov] αὖ exttu A: Ἔ της epnuov covp (coud Ἰυ δε: cova e,: 
dovd ὁ") εξ brc,e,& | εδωμ] αἰδωμ oc,e,: (ελωμ 74) | vdaros] 
(vdarwy 123): τῶν vdarwy brc.e, 

21 ἠκουσαν} ras (4) inter v et σ m: ynxoveer dfgruve,e.A | 
Bacrrecs} pr τρεῖς ἃ: τ ουτος bree, | modeuew] πολεμησαι bh 
(pr rov)rxyc,e, | avras τ | ἀνεβοησαν---ζωνὴν) παρηγγειλαν 
παντι περιζωννυμένὼ (-vou r) παμαζωνὴν Kat παρατεινοντι (-Tacr) 
kat εβοησαν ex παντος mapatwrvupevou παραζωνὴν bre,e,: hab 
denuntiaucrunt omnt praecincto gladium et parasontum ferent! 
ad pugnam WY | aveBonoay BghiuvES] aveBycav AN rell A | 
ex—w] én omnibus locis suis dicentes Adiunuatle omnes armatt 
et conueneruil ¥ | περιεζωσμενοι] περιεζωσμενὴ X : περιεζωσμενου 
d*(uidje*fmwS: περιεζωσμενην o | ζωνας v | (om καὶ εἰπὸν 
44) | εἰπὸν w] ecray w Nehmnpqstw-z: ἐπάνω Abruve,e,AS | 
Kat 4°—optou post (22) πρωι A | opous no 

22 ὡρθρισαν ἐστησαν f | τοῦ pr ewe p: Tw gvy | ανετείλεν 
o ἥλιος (246)AT | ανετειλεν] ανεβὴ b’ | hab καὶ 3°—ainma LY | 
om Kat εἰδεν μωαβ τ | εἰδεν] widerunt & | μωαμ h* | εξ evar- 
reas post vdara 3" bfzc,e,&@ | om ta viata 2° τ | woe αιμα] ws 
awa fin: om brc,e, 

23 εἰπαν] εἰπον Adf-jnrvc.e,: εἰπὲν Lexy: ἐπίεν u | om 
rns brucje, | ἐμαχεσαντο οἱ βασιλεις) pr καὶ fz: eptoavres yap 
npioav οἱ τρεις βασιλεις και euaxeravTo brc,e, | eratagay ANe- 


παταξεις defm 


10 αχρειωσετε] obructis S 
21 περιεζωσμενοι) a’ θ΄’ ε᾿ say 
22 πνρρα] σ᾽ rubefacta S 


26 wer A 
ANbd-jm-zc,e,AB(h")S 


hmngqsvwyAS | ανηρ] exacros bruc,e, | πλησιον]παρι | τα 
σκυλα] ra ξυλα e,: Tov πλησι h*(uid) | μωαμ q 

24 και 1°—pwafs 1° bis scr p* | καὶ εἰσηλθὸν 1? sub + & 
εἰσηλθον 1°] εἰσηλθεν X: mapayiworrat brc,e, | ἰσραὴλ κ  μωαβ 
B*(uidje,*: +.1/oad G3 | wpand γο---επαταξαν ἀνίσταται opr 
και τυπτει bree, | wpand ἀνεστησαν} surrercrunt Lsracl (Lsrael- 
ac A) AES: om ἰσραὴλ xy | τὴν 2°] τὸν bfrucje, | eduyov] 
εῴνγε μωαβ bre,e,: + Woub ἸΞ | απο] ex bre,e, | αὐτων] αὐτου 
BO; “εγωεὶ & | εἰσηλθον 2°—remrovres] iutrende intrabant 
et fertebant ‘A | τυπτοντε5) πιπτοντες d | τὴν 3°) τον bre,e, | 
μωαβ 2°] εκ Tpotwrou αὐτῶν e, 

25 modes} αὐτῶν biE(uid): +-avrovrc,; +pwase,| καθει- 
Nav v | καὶ 2°—-evedpatav] hab ef condiderunt omnem partem 
bonam et mullitudine congcstionum coopertentes omnes fontes © | 
πασαν 1°] premeghnuxyz: pre AEAS: i Ee | ἐρριψεν bnoruy- 
6,35 [πὴ τὸν xy | Mov] + αὐτου bghjnruzc,e,.AS (sub +) | (om καὶ 
3° 246) | ἐνεπλησαν] ἐνεπλησεν be,: ανεπλησαν x: ἐνεπρῆσαν Ο | 
πηγὴν BE] τὴν yor Oo: {πληγὴν véaros 71: τὴν πηγὴν vdaros 
244): +udaros AN τὸ} AS: hab ras πηγὰς των vdarwy 
Jos | eveppagav] evedpage be: ανεῴραξαν d*(uid) | om ews— 
καθηρημενοὺυς u | ews] pr καὶ εξεσεισαν Tov μωαβ bree, | κατα- 
Nerew] pr μὴ be,e,A-codd: καταλειπειν Agni: μη καταλειπεὶν 
r | τους---καθηρημεένονς] λιθον εν τοιχω τεκτονικῆς bree, | καθη- 
pyvevous} sub + 3: καθημένους A |] exuxevoav B] περιεκυ- 
κλωσαν Ἰυς, 6. : εκυκλωσαν AN rell | οι] aoc v | σφενδονηται] 
σῴφενδονησται Ann: σφενδονισται 1  ἐπαταξεν A | αὑτὴν 2°] 
avrov brc,e, 

20 εἰδεν] οιἱδὲν o: +auTmy α | omo 1° x | (uoaP 236) | 
εκραταιωσεν]) ἐκραταίωσαν v"(uidl): κεκραταιωται bree, | αὐτον] 
αὐτων gr | μεθ εαυτου] μετ αὐτὸν A | hab εσπασμενοι"ς ρομῴφαιαν 
LY | σπωμενους ὕυΐἵοτο,ο, Β. | ρομῴφαιας j* διακοψαι) pr rov ghi | 
hab πρὸς βασιλεα ἐδωμ UY | βασιλεα] pr τὸν xy | εδωμ] αἰδωμ 
uc,e,: Syriac ἢν: pwasdp*qt | ηδυνηθὴ ὕοῖς, ες, το & Jos 

27 πρωτοτοκον] +7ex A | om os εβασιλευσεν avt h | os BAI 
ELS 705] ον Ν rel] A | εβασιλευσεν) εβασιλευσαν .?: reynabal 


20 avaBawovans τὴς θυσίας] ube asccnaebat oblutio S 
3 3-ap-Barh (om θ΄ ε | ζωνὴν) gledium δὰ 


25 ξυλον} σ᾽ arburem & 
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ΕΠ 


BAZIAEION Δ 


Ἀ 3 ᾿ - 5 > Ν . , 3 4 “΄- Fa & 1 é ? ? \, 3 ἤ 
Β καὶ ἀνηνεγκε! αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ ἐγένετο μετώμελος μέγας ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. 
y 1 “ + , + ~ X > 7 4 ~ 
καὶ ἀπῆραν AT αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 
° Ἁ \ ? ᾽ Ἁ »"- tan a ~ f 4 % ~ ¢ μι é 
‘Rat γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ᾿Ιλεισαῖε λέγουσα ‘O δοῦλος σου 1 
€ 3 4 ’ ‘ Χ Δ " - . , ‘ , ¢ Ν δ ἣ 
ὁ ἀνὴρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἢν φοβούμενος τὸν κύριον" καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθεν 
F ΟΝ 4 ὃ Fd τ 7 ¢ a rs ; 2 N @ wy an apr? fd i » 
Nae τοὺς δύο υἱούς μουν ἑαυτῷ ELS δούλους. Ξ3Ξκαὶ εἶπεν Ἐλεισαῖε ‘Ve ποιησω σοι; τί ἐστιν 2 


[) - v ἈΝ 4. ᾽ ad 7 ͵ Ε \ fad 1 δ τ νυ Ἁ 
σοι ἐν τῷ οἴκῳ : ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3 καὶ 


a 


® 4 3 , a ν a , ν \ 4 a 7 t t 
εἶπεν πρὸς αὐτὴν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη κενώ" 


Nau , 4 Nae f ΝΡ , \ θ , x - \ ‘ - εκ ‘ 

μὴ ολιγωσὴς. tKkali εἰσελευσὴ καὶ aTroKNELTELS THY θυραν κατὰ GOV καὶ KATA τῶν νιῶν σοῦ, καὶ 4 
a“ ᾽ \ ? “a x x \ δ᾽ ~ \ ~ > ἴων 

ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα" καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 5καὶ ἀπῆλθεν Tap αὐτοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν 5 


, + ΠῚ “a Ά 4 ~ tw ΄- f Α ? ? 
τὴ" θύραν κατ᾿ αὐτὴς καὶ KATA τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν 


ι6) cad ’ , } Α pg? 6 \ ¢ Ἁ ‘ εν 9 mw AN ‘4 ” \ ‘ Ἁ ~ 

ἕως ἐπλησθησαν τὰ OKEUN. ὅκαι ELTEY πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς LiyyioaTe ETL πρὸς μὲ TO σκεῦος" 6 
Α ® + aA yy νυ vw a“ \ \ At ΞΡ ) a 3% ? 

καὶ εἶποι αὐτῇ Ouk ἔστιν ἔτι σκεῦος - Kal ἔστὴ τὸ ἔλαιον. 7 Kai ἦλθεν καὶ ἀπηγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ 7 
a mn \ ? Ly ii! ~ - » 2 f Noo” ΝΟΣ ’ X , \ ‘ 

τοῦ θεοῦ" καὶ εἶπεν EXetoate Δεῦρο καὶ ἀπόδου To ἔλαιον καὶ ἀποτίσεις TOUS τόκους σου, καὶ σὺ 


\ t e ᾽ , θε » “- > 7 Ἵ , 
καὶ οἱ viot cov ζησεσθε ἐν Ta ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 


27 τιχοὺς ἃ 
3 γιτόονων A | xeva Β10] καινα B* | ολιωσης B* 


 ελισαιε BO | arorives] αποτεισεις B*: 


ANbd-jm-ze,e,FE(L)S 


S: regnabit B(uid) | ανηνεγκαν t | αὐτὸν ολοκαντωμα] odo- 
KauTwow avr αὐτοῦ e, | o\oxavrwow bore, Jos | (rov—eyevero] 
ἰσραηλ Kat amnpay am avrov 242) | Tov τειχοι"} Tov τεῖχος W: 
ro τεῖχος borc,e, Jos | hab καὶ 3°—wpayr IY | ζεγενηθη 71) | 
μεταμελος μεγας] (λυπὴ μεγαλὴ γι): fristitia magna |: om 
μεηας ἢ | ere 25] ἐν b: ἐδ WL: omg | ἐπηραντ | ἐπεστρεψαν) 
ἐπεστρεψεν €,: ἀπεστρεψαν ev: (απεστρεψεν 242): ὑπεστρεψαν 
A: ἀνεστρεῴαν τ Jos | yqv] Ἑαυτὼν bgoruc,e AE(uid)S 

IVo1 (και γυνη] γίνη δὲ 44) | amo των υἱων] α multertbus 
filtorum AS(mg): om τῶν νίὼν ἢ | εβοα] clamauit 13, | ελει- 
gate Be,} pr τὸν Ngh: ελισεαι 6: ελισσαιε Ab'ijostu: ελισσεαι 
e,: ελισσαιον τι τὸν ελισσαιε rell | om o 2° Thdt | awe@aver] 
τεθνηκε bore,e,: TeteNeurnxe Thdt | (και σὺ] συ de 242) | 
yrws] εγνων x: ocdas bore,e, Thdt | dovdos 2°] 0 δουλος σον 
N: σου e*fmvwil-codd | φοβουμενος τὸν xupiov] (του κυριου 
τοῦτον φοβουμενος 242): Tov κυ borc,e, Thdt | δανειστὴς] + pov 
A | rovs—pov 2° post εαὐτὼ S | viovs) vos A | μου εαὐτω] 
avrouy | eaurw εἰς δουλους] εἰς δουλους εαυτω {-τοῦ e,) borc,e, | 
eavTw}] αὐτὼ Ay: om x 

2 emev 15] τ αὐτῇ borc,e,E(uid): + πρὸς αὐτὴν uxyS (sub 
x a’ Oe’): tapos αὐτὸν A: +efA | ελεισαιε BNgh] ελισεαι 
ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | om σοι 1° A | 
τι 2° B*] pr απαγγειλον μοι boruc,: pr avayyetNov μοι BAbAN 
rell S: pr varva mihi AE (+e) ἐστιν 1°] post σοι 2° boruc,e,: 
(εσται 44) | coe 25--- οἰκὼ] it domo tua A | ow) 4+ σου bforc.e, 
(uid) | om ἡ 1°—ovdev dp | ἡ δεῖο δε b’: καὶ Ζ: omg | (om 
ovx—ovder 44) ἐστιν 2°; eorng | τὴ δουλη σου] tu domo ancillae 
fuaeA | ovdev Bhorc,e,] pri domo ctus BH: + ev τῷ ovxw ipnuxyS : 
οὐδὲν ev τω οἰκω AN rell | οτι--πελαιον] 2151 oleum quo ungar 
(-gamur ed) A | om ore Aborse,e, | αλλ η] om N: + ἀγγεῖον 
ἐλαιου ev Tw orxw borcle, | o ἀαλείψομαι eXacor] lecythus olet guo 
ungar Ty | αλειψωμαι gm | om eAaov borc,e, 

3 πρὸς αὐτην] sub -- BS: αὐτὴ τ | devpo] 447i AES mg) | 
αιτησαι befhmoruwxyc,e, | σαυτὴ Bi) σεαυτη AN rell | σκευὴ 
1°} post εξωϑεν τ: ἀγγειὰ borc,e, Jos | εξωθεν} post γειτονωνν: 
om (246)A£ | rapa] was x | om ravrwy ANrvE | γείτονωι 
sav] toouv AN τοῦ} AE(uid)S [ om σκευὴ 2° dpv | ceva] € ex 
corr f: καινὰ B*Negj-osuvwy: καὶ wa dpqt | μη] pr καὶ bfor 
ce, A | ovywons] ολιγώσεις dpq*: odvywon i: ολιωσης B*: ολι- 


27 perapedos] a’ irritalvio SS-ap-Barh 


IV τ ελισαιε BD | δανιστις A 


2 ελισαιε BY | τι 2°] pr avayyetdor μοι Bab 
4 ἀποχέεις BY 5 ἀπεκλισεν A 
αποτεισις A | ζησεσθαι A 


agns O: oAvywpnons e: δειλιασεις τ: θεασῆὴς b 

4 αποκλεισει5] αποκλεισης A(-«\o-)N*bg-jopuvxe,: aro- 
κλειση ἃ | xara τ --ουὐἱων] ert σεαυτὴν Kat emt Ta TeKva borc,e, | 
σου 1°} σαυτῆς xy | om καὶ 3°—cov 2° g | amoyxees] amoxee Vv: 
ἐκχεεῖς Ὀ' {εἰ ex corr b)ore,e,: exxens ὁ | es] pr ἐς S: om 
Aq | ta] pr tavra AXAS | σκενη] αγγεία bore,e, | ravra— 
πληρωθεν} donec tmpleantur et A | ταντα] + kat αὐτὸ οὐκ απο- 
στησεται borc,e, | πληρωθεν)] περισσὸν b | apes] + καὶ auto 
(-Tw g) οὐκ αποστήσεις (-ons 9) ghiv 

5 καὶ 1°] pr καὶ ἐποίησεν ovros g | απηλθεν παρ avrov] 
ETOLNTEY OUTWS ἡ γυνὴ αἱ red@itin domum suam T | wap] απ 
Abefgmorc,e,: armapw | αὐτου BAAS] + ἢ γυνὴ g: (4+ eroucer 
ourws 246): +Kae ἐποίει ovurws di + γυνὴ καὶ ἐποίησεν ουτως 
borc,e,: + καὶ ἐποιῆσεν ovrws N rell (64 sub > | κατ΄ αὐτῆς 
BAhijv] καθ aurns g: εὐ εαὐτὴν borc,e,: καθ ἑαυτῆς N rell | 
om καὶ 3°—avrys 2° N | κατὰ τῶν υἱων] xara rov wh: em ra 
rexva borc,e,: om kara x | αὐτῆς 2°] eavrys Ahi | avro] pr 
και bforc,e,%  προσηγγιζον] προσηγον boc,e,: ὑπουργουν r | 
πρὸς αὐτὴν] αὐτὴ boruc,e,: om πρὸς g | om καὶ auty oF | 
emexeev] evexeey τὸ eXatov borc,e, | ews—oKxevn}] καὶ evyevero 
ws επληρωθὴηὴ πᾶαντὰα ra ayyea borc,e,: om 32 | (ews) ws 
44) | ἐεπλησθησαν) ἐπλησθη emsw: (επληρωθησαν 71): επ- 
λησενν 

6 om καὶ ror | {ειπεν] εἰπαν 246) | ere πρὸς με] προς pe 
ert Ndefmpqstwyzii: μοὶ ete orc,e, | om ere 1° b | πρὸς με) 
μοι b | ro 1° Bj} om AN rell ARuid) | om καὶ 2°—cxevos 
2° xA-cod | εἰπον] εἰπαν nu: εἰπὲν dp | om er 2° ge, | 
σκευος 2°] ἀγγεῖον borc,e, | (om καὶ 3°—edaov 71) 

7 ηλθεν} (ηλθον 242): ηλθαν ἃ: aveorn A; παραγινεται bor 
c,e, | (om καὶ 2° 246) | ἀπηγγείλεν BAiu] απαγγελλει bre,: 
απαγγελλὴ €,: amayyeAn Οἱ ανηγγειλεν N rell: (ανηγγειλαν 
242) | Tw ανθρωπὼ] κὼ A | καὶ εἰπεν ελεισαιε] o δε εἰπεν αὐτὴ 
borc,e, | ἐλεισαιε BNgh] sub > 50: ελισσαιε A rell | Sevpo] 
ropevov Loruc,e, Ak | om και 4° GA | arodov] arodw v: arodos 
b’e*r [ἀποτίσεις] αποτισὴς g: ἀποτισὸν boc,e,: ἀποστηῆσον τ | 
τοὺς Toxous σου] τὸ δανειον bgoruc,e, [τοκους)υς ν | om καὶ 7° 
q* | om οἱ Ag | ὥησονται ς, | εἐπιλοίπὼ Bnox] καταλοιπὼ bru 
c,€,: ὑπολοιπωὼ AN rell | ἐλαιὼ] sub+ BS: edXacov vi (row 
edatov 74): om bre,c.,, 


IV 2 9 1°—ovdev] af tila respondit Non habeo anctla tua quidguant tn domo mea p 


5 ews επληρωθησαν Bp, et factum est ubt impleta sunt S 7 Sevpo—oov 1°] σ΄ Abi uende idlud oleum et repende creditori tuo & 


4 


Ν) 


08 


ιν 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A ΕΝ τό 


᾿» ‘4 , “ > ? \ 3 “A 4 , Ἢ 
8 8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿λεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκράτησεν Β 
“A 1 ¢ “ “ > , 3 ‘ 2 ? nw ᾶὅ A nw 
αὐτὸν φαγεῖν aprov: Kat ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ Tov εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 
σι > \ \ wv of id ΄σ “ rf 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος διω- 
+ “ , 4 > Lo Ὁ “ ͵ / “ “ 
ιο πορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. ᾿ϑὁ ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μικρόν, καὶ θῶμεν αὐτῷ 
΄΄ , f ἣν εὐ + “~ } ὔ Ν ° κι 
ἐκεῖ κλίνην καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
ΕῚ “ιν “- 11 Ἁ + i e ὔ εἾ + ~ 4 ἴω \ ? , +. Ἄ e ~ Ἢ 1 , 
11 ἐκκλινεῖ ἐκεῖ, 11 καὶ ἐγένετο ἡμέρα Kat εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν ELS TO ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήθη 
rn ‘ ’ “ balay f ‘ \ a tad ? x 
12 ἐκεῖ. Ἰξκαὶ εἶπεν πρὸς LveSel τὸ παιδάριον αὐτοῦ KaXecov μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" Kat 
> , > 4 ae eee > a I \ 4a > “ VLAN ὃ) \ ? ? 4 \ 3 Ge Ss 
13 ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 13καὶ εἶπεν αὐτῷ ὐπὸν δὴ πρὸς αὐτὴν Ἰδοὺ ἐξέστησας 
“ a 5 “ ΄ , > , \ λ , δ \ \ 
ἡμῖν THY πᾶσαν ἔνκτησιν" Ti δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν 
v ΄“- f e \ 3 10 ᾽ “ ΜΟΥ, ΣΝ , 1 Ἅ σε aes 1. ‘ 4 me a a 
ιῳ ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ; ἡ δὲ εἶπεν "Ev μέσῳ Tov λαοῦ ἐγὼ εἰμι οἰκῷ. "Kai εἶπεν Te δεῖ ποιῆσαι 


> ~ \ > Ἀ Ἀ , > “- π΄ Ν 4 en 1 » } “ \ ¢ } Α + wn 
αὐτῇ ; καὶ εἶπεν Urelet τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kat μάλα νιὸς οὐκ ἔστιν αὑτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ AVTNS 


γ 3} ἈΝ \ ? 
1, πρεσβύτης. Kal ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη Tapa τὴν θύραν. 


νι 3 ἮΓ Ἂ ὃ ‘ 
10 καὶ εἶπεν ᾿᾿λεισαῖε πρὸς αὐτὴν 


+ nw Py nw “~ γι Ὁ Ἀ > : 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, σὺ περιειληφυΐα viov ἡ δὲ εἶπεν Mn, κύριέ pov, μὴ 


8 ελισαιε BP σωμαν Β8 | εξεκλεινεν B* 
ri εξεκλεινεν BOA 


8 διεβὴη] εβη τ: διηλθεν bree, | ἐλεισαιε BNghc,] ελισεαι 
δ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | σουμαν]ῇ σωμαν Babhijx 
γίμ ex corr)zc,e, Spec-ed: Somath Spec-codd: Somna A: 
σωμμαννὶ ὠμαν g: σωναμ nu: σωναμι N: σιωμαμ At: σιωναμ 
A*(uid): θυμαν dp | ἐκραταίωσεν ce, | καὶ eyevero 2°) εἰ febat 
@: {om 236) | eyevero 2°—(9) καὶ] cum freguenter introtret et 
exirel Spec | ad] ed r | τὸν εἰσπορευεσθαι] του ἐκπορευεσθαι 
g (ε 1° ex εἰς 2): ev Tw διαπορευεσθαι bre,e, [τοῦ 1°] τον | 
auTov 2°] + καὶ αὐ tkavov του ἐκπορευεσθαι (exmopevdes m) autor 
Nefhimngstuwyz | egexdcwer] pr καὶ efhiv | τοὺ exe payer | 
edere et bibere A | om τοῦ 2° brvc,e,S(uid) | exec φαγειν] 
φαγειν exec}: expayew h: (payew αὐτον 44): φαγειν αρτον 
exec N: φαγεῖν exec aprov mux; om exec A: + aprov bzc,e, 3 
(pr %) 

9 om cdov—or: & | ov δὴ] om A: (om by 44) | εγνων] 
εγνωκα A: oda breje, | av@pwros] pr o xA(uid) | a-ycos ovzos] 
ovros ὁ ayios r | ayios] post ovros bee, S$: oma | evros] ovrws 
n: est εὐ A: om g | διαπορεύεται ep] erac ε ex corr c,4 | ὑμας 
x? | δια παντος} pr καὶ s*: om AAT 

10 hab ποιησωμεν---μικρον LY | ποιησωμεν δη] et factamus 
H | dy αὐτω] δι αὑτὸν e(txt) | dy] de y: ow x: ergo ©: om A | 
νπέρωον τόπον pixpov] perculam in superioribus pusilam WL: 
domum (cenaculium codd) tn supertoribus (+de partetibus pu- 
sillis ed) Spec | om τόπον bre,e.A | θωμεν] ponemus Spec 
avTw 2°) αὑτὸν ie,: om nA@ Spec | cxee 1°) ἐγ co A: om oF | 
διῴορον x | ecrac—ecaropever ba] com uenerit Spec | ecrw o | 
ev Τω) εἰς Tod | εἰσπορειεσθαι} ἐκπορεύεσθαι v: avrov ἐρχεσθαι 
bre,e,A(uid) | mpos] ep u | om καὶ 6° τ Spec 

11} om καὶ 1°—exee 1° x | εἰσηλθεν] ερχεται ελισαιε (ελι- 
σεοι b: ελισσαιε b’: ελισσεαι e,: Klisacus Spec: ελισσαιος r) 
bre,e, Spec | om exee τ (44) Spec | εξεκλιψεν] ascendit Spec | 
om es ἢ 

12 εἰπεν] +edoatec,: - ελισεαι δ: + edeooaeb’: + ἐλισσεαι 
e,: + edeooatosr | γιέζει] εἰ rash: γιεΐζη Njprvxe, | ro παιδα- 
ριον] τὸν maida rc,e, | wo) sub- ὅδ: om bre,e, Spec | cov- 
μανιτιν (την A) Adefmo-tw | om ταυτὴν y* | καὶ exadrecer 
auvTnv] om vi: +o yet (-ζ τ) bre,e, 

13 avtrw—avryy] αὐτὴ (44) Spec | avrw] rw παιδαριω bA | 
εἰπὸν δὴ] εἰπε bree, | hab ἰδου-πενκτησιν YY | cdov] + dy v | 
εζεστησας---ενκτησιν] apfarast: nobis hunc omnem apparatum 
A: honorasti me omnem hune honorem Ys honorificasti nos 


IO τοπον] —Zyo4n = bs) 


to μεικρον B* | κλεινὴν B* | εκκλιψει] ἐκκλίνει BO: ἐκκλεινι A 
13 evxtnow (εγκτ- Bb)}  ταὐυτὴν Bab 


16 ελισαιε BP 
ANbd-~jm-zc,e, AZ (33. 9 


omnt honore et pracparasti nobis habitationem tstan & +: honori- 
ficastis (- nos codd) omne honore et pracparastis (-t8 codd) 
nobis habitationem (habttaculum codd) Spec | εξεστησας] εξε- 
ταξας (-es c,e,) bre,e,2(mg): eragas hu | ny] ιν sup ras i*: 
nuas Ae*finw: om τὴ ] τὴν Bo] post πασαν AN rell & | 
{(πασαν evxtnow] εκστασιν ταυτὴν πασαν 71) | ἐνκτησιν Bt] 
εκταξιν ταυτὴν Ὀϊτο, 6, (6): ἐκστασιν ταυτὴην AN rell S(txt): 
(εξοδον ταυτὴν 44): ἐταύυτὴην Bs> | dec ποιησαι] ποιησωμεν 
bre,e,: factam Ty | de] δὴ dgioptux: de v [ποιησω p | om 
σοι 150 | εἰ yuv | λογος σοι] σοι Noyos dnuvxzA-coddS Chr: 
σοι Noyos λαλησαι brc, Thdt: Aoyos AaAnuvace, | σοι 2°] (σον 
242): om o | βασιλεα η] βασιλεαν A* | om τὸν 2° p | δυνα- 
μεω9] + ταὐυτὴς i | ἡ δε εἰπεν] ct dtxit εἰ Ts (ove ἐστιν 71): 
+ovx ἐστιν bf-jnruvzc,e, | Tov Aaov Bn] rw Aaw μου hx: + pov 
AN rell A(uid)S Οὐαὶ Thdt | ἐγὼ post εἰμὶ Ag | expe] εἰ 
μη N2*(uid): om bjyqruzc,e, Or-lat Thdt | occw] exw x: oxwr 
dp: otxovea v: κατοικω bre,e, Thdt: novyafovea i: + ἡσυχα- 
fovea gX(pr et) 

14 εἰπεν 1° BAovAES) + πρὸς γιεζει (-ζ jx: εἰ ras ἢ) g- 
jux: +edooare (ελισσεαι C,: εἐλισεαι ὁ: ελισσαιὸς 1) προς γιεζι 
(- Ὁ) τ6,} bre,e,: + προς (+ rov Ὁ) γιεζι (- ἢ Nimp) ro παιδαριον 
αὐτου N rell | dec] δὴ b’*(uid)dgioprtux: δὲν [γιεζει] εἰ rash: 
γιεζη Ngjm*prvxe, | τὸ παιδαριον avrov] om Ndefmnpastw yz 
spec: om αὐτοῦ bjrcje,: + ΧΙ | καὶ pada] .) Λε γεοίς Spec: 
(om 44) | οὐκ ἐστιν αὐτὴ (+0 ¢,*) wos Lrc,e, Spec | (αυτη 2°] 
pr ev 246) | mpeoBurns] pr ov οὐ: pr ou‘ ἐστιν ΑἸννν (πρεσβυτης 
bis scr w*)AS(sub —) 

15 και ἐκάλεσεν αὐτὴν] pr καὶ ecrev (+ ελισαιε C,: + ελισεαι 
δ: τελισσαιε θ΄: +edacea e,: + ελισσαιος 1) κάλεσον αὑτὴν 
Abg-jnruxy>zc,e,4 S(sub «ἢ. α' εἼ Spec | om καὶ χππθυμαν u | 
om καὶ ἐστὴ Spec | ern] pr ελθουσα b τὴν θυραν] ry θυρα v: 
+ Tov οἰκου bre.e, 

16 ελεισαιε πρὸς αὐτὴν} sub— S: πρὸς aurny ελισσαιε t*A | 
eXecgace BNyhe,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: ελισσαιος τ: EALToatE 
Ab’t4? rell | om προς αὐτὴν (44) Spec | εἰς--τυιον] Jz lestimonio 
ἐγ’ sermo hic quia secundum tempus hoc eiiwes et tu concipies 
filtum Spec | ets] +70 μαρτυριον τοῦτο κατα ὕτο, δ, : hab κατα 
τον καιρον Thdt | ws η] ὡσει N@?dfgiopq*rve, | wpa] - αὐτὴ 
bzc,e, Thdt | ov περιειληφυια υἱον] ws ἐλαλησε πρὸς αὐτὴν 
ἐλισσαιε p* | ou] goon: +Kacbrzc,e,3 Thdt | συμπεριειληφυια 
Thdt | 7 2°—«upe part sup ras p | ἢ δὲ εἰπεν] εἰ dixit et & | 


14 και μαλα] εβρ. walin S | πρεσβυτης] Wsaxem S 


399 


IV 16 BAZSIAEION A 

B διαψεύσῃ τὴν δούλην σον. '7xai ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 17 
ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿ὑ)λεισαῖε. ᾿δκαὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 18 
ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 19καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 1g 
Τὴν» κεφαλή μου, τὴν κεφαλήν μου" καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ἾΑρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
Kal ἐκοιμήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μεσημβρίας, καὶ ἀπέθανεν. 51] καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν 31 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν» κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐξῆλθεν, Kal ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ 22 
μίαν τῶν over, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. “3 καὶ εἶπεν Vi ὅτι 23 
σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον; οὐ τ"εομηνία οὐδὲ σάββατον" ἡ δὲ εἶπεν Kipyyy. ΖΞ καὶ ἐπέσαξεν 24 
τὴν νοι", καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς “Aye πορεύον, μὴ ἐπίσχῃς μοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν 
εἴπω σοι" “Sdevpo καὶ πορεύσῃ, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ ΚΚαρμήλιον. 25 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿λεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς [ ιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 
δὴ) ἡ Σωμανεῖτις ἐκείνη. 30 νῦν δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς “Ul εἰρήνη σοι; ἢ εἰρήνη τῷ 26 

ἀνδρί σου; 1) εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη. "7καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ 27 

ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" καὶ ἤγγισεν Γιεζεὶ ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν ᾿Βιλεισαῖε "Ades 


23 ελισαιε BP | σωμανιτις Aa? 
27 edoate (bis) ΒΡ 


a1 κλεινὴν B* | απεκλισεν A 22 δραμουμε A 
26 ἡ 1° 2° 3°] ἡ BY | εἰρηνὴ 2°) εἰρηνω A 


7 eXoate 13> 


ANbd-jm-zc,e,.4 B(L")S 


hab μη 1°--cou LY | μὴ 1—dapevon] Nol? domine (om Spec) 
homo Dei deridere UW Spec | pov Bov(uid)] ave του θὺ 
Abemrwe,e,A(pr x): om N rell: + & α᾽ εἰ homo DeiX & | 
διαψευσὴ)] εκγελασὴ j(mg)re,: exyedaoys Lb: eyyehacn c, | τῇ 
δουλη gl 

17 ev γαστρι ἐλαβεν) συνελαβὲεν bree, | om ws 1°—Swea d | 
ws ἢ] woes N@tfeiory | (ζωσα] tou περιειληφυια νιον 242) | 
πρὸς αὐτὴν e\ewate] εἐλισσαιε πρὸς αὐτὴν (η ex o 13) iru [ελει- 
cate BNghe,]} ελισεαι 6: ελισσεαι 6.1: ελισσαιε Ab’ rell 

18 ydpevrdyn] cSpuvéy qt: υδρυνθὴ x: ἡνδρυνθὴ f(uid)irve,: 
ινδρυνθη b’ | om eyevero ἡνίκα uty | ἡνικα]ῇ ἥμερα θερισμου 
(-wos 6.) καὶ bree, [εξηλθεν BAouES] + 7s A: +70 παιδάριον 
N rell | zpos 2°] καὶ o | (Oeptoras 242) 

19 om και 1° dA τὴν 1°—pov 2°] hab Caput doleo pater 
WY | om μου 1° οὗ | τὴν κεφαλὴν pov 2°] adyw bore,e,: eyw 
adyw u | παιδαριω] +avrov borc,e,t(uid) | aporv} ayaye b: 
amrayaye οἵς,: amayayere €, | αὐτον] αὐτὸ b’h>?: aurw gh*: 
Ἔ καὶ εἰσηνεγΎκεν αὐτὸν Ὁ 

20 και 1° ΒΑ)ΒβΞ3Ξ5] pr καὶ ηρεν avrov πρὸς τὴν μρα αὐτου N 
rell AS [ηρεν] απηνεγκεν nuz | αντον] αὐτὸ di: αὐτω g: και 
εἰσηνεγκεν αὐτὸν borc,e,a(sub &) | om mpos—avrov do] | 
εκοιμηθη} εκαθισεν αὐτὸν ἢ μὴρ αὐτου borc,e,: defosurt eum in 
gremio suo 3 | ἐπὶ vro ἃ | τὰ γονατα bore,e, | μεσημβριαΞ) 
του μεσημβμινου (-βριου r) borc,e, 

21 ἡνεγκεν A | avrov 1°] αὐτὸ ἃ | εκοιμησεν Nbdg-og- 
vxytc,e, | om αὐτὸν 2° did | (τῆς κλινῆς 123) | αἀπεκλεισεν 
ἐπεκλείσε 5: ανεκλεισεὲν τὴν Ovpay C,: εκλισεν THY θυραν e,: 
Ἑ τὴν θυραν bor [κατ αὐτοῦῇ (καῇ αὐτὴν 242): er avTor 
borc,e,  απηλθεν gu 

22 exarecev|] - ἢ γυνὴ boc,e, | hab αποστειλον---(22) cap- 
Baroy WY | δὴ μοι] vehi nunc Ws om δὴ uv | pay τῶν ovr] 
uniwn muscellum W& | ονων) ovadwy x: ἡμίονων boc,e, | (om 
Kat ἐπιστρεψω 241) | επιστρεψω) επισκεψω τ: pracparabe εἰ Ὁ, 

23 emev 1°] pr “17 etus 2 tet ἘΞ: +avury ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
borese, ἰ ov πορευη) wadis tu AW: ov mopern uz σοι wopevec g: 
πορευὴ σοι x: om ov irk | wopevy—onpepov] σήμερον πορευσὴ 
προς αὐτὸν bo [|πορευσὴ ας | σήμερον προς avrov ce, Thdt | 
avrov] pr spat (2) q | ov] pr guod AS: pr καὶ boc,e,: (ovde 
64): nonne W | νουμήνια doce, Thdt | οὐδε) καὶ ov boc,e, : 
ef: om x | ἢ δε εἰπεν] εἰ dinit εἰ & 


24 επεσαξεν) straucrunt ES: emarate w | ovov] ovada x: 
ἡμίονον boc,e, | πρὸς τὸ παιδαριον] τω παιδαριω borc,e, | 
εαντῆης Ax | wopevov] pr καὶ borc,e,A | μη] pr καὶ borc,e, AE | 
emisxys μοι Tow bis scr i* | excaxns] ereoxes A{-oxis)N*(uid) 
gn: δειλιασηςτ  επιβηναι) -Ὁ με | ort cav εἰτω] ort εἰπὸν v: ews 
του pe (μη bo: om τ) εἰπεῖν borc,e, | (ecrw σοι) εἰπωσι 242) 

25 devpo] sub: om borc,e, | καὶ ελευση] και εἰσελευσὴ 
r: om i | τὸ opos] (om 44): om ro ANdefhmnpgqsvwy | xap- 
μηλιον BAAS] καρμηλίον και ἐπορευθὴ Kat ἢλθεν ews Tov avov 
του Ov es ro opos N omn (44) [καρμιλίον u | καὶ 1°—opos sub & i | 
om καὶ ἐπορευθὴ v | emopevOn Kat nOev] εξηλθε Kat επορευθὴ 
borc,e, | απηλθεν g¢ | om ews—Ov 44] | και 3°) pr ras (3) h | 
om eyeveto (44) | ελεισαιε ἐρχομενὴν autnv] (αντὴν ελισσαιε 
ἐρχομενὴν 44}: αὐτὴν ὁ avos του 60 εἕ evavtias borc,e, | edecoare 
BNeh] εἐλισσαιε A rell | om καὶ 4° dir | πρὸς 2°—mracdapior] 
yiege (-( re,) Tw watdapw borc,e, | γιεζη Ngjpvx | (om τὸ 
παιδαριον αὐτοῦ 44) | tdov] cov w: ἰδὲ Ndenpqs-vyz | om δὴ 
ANbdehn-vx-e,5 | om 7 e¢,* | σουμανιτις A*defmo-tvw 

26 νυν] pr καὶ boc,e,s om τὴ | δραμε] +dy efmw | απαν- 
την B] συναντησιν boryc.e,: amavryow AN rell | ees] +aury 
boruc,e, 4 (uid)S(pr-%) | 7 1° ΒῚ εἰ Nefmnpqtwz%: om A rel] 
Thdt | om cot ἢ etpyyy g | σοι] τ και εδραμεν εἰς ἀπαντησιν 
αὐτὴς καὶ εἰπεν αὐτὴ εἰ εἰρηνηὴ σοι Nde(mg)h-npqstuw-—z {καὶ 
19—got subi | om αὐτῇ mw [εἰ] 7 h: om Ndijsuwxy] | 
hab ἡ 2°—(27) opos 2” | om ἢ 2°—oov yc,* | 4 2° Bh] εἰ 
Nefmnpqstvz#S: om Ac,? rell Thdt | 7 3° Bh] εἰ Nefgmn 
pqstvziiS:om Arell Thdt | παιδαριὼω] + cov( 44.242) (uid); 
σου καὶ εδραμεν εἰς απαντῆσιν αὐτῆς Kat εἰπεν εἰ εἰρηνὴ σοι εἰ 
εἰιρηνὴ τω avdpt σοῦ εἰ εἰρηνὴ τω παιδαριω σου bfgoe, [om cou 1° 
goe, | εἰπεν] αὐτὴ g | om εἰ ter boe, | om σου 3° goe,] | 7 
δε εἰπεν] tla dixit Ws ct dixit εἱ 15 

27 ηἡλθεν)] κατεύθυνε boc,e,: κατευθυνὴ xr | om mpos— 
opos Ὁ | ελεισαιε 1° 3] pr τὸν Ngh: ελισσαιε nux: τὸν avoy Tov 
θυ borc,e,W: τὸν ελισσαιε A rell | (om εἰς τὸ opos 44) | ἐπελα- 
Bero] eaparnuev borc,e, [αὐτοῦ] ἐλισσαιε εἰς To oposz | nyyiwer) 
προσηλθε borc,e I (uid) | γιεεζει] εἰ ras ἢ : γιεζη N@?gjprvxe, 
απεωσασθαι Bj] απωσασθαι N rell: τπωσασθαι A | hab και 
4°—aurn WY | εἐλεισαιε 2° BNgh] ελισσαιε πρὸς γιεζη jE: 
homo Dei 1%: πρὸς αὐτὸν o avos tov θυ borc,e,: εἐλισσαιε A 
rell | ages αὐτὴν] Axi ad dla L | ages] pr καὶ e*: aves bor 
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BAZIAEION A Iv 35 


᾽ f Ὁ e \ % a , ? ~ \ σ᾿ ν᾽ , ? 2.» ~ 4 ἴω Ν ᾽ 
αὐτὴν" OTL ἢ Ψυχὴ αὑτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ σοῦ καὶ οὐκ B 


εἰ ,ὕ 9 ᾿ bd 4 εν \ ω ¢ 
28 ἀνήγγειλέν μοι. 781) δὲ εἶπεν Ma) ἡτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπα Ov πλα- 
’ ? - 9 - - , - ᾿ 7 
29 νήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 99καὶ εἶπεν ᾿ἰὑλεισαῖε τῷ Γιεζεί Δῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
~ ,ὔ Ν »-»" ida i ΄ Ze 
μου ἐν TH χειρί σον καὶ δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὕρης ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ TE 
Ἁ a ‘ a 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ" Kal ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
30 Α * ε , a ὃ , Ty Κι Ν τὸς , bao , nie ee eee 4 
30 30 καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ TOV παιδαρίου ZH Kuptos Kat ἕῃ ἡ ψυχὴ σου, εἰ ἐνκαταλείψρω σε" καὶ ἀνέστη 
- 7 “- a »-:ρ \ 
31 ᾽Βλεισαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 3'xat VreSet διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν 
, 4 f »-ὠ , “4 \ 3 ,ὕ ‘ “ 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις “Ἷ καὶ ἐπέστρεψεν 
> » 4 aA A , , = 3 
32 εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιὐλει- 
-" fa \ 
33 Gale εἰς τὸν οἶκον, Kai ἰδοὺ TO παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
> A θ bd a bs X ὩΣ ΝΟΣ / ‘ f Α ad , ¢ “ \ / 
εἰσῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν THY θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, καὶ προσηύξατο 
Ν / 3 \ δ « \ : , δι ἃ Ν bd \ ψΨψ, x 7 ᾽ ω ΑΨ Ν 
34 πρὸς Κύριοι. 31καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
f ᾽ a“ Α Ἀ 5] \ > “ VLE 4 3 Ν 3 a Ἀ \ a 9 a > ἐκ 
στόμα αὐτοῦ Kal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς γεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
Ν a“ ᾽ a \ i bere | ’ , Ν ὃ θε 7 θ ¢ \ “ ὃ s 35 \ 3 , 
35 TAS χεῖρας αὐτοῦ, καὶ διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" Kat διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ ἐπέ- 


Ν᾽ 4 ᾽ » 1 , ” θ ΝΠ, θ Ἀ ᾽ 7 Ἀ ? ? x \ δά 
στρεψεν Kat ἐπορεύθη εν τῇ οικιᾷ ενῦεν καὶ EVUE, καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 


27 ανηγγιλεν A 


ο,6, | αὐτὴν 2°] αὐτὴ gr | η---αὐτὴ] Karwouvos {ἐστιν Chr) 
ἢ ψυχὴ αντης bdorc,e,% Chr Thdt | κατωδυνὸς αὐτὴ] im dolore 
est @  κατωδυνο:) Ἔστιν x | om αὐτῇ ud | καὶ σου B] om 
AN omn AES Thdt | arnyyetXer ij23! 

28 hab y—euou UY | ἡ δε εἰπεν) cf dixit εἰ ἘΞ. καὶ εἰπεν 
ἢ γυνὴ borcje,& | un—epou] Si poposed filium a Domino non 
sie poposci stcut tu fecisti et ecce tbt hic mortuus est © | re κυριω 
rv {om povy | orc] οὐχὶ σὺ πεποίηκας borc,e,: om AE | οὐκ 
Bborc,e,d#] om AN rell S | evra Bi] εἰπὸν AN rel] | ov} 
uno | travnon i | (uer] απ 71) 

29 ελεισαιε BNghc,] sub+S: ελισεας ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | yeefec] εἰ ras h: yregy N@tg) 
prvxe, | hab ξωσαι---παιδαρίου WY | om ev—pov 2° p | om 
gov 25 A | δευρο] ropevov borc,e, AB Spec | οτι] καὶ DAES 
Spec | ear 1°] αν oc,e, | avdpa) τινα borc,e,: obuians alt- 
guent Spec: τινα ev ty oda Thidt | ove 1°] μη borc,e, Thdt | 
ευλογησεις] evroynons bhe,e, Thdt | ear 2°} pr ore b’c,e,: 
ort αν bor: guontam W | evroynon] evroynoe Adgotvxl | 
avyp| τις borc,e,i Thdt Spec [οὐκ amoxpeOyon| μὴ απο- 
κριθης borc,e, Thdt | αὐτῶ] αὐτοῦ r | επιθησης gimu | mpo- 
σωπον] pr τὸ bdgc,e,: προσωποὺ u 

30 y 1°—matdapiov] multer A-codd | e] ἡ v | (ενκατα- 
λειψω εγκαταλειπὼ 242: eyxaradtrw 71) | ἐλεισαιε BNehic.] 
sub το %: ελισεαι δ: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ 
rel] 

31 γιεζη N2?gijprvxy*c, | διηλθεν] ἀπηλθεν e,: εἰσηλθεν 
vi mpon\Oev x: mOevu  ἐμπροσϑεν aurys] ante cos AE | εμ- 
προσθεν bis scr s* | auras) αὐτου borcze,  βακτηριαν) - αὐτου 
b’E(uid) | ewe) εἰς u | προσωπον pr τὸ uc,e,: προσωπου v: 
του προσωπου g | hab οὐκ 1°—axpoacts WY | qv 1°) τὰ LL | 
om φωνη---ν 292 m {καὶ οὐκ ἣν 2°] οὐδὲ A: εἰ © | επε- 
στρεψεν) (υπεστρεψεν 123): απεστρεψεν x: ὑπέστρεψεν ὁ (int 
lin c,) γιεζει (- ἢ 69) be,e,: γιεζει ο | ἀπαντὴν Β] ἀπαντησιν 
AN omn [αὐτοῦ] aurw vi rw ελισαιῖε CL: Tw ελισεαι δ: Tw 
eXtooate b’o: Tw ελισσεαι e, | amnyyetNey) pr ever auTw Kat 


27 κατωδυνος] σ᾽ exacerbata % 


29 edoate BO | dSevpov A* 
32 ελισαις ΒΡ | τεθνηκος Bab | κλεινὴν B* 


30 εγκαταλειψω BP | ελισαιε BY 
33 ελισαιε BO | απεκλισεν A 


ANbd-jm~q(r)s-zc,c, AE (L")S 


boc,: αἀνηγγειλεν Ix: εἰπὲν δ, | om αὐτω c,  λεγων] ore 
boc,e, | ηγερθη] eynyeprat Ndefjmp-twyz: εξηγερται ο : εξεγὴ- 
γερται be,e, 

32 ελεισαιε BNghe,] edeoeat δ: ελισσεαι 6..: εἐλισσαιε Ab’ 
rell | ocxoy] αὐτῆς d | παιδιον N | τεθνηκος ῬΠΌΔΝ (ΠΑ) 
befh-nq-uwzc,e, | κεκοιμισμενονὴ pr καὶ hc, ABS: κεκοιμὴη- 
μενον (καικ- A) Ab’*gjq*: καὶ κατακείμενον u | τῆς κλινηφν 

33 hab καὶ 1°—évo LY | εἰσηλθεν---απεκλεισεν απεκλεῖσεν 
ελισσαιε ἃ | ηλθεν f ελεισαιε BNghc,] sub— S: ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e€,: ελισσαιε Ab’ rell: om | εἰς τὸν οἱἰκον] om 
boc,e,#: + *¥ S | rov—Oupav] τὴν Ovpav και απεκλισεν g | 
εαυτων Bbghc,e,] eaurw o: avrwy AN rell 

34 επεκοιμηθὴ j | ἐπεθηκε boxc,e, [στόμα 1°] προσωπον 
boc,e, | αὐτου 1°] eavrou A | om emt 2°—avrov 2° nu | στόμα 
2°] προσωποὸν boc.e, | αὐτοῦ 4°} +xat To στόμα αὐτοῦ emt To 
στομα avrou (+ ras 12 litt c,) boc,e, | hab καὶ 5°—avrou 6" YL | 
om καὶ §°—avrov 6° A-codd | ras χείρας 19] manum A-cd | 
(aurou §°—avrou 6°] και Ta (yyy αὑτοῦ emt Ta avTou Kat Evedu- 
σησεν εἰς αὐτὸν 44) | aurov 5°] eavrov Ax [αὐτου 6° BAbox 
c,e,AES) +xat ra ἰχνὴ avurov emt τα ἰχνὴ αὐτου g-jn: - εἶ 
plantas suas super plantas &: +kat ἐνεφυσὴσεν εἰς αὐτὸν (er 
αὐτω v) e*fmvwi καὶ Ta ἰχνὴ αὐτου emt Ta ἰχνὴ αὐτου Kat 
evepuanoev (av- 5) εἰς (om 64) αὐτὸν Ne? rell (64) | διεκαμψεν] 
συνεκαμψεν boc,: συνεκαψεν e, | om ἐπ e, | autor] avrw v: 
+ καὶ evepuonoey ἐπ αὐτὸν ghi(sub «%)}: + καὶ vyAaad (cyadade,: 
edaad Thdt: eyeXa x) ἐπ αὐτὸν bxc,e, Thdt | διεθερμανθησαν 
at gapxes boc,e, [ἐθερμανθει αὶ 

35 εἐπεστρεψεν] επιστρεψας vi +edtoae ci: -Ἐελισεαι ὁ: 
t+edkwoae b’o: +edooceat e, | hab καὶ 2°—oPOaruovs W | 
ἐεπορευθὴ) διεπορευθὴ vi διηλθεν boc,e,: adeambulanit U& | 
evOev και evOev] semel et tterum Ws «ἂν semel < hine et semel 
hinc & | kat ave8n) και aveBonoev v: om 6.3, | συνεκαμψεν--- 
παιδαριον 1°} énsprranil rn cum YW | συνεκαμψεν] συνεκαλυψεν 
ANbdgjnp-vy2z*AS: συνεκυψεν 22?: avervevoev x | παιδαριον 
1°] + & et cooperuit pucrum G-ed: + et incuruauil sex 


31 εἐμπροσθεν αὐτὴ) εβρ. ante cos 3 


34 και 6° κ,τ.λ. εν τω εβραικω ἐστιν εγλααδ ἐπ αὐτὸν ayTt Tou ἐνεφυσησεν εἰς auTOV TO δε διεκαμψεν ἐπ αὐτὸν εν τω εβραίικὼω 
ἐνεγνωσεν ET αὐτὸν αντι Tov συνεκαμψεν οἱ ἀλλοι εἰρήκασιν z | διεκαμψεν) ο΄ συνεκυψεν }: a’ ἐνεπνευσεν σ΄ ἐπέπεσεν jz 
35 και 5°—7atdaptov 1°] καὶ συνεκυψεν ἐπ αὐτον καὶ ἐμπεῴυκεν auTw εβρ. ovreyap } 


ΦΠῚ 


_ 


: BAZIAEION A 


a ¢ ? ‘ v ‘ “a 5 “ 
ἕως ἑπτάκις" καὶ ἡνοιξεν TO παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 3 καὶ ἐξεβόησεν ᾿Εἰλεισαῖε πρὸς 36 


| -Ὡ δ Rope. ? Μ , Η \ XN _” ? Ἀ 1 t \ ’ ΄- Ν » , ‘ 
ἐξζ ει MAL ELTTE! LaNéeoor THY mOMAVELTIVY TAUTIY® καὶ ἐκάλεσεν, Kat εἰσῆλθεν T pos auTov. Kat 


“ 1. an fg \ er 1 a“ “ 
εἶπεν ἰὑλεισαῖε Λάβε τὸν υἱὸν cov. 37 καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ Kai ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 37 


’ 5 z ’ \ Ἀ Ὰ ἴω ΣΩ͂Ν ΝΜ a ‘ eA > a 5 Ἀ γ tal θ 
προσεκυνὴσειν ἐπὶ THY γῆν, καὶ ἔλαβεν Tor viov αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 


QL” ae om) ~ + , % ; \ ' \ nw A φ a - 
Kat EXecoate ἐπέστρεψεν εἰς Γάλγαλα, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ γῆ, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν 38 


ae 0 A , 2 a \ * γ1.5 “a tad 5 , > ΔΙ YEN f Α ‘ Ἀ 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ εἴπεν KXNetoate τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ πίστησον τὸν λέβητα, καὶ 


wv ὃν ~ “~ - “" " “ ’ 4 Α 
ἔψε ἔψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ'" καὶ εὗρεν 10 


ν 4 nS - \ ? > > ᾽ rad [4 > f n \ ¢ , ’ fa) \ 
αμπελον ἐν τῷ ἀγρῷ. Kal συνέλεξεν ἀπ᾿ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες TO ἱμάτιον αὐτοῦ" Kal 


π'. , -“ e f Ἀ , “ ἴω 
ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν. Kat ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" 40 


\ + ’, + “ > ’ ᾽ὔ \ + a ¢ f \ ? \ > ? \ =z tf 4 fa 
Καὶ ΕΎΕΨΕΤΟ ΕἸ’ TO ἐσθίειν auTous ἐκ Τὸν ἐψήματος, Kat ἰδοὺ ἀνεβόησαν Kat ΕεΕὐἼΤῸν Θάνατος eV Τί 


᾽ “, ΄Ν , ~ 
λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἡδύναντο φαγεῖν. 4! καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 41 


εἰς τὸν λέβητα" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε πρὸς Ἰιεζεὶ τὸ παιδάριον ἴδγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 


Ἀ ᾽ 2 , ΨΜ + na tA Ἀ a al , 
Kat οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι. 


4? Kai ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ 42 


Μ Ν Α Ww - -“ ᾿ Μ 3 , Α £ 
ἤνεγκεν πρὸς Tov ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας" 


36 ελισαίε (bis) ΒΡ | σωμανιτην A 
41 ελισαιε ΒΡ 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L)S 
super x puerum < ιν τὶ καὶ ἐνεπνευσεν (αν- b’) ἐπ αὐτὸν και 
ηνδρισατὰα emt τὸ παιδαριαν boc,e, | om ews boc,e, L | quarter 
τὰ παιδαριον] διεκινηθη (+eme e,) To παιδαριαν καὶ διηνοιξε 
Ιυος, 6. 3... | (ανεωξε 71) | εαὐταὺν A 

36 εξεβοησεν) ἀανεβοησεν d: eBonoev iu: ἐκαλεσεν "ος,6,35 | 
ελεισαιε 1° BNehc,] 5} τον δι εἐλισεαι δ: o ἐλισσαιε oO: a ελισ- 
geace,: εἐλισσαιε Ab’ rell | mpos 15] ταν b’oc,e,: το ὁ | γιεζη 
N@tijpvae, | xaNecor] + μαι Nb-fjmnp-twy-e, £4: +huc A | 
σωμανειτιν] copamryy hq: σαυμανιτιν defmopstvw | om raurny 
A | και εκαλεσεν] om d: Ἑαντην AME(uid) S(sub & a’ σ΄ εἴ: 
Ἑαυτην α γιεζι (- ζη 6.) bec, | αὐτονἹ αὐτὴν σ᾽ | εἰπεν 2°] αὐτὴ 
Ρο,6. E(uid) | ελεισαιε 2° BNghc,} 50 πο S: ελισεαι δ: ελισ- 
σεαι 6..: εἐλισσαιε Ab’ rell: (om 44) | AaBe bis scr g 

37 εἰσηλθεν---καὶ 2°] εἰσελθαυσα ἢ γυνὴ be,e,: om ἃ | 7 
yivyn] 500 πο 5: om x | execev—ynv] se prostrauit ef (+e 
procubuit ef EA) sub pedes eius & | ewereoev A | emt 15] eso: 
προς be,e,: mapa y: ad Ἃ | αὐτου +em ta yovara αὐτῆς 
hc,e, | cat πρασεκυνησεν}] om y: +autw be, eA | εἐλαβεν] npe 
be.e., 

38 ελεισαιε τὸ BNghc.] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαι 4: 
ἐλισσαιε Ab’ rell | γαλγαλα]ῇ γαλα ex aa N@: γαργαλα oa: 
γαλγα j | o λιμας] ἣν λιμὸς be.e,: fames erat A | ewe τὴν γὴν 
bdo | om οἱ g | exa@yro n* | ελεισαιε 2° BNghc,] 50 -- 55: 
ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | λεβητα B] - τον 
μεγαν (-ya b’/hvy) AN omn AES | eve] εψει bghiuxyc,e,: 
εψηο: (ηψε 242) | ἐψεμα)] ἐψημα Abd*(uid)efgjopzc.e,: ἐψαμα 
s: ἐμὰ ἢ 

39 hab καὶ 1°—eWeuaras LY | εξηλθεν)] εξηλθαν u: + Geri 
2% { om ets τὸν αγραν U4) | ἀριωθ] αγρια yPHL2) | ev τω aypw] 
αγριαν bee, 2!) | καὶ 3°) + eet εἰ & | om ἀπ αὐτῆς A-cod | 
ταλυπὴν αγριαν]ῇ ifsas agrestes gramos 4&0) [ταλυπὴν}] pr 
Borayny δηλιτηριαν vi κολακυνθιδα j(mg)z?!: κολοκυνθιδας yOH!?: 
x olera S: omu | om aypiay Adefmnp-uwAW) | πληρες--- 
avrav] stxumn plenum Wl) | πληρες] wAnpys ἢ: wAnpecs Au: 
πληρις o | καὶ 4 pr ελθων A: pr σ' εἴ uentt< S: pr καὶ 
εἰσηλθε bee: + ελθὼν x | eveBarev—epeuaras] miszt eas 


39 εξηλθεν] + -X& urnus S | αἀριωθ] apd ὅδ: 


38 ελισαίε (bis) BO | λειμὰς B* 


39 σύυλλεξαι BabA 
42 KpecBivous B* 


tn ollam in qua coguebatur mandere & | evnpares Abfz*c.e, | 
om ort οὐκ eyywoay ἃ | ore] καὶ x | eyrwoar) nde bce AE 

40 (om καὶ 1° 74) | ἐνέχει B] ἐνεχεαν A: evexOyj: επε- 
χέεν vi evexeey N rell: (auvexeay 71) | om tas avipacw & | 
φαγειν 1} sub % cy: sub τ a’ σ΄ θ' ε΄ BS: om gv | om 
eyevero ἃ | (om τω 12242) | εκ] απα  [ εψηματας BADf2*c,e,] 
ewenaras Nz? rell | ov] avrot bc,e,: om uA | καὶ εἰπαν και 
ecrav Aghmnp-uw-z: omv [ηδυναντο]ηδυνατο J": potuerunt AE 

41 εἰπεν 1°)  ελισαιε ο, : τ ελίσεαι δ: - ελίισσαιε b’: + ελισ- 
geate,: +Elesat & | λαβετεῖ λαβε A: Ἐ μοι ) [(αλευρον] pr 
Ta 44) | euBadrere] ἐμβαλλετε Age,: βαλετεο: εγχεατε fmnw: 
exxeate e | XeB8nTa] - και eveSarar bgc.e, | ἐλεισαιε---παιδαρίιαν 
sub-- S | eNewware BNghc,] εἐλισεαι ὁ; ελισσεε i: ελισσεαι δ: 
ελισσαιε Ab’ rell | προς] τω ἃ | γιεζη N@'gijnpvxe, | τὸ mac 
daptov] om bdc,e,@: - αὐτου Nefhmnp-twyzA | εἐγχει] eyxee 
b: exyer e*ouv: exyee Cie, | εσθιετω ο | hab ovx—(42) παλα- 
Bas WY | evyevera bnc.e, | eve Bgizt epost movypay bc,e,L: 
post exee ox: om AN rell AS | exec] (post ρημα 246); om 
bguc,e BL 

42 ἀνὴρ διηλθεν] ανὴρ ανηλθὲεν ἢ: ἀνὴρ nr\Oev ull: ηλθεν 
avyp bee, ΑΞ] (ex) εἰς 74) | βαιθσαρεισα Βρίτας 1 lit uid inter 
6 et σ 1°9iA On} βαθσαρισα A®* (ras ga 2° A*): (βαιθσαρλισα 
244): βεθσαρλισα j: βεθσαραισα o: (βαιθαρλισα 64): βαιθ- 
gadnoa n: βεθσαλισα f: ({βαιθσαλισαν 242'): βαιθαλισα e: 
βαιθσαρα : βεοσαλεκα Vv: βεθοὶλ epicoa x: Sarisa B: βηθλεεμ- 
μας be,e,: Bethlen %: βαιθσαλισα N rell S } mpos τον 
ανθρωπον] pr ras (13) z: τω avw be,e,Ah | {πρας] εἰς 74) | 
πρωτυγενηματων ---κριθιναυς}] panes primogenttos decem horde- 
aceos ef ex primo fructta LO) | aprovs πρωταγενηματων εἰκαδι 
be,e, | πρωταγενηματων] pr apravs AxAS (pr &% a’ σ΄ e’) | 
εἰκασι} sub -% εβρ. ε΄ BS: post κριθιναὺυς jyz: post apravs def 
mnp-tw: om Nv@ | aprovs] pr εἰ A-codd | xpiAtvovs} om def 
mnp-tw: +«y kwprxw αὐτοῦ N | wadaéas] falatas εὐ fanas ad 
operimentum WL); chremel secalin 1): + βακελλεθ Az + τα θ' 
in canistroX 34: + pusbbquafd ae Bedi + puabbyb fd ae A- 


codd: - κακελεθ x | om καὶ 45-εσθιετωσαν N | εἰπεν] - ελι- 


at λοιποὶ aypia λαχανα (αγριολαχανα z) z Thdt [αμπελαν---αὙρω] a’ με ΐδλη 


agrestem S-ap-Barh | ev τω aypw] σ΄ ε΄ εβρ. agrestem S | τολυπὴν αγριαν} σ΄ βοτανὴην αγριαν ὀ(πῖπα nom)j  τοὐλυπην} \urw &: 


a’ o cucurbitas SXR-ap-Barh (om σ΄) 
40 και dav] a’ ec’ εἰ 17 δῷ 


312 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 7 


- a , Ν 9 “ 3 a ? A a 4 ? 
καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ Kai ἐσθιέτωσαν. Bai εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Ti; δῶ τοῦτο ἐνώπιον B 


«ὦ 
ωμ. 


r ἘΝ ᾿ A A X 4 ͵ cf , ΕΞ 
ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Δὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε Ἀέγει _KUptos Φάγονται καὶ 
f \ ov Ν é ἈΝ νι ota γ΄ ¢ 
44 καταλείψουσιν. Heat ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου. 
vr ¢ oo A , ed f = 3 4 f 3 f A A 
: Καὶ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνώμεως Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ Kai 
, er ’ ιν re ; = 
τεθαυμασμένος προσώπῳ, OTL ἐν αὐτῷ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ" καὶ ὁ ἀνὴρ jv δυνατὸς 
’ a f 1 ΄“- 
ἰσχύι, λελεπρωμένος. 3 καὶ Συρία ἐξῆλθον μονόζωνοι καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς ᾿Ισραὴλ νεάνιδα 
? 4 δ ? , a ‘ N iF 3 ¢t δὲ > ἴω, ig > “a 4) ¢ , , 
μικράν, καὶ ἣν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 37 δὲ εἶπεν TH κυρίᾳ αὐτῆς "Odedov ὁ κύριός μου 
»-»- “ A a ἢ ;, , A oe 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου Tov θεοῦ Tov ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 
4 Ν > oA . 3 f “ / τὸ ial 4 > ef " ¢? > 7 r a ¢ 
4 teat εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεῶνις ἡ 
3 ~ 3 f - \ Ὁ ‘ , ιν ¢ a > ΄ 
ἐκ γῆς ᾿Ισραήλ. 5καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστεχῶ βιβλίον 
‘ , | 7 os 5A \ .3} 3 ΩΝ, Ἀ > “ , 7 2 , Ἂν 
προς βασιλέα ᾿Ισραὴλ" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
¢ ἊΝ ἢ > c 
6 ἑξακισχιλίους χρυσοῦς Kai δέκα ἀλλασσομένας στολάς. δκαὶ ἤνεγκεν TO βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα 
2 \ tal x we ἈΝ , ω Α 
Ισραὴλ λέγων Kai νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν 
x A a Ν 2 ) » Ν 3 X ἴω f 4 A Ἀ > / ΄ > a y 
; τὸν δοῦλόν μου, Kal ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ, 7Kal ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς 
> \ \ , \ e i ’ a a > ¢ a“ ΄“- 
Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν O θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωο- 
~ w κ᾿ a \ ‘ Ἧς al ~ er “-“ 
ποιῆσαι, OTL οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀ«ποσυνάξαι ἄνδρα «πὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε 


τω 


- 
τ 


oy 


~ 


43 λιτούργος b* | καταλιψουσιν LB* V2 μεικραν B* 


mate C,: + ελισεαι 6: + eAtooate b’: + ελισσεαι e,: + ministro 
suo & | Sore] dwre v: dos (44)38 

43 om kat 1τ5-εσθιετωσαν ἢ | 0 λειτουργος αὐτου] γιεξι ἃ | 
avtov]autw Nefhjmp-tywz9?S: αὐτῶν τ +e7 B(uid) | hab τι--- 
avépwy WY | τι Bbic,e, A EW] τινι AN rell S | dw] dado | 
τουτο BAY] post avépwy be,e,: ταῦτα AN rell ZS | εἰπεν 2°] 
+ eNoatec,: +ediceat ὁ: +edooate b’: +edtaceate, | δος] dws 
eqvx: dore AS | or] διότι e, | φαγωνται g | καταλειψουσιν 
καταληψωσιν vi: εκλειψουσιν ἢ: - καὶ ἐεφαγον AS(ing) 

44 καὶ 1°) pra ἐδωκεν εἰς πρόσωπον αὐτων AxAS(sub-%) | 
εφαγοσαν x | κατελιπον}] κατελείπον ANouvyc.e,: eyxare- 
NecTrov αὶ 

Vil ναιμαν BANhijou] νεμὰν ¢: (veatuav 246): vateuar δ: 
γαιαιμαν y: veenav e, (μ int lin e,¥) rell | om oi°g | apywr 
τῆς δυναμεως] apyisrparnyos βασιλεως (Bagitews bis scr b’) 
be,e2: om δυναμεως f: - βασιλεως hijouz*Si(sub -% eBp.): 
+ βασιλεὺς X: + βασιλείας 2": (+apywr βασιλέως 64) | oupiasy 
pr τῆς Ahiux | hab ἣν 1°—zpocwrw WY | ἣν 10] pr caro | 
avnp 1°] post weyas ἢ: abés be,e,: om S | om τοὺ di | 
τεθαυμασμενος προσωπω] praeclarus facie algue exaltatus mn 
nomine W | rePavpacpevos] τεθαυμασμενω x: τεθαυσμενος οὖ: 
κατεθαυμασμενος V: τεθαυμαστωμενος dp | προσωπω]) prmpoy: 
προσωπουν | εν αὐτω BAgixS] δι αὐτοῦ Ν' rell E(uid) | εδωκεν) 
δεδωκεν ἃ: εθηκεν AipS: (τέθηκεν 246) | σωτηριαν] pr τὴν ο | 
συρια] pr τὴ Ὀος, 6, : (συριαν 71): συριας Adefimnp-tvwxzd | (om 
ο 2° 246) | avnp 25] aves ὕος ὁ. | yy 2 π-ελελεπρωμενος} ἣν 
Nempos bac,e,: ἤλλέπρος b’ | ἣν 2°) ἡ αὖ: om iv | ἰσχιῖ!] pr 
ev gv 

2 hab καὶ τὐπεναιμαν LY | cupta—ropann] cume rex Syrlac 
extens in expedttione captiuasset W& 1 gupta εξηλθον μονοζωνοι] 
μονοζωνοι amo cuptas αὶ | συρια εξηλθονῚ εξηλθον (-Gev o) εκ 
gupias boc,e, | gupta] συριας qz(txt): ex συριας hijyz(my) | 
εἐξηλθεν ANdefmnp-tvwxd | μονοζωνοι] (uovegwvos 71): + meipa- 
τηριον Ndefhjmnp-twz | yv—yuvackos] esset hace in ministerto 
3, | ναιμαν BANhiju] veuay gs νεαιμὰν y: vacemay z: νεεμαν 


3 gapapia A a εξακισχειλίοὺς B* 7 Ὑνωται .\ 


ANbd-jm—qs-ze,e,A(#")$ 


hoe, : +opGeuc, | evwmor} predary uz omo: + τοῦ προσώπου 
V | Tov rpo@yrov sub + S | om τοῦ deovboe, | om τοῦ 3? ben | 
σαμαρεια) - και δεηθειὴ (-09 2) τοῦ mpogwmrov αὐτου byoc.e, | 
Tore] καὶ Ὀσος. 8, 12.  απυοτειναξει x [αὐτον--τλεπρας] am αυτοι' 
τὴν \empay boc,e, 

4 om καὶ εἰσηλϑεν ghy | ανηγγεῖλε b | xupew] avdpe jun | 
eauTys BAI] αὐτῆς N rell | καὶ ovrws] om (44): om καὶ ἢ | 
omy 2°e@, | exJer A | yys] rns e, 

5. om καὶ 15--ἰσραὴλ v [καὶ 1°] pr καὶ ανηγγελὴ (ανηγγειλε 
e,) rw βασιλεῖ boc,e, | Bagiveus] pr o Abhbjouxyc,e, | mpos 
ναιμαν] sub S: om boc,e, | πρὸς 15] pr mopevov A [ναιμαν 
BANhiju) venay g: vacemav yz: veewav rell [δεῦρο εἰσελθε) 
Abi AGE | εἰσελθε] απελθε Ἰυσος «13. | εξαποστελω] εξαπο- 
στελλω A™: εξαποστείλω y: ἀποστελω boc,e, | βασιλεα] pr 
tov hoc,e, | eropevOy] Ἔνεεμαν (veeav v,*) προς τον βασιλεα 
(ὯΝ boc.e, | om ev 4*g | om τὴ ἢ | εξακισχιλίοὺυς ypuoous] εξ 
τάλαντα χρυσιου beroc,e, 

Θ προς τον βασιλεα)] rw βασιλεὶ ος.6., : πὲ τὸν gu { Aeywr] 
λεγον 5232 (uid): ef erat scriptum ita ‘A-ed: om ‘A-codd | om 
καὶ 2 AE | ελθὴ] κομισθη νος, ὁ. | (revro ro βιβλιον 236.242) | 
τοῦτο] τὸν Avo | cou—avroy] αποσυναξεις γνέεμαν Tov dovdor 
μον ἃ | απεστειλα)] ἀπεσταλκα ἴσος δ. (εξαπέστειλα 123) | 
πρὸς σε] (post ναιμαν 246): σοὶ hovje, | ναιμαν---μου) τον 
GovAov μου Tov νεεμαν {-μιαν C.,) γος τς | vayary BANghi] 
κεαιμαν 1: vacewav yz: νεεμαν rell | rov 2° bis scr i | amo- 
συναξεις} αποσυναξης Vv: αποσιυναξει ο΄ | avrovjavroe,: (νεεμαν 
τὸν δουλον μου 44) | ἀπο] εκ A | αὐτου] τον Ν ; τ και ανηγΎειλεν 
Tw βασιλει g 

7 (om ἐγένετο 44) | βασιλεῖς] pro Abghjnouye,e, | om 
iopanr gx | dteppynter] pr καὶ ὅς; διέρρεν y | avrov 1] eavrov 
A | o BAS] wy N omn AE | eyw) εἰμὲ Ns + eeue ch | om τοῦ 
boc,e, | (Gavarwoat καὶ ζωοποιησαι) ζωοποιησαι ἡ Tov θανατωσαι 
64) καὶ 317 η Δ᾽ίκαι Atuid)Ndefhmnp-zA 5 | ζωυγονησαι 
behove,e, | omore t? x | ovros 1} οὕτως b’hnz: om Al | απο- 


στέλλει] ἀποστελει g: amesrec\e L'A | avdpa ἀποσυναξαι (ετισ- 


rell x) ux | ἀπο] ἐκ A | ore πλὴν] sed tamen S | om ore 2° hou 
3 7 de] και boc,e, A | οφελον} οφθη ὠφελον σα: +opdern  cie,A πλην πριν N:omt* | δὴ yewret | om δὴ hjouxc,e, 3 | 
43 dos] εβρ. du S V 3 οφελον] medline fart Ξ | αὐτον] αὐ ἐο δα ς Sera... ororas|deceim farnt 2 
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3 ae 


83 


NF 


BAZIAEION A 


’ f - ~ er , e Ν 
δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίξεται οὗτὸς μοι. ϑκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿᾿λεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 8 


᾿ Α ’ σι > , ᾿ » , 
λεὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν" βασιλέα  σραὴλ λέγων Iva τί διέρρηξας 


Υ Ἀ ᾿ »» ° Ψ » , Oa cr i) “- \ , ? ‘Ts “ 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκον ᾿Ιἱλεισαῖε. ᾿ϑ καὶ ἀπέστειλεν λεισαῖε 10 


ν 


αὙγελοι! 


‘ , ’ " ᾿ ‘ “ \ , \ 9% ‘ \ ΄ 
σοι καὶ καθαρισθήση. 1" καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εἶπον" Τ{ρὸς μὲ πάντως 


- ΟΝ ‘ “- e ᾿ αν , s , € s ΙΑ 
πρὸς αὐτὸν λέγων Ἰ]ορευθεὶς λοῦσαι ἑπτιίίκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου 


— 
- 


Og ad “\ - is - ‘ 3 f a δ ᾿ J Je Ss ‘ τὴν » Ν 2 } ’ = Ἂ ΡΝ » a ’ δ Χ ᾿ 
ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν οὐνόματι θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει THY χείρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον 


ω J ? , , : γ \ \ ν᾽ Α \ ~ ¢ ‘ 7 
καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν, Tovyt ἀγαθὸς ᾽Λβανα καὶ ᾿Αφαρφα ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 


= 
te 


Ἀ ΠΩ ; ? ᾿ ? \ i θεὶς > é ’ % ae. ΝῚ θ On A A ’ , x Ἀ 
τα ὕδατα Ἰσραὴλ: ovyt πορευθεῖς λουσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθησομαι; Kat ἐξίκλιιεν καὶ 


~ ’ “-- ¢ - * » % ‘ % 
ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ, Beat ἤγγισαν of παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν Méyav λόγον ἐλάλησεν 13 


e baa 4 = Se! ᾿ * ‘ ,ὔ Ὶ = 1, sw ὦ 7 Ν a » \ θ fA θ 14 \ id 
O προφητὴῆς πρὸς Ge, OVYL ποιήσεις; καὶ OTL εἰπὲν πρὸς GE Λοῦσαι καὶ καθαρισθητι. “Kat κατεβὴ 14 


. \ ADs , ᾿ ay , ε ’ ‘ Sofa Yq - AS , e \ 
Ναιμὰν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ι'λεισαῖε" καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ 


“- “ % ᾽ - ‘ Ἀ 
αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. ᾿᾿5καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ᾿ϑὡλεισαϊε αὐτὸς καὶ 15 


ὃ ελισαιε BY ὁ ἐλισαιε Be 


10 ἐλισαιε BE 


lt εἰπον-- πάντως] δὴ ἐλεγαν οτι Bab 


12 αβανα] apBava ΠΡ᾽: ἀναβανα 103} | φαρφα Bab | εξεκλεψεν B* 


14 κατεβη] κατε A | ἐπτακις BabA | ελισαις b> | μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-ze,¢, JE(L")S 


ovros 55] ovrws ch | μαι Bgiv] προς μὲ bouc,e,A: we AN rell 

8 (και ἐγένετο ws] ws δὲ 44) | eNecoace BNeh] ὁ avos του Ou 
hoe,: ελισσαιε a (Om A) αὖος τοῦ θν Axc,: ελίσσαιε rell: + domo 
Dei AS(sub &% σ΄ θ΄ ε΄ | βασιλεὺς] ras ασ Αἴ | om ἰσραὴλ 1° 
bove,e, | eavrov BAP] αὐτοῦ Ni* rell | om καὶ 2° da | ταν 
βασιλεα ἰσραὴλ] αὐτὸν u | om τὸν x  ἰσραηλ 25] 58}} τοῦ S: om 
dp | hab ἐλθέτω -- ισραὴλ 3° LY | ελθετω] ελθατω Nh: παρα- 
servecOw boc,e, | mpos με] post vammar S:om μὲ ἢ | ναιμαν 
ΒΑΝρ-]ναίεέμαν yz: νέεμαν rell: om WH ] om καὶ 3°—(g) ναὶ- 
μαν n | καὶ γνωτω) wf cognoscat © | καὶ 3°]rasac A? | γνωτω) 
svwoeTat boc,e,: scves & | εἐστὴ m | mpodyrns ev capand) Deus 
tn Ssrad et ega propheta eius © 

9 n\Mev| rapeyevera boc,e, | ναιμαν BANg-ju] ναίεμαν yz: 
veenav τοῦ! | ev—apuart) δὴ eguo x suo X εὐ incurs & sudo X Ἐν: 
συν ταῖς apuaow αὐτοῦ καὶ ἱπποῖς αὐτοῦ boc,e, | (ere Ovpas] ev 
θυραις 74) | θυρας Be*iuv] τῆς θυρας ταν Aboc,c,: θυραις Nea? 
rell Or-gr | εἐλεισαιε BNyhe,) ελισεαι ὁ: ελισσεαι c,: ελισσαίε 
Ab’ rell 

10 om και απεστειλεν εἐλείσαιε q* | απεστειλεν € 3° ex a 
corr uid h | eXetaace -ταὐτον} ayye\ov πρὸς αὐτὸν ελισσαίε τ: 
πρὸς avrov eNooae ayyedor AS(ayyerov sub *&): ad eum 
Elesat TE | ἐλεισαίε BNehe,} (post ayyedav 64): ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι €,: OM X: ἐλισσαιε "Ὁ rell | ayyedXor mpos avTov] 
προς avtov ayyerov bxce.e,A: om v | ev tw ιορδανὴ εἐπτακις 
(εβδομαν be,e,) bnuc,e,& | {(επτακις ev] ἐπὶ 71) | επιστρεψει) 
ἐπιστρεψη dpx: εἐπιστραῴφη v | om cov o | va) prev z: prem 
be,e,: om dpAk | καθαρισθητι ANd-hmnp-tywyS 

11 ναιμαν BANg-ju) ναίεμαν z: vataiuay y: veeuay rell | 
(om καὶ ἀπῆλθεν 244) | ἰδου B*be,e,] eyw A Chr: καὶ (uid) 
cdov δὴ σὴ: om Ax: +6y b2ONgat rell Or gr: +anlen al 
εἰπὸν BY] om Ax: eXeyor BAN γε} AS Or-gr Chr: (eAeyer 
242) | προς---εξελευσεται B* Ax) pr στι iz o7t (om A) παντὼς 
ἐξελευσεται πρὸς we A Or-gr: ore ἐξελεύσεται προς ME παντως 
(+ εξελευσεται v) jv: εξελευσεται πρὸς μὲ he,%e,: οτι εξελευ- 
σεται arg Chr: ἐξελεύσεται ο, ἢ : ore ἐξελεύσεται πρὸς με Ν rell S| 
om καὶ εἐπικαλεσεται ρα," | καὶ 4° Bbe,2e,] pr καὶ στήσεται 
AN γεῖ! G-codd ES Or-gr: pr ef orabit A-ed | επικαλέσειται 
v ] ἐν αἀνοματι] To ονομα OAE | θεου] pr kv bg-jouvxc,e,A ES 


9 ev—apyart] of creme eguis ρα εὐ ἧς et curribus 3 


15 edcoate BY 


Or-gr: (pr κυρίον tov 61): Ku A | {και 5°) pry 71) | ἐπιθησει) 
emOnon wu: emcOnoes x [ἐπι Tov Tomer) τον τόπον sub% 3: 
ἐπι τὸ (τον 61) λεπρὸν be.e6t): om Ndefin-tvwy Chr | 
αποσιναξει) emovuvacer jn: ἐπισυναψει χὶ ovvates A | το λεπρον} 
{ro λεπροὺν 123): τὴν λεπραν ἃ Chr: αὐτὰ {τω 61) απο τὴς 
σαρκος pov be,e,(61) 

12 οὐχι 15] avx be,e, | aya@os Bboe,e, Or-gr] ayafo AN 
rell AS | αβανα] αββανα hi: αρβαια BO'b’dnpv: aBpava écye,: 
avaBava Bat: Nata: A: aBeva On-gr: (oaBava7t): vacBava 
A: reava x  αφαρῴα B*] αρφαῴφαρ ο: φαρῴα B*>b‘dfghnw 
£ Or-gr: φαρφαδ e,: φαρφαθ ij: φαρῴαλ dc,: pappapa AD: 
φορῴαρ N rell % On | δασκον x* | ravra BAvxAE Or-gr] 
pr ray (om 2) capdavny καὶ ὑπὲρ bzc,e,: pr tov copdarny και 
fgnu: pr ἰσρδανὴν καὶ N rell S | (om ra 74) | ovxe 29] av A | 
mapevders sub—~ S&S Ι Aavoouat] ANovowpat YMV: Topevdopat A: 
+ras (3) 0 ᾿κοθαρισθησωμαι gv | hab καὶ 3°—(1 3) avrav LY | (om 
και εξεκλινεν 44) | εξεκλινεν καὶ ἀπηλθεν) hace licens regy απ) 
se abiens & | εξεκλινενὴ ἐπεστρεψε be: (απεστρεψε 61): ave- 
στρεψε ες 

13 καὶ 10] a sup ras A’: Ἐπί μοι ad Jordanem Ἄ,] 
ἨΎγισαν} προσῆλθον Ἰνῖιο,ς, ἸΦ()3}.: + προς αὐτὸν n | avrov] 
αὐτων: (om 61): - αὐ σι & | ἐλαλησαν εἰπὸν be,e, | πρὸς 
αὐτον] αὐτω ἢ: τ λέγοντες αν : Ὁ εὖ αὐχῶν μα (sub ἐκ. α' σ΄ 8’) | 
μεγαν) pr warep Ax: pr πὲρ εἰ ἐς ((5..} &)A S(wep sub % α΄ σ΄ θ᾽): 
pr ec (jz: μεγα ο: πέρ εἰ μεγα υ͵ο, | λαγον ἐλαλησεν) λελα- 
ληκε λογον b j εἐλαλησεν post προῴφητῆς (242)S: λελαλῆκε 
c,2? | a mpogpyrys] post σε 1° bzc,e,A: om σ g* | (om πρὸς 2° 
242) | om ovyi—ae 2° y | οὐχι macnoets] ave αν ἐποιησας lice, | 
και ore 1}}}} καθοτὶ bc,e,: om και AN tell ES | om πρὸς σε 2° 
fA | Novon N ] (om καὶ 4° 44) 

14 vamar] sub το S: vaceuav Ζ: ναιαιμαν y:; veeuvav b-fm 
np-tvwxc,e, | ἐεβαπτισατο) εβαπτισετὸ d: εβαπτισθὴ b’ | ελει- 
gave BNgh] τοῦ avov τον θὺ be,e,: ἐλισσαίιε A rell j hab καὶ 
3° pixpay WY | απεστρεῴψεν wx | avtav] (em αὐτὸν 61): +em 
αὐτὸν bhive,e,L | woee efmnw | capt 2°) post pexpov 1: om bd 
uvc,e, | παιδίον u | exatapiody] εκαθερισθὴ bigvxy: ἐκαρισθὴ q 

15 exeorpe per] ἰαπεστρεψε 64.74.123): + νεεμαν be,: + vae- 
nav e, | ἐλεισαιε BNgh] ταν avor τον θυ be,e,: ἐλισσαιε A rell | 


10 καθαρισθηση) a’ σ᾽ θ' εἰ purgaberts δὰ 


12 αβανα] εβρ. τάώγτώξϑα ζ 33. | εξεκλίψεν καὶ] o ult auerieral factem suam § 


ἀν ἐπὶ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ν 2ὶ 


~ id \ 2 a A ΨΦ \ ¥ ‘ 2 > ΔΨ rt Ἵ wv \ ’ ΄ 
πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ Ῥ 


- - - σι Ἀ ᾽ Α “ 4 
ιό τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῷ Ισραηλ" καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. Kat εἶπεν 


a i wn -“ ΄ φ , f ᾽ ἴω ᾽ f 4 4 "“ 
ἰὑλεισαῖε Zn Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι" καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, 


, >» r - ; ¢ / 
17 καὶ ἠἡπείθησεν. Ἰ7καὶ εἶπεν Ναιμάν Kal εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ Gou γόμορ, ζεύγη ἡμιόνων, 


» ΕῚ ᾽ y ¢ ral ? ¢t i \ é ~ [2 fa ᾽ ᾽ XN ~ ? 
18 OTL οὐ ποιήσει ETL ὁ δοῦλος σου ὁλοκαύτωμα Kal θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ. 


iraq 


er? 4 Ἅ;, ἐν , ΄ ~ id b ~ , , Ἁ ΄ , ? “4 
ῥήματι τούτῳ καὶ ἰλάσεται Kuptos τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κυριὸν μου εἰς οἴκοι 


e Ἁ - J a 4 Ἀ ᾽ , + ᾿ A , ‘ , > 
Ρεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ETL τῆς χειρὸς μου, καὶ προσκυ!ήσω εν 


” a ἐ, Ἁ ’ “ a + Ἁ > ᾿» ¢ ΄ Ἀ , , ry Lad - td 
οἴκῳ Peupav ev τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ῥεμμάν" καὶ ἰλάσεται δὴ Kupios τῷ δούλῳ σου 


- ? - σι ᾽ \ fal , 
ι9 ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. Kal εἶπεν ᾿Πλεισαῖς πρὸς Natuav Δεῦρο ets εἰρήνην" καὶ ἀπῆλθεν παρ 


20 αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 


r ᾿ r _ ~ 1 [ἡ a z 
20 Kat εἶπεν Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿ἰλεισαῖς ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός 


“ \ “ 4 , a \ σι ᾽ ιν moa ¢ - rs ef + 
μου τοῦ Ναιμὰν τοῦ Σύρου τούτου, τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν" ζῆ Κύριος ὅτι εἰ 


\ wn ᾽ ? 1 σι ? ’ nw 4 , ᾽ ὔ nw Ld 
21 μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ Kal λήμψομαι Tap αὐτοῦ τι. 5) καὶ ἐδίωξε Γιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν' 


16 ελισαιε ΤΡ | ηπιθησεν A 17 ζευγος Bab 


20 ελισαιε BD | καὶ 2°) ore B*(uid) 


auras] avravs x | om πασα be,e, | παρεμβολὴ] συναγωγὴ i(txt) | 
ἐστη Bov] +evwmov αὐτου Nec, (sub ) tell AE: Ὁ εἰς προσω- 
πον avtav A: + %a’o' ante facient efus ~ S| om καὶ ecrev A | 
cov Bi] Ὁ δὴ AN rell S | εγνωκα)] εγνων καὶ e: (εγνων 242) | 
are aNN ἢ] εἰ μὴ ἃ: (om are 44) | om τὴν be e,S(uid) | παρα] 
ex xetpos Ὀς, 6,5: om Ag 

16 ελεισαιε DNehe,)] sub + S: eXoea ὁ: ελισσεαι e,: 
εἐλισσαιε Ab’ το] | kupias) + των δυναμεων j | παρεστιν dxy | 
et] av | λημψομαι] ληψωμαι δν : Antayars| παρεβιασαντα ἀπρκχ | 
om αὐτὸν Ao | ἠπειθησεν) οὐκ ηθελησε λαβειν be,e, 

L'7 hab καὶ 15--ημισνων LY | ναιμαν]ναίεμαν z: ναιαιμαν y: 
νεεμαν b-fmnp-tvwxe,: voeuave, [καὶ εἰ μη] Se von uss W | 
(ec—oav 15] δοθησεται car 44) | εἰ} ἡ ν | δοθητω) dabitur Ἢ, | 
om δη bpc,e, LS | yauop feryn] par currunm et par & | youop] 
(youwp 242): ywuop S(mg): Cyorop 71): youas he,e,: -youous 
g: overa A: hab dve youavs Thdt | {ζευγη ημισνων] ἡμιονων 
ζευγσς καὶ ov μοι δωσειξ εκ τὴς γὴς τῆς πυρρας 242) | Cevyn B*] 
ζευγος Babdhouv: fevyous AN rel] AS | ἡμίανων Biouv] + γῆς 
be,e,: + “al θ΄ puluis Χ Ai t+amarysyys Asa pulucre terrac 
A: - καὶ (pr -yns δ) cv pot dwoers (-ons yt) εκ τῆς γῆς THS πυρρας 
Ν rell: +e¢ favadim terra russa W@ | om ere xS* Thdt | 
σλασκαύυτωμα o dovvos cov q | cov 2°] tere b’ | ολσκαυτωματα 
jy | και θυσιασμα hj] sub % a’ ε΄ Ss (και θυσιάσματα 244): 
kat Ovovas piuxA: καὶ θισιαν Az: ἢ θυσιαν bee, Thdt: om 
N rell & | θεσις erepos] erepas x [ add] pr & ad init lin c,: 
promt j | om tw 2° b’ | κυρίω] τ μανω Nb-fjmnp-uwy-e, 
A(uid) £E(+ ἐν voce (va) That 

18 rw τ"---καὶ 15] καὶ περι του Aayou ravrav bhuc,(-% ante 
του ad init linje 138 Vhdt: e¢ proplter hoc ἸΖ5 | rw ρηματι ταυτω 
BAIvA S(pr -%)J om N rell: (4 καὶ περι τον Aayou rovrau 64) | 
acerac 1°] ιλασηται o: (ιλασαται 236: ἐλασκεται 44): ἰλασθη- 
σεται 7: +poebe,e, Thdt | xvpeos 1°) pra Ndefhp-twyz: ἃ xs 
Kae περι Tov λογου τουταν g | σου 1°) tev rw Noyw ταυτω j | 
ev rw 1°] pr καὶ Thdt: εἰς ta θ΄ | ταν κυρίαν μου] τὸν δαυλὸν 
govu: om v [ρεμμαν 15] ρεμμαμ m On-lat: ρεμαν e*A: ρεμ- 
μὼν X: ρεέμμαν cie,: peepav Ljz?? That: ρεμμαθ A: + μετα 
Tov κυρισν pov ἃ | προσκυνῆσαι Bbgic,e,] + aurw nAES: 
+avrav AN rell | om exec ANdefm-wyAS | καὶ 2°] pr -x S: 


17 yauap] μέτρον z: appa S | ἡμιανων +e’ terra S 


18 εἰλασεται (bis) B* 


21 εδιωξεν A 


19 ἐλισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,aE(L")3 


art bz(mg)e,e, Thdt: «4 A: om ΖΞ. | om αὐτὰς ANdefh-np- 
yattxyA | ἐπαναπαυσεται) eravaraventat Οἱ ewavamavetat 
gz(mg)e,A Thdt: eraveraverar c, (ε 3° ex corr 2 litt) | (om 
Kat 3°-—Tovrw 2° 44) | om καὶ 3° 9 [|προσκυνησω--ρεμμαν 3°] 
εν TW προσκυνεῖν αὐταν εἰς αἰκὸν ρέεμαν πρασκυνήσω asa aUTW 
eyw κυρίῳ τω θῶ μου ἴνος δ, Thdt flom ev—peepav o  ρεεμμαν 
e,e, | om eyw Thdt | on: μου ἐς Thdt] | προσκυνησὼ] + 7H 
kw u: tego cum co  ρεμμαν 2°) ρεμαν e* A: ρεμμὼν x: 
ρέεμαν 2.1 | om ev 3°—pepuav 3° AhjuzS(txt) | om ev occw 
ρέμμαν 2° dap | ρεμμαν 3°] ρεμαν eA: ρεμμὼν i*(tid)x | eXa- 
σεται 2°] ιλασϑησεται ANd-hjmp-tv-z | δη] poe boc,e, Thdt td: 
om Thdt } | supeos 2°] pr σὰ | rw 5°—rovrw 2°] περι τοῦ 
λσγαυ TavTov Tw dovlw gov oO | εν &°—TovTW 2°) περι (υπερ Ὁ) 
ταῦ λαγου Tovrav bameg)e,e,A (uid) Thdt 

19 ελεισαιε πρὸς ναιμαν sub -- S | ελεισαιε RNghe,] (pra 
44): ελίισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαι t*: εἐλισσαιε Alt?! rell | 
(om πρός ναιμαν 44)  ναιμαν BANviju) vexav h: veatuay ΟἹ 
ναίεμαν yZi ναεμαν e,: veeupay s*: veenav 59? rell | δευρα) 
ropevav bgoc,e,AE | ev εἰρηνη boc,e, AES | hab καὶ 22— 
(20) ἐλεισαιε BY [απηλθεν παρ αὐτου] comsalns est cum illo 
Wi: le discedens ah co guum abtret W) | διηλθὲεν e, | παρ 
αὐτοῦ Bejan avrov A{r av sup ras 4 eire litt ASN reil | ets 2°— 
yas] ἐν Chabratha terra WD: mn Gopheram terram We): iit 
terram snam Deblatha Fe: tv terram Isracl A-cod | ets δεβ- 
pata lix] (εν deBpada 244): ev δεβλαθα j: (ets καβραθα 71): εἰς 
χαβαθρα o: ev χαβραθα Ndptyz: εἰς xaBpa σ΄: ev χαραθα q: 
om δεβραθα u: ets χαβραθα σὰ rell: ama Ad-ed S | τῆς yns] 
τὴν ynv (+avrav ἃ) boucje,: τὰ AA-ed S (pr —) 

20 om και 15 @ | yeesy Ngijnpxe, | edecrare ΒΝ ΠΝ] 
ελισσαιε (ελισσεαι e€,: ελισαιε C,: ελισεαι δ) ταῦ avay Tov Ov 
loc,e, SM (τἀ. ante ταὺ 15): ελισσαιε A rell: ἀογμεῖς Det W | 
ιἰδαυ] -ἰ dy iv | om τοῦ τῷ dh | ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: 
νεεμαν b-fmnp-twxe,e, | om ravrov hdoue,e, AE | om rev 3° 
gjqu | (auvrov 1°) av7w 242) | a Bhioc,e,] ov: we AN rell 
QELS | ενηνσχει b | εἰ wy] αλλ ἡ νος δὸς: omu | λειψωμαι g | 
παρ αὐτοῦ τι] τι wap αὐτου boue,e,: altyurd inde A: om 
τι dp 

21 κατεδιωξε bocje, | yrefer] γιεζη Ngipxe,: om j | om 


i: 5 τ oun pany . ΝΣ 
18 exe) o' tht “5. | και πρασκυνησω] εἰ non advrabo S | προσκυνήσω x.7..] προσκυνήσω apna αὐτω Κῶ τω θῶ 2 (indice ad εκει 


posito) 


19 devpoja’ Abi S | εἰς δεβραθα] Bp. 22 eheCia Can 3 
315 


40---Ὦ 


val 


BAZIAEION A 


᾿ A \ pee % Ἁ υ \ r > , 9 ww \ > , , κ » id we bf Ἀ 
Bh wai εἰδεν! αὐτοῦ Ναιμαᾶν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψει ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 


᾿ n v4 ‘ ¢ NA ud t , ‘ a ¢ \ Ν , 
αὐτοῦ, “wai εἶπεν Kipyrn: ὁ κύριός pov ἀπέστειλέν pe λέγων ᾿Ιδοὺ νῦν ἤλθυν πρὸς μὲ δύο 2: 


ae MF odd ~ *[e , 4 a ta -" a yy ὌΝ ’ a , + is ἈΝ 
Tarapta εὖ ὁροὺς ἰ"φράιμ amo τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν" dos δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ 


, ᾽ r a + , , \ wv J Ν 
δύο ἰλλασσομένας στολιΐν. 33καὶ εἶπεν Ναιμών Λάβε διτέλαντον ἀργυρίου" καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ 23 


? Ἀ ? . , , ν oo» Ἀ , , 4 a \ * ¥ 
θυλάκοις, καὶ δύο ANNATTOMLEVAS στολάς" καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, Καὶ ρον ἔμπροσθεν 


᾽ ζω a4 λ « ) ’ iy ͵ \ ow ’ ἴω A 5) “a Ἀ ‘0 ᾿ v ‘ 
αὐτοῦ. “tral yAlor εἰς TO OKOTELTON, Καὶ ἔλαβεν εκ Τῶν ψείρων αὐτῷ} Καὶ TAPEVETO EV O1KM, KAL 24 


eo , ᾿ a Ν v ἮΝ ar Ν + es , oA Ν , ἈΝ Ν ᾿ ᾽ a Nt ee ἘΞ 
ἐξαπέστειλεν τοὺς αὐδρας. ὅδ καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς TOV KUPLOY αὐτοῦ" Καὶ ELTTEV 23 


. ~ 4 ¢ ᾿Ξ ᾿ y ow 
πρὸς αὐτὸν ᾿λεισαῖε Wdber Veeked: καὶ εἶπεν Ἰιεζεί Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα. 


20 καὶ πα ere ee ae Vora ἃ aA a Cy? Peer > y ἢ \ a + ὅν ἣξ ἐψεν AA ΠΗ 6 
αἰ εἰπεῖ πρὸς αὐτοῦ WAEtTaLE VUVE 1) KaPOLA μον ἐπορευθὴ PETA Tov OTE ETKATP )P 2 


’ s a “;» ᾽ , ‘ - ᾽ ih Ν ᾽ , Ν - ᾽ν Ν “ f ‘ 
απὸ TOV UPLAaATOS εἰς TVLAYTNY σοὶ; καὶ vur ἔλαβες τὸ αργυρίον, καὶ Vu ἔλαβες τὰ ἱμάτια Kal 


: ο Ν + n Ἀ ; Ἀ , \ a \ fd o Ἀ Ld , 
ce\almras καὶ aumeN@ras Kat πρόβατα καὶ Boas καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" *7Kat ἢ λέπρα 


τὸ 
=I 


uf \ ’ “ a“ a“ , 
Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ Kal ἐν TO σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσωπου 


CY ~ f ¢ % ᾽ 
αὐτὸν Ἀελεπρώμειος COTEL Vitor, 


" Ν $s t LE ~ n Ν ᾿ » % 4 q e , > e n > - ‘ 
"Kat efor of υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς ᾿"λεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος ἐν ὦ ἡμεῖς οἰκοῦμεν 1 VI 


22 ταάλαντο A | διὸ 2°] bu A 23 dvow A 


26 edoace BE | ἐπορεύετο Be? | εἰς} ors A | εἐλεωνας 1" 


ANbd-jm-qs-ze ,c, AE(#)S 


lijuc.e, | racuar 1° BANg-ju] veatuay Oo: ναίεμαν yz: 
νεεμαν rell | αὐτὸν vatpar] veexar αὐτὸν p | omavrovi | ναιμαν 


ΤΟΙ 1 


τρεχοιτα] τρέχοντα νεέεμαν vy | ναιμαν 2° BANg-ju] ναίέμαν yz: 
"έεμαν Tor yest {- 64} bocje,: veexay rell | τρεχοντα] post 
τρέχουτες x(uid) | (om οπίσω αὐτοῦ 44) | eve: 
orpever] ameorpeyer ex; κατεπηδησεν boc,e,: +es y | aro— 


πίσω 2° A: 


αὐτοῦ 2°] εἰς απαντησιν αὐτῷ απὸ TOV apLaToOS καὶ εἰπεν εἐρηνη A | 
apuatos} +avrovboc.e, | ἀπαντὴν Β)}] απαντῆσιν N rell | αντοι' 
2°] αὐτοι (-Tw οὗ καὶ eemev {δὲ S) εἰρηνὴ boxe,e, AS 

22 και εἰπεν εἰρηνὴ sub «ὦ a’ θ΄ εἰ SZ | εἰπεν] + γιεᾷ boc, 
As Ἐ γιεζη ὃς | εἰρηνὴ]) pr ταῦ (1) f | απεσταλκε ἴηκπος,ὁ, | pe 
t }rposoe A: +adte GE | cov νιν] sub «Ὁ εἰ S: Qua E | 
dou] (pr αλλα 71): ee x: om ANdefinnp-tywy [νυν] om bo 
c,e,4: ἐτοῦτο AXS(mg) | nov) παραγεγονασι boc,e, | om 
moospeu | dwsg | om dye, | avrots] post taXarvroy Ο : avrousm 

23 hab καὶ 1°—orod\as LY | om καὶ εἰπὲν ναιμαν πὶ | και 
19] prras (2) uid h | vageay BANghiu] νεαίμαν o: ναιέμαν yz: 
om j: veewar vell: Naaman WL | λαβε] pr οὐκοῦν Δίοικ-)ς, 5 
(sub «Ὁ σ΄}: pr οὐκοῦν 67 x: pr εἰκαίως b’: pr emeckacws Ob: pr 
emrecnws (-Kews €,) goe,: pr Jestantius Ws pr δὲ ita sit A | 
dtraXavtor] δὴ TaXavrov Nd-gi-psuwy*(uid)z: τάλαντον te,: 
ῥα talenta BA | apyvptov] sub % θ᾽ S: om 3Ξ ] καὶ edaBer] 
prev i (int lin): om dpvil | eXaBer BH] AaBe δυο ταλαντα 
apyupiov WW: ἐβιάσατο (-αντὸ Οὗ uid) αὐτὸν καὶ cOwKxey αὐτῷ 
διτάλαντον (radarrov Οὐ apyuptov boc.e,: ἐβιάσατο αὐτὸν καὶ 
εδησε διταλαντον (sta falenta A) ἀργυρίου SAS (και ἐβιασατο--- 
αργυρίου sub “Ὁ θ΄): δυο ἀλλασσομένας στολας καὶ εἰπὲν ναιμὰν 
οὐκοῦν (ok- A* uid) λαβὲ διταλαντον αργυριου καὶ ἐβιασαντο 
(ε supraser A‘) αὐτὸν καὶ εἐδησεν διταλαντον ἀργυρίου A: + εἶ 
posuit (+ τὰ ἘΞ) Hs + dvo ταλαντὰ u: + διταλαντον apyuptov 
i: +600 ταλανταὰ ἀργύριον N rell | dvee] pr ras i | θυλακοῖς 
BAghi (+ -% int lin)] θυλακίοις N rell | ολλασσοόμενας oroXas] 
stolis uestimentorvum W | καὶ 4° Ins ser c,  εδωκεν] ἐπεθῆκεν 
boc,e, | om καὶ 5°—avrov 2° | Kat qpor] hab εὖ sustelerunt 
UY | npov Bi] npev Ὁ οὐ δ, ὁ, noey ANG rell AS: lorant © | 
αὐτου 2°] + καὶ ηλθεν ἐμπροσθεν αὐτοῦ cl 

24 hab καὶ 15--οιἰκω LY | ηλθον}] ηλθεν Nfjmnp-twxy: 
ηαθαν A®?: ναθαν A*™: epxovra: buc,e, | εἰς To σκοτεινον] ἐν 
locum obscurum WO’: taterram Gaphelah™ : in terra Gophera 


21 καὶ ἐπεστρεψει"} o et salut S 


25 ελισαις 3b 
ΜΊ) eXtoate VU 


24 oKxoTivor A 


I) των χείρων αντων] χείρος των παιδαρίων hoc,e, | avtwr] 
pucrorum & | παρέθετο ev οἰκω) commendaurt illa thi © | τοὺς 
avdpas] (τοὺς matdas 242): Ta παιδαρία καὶ ἀπῆλθον hoc,ec,: 
+Kat ἐπορευθησαν AxAS (sub -& a’) 

25 (ηλθε 71) | παρειστηκει-- κυριον] tapestry Tw κυρίῳ Lo 
c.e, | (om πρὸς αὐτὸν 44) | eXecoace BNeghuc,] εἐλισεαι ὁ: 
eMoceat e,: edooace AbD’ rell | yeeCee 1°] εν ΝΑ ΤΥ. | 
γίεζει 2°] sub -- S: yeety N*'gijpse,: om (44)A-codd | πεπο- 
ρευμαι ἢ | ὁ δουλος] dovlw g | ενθεν καὶ evOev hoc,e, 

26 προς αὐτον] πρὸς τὸν i*: αὐτῷ bocje, | ελεισαιε BNgh 
06,9} ΡΥ πο S: edoear ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | om 
οὐχὶ & | ἐπορευθὴ) post cou g: ἐπορεύετο B2>: πεπόρευται n: 
nv bj(mg)oc, Chr ‘Thdt: ae, | om petra σου AAR(txt) | ove] 
pr καὶ wid: pr καὶ otda Nhiyz: ort o: καὶ ot6a ore dp-t | 
ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν κεῖ: κατεπηδησε bj(mg)oc,e, Thdt | 
o avnp] ναιμαν ἃ: νεαιμαν Οἱ νεεμαν Ἰή{ιῃρ)ς, 6, Thdt | om απὸ 
του apparos u | ama) ex Ndemup-twyz | αρματος] + αὐτοι! 
bj(mg)c,e, 2% (uid) S(sub 90) Thdt συναντὴν Β] ovvavrnow AN 
omn Thdt | σοι] cov ANdghjnpqtvxyzS Thdt | eafes 1°) 
ἐλοβεὸ | om τοὺ | καὶ νυν 25 511} τι S | vv edaBes 2° BAgh 
ix%sS$] om bdouve,e,A That: om νυν N rel] 4 | ra—ayz7e- 
Awvas] ef sit tht in uincan ect tr pracdium et in oliuctum F | 
ra] pr καὶ An: (xara 236): om u | ματιὰ BAA] + wa 
KTNON Vi + kat Anquyn ev αὐτῳ (-τοις uS) κηποὺς N το] 3 
Thdt | καὶ 4] A: omy | ckawwva AefymngstvwyzS | om 
Kat 3°—Kat 8° u | (om καὶ αμπελωνας 246) } {om wae Εἰ 
$4) | auredwva Aefgmnp-tvwyzS | (om καὶ 6° 44) | mpo- 
Bara και Boas] bones ct oucs AB: ποιμνια καὶ βουκολία boc,e, 
Thdt | (om καὶ 8° 44) | racdas καὶ παιδισκας] dovdous καὶ δουλας 
ον 1} 

27 (καὶ ἢ] ἢ δε 113} ναιμαν] νεαιμαν οἱ ναίεμαν yz: Ρνεεμαν 
b-fmp-tvwac, Thdt: νόέμαν e, | ev 1°] ἐπὶ b's om vx | εἰς 
Tov αἰωνα] (εις τοῖς atwras 44): ews acwros bee, That εἐξηλθεν] 
+ ycege (ζ e,) be e, | Cex)amo123) | rpocwrce] prrov ANd - 
hymnp-tv-z | avrov] om o: (4+ καὶ εξηλθε γιεῷ εκ προσωποι 
αὐτοῦ 246) | Aerpos Lege, | ws o 

VEL (και εἰπον] εἰπὸν δὲ 44) | om oc g | om προς v | 
ελείσαιε BNehe,] ελισεαι δ: ελισσεαι e,: eXcooate Ab’ rell | 
om 670 | Ets] post οἰκοῦμεν v: Om guts | κατοικοῦμεν efin 


26 ro και ληψὴ εὐ αὐτῳ KNTOUS Ov κεῖται | 


316 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


-ἘἍ με δι tw 


σι 


Vi tl 


, , , x 9 1 ¢ “~ > ἴω \ té a 3 , ‘ , ’ a Ἢ Ἢ ΓῚ 

ἐνώπιόν σου στενὸς ad nav: ᾿πορενθῶμεν δὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς 
cal Ὗ rad ΄- ᾿ a“ 5] ~ ‘ s tal 3 e my a 

δοκὸν μίαν, Kal ποιήσωμεν ἑαντοῖς EXEL TOU οἰκεῖν ἐκεῖ, καὶ ELTTEV Δεῦτε. 3καὶ εἴπεν ὁ εἷς ᾿απιεικῶς, 
n \ ων ὃ / Ἁ Ξ- i Ἂν, ΄ Ἵ Ἀ ᾽ ‘0 ? 3 ΄- ᾿ \ - θ 

δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σον" καὶ εἶπεν ᾿Ιγὼ πορεύσομαι. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἡλθον 

, / Ἀ £ τ \ 
εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. 5καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ TO σιδήριον 


3 id 1 Ἁ “ὃ \ 5 f Ὃ 7 ε \ 1 Ἁ f 6§ x > , ae 3 θ "“ 
6 ἐξέπεσεν εἰς Τὸ νοωβ᾽ Και ἐβόησεν Φ ,,κΚυρίξ' καὶ AUTO Κεκβυμμένον,. Kab €LITEVY ὁ α!ροωτος Τὸν 


wn ~ τἂν Α yw 2 Ων Ἀ ᾽ Ν 3 7 7 \ itd ΕΣ ~ x > 
θεοῦ [lod ἔπεσεν; καὶ ἐδειξεν QUT@ τὸν τόπον" καὶ απεκνίσεν ξύλον καὶ ἐρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἔπε- 


“1 


ic \ f 7 ‘ 1 cf “ \ 2 φ 7 \ a \ ow f ? ᾽ 
πόλασεν τὸ σιδήριον. 7καὶ εἴρηκεν ἽἌὝΨωσον σαυτῷ" καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ ἔλαβεν αὐτο. 


r κυ fal > é 4 \ ~ ra 
Ν 8Kat βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 


4 ΄- 7 Ἀ] ἊΝ 2 
υ λέγων Els τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ παρεμβαλῶ. θκαὶ ἀπέστειλεν ᾿λεισαῖε πρὸς βασιλξα 


10 


Ν ~ wn f , r al των ,ὔ Ν s 
Ἰσραὴλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν TH τύπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. 'KAL ἀπέ- 


¢ ἃ cy a4 n x ’ n 
στείλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν ov 
Ψ ι td \ “ ts f \ tal ¢ 7 Ἀ 4 f 
11 μίαν οὐδὲ δύο. τι καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν 
\ ” 3 “ ‘ “ Ν , / 3 > ips f 7 7 a? 7 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδίδωσίν we βασιλεῖ Ἰσραὴλ; 


3 επιείκως [90] επεικαίως B* 


: emeckews Br 
g eXiwate BY 


w | om ἐνωπίον σου A 

2 λαβωμεν) λαβομεν sx: ἐλαβομεν o | om εἰς ANd-gmup- 
tvwyzS [δοκὸν pray] δοκιμίαν o | ποιησομεν sz  εαντοις] port 
exec τοὺ; εαὐτοὺς m: αὐτοῖς g: om: τ οικὸν vi + Aabilationem 
E: +loum Χ δὶ | exec 19] σκεπεὶν bb: oxewnu ci: σκηνὴν 
e,: (om 44) | τοῦ owe exec) Aabltationcm A | owe) every 
x*(uid): τε ἡμὰς Ζ | om enec 298 | ecmev) + edcoae cy: + ελίσεαι 
δι -ελισσαιε b': τ ελισσεαι e, | devre] πορεύεσθε bec e AE 

3 emeckws] pr devpo Ndefh-mn(devpo excetaws bis scr n*)jo— 
uwy*ZaS: pr dopev A: emeccacws b: ewecxarws B* : om (246)% | 
δευρο] +oxereg | trav δουλουν | (cov) -- ἐπιείκεις 246) | καὶ 2°] 
o be AxAS (0 δὲ ecmev sul -% σ΄) [εἰπὲν 2°) +o eis oO: +eAoace 
ct  ἐλίσεαι δ: + ελισσαιε b': + ελισσεαι e, | πορευσομαι)} 
πορευσωμαι gy: + μεθ ὑμων (ημ- X) bhijuxc,e, 

4 ndOov] ηλθεν ijotv: epyovrat bce, | ews tov topdavov v | 
ει5] ἐπὶ bee, | erenvor] ἐτέμον (71): τεμνουσι be,e, | om τὰ 
Nb-fj-twy-e,4(uid) 

5 dov—xaraBadd\wv] ἐγένετο τοι evos καταβαλλοντος lei, | 
om oj | xataBatwy AN@? gh | τὸ ocdnproy εξεπεσεν) ἐξέπεσε 
τοι areX\eov To atdnpioy (-ρον b} be,e, | σίδηρον g | εἕεπεσεν 
BAgiovxA ES) pr extegov ἐκ τοῦ στελεχοὺς (τ καὶ s) N 161}: 
(exmegov ἐκ Tov στελέεχους 71.230) | eSoncev] ἀανεβοησεν ju: 
εἰπεν @,: aveBonoev και εἰπεν x: τκαὶ εἰπεν ATES (sub ~ 
a’ Oe’): +o ἀνὴρ καὶ εἰπὲν be, | w) +69 be,e, Thdt | αὐτὸ] 
autw ghyv: τοῦτο xAE | κεκρυμμενον} pr mutuo acceplum Er: 
κεχρημένον (κεχρησμ- be.) Nbgjot®’xc,e,4 Thdt: cexpiuevos v 

6 εδειξαν x | αὐτω] αὐτο e, | απεκνισεν] ἀπεκνιξεν A: 
απεκλασεν g: εἐκλασεν ἃ: tulerit Ws ἀπεκλασεν ehioace (ελι- 
σεαι ὦ: ελισσαιε δ΄: ελισσεαι 6.) be,e, [ξυλον] pr ro v | 
ἐρριψενῖ profeit eum &: + αὐτὸ Nhjnuy: + αὐτῷ gvx: + avroy 
o | exec] τ aguam L | ἐπεπολασεν] ἐπεπλευσεν ἃ | το σιδη- 
prov) to σιδηρον Ab: securis # 

7 εἰρηκεν B] εἰπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ : ελισσαιε b's ελισσεαι 
e,) ὕσ,6,: ὧδε Helisens ©: εἰπεν AN rell AL | υψωσον 


μετεωρισον bee, | cavrw Li) σεαυτὸν j: καὶ λαβε ceavTw b 


Vic cere)’ Ze S 


το ελισαιε BY 


 ελμωνι b+ 


6 ερρειψεν B* 
ir εξεκεινηθη B* 


ANbd-jm-ys-zc,e,a@E (Lh) $ 


c,e,: ceautw AN rell | διέτεινε χὰ | χειρα BIL] + αὐτο AN 
omn AE(uid)S | ἐλαβεν αὐτο fli cam cx agua W& | (avedapev 
123) | avuTw gv 

58 Bagidrevs] pr o Ndefhjmp-twyz: (pro mos adap 246) | 
ny πολέμων εν] prugnaurl aducrsus & | ev] ἐπι us τὸν bee, | 
ἰσραηλ]} anu A [|εβουλευσατο---παιδα:] συνεβουλεύσατο τοῖς παι- 


σιν bee, | εἰς--οελίμωνε] Zr doce amitas 
aliguid 3: Ln locum samnias hala S-ap-Barh | 


τονδε---παρεμβαλω) Tov Perpovver ποιήσωμεν evedpoyv καὶ εἐποιη- 
σαν ')ο, 6, (2030 [τοὺ φελμουνει} pertramus uim WP 1 ror] 
τον ς,ς | φελβουνει 246 | om καὶ ἐποιησαν α,Ἶ ἢ} : hab Zr locum 
Phalmunun obsvesstonem faciamus 2% | τοῦδε τινα ελιμωνι]} τὸν 
φελμουνει αὶ Thdt: φελμωνε x2t?s fn regione Lelmon Ws hab 
φελμονι et φελλονι S(meg) [τινα ελιμωνμι] τὴν aedworee | τινα] 
τινι 2: om fo | ελιμωνι Π ἢ] ἐρμωνε or ελμωνε BAANZ® rell A | 
{(παρεμβαλων 242) 

9 ameate\ey) mandauit &% | ελεισαιε BNghu] o aos τοῦ 
θυ hee, LL: ελισσαιε Δ rell: (+ ανθρωπος tou θεου 24) [βασι- 
Nea Bi) pr τὸν AN rell | (om ἰσραὴλ 71) φυλαξαι---τουτω] εἰς 
Tov τόπον Tovde φυλαξαι μὴ παρελθειν d | φυλαξαι] πρόσεχε Tov 
be,e, | (om py 71) | παρελθειν-τετουτω] διελθειν τὸν τόπον 
τουτον bee, | παρέλθει x | exec] post xexpumrat Si post σύυρια 
ANd-hjmo-tvwyz | cupta κεκρυπται] συροι ἐνεδρενουσιν be,e, 
10 om αὐτω be,e, | ἐλεισαιε BNghu) ὁ aves του θ0 be,e, 
ελισσαιε Kat διεστείλατο αὐτῷ AXAS (καὶ διεστείλατο auTw 
a’ BS): ελισσαιε rell | εφυλαξαντο v | ov—évo] 
καὶ 246) ds bee (246) | ov] ovde 


iL: 
sub ὁ. A sub -* 
οὐχ απαξ οὐδε (Nat ov c.e,: 
q | οὐδε] ov Ahiu 

11 εξεκινηθὴ ἡ ψυχὴ) perturhati est cor W | εξεκινηθη) 
ἐξεστη be,e,: erapax0n u [ψυχὴ] καρδια buc.e, | βασιλεως] 
pr rou bic,e,: βασιλεα x | ovx ἀαναγγελειτε] Quare Non atcelt 
WL | αναγγελειτε DAhix] ἀναγγελλετε c,: ἀπαγγελείτε Nyjno: 
amayyedeTe dpu: απαγγελλετε rell: narrotis A: (απηγγελετε 
44) μοι] wee | Tes] bis scr ὁ: Cre 246) | προσδιδωσι χ | με] 
μοι dgp-tz  βασιλειῦ pr tw bucje,: βασιλεα v 


ω κυριεῖ εἰ Cae μι Domine S | «cupte) lud Domine auod hic ita fertur in columna septima et apud alios interpretes ui 
ρ Ρρ } I | 
τὰ ἤ ‘ ae 
ilebraeo autem waned S | καὶ αὐτὸ κεκρυμμενον) εἴ hoc miutuo acceptin δὲ | κεκρυμμενον) α΄ σ΄ O mute aceplune ὃς 
μμ jh 


6 και απεκνισεν) εἰ et fregit 2 


8 εἰς --παρεμβαλὼω) Ju loctem Pama faciamus insidias S | εἰς ποελιμωνι) οἱ εἰς τὸν τοπὸν τοῦδε riva eXuorve α΄ Tyus 
τον τόπον τὸν δεινα τόνδε τινα σ᾽ Kata τοπαν τονδε Ἶ: εν ετεροῖς βιβλίοις [δ εἰς τὸν τόπον φελμουνι δ 


Il καὶ τ:59-- ψυχῆ] σ΄ εὐ turbation est τον 3 


one 


A 


’ 
) 


i l 


a ies 


BA SIAEION ἃ 


> \ "ἢ Fas] 7 “~ ΡῈ δ »-ο 4 , ¢ ? ᾽ Ν 
5 ᾿ἸΞκαὶ εἶπει εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ μον βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ιὐλεισαῖε o προφητῆης ὁ εν Ἰσραὴλ 12 


+ ͵ a, “͵ἵιν , ‘ ’ , Ϊ ~ sh n a é 
ἀπαγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς Noyous ods ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ TAPELO TOV KOLTOVOS 


- »“" “ a , ? f ‘9 , » fey 
σου. ᾿3κα' εἶπεν Δεῦτε (Sete ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήμψομαι αὐτὸν" καὶ ἀνηγγεῖίλαν αὐτῷ 13 


, % , νιν ᾿ -Ἔ νκ“' γῇ ᾿ Γ ~ ν. 
λέγουτες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθάειμ. “kat ἀπίστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ὥρμα καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἡχθον 14 


Ν Ἀ , . 4 4 ~ + “~ \ 
lUKTOS καὶ πιριεκύκλωσαιν THY TONE. Kat ὄρθρισεν ὁ λειτουργὸς ᾿Ιλεισαῖε ἀναστῆναι Καὶ 15 


, a 5 \ % \ ? a ime , er . ef \ ᾶ ν 4 
«pe ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ δύναμις Ἱ κυκλοῦσα τὴν πόλιν καὶ ἵππος Kai ἥρμα" καὶ εἶπεν TO παιδάριον 


Ἀ 1 ‘ wv , a é 3 + “ \ na γ᾽ , τ ᾿ 
πρὸς αὐτὸν “OQ, κύριε" πῶς ποιήσωμεν; Kal εἶπεν ᾿λεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ 16 
φ ~ ¢ Ν Α a . ᾿ ~ 17 \ , ea. ~ \ 4 Led ἐν ’ + * θ nN 
ἡμῶν UTEP τοὺς {LET QUT. “7 NAL προσεύξατο λεισαῖε καὶ εἶπεν WN υριε, ἑιἀνοιξον TOUS od ANSE] 


‘ a : ornare and % \ 2 a \ “ Nee οἷν 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Ἰζύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν" καὶ tov 


Ἀ vv “a ee , ΄ 
τὸ OPOS πλῆρες ἱππῶων, καὶ ἔρμα πυρὸς περικύκλῳ 


Ἴ11. “ , δ J ᾿ Ἀ 
ὡλεισαῖε, rat κατέβησαν πρὸς QUTOV, Καὶ 1S 


᾿ ΑἹ αὶ τ ore ‘ «- f t Ν ~ , oo 1 ͵ Ace ἢ , ν ᾿ ‘ 
προσηύξατο πρὸς Kupiov καὶ εἶπεν Πάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθυος ἀορασίᾳ" Kat ἐπάταξεν αὐτοὺς 


’ , Ἀ ‘ tm νι - 1 NY 2 4 + x 11Ὸ rad 4 of ς Υ̓ x e 
cOpuata KATA TO ρὴμα λεισαῖς. Kat εἰπεν πρὸς αυτους Ιλεισαῖςε Οὐχ αὕτη ἡ πολις καὶ αὐτῇ 19 


ἢ οὗος" 


Nv 


“ Ὗ , Mv n ᾿ v A - \ ? f ᾿ Ἀ \ 
δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε' καὶ ἀπήγαγεν αὐτου; πρὸς 
, ” \ + é ἣν ? a “ f 7 i i! ~ / ΨΥ \ 
Σαμάρειαν. nat ἐγένετο ws εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν ᾿Ιλεισαῖε"Ανοεξον δὴ, Κύριε, τοὺς 20 


νι Ἀ ᾿ a Ay eS ἤ iy f 4 4 4 b a 4 . 3 \ - 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον" καὶ ἰδοὺ ἧσαν 


᾿ , ἕω , ο ς ¢ é ἰή 7 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 5] καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ky πατάξας πατάξω, πάτερ; τι 


12 ελισαιε BD 


1g ελισαιε BO | οὐκ A | σαμαριαν A 
ANbd-jm-qs-zc,e, A E(L)S 


12 es] τις 0 | των] pr ex bee, | παιδαρίων v | ovx:) Memo 
fe prokt © | pov] om Ls + ποιησωμεν evedpwr καὶ ἐποιησαν g | 
βασιλευ] βασιλεὺς g | οτι] sed AW: αλλ bez: Aa\yc, | ede 
gate o προφητη:] ὁ mp φητὴς εἐλισσαιε defmp-twyz | eXecace B 
chuc,] post προφητὴς N: ελισεας b: ελισσεαι e,: ελισσαιε AL’ 
rell: Aedissens © | omo19 Ao | ὁ εν] fopuli L: om A-codd: 
om ὁ Agiod-ed E | om αὐαγγελλει-πεισραηὴλ 2° v | avay- 
γελλει ασναγγέλει ANdz-jnops(e et et ex cort)xye,: (avayyere 
44): απαγγελλει b: ἀαπαγγελει u | wavras—ovs] wavra οσα 
be,e,: guorcumgue WL | mavras sub + 3 | τοὺς Noyous] wer da 
tua AE (uid): +rovrovs } | eax Nadnons] focatas fuerit &% | av 
bnxc,¢, | Aa\nons]s ex τοῦ; λαλησεις N*b'idopuvxye, | ev 2°— 
gov] 7 secrcto % | ταμειω Bgi] ταμιείῳ AN rell 

13 εἰπεν} +0 βασιλεὺς be,e,: (+0 βασιλεὺς auptas 246) | 
devre] Je AE: πορευθητε και be ec, W: + καὶ οχ | ovros B] pr ἐστὶν 
be,e,N(uid)@: αὐτὸς A rell AS: est EZ | λειψωμαι g | αν- 
nyyetNay BAhjvx] απηγγειίλαν N rell | δωθαειμ] δοθαειμ o: 
Dotham &: δωθαειν Nd{-mp-tw-z Jos-ed: dota e: {δωθαι 
74: βαιθὴλ 71) 

14 om και 19—xat 2° ἀρ" | απεστείλαν N | exec) + βασι- 
λεὺς (pro Ὁ} cvpias bee, | αρμα καὶ ἱππὸν GA | ἐπποὺς bp 
c,e. | αρματα bhove,e, ELS | ηλθαν A’ 

15 ωὠρϑρισεν---εξηλθενῖ surrear’ de luce mintster [felrsset 
homin s Di prosressus Ὁ, | ὁ λειτουργος) λειτουργεῖν AA | ελει- 
σαιε BNghu] τοῦ avou τοῦ θὺ be e,: ελισσαιε A rell | avaoryvac) 
+ to πρωὶ bei, | {εξελθειν 74) | eGov δυναμις9} μέωώτ exer cin © | 
(Stranes] pry 44) | κυκλουῦσαν gx | ἱππὸς Rg-jo] arma AN rell 
ES(uid) | καὶ αρμα] sub «% a’ θ΄ εἰ S: xatapuara bh*oc,e,£: 
om v | παιδαριον) παιδαρίῳ m: - αὐτοῦ bee, Bluid) | om w 
AAE(uid)S | πως] re Ἰᾶυς, 6, AE | ποιησομεν Ba hefnze Se (uid) 

16 και evrev ελεισσιε sub + S | εἐλεισαίε BNghuc,] e\wee 
b: ελισσεαι e,: ἐλισσαιε Ab’ rell | ὑμὼν dp 

17 ελεισαιε 1° BNghuc,] ekiweat 0: eXtooeare,: ελισσαιο: 
ελισσσιε Ab’ rell | κυριεἾ pr wf | διανοιξον De] ανοιξον buc,c, 
Chr: +98 v: +67 AN rell S | τοῦ παιδαριου] rw racdapiw v: 
τον παιδιου n: αὐτου be,e,: + τούτου Ἐ Or-lat Chr | ἡνοιξεν nu | 


12 oma’ sed δῷ 13 devre] o’ Lte S 


18 λιτουργος BY | ελισαιε LO | ποιησομεν B2> 
15 προσηϊξατο BYtctA | ελισαιε (bis) BY |] εἰδεν] dev A 


L5 ὦ κυριε) εβρ. Precor Son S 


16 ελισαιε BY 
18 εἐλισα:ε BP 
20 ελισαιε BO | σαμαριας A 


om xuptos 0 | om οφθαλμους 2° g* | τὸ opos] fofes mons Or-lat: 
+ odov be,c,* | m\npes] wAnpys Aove,: mAnpis g  ππων]} hah 
egurtibus Or-lat | apna] appara oxi: apparwr (71) Or-lat: 
hal’ apuarwy Jos | περικυκλὼω) περιεκυκλὼ MX: περικυκλον ἃ: 
(rep:exuxdov 64): κυκλὼ fn | ελεισαιε 2° BNghuc,] ελισεαι ὁ : 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

18 αὐτον] αὐτοὺς be,ec, | rpoanviaro Bg] Ἐελισαιε Nhuc, 
A: +edweat ὁ: +edooeut ας: tedogace AL’ rell: + Ελπα" E: 
ἘΔ S | κυριον] τὸν 6% be,e,:  ἐλίσαιε g | om δὴ ἢ | 
τοῦτο BAijnxd] post efvos N rel] AS | aopacca 15] opacce g™ | 
avrous] +xs bgjc.e, | aopacia 25] (post ελεισαιε 246): om 
defmp-tw | ἐλεισαιε BNuhuc,j ελισεαι ὁ: 0 εἐλισσεαι e,: 
σαιε Aly’ rell 

19 om καὶ 1°—eAetcate Ny ] προς avrous ελεισαιε) ελισεαι 
(ελισσαιε b’) προς αὐτοὺς b | (avrous 1°) αὐτὸν 44) | ελεισαιε 
Behuc,] eAygear po(uid): ὁ εἐλίσσεαι €,: Om dp*: ελισσαιε A 
rell | orye Nddefmap-twy-e, | wo\gs] odus Abcj,e,AS | om 
καὶ 22x [αὐτῇ 2° Byu) pr οὐκ Aghx: pr οὐχὶ e: pr οὐχ Ν rell 
AES | om ἢ 2° οὐ | 060s] ro\rs Abc e,AS | (om devre—(20) 
εἰσηλθον 244) αξω Li] ἐπαξω b’x: παταξω j: awatw ANS 
rell | ¢nrnreu | απηγαγον e, | προς 3° B] εἰς AN omn AS 

20 om και i°—capapecar fjuxd | (om ἐγένετο 44) εἰσηλθον 
εἰσηλθεν AdgligstyA: y\Oev op | (ers σαμαρειαν) execce 44) | 
om καὶ 2° (44)A | ελεισαιε BNuhuc,] edoear ὁ: ελισσεαι 6.: 
ελισσαιε b’ rell: ελίσσαι A | ανοιξὸν δὴ κυριε) κε (KS C,) διανοιξον 
be,e, | ἀνοιξον δὴ] post κυριε S (dn sub το) {(διανοιξον δὴ 123): 
om én αὶ [αὐτῶν 1°) τουτων be,e,A-codd | ederwoav A | διη- 
νοιξεν BE] ἡνοιξεν xs u:+ks N rell AS: + ee A | εἰδαν AN* 
(uid)jy | noav] sub—- S: αὐτοι be,e, 

21 xar—avrous] μὲ uidet cos rex Isract dicit ad Elisee A | 
om oj | ἰσραὴλ Rjov] + προς ελισαιε Nghuc, (sub 0}: + προς 
ελισεαι ὧ: + προς ελισσεαι 6,1: Ἐ προς eAwoae Ab’ rell: +ad 
Elesa’ Bi+ κε ad τα {5} ws] ews e | avrovs) 
+ προς ελισσαιε ἢ | om παταξας bee, | παταξω] + αὐτοὺς 


oA (nid) 


ελισ- 


17 καὶ apua mupos) σ᾽ εἰ currus ἐρηεὶ 3 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A V1 32 


4 ἢ > 4 A . , > ἢ ; 

22 22 καὶ εἶπεν Ov πατάξεις, εἰ μὴ ods ηχμαλώτευσας ἐν ῥομφαίᾳ cov Kai τόξῳ σου σὺ τύπτεις" 
ef 3 4 3 ~ 4 fa XN ΄ 

παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς 


Ἀ 4 3 ~ 23 A 0 Ἔ 3 ~ (0 4 ‘ 3} Ά » Ά % ’ 
23 TOV KUPLOV αὐτῶν. καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, Kat ehayov καὶ ἔπιον" καὶ ἀπέ- 


4 \ A 4 ¢ ᾽ ~ ‘ 3 θ af , yY f “ 3 -“ 3 
στειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν" καὶ ov προσέθεντο ETL μονοζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 


24 γῆν Ισραήλ. 


σιν. Α a ery) "6 ¢ ι δ ‘Zz 
24+ Kat ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς Adép βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 


Ἁ + ~ ‘ ’ f ‘ (0 SS ’ 25 ‘ Σ f \ , ry 
5 παρεμβολὴν αὐτοῦ Kat ἀνέβη, καὶ περιεκάθισαν Σαμάρειαν. καὶ ἐγένετο λιμὸς μέγας εν 


v , Ἀ δ νὰ {0 3 Σ 3 ΑΕ » a 3 40 ᾿ δ wv = f ᾽ 4 
—ALAPEla, Kat toov TEPleKa ὮΡΤΟ ΕἼΤ αὐΤΉῊΜ, EWS OU evyeV?) ἢ KEe~a’ } OVOUVU TEVTHKOVTA ἀργυρίου 


~ , - 
:6 καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 


4 ¢ + 
26 καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ διαπο- 


Ss 


ἤ 3 Α a 4 Ἁ 4 4 u \ ? ‘ , aA f a A Ἢ 
27 ρευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. *7 Kat 


΄- »» f ΄ ?. ? ~ 
28 εἶπεν αὐτῇ My σε σώσαι Κύριος: πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ AXwVOS ἡ ἀπὸ ληνοῦ; 28καὶ εἶπεν 


+ a ¢ f 4 \ Fz e \ ef ? ‘ , ‘ \ ee \ 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν ΠῚ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρὸς μὲ Δὸς tov υἱὸν cov καὶ 


2 160 τὸ Ἵμερον" καὶ τὸν υἱόν μου, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν αὖ ΟΣ Sua λ 
9 φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον i τὸν υἱὸν μου, καὶ φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. καὶ ἡψήσαμεν τὸν 


Land \ 3 , 3 f \ 3 \ 3 \ ~ ΄ ᾽ “a / ὡς ef 
viov μου Kat ἐφάγομεν avTor, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴ TH ἡμέρᾳ τὴ δευτέρᾳ Δὸς τὸν υἱὸν σου 


4 , 3 ᾽ XN ” ‘ εν » ~ 30 XN > f (4 vs “ ‘ Ἁ 
30 καὶ φάγωμεν αὑτον" καὶ ἔκρυψεν Tov υἱὸν αὐτῆς. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσιν ὁ βασιλεὺς τοὺς 


¢ a“ f ‘ Ne , 3 ~ \ > 4 , Toh a“ , 
λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ twatia αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ TOU TELYOUS, καὶ εἶδεν 


¢ Ἁ 4 , ἄς ΟΝ ~ Ἁ » ~  Ψ θ 31 Ἀ 3 ak ὃ ν᾽ e ‘ x f 
31 ὁ λαὸς TOV σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 3'xat εἰπεν Vude ποιήσαι μοι ὁ θεὸς Kal τάδε 


~ , 3 -~ a] ~ a] a] [4 
32 προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ ᾿Ιλεισαῖε ἐπ᾿ αὐτῷ σήμερον. 3" καὶ ᾿λεισαϊῖε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ 


23 αἀπεστειλεν] Aev sup ras B? | αὐτοὺς] Ἐ καὶ ἀπηλθὸον Bath 
25 Necuos B* | σαμαρια A | wevryxorta]l pr we! B* | αργυριου 1°] pr σικλων Bob 


10 ἐψησαμεν A 30 τιχαὺυς ἃ 


22 εἰπενῚ Ἐελισαιε c,: Ἐελισεαι 6: +Elisee A-codd: 
t+edtagace bh’: +ediaoeace, | εἰ μὴ ous] ec μὴ sub τὸ S: ovs οὐκ 
buve,e, Thdt: ἢ ovso: οἷ εἰ h | τοξω] pr rw fo | (om σοὺ 2° 
71} | om σὺ temrecs Thdt | συ] (ov 246): om Aga | {τύπτεις 
marates 123) | aprovs—avtwy 19] αὐτοῖς (-rovs ἢ) αρτοὺς Kae 
vdwp boc,e, Thdt | απελθετωσαν) απελθατωσαν i: εξελθετωσαν 
g: αποσταλητωσαν boc,e,: αποστατητωσαν Thilt 

23 om καὶ 1°—avurew quy* | παρεθηκεν] apposuertunt S | 
om μεγαλην g | om και απεστείλεν avrous f | απεστηλαν g | 
προς 15" ε,135] pr καὶ ἀπηλθον (-θαν N: -θεν ὁ) Dt?P ANY? rell 
AES | αὐτων] ἕκαι ἀπηλθον e, | om οὐ γ᾽ | προσεθεντο] 
προσεθετο bw: addehant A-codd | μονσζωνσι] πειραται {-ταις 
0) hoc,e,Sme(uid) | rov—(24) συρίας bis scr A | om του 
boc.e, | ελθεινἾ εἰσελθὴην vi απελθειν αἱ tere ἢ 

24 ταὐυταῇ pr ta ρήματα boc,e,  συνηθροισεν hoc,e, 
(uos—oupias] a βασιλεὺς cupias o wos adep 242) | vos] proe 
αδερων v | βασιλεας x | ragas τας παρεμβολας boc,e,E 
(rapeuBodrny] δυναμιν 246) | και 30] pe A | περιεκαθισαν B*) 
ἐκαθισεν Db: περιεκαθισεν BSVAN rell AES | capapecar] pr 
τὴν {: pr ἐπὶ Abjnouc,: pr πρὸς NX: ev capapera ej: super 
Samarian ea’ σ᾽ et treluserunt cam ~ & 

25 om καὶ 1°—capapea b | λοιμὸς ὁ | ev σαμαρεια) εἰς 
σαμαριαν vi: ev τὴ πολει | om idov boc,e,A  περιεκαθηντο) 
weptexadnro egh): περιεκαθισαν be, ia (+ Syrz): περιεκαθισεν oc, | 
ex] ad S: wept A | hab εὡς-- περιστερων Ὅν | ov εγενηθὴ 
κεφαλη]του γενεσθαι κεφαλὴν hoc,e, | omovAchnw  ἐγεννηθὴ 
ex | κεφαλὴ] pry m πεντήκοντα) ογδοήκοντα Jos | αἀργυριου 
1° BYAS] pr σικλων BON oma AED Or-lat: hab σικλὼν Cyr | 
τέταρτον ταὺ καβου] (pr τὸ 74): τεσσαρες καβοι A: guartariun 
% Or-lat: om trav xc,e, | κοπρὼν b’ | (om mevre αργυριον 246) | 
mevre] pr πεντήκοντα (τ εὐ AS) AAS: gutnquaginta F | ap- 
γυριου 2° BAVAS Or-lat] pr σικλων N rell 15 

26 a] pr ωραμ g | on ἰσραὴλ px | mopevonevos N | exc) 
δια 0 | tov Tecxous] rovxes A | yey] pr ἡ u | cwoov) -Ὁ μέ 
hoc,e,A | kvpte] + μον elmvw | βασιλευ) βασιλεὺς Ag 


23 μονοζωνοι) a’ dene cincti a’ insidiac ε΄ piratac & 


24 περιεκαθισεν Ba | σαμαριαν A 
27 σε 2°) σαι B* 
31 ἐλισαιε LY 32 ελισαιε BP 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE()S 


27 (και εἰπεν] o de egy 246) | αὐτὴ] {προς αὐτὴν 246): om 
AghnvaS: +0 βασιλεὺς hjocje, | (om μὴ το--κυριος 246) | 
σε σωσαι) σώσει σε u| σε 1°] post σωσαι boc eA: omi| σωσαι 
σωσὴ A | κυριος] pro ὕυυσ, ας, | (σωσω σε] σε σωσαι 7t) | 
σώδω) post δε 3. buc,e,: ἀρ 2° ex € κυ cw v | om δέ. 
om μη 2° boc e,A | om adwros ἢ arac,* | adwvos Bi] rns aw 
boc,e,: pr τῆς AN rell | η] και 6 | om απὸ 2° v | ληνον Bij 
pr tove"(uid): pr τῆς ANe?@? rell 

28 εἰπεν 20] +avtw o*A-codd E(uid): - αὐτῷ ἡ γυνὴ bot 
c,e, | exrer 35] post με ΝΡ: om N* | προς με] μοι ὕος, 6, | 
Gos]  μοιν ] καὶ 3"-- σημερον)] σήμερον Kat φαγωμεθα avrov v | 
φαγομεθα 1°] φαγωμεθα e*(uid): φαγομεν us καταφαγομεν Ο: 
καταφογωμεν bc,e, | om και 4“ϑ---αὐριον 3 | και 40] pre α΄ σ΄ 9 
S | καὶ φαγομεθα αὐτον 2° Bin} φαγομεθα Abouc,e,AS: om 
καὶ SOR IN Pell 

29 om τὸν 1°—egayouey N | eerov] ecrev Ali: ecra nx | 
προς αὐτην] αὐτὴ be,e,: avtwo | ryt] prev boc,e, | devrepa] 
αλλη boc,e, | dwsv | φαγωμεν payouer ANdi-uptwx: garyo- 
μεθα ἃ: καταφαγωμεν boc.e, | arexpupyer v | τὸν υἱον autys] 
αὐτὸν (1: Ἑ και οὐκ ἐδωκεν aurov (om ὁ.) wa φαγωμεν καὶ (om b) 
avrov boc,e, 

30 om eyevero dE } βασιλευ:] τ ισλ ANdefh-np-wyzS 
(pr =~) | διερρηξεν pr καὶ be,e, | διεπορεύετο) emopevero f: 
εἰστηκει boc,e, | ere 190] δια Nd-gjmp-tvwyz | τοῦ] τοὺς al | 
Tov gaxxov] καὶ thov σακκος ἐπὶ τῆς οσῴυος αὐτοῦ (+ καὶ 246) 
boc,e,{246) 

31 ecrev] +o βασιλευς Ndefjmnp-uwyz | μοι] we d | 0 Geos] 
Dominus A-codd | εἰ] ἢ x | om ἢ boc,e, | ἐλεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι οὐ, : ελισαίε Cy: ελισεας ὁ: ελισσαιου Chr) 
wov σαῴφατ Αὔυχο,ο, Chr AR(uov gapar sub %): ελισσαιε 
rell: ζελισσαίον 242) | om ἐπ avrw σήμερον Up | em auTw] er 
avrov Chr: om αὶ 

32 hab καὶ 19—artrov 2° LY | ελεισαιε BNghuc,] ἐλισεαι ὁ: 
ελισσεαι Oe: Helrseus WL: avros pp: omd: ελισσαιε AD’ rell | 
ev 1°] ewe b | τω αἰκω αὐτου) Bethel 0): Bethelen We) | oJ 


25 πέντε ἀργυριου] eBp. fe guingue argent d 
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διὰ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 
> - Ἁ , ; ¢ + ῥ 3 * ~ Ἀ % é vw Ἀ ᾽ 4 ~ Ἄ 
αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσωπον αὐτοῦ πρὶν 
« a x ut \ * é Ἀ 4 Ἀ Ἀ cd γῖν [2] 1 ft e 
ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" Kal εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ki ἤδειτε OTL ἀπέστειλεν ὁ 
γι ~ - 4 ~ X ’ 4! n . φ{ ὡ ow ; ᾿Ὶ ἤ 
υἱὸς τοῦ φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλὴν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν 
4 ; 4 Ἀ Ϊ᾿ ~ f ΕῚ x \ ~ ~ an ’ Ὶ ~ é + n , 
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ" οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
2a ν . - ~ % * ~ ‘ ¥ \ " ᾿ é ‘ 1 Ἀ Ly ba > \ ee e 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ αὑτὴ ἢ 
4 ΄ ᾽ ra r fal ; we \ ? 4 ~ ¥ ἢ ᾿ , 
κακία παρὰ Κυρίου" τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖε "Λκουσον λόγον ἰνυρίον 
Ὁ , ͵ - PF ¢ ) ἐ » ee ? μ ὃν ? ᾿ “ - 7 Ν' 7 a 
ade Neyer κύριος “Ὡς ἡ Opa αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις VapapeElas. 
- Ν 5 , ¢ ΄ apr ἜΣ τ \ ΐ᾿ , > \ - > a Cone i val \ 
“wal ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ Ov ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ TO ἰϑλεισαΐε καὶ 
» , 7 4 f 4 > ~ ἣς Vv 4 cA ~ 4 4.5 ἴω 4 
εἶπεν Ιδοὺ ποιήσει Κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ [ἰὑλεισαῖε εἶπεν 
᾽ v “ ᾽ - Ἀ 4 ~ > é vr Ἀ ? é ς Ἀ \ 4 
[Sot ὄψη, τοῖς ὀφθαλμοῖς, Kai ἐκεῖθεν" ov φάγῃ. 3 Καὶ τέσσαρες ἄνδρες σαν λεπροὶ παρὰ THY 
- ? % 4 - 5 \ Ἀ ᾿Ὶ ᾽ % κ΄». eye ¢ ~ θ f δ ὃ et " ) ¢ 
θύραν τῆς πόλεως, Kal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς Tov πλησίον αὐτοῦ Tt ἡμεῖς καθήμεθα woe ἕως ἀποθάνω- 
ὟΝ 
keers tear 
\ +h ἢ φ \ 3 / ‘ ~ n \ 3 r a] \ \ 
καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. καὶ viv δεῦτε Kal ἐμπέσωμεν εἰς THY παρεμβολὴν 
ν᾿ , aN ¢ fd ~ \ , . ΔΝ é εξ ~ \ 3 / θ 
Συρίας" ἐὰν ζωογονήσωσιν juts, καὶ ζησόμεθα" καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀποθανούμεθα. 
ξ ν 3 ἢ ’ a“ ? ’ an 3 ᾿ ‘ \ κ᾿ ᾧ . 4 θ 5 ? a 
Kal ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς THY παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἦλθον εἰς μέσον τῆς 
2 δειτε] οιὗατε 30 | ἀποκλισατε A | παραθλειψατε B* 


3 
VID 1 ελισαιε BD | cipedadews A | σικλου] + καὶ διμετρον κριθων σικλοιυ 1) 
2 TpaTarys] 7 1° sup ras 851  ελισαιε (bis) BY | oper Bab 


wv aaa f ¢ \ “ if 9 , Ἵ ~ 
εἴπωμεν ᾿ὐἰσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιμὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανούμεθα ἐκεῖ". 


ἕω 


4 δειμὸς B* 
ANhd-jm-qs-zc,e,AE(h)S 


pr πάντες boc,e, i: τ πάντες g | πρεσβυται i | om exadnvro 
d2, | αὐτοῦ 2°) avrwy p*(uid) | ἀπέστειλεν 1°] +0 βασιλεὺς 
boc,e,42: + προς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ghiu | avdpas i | προ] ex 
beouc,e,d2(uid) | αὐτοῦ 3°] + mapas αὐτὸν boc,e, | πριν] pr καὶ 
boc,e,: pt ὦ AE: Ὁ δὲ 1} | οἵη καὶ 45 ὩΣ | εἰπεν BA] pr ελίσαιε 
ον ν ὈΓ ελισεαι d: pr ελίσσαιε b's pr ἐλισσεαι ες: pr ovros a: pr 
αὐτὸς AN tell S: + Flesat & | εἰ Bgiocjse,AJomb: +uyu: μὴ 
AN rell & | ydetre Β΄1] ewpaxare boe,e, Thdt Lue: adarat 
ewpararat μὴ odara gs ordare BOAN reli A(uid)S: ( + ewpaxare 
un otdare 71) | απεστειλεν 2") pr καὶ Thdt: +0 βασιλεὺς b’ | 
a wos) ovras h | gorevrov BAL) + rovrov ἃ: + 2lrus Luc: 
+ovrws σφ: ταῦτας ANz™ rell S Thdt | dere] εἰδετε A om 
A | avjeavbe, Thdt | εἰσελθη That | hab αποκλεισατε---θυρα 
2,5] om αποκλεισατέπτεκαι 5° A | αποκλεισατε] xAnoare v | 
παραθλιψατεὶ αποθληψατεν: hab πρασαποθλιψατε Jos: extre- 
ware boc,e, Thdt: comprimite 10: conterite LC) | οὐχι] οὐχ 
ῃ in: οὐκ wor boe,: αὐκ cdov ἡ Thdt: καὶ οὐκ dav c,: +9 2 | 
ποδων παιδων b’ | {τοῦ κυρίου in mg sub + 64) 

33 ετι τ pr ὦ AES: (+5 123) | wer αὐτων] ὦ ex 
ov N: {προς αὐτοὺς 7i: 7avra 44) | om καὶ 15 AL | 
a*yedos] pr o Aus o (om δ. 246) ayyeXos ὁ {om 246) mapa 
ται Basi\ews boc,e,(246) (uid) — | avravy} cos A | om 
αὐτὴ G-ed | παρα] wept x | κυριου)] pr tov boc.e, Ι re] tw x | 
υπααεινω--ετι 2] denOweri ταῦ ue, | vmopevw rw κυριω) (dene 
του κυρίου 246): δεηθω τοῦ Ou Ἰίτου @v bis ser b*)e,: denOw o | 
ὑπαμέν AjnvxzS | om τῷ κυρίῳ A 

VIE 1 eXNeware BNghue,] ἐλισεαι ὁ: εἐλισσεαι o€,% ελισσαιε 
Ab’ rell: + πρὸς αὐτὸν (44)% (uid) | (om axovgoy Aoyav κιρίου 
44) | (axove 64) | Aoyor] pr τὸν boc,e, | Ayer] εἰπε bocze, | 
ws ἢ] ὡσει j | σεμιδαλιον e | σικλοιυ 155] + καὶ διμετρὸν σικλου 
κριθων y: Ἕκαι διμετραν σικλου vi τ καὶ διμετρον (διο μετμα 
boe,e, Or-lat: perpov b) κριθων (-θου 246) σικλοαυ BabAN rell 
(246)AES Or-lat: hab oxdov δυσ κριθης cara Jos | τὴ πυλη 
boc,e,& 


2 om 01° f | rptararys] +0 εσταλμενος Ὀ΄: +a απεσταλ- 


5 μεσον] pepos Ba tuid)t 


μενος doc,e,: (+0 emegradperos 246) | bab efp—avrov WY | 
(om ed 246) | emavenavero ὁ βασιλεὺς boc,e, ELS | (om em 
κὰν | τὴν χειρα] τὴ χειρὶ x: τῆς χειρας boc,e, | τω--πείπεν 1°] 
και εἰπε πρὸς ελισαιε (7133. | Tw] mpos τὸν (om m) ANd-hmp- 
tv-zS | εἐλεισαιε 1° BNehu] avw rov θυ boc,e,: ἐλισσαιε A 
rell | {ειπεν 1°] t+avrw 74) | cdov 1°) ἐαν pA: καὶ eav boc,e, 
S(mg): (+ €¢ 246) | ποιήσει xvpios] xs ποιησὴ lee,  ποιησει 
post xuptos θυ; ποιήση i: δωσει f | καταρρακτα o | (om ev 
242) | ovpavw) pr tw boc,e, | uy) εἰ boc,e, | ελεισαιε εἰπεν] 
εἰπεν αὐτῶ ελισσεαι (ελισσαιε b’: ελισαιε c,: ελισεαι ὁ) boc.e, 
| ἐλεισαιε 2° BNghu] post εἰπεὲν 2° AS (εἐλεισαίε sub —): 
ελισσαιε A rell | cdov 2°] +69 boc, | οψη BAjxA] pr σοι g: 
pr συ N rell: +4 S | rots] ἐν boe, | οφθαλμοις B] + cou AN 
omn AE (uid)S | ov) Ἐ μη d0c,e, | gayns A*be,e, 

3 hab καὶ 1°—modews LY | καὶ 10] δου A | avdpes noar 
post λέπροι ὁ | avdpes post λεπροὶ oc,e, | yar post Aempor 
ΟἿ. | Nempor] λαμπροὶ d*(uid) | rapa τὴν θυραν} zt fosteca 
porta & | τὴν θυρανῚ ras θυρας f: τὴν πυλὴν ἢ | εἰπαν vA-ed 
% | avyp] exacros boc,e, [ὑμεῖς να | om wie Nb-fmo-tvwy-e, 
= | ews] +av boc,e, 

4 εἰσελθωμεν} (pr ore 71): εἰσελθε x | εἰς τὴν πολιν] εν Ty 
rove fe, | omo b’x | (ἐν τὴ πολει) εἰς THY πολιν 242: EKEL 44) | 
αποθανουμεθα 1°] απαθανωμεθα o | om exet—amofarovpeda 2° 
dopy* | om exes bvy’c,e, | καθισομεν ec, | om καὶ 4° be,e,£ | 
om καὶ 6° (246VAE | om τὴν 2° 0 | συριαν b’ | eay 3°) pr και 
boyPc.eg: καὶ y* | ξωογονησοῦσιν uy | Om καὶ 7°—ypas 2° s | 
και 797 sub + S: om (44)AE | ζησωμεθα bdgpv | (kat εαν 2°) εἰ 
de 44) | θανατωσωσιν] θανατωσουσιν Nb’guy: (arodavatwowstr 
246) | om act 9° boc,e, AES 

5 hab καὶ 1°—ovpias 1° WY | απεστησαν h | ev rw σκοτει) 
dluculo LL: τ δὴ διαυγαζοντος bgoc,e, | εἰσελθειν]} ef Infraue- 
runt 133. |om καὶ 2°—ovpias 2° got? | καὶ ἡλθον sub % a’ OS | 
ἥλθον BAiIVAESS] εἰσηλθεν ἢ: εἰσηλθαν N rell | εἰς weoor] εἰς 
uepos BW binvx dS: ews μέρους bhjcj,e, | μέσον τῆς παρεμ- 
Bodys) τὴν παρεμβολὴν ἃ | της παρεμβαλὴς Bbhjcje,] παρεμ- 


32 εἰ ηἡδειτε) σ' «( «ὦ uidistis δὲ uidistis & 
ΝΠ 2 μη εσται) ε' οἱ evit S (indice ad tov 1° posito) 
4 Kat 2°---eurecupev| a’ camus igtitur ef tradamus nos & 
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~ - , \ 6 \ ’ ¥ > κΝ b “ 6 \ rf ? Ὰ ’ , \ 
παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. Kat Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμ- 
Ἀ - fa \ ey ‘ \ ef \ ὃ ¢ ᾿Ξ ? Ἀ > 4 ᾿ \ 
βολὴν Luptas φωνὴν appatos Kat φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως μεγάλης" καὶ εἶπεν arvnp πρὸς 
~ ~ % ’ ᾽ » r ἴω Ἀ +: \ ὡς ν᾿ fd 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Νετταίων 
\ \ f ᾽ ? “a 3 θ - ‘ e Lae 7 \ ? 7 ΝΡ» ? " “- f 
καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
? X \ ᾽ ἴω ‘ \ rf ~ . ᾿ “ , ~ o~ 
καὶ ἐνκατέλιπαν TAS TKNVAS αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ TOUS ὄνους αὐτῶν ἐν TH παρεμβολῇ 
ra ” \ " 4 \ \ μ ~ 8 \ ’ ἴω a ¢ 4 * a f o 
ὡς ἔστιν" Kat ἔφυγον πρὸς τὴν Ψυχὴν ἑαυτῶν. ϑκαὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
~ o~ ᾽ 4X f v yw > “- 
παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ 
fa 4 [2 ? \ y é ‘ ? , ᾽ Pad \ γ᾽ “ 5] \ » 
χρυσίον καὶ ἱματισμὸν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην, 
. oy ee . > 50 ‘ , 9 ae, > \ \ , > a 
καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν, θκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
¢ ~ ~ a ΄ 7 f “κι ~ 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς Trorovpev' ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, Kal ἡμεῖς σιωπῶμεν" καὶ 
wi \ ~ [4 4 ¢ ’ὔ ’ [4 ἴω fad 
μένομεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν καὶ ἀναγγεί- 
by 7 é \ ? ΓΟ ΡΞ 
λωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. τοκαὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
~ 7 1 f >] s τὰν ? ~ 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες ᾿δἰσήλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 
“ ct y N id ia X ’ ¢ ~ [2 % 
καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ws εἰσίν. Meal 
’ \ VY Ceo? » ‘ ᾶΪ a ΐ 
ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνὴηγγείλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. Kal ἔστη ὁ βασιλεὺς 
4 φ Ἀ Ἀ ~ » Ὁ ἢ -- 4 ~ ak ᾿ 4 ~ τὰ ? SY 
νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῷ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" ἔγνωσαν 
i) αι e ~ \ igen θ bf ~ ~ ‘ by f » - ? ω , tt 
ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, Kal ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς Kai ἐκρύβησαν ἐν τᾷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι 


6 εφ)] ἐπι A 


βολην mz: om τῆς AN ταὶ! | om συριας 25} | ἐστιν] qv Ὀς,ς, 

6 και κυριος] hab Dens αι misericors Israel WY | καὶ 1°) 
quod AE | xvpcos} o @s le,e,  ἐποιησεν ἀκουστὴν A [τὴν 
παρεμβολὴν Bbogoue,] pr εἰς 1A: τῇ παρεμβολὴ c,: wapeuBorns 
Xt καὶ παρεμβολὴς d: om τὴν epv: παρεμβολὴ AN rell | 
φωνὴν 1°] φωνὴ Lb: καὶ pwvyv | apuaros]apyarwy beje,% Jos: 
inmov Oo: ἱππωνὰ | om καὶ φωνὴν ἵππου AA | φωνὴν 2°] 
φωνὴ bv | ermov) ἱππὼν lixc,e,& Jos: apyaros ou | φωνὴν 
3° Bi] καὶ φωνὴ bv: καὶ ἃ: pr καὶ AN rel DES | εἰπεν] 
dicunt A | adeXpov] πλησιον Louc,e, | vv] wWov be,e, | με- 
μισθωται be,e, | βασιλεὺς} sub % a’ a’ θ' ε΄ Ss om Ndefmp- 
tvwyz [βασιλεας 1° BA] βασιλεῖς Nomn | omrwvd | xeratwr 
h | om τοὺς βασιλεας 29 d | om τοὺς 2° ἃ | βασιλεος 2° BA] 
βασιλεῖς N rll | aeyurrov) eyomrov g: των αἰγυπτιων o | 
om rov—nuas 29 A | om rou Ndefjmp-twyz [προς 2° Bi] 
ep AN rell 9 

7 καὶ 1°—oKxore:] bab εὐ surrexerunt absente caclo WW | 
απεδρασαν] εφυγον u  σκοτει) +744 διαφωσκοντος bac,e, | 
ἐνκατελιπαν [}] ἐγκατελειπαν Νίε 2° exa@uidjhjy: eyxareec roy 
Agiouve,e,: ἐγκατέλιπον rell: (κατελιπὸν 236.242) | τὴν σκηνὴν 
v | aurwy 15] caurwy A fom καὶ 4°—auTwy 2° gv | καὶ τοὺς 
ἱππους] sub x a’ a’ θ΄ eS: om καὶ o | autwr 2°] eaurwy A: 
om d | (om «ae 3° 44) [ om τοὺς 2°d | αὐτων 3°] caurwy A: 
(om 44) ἐν 2°—eg7w] ws yoav (εστιν Ὁ) ev τὴ παρεμβολὴ 
buc,e, | om ev τῇ παρεμβολὴ (246)% | ws] ὦ αὐ [ἐστιν] send 
S: σαν Ndefmp-tvwyza: fuerte E | epuyor) - οἱ συροι be,e, | 
προς THY ψυχὴν] πρὸς Tas ψυχας z*: κατὰ Tas Wuxas le,e,!: 
om ψυχὴν ἃ | eautwy] αὐτων Legoc,e, 

8 εἰσηλθον 1°] ἡλθον bee, | ovro] 1777S: om xd: + εἰς τα 
σκηνωματα hee, | weposv | om τῆς f | εἰς 1°) ews b | σκηνὴν 
μιανῚ σκηνωμα er be,e, | pov cje, | καὶ χρυσιον bis scr i* | 
ἐπορευθησαν 1°] απηλθον καὶ κατεκρυψαν be,e,: + καὶ ἐκρυψαν 
(κατεκρυψαν g) AgxidAS(sub a’) Jos(uid) | οπὶ καὶ ἐπεστρεψαν 
εκειθεν vig | εἐπεστρεψαν] εἐπιστρεψαντες οἱ λεπροι outa be,e, | 
εἐκειθεν 2° 0] οὐ AN rell AES | om καὶ 10° be,e, | εἰσηλθον 
2°] εἰσηλθοσαν vx: om b’ | execBev 3°) apow autwy bee: 


5. οὐκ ἐστιν σ΄ non erat S 
7 ev τῷ σκοτει) ep. ante stellam Luctferum S 


7 σκοτι A | εἐγκατελιπαν B 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L)S 


t+apowg | ἐπορευθησαν 2°] ἀπηλθον be.e, 

9 hab καὶ 1°—-avomiav WY | ecwev—avrov] dererunt ad se 
inuicent leprost YW | εἰπεν ανηρ] εἰπαν ανὴρ hnvAt: εἰπὸν οἱ 
λεπροι exagros lic,e, | ovx] re bese, | ovrws] pres σ΄ reclex S: 
ws i  ποιουιμενὴ (ποιωμὲν 236: ποιωμεθα 242): frciamus hatie 
Wh: τ σήμερον bej,e, | 7] pr καὶ be,tte,: καὶ c,* | om αὐτῇ 
ἥμερα x | ἡμέρα 35] pry u: om ® | evayyedas] ἐναγγελισμου 
be,e,: donorum nuntionn Ws: (emayyedas 242): evroyas 
XE | σιωπωμεν]ῖ facchinus W | μενομεν] μένωμεν dyinopv: 
μένουμεν beie,: spectabimus & | (ews) ws 74) | φως g | του] 
το wu: Tw Vv: om g | evpyowuey D’ghjnopyxye, | avouiar] 
αδικιαν be,e,W | om καὶ 5--εισελθωμεν v καὶ νυν] sel nunc 
A: νυν ow bee, | devpo sac εἰσελθωμεν] πορευθωμεν be,e,: 
(om δεῦρο καὶ 44): om καὶ eA ES 

10 (om και 1°—modews 7t) | εἰσηλθον] + 01 λέεπροι bc,e, | 
mpos] εἰς Lee, | (τὴ πυλὴ 123) | wodrews] + Kat ἐκάλεσαν τοὺς 
στρατηγους τῆς πόλεως Lee, | (ζανηγγειλαν αὐτοῖς NeyorTes] 
εἰπὸν 44) | εἰσηλθομεν] pr καὶ e | συριαν Lb | om δου A | 
εστιν] ἣν bee Ἃ 1 exec avnp] avnp exer nuxz: om exeedg: om 
avyp o | Kat 5°] οὐδὲ bese AL: om o | ore εἰ μὴ] εἰ μὴ bis ser 
Ara dX ἢ beje,: om ore (44)S | δεδόμενος i | ovos] + dedenevos 
A(dede sup ias A‘)bxc,e,A S(sub a’ σ΄ θ΄ εἰ) | om αὐ NL-gm- 
tw-z | om ws f* 

11 εβοησαν οἱ θυρωροι εκαλεσαν τοὺς Ovpwpovs bee, | 
εβοησον] εβοηθησαν d: intraucrunt & | καὶ 2°—Baaidews post 
egw 1 | avnyyecdav] avayyeddovow be,: αναγγελυυσιν e, | 
om eau bhive,e, 

12 eaty Bb] ανεστὴ AN omn AE [ om νυκτὸς bee, | πρὸς 
τοὺς παιδαφ] τοῖς παισιν buc,e, | (αυτον παιδας 242) | avayyerw] 
ἀναγγείλω Aun: amayyedw ὃ: απαγγείλω ce, | δὴ] de ο: om 
bicje,3 | a εἐποιῆσεν que] sub S: (om 71) | ἐποιησεν ἡμιν 
gupa] πεποιήκασιν ἡμῖν οἱ gupor bee, | eroingayi | nev] (om 
242): tanuepoy v  εγνωσεν g  πεινωσαν o | gues] pr και 
AS (καὶ ques sub) | efy\Oav BNinouy] εξηλθον A rell | 
mapetorAns] +avTwr e | καὶ ἐκρυβησαν)] και evexpuBycay 1. 
κρυβηναι be,e, | om tw bee, | ore 2°) Forsifan A: om 


6 ryv—apparos] θ΄ ἐν: castrés Syriae uocem curruum & | νυν] α' θ' ε΄ Eee d 
9 δευρο] uenite S 


10 ws εἰσιν siculerant dD 12 ort 2°] εβρ. ubi d 
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ἜΣ ΝΥ, ες : fe Pinte ? : ’ ‘ a Ν ᾽ \ ͵ ᾽ , 

ἰξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πολιν εἰσελευσόμεθα. 

Ἵν» ΤΌΣΟ ) .φ - , 4 - ᾿ * , ‘ , a t/ a e 

δκαὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ITTY TOV ὑπολελιμ- 
, " , 2 4 , + Ἀ ἴω Ἀ ~ q \ x 4 ων \ 3 

μένων ot κατελείφθησαν ὧδε, (Sov εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ἰσραὴλ τὸ ἐκλεῖπον" καὶ ἀπόοστε- 
- ’ “- 40 59 , \ ow ᾿ 7 , δ 7 f \ ’ \ 

λοῦμει ἐκεῖ καὶ ὀψόμεθα. τἱκαὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασίλευς Ἰσραὴλ 

3 ’ - Ἵ ! x , ’ 1 _™ \ (S a4 4 y 40 3 la % ἴω tad ἴω 

ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας Λέγω» Δεῦτε καὶ ἰδέτε. Kal ἐπορεύθησαν οπίσω αὐτῶν ἕως TOU 

a ’ , 3 4 nm rah td , 4 rn - yf 4 t 4 “-" a 

Jopdavov, καὶ (ov πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων καὶ σκενῶν Ov ἐρριψειν Συρία ἐν τῷ θαμβεῖσθαι 
4 ’ X + ~ 4 ‘ \ 

αὐτούς" Meal ἐξῆλθεν ὁ λαὸς Kat 

ἃ ͵ ee, - 2 ‘ «SS f ues ᾿ \ ἐς f = , ἃ 7 ͵ ᾿Ὶ ‘ ta 

δ ἡρπασεν τὴν! παρεμβολὴν Συρίας" Kal ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, KATA τὸ ρῆμα 

Ψ ? ¢ ~ f 

Κυρίου, καὶ δίμετροι κριθῶν σίκλου, 


Ἀ 9 ᾿ ¢ ve ; \ 1 f ~ io 
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ayyeNol καὶ amyyyetNayv τῷ βασιλεῖ. 


ν Ἀ ¢ 4 f \ ᾿ ἃ t 
7Kai ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην Ep ὃν ὁ 
\ 4 , - \ 3 ~ 9 N a , \ ¥ + \ ¢ δ᾽ 3 “ 7 
βασιλεὺς ἐπανεπαύετο TH γειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν AVTOV ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, 
Ἀ 3 \ . cd ¢ Vv ~ ~ Δ Sy ra 4 ~ ~ ᾿ ? 
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι TOV ἄγγελον 
Ἀ , fa 1 ‘ i, " 7 9 fad \ 4 é f ad 
πρὸς αὐτόν. rai ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Ιλεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριθῆς 
ὔ \ , , z μ \ wv td ¢ of v * “" “4 δ τὰς , ᾿ 19 \ 
σίκλον καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλον, Kal ἔσται WS ἡ ὥρα αὔριον εν τῇ WAI Vapapetas καί 
3 ͵ δ ’ A STN ΄- \ - 3 \ mF: ~ a ~ 3 ἴω 
ἀπεκρίθη ὁ τριστώτης τῷ ᾿λεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ 


» ‘ ~ ~ 3 % ~ * . “- ΠῚ a 4 4 ~ 7 
μὴ ἔσται TO ῥῆμα τοῦτο" Kal εἶπεν ᾿λεισαῖε ᾿Ιδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ 


Is 


ly 


f οι, Vos t » \ , 4 \ € 1 3 ~ ¢ ᾿ 3 A 
dary). καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς Ev TH πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν. 
pee) i " 


᾿ 911 ~ 4 , \ ~ e ey ia % 
Καὶ ᾿λεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν viov λέγων ᾿Ανάστηθι Kal i 


ι2 σιλλημψομαιθα .\ 
rs eXcoace BY | κρειθης B* | σύλει σαμαριας A 


ANbd-jm-qs-zc,e,a£ ΚΞ 


bee. | (ex 2°] amo 74) | πολεως] yns AVS | συλληψωώμεϑα 
ey | εἰς--εισελευσομεθα] εἰσελευσομεθα εἰς τὴν πολιν bee, E: 
tntrabrmus tr clurtatem elexthimus A | εἰσελευσομεθα] εἰσελευ- 
σωμεθα στὴν : - καὶ ἐξελευσομεθα AS(pr--) 

13 απεκριθητττκαι 2°] amoxpibers εἰς των παιδων avTov wu | 
παιδαρίων bh } και ecrev] Neywr bee, | om δὴ e, | revre— 
εἰσιν] τῶν immwy των ὑπολελειμμένων ἐνταυθα πέντε των κατα- 
Ne@Oerraw be,e, | πέντε] mavres A | τῶν 2°) ΡΓ απὸ Ax | om 
wde A-ed | om cou—exdecroy v | om ἰδοὺ εἰσιν AB | zpos— 
πληθος] cx omni multitudine AG: ev παντὶ lee, | om παν 
vS | τὸ ἐκλειπον τὸ εκλιπὸν οἵ απὸ των exdermovrwy bee, | 
om καὶ 35--(Ὑ1Π| 9) μαανα v*(spat relict) | ἀποστελωμεν b’(uid) | 
exec] ἡμεῖς οὐ om be,e, | οψωμεθα b’gv® 

14 avaSazas be,e, | om ἰσραὴηλ AAS | tov βασιλεως] row 
βασιλεα x: (rou Nao 44): παρεμβολης ἢ : της bee, | δευτε] πορευ- 
βητε Ὀνῦς, 6, A | καὶ cdere] preea’ θ' εἰ S: om Ndefmnp-twy 

15 καὶ 1° bis ser g  αὐτων] αὐτοῦ Ndefmnp-twyzd-codd | 
wwpdavov g(part ex corr)m | m\ypys] mAnpers A(uid)g: πληρις 
b’v> | ἱματισμου bee, J om καὶ 3° 2 | wrlah | ερριψεν συρια) 
ἐρριψαν ot aupot bee, | (απερριψε 123) | ἐπεστρεψαν) ame- 
στρεῴαν bex: (ζυπεστρεῴαν 123) | ανηγγείλαν)] απηγγειλαν 
ic,e,: εἰπὸν b | βασιλεῖ] - τῆλ Dhijouvbxzc,e,% 

16 λαος] εκ τῆς πόλεως Ὀς,6.  διηρπασεν BAhijc.e,] 
(διηρμπαΐζον 242): ἡρπασε  : ἡρπασαν b': διήρπασαν Nv? rell 35 | 
(την -- πασαν 64) | σικλον 1°] {σιτλου 74): +argeuti Δ οἀ | 
κατα-- σικλοι 29] καὶ vo μετρα κριθης σικλου Kara τοῦ Noyor Kv 
ov ἐλαλησεν ελισαιξ (ελιίσεαι δ: ελισσαιε Lb’: ελισσεαι G3) be.e, | 
Kara—kuptov Bijoxds] post σίκλου 2” (ov sup ras At) ΑΝ ν᾽ rell 
AS | κριθης ο | σικλοὺυ 2°] κατὰ τὸ pyua κι) 

17 (μετεστὴησε 71) | τὸν 1°—avrov post πυλὴς υς,6, | (om 
τον 1° 242) | 0 βασιλεὺς 2°] post eraveravero AE: om he,e, | 


ETAVETALVETO | eTaveTavaary OC; ETAVANTAVETREL ash τι aAvETAVETO 


12 ex της πολεωΞ] a‘ a’ θ' € ex clurtate δὰ 
14 Tov βασιλεως] a’ σ' castrorum S | devel α' θ᾽ Ite δὲ 
17 τοῦ ayyeNov] a’ regent δῷ 


13 ὑπολελειμμένων Bath | κατελιῴθησαν BY A 
1g ἐλισαιε (bis} ΒΡ | oper Bb 


18 ελεισαιεῖ εβρ. homo Dei δὲ 


16 κρειθων B* 
Μ ΠΤ.) εἐλισαιε TY 


15 ἐρρειψεν Ὁ" 
20 συνεπατησεν} ει supras bt 


e*(uid)x | τῇ χείρι B] ἐπὶ τὴν χεῖρα ious ἐπὶ τῆς χειρὸς bx 
c,e,: pr ἐπὶ ANiAvE rell S | om ἐπὶ τῆς πυλης A | σινεπατη- 
σεν] σινεπατησαν x3: κατεπάτησαν be,e, | ὁ Aaos αὐτὸν ἃ | 
ev ry πυλη Bei] om be,e,: ἐπὶ τῆς (om n) πύλης ANvPrell S | 
καὶ ἀαπεθανεν] sub a’ σ᾽ ὅδ τ om Ndefmnp-twy: +ras (3—4) g| 
καθως Abc,e, | os]ooax | (ελαλησεν] + αὐτὸν 74) | ἀναβηναι ν΄ 
18 καθως Ax | ἐλεισαιε BNehuc,] ἐλισεαι 6: ἐλησσαιε vb: 
ελίσσεαι oe: ελισσαιε AD’ rell | τον] pr avrov b’ | διμετρον--- 
σικλοιυ 2°] μέτρον σεμιδαλεὼς σικλου Kat μετρον κριθων σικλοι' 
(om 6.) bee, | κριθῆς σικλου] σικλου κριθων e  κριθων Ndfj 
mnp-twyzS | μετρον] διμετρον g | καὶ 3°] μγ΄ τ S: om befim 
nswe,e, | ws—arprov] avproy ws ἢ wpa αὐτὴ be,A: αὔριον woes 
wpa αὐτὴ 6. | ws ἡ] woe dp: ev τὴ g | wpa ] nuepa αὐτὴ Au: 
+au7y Nv? rell S(pr+) | om αὔριον ou | πυλη] πόλει bd’ | 
capopetas] pr τῆς f 
19 amexptAny n | o] os A | ελεισαίε 1° BNghu} eX\yooae 
vb: ελισσεαι οἱ avw του 0 be,e,: ἐλισσαιε A rell | {και εἰπεν 
19] λεγων 44) | ἰδου 1°] pr καὶ j: xaceav be,e,: εἰ ALE | move 
kuptos 246) | move] morn g: ποιήσει LhouxA: ποιησὴ c.e,: 
ποιησιεν νὉ | ov un 1° Bij] εἰ bees: om ov ANv? rell AX | 
ro) pr xara j# | eXeaate 2° BNghu] pr+ S: edysoace vo: 
ὁ aves Tov dw be,e,: ἐλισσαιε ὁ ards Tov Ou o: ελισσαιε A rell | 
οψη] pr σὺ v> | (ros οφθαλμοις σου] pr ev τι: om 44) | και 
ἐκειθεν εκειθεν de vO: (om καὶ 246) | μὴ 2° Bgijx] om ANv? 
rell | φαγης A*(uid)Nghjx 
20 evyevero] +avrw AXNAS(sub-% a’o’) | ζσυνεπάτησεν--- 
λαος] συνεπατηθὴ 44) | συνεπατησαν Ndehmnp-twyzk | om 
αὐτὸν w*> | 0 Naos post πυλη ew | ev 7H πυλὴ post ἀπεθανεν 
a | amedare: q 
VILT 1 ἐλεισαιε BNghuc,] post ἐλάλησεν (44)AE: dicen 
ὁ: ἐλησσαιε v¥: ελισσεαι ες: ελισσαιε Ab! rell | εἰωπιυρησεν) 
εζωσπυρησεν hjx: εζωοποίησε bgovrc,e, | wor] - αὐτῆς bgov? 
13 προς] secundum & 
15 ev—avtous] ε΄ ub? ti trepidanerunt & 
19 Tw ελεισαιεῖ εβρ. homini Dei δὰ 


VIII & ἀναστηθι---παροικησης}] σ᾽ avacras ἀπελθε ov καὶ ὁ OLKOS σου καὶ παροικει οὐ εαν EVPHS παροικειν a’ ἀαναστηθι και πορευ- 
θητι σὺ καὶ ὁ OLKOS σου καὶ παροικῆησον ov παροικήσεις θ᾽ ἀνάστηθι δευρα σν και O OLKOS TOU και TAPOLKEL OV ἐαν παροικεῖς J] και 25-- 
παροικησ Ὡς} ο΄ καὶ πορευοι σὺ καὶ ὁ OLKOS σου και παροίκει ov cay παροικήσης | | και δευρο) a οἱ ahi & 
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VT 


Γ] 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΝΗ ο 


n ‘ , ΄ μ 35" ? [2 , ΄ \ Ἂν 
δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός; σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν KUpLos λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, B 
᾿ > 5) \ \ » ¢ ‘ v 2 Ἀ y 4 td \ \ b] , Z Ν᾿ Ν fon b] rad 
Kai γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ Kal ἐποίησεν κατὰ TO ῥῆμα 'EXecate: 

Ἀ + 7 + \ ty ot > De Oe ἈΝ Ud 7 ~ y ͵ ¢ 4 } = \ 3 , \ 
Kal ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφνλων ἑπτὼ ἔτη. 3καὶ ἐγένετο μετὰ 
, » Ν ~ 3 ¢ € Ν + ~ > ¢ ‘ 
τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν Kal ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ ηῆς ἀλλοφύλων εἰς THY πόλιν, καὶ ἦλθεν 
“- \ ἐν é \ Fad ᾿ ς Fal 4 4 ~ ~ [2 ray [2 
βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. Ἱκαὶ ὁ βασιλεὺς 
\ a 11 ~ ~ > , Fal » 
ἐλάλει πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿Ιὑλεισαῖε τοῦ ἀνθρώπον τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δ μοι πάντα 
\ ᾽ “ἃ ’ , δ ἢ ad 5 \ y ra 5] Fal 4 7 nw n ΄ 3 7 
τὰ μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿᾿ὡὑλεισαῖε. Seat ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῶ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν 
ξλ L ὦ \ ¢ \ =e 3 / Ἀ [Δ J “- y n ~ 4 \ 3 
υἱὸν τεθνηκότα, Kal ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν viov αὐτῆς ὑλεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν Buciréu 
‘ wn f ¢ ~ 4 Ἀ ἴω + ἴω ¢ ~ \ 4 7 oem κἡ , nm »" € 
περὶ TOU οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ εἶπεν VteSet Kupie βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ 
Ν Φ “ ΤῸΝ + ~ ΝΑ ᾿ , + ~ f € rn Ν 
καὶ οὗτος ὁ vios αὐτῆς ὃν ἐξωπύρησεν ᾿λεισαῖε. “καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς THY γυναῖκα, καὶ 


ἐς > τὰ Ἄς. sw ’ oe Ν. 3 ~ ev , +s , , ? “~ ‘ 
διηγήσατο αὑτῷ" Kal ἔδωκεν ἘΠ Τὴ} Ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον eva λέγων ὡπίστρεψον παντα QAUTIS Τὰ 


fal fal Ν » , ? ᾽ » ἐ »κιὦν ω 
γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 


ν» 9 Pad ἥ ¢ ~ Ν Σ 
; 7Nai ἦλθεν ᾿λεισαῖε εἰς Δαμασκόν" καὶ vios Aéép βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστησεν" καὶ ἀνήγ- 
s γείλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ϑδκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Δζαήλ 


fe “ , ¢ LY nw 4 > ἈΝ ~ » Fal X 
Λάβε ἐν τῇ χειρί σον paara, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν 

δ τῇ 5) ’ a , > , > n ’ , ΄ ΝΣ ΄ Chew " > 
υ κύριον Tap αὐτοῦ λέγων Ku ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας pov ταύτης; %Kat ἐπορεύθη ᾿Δξαὴλ εἰς 


1 κεκλίκὲν A | Necuor Ti” 2 ελισαιε BB! 


= ελισαιε (bis) BY 


ce, (uid) | (om λέγων 44) | om καὶ 2 UA | devpo] mapevou 
boc,e,A# Thdt: + es γην x | σὺ] καὶ σ mos cov boc, Thdt | 
Kat ὁ otkos} ἐμ domme ‘A-cd | om καὶ 3° bh | cov) + καὶ ὁ νιὸς 
gov @, | παροικει mopevov δ᾽ | mapaxnans] παροικησεις AN* 
ΡΟΣ: evpns exer bovbcye, Thdt | xexAnnev] post κυρίος boc,e,: 
hab avpios exatece Thidt | exe τὴν ynv 1° sub+S | om 
Kat 5°—yqv 56 | καὶ ye ηλθενῖ guia ef went? yutdem A-codd : 
guia uenit quidem fames A-ed | καὶ 5°] pr καὶ παρεσται eme 
τὴν γὴν erra ern ocyc, | om ye b Thdt | ηλθεν}] παρεσται lb 
Thdt: +frmes TZ | ἐπὶ τὴν γὴν 2° past ery ‘Al 

2 ανεστη---εποιησεν ἐποιησεν ἢ γυνὴ bocve, | (om καὶ 
τὐπ-ελείσαιε 44) | εἐποιει dp | ελεισαιε BNghu} ἐλησσαιε νὉ: 
του αἴοι! τοῦ θυ boc,e,: ελισσαιε A rell | (avtry—orkos] σὺν τὼ 
axw 44)  παρωκησεν ΟἿ | (γη] τὴ 230) | αλλοφυλω»ν} + καθὼς 
εἰπεν αὐτὴ o avos rov Gu boc,e, 

3 (om ἐγένετο 44) | {των emra erav) rovrwy 44) | ετων] 
eviautwy ver + trav Aquav boc,e, | Gini καὶ 29 bav'cse. A | επε- 
στρεψεν] απεστρεψεν πηθν ; ζ(υπεστρεῴεν 123): aveorpeyer e | 
om ex γῆς αλλυφυλὼν x | om γης ANdefhjmmp-uvbwyzasS | 
αἈλλοφυλων] pr τῶν ANdefg*hjmnp-uvPwyz [ εἰς τὴν πολιν 
Bju] πρὸς τὴν πολιν x: om ANvy? rell AES | hab καὶ 3°— 
ἑαυτῆς 1° WY | εἕηλθε boxc.e,i | βοῆσαι post Basitea i | 
eaurys 1° Li] αὐτῆς ANv® rell | om καὶ 4°—eau7ns 22 uv? | τὸν 
aypov ge, | εαὐτῆς 2° DAi] αὐτῆς N rell 

4 ελαλησεν AhvoA | γιεζη N2'dijnxe, | eNecoace 1° BN 
ghuc,} sub πὸ S$: ελισεαι δ: ελησσαιε vO: ελισσεαι 6.1 om f: 
ελισσαις AbD’ rell | (om τοῦ 1°—feav 44) | om τοῦ i? h | dy] 
post μοι vo: om bg*oc,e, | παντα] post μεγαλα ἃ; tras (2—~3) 
4 [μεγαλα] (pr pnuara ta 74): μεγαλεια befmnswxc,e, | om ἃ 
Aq* | ελεισαιε 29 BNghmuc,] ἐλίσεαι ὁ: ἐλησσαιε v?: ελισσεαι 
e,: ἐλισσαιε Ab’ rell 

5 (om eyeveta 44) | Cavrou εξηγουμενου) efnyoupevov autw 
$4) διηγουμένου boc,e, | εζωπυρησεν 1°} εζωοπυρησεν hi: 
ανεζωοπυρησεν x: εζωοσοποιησεν bovbc,e, | om mov 1°--Efw- 
πυρησεν 2 Ὁ | wor i} sub + 3: τὸν viov αὐτῆς tor doc,e, | 
{om καὶ 2? 44) | om 7 1° ce,” | εζωπυρησεν 2°) εζωοπυρησε 


καὶ ye ἡΝθενῚ σ᾽ ef ment (Lo) = 
addoguday] σ΄ Philistacorum 3 


con GQ " 


3 καὶ nev βοησαι sup ras B 
7 ελισαιε ΒΡ 


5 βοωσαὶ a’ 


4 ελισαιςε (bis) BP 

S gyooue A 
ANbd-jm-qs-ze,e, AE(LD)S 
chipwx: ἐξωοποίησε ῥονῦς ec, | τὸν 1°} ν sup ras AT | αὐτῆς 1°] 
Ἔταον τεθνηκότα y  εἐλεισαιε 1° UNghu} sub + S: ἐλησσαιε v?: 
om boc,e,: ελισσαιε A rell | caurys 15 DAjx] αὐτῆς Nv® rell: 
(αν 7 8. ||) Gain wept 2° Gy | eavrys 2 BA) aergs Nv rel, | 
seen Ntdijxe, {βασιλεῦ} (βασιλεὺς 74): tet drert A-codd | 
oma A | om ov εἴωπυρησεν ἐλεισαιε n | εζωπυρησεν 3°} εζωο- 
πυρησεν hx: εζωοποιησεν Lov'c.e, | ἐλεισαιε, 20 ΒΝ ρίας, } ἐλισεαι 
ὦ: εἐλησσαιε νὺ (σ 2 int lin): ἐλισσεαι δ, : ελισσαιε Ald’ rell 

6 εἐπηρωτησεν--ιγυναικα)] ἡρωτῆσεν αὐτὴν a βασιλεὺς buc.e, | 
(ome 1°74) | om τὴν γυναῖκα & | αὐτω] ἢ γυνὴ tw βασιλει 
mavra boc,e, [δέδωκεν s*(uid) | ζαυτὴ post βασιλεὺς 2° 242) | 
hab ercorpeyov—aypov W* | επιστρεψον] (arogrpepov 123): 
tavry boc,e, ALLS | παντα--αγρου] «Ὁ σ᾽ θ΄ εἰ omnes ¥ res 
(τό avis.) erus X ef omne frumentum agrielus 3 | (ravra— 
γενηματα) avTys τα yervyyara πάντα 71) | αὐτῆς BA Κκέπς WL: 
τα εαὐτὴς Ὁ: pr τὰ Nv? rell : om A | τὰ γενηματα] ef omnem 
redactum ἢ, | tra BAA] pr καὶ marta Nv rell ἘΞ. | γενηματα) 
γεννήματα nC,: - καὶ marta ta γενήματα AA | τοῦ aypov BA 
ox] (aypou αὐτὴς 242): τῶν αγρων αὐτῆς boc: (καὶ τὸν 
αγρον αὐτῆς 44): αὐτῆς δ.: τ αὐτῆς Nv® vell [ κατελιπεν]} κατε- 
λείπεν Ngiouv?y: ενκατελείπεν ἃ { ews) pr εὖ | om τοῦ! 2" 
Ndefmnp-tvowyz 

7 ελεισαις BNehuc,] ελισεαι ὁ: ἐλησσαιε vO: ελισσεαι ὁ: 
ελισσαιε AL’ rell | mas] pra bhjocje, | βασιλεως ἄς, “1 -οοὐ | 
nppwornoey BE] ἣν ἀρρωστων boc,e,: yppwares ΑΝ ν" rell 
AS | απηγγειλαν bocce, | o—wde] ἐνταῦθα ὁ avos τοῦ θυ bo 
ce, | ews] (ως 74): om AE 

8 om ὁ βασιλευς e,4 | προς] rw boc,: αὐτὼ ὁ, | ἐν ry 
xXetpe] εἰς τὴν χεῖρα boc,e,: om ev ἢ | waava Bhiuy*(txt)} 
μαννα VOAL: κανησκὴ p?: dwpa bgoy(mg)c.e, Jos: μαναὰ AN 
p*y%(txt) rell S | δευρα] πορεύου bgoacje, 8: eve A | ἀπαντὴν 
Bij] απαντησιν ANv? rell | τοῦ avov b’euS | (kat επιζητησον] 
ews woe Kat εἰπεν ὁ βασιλευς πρὸς αἴαηλ ζητησον 74) | τω Kwdi | 
rap BAixS] om y: & Nv® rell A{uid) | Neyor] καὶ ever 
boc,e, | ἕησωμαι N*b’g | om μου voy 

9 om kat 1°—avrou τ νὉ | ἀπαντὴν 19] ἀπαντησιν AN cell | 


2 ελεισαιε} εβρ. hominis Dei S | αλλοφυλων] σ' PAthistacorum 3 
(r)clamatat 3 
και 2°—auptas] ο΄ σ΄ a’ θ' Kata us adad βασιλεὺς cupias | | adep] εβρ. α' σ' ana fe’ ANTM 5 
naavala’ munera S | καὶ δευρο] a’ ε᾿ et al? S | παρ αὐτου] σ΄ prrcum 3S 


6 παντα αὐτὴ] θ΄ omnia els 3 
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Vill g BAZIAEION A 
’ ‘ 3 a \ " , \ + “- \ 3 ~ Α ‘a εἶ J Ἀ ω ΕΣ 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν μαανὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 
= a ? . , δῶ δ Ἀ 4 Je 4 w ἢ ᾽ ᾿ ~ iY 2 4 ye ~ Tid 
τεσσεράκοντα καμήλων, δῶρα’ Kat ἡλθεν καὶ στὴ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿ὑλεισαῖε Tros 
eX ze if δὲ 4 "Ὁ Cy τ +] ’ τ [ Σ x 4 1 ~ , ἊΨ f a] ~ 
gov wos Adép βασιλεὺς Συρίας ιἱπέστειλέν μὲ πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων ἰδ ξήησομαι ἐκ τῆς 
$ ᾿ , \ 2 dN -" - , ᾿ Γ - ἤ Α ὃ" , v # 
appwatias μου Tavins: Prat εἶπεν Ἰἰἁλεισαῖε Δεῦρο εἰπὸν Zon ζήσῃ" καὶ ἔδειξέν μοι Kuptos 
fe } 7 + θ ~ 11 \ , “ , + ~ 4 ν ᾿ wt % ; \ ” ᾿ 
ὁτί Cavat@ ἀποθανὴ. 'xat παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης" καὶ ἔκλαυσεν 
ς oo - κ᾿ τὸ 4 Ϊ ς , εν) uw « , ᾿ , @ ‘? - ε 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ᾿Ξκαὶ εἶπεν “Akar VE ὅτι ὁ κύριός μον κλαίει; καὶ εἶπεν Ὅτι οἷδα ὅσα 
, - rom ’ 4 4 * fd ᾶΪ wn nw ,ὕἵ ᾿ 4 S 
Tonaes Tow νιοῖς Ἰσραὴλ κακά" Ta ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ TOUS ἐκλεκτοὺς 
> ω g 6 4 ’ val \ , ω , 4 \ * , , ’ ~ 
αὐτῶ! ev “ρομφαίᾳ ἀποκτειεῖς, καὶ TA νἡπία αὐτῶν ἐυσείσεις, Kal τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 
’ be . 12 \ 4 : € , 45», 1 Γ ἐδ n ’ t ,ὕ e θ ’ .ῳ , , tm 
avapyges. ϑκαὶ εἶπεν ACayn Vis ἐστιν ὁ δοῦλος σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτε ToInTEL TO ῥῆμα 
- \ . “a. “ων , v ἢ é ἤ . s oY fd ᾽ ~ y 4 
τοῦτο; καὶ εἴπει" Ἰολεισαῖε NdecEév μοι Kuptas σε βασιλεύοντα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. “kat ἀπῆλθεν ἀπὸ 
Ἢ " a 4 ‘ ~ 8 4 < 4 4 ἢ ~ A - + “~ + « ? oq. ~ 4 
υλεισαΐε, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ’ Kat εἶπεν αὐτῷ Ο τι εἷπέν σοι EXetcate; καὶ 
«. Ἃ Φ ἢ c; ~ , Α 4 ᾽ ~ 5 ἤ , ww ‘ X\ \ , “ 
᾿εἶπεν" Εἶπέν μοι Lan ξήσῃη. Kat ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῷ 


w \ cd ᾿ Α 4 ’ > ~ Ἀ > “ or | , ¢ N Ψ . ᾿ ~ 
ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν Kai ἐβασίλευσεν ‘Aland ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


10 
tl 


12 


13 
[4 


5 


0 Teccapaxovta BY | ελισαιε BO | tyooue A 
13 ελισαιε BE 


ANbd-jm-qs-ze,fd)e,AE(L)S 


? 


avrov 1°) ΗΓ -ὦ a’ σ᾽ Oe Tw ελισαιε C,: Tw ελισεαι ὁ: τω 
ελισσαιε 0 : τῷ ελισσεαι Ϊ μαανα Bhiuy] μαννα ev'(pr τω) 
ΔΈ: dwpac,? Jos: μαναα ANc,* rell S | om ἐντπαυτου 2° v | 
καὶ 3°—ayaea] ex παντων των αἀγαθων boc,e, ἾΞ 


ΠΣ 
ae 
Co 


Ι om παντα--- 
δαμασκοιν  (δαμασκου] ev τῇ δαμασκω 242) | ἀρσιν] αρσην ον: 
apewe,:apoecil | capaxovra }.] δωρα Blom ANomnQES | 
avrov 3°] avrwy AS: ελισαιε ci: ελισεαι 6: ελισσαιε b'o: Tov 
ελισσεαι 6, | προς ελεισαιε BNghu] sub πο S: Suter Elisee A: 
om boc,e,: πρὸς ελισσαιε rell | (ecos 1°—adep] 0 0s adep υἱὸς 
246) | υἱὸς cov B] pro AN omn: om @-codd | vos 2°] pro N: 
om x | adepwy ν΄ [βασιλεῖ] pro np | απεσταλκε hoc,e, | 
ἐπερωτῆσαι 1}] +o j: om AN rell AES | ὥχσωμαι gv | ex] 
απο b’ 

10 εἰπε] + προς avroy ANd-hjmnqstwyzaE/uid)S (pr «ὰ. 
θ᾽) | ελεισαιε BNghuc,] ελίσεαι ὁ : ελισσεαι e,: ἐλισσαιε πρὸς 
αὐτὸν x: εἐλισσαιε AL’ rell: Com 71) | hab δευρο--ίτ 1) αὐτοῦ 
LY | devpo] πσρευσι boc,e, ALL: om v [εἰπὸν ζωη] & die εἴ 
quod CiuensX Δ | εἰπὸν 131] καὶ εἰπε avTw boc,e,AW: + αὐτὼ 
AN tell E(uid) | (Swy—ame@avy] αποθανειται 244) | ζωη] fwv 
ANdghipqtyxyzl | ζησὴ] ζησεται οἱ non uiues tu δι τ | 
εδειξεν---αποθανη) avros θανατω αποθανειται (-νηται 0) καθως 
εδειξεν μοι κα bac,e,: Ifse morte mortetur W | ἀπσθανὴ BAhix 
ES) απυθανηται g: ἀποθανειται N rell A Jos 

11 παρεστὴ τω προσωπω] ἐστὴ afan\ κατα πρόσωπον ho 
c,e, | παρεστὴη] παραστὴ i: τ-αζαηλ g | τω προσωπω) τ΄ προ- 
σωπου v* | και 25--αισχυνὴ}} fuses A | καὶ 29] pr καὶ execro 
(exewro u: forebant S) ra δωρα ews οὐ ἐεσαπρισαν huz(mg)S$: hab 
ef post/a sunt munera usqgue dum putrida ferent WY | εθηκεν--- 
θεου] pudefactus est homo Det et fleutt & | {εθηκεν ews αιἰσχυνης} 
EXELTO TA δωρα Ews ov ἐσαπησαν 71) | εθηκεν] παρεθηκεν (εθηκεν 
δ) ενωπιον αὐτου Ta dwpa byoc.,e, | αἰσχυνη5] ἡσχυνετο bgnc,e, 

12 (om και ermev agan\ 44) | τι οτι] Cur AS |] oman A | 
(ore 1°] ere 236) | σ---κλαιει) floras domine meus A | ome A | 
κλαιει] kaNec As (+ εἰπεν afan\ 44) | ecrev 2°] +avrw ελισσαιε 
(ελισσεαι eC: ελισαιε C2: ελισεαι δ) bocje TE: + ἐλεισαιε Tas 
πόλεις AUTWY ταστερεωμενας ἐνπρισὴς Ev Tipe g | ore 2° Bbioc,] 


ενωπισν avtov] coram irs S 
αἰσχυνη9)} pudefactus est & 


9 
It 


12 
15 


to ελισαιε YY 
14. ελισαις (bis) BP | εἰπεν 3°) εἰπεῖν B 


12 evowes A | avappyies BabA 


om AN rell AES Cyr ] roca o | ποιησει:Ἶ ποιησης g: πσιή- 
σετε demp-tw: ποιίησεται n | om ἰσραὴλ j* | κακα] (κατα 71): 
συ boc,e,: om AAE: συ g | τὰ οχυρωματα αὐτων] pr καὶ 
Av: ciarlates corum TE: ras woes αὐτῶν τας extepewuevas ho 
ce, | εξαποστελεις} εξαποστελὴς i: ἐξαπσστειλεις A: ἐμπρήσεις 
bocj,e, Jos | om eaXexrovs αὐτῶν i | amoxrevers ev pougata 
be,e, | aroxrewess A | om καὶ 4°—evserrers ¢ | om Ta 2° © | 
evgercets] ev eX ov corr y: εἸσείσης 1: εδαῴφιεις (-cers e,) 
bjoze,e,: amoxrevess (244)A: (+edagues 71) | αὐτων 4°] 
avras v: om fd, | διαρρηζεις buc,e, 

13 res] re he 1 σ 25-- τεθνηκως)] ὦ ke A | om ὁ τεθνηκὼς 
vd,AS | ποιησω δος, ο, ΜΞ | ρημα] -+ ro μεγα boc,e, 3 (pr &) | 
emey 2°] tavryw bijoc,E(uid) | eAeocace BNghuc,] ελίσεαι ὁ: 
ελισσεαι @,: ελισσαιε Ab’ rell | μοι] we δ΄ | βασιλενειν 
topan\ BAd,) συριαν (-as vx) N omn AES Jos 

14 απηλθενῚ 4- αἴαηλ hocj,e,A-codd | om amo ελεισσιε 
A-codd | eNeccate 1° BNyhu]} ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: 
ελισεαι 4) rou avov Tov θυ bucje,: εἐλισσαιε A rell | εἰσηλθεν 
ἤλθε bnoc,e, | mpos] εἰς gv | avtw] +o κυριος αὐτου boc,e, | 
o—po} εἐλισσαιε d,: (om 71) | σ---σοι] εἰπόν efinnsw [ὁ BA 
hiv] (pr ve 246): om N rell AES | εἰπεν 2°] εἰσων v | co] 
συ e,: om ANdhpqtvyzA | ἐλεισαιε 2° BNehuc,) ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι C,: ελισσαιε Ab’ rell [καὶ ecrev 2°] om dytxz: om 
emev efmnpsvw: +autw afan\ boc,e, | emer μοὶ sub & S | 
εἰπὲν 4° BAvi] om hnv: εἰρηκὲν N τοῦ | μοι} + ελισαιε Nu: 
+ ελισσαιε dejmp-tw-z: + εἰπὸν τῷ Kupiw cov f | gwn] pr ore 
bfhnuc,e,: (we dpx: om fwe VAS | enon) pr now Ea: 
uinet A 

15 (om eyeveto 44) | (om καὶ 2° 44) | τὸν χαββα] stra- 
gulum Fi machnan QB | τὸν BAguvyxd,] ro N rell Thdt | 
χαββα Β] aSpa A: βακχα d,: μαχβαρ jz(mg)S: μακβαρ u: 
μαχααρ x: χαχμα Vv: στρωμα bhioz@*(txt}cje, Thdt: μαστρω- 
μαχμα g: μαχμα Nz*(tat) rell | τῷ BAgid,] αὐτὼ c,: avro 
bee, Thdt: pr Ν rell | περιεβαλεν] wepreSadrero d,*: 
emeBarev boc,e,S(uid) Thdt | om τό ἂχ | agan\ post αὐτου 
2° g | avrov 2°] + em συριαν boc,e, 


g | 
> 


ἐν 


10 στι θανατω απσθανὴ) quod moriens ΤΟΥ ούτε ξΩ 


τι---κυριος]} θ΄ ε Quid guod dominus & | τι ort) εβρ. 0’ Profpter guid S | ἐνσεισεις} o' contundes S 
και 55--χαββα] o θ' και ἐλαβεν Tov paxyBapa’a’ και ἐλαβεν To στρωμα j | tov χαββα] o'a’ stragulum AS-ap-Barh: εβρ. 


mackbar S-ap-Barh: sancti Severi JJachdar inueni in Hexaplis in traditione Hebraica et apud LXx et apud 6’ a’ autem et ¢ 


stragulum tradiderunt & 
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BAZIAEION Δ W127 


> 37) , m~ \ tn ? 4 a 3 \ ee | \ a 
Ky ἔτει πέμπτῳ τῷ Ιωρὰμ υἱῷ AyaaB βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ Ιωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα 
’ὔ > \ ey 9 Ἀ 4 ? ee ry Ν -Ἐ me = 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς ᾿Ιούδα. Ἰ7υίὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ty ἐν τῷ 
Ἂ ¢ 3 , ᾿ 4 vw 3 x ? 2 2 é 18 4 4 7 Ἢ Ρ a 
βασιλεύειν αὐτόν, Kat τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ ἐπορεύθη ἐν οδῷ 
, \ \ 9 , a ? , “ ; > \ > ~ τὰ 
βασιλέων ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Αχαάβ, ὅτι θυγάτηρ ᾿Αχαὰϑ ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ 
, x A ’ a Σ ¢ X 3 3 ‘ rf “~ 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. '9xat οὐκ ἠθέλησεν Kuptos διαφθεῖραι τὸν ‘Jovdav διὰ 
\ \ ὃ “ 3 ΄α-ὦ θὰ % ὃ “ % -« ‘ ὔ ‘ e ‘ 20? ae ᾿ ἢ 
Δαυεὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἴπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. ἐν ταῖς ἡμέραις 
“ ra {ἐν Ἀ ’ f \ b | 7 x 3 , 3 Ἵ , a 
αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿Ιδὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς lovda, καὶ €Bacirevoav ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. Kal 
> ,ὔ > Α ᾽ \ \ ¢ 4 vt > ? ~ “- 
ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ εἰς Σειὼρ καὶ πάντα Ta ἵρματα μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ 
3 ΄ Ἀ try \ \ é ’ > ? \ \ 4 wv ἴω 2 f e 
ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιδὼμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ TOUS ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ 
x Ἀ >] \ , > -“ 22 LY θέ δὰ [2 ' ΣΕ ς δος | 10 ” a 2 ἤ 
aos εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. 22καὶ ηθέτησεν ὡμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς lovda ἕως τῆς ἡμέρας 
, ' a % A ~ 9 , ‘ Ἢ Ἢ . , 3 < ᾿ 
ταύτης. τότε ἠθέτησεν Σεινὰ ἐν τῷ καιρῷ Exe, 23καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ καὶ πώντα 
° 9 ¢ ’ Σ 4 ΄»- , ᾽ Ἀ Ct - é ΄»-ἅ 2 a “a - 4 7 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγρωπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 
3 é ? 4 4 ~ f 3 ~ Ἀ a] ᾿ Ἀ ἴω , A 
24xai ἐκοιμήθη Ιωραμ μετὰ TOY πατέρων αὐτοῦ, Kat ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 


9? 
24 
᾿ “ “ fd ws “a 3 ~ 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" Kat ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
v ~ 9% 2 rau FY Ἀ a 3 4 
re 25’Ep ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ‘lopanr ἐβασίλευσεν Ὃ χοζείας υἱὸς 


, tf 9 es ᾽ \ x 3 ~ a é 3 ΄“ i 3 é Ἂν 3 ‘ rv ‘ 
26 Ιωράμ. “δυίὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾽Ο χγοζείας ἐν To βασιλεύειν αὐτόν, Kal ἐνιαυτὸν ἕνα ἐδασίχλευσεν 


17 ἐν Ἰσραήλ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ Δ μβρεὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 37 καὶ ἐπορεύθη 


16 ιωσαφατ (bis) Bab 
2§ σχόζιας BOA 


16 hab ev—-covda 2° WY | πεμπτω] tpwrw i | rw wpap] 
reent foram FEY | tw) tov ANboxye,: om egud, | twpay 1°] 
wwpav oe,: iwapau val: repay x | mw) mov g: υἱὸν ANbuxc.e, 
EW: cacmovo | Achab Wh | βασιλει 1°) pr vd: βασιλεα x: 
βασιλεως N¢?houze,e,E | xac—sovda 1° BAboc,e,E) om N 
rel ALS | woagad 1°] woagar BebAc ἴ2 : τῷ ἰωσαφατ bue, | 
Baader 2°] βασιλεὺς Ac: βασιλεὼως Ὁ | om εβασιλευσεν---ισυδα 
2° WE | εβασιλευσεν)] pr καὶ Ajuc,(xat εἐβασιλευσεν--πιαυδα 2° 
sub «ἀγα, [| cwpau 2°] wapan v | υἱὸς waap28) υἱωσαφατ dl | 
ιωσαφαθ 2° Bi] σαφατ p: ἰωσαῴφατ BAbAN(o int lin N@)é rell 
AW Anon’ | Baccevs] pr o x: βασιλεως Adzjmoc,A-ed LW: 
vias e,: su A-codd 

17 (rptaxavra καὶ δια) oxTw καὶ τριακαντα 71) | καὶ dva post 
av ἃ, | ἢν} (om 71): τ ιώραμ boc,e, | αὐτῶν m | τεσσεράκοντα 
BAd,A-codd] dexa oc,e,: oxtw N rell A-ed ES Jos | (ev 2°] 
ἐπὶ 123) | ἱερουσαλημ) ιηλῆμ d,: (ισραὴλ 71) 

18 βασιλεων] pr των Thilt: βασιλεως ANghyc,: βασιλέα x | 
σικας} pra sz Thdt | ἐπσιησεν 2°) emaee Thdt | evavre Thdt 

19 tovdage, | ka@aboc,e, | ecrev) + avtw Aboxc,e, 8 (ud)S 
(αυτω dovvar αὐτῶ sul -%) |] αὐτῶ] αὐτὸν x | λυχνον Β] + ros viaes 
αὐτου Ng*hijuvyd 33S (sub -%):+ καὶ τοῖς voces avrav Ag? rell B 

20 ev) pr εὐ AL | αὐτοῦ] του wpau bgoc,e, | αἰδωμ oc,e, | 
xecpos] pr τῆς A [εβασιλευσεν ANd-hmnp-wyzd,Ad | ed 
eauraus}] €@ earTtas ix: em εαὐτοῦυ ANdefhmnp-wyzasd: (ep 
€auTw 44: εαὐτοῖς 246) 

21 ιωαραμ v | εἰς σειωρ) ex σίων (σηων δ) αὐτὸς boc,e,: 
om A [σειωρ)] σηωρ χβὶ: ὡρν | omta 1° A  αρματα] + αὐτοῦ 
xE (uid) | μετ] pr ra defmnp-twz: om bec,e, | (εγενετο-τικαι 
4°] avaoruyros αὐτοῦ 44) | αὐτου avagravras] ws ἀνεστὴ vuKTas 
boc,e,: Ἔνυκτος Aj(mg)xAS(sub % a’ ε΄ | hab καὶ 4°—avrow 
UL’ | καὶ 4°) pr καὶ ἐπέπεσεν ἐπὶ ἐδωμ (atdwuc,e,) boc,e, | τὸν 
1° Bhoze,e, Vhdt] om AN rell A(uid) | edwu) αἰδωμ c,e,: 
+J/sracl W | τὸν 2°] pr καὶ Ζ: pr τὸν λαὸν oc,:; pr καὶ τὸν λαὸν 
Ὁ Thdt: om v | κυκλωσαντα)] {κυκλυσοντα 236): κυκλουντα 


16 ev] pr-x etiam D | wpap 2°] Bp. Precas 3 


17 τεσσαρακοντα B» 22 gevva] signa v | prae se fert B23 ovx B*A 24 oxvovias BoA 
26 oxogias BPA | ἰσραηλ 19] signa v | prae se fert B [αμβρει] αμβρι A: ζαμβρει Bar 


ANbd-jm-qs~zc,d,¢,AE(@")S 


Lj(mg)oc,e, Thdt | om em Ndefjmnp-twyzd, Thdt | aeror] 
αὐτῶν i* | των] pr μετα Thdt | apuarwr] +artwr b’E (und) : 
+avrov δος, 6.3, | αἰτων} αὐτοῦ boc,e, Thdt 

22 om και y*(uid) | ἠθέτησεν 1°) ἡθετησαν dpv*E | εδωμ] 
pr & S: acdwecje,: om Ndp-tvyz | ὑποκάτω τῆς χειμος) τον 
μὴ δουναι χειρα τω Luc,e, | vroxarw τῆς 1}} ὑυποκατωθεν AN 
rell AS: (om τῆς 74) | Τοτε-πσεκειμω] δὴ ἐδέο tempore rebellauit et 
Lobua A | ἠθέτησεν 2°] (ηθετὴ 242): αθετὴ υὕθ,.: αθετει ος, | 
σεννα 1}} σεὴλ d,: ασβνα πα: acBava ἃ: θασμανα g (a 2” int lin 
g>): λοβνα bxc,: λαμνα ΑΠΟΙ͂Σ ἢ AoByA 6. : λιβένα f: λοβερα e: 
λομνα eva i: λοβενα N iell: λαβιναν Jus: (wae λοβενα 44) | 
(exeww Tw Kalpw 44) 

23 τωραμἹ] wapan vi (ιωραβ 74) | om ovx—roywv 2° 0 | 
ravra} sub  o’ S: om Ndefmp-tvwyzd | γεγραμμένα bhinu 
xc,e, | exe) ev Avis*(uidjd AE | βιϑλιὼω)] βιβλ go: βιβλιίοιν 
Nb-fhmpqrs*tw-e,e, | τῶν βασιίλεων boc, ES 

24 wapauv | (om pera 1°—avrov 1? 71) | om καὶ 29°— 
αὐτὸν 25 Adiud | θαπτεται befmuwe.e, | om pera 2°—avrav 
2° v | rov πατρὸς αὐτου] sub το 3: om boc,e, | (eos) pr o 
246) | om αὐτοῦ 4°—(25) eras d, 

25 dwiexatw] evdexarw be,e,: dexarwo | tw Bhijva] τοὺ 
Abnoc,e,S: om N rell | mw) υἱοῦ boucje,S: vay x: vas g | 
βασιλεως bouc,e,3 | wes ἰωραμ] vs wupau v: om boc,e,: 
 βασιλεως (-λεα x) covda AxAS (pr -% α΄ σ΄ 91] 

26 om wos ANd hmnp-za | εἰκσσι καὶ δυο] κββ' d | erwr] 
+v Aboxe,e,A(uid)S(sub % α΄ σ΄ εἼ | om axogecas—avror d | 
σχοζειας} + vias ἰωραμ bocje, | avtav) avrwy x Ϊ eviavray— 
ἰσραὴλ 1°} εβασιλευσεν εν ιερουσαληιμ ἐνιαυτὸν e, | evtavray post 
εβασιλευσεν boc, | om eva bouc, | ev 2°] ere v | ἰσραὴλ 1? 
BAy 8] λὴμ Nv® (ex corr) rel] AS | {τὴ μητρι 71) 1 γοθολια] 
γοθωλια f: Godolia 'A ed: {(γολολίια 242"): γαθολίαμ εἰ, : yokca 
s | auBper 1. Ai) avpe vA: axaaB bocje,: axaas fapBpe τὶ 
fauspee BAN rell 15 | om pagttews—(27) αχααβ 1” © | 
βασιλεα x 


20 ηθετησεν) σ' aiscessit? S | ep eavraus} a’ θ΄ super eas 99 
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4 rd “ Ν . ΄ i ‘ » , 5 Ν Ν Ὶ sf vr , ) 4 e z ᾽ \ f ag s 
cv ὁδῷ oikov Ayaas, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov καθὼς ὁ oixos AyauB. “5 καὶ 
, ".ὨἨῺἐἁ. Ἢ Ἐς. ἄχ κα ΓΝ ᾽ r me \ ἢ 7ὔ 3 ¢ \ 
ἐπορεύθη μετὰ Ἰωρὰμ υἱοῦ “Ayaa3 ets πόλεμον μετὰ “Λζαὴλ βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν ᾿Ῥεμμὼθ 
,ὔ + 4 , ξ ὡς + * 7 ᾿ 4 4 , r \ 5 Ν "Ὁ. ἴω 
Paradd, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν lwpap. 39καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ἰωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 
᾿ ᾿ Ν ᾽ Ν “ ω ι ᾽ , ¢ ᾽ Ν y ‘1. \ 3 ~ “ Sieh \ ¢ \ 
ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν ᾿εμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ACanr 
4 r . 3 Ν ey a] 4 ΝΣ ~ 9 “ΜἍ Ν % 4 ry ν εἴ ? ? , 
βασιλέως Συρίας" καὶ Ὃ γοξεὶ vios ᾿Ιωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ viov ᾿Αχαὰβ ἐν ᾿͵σραὴλ, 
v y f * i 
OTL NPPWOTEL AUTOS. 
he ᾿ an : “ἅμ ¢ , 3 ; τ δ ᾿» “ Ρ“.“ ~ ἴω 4 4 ’ “ 7, “ \ 
Cat Aeroate ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἔνα τῶν Vier τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Δῶσαι τὴν 


ν Γ΄ ἢ x Ν ~ δι f f J ~ , \ ~ ᾿] [ἐ - 4 
ὀσφύι" σου καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σον, Kat δεῦρο εἰς “Ρεμμὼθ Taradé. 


ἘΞ ᾽ x4 a \ ow ‘ a“ ry ’ \ yr ἢ row , \ ? , » 
Ξκαὶ εἰσελεύσῃ Séxet, καὶ ὄψη ἐκεῖ υἱὸν ‘lwaadaé Liov viod Napeocei, καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀνα- 


, ’ ἈΝ , f “ τὸ ἴω ᾽ ~ 4 rae rye bf Ν » ὃ ~ ? , 3 . 
στήσεις αὐτὸι ἐκ μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσάξεις αὐτὸν ets τὸ ταμεῖον ἐν Taperw. 3 καὶ 
Ae ey fi a , ‘ ‘ Σ A . ἊΨ, vey 
Anu) TOY φακὸν τοῦ ἐλαίον Kal ἐπιγεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπὸν Tade λέγει Kuvpros 
} Wo ΄ 
- ¢ , ’ “ ’ ae! f , \ , ϑ 5 - 
Κέγρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ" καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φευξῃ καὶ οὐ μενεῖς. tKat 
’ « ἤ Ἀ Ψ' ¢€ 4 f ἴω Ἀ a \ [4 ; Can] 
ἐπορεύθη ὁ προφήτης τὸ παιδάριον εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαάδ, Sxat εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ of ἄρχοντες τῆς 
, ’ 4 ν ᾶΪ Ἀ “ ¢ f 4 ? , \ , , 
δυνώμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων" καὶ εἶπεν Kou Τ]ρὸς τινα ἐκ πάντων 
¢ 
6 


r “ Ν - Ν , r ve ἈΝ 5 ᾽ \ ᾽ el 3 ‘ νὰ \ y “ XN 
ἡμῶν; καὶ εἶπεν Ilpos σέ, ὁ apywr. “καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν oikov, Kal ἐπέχεεν TO 


IN τ ελισαιε ΒΡ zr aver Bab Δ εἰπὸν 1)3}] emer 1" | κεχρεικα 2” 


ANbd-jm-qs-zc,d ,¢, A(CMES 


27 οἰκου] οἰκων | om καὶ 2°—ayaa8 2° σα | ενωπιον]ὶ ey evo  ρεμμὼθ BAgnoud,] ραμμὼθ hz: ρεμμαθὶχ: panaé be, 


οῴϑαλμοις h [07 ex corr οὖ: om Nbc,d,e, | oixos bis scr A | — pauw@ N rell 


ayaa3 2°) + γαμβρος yap οἰκου ἀχααβ ἐστιν AiuxzS (pr e’): 2 (και 1°—exee 2°) εἰς 74) εἰσελευσὴ 1°— mov) cum tntra- 


. 
we 


6 


a: 


+ ort yauSpos oixov αχααϑ ἐστιν (om 0) boc, fsub “jes: + gute μορὶς bt ecce (bi est leu εις Spec | om ἐκεῖ 19 bee, | exe 


gener erat dgomus AAchaab Z 


viov τωσαφαθ post cov LC | (om exet 2° 242) | υἱον-π-οναμεσσει) 

23 επορευθὴ] Ὁ οχοζιας be,e, | cwpay i] ewpay αὶ | pera 2°) tov (mov b’) wor ναμεσσει mov twoagdar bee, [υἱὸν ιωσαφαθ 
(κατα 123): ἐπὶ Ὅσο,ο, | βασίλεα bxe,A | αλλοφυλων] pr εἰον B] eqov mov cagar dz: tov Tov mov gagaé i: υἱον ιωσαφατ 
Syria? EB: συριας dhip’c,e,AE* | εν] εἰς bee, S | pexuw8 Bu}  ud,: enov (tov Nghjnov: tov y*#) wor woagar (Josafet 32) 


ρεμωθ a: ραιμὼθ q*(uid): paupwl houz: ρεμμαθ id: peua@x: AN rell AES: (υιου νιον rw ιωσαφατ 71) | mov Bjxd,] wos o: 
pauaé be A-ed: panwt ANq*! rell A-codd | σύριοι x | roy] wor AN rell A | ναμεσσει] ναμεσι ehi: ναμεσιας dp: (ιαμεσσι 


ev Tw X 74): ἀμεσσε N*Q-ed: ἀμεσει AA-codd: μεσσι g: Alannase 

29 om καὶ τ΄ ποίωραμ 1° 6, | ἐπεστρεψεν} post βασιλεῖς dz: = Anon’ | καὶ 3°—avagryoes] iagressus autem secregabis Spec | 
aregtpewer Ndefmp-twyz | 0 βασιλεὺς post ἑωραμ 1° hE οἵ και εἰσελευση 2° bee, | αναστησει5] αναστησης h: avagrnce 
ιωραμ 1°] ἰωαραμ τ: on d, | τοῦ tarpevOnvac] pr mpo A: τοῦ — b's: (εξαναστησεις 123) | του αδελφουν | esatysd, | αὐτὸν 2°] 
ι(αθηναι d,: (om τοῦ 44) | ἰσραὴλ 1°) cecpaed g: cegpayA be,A: αὐτὸ A | eis—raperw) de cubicelo in cubiculam Spec | om εἰς 


tetoaeN ANdefimnp-uwyz: qu d, | (tov πληγων] πληγων το ταμεῖον efmoswd, | εἰς Τοῦ ev τω g: om be,e,A | om τα- 


oD 


αὐτοῦ 71) | (om ὠν-ποσυριας 44) | wr emaragar] ζεπαταξεν 242): μεῖον ev t | ταμεῖον BAgiq] ταμίειον N rell | om εν ταμείὼ dp | 


eraratay yapo | αὐτὸν 1°) -r οἱσυροι Abe, (sub -%)e,AS(pr): εν] εκ be,e,A: om v | ταμειω B] pr τῷ gi: Taper τ: ταμιείου 


+ ot σύριοι x | (om ev 2°—cupias 242) | ρεμμωθ Bynd,]paupw? — dc,e,A: ταμίειον b's rw ταμιείῳ ANm(za int lin m?) rell 


huz: ρεμαθ xt: pauuaé i: Namath A-ed: paw yadaad c, 3 om τοῦ eXacov dp Spec | emtxeets] post avrov ὁ : ἐπιχεὴς 
(γαλααδ sub): ρᾳμαθ γαλααδ be,: pauw8 AN rellA-codd fom — ve, | omtyv τὸ Nny | αντων | εἰπον] πεν B* g: ἐρεῖς bee, 4 
ev 3°—orpas d | βασιλεως] βασιλεα vx | cuptas] a\dogvrdwy ὅρος | Kupcos] +0 OF KU | σε] prxacy | om es Adefhmp- 
ev ρεμμαθ γαλααδ d, | οχοζει Β] οχοζιας AN omn A: Achas — twxzd,AS | ἐπὶ ἰσραηᾺ] om v: om ἐπὶ g Spec | καὶ 4°—(6) 
E> | τωραμ 2° Bivd,] + βασιλεὼως covda boA-ed: + βασιλεὺς βασιλεα post (10) θαπτων v | ανοιξὴς v | om και ov μενεῖς a, | 


wotda AN rell A-codd ὧδ (sub τς a’ σ΄ εὖ | om τοῦ 2° d 1 ow pevess] ov perns ν τ οὐχ ὑπομένεις be,e, 


mov axaas] pr -% Oe S: sub & cz: omv | ev 4°) es Ahy: 4 εξεπορευθη i | ο---παιδαριον freer prophetac ἾΞ | o mpo- 
βασιλεα licje, | copay 2°] ἐεΐραελ ANdefimp-uwyz: efpaeX φητῆς B] post παίδαριον AN omn ACS | (com τὸ παιδαριον 44) | 
vi Ezrac] Ἃ | (nppworer avros] nppwornoe 71) | nppworer post ρεμμαθ Bxd,] ρεμαθ A: papal bme,A: ρεμμωθ ginoul: 


αὐτὸς S [ avros]om 33: + ἐν ιεζραηλ be,: +€v ἰσραὴλ δ. ραμμωθ hvz: ραμωθ N rell | γαλααδ] γαλααθο: radaad e, 
IX 1 ελεισαιε---εκαλεσεν}] exarecev ὁ προφήτης eXtooae d,: 5 και econ \Oev] καὶ ecanrOov Ae,: om gis | ot] prot avdpes 


uocauit Elisee Spec | ελείσαιε o προφητῆς post εκαλεσεν 3 | v: om od, | (ειπεν 1°) +7w cyov 242) | μοι} pr κρυφιος 


ἐλεισαιε BNghuc,] edoeat ὁ: eXtooeat eg: ελισσαιε Ab’ rell | = +xpvgeos byc,e, | 0 1°] ὦ e*f: (Com 44) | apxwy 1°) apxor 
om τῶν rs | om vw 4 | om τῶν 29 ὁ | των φακων e, | e* gv | om καὶ 4°—apywr 2 dgpvd, | καὶ 4°—mavre sup ras 
τουτου] τοῦτον i: τοῦτο v: Tow bp: om A(uid)E Spec | om 6,3 | eyov Aefma(s ex y)stwxy>zA | om πάντων CE | o 2°] 


ev—cov 2° A Spec | (om ev 242) | derpo] πορευθητι bc,e, A ω [|| ἀρχὼν 2°) αρχον n 


Spec | εἰς ρεμμωθ yaraad) ix Aegmath Caladtlide Spec | es] 6 οικον} +avrou Ὁ | om 700 | Kat εἰπεν}] εἰπὸν v | trade— 


28 αλλοφυλων] a’ σ΄ θ’ Syriae δὰ 

IX 1 rovrov] σ᾽ Anne (uid)S | καὶ devpo} ε΄ εὖ abi S | εἰς ρεμμωθ yaraad) α’ σ΄ θ' as iy δι: ἈΝ sicut ο΄ 9 

3 καὶ εἰπο»} α΄ σ΄ θ΄ εἰ dices S | εἰς βασιλεα] α’ σ' εἰ ru regem θ᾽ autem sicuto & 4 ο--παιδαριον] εβρ. pucr prophetac & 
5 Noyos] Ἔ ke arretae S 
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BAZSIAEION A 


IX 14 


) ΄-ὡ-ΝΕ Ν > 3 mn ad ? Ff ¢ ΄ 
ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Tade λέγει κύριος ὁ θεὸς ᾿σραήλ Κἐχρικά σε εἰς B 


Ἀ ᾿ς κή 4 oe, Ἀ ? f s Poe) , \ y 4 ἊΣ 
βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν lopanr. 7 καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Λχαὰβ τοῦ κυρίου σου 
5 td " rf “~ f - “ », 
ἐκ προσώπου σου, καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἴματα τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἴματα 
γι ,ὔ r , Ἵ Ἀ 3 ΄ b ae Ἀ »" ra > ; ΝΜ 
πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ ϑκαὶ ἐκ χειρὸς ὅλον τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολε- 
= ’ ἢ ’ ae \ a \ , ‘ : 
θρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεγόμειον καὶ ἐνκαταλελέιμμένον ἐν 
\ 3 9 \ ‘ ‘ 4 > Α co oA e 
᾿Ισραήλ. 9xat δώσω τὸν οἶκον Αχααβ WS TOV OLKOV lepoSoap υἱοῦ Ναβὰτ καὶ We Tol olor 
Ἢ nn \ \ Ἵ vA f ¢ , ~ , ~ »΄ 
Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά" 'Mxat τὴν leCaBer καταφάγονται ot κύνες ἐν TH μερίδι TOD ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
᾿ ᾿ f s , Ν ? \ - am - 
ἔστιν ὁ θάπτων. καὶ ἤνοιξεν τὴ» θύραν καὶ ἔφυγεν. 1 καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
‘ad 2 ἴω Ν 3 9 -" an I J , - sw 9 ~ be [ 4 ’ Φ \ ᾿ \ - 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰρήνη; τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίλημπτος οὗτος πρὸς σέ; καὶ εἶπεν 
" -“" ¢ ~ ᾿} Ἂ + \ \ ᾽ 7 Ἵ Fal 
αὐτοῖς Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 
ἡμῖν. 
͵ὔ rf? rf ᾽ὔ Σ / , sme , 
λέγει Κύριος Kéypixa σε εἰς βασιλέα ἐπὶ lopann. 


ἈΝ ° , 
eat εὔπτεν ᾿Αδικον" ἀπάγγειλον δὴ 


13 ‘ 3 A v ΝΞ 

καὶ ἀκούσαντες ἐσπευσαν, καὶ ἔλαβεν 

ef \ ¢ ᾽; ΕῚ a \ vw ¢ é ε ἴω a] \ ‘ f wf ® Pal X , , 

ἕκαστος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ ETL τὸ γάρεμ τῶν ἀναβαθμῶν, καὶ ἐσάλπι- 
5 f ᾿ εὺ 15 , 1% , 

σαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον ὡβασίλευσεν Kiov. 


4 Ἀ é ef \ »᾿ 7 ἈΝ 
καὶ εἶπεν lov πρὸς αὐτούς Ὦ Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ λέγων: καὶ εἶπεν Τάδε © 


% κεχρεικα B* 


8 εξολεθρευσεις) εξολοθρευσεις BULA: εξολεθρευσὼ ΒΔ | ενκαταλελειμμενον} εγκαταλελείμμενον Lb: 
12 εἰπεν 19] εἰπὸν Ὁ | κεχρεικα 1)" 


9 axta BOA 


βασιλεα] παντα v | εἐχρισα ὁ | (om ets 2°44) | om ἐπὶ 2°—rTov 
2°h | (Aaov—ror 2°] τὸν Naov avrov44) | aor] pr τὸν Abic.e, | 
om κυρίου s* | om τὸν 2°u 

T καὶ εξολεθρευσεις} μὲ castir pes ἾΞ | καὶ 1°) guod A-ed | 
εξολοθρευσης giv | τον] pr εἰς s | τοῦ κυριου) bis ser g*(uid): 
tw kw v | gov 2? ΒΑ ΑΨ μου N omn EX(+ ¥) | exdnanons g | 
om ra 1o—Kat 3° e* | τὰ αἱματα 1°] το ama bfucye,A Joo | 
om τῶν δουλων μὸν bee, | (ra 2°—(8) ow] τὸν 44) | τὰ 
αιματαὰ 55] ro αἱμα be*(uidjc,e,: om & | mavrwr] (post δουλων 
25 246): ome*{uid)y [κυρίου 2°] μου g@ | om cefase\—(d} 
χείρας o | ἐεζαβελ) Cex pg 

8 (omen xeipos 71) | αχααβ γ5] ἐὐπς A | om καὶ 2°—ayaa3 
2° @, | εἐξολεθρευσεις] εξολοθρευσης v: εξολεθρευσω DB? | τω 
oxw Bid (uid) S(sub — )] τοῦ οἰκου Aghnuv: τὸν oxo ox: Tov 
b’z: om otxw ὅς. : τον N rell | τοιχον} pr τὸν x | om καὶ 3°— 
spay ἃ | καταλελιμμενον v εν] cv A-ed | ἰσραηᾺλ] σ ex 
corr 0% 

9 και dwow] dare A | δωσω] (επιδωσω 71): εἐπίδουναι AN 
defjmp-tvwyzS | om axaas—ocoy 2°h | ἀχααβ] pr rou Ax: 
αὐτου ἃ | ws 1°] ets gv | om οἰκον 2 y | om cepoBoau—orkor 
3° b [ιεροβοαμ] pr tov A: tepoBaau hi: tepoBoay c, | (om 
υἱου---αχεια 44) | (om tov vaBar 71) | om οἶκον 3°q | Baca é | 
αχεια]αχίαβ ἢ 

10 om καταφαγονται---ἰσραὴλ v | καταφαγονται] καταφα- 
yuvrace*; payorvracg | οἷὴ τῇ be,e, | rov wpan\ BAhjod, 
C2] (τον ιεσραεὰλ 64): Tou ἰζραελπ : του ιεζραελίαχξ: γέ ἡ εν 
A: τὸν aypou cegpan\ (-ελ 6) ὑρο,8,: τεζραελ N rell | ἐστιν] 
ἐσται bxc,e,: 4v U 

11 εἰου] eqov Adefjmp-twxy’z@ : (ous 71): ἰδοῦ | εξηλθεν] 
fexig? | εἰπὸν] εἶπαν Nghmnoq-wyz: εἰπὲν xd, | avrw sup 
fas A | Ἐἰρβη»}} Ἐπ θ' εἰ dixtt Pax Si 4dteerunt etlam οἱ 
(Γ : - καὶ evrev αὐτοῖς εἰρηνὴ καὶ εἰπὸν avrw be,e, | hab τι-- 


7 και εξολεθρευσεις] σ᾽ ef fertes δ᾽ | καὶ εκδικησεις} esp. εἰ τὐὐε σοι) S 


9 και δωσω] λ΄ εἰ ἰαὐο S 


"καὶ συνεστράφη Ἰδοὺ vids ᾿Ιωσαφὰθ᾽ υἱοῦ 


7 ἐξολοθρεύσεις BYA | ἐκδικησις Δ 
εγκαταλελίμμενον .\ 
Ι4 ἰωσαφατ be) 


ANbd-jm-qs-ze,d,e, ACE (hy) S 
αὐτοῦ 2°? 8.» | re ore εἰσηλθεν] gerd κοτέ WL: guid diait ©: 
om ort Or-ur [0 ἐπιλήμπτος] abreptitius Wh: staltus S: om ὁ 
dp | ovros] ovrws g: exervos u | om προς ce D | εἰπεν] εἶπαν 
g* | αὐτοῖς] προς αὐτοὺς be,e, | τὸν ανδρα] iru W | τὴν 
αδολεσχιαν] πα σία WL | την] γὴν A 

12 εἰπὲεν τ΄ DFA] εἰπαν x: diverunt A-ed S: εἰπὸν αὐτῷ 
bzc,e,a codd CEluid): εἰπὸν BePN rell | αδικον] αδοκιμον y: 
Mentitus es ἸΏ | (απαγγειλον δὴ nue) εἰ ov ἀπαγγελεῖ σήμερον 
71)  ἀπαγγειλον δὴ] {pr εἰ ove ἀπαγγελεις 64): σ sup ras AT: 
ανλα avayyethor beje,: εἰ οὐκ ἀπαγγελεῖς (“Mews N) Ndefjmp- 
twyz: ἢ ον καὶ ἀπαγγελειὶς hh | om new v | εἰου] pr τ S: ἐγσυ 
Adefjmp-twayzd: om be.e, [πρὸς avrovs] αὐτοῖς be.e,: om 
lj | καὶ ourws] καὶ ovros g: (om 44) | (ελαλησεν---εἰπεν 5} 
μοι εἰπε 44) | (om λεγων 71) | καὶ εἰπεν 3° LDid,] om AN tell 
AE (uid)S | om rade Neyer κυριος ἡ | omecs Adhwd,@ | emjev 
Cy" somy | ἰσραὴᾺ] pr τὸν (correx ac.) Noor μου (+ Tove.) bee, 

13 axovgavres sub + uid S | ἐσπευσαν] erayuvav x ελαβεν 
Bigjv Thdt] non liquet i: ἐλαβον AN rell AS: suaverunt & | 
exagTos] post αὐτοῦ 1° ὦ: avynp be,e, Thdt | το ἐματιον] (pr τὴν 
ρομφῴαιαν αὐτου καὶ 44): Ta tuaria d, | (om καὶ 5" --αναβαθμων 
44) | ἐθηκεν υἱκο, Thdt | ὑποκατω---αναβαθμων} εἰ ubi sedebat 
mR gradibus ¥ | vroxarw αὐτου] υὑποκατωθεν wv (nou That) 
be,e, Thdt | ἐπιπσαναβαθμων] ep ev των γαρεμ (-εἰμ. Thdt) em 
μιαν τῶν αναβαύμιδων bene, Thdt | ro γαρεμ Bd] γαρμενα x: 
7ap τῶν eva g: yap eva AN rell S: unum A | ἀναβαθμων Ba,] 
{ἐκάθητο Nrell: +exatyvro Ad(uid)S(sub —): + wd? secdebunt 
A | om ev v | κερατινη] pr τῇ d, | om καὶ 5°—(15) tepeas v | 
emay ginpuxd, | βεβασιλευκεν bee, [τον Adefjmp-twxy?z’A 

14 (om totum cumima 71)  συνεστραῴφησαν y | om εἰοι"-- 
ναμεσσει (ἰ | enou Aefjmp-twxyozA | wos) πρὸς d, | τιωσαφαθ 
mov ναμεσσει] ναμεσσει (-eger b) trou ewoapar bese, | τωσαφαῇ 
1 /osafet TB: σαφαθ i: ιωσαῴφατ BAAN rell A] ναμεσσει] 


8 καὶ ἐξολεθρεύσεις} εβρ. ef delero & 
10 καὶ οὐκ ἐστιν] σ᾽ ef non crit & 


Il ο ἐπιλήμπτος a’ demens (τά...) S | καὶ 4°—avrov 2°) α' σ' εἰ colloguium cis 8 

12 αδικον---ημιν] aa’ Mentiris st non reuelas nobis S | ovrws καὶ ουτως] a’ Face et haec δῷ 

13 Kat 15-- αναβαθμων) σ΄ ταχιναντες de ἐλαβὸν exagros To ἱματιον αὐτου Kat εθηκαν ἐπ αὐτὸν Ep eva τῶν αναβαθμων j | και 
2"--- αναβαθμων] οἱ θ΄ καὶ ἐλαβεν EexagTos Τὸ ἱμάτιον αὐτου καὶ εθηκεν νποκατω αὐτοῦ ἐπὶ γαρειμ Eva τῶν αναβαθμων a’ καὶ ελαβον 


ανὴμ ἱμάτιον αὐτοι' καὶ εθηκαν 'ποκατω αὐτοῦ πρὸς οστωδες των avaBatuwr j | (εκαϑθὴν το)] vederal S | εν κερατινὴ] σ΄ ε΄ ex Cha δὰ 


--ὠςΊΧ 


327 


I 


wy 


IX Ig BAZIAEION A 

τ 4 Ἀ ᾽ ᾽ , 3 \ -“ ᾽ \ J \ 

Napeooet πρὸς ‘lwpap καὶ Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
, ¢ ἢ Ρ Γ 4 ¢ - a ~ 3 

προσώπου ΔΛξαὴλ βασιλέως Συρίας. ‘Meat ἐπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν 

᾿ Ν 4 \ ~ ~ ‘ ~ ~ ¢ 

Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ “Aland βασι- 

’ - ? ᾿ ᾽Ψ ΠῚ ΄ ΄ “" Ἵ , - , -“ (s 

News Συρίας. καὶ εἶπεν ἰού Ei ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν pet ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως 


ὃ τ ᾿ Ν ΕΝ “ ie ‘ % ~ 3 ᾽ f 
ιαπεφευγως τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ἴσραηλ. 
" 5S Ν = 3 X ’ Ν ὃ ’ Ε 

OTE OUVATOS KALE APNP OUVULEWS® 


᾽ “ \ ’ ¢ t % , 
autor, καὶ εἰπάτω [1 εἰρηνὴ:ς 


1s 


La Ν a] , yu? \ ‘ 
16 καὶ immevoey Kat ἐπορεύθη Ἰδοῦ καὶ 16 
͵. ᾿ : ᾽ "“ ᾿ Α / Π ΕῚ 4 a Ἶ sf £ 3 » ἢ Ἀ 3 ἊΝ ~ ¢ 
κατέβη ἐν lopann, ὅτι Ἰωρὰμ βασιλεὺς σραὴνλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ uo τῶν τοξευμάτων 
φ ? ’ Ν .»} Α ’ »- ¢ 4 ᾽ ~ é‘ ἡ δ 4 ? ΕῚ F 
op κατετοξευσαν αὐτὸν οἱ Δραμιεὶν ἐν τῇ Pappad ἐν τῷ TorXeun μετὰ ACand βασιλέως Συρίας, 
Ἁ ’ ᾿ ᾽ ’ , th - Ν % f Ἁ 
καὶ ᾿Ογοζείας βασιλεὺς Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν lwpau. Ἰ7καὶ ιἹ 
¢ ‘ ’ yy Ν f y Z Ἀ «4. Ν Ν ΠΗ ἊΝ ~ 4 ’ , 
ὁ σκοπὸς ἀνέβὴ ἐπὶ TOY πύργον Ισραὴλ, καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν [ἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν, 
Ἁ «- ° \ ’ \ ͵ \ ᾶ " ἢ ¢ ’ “ ‘ 3 , wv 
καὶ eirer Nomoprov ἐγὼ βλέπω" καὶ εἶπεν ᾿Ιωρώμ Λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν 
18 ‘ ᾽ fla ’ ᾽ tf ? μ \ ᾽ ~ \ 4 
καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππον εἰς ἀπαντὴν αὑτῶν καὶ εἶπεν 18 
Τὶ Ff , ἘῸΝ 3 3 AEA ‘ Ϊ a , οἱ 3 Ud ’ XS é 
Pade λέγει ὁ βασιλεὺς ἢ εἰρήνη; καὶ εἶπεν Ἰδού Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
2 8 % , Ρ = ἡ Ν ’ ¢ e 3) cf ΠῚ ~ \ ΓῚ > f 19 Ἂς > , 
Kat ἀπὴηγγειλε ὁ σκοπὸς λέγων Ιἴλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. ᾿᾿θκαὶ ἀπέσ- 19 


Ὕ 4 " Ἀ ΄ a τ a 5 , 
Tether ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Tade λέγει ὁ βασιλεύς εἰρήνη; 


15 μῃ BY] καὶ B* 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,4E(L')S 


ναμεσι ejox: vanegoa Aa 2° sup ras): mess? A | προς] em 
be,A: ev c, | twpan 1°) tpaud, | om xatiwpau d, | avros 
wpan A | avros} om be,e.d: eam E | εἐφυλαξεν ho | ρεμμωθ 
Bzinod,] pazuw@ huz: ρεμμαθχ : ραμαθ be,A: ραμωθ AN rell | 
και 3° Bd,Jpravros AN το} AS: om E | βασιλεω:] Bacitea x: 
(om 44) 

15 om καὶ τῦπεσυριας e*fmw  απεστρεψεν) ἐπέστρεψεν 
be,e,: απεστειλεν d, | τωραμ] post βασιλεὺς Abc,e,: twpay o | 
ο--ἰσραὴλ 1°) carpevOnvat ev cefpaeN (An 4) o βατιλεὺς Nq: 
βασιλεὺς (Ὧν carpevOnvat d, | o βασιλει"ς} sub % α' σ΄ θ΄ ε΄ S: post 
pany 1 e®styz: omdp: ἘΔ.  ἰσραὴλ 1°] cegpaer σ: ιεζραὴλ 
he,e, A: cetpaeN Ainu | om τῶν s|om we—orpias d | eraccav] 
ἐπαταξαν be,e,: ἐπληξαν x | σύυριοι gx | avtovs] αὐτὸν bgjc.e, 
% | βασιλεως) βασιλεα x | ἰηον Adefjmp-twxy'zd | ἐστιν ἢ 
ψυχὴ] exere ὑμεῖς τὴν ψυχὴν (τὴ ψυχὴ ες) bee, | ἡ Bgouxd,] 
omANrell | ἡμῶν ge, | μετεμου ιν τ S: τ καὶ απεκριθῆσαν 
Tas o \aos Kat εἰπὸν καλὸν τὸ ρῆμα ὁ εἐλαλησας 6 | εξελθετω) 
εξελθατὼ ni εξελθὴ vi εξερχεσθω bee, | ἐκπεδιαπεφευγω:) 
διασωζόμενος ex τὴς ToNews bee, | εκ τῆς To\ews ρυβῖ δια- 
πεφεύγως AAS | (διαπορευθηναι 71) | om καὶ ἀαπαγγείλοι v | 
om καὶ 3° vA | απαγγειλαι] (avayyer\at 74): απαγγελῆηναι 
n: απηγγέληναι A | ἰσραὴλ 2°] ιεζραηλ bee: ἐεζραελ ANiu 

16 και ermevoev]) pr& S: om v | crmevsey Bx] εἐπεβὴ 
be,e,A(uid): ἐσπευσεν AN rell Ξ | καὶ εἐπορευθὴ εἰιου] ov 
(icyou AA) καὶ ἐπορευθη Abele, AS: (om καὶ ἐπορνθη 71) | 
ἐπορευθη---κατε,ϑη} exare3n cov «αἰ, | cou defjmpstwxyz {καὶ 
κατεβη) 5εὺ πο 3S: om be,e, | ev copandr] eodpand g | ev 1° 
xjad E: om d*zA: εἰς ANG rel] S | copay 1°] cegpaed ἢ: 
cefpanr bee, A: tefpaeN ANdefimp-uwz: dye ἃς Ἱ (ore 19— 
divapews] καὶ εκοιμηθὴ exet 44) | οτι 1°] διοτι be, (διοτι --οσυρίας 
sub — Je, | cwpaa 1°) ιωαραμν | βασιλεὺς 1°—duvayews sub το 
uid S βασιλεις 1°] pro bde,e, [ἰσραὴλ 2°) ἡσραὴλ g4(uid): 
nodpan\ g*: (ιεσραελ 71) | ἐθεραπεύοντο ὁ {| ev 2°] em ἢ, | 
τω ἰσραηλ [8] τον mv di: tw retpaer 1: cefpayd be,e,A: om 
τω ghjnovy: cespaed AN rell | απο--δυναμεως) καὶ εκοιμηθὴ 


15 ἐν 2°—avurous] co pugnante & 
16 οἱ ἀραμιειν) Syr? ἃς 

filius S | (εκοιμηθη)) σ΄ sacens (leg m4) & 
18 εἰς 2°—pov) θ΄ ow ἊΞ 


16 οχοζιας BOA 


17 παραγεινεσθαι B* 


εκει ἃ | τοξειματων} +avrovf | αὐτῶν ἢ |] ocapamev) dramacz 
S: om @ | apomcew 13] opapeew b: apauery ij(mg)z(mg)c,d,e, 
Thdt: pexaey hxz txt): ραμμαειν ui {(ραμμαιμ 64): ραμμαει A 
(ε ex 9 uid): paxpew gi paanew οἱ ραμαεὶιμ Nj(txt) rell | 
ὑαμμαθ) ραμαθ befjmops*tve,e,4: ρεμμαθ Aix: ραμμὼωθ ἢ: 
ζρέμμωθ 123): αραμαθμαθ d, | πολεμειν xQ | pera) pr rw 
be,e, | βασιλέως] βασιλεα x | om ore 2°—dvvauews bee, | 
duvatos Β] pr αὐτὸς AN rell AS | ανηρ] mos Ny | δυναμεως] 
Ἑ εκοιμηθὴη exec Aelmp-twzA(pr ct)S | βασιλεὺς covdaj eos 
αὐτοῦ ἃ | cwpau 25] twapay v 

17 om o d | ανεβη] εἰστηκει bee, | τοῦ πυργου be,e, | 
ἰσραηλ Byvd,) prev hnouas: ἐεζραελ df: ybyguylb jb A: ἐν 
tegpaeX i: ev cegpandr be,e,: ev tefpaeX AN rell | hab καὶ 2°— 
βλέπω WY | εἰδεν] prospector prospexit & | κονιορτὸν 19] + του 
οχλου bec,e, | ecov] egou Adefjmgstwy>zih: rox wou p: 
tovda x: om (44) | om ev—avrov W | παραγ'ινεσθαι) post 
avrov A: mapayeveoOa b'jnvy | avrov) ov (44)A | καὶ 3°] 
κα sup ras A't | om xoveoprov 2°—ecrev 2° ὁ | κονίορτον 2°] 
pulucrem lenart We: oxdov beje, | Brterw eyw yAE | βλεπω) 
opw be,e,: video W | ιωμαμ] ζιωραβ 74): twapau v | λαβετε 
bee, | emBarnv] +¢ermov be.e, | καὶ αποστειλον} καὶ aro- 
grecdare beg: om e,| εμπροσθεν εἰς amavtnow bej,e,AS(mg) | 
avrwyjaurwvs!: (avrov 246) | ἡ By*d,Jom Aouad: e« Nj? rell S 

18 και emopevéy bis scr ἡ, | em:Barys] probxeje, | errov] 
pr rou bxc,e,: ov sup ras A>? | ἀπαντὴν Bijd,] απαντησιν AN 
rell | αὐτων 1° BNegid 4] αὐτου bhjycje,A S(uidj: αὐτῷ A 
rell | ἡ BifeacorrP)d,Jom Ag: ee Nrell AS [ cov Adefjmp- 
twxzil | τι σοι] τι σοῦ ν: oma | εἰρηνῇ 2°| pr ἢ it: (prec 74) | 
επιστρεῴφου Nidefjmp-twyz | es ta] πρὸς ro AS | om por 
e*(uid)x | απηγγειλεν] ανηγγειλεν efimsw: ἀπῆλθεν o | ews] 
ws 74) | αὐτῶν 2°] avrou v 

19 αναβατὴν be,e, [ἱππὸν x | om καὶ 2°—avrov A | προς 
avrov] ad cos &: ews avrwy he,e,S: wer αὐτῶν t*v: {μετ avrov 
242) | mpos] wer ANdefmpqsetwy: (xar 123) | εἰπεν) aicet 
A-codd | rode c,*(uid) | η Bid,]Jom ANoy: εἰ rell AS | ejov 


: τοὺς συροὺὶς οὕτως Exaegay apayan γὰρ οἱ gupot ovTW δε Kat οἱ αλλοι ἡρμηνευσαν z | Kat avnp] o’ ef 
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ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ Δ 


ΙΧ 26 


‘4 3 ἈΝ hd / 4 t Ν 
20 καὶ εἶπεν Elio’ Ti σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. “οκαὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 


B 


, > od 5 “ YT ’ δ τ . Ἷ Ἁ eM κω ; ‘ ὮΝ \ es N Γ , rf « 
λέγων Πλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν καὶ ὁ ἄγων γεν τὸν Kwou υἱὸν ΝΝιμεσσείου, oTt Ἵν 


“ , 
ει ἐν Tapadrayh ἐγένετο. 


51 καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ Levd€ov: καὶ ἔζευξεν ἥρμα. 


καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωρὼμ 


~ f - ua Ἵ 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 
22 Edov, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτον. “καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Ιωρὰμ 


i [4 - , ΄Ν 
τὸν Εἰού, καὶ εἶπεν "TH εἰρήνη, Εἰού;; καὶ εἶπεν Ιδἰού Τί εἰρήνη; ἔτε αἱ πορνεῖαι ᾿Ιεζάβελ τῆς 


[οὶ ‘ 7 

23 μητρός σου καὶ τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. 
, ? 4 Ne bE 4 ‘ ‘ nw ? nw ? nd 

24 ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Οχοζείαν Δόλος, Οὐχοζεία. Kat ἔπλησεν Kvou τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 


23 Α ? , Ἷ Ἀ Α a | - Ν 
καὶ ἐπέστρεψεν ἰωραμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ Kal 


4 ’ , - ld 5 “ \ “-“ ‘ , ? “- 
τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀνὰ μέσον τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος αὐτοῦ 


i τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔ πὶ τὰ γό ἡποῦ: 5καὶ elev mods Badexd τὸν 
25 διὰ THS Kap tag αὐτου, Kat ἔκαμψεν ει TA γονατα AUTOU. καὶ €bTe€V TTWPos QoeKa ΤΟΙ 


κι “~ “Ὁ a 3 t δ 
τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου" ὅτι μνημονεύω, 
9 fal \ fal ν᾿ a] 
ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω AyaaB τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος ἔλαβεν ἐπ 


ι 
ὌΝ 


+ nw nw δ of Ἂς x ἈΝ tf at ta 9 ral > 3 , 
αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 7° Edt μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, 


wn “ yr # “ ᾿ ee 
φησὶν Κύριος: καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ νῦν ὥρας δὴ ῥίψον 


20 ναμεσσιου ΠΡ 21 ἰσραηλιτοῦυ 1)" 


24. τω]το ἃ | βραχειονων B* 


Adefjmp-twxzd_ | εἰρηνὴ 2°) prai: preem | om ἐπιστρεφου-- 
μου A | emarpepe bove,e, | om μου e*(uid)v 

20 anmnyyedev] ανηγγείλεν bx: αἀπηλθεν N | hab ηλθεν.--- 
(21) ιωραμ 1° LY | prev] + και ovros be,e,: +0 ayyedos gd & | 
ews αὐτων} ews αὐτου Vv: εαυτων y*: πρὸς αὐτῶν δ: ad eos E | 
Kat 35-πναμεσσειου] gut adducchatl perduxit Hien Amesiae Wy | 
0 2°—Tev)] ἡ aywyn aywyn bzc,e, Thdt: (η avaywyn 246) | 
ηγεν} ἐστέ A | ον Adefjmp-twxz@ That | voy ναμεσσειου) 
(ναμεσσι νιου 246): om z | wov Abuxcje, Thdt | ναμεσσειου) 
ναμεσιου Aes: vaueooet bfuc,e,: ναμεσι xX: ναμεση Thdt: apec- 
gtov it: apectov ov: Amesst A: ayerer Ὁ’ | διοτι bz(mg)c,e, 
Thdt | ev παραλλαγὴ] ὧν permutationem & | ev}az(mg) Thdt | 
raparnyy x | ἐγένετο) ἡγεν bxz(ng)cje, Thdt 

21 fevtov—apua] Uentte camus et deduxerunt currus sios 
E | ζευξον] ζευγον x: ζευξατε ra (om b) apparahce,e, | εζευξεν 
BeS) εζευγον d,: efevtay AN τὲ} @ | apua] apyara g: 
currum suum <S: om bee,  εξηλθεν] ascendit 'A-ed: 
elenanuitA-codd | wapaunv | om ἰσραηλ-- βασιλευς 2°h | οχοζει 
Bd,] oyogias AN rell ] βασιλεὺς 2°] βασιλεως m | και εξηλθον] 
καὶ εξηλθεν Negnpvx: om be,e, | ἀπαντὴν Bind,| ἁἀπαντησιν 
AN rell ] εἰου} enov Adefjmp-twxzQl: αὐτοῦ gd,e, | evpev αὶ | 
ναβουθε co | ἰσραηλειτου] ιεσραηλιτουῖ!: tfpandtrov Av: ιεζραη- 
λιτου Nne,*e,A: ἐεζραελειτον c,7"(uid) 

22 om καὶ 1°—eou 1° & | Ceyevero—ecrrev 1°] ecrev ιωραμ 
44) | om ἐγένετο d | εἰου 1°) τηοῦὐ Adefjmp-twxz@ | om και 
2° ἃ [ἡ Bghd,] om Admoc,@: εἰ N rell S [ esov 2°] ιηον Ad 
efjmp-twxza | καὶ 3°} pr εἰ ὁ  εἰον 3°) enou Adefjmp-twxza | 
τι] τις mb | εἰρηνὴ 2°] pr σοι gox: pr σοι εἰ z: pr σοι καὶ befs 
uwe,e,t: ρὲ συ καὶ πὶ | ertlotevd,: vonne H: om bgc,e, | αἱ 
πορνειαι] αἱ πορναι s*vd,: Scortatio AS | om αὐτῆς o 

23 hab καὶ 1°—(25) αὐτοῦ 1° UY | επεστρεψεν---καὶι 3°] 
circumagens Loram currum suum ¥& | ἐπεστρεψεν) ἐπεστρεψαν 
h*: απεστρεψεν x | twapau v | ras xetpas| (τὴν χείρα 44): 
currum A-ed | καὶ epuyery BAixd AS] τοῦ φαγεῖν sw: τοῦ 
expuye 1: tov (om hp) φυγεῖν N rell & | οχοζειαν) oyofer A: 
oftay t*: αὐτὸν oxoferd, | dodos] dovdos A: /aculare WL | oyo- 
tera] οχοζιαν N*: οχοζει A: ὡὠχοξει d, 


25 Badexa] Badexap BY: βαλεκαρ (uid)B* | ρειψαι Β΄ | topandcrov ΒΡ 


22 wey A [| mropma A 23 oxoftay Bb | οχοζια 13> 
26 x#es BO | ρειψον B* 

ANbd-jm~qs-x(y)zc,(d je AB(L") S 

24 om και 15 3 | ἐπλησεν ecou] cov ἐπλήρωσε bee, S: Hirer 
adimpleutt & | εἰου] nov A: ἰηου defjmp-twsz: om AE | ras 
xetpas bee, | om αὐτοῦ τ WL | ev rw τοξω] dancea & | om τὸν 
defmp-uwz | twapau v | ava—Beros} medium ta ul exiret 


lancea &% | om των N* | Bpaxtovwy] Bp... d, | avrov 2°] 
αὐτων o | om Kat 3°—avrov 4° v | (om ro 236) | αὐτοῦ 3° Αἱ 
E(uid)) om N rel] ALS | ἐκαμψεν ἐπι] decidens tn terram 
mortuus est residens th Wy 

25 εἰπεν BAIA] wovc,*: +t0v Nbgbnouve,2e,E 5: + imov 
rell | βαδεκα 1» 33] Badex be,e,: hab Badaxw Jos: Barexap 
(uid) Ba: adexap σα: BaBexpa x: Badexap BEAN rell AS: om 
L | τον τριστατην αὐτοῦ] avrov sub — S: eyuttem suum Wh | 
ριψαι BAIS] apor καὶ ριψον {τρι- ἢ) bghnoux—e,: pepov N rell | 
εἰς THY μεριδα (71)A-codd | aypov B] om Ndefjmp-tw (uid): 
pr tow A rell [ναβουθαι) (pr του 236): ναβουθε e*hx | Tov 1°] 
pr δια nm: (row 242) | ἰσραηλειτοῦυ] ἡσραηλιτου εκ: ἐζραηλιτου v: 
ισζραηλιτου Α τ tefpaydtrou Newe,A: εἰραηλιτοῦ ἢ: Ἑ καὶ eye- 
νετοὸ ὡς εἰδεν ιωραμ Tov τηοῦ καὶ εἰπεν εἰ εἰρηνὴ (ηοῦ z | hab οτι--- 
(26) atuara 1° HY | διοτι bee, | μνημονενὼω] μεμνημαι eyw 
be,e, [ἐγὼ] proore be,e,: (4+6€ 44) | καὶ 2°—fevyy] ἐσιέα- 
forem meum Elemedab retulisse qui ascenitebat W. | ζευγὴ] ζευγει 
eb: ᾧενγος e,: {ευγους bxc, | αχααβ] dah Ls om x καὶ 
Kuptos] gued Dominus Deus & | ἐλαβεν] pr ἐλαλησεν καὶ o: 
ελαλησεν Nd-hjmp-twz Thdt: seseztawie © | τὸ λημμα rovro] 
pracdestination prophetam dicentem uerbum Donint &%: (om 
44) | om too | λημμα] ρημμα ptt: ρημα A | τοῦτο BAAS] 
TovovTo Aeywr Oo: - λέγων N rell 

26 «lug | μὴ] mer b: μὴν cye.: ἡμὴν ν | τὰ αιματα 1° 
BAbxe,e, 3] (pr wera 71: To atua 246): wera των αἱματων N 
rell: fro sanguine WL | ναβουθὲ e* | om τὰ atuara 2° emsw | 
των υἱων αὐτοῦ] των uw αὐτων ἢ: (αυτων εἐκδικησω a 246): 
+guac A: - ἐκδικήσω a ὈΖς,6., [εἰδον} ἰδου ν | χθὲς BPde* (6) 
fpz | om καὶ 2°—kKupos 2° efmow | om καὶ 2°'A | arodwow t | 
avrw| avrwy 1: σοι bee,  μεριδὲ 1°] nuepa Ὁ φησιν 2°) λέγει 
be,e, | apas dy ριψον) ἀρατε και ριψατε bee, | apas dy] δὴ apov 
aurov Kat Oo: (+xat 246) | om αὐτὸν fov | εν τὴ μέεριδι 2°] (om 
71): +raury fi: + vaBovda be,e, 


20 Kat 2°—eyeveTo] ο΄ Kato ἀγὼν γεν τὸν ἰηου LY ναμεσσι ort Ev παραλαγη yyev j: a’ καὶ ἡ ἐλασις ws (ext lin j) ἐλασις eyov 
wov ναμεσσι (Om tov ναμέσσι 55) ort ev παραπλήξια edauvet (ferseguechatur SS$-ap-Barh) jSS$-ap-Barh: σ΄ ἢ de αγωγὴ ws aywyn 
tnov ναμεσσι οτι ἀτάκτως ayer O και ἡ ἀγωγὴ ayuryy inov ναμεσσι ore Ev παραλλαγη yyev j | Kat 2°—etov] σ΄ ef uectio danyuam 
uectto Leu A: evia μέντοι τῶν αντιγραῴφων εχει Kato aywy γε Tov tnov yyour ὁ OS z 


22 ert ae πορνειαι} σ΄ usgue ad scortationem % 


SEPT. VOL. IL. PT. IE. 


25 piyat] Tolle tace eum: & | τὸ λημμα τοι!το] ons hoc dicens S 
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we 


ΕΚ & 

᾿᾽ 4 ᾿ “ Ν \ A Cam r , ΄ 
αὐτο εἰ! τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου. “ 
Berar: 


2 % σ΄ Π f q ¢ fod , 
appate ev τῷ avaBaivew Lat, ἢ ἐστιν 


2s : % 5 ᾿ ’ 5] Ά φ - 1] -“ Ι] Α ‘ τ 
καὶ ἐπεβίβασαι, αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἵρμα 

» ᾽ Ἁ 4 A , a , ; 

ἔθαψαι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ, 

3° Kat 


7 ’ ’ ᾿ ? 
Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ογοζείας ἐπὶ ‘lovdar. 


ΒΑΣΙΔΕΙΤΟΝ. A 


1 3 f i ’ ¢ \ 
7καὶ ᾿Ογοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν 27 
\ +A? ξ ᾿ ? ᾿ ΄“ yr ΚΑ \ . ν᾿ , ’ , νιν ? > \ Lad 
καὶ edtwkev ὀπίσω αὐτοῦ Ἰδοὺ καὶ εἶπεν Kat ye αὐτόν" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 
yur , 4 ΠῚ ᾽ ᾿ ~ 

ὑκβλαάμ' καὶ ἔφυγεν εἰς Mayedawr, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 


\ ow bresty γ ᾽ , \ 
Kai ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, Kal 28 
“ \ ~ 
"Kai ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿]ωρὰμ βασιλεῖ 29 
ἦλθεν Kiov ἐπὶ Ἴσραήλ" καὶ ᾿Ιεζάβελ 30 


νᾶ , i + - \ \ and 
ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς Kat ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 


διὰ τῆς θυρίδος. 


Ἶ 4 “ “ 4 φ ¢ Ἀ 
ϑι καὶ ἰοὺ εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν Ἦ εἰρήνη, ZauBpel, ὁ φονευτὴς 31 


- , γ ἴω > % ~ ‘ , ’ “- , \ , 4 ἢ ᾽ \ ? 
TOU Κυρίοι αὐτου; 3: καὶ 777) pev TO T poowmiT ov αὐτου εἰς THY θυρίδα και εἶδεν αὐτὴν, καὶ ELTTEV 32 


γι’ 4 ΄ , } » 9 a ‘ , ‘ ’ ‘ t bf ~ 
Mis εἰ ov; κατάβηθι pet ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦγοι. 


33 καὶ εἶπεν Κυλίσατε 33 


> f ἦ᾿ 4 Fa \ ¢ ~ tr }] ~ A Α ΄-κ \ Ἀ XN 
αὐτὴν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, Kal ἐραντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς προς TOV TOLYOY καί πρὸς τοὺς 


aa \ , 
(THOUS, καὶ OVPETUTHTAY αὐτὴν. 


ΝΕ Ἁ f tf Ἀ Ce » ᾽ Ὁ ? / , , 
δὴ τὴ" κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτὴν, ὅτε θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 


᾿ ΄ΝἪ Ἀ 
3: καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾿᾿'πισκέψασθε 34 


35 καὶ ἐπορεύθη- 35 


7,7 9 f ‘ bf . 6 ᾽ ’ ~ ΥᾺλ a . , \ ¢ ὃ \ \ ow “ 
σα!}! θάψαι αὐτὴ, Καὶ ουχ ευρον εν αυτῇ a O TL ἢ TO KPGVLOV Kat Ob TTOOCES Καὶ τὰ ἐχνὴ THY 


χειρῶν. 


4 7 ~ “4 εὶ 
Kat ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγείλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 36 


᾿ λειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων ‘Ev τῇ μερίδι ‘lopand καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿Ιεζάβελ. 


29 οχοζιας BPA 
34 επισκεψασθαι A 


27 oxostas BOA 
33 ηἡραντισθη A 


AN bd-jm-qs-xzc,e, AE(L")S 


27 om ἰουδα o |] (om ecdev καὶ 44) | odor] ev odw xX | 
βαιθαν] (βαιθσαν 71): Aethagan On-lat: βαιθαγγαν fhnvQ@S 
(uid) On-gr: Se@ayyay x: βαιατγαν sup ras A’(uid): βαιθωρων 
bee, | (και εδιωξεν] κατεδιωξεν 246) | κατεδιωξεν be,e, | tov 
omiow avrov be,e, | ιηου Adefjmp-twxzA | om καὶ εἰπεν v | 
(om καὶ ‘ye αὐτὸν 246) | αὐτὸν 1°) pr xatc,: avros m | προς B] 
emt be,e,: ev AN rell A(uid)S | ἀρματι] +ovra be,e, | cv] 
(pr ort 246): πρὸς ANdeh-mp-tvwS | tw avaBawew)] τη ava- 
Base be,e,S | τῶ 2°] ro deipv | avaByvat v | yat] ye c: 
ye8 bs sed h: yad gjou: ynp On: Ἅ» aS: ἐν γὴν] 
εκβλααμ Β] {εμβλααμ 242: εβλααμ 244): ἢ εβλααμ xX: ιεμ- 
βλααμ fnz: n εἐμβλααμ o: {γεβελαμ 71): του ιεβλααμ be.e,: 
ἐβλααμ AN rell A: eyyus ceBr\aau On | εφυγεν 39] + οχοζιας 
ον, | payedawy B] μαγεῦδων ghinouds : μαγεδιδὼν x: (ueyeddw 
74): payaddw Jos: μαγεδὼω depv: μακεδδω AA: μαγεδδωδ 
be,e,: μαγεῦδω N rell | om exet o 

28 (επεβιβασαν---ιερουσαλῃμ] evtauvroy eva εβασιλευσεν ev 
cepovgaAdnu και ndOev cov εἰς tegpaerX 246) | eweStBacar) επε- 
BiBacev v: εἐνεβιβασαν A: arnveyxav be,A: avyveyxeve, | om 
emt—aurov 2° Abhyc.e,A | emt τὸ appa] ~ super τς currum 
ΧΞ | om αὐτὸν 3°j | (om ev 19—avrou 2° 44) ] avrov 2°— 
δαυειδ] των mpwy avtov o | avrov 19] - μετα των πατερὼων αὐτοῦ 
AxAS(sub a’ a’ εἢ 

29 om καὶ bec,e, |] dexarwe* | ιωραμ] pr wou A: pr τῆς 
βασιλειας (246)32: ζιωραβ 74): wapan v | βασιλει Bi] βασιλεα 
x: βασιλεως AN rell ES | ιαυδαν] covda degmp-twz(uid): 
(cepovcadnu 71): ἰουδαν (-δα e,) και eviauTov eva εβασιλευσεν ev 
Anu bee, 

30 (om καὶ 1°—topand 71) | τηου Adefjmp-twxzA | em BY 
evi: εἰς AN rell AE(uid)S | copay Behnou¥] cegpand Nb 
c,e,A(uid): vu f: cefpaedX A rell | hab καὶ 2°—avrys 1° LY | 
ιεαβελ] post ἤκουσεν bee, 3: nefaBedX im | qxovcev] audturt de 
aducnty etus W | ἐστιμισατο] εστιβισατο (-βεισ- A) ΒΑ ΝΕ- 
jJnouxz(mg)c.,e,: ἐστιμμισατο ef: eoriBacaro bv: ertunoaro d: 
stibraurt sor BY): fucaurt LH) | καὶ 4° bis ser N* | ηγαθυνεν) 


27 γαι] a’ domus hortt S | ἢ ἐστιν) quae propingua & 
29 ἰωραμ. βασιλεῖ topand] σ΄ & Joram Αἰ Achab & 


30 εστιβισατο Bab 
35 ox A 


31 fauBpe A 
36 yAcou Tov Pec Birov BPA 


exoounoe bnouxc,e, | διεκυψεν] prospiciebat A 

31 εἰου evoemopevero] ἐπέγαμ Jiu Ὧι, | εἰου] post εἰσεπο- 
peveroo: τηου Adefymp-twxzA | εἰσεπορενετο] εἰσεπορευθὴ x: 
(eropevero 44) | ev τὴ moder] τη cruttaten AS | {πολει] πυλη 
7i* | emev) pr avrn be,e, [η ΒΑΡ] εἰ N rell: om (71.246) 
AS | Zamri A | φονεὺς bic,e, | κυριου] + μου g* 

32 ἐπηρεν] +rov be,e, | τὸ προσωπον] τους οφθαλμους b 
c,e, | es} ἐπι o: ad S | om και εἰδὲν αὐτην AVAS | καὶ 3°— 
ov sub & α΄ θ΄ εἰ S | ecrev) +aury be, E(uid): +av7yy e, | 
hab res—(33) αὐτὴν 2° LY | τι b’ | καταβηθι wer ἐμον sub— 3] 
καταβηθι} pr καὶ x | μετ ἐμου] πρὸς μὲ ὕρςο,ς, ALL | xare- 
κυψαν} κατεκαμψαν 231: εξεκυψαν be,e,: (εξεκαμψαν 71) | δυο] 
tpas A: Ὁ αμό tres ἢ, (σα Ὁ ~% α΄ σὺ | εὐνουχοι]ῇ + αὐτῆς 
bee, 2 

33 εἰπεν]Ί +0v be,e,: + avroas (246 ἘΞ (uid): + Aven ad 
cos 2 | κυλισατε] κατασπασατε be,e,: ἤϊε deuolutte % | om 
και εκυλισαν αὐτὴν Am™ | exvdioav] εἐρριψαν be,e, | τὸ ama 
bxe,e,% | om πρὸς 2° v | και συνεπατῆσαν αὐτην] hab e¢ 
ascenderunt eunucht et prowcerunt cam in plano pede (al in 
ruinoso loco) LY | ἐπατησαν e αὐτὴν 3°) Ἔ καὶ ερριψαν αὐτὴν 
ev τω οἰκοπεδω hi(sub %)zo(mg) 

34 εἰσηλθεν BAivS] pr ἐφ A: + cov Nbghnouc,e,#: 
+cnov rell | om καὶ emtev i | κεκατηραμενὴν bgc.je, | θαψετε 
dmnv | @vyarnp] μῆρ x | ἐστιν] pr αὐτῇ x 

35 evpov] evpeOy dgpux | om evi |] αλλο τι] αλλ be, e,: 
om j | om tog | και ot rodes BAij] καὶ τοὺς ποδας boc,e AE: 
post χείρων N rell 

36 (ereorpeyar—aurtw] εἰπὸν αὐτω ταῦτα 44) επεστρεψαν) 
απεστρεψαν x: νπεστρεψαν b’ | απηγγειλαν x | εἰπεν]ῇ + τον 
bgoc,e, | Aoyos κυριου ον] pr Airc Te: ρημα xv ἐστι τοῦτο (-Τω 
e,) 0 boc,e, | κυριου)] + οἷς a’ o’ est Χ SBS: τ ἐστιν rovro g | 
ἡλειον BAAS] pr τοὺ ὄσυλου αὐτου boc,e,: pr δουλου αὐτου 
N rell: (+ δουλου avrov 246) | θεσβητου Ng | ἰσραηλ] ιεσδραὴλ 
Thdt: cegpanrA Nbe,e,A: iegpaer gijnux: cefaSedX A | κατα- 
φαγωνται εὐ Thdt | oJ aed: om g* | capxas} + σου p* 


28 καὶ ηγαγον avrov] λ' ef sursum duxerunt eum & 
30 και ηγαθυνεν €' ef ornautt S 


33 κυλισατε αντην detctte cam & 
330 


ΒΑΣΤΔΛΕΙΩΝ A xs 


37 37 καὶ ἔσται τὸ θνησιμαῖον ᾿Ιεξάβελ ws κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι ᾿Ισραήλ, b 


ἔχε 


of Ἀ » " ᾽ tg ’ é 
ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿ἰεζαβελ. 
εἶ » 1 Α ς f Cy oN ’ ͵ , oo 
Kal τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα vioi ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν 
> «Ὁ 4 \ \ v r \ ᾿ ᾿ ᾿ 
ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς 
rN “ ¢ \ f \ ’ “ ~ nm ’ wn 
᾿Αχαὰβ λέγων ΞΚαὶ viv ws ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμῶς, Kai we? ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 
’, ξ ww \ > + nm \ », \ ΤΡ ἈΝ ᾽ ? Ν ‘ \ ef \ wv Ν 
κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἅρμα καὶ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα: 3καὶ ὄψεσθε τὸν 
᾿ δι ~ twa ry f nm x 3 + nm 
ἀγαθὸν Sxai tov evO ἐν τοῖς νἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ TOV θρόνον τοῦ 
\ b “ \ n ig \ ~ Ψ “ , Ld mn Ν ’ , ’ Ν 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑμῶν, Kat ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ 
Φ Υ Ἁ e fa -ὉὍ. x , “ nm “~ ᾿ 
εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόμεθα ἡμεῖς ; 5 καὶ 
4 ba ἐν : 4 “a wv 4 CON n~ , Ἀ ξ ’ \ ¢ ἃς Ν Y2 ¥ 
ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκον Kal οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ of πρεσβύτεροι Kai οἱ τιθηνοὶ πρὸς [ἰοὺ 
a an? ¢ nm 5 ee wd Le v Ν e a ‘ > td a Ν 
λέγοντες Ι]αἴδές σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν" οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, τὸ 
᾽ Ἀ > nm 7 \ ie Ἀ , 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σον ποιήσομεν. “καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Vu 
} nm ry n [ὦ “" ᾽ f ¢ \ 4 n n tr κι 
ἐμοὶ ὑμεῖς καὶ τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν νίῶν τοῦ κυρίου 


€ “ \ Ae Ν Ν e ¢ of bid ’ Y , Ν td i oe “A f ? ¢ 
ULW@Y καὶ ἐνέγκατε πρὸς ME WS ἢ WPA AUPLOV εἰς Iopayn. καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἐβδο- 


᾿ ξ “ , , > f 
7 μήκοντα avdpes* οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 


7 καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον 


4 (ees ~ f Ν , 7 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς νίοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" καὶ 


Η͂ a 4 ΄, ἀν os ΣΎΝ Τ᾽ ἜΝ ᾿ ay ὧν 4 
8 ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ισραὴλ. 


ὃ καὶ 


X 3 οψεσθαι A | πολεμειται A 


37 (om egrat 44) | (eefaBedr 1°] αὐτῆς 44) | ws] pr ws τὸ 
θνησιμαιὸον ναβουθαι (-θε ο) και bgocje, | προσωπὸον fs(uid)uz | 
(om τοῦ 44) | om εν---ιεζαβελ 2° v | om ἐν---ἰσραὴλ boc,e, | 
(om ev τη μερίδι 246) | copand Bhi] sub a’ σ΄ θ΄ S: egpayd n: 
ιεσΐραελ σα: ιεζραελ N rell: (εεζαβελ 242): om AW | om wore— 
cegaBer 2° εὖ | wore μη] ws τιμὴ A | cere] ecvace, | avrovs| 
αὐτὴ boc,e, | tefaPed 2°] pr “ἥκοι AB(sub-~): cefaBer (εζ- c,) 
Kat οὐκ egTat o λεγων οἰμμοι bgoc,e, 

X 1 και rw] (rw de 44): om καὶ ὁ | νέοι εβδομηκοντα (44)A | 
viet] pr οἱ e*(uid) | ηον Adefjmp-twxz@ | ev σαμαρεια 2°] εἰς 
σαμαρειαν boc,e,AS: om d | om apyovras—rovs 2° i | ap- 
Xovras σαμαρειας] στρατηγοὺς της πόλεως boc,e,: (om σαμαρειας 
71.246) | om καὶ 4° ANdhnp-tzS [προς 25] sub+S: ome | 
om πρὸς 3° AS | om τοὺς 3°0  αἀχααβ 2° BAVAS] pr via 
Ndefjmp-tw: pr τῶν νων rell: pr fliorum ἾΣ 

2 om και νυν boc,e,A | cay Bi] av AN rell | unas] quas o | 
και 2° BijxS(sub %)] ecce BH: -ἰδου boc,e,: om AN rell A | 
vuwy 1°] ἡμων ἃ | om a e, | Tov] pr τὸν βασιλεως boc,e, | 
νμων 39] nuwy dx | τὸ appa} (pr καὶ 44): Ta (και ra 246) 
appara boc,e,(246): hab αρματων Jos | ermo B) pr o AN 
omn | καὶ 5°] om e,: + eodbisceem A | modes oxvpac] pr ac A: 
Tots oxvpa v | om τὰ boc,e, 

3 (rov 1°] τὸ 246) | τὸν εὐθη] (ro evOv 246): εὐθην AN*: 
om τὸν N3*b-fm-twzc,e, | τοὺ 1°] pr tov βασιλεως borc,e, | 
om καὶ 3° Ao& | καταστησετε] καταστησατε ANbgiotuc,e,S: 
Kataotnanre r | om αὐτὸν g | τὸν θρονονἾ του θρονου e: {(θρονου 
$4) | (avrov] αὐτων 246) | πολεμεῖτε] πολεμειτο ν: πολεμηται 
g: ({(πολεμὴ τα 74) | ὑπερ] arep o | om τοὺ οἰκου r | ὑμων 2°] 
ἡμὼν σν 

4 σφοδρα] +  σφοῦρα AA-codd 55 (sub % a’ 0) | εἶπαν u | 
(om of 64) | πως στησομεθα post ἡμεῖς A | ques στησομεθα 
(-cwp- or) borc,e,&  στησωμεθα dgpv | nue] Ἐαυτοι Ax 

5. om οἱ 15 h*A | ewe 1°] απο ANdpqstzAS: ex v | οἱ ἐπι 
2°] (oe amo 74): απο A(xac am sup ras A’)x*A: om οἱ f | 
(om καὶ οἱ πρεσβυτεροι 71) {προς εἰου λέγοντες} λεγοντες πρὸς 
tnov 244) | ιηου Adefjmnpaqst®?wxzA | mades cov ἡμεῖς] ἰδου 


X 5 ἐπι 1°) εβρ. super δῶ 


6 εζετρεφον}....χον i 


ANbd-jm-q(r)s-xzc,e,4 B(L)S 


ἡμεῖς ἐσομεθα σοι (ex gov c,) dovdoe borcje., | ἡμεῖς] + αὐτοι 
Ax | oga) pr mavra horc,e,S(uid): ον | av bdnoprxe,c, | 
ecrats ἢ | πρὸς nuas] πρὸς ὑμᾶς x: ἡμῖν borc,e,A | ποιησομεν 
19] ποιησωμεν b’ghjmoprtvx | ov] pr καὶ borze,e A | βασιλευ- 
σωμεν gmorvx | avdpa) ovdeva borc,e,A | εν οφϑαλμοις σου] 
..conspectu tuo © | ποιήσομεν 2°] ποιησωμεν b’emorvs: fac BL 

6 εγραψεν} +ov ue, [προς 19] ew v | avrevs} + οὐ Nbeh 
oc, : +enou defjnpqstwxz | βιβλιον] -Εἰου τ | om devrepor o | 
ει] ex corr b’: omr | ἐμοι] euovi | ὑμεῖς 15] pr ἐστε borc,e, | 
om καὶ 2°—eaxovere 1 | om καὶ 2° d | om μου εἰ | om upecs 
2° bdorve,e, ABW | ecsaxovere BAix] axovere N rell: (axov- 
σετε 71-244): andietis WL | AaBere—vuwry] λαβέτω {(-τε ©.) 
exacTos THY κεφαλὴν του υἱοῦ (OM τοῦ vou b) του κυρίου αὐτου 
borc,e,: accipiat unusguisgue nutritornm caput crus guac 
nutriuil ex flis resis & | NaBere] texagros aro τῆς τιθηνιας 
αὐτου 1 | Tas κεῴφαλας (246)AES | avdpwr] pr των fi: sub 
~~: om & | τῶν νιων] οπι Afgmn: (om τῶν 71) | om του 1° x | 
eveyxare] eveyxeTw οἱ {ενενεγκατε 246): adferunt caput Wh | 
ws ἢ] woe σ: ews ἢ v | wpa] Ἑαντὴ bfhoruxc,e, LS | αὔριον] 
σήμερον r: om h | es) εν hiow: om qre, | copand] efpan\ v: 
ce(pan\ Nbe.e,F: cetpacd Acfgi-nsuwnx: (cefaeX 242: τερου- 
σαλὴμ 74) | om oc i  (ησαν] εἰσι 246) | εβδομηκοντα] pr 
wsi | avdpes ovra αδροι] εὐ omnes niuatores WL  οὐτοι] ovs οἱ 
bgiorve,e, 3: e¢ A | αδροι] avdpes v | om ederpepov αὐτοὺς & | 
εξετρεφον} pr εἰ WL: εξεστρεῴον w 

7 om eyeveto (44) | εἰσηλθεν i | ro—avrovs 1°] ad {δος 
libellus regis Feu & | τὸ βιβλιον) post αὐτοὺς 1° boc,: ὁ ayye- 
Nos 2: +70 devrepov ἃ | mpos 15] em ἢ | om και 2° drABY, | 
{(ελαβε 242) | rovs—Bactdews] αὐτοὺς r| υἱοὺς bis scr b’ | om καὶ 
ἐσφαξαν αὐτοὺς v | (εσφαξεν 242) αὐτοὺς 2°] τοὺς rx: om 
AA | εβδομηκοντα avdpas] om dil: + οὐτοῖ αὖροι τῆς πολεως 
p | εἰς καρταλλοὺυς borc.e, | auras] cos 1: om Lore,e,'A | pos 
avTov] avrw boc,e,: om ri | es) ἐν Ah: om m | ἐσμραηλ] 
ιεἴραηλ Nboc,e,A: cegpaed Aefgi-nsuwx 

8 ηλθεν---λεγων εἰσηλθον (+ nuntis WL) καὶ ἀπηγγείλαν avTw 
Neyoutes boc,e, i: απηγγειλαν αὐτω λεγοντες τ | Cm ὁ g | 


7 avrous 2°] a’ eos S 


331 q2—2 


re 
"- 


8 85." 


BR 


XS BAZIAEIQN A 
- ᾿ tv ore ast 3 , ᾿ ’ vw Ν Ά [ω »" ~ ? med 
nr\Ger o ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων Llveyxa τὰς κεφαλὰς TOY υἱῶν τοῦ βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε 
Ua ee ᾿ ‘ ᾿ Ἁ Ἁ ΄ a , ‘ ’ 
αὐτὰς βουνοὺς δύο Tapa THY θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωΐ. 
te Nie ΑΝ, i? « \ f A ; AT ὃ a 1 νιν , ᾽ ; ieee \ ᾽ f 
καὶ ἔστη, καὶ εἴπεν πρὸς πάντα τὸν λαὸν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριον 
korg a , 7 > * \ ? ’ , , , ro” ἢ . ow , a ’ N 
μου καὶ “πέκτεια αὐτοῦ" καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους ; ᾿οΐδετε ἀφφὼ ὅτι ov πεσεῖται ἀπὸ 
“ιν . , ’ ‘ A € ) , vr τιν \ 9 ᾽ ͵ , ue ’ r 
Tov ρήματος Nupiou εἰς τὴν γῆν ov ἐλάλησεν Kuptos ἐπὶ τὸν οἶκον “AyaaB> καὶ Ἰζύριος ἐποίησεν 
μή Ὗ ’ὔ > \ ’ ’ ay , Δ, ᾿ WAN ~ ¥ ᾽ \ 
ὅσα ἐλέλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Wretov. ‘eat ἐπάταξεν ἰδοὺ πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ 
, ᾽ ’ f \ f ‘ [4 4 ᾽ [2] 4 ‘ ~ 4 [4 ~ 
καταλειφθέντας ἐν Ἰσραήλ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ Kal τοὺς ἱερεῖς 
᾽ A “ee Ἢ Ra ’ ‘ , 12 ἘΞ , . 3 7 y v fa ? \ 
αὐτοῦ, MOTE μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς καταλίμμα. Kat ἀνέστη Kat ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν. Αὐτὸς 
Ἵ ͵ ~ , » a“ [4 Lael \ 11 Ν ἡ 4 ᾽ 
ἐν αιθέκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, 13καὶ Kiov εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς Ὃ γοζείον βασιλέως ᾿] ούδα 
ΝΣ ΟΝ γεν ἰ - - δ Or ἰδὲ ; Ὁ 7 e " ‘ 7 ? ’ f “ a tm 
καὶ εἰπὲν Vives ὑμεῖς : καὶ etrov Ot aderdot Oyo Setov ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην Ἷ τῶν υἱῶν 


΄“ Ld A “~ tA ΄ ᾽ 
τοῦ βασιλέως καὶ τῶν vier τῆς δυναστευούσης. 


ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Ἰλβαιθάκαθ ὃ τεσσεράκοντα καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 


S πιλῆὴς πόλεως 13“) om πύλης BA(uid) Σ om πόλεως Ὁ 


12 σαμαριαν A 13 οχοζιον (bis) BPA 


ANbd-jm-x(y)zc,e, AE (2h) S 


arnyyeNer] bel E(uid)S | yreyxa τας κεφαλαε) Vemerunt capita 
® | ηνεγκα BE] ηνεγκαμὲν rs: ἡνεηκαν AN rell AS | {των 
βασιλέων 74) εἰπεν] +eov bore ον: + eno (44): +e7 rex & | 
avras] (avrovs 246): ca cl tac Ὅν, | βουνοῖς dv0] δυο βουνοὺς Lif 
οὐς οὐδ: (ers duo βουνοὺς 246): auortt ordinibus Wi (om δυὸ 
71) | παρα-- πολεως] extra ciuttatem A} παρα] περι x: tn & | 
τὴν θυραν] της Ovpas d: tas Ovpas f | θυραν τῆς wudns] πυλὴν 
τῆς borc,e, | medys B*} om Ba(uidJAN rell BWS | ees πρωΐ] 
ews moat boruc,e, A S(me): (om 246) 

9 (om καὶ 1°—eoTy 246) | (om καὶ ἐγένετο mpwe 71) | 
πρωι} pr εν Ndeghjmnpystw: pr ev rw fuz: ev mpara A | om 
και 2°FA | εξηλθεν και ἐξελθὼν bore,e, | efnOer) went! Jew W: 
+evtw πύλωνὶ τῆς ToNews uu | Kacegry] rex ad portam cinitatis B | 
ἐστ BAinvAS] κατεστὴ ev τὴ πυλὴ της Todews borc,e,: εν 
τω πυλωνι της πόλεως N rell WL | εἰπεν}] Ὁ λῶν WL | υμει5} ὑμιν 
A | cov] si W | εἰμι] sub πο 3: εἰ wy N: om borc,e, AGL 
Thdt | {του xuptov 44)  κνυριον pov) euavrov κυριον horc,e, 
Thdt | καὶ 5°—(10) αφῴφω] uidete hos affo (nune mg) gers 
necauit A | καὶ s°—tovrovus] hab εὖ ecce attig? ad eum et occtd? 
cum et percussi ctus omnes WY | καὶ ris) stout © | trs—rov- 
τους] Tovrous (Τοῖς 1) wavras τις ewaratey borc,e, Thdt | (om 
Tis 242) | om mavras > 

10, 11 hab awene cradicabo untuersos qui relict sunt tn 
dome Ahab in Israel et omues cognatos etus εὐ propuiquos etus 
ul sclant cunctt quta non cadent uerba Domini in terra quae 
locutus est de domo ahab tu manu Heliae WY 

10 idere αφφὼω] scitote ef utdete UL | were) eh: seztote S | 
αφῴφω] αφῴφο S(mg): απῴω efmnsw: αμῴω hv: om borc,e,: 
+ % σ᾽ ieitur nunc X & | πεσειται] ποιῆσαι A | aro του ρηματος] 
απὸ των Aoywr borc,e, Thdt: werda ©” | xvptov) pr τοὺ z: 
sub οἷς a’ σ΄ Oe’ S: om v | ees) ἐπὶ borvzc,e, Thdt | ov 2° 
ΒΙ]Χ Δ] ὧν bore.e, > Thdt: ὁ τὰ AN rell: guéa S | om κυρίος 1° 
hore,e, Thdt | ἐπὶ τὸν οικον}] κατὰ τοὺ οἰκου borc,e, > Thdt | 
αχααβ] pr τοῦ Thdt: Achab et Ssrael >: +in Israel & | 
Kuptos 29] post ἐποίησεν borc,e, 4: om val> | om ἐποίησεν oca 
u | emaee ἃ | (ova) a 74) | εν χειρὶ] i παῖς 1 | dovrov 
αὐτοῦ͵] pr τοῦ borc,e,: (om 44) | Aelze IL» 

11 εἰου] ιηον AdefjmnpgqstwxzQ: (n\cov 71): om > τοὺς 
1°—KararerpOerras] gui permanserant ab domo Achah & | εν 
1°—ayaaB BAIT] post καταλειῴθεντας N rell AS | om κατα- 
λειῴθεντας ev ἰισραηλ j(mg) | καταλειῴθενταΞ} pr revsi | ἰσραηᾺ] 
coin Zi ἱεσραελ τ: cegspanr Nbc.e,A: rw cefpaeX A | om παντας 


10 αφῴω] inst tant ἀ ΒΡ | ηλιον BEA 


9Kat ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν ὁ 

10 

11 

t2 

13 

“4 καὶ εἶπεν Σνλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ 14 
TS Kal 15 


It καταλείμμα Bear 
14 Padaxod] +ev τη σκηνὴ ΒλΡ | τεσσαρακοντα Be? 


> | om τοὺς 2°1 | adpovs] αγχιστευοντας borc,e, > | avrov 
19] αὐτῶν m: (om 44) | τοὺς 3°] pr πάντας boxc,e,B: om N | 
yuworous] γνωστας Aecfjmnwx Thdt: avdpas r [ om αὐτοῦ xat 
τους 2° N | om αὐτοῦ 2°d | om καὶ 4°—avrov 3° rl | om 
τοὺς 4° d | αὐτου 3°] +xat τοὺς αδρους αὐτου boc,e,: + καὶ Tous 
γνώστας αὐτοῦ 2 | ωὡστε---καταλιμμα] donec non remanerent 
religuiae etus U | wore] ews tov bforc.e, | καταλιπειν] κατα- 
λείπειν {-πιν A) AN*ghtu: καταλειῴθηναι borc,e,S | avrous 
Bh*(uid)) ex ὡς TH: avrw orc,e,A: αὐτου ANh@rell S | xara- 
λιμμα] τα καταλιμματα ἢ 

12 και ἐπορευθὴ] pr καὶ ηλθεν AAS (sub «ας a’): pr Lex 
rex ©: Ἔ του hoic,e, | ev cauapta v | avros] pr καὶ borc,e, 
A(uid}: μόνε WL: ct uenit BH: ome | εν 1°—odw] nv ev τὴ 
odw βαιθακαδ (Se0- τ) των ποιμενων borc.e,  βαιθακαθ BE On] 
Badaxad AAS: BeGaxad x: βαηθακαὰλ v: βεθακαρ eu(Bad-) 
: Bacar N: βαιθοκαλ rell | {ποιμενων} ποιμαινοντιῦν καὶ 
αὐτὸς 246) | om ev τὴ odw Κ,, 

13 εἰου evper) ἐμεῦ Ju (Zen A) AE | εἰου} ιηου Adefjmn 
pqstwxz: om borc,ec, | οχοζειου 1°) post Bagirews 1° fF: 
Ochosta & | Bacthews 1°) pr τοῦ borc,e, | om cova f ] εἰπεν] 
εἰπὸν x: + cum τς 1 | reves umers] Qursguid sztrs tntrautmus 
in pact & | {τινος 44) | εἰπον] εἰπαν τὰ : εἰπερ ps τών ils & | 
a—epnuny] Lilt regis Ochosiae et filt pacts cum sumus YW, | οἱ] 
ex corr e,?: om bgopuzc, | oyofecov 2°] ovyogtov v | nuecs] pr 
regis Luda Ty: wes j(meg)noe,: βασίλεως wovda d | hab καὶ 
4°—duvacrevovens 3." | κατεβημεν---δυνα στευουσήὴς) NOS 
descendimus ad pacem filtt potentiae & | τῶν νιων 1°) τω vw 
Ndpgstz* (uid) | (om και §°—dvvacrevovens 44) 

14 εἰπεν] του borc,e, | συλλαβε e, | fwrras] + καὶ συνε- 
λαβον (-Bev 246) avrous borc,(sub *&)e,(246): + καὶ συνελαβοντο 
(-Bov x) avrovs ζωντας AxAS(pr * a’) | εἐσφαξαν) ἐσφαξεν Nb 
deg-npgsu-xc,: (cvves@atev 246) | om αὐτοὺς 2° r | {εις 
βαιθακαθ] εβαιθακαλ 74) | εἰς BA] εν N rell: super foneam 
XS (sub τ. εβρ. a’) | βαιθακαθ B*E] βαιθακαδ Aboc,e,(« ex 
corr e,7)AS: βεθακαδ τ: BeOaxar x: βεθακαρ g: Basar N; 
βαιθακαὰλ ev τὴ κρηνὴ 1: βαιθακαλ rell: εν τὴ σκηνὴ Bad | 
(σαρακοντα 44) | om καὶ 3° Ad | ανδραΞ] avdpes d | om ov— 
avrwy ἃ | οὐ] pr καὶ bore,e, AHS | κατελιπεν ανδρα] srper- 
stitet ex tts utr A | κατελιπεν)] κατελείπεν ghiouvyc, : Κατελίπον 
fs: xarehecrov r | avdpa εἴ αὐτων] εξ αὐτῶν ovdeva borc,e,: 
(+ ovdeva 246) 

15 και eropevdy εκειθεν}] (om 44): +e0u borcie, | ἐλαβεν 


10 ἰδετε--- πεσειται] σ΄ ἰδετε οὖν νυν OTL OV πεσεῖται A γνωτε καιπερ ort ov πεσειται | | αφφω] ergo uid p (int lin} 


12 βαιθακαθ] a’ οἰκω καμψεως σ᾽ oxw exagtwr On 


13 τῆς δυναστευουσὴς} a’ γερίπας A 
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19 


2° tov Baan. 


2I 


BAZIAEION A ΧΙ 
’ , 1. κα "ἡ . 3 \ CG \ Ἂς 7 ἢ 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Ιωναδὰβ υἱὸν “Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν 
- 3 \ 4 s | f Ki wv bt \ ᾽ ΠῚ a \ t ,ὕ \ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Kiov Ki ἔστιν καρδία σου μετὰ καρδίας μου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μου μετὰ 
- ’ \ 4 ᾽ , wy ‘ 9 ao. ff rN 1 »ν \ % A“ ’ 
τῆς καρδίας σου; καὶ εἶπεν ‘JwvadaB “Koti: καὶ εἶπεν ἰού Καὶ εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου" 
Α "ὃ \ ~ ’ - \ 1 “ ’ ‘ s ? ‘ ’ \ ἈΝ ῃ τό 4 > ‘ 
καὶ ἔδωκεν THY χεῖρα αὐτοῦ, Kat ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ TO ὥρμα, !°Kai εἶπεν πρὸς 
, ἈΝ / nw ’ > ~ ‘ 1) 3 “ ΄“ , ~ , \ Ἴ Ἀ q nw off 
αὐτὸν Δεῦρο pet ἐμοῦ καὶ ἴδε ἐν τῷ ζηλῶσαϊ pe τῷ κυρίῳ" Kal ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἵρματι 
9 “~ 3. ? ~ ᾽ «ΨὟ ‘ 
αὐτοῦ. ‘7Kai εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν 
’ [χὰ - + f ’ , 4 \ ζω γ΄ 1 " 
Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿λειού. ""καὶ 
’ , “4? \ # ἈΝ τ Ἀ κ᾿ Ν ᾽ ,ὔὕ ΄“ ᾿ ᾿ λ 
ἐζήλωσεν Krov πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσεν TH Βάαλ ὀλέγα, Kiov 
“ 3 ~ , 4 π᾿ , e ~ ~ , : ~ 
δουλεύσει αὐτῷ πολλά. Wat νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Baar, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 
Ἀ ‘ [ ~ + ζω ,ὔ \ 3 , Α Ἀ Ι] , tf , 4 ΄- 4 
καὶ TOUS ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ" ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, OTL θυσία μεγάλη pot TO Baad: 
“ a + 5] “ 1] ‘4 Ν 9 ΟΝ 1 , r ~ ο , , 4 , 
Tas ὃς €av ἐπισκεπῇὴ οὐ ζήσεται. καὶ ἰδοὺ ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 
° Ν 3 ’ 4€ f e i “κι r , ᾿ 
Ὁ καὶ εἶπεν Kvov Αγιάσατε teperay τῷ Baar: καὶ ἐκήρυξεν. 21: καὶ ἀπέστειλεν ἰδίου 
Rd \ 3 \ ,ὔ Σ 4 “~ , φ aol 4 ~ 5 ͵ὕ φ ¢ “-« + ~ ᾿ 
ἐν παντί Ισραηλ. λέγων Καὶ νῦν πιίντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ πέντες οἱ LEPELS αὐτου καὶ παντες 
e ~ ’ “A \ » , ef , - “ id 
οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῇ οὐ ζήσεται. 
4 2 ᾽» ¢ ww ~ , 4 , φΡ “~ ry ~ ry ,ὕ ft ~ , “~ 
καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι TOD Baar καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" 


’ , \ Ὦ “ “- “A , Ἑ 3 
ov κατελείφθη ἀνὴρ Os οὐ παρεγένετο" Kat εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βάαλ, Kal ἐπλήσθη ὁ οἶκος 


17 σαμαριαν A | ἡλιον GEA 


B] evpey AN omn AB: fxuencrunt S | wrada8 0°] wradap 
ex | may ρηχαβ snb “5 S | ριχαβ Nafer | εἰς BAAS] pr ev 
Τὴ 00w ερχομένον b: pr ev τὴ ερχομενὴ adw g: pr εν TH adw 
N rel) 35. | ἀπαντὴν Bij απαντησιν AN rel] | πρὸς avrov ecou 
sab + S | om αὐτὸν 2° x | εἰου 15] τηον AdefjmnpqstwxzAl | 
ἐστιν 1°) {- σοὶ f4 (ex corr uid) [καρδια 1°—evOea] evdera ἡ 
καρδια σον peta τῆς Kapdias μου borc,e, Thdt | καρδια 1°— 
μου 1°] μετα gov καρδια σον A | καρδια 1°) pr ἡ x | pera 
καρδιας pou] mecun: HS (sub —): om @ | καρδιας 1°] pr της x | 
καθως] τ ἐστιν bore,e, Thdt | xapdca μον] ἐμὴ καρδια bore.e, | 
μετα 2°—gov 2°) secundum cor tuum A-ed | om τῆς ghv | 
ιωναδαβ 2°] ιωναδαμ exy*: + Χ SS | καὶ εἰπεν evov sub—S | 
εἰπεν 3°] tartw horc,e,E(uid) | εἰον 29] emo Adefjmpaqstw 
xz | χαὶ ec ἐστιν}, (om 44); om καὶ Abforxe,e,AS Thdt: 
οὐ εἰ N*: + cory | dos) + 7h? AB (uid) | ἐπέδωκε νότος, | 
(τὴν χειρα avrov] αὑτὴν 44) | avrov 2°) αὐτω r | om αὐτὸν 3°A | 
πρὸς αὑτὸν 2°] πρὸς eavror x: om dguvy | om eri—(16) αὐτὸν 
19s | ἐπι] εἰς nA | appa] + avrov ri (ind) 

16 καὶ 1°—avtoy 19] sub ~ S: om dp | om προς auror τ | 
(om ev 1° 71) | Tw κυριω) Kw Tw σαβαωθ τ: (Kupiw σαβαωθ 44): 
Ἔ σσαβαωθ Nd-hjmnpqstw-zS | ev rw appar) super cur- 
rum δῷ 

17 εἰσηλθον Nefmpstnwy | sazapnayo | om παντας e, | 
καταλειφθεντας) υπολελειμμενοὺυς borc,e, | τοῦ 1°] τω o* (uid) XS: 
om fp: (+ oKxov 246) | εν] εἰς x | αφανισαι] ποίησαι bore,e, | 
avtov] cos &: +¢os A | hab xara—yrecov LY | om κατα--- 
mrecov e | xupiov] Det Jsrael Ws +60 HA horc,e, | ο---οἸλειου] 
tn ore Heliae % | α] ovr | προς] ev χειρὶ borc.c, 

18 εζηλωσεν BAvxEES] (pr συνηθροισεν καὶ 7): συνηθροισεν 
N rell @ | εἰου 1°) enov Adefjmpqstwxzd | λαον} + ev σαμαρεια 
bore,e, | aureus] αὑτὸν g  εἰου dovAevoes] και (+ ye Thdt) ἐγὼ 
δουλευσω borc,e, Thdt: (ckayw δουλευσω 44) | εἰου 2° Β] pr και 
ye Nghinuvy: cyav AW: καὶ ye eqov rell: +autem & 

19 παντες---με] uocate ad eum omnes prophetas Baal et 


18 εἰοὺ 2°] signa v | prae se fert B 


20 teptay A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


onines seruos efus οὐ omnes sacerdotes cius %: καλέσατε προς 
μὲ TavTas τοὺς προῴφητας του βααλ Kat Tous tepets αὐτου Kal 
παντας τοὺς δουλοὺυς αὐτου borc,e, | wavras τοὺς δουλους]) part 
ex corr p: καὶ δουλοὺς d | om αὐτου 1 ἃ | τοὺς 25] omnes 3: 
om ἃ | (om αὐτοῦ 2° 44) | ανηρ] pret AE | επισκεπητω) pr 
ἀαποληφθητω μὴ gi εἐπισκοπήτω 5: απολειφθητω εξ avtwy bor 
ς,6, | Avoca μεγαλὴ μοι] θυσιαν peyadny eyw Tow (ποιησω 0) 
bore,e, [μοὶ μεγαλη ] | om μοι fut | om πας---[20) βααλτ] 
παρ] εὐ ES: eA: om Av | (os] ὡς 242: 074) αν Aimxe, | 
ἐπισκεπὴ) ἐπιληφθὴη ο: απολειῴφθη bee, | cov Adefjmpystw 
xzA | ev πτερνισμω) ev mrepricpov x: (eis wrepiiapov 44) | 
ἀπολέσει yvx | τοὺς 3°] pr πάντας boc.e,& | τοῦ 2°] rw v 

20 ιηου AdefjmpqstwxzA | cepecav] (epea 71): θεραπειαν 
boc.e, : (+ aac Geparerav 44) | rou boc,e, βααλ BAboc,e ABS] 
Ἔκαι θεραπειαν N rell | καὶ εκηρυξεν) και exnpvéay Aghinnvxz 
AES: (om 71): + Geparecav borc,e, 

21 (om και 1°—avrov 4° 71) | καὶ τ0-- (σεται sub «1. | 
απεστειλαν ἃ | erov] enov AefjmpgqstwxzA: om d | ev παντὶ] 
xpos παντα h: om ev n | om λεγων--ζησεται Abore,c AES | 
λεγων Bdij] καὶ ecrev hv: pr καὶ εἰπεν N rell: (sae exypute 
λεγων 64 (sub %)) | καὶ 2°—fyoerac sub x 1 | om wavres 1°— 
καὶ 3° e* | om αὐτου 1°—tepers }) [αὐτου 1° B] τω Baad v: Tov 
Baad Ne?? rell | om καὶ 3° ἃ [ Corn οἱ 2° 44) | om αὐτον 2°d | 
om martes οἱ 3°d | om pyndets—aurov 5° dp | απολειπεσθω) 
αἀπολιπεσθω mqtw: υπολειπεσθω f | av απολειφθη)] εαν ehiply v | 
παντες 4°) bis scr h: amavres Nefin(a 1° sup ras 4 htt)gstwyz | 
δουλοι Tov Baar] προφηται αὐτου 5 | Tov Baad 19] αὐτοῦ j | om 
και 6°—avrov 5° Aborc,e,AS | kar 6%—avrov 4°] post αὐτοῦ 
5° Nfhmatvwyz: om % | καὶ 6°—tepers 2% post αὐτοῦ 5° ¢ | 
om αὐτοῦ 4° ὁ | om καὶ γῦτ-αὐτοῦ 595 | ζ(αυτου 39] - καὶ cepecs 
71) ον κατελειφθηὴ) pr εἰ A: οὐκ απελειῴθη 7: --εξ αὐτων 
ut | om ἀνηρ A-ed | ov 3°] xe v | εἰσηλθεν LoS | om τὸν τὴ | 
om τὸν 22 n | hab καὶ y°—(22) evdexa LY | om καὶ g°—faar 
3° u | exrqoev v | om o—Baad 3° H | om τὸν Baad 3° bdor 


Ἣ Φ ᾽ὔ Φ ΜΝ .- 
15 ελαβεν---αὐτον 1°] σ΄ eupev τὸν twvadaB νιον ριχαβ ἀπαντωντα ἀντον wa εὐλογήηση αντον J | εὐθεια) σ᾽ semplrx & 


16 ἐν τ0---κυρίω] τὸν ζηλον μὸν ὑπερ Χυ] 
18 καὶ εζηλωσεν] σ' et congregauil S 


[9 μη εἐπισκεπητω) a’ ne priudur S: +ab tis 3 | Baar 3°) +t omnes prophetas etus οὐ omnes saccrdotes ctus 2 
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Ν 2] 


BAZSIAEION A 
a ’ r ’ t 75 Se Me “νιν ~ vw θ , ὝΕΣ uw S a a 

1, τοῦ BaaX στόμα εἰς στόμα. 33καὶ εἶπεν τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου peaFaur WEayaye ἔνδυμα πᾶσι τοῖς 22 
, » ? > , - e ᾽ -,ὦ7Σ1ἄ1κν 4 ’ a 4 ΝἁὨ b ] 4 €X\ 

suo δούλοις τοῦ Baad: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστῆς. 738 eat εἰσῆλθεν Mod καὶ ᾿Ιωναδὰβ vios 23 

> ix “- ᾽ - ὔ + , vw +> Mw 

Ῥηγὰϑ εἰς οἶκον τοῦ Baad> καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Baad ᾿δρεεννήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν 
᾽ - - ¢ id 7 Ψ a ¢ ~ ~ ’ ͵ nm \ Σ - ~ 

μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Kuptov, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ot δοῦλοι τοῦ Baad μονώτατοι. 2Ἰκαὶ εἰσῆλθεν τοῦ 24 
- 4 ’ % 4 e ΄ ‘ ἢ as Seem Ψ pd e =~ wW > 5 ¢ wv ὃ μ- 
ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα" καὶ uov ἑταξὲν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα avépas καὶ 
- ® \ ay 4% iN ~ , ~ 1] ἴω. fT νὴ + ’ , ’ Ἀ ~ τῆς e rad ξ Α ’ n~ 4 ray 
εἴπει Arp ὃς ἐὰν διασωθὴ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ETL χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντι τῆς 

ψυχῆς αὐτοῦ, 

5 ᾿ - ‘ a4 r , b ] ΄ ᾿ Α Α ’ i θ ’ [1 3 ἴω LY 

Tpeyovow Kal τοῖς τριστάταις EioedOortes πατάξατε autous, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ 


2 ‘ . Fs ΄ , ᾿ - Ν ¢ , A. 4 δον - 
"Seal ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν ἰδοῦ τοῖς παρα- 2 


“wh 


5 = : . e t \ ow e , Ν ¢ , \ 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐϊ' στόματι ρομφαίας, και ἐρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τρίισταταῖι, καὶ 


+ ‘ lad ia v a] ΄ “᾽ν 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου TOD Baan. =6 


21 εἰστομα Δα 
24 χιρας A 


ANhd-jm-ze.c AEG") S 


ce, | εἰς στομα)] ἐπὶ στόμα bore,e,: ἐν στόματι g 

᾿ΠὍΟ emer Bg] + cov Nbhinoruvyc,e,£: + cov A rell AL: 
+ams S(sub-+) | τω-- μεσθααλ) γε [ ἡ εἶν A | τω] τοῖς 
ANd-hjmnpys-zaS [ἐπὶ -μεσθααλ] sper tomplium 2 | τὸν 


οἰκου} τῷ οἰκὼ εὖ : EM TOU? OT οἰκοῦν AA | μεσθααλ] μισθααλ 


Ah: μεσϑθααῦ cB: {(μεθααλ 71): A his $$-ap-Barh-ed : 
hina S-ap-Darh-codd : στολισμου y>: avrov b: om or 


ce, [ἐξάγαγε 1}}} εξαγατε N*: εξενεγκε {-κεν 0} dorc,e,: eLevey- 
κατε)»: εξαγαγετε AN* rell AES | ἐνδυμα ΒΔ] ἐνδύματα N omn 
AEDS Jos | aracw A | (eSnveyxev—arorarys] ἐπλησθη o οικος 
44) | εξηνεγκαν hu*A | ὁ στολιστη5] (0 στολισθεις 246): Hest 
7) ὦ sa | 

23. και 1°—(24) ολοκαυτωματα post (24) αὐτοῦ 2° WL | εἷ- 
σηλθεν h® | ecov] ov Adefjmpqstway’za s den rea /sracl & | 
ιωναδα 8} δ ex B ge: wradaz e | om υἱὸς ρηχὰβ d | ρηχαβ]) 
ριχαβ Neji ρηχααβ χ | ocxor) pr τὸν hdove,e,: ΟΣ ΔῊ ἐμ} 1... 
om καὶ 3°—paar 2° AN*g | εἰπεμ] εἰπὸν ΝῸ; Εἰὐον bocje,: 
+ Jeu & | om τοις---βααλ 2° Nb | (του Baad 2°] αὐτοῦ 242) | 
εἰ ἐστιν} ae sit hs + wie AAS (sub & a’ 6) | ὑμων] ἡμῶν wide x: 
~ woe τῶν Sov... kU καὶ εξαποστ. λατε παντας τ... SovAovs Kv 
τος εὑρισκόμενοι. EXEL καὶ ἐγένετο ..Ows ENaANTEY ¢.. OTL οὐκ ἣν 
ex... Ὑ5| κυρίου] pr rou Ndefmpqstwy: kv καὶ εξαποστειλατε 
παντᾶς τοὺς GovAovs KU τοὺς EVPLTKOMEVOUS EXEL καὶ EYEVETO καθως 
ἐλαλησεν cov ore οὐκ ἣν exer των δουλων KU hijnuvnz(246) [xv 1°] 
pr τοῦ nuz [καὶ 1°—xv 3° sub & 1 1 om rous 1°—exet 1° J | 
κῦ 2°] pr τοῦ nz om 246 | om exec 15 h | xadws] καὶ ws u | 
gov jxz | οτῇ καὶ j | εκεὶ οὐκ ἣν i 246 | Ku 3°] pr τοῦ iq: 
tetetcite omnes seruas Dimi gui trucntt fucrint tn tempulum 
Bahal et factum est stcut locutus est feu rex et cum nento futsset 
ihr de seruts Dnit Wh: τ καὶ ἐξαποστείλατε αὐτοὺς καὶ εἰπὸν Οὐκ 
εἰσιν borc,e,S(mg) | om ore borve,e, LS | αλλ ἢ οι] αληθει 
ἢ: om 70: om ov | om τοῦ 3% hiz 

24 om καὶ 1°—odoxavtwuata borc,e,B(uid) | εἰσηλθεν] 
introtcrunt LS | τοῦ ποιησαι] και ἐποιησες | θυματα Bgind] 
θυμιάματα AN rell AS | ολοκαυτωματα] + few A | καὶ 3°— 
ανδρας] ...citu LL" | cov Adefjmpqstwza | erage] ἐστησεν 
Noefmpystwyz(txt}a: (ζεστηκεν 74) | eaurw] αὐτῷ gho: eavrwy 


, ‘ ~ ᾽ 
καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στολὴν TOD Baar καὶ ἐνέπρησαν 26 


23 Tov Baad 3° 1}"0} om B 
25 ερρειῴψαν B* 


x | hab efw—avdpwv LY | efw ογδοηκοντα avdpas] τρισχιλίους 
avdpas ev rw κρύπτω borc,e,@" | om ἐξω N | oydonxovra] pr 
trecentos et A-ed: trecentos et septuaginta A-codd: oxrw A: ev 
κρύπτω π᾿ z | (avdpas] avdpes 74) | καὶ 4°] gutbus praccipiens 
DY εἰπεν͵] + ets E(uid)h> | αἀνηρ---διασωθη) δὲ guisguam 
saluatus fuertt © | om avyp ©” | εανἹ] αν Adi: om b’ | απο] 
ex Ὁ | wr] ovv | avayw] εἰσάγω borc,e,: εξαγω yE: -- σωθὴ 
απο των ανδρων wy eyw avayw A | χεῖρας] pr τας τ; χείρα | 
n] pr ἐσται y | αὐτοῦ 1°] αὐτῶν h: ὑμων VES | om ἀντι-- 
αὐτὸν 2°x | αὐτὸν 29] Ἔ και εἰσηλθον (.θεν 6.) εἰς Tov οἰκον τοῦ 
προσοχθισματος του ποίησαι ra θυματα (θαυμαστα τὴ και Ta (om 
και Ta τὴ ολοκαυτωματα borc.e, 

25 om καὶ 1°—odoxavrwow WH | (om evyevero 44) | συνετε- 
Negav (a corr in € c,) ποίουντες borc,e,& | συνετελεσεν] συνετε- 
λεσθη ν: ἐτελεσε ᾧ | ολοκαυτωσιν] + καὶ οὐκ ἣν {ει 0) exec (om 
0υ᾽0) των δουλων κυ καθως ελαλησεν cov ore (Om r) aArX ἢ {OM τ) 
oc (om c,) δουλοι τοῦ Baad μονωτατοι borc,e, | (om καὶ 2° 44) | 
ecou] egov AdefjmpqstwxzA: rex WL | τοῖς taparpexovaw) pre- 
cursoribus WL | waratare) eatrahite A-ed [ avnp py] pr καὶ 
(24paE: nemo W | εξελθατω BNeghy] διασωθήτω force, iL: 
διασωθη b’: εξελθετω Arell | εἰ avrwy sub το 3S } (ek) απ 71) | 
ewaraiey ANdept*xit [αὐτοὺς 2°] vos gui calebant Bahal &: 
(tavnp μὴ εξελθετὼ ef αὐτων 242) | ev—eppiway post τρισταται 
borc.e, | εν στόματι ρομφαιας] ofadio EYL | ρομφαιας] μαχαιρας 
gnux | ἐρριψαν---τρισταται] ἐνεγέϊξ tempulum ct Bahal et accepit 
idoltt Bahal et contriutt cum et protect eum in sinistra templt 
et tenipuli Lahal posurt in sterculino et eradificauit tempulam 
Bahal de [srael et percussit cas gut seruiebant Bahal dam & | 
(τρισταται] + και ἀπηλθε Kat συνεσεισε τον oLxoy Tou Baar 71) | 
€ws moNews οἰκου] ews τοῦ vaov borc,e,: 2 αὐ praecur- 
sores et priari at domum W& | woX\ews] mudys xy4! | om οἰκου 
του Baad ἘΞ | του βααλ] του βασιλεως A: axyaaB v 

26 και τὉ---οπαυτην ἐΐ combusserunt domum fRaal et oniutia 
nasa ctus οὐ omuta uestimenta clus E& | om καὶ 1°—Baadre* | 
(και 1°] pr καὶ τὸν ocxoy τοῦ Baad e@ero εἰς Kompovra 71) | εξη- 
veyxev gr | στολην)] στηλὴν defgtimupgtywazc,e, AS: στυλὴν 
sw* | rov] pr οἰκου AS-codd 3S | εἐνεπρησαν) averpnoay w: 
συνετριψεν τ 


22 μεσθααλ] μαλθααλ S: a’ σ᾽ westiment? S: αὐ westimentorum S-ap-Barh 
) f sy ae θ᾽ , oe S a , ᾿ - 4 
24 τα θυματα] a’ σ' witcha θ΄ εἰ «ὥμξ3ι S | αὐτοῦ 151 N eius ὦ 


25 συνετελεσεν) λ΄ finiucrunt 3 


334 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


, 4 
7 αὐτὴν. 
e “ A 
ἡμέρας TAVTNS. 


“8 καὶ ἠφάνισεν Ktov τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. 


Ν 35 


o td δὴ μ᾿ ὑπὸ ΄ \ > , a ’ A 
3) καὶ κατέσπασαν Tas στήλας τοῦ Baad, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς L 


o \ ¢ a ’ fom 
πλὴν ἁμαρτιῶν ᾿Γεροβοὰμ υἱοῦ 


ἐ Ν ’ f > ’ f ἼΗΙ ae ’ a ¢ ’ AY 
Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν tov ᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη Ktou ἔμπροσθεν αὐτῶν, αἱ δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν 


30 Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. 


9 rf Ν ’ ’ “ ’ ~ 
3°Kat εἶπεν Κύριος πρὸς ἰού “Av? ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὺ εὐθὲς 


ν ὀφθαλμοῖς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐν τῇ κα dia μου ἐποίησ 95. οἴκῳ A t/ ape 
ev οφθαλμοῖς μ ἢ καρόιᾳ μ σας τῷ οἴκῳ ᾿Α χαι{β,, viow τέταρτοι 


ζ \ é > “ 
31 καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραὴήλ. ἵ 


Ν om La | s ’ 3 [4 vr 
3*xat Ἰδοὺ οὐκ ἐφύλαξεν, πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου 4 wy 


~ > Ἁ + fed δί J a 3 ᾽ “4 Ἵ “ t -“ ᾽ 2) \ “A ’ , 4 
θεοῦ Ισραὴλ ἐν ὅλῃ καρ ἰᾳ αὐτοῦ, οὐκ «Ππεστη ἐπάνωθεν ἀμαρτιῶὼν Ἰεροβοάμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 


32 Ἰσραήλ. 


32} “- φ 4 ᾽ 4 wv kK 4 a 4 ~ ¢ ,. % > , 
ὺν Tats ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Kuptos συνκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξει 


1 \ ¢ \ \ ᾿ Ν Ud td ’ , % Ν ~ 3 Pa } + e a 
33 αὐτοὺς Aland καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ ‘lapand, 3amo τοῦ ‘lopddvou cat’ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν 


Γαλαάδ, τοῦ Ἰ'αδδεὶ καὶ τοῦ ᾿ουβὴν καὶ τοῦ Μανασσή, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ γείλους 


34 χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Bacar. 


Ἁ 4 Α “~ , > 4 a 
S4eat Ta Nowra τῶν λόγων Keov καὶ πάντα 


th 9 ¢ \ Pal t ’ 3 a“ \ ‘ ’, ak “ ww 
doa ἐποίησεν Kai πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 


\ 4 , “Ὁ ἴω ~ a " , , Ϊ ~ 
35 ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Laopanr; 35καὶ ἐκοιμήθη ἰοὺ μετὰ τῶν πατέρων 


20 tov A | δαμαλις A 


32 συγκοπτειν BOA 


27 καὶ 1°—ravrys) hab et destrixtt ta ut omnts domtus 
erus fuisset destructa et tant ipsa in sterquilinitum esset ontnibus 
LY | κατεσπασαν} post στηλας ἃ: κατεσπασαντο y: Karewary- 
gay r | tas στήλας] Tous στηλοὺυς h*: ti t]ulos 2: columnam 
A: omnes imagines & | ras] pr wacas oc,e,: magas b Ϊ τὸν 
Baad] a 2° ex A 13: του Bada g*: om d | om καὶ 2°—ravurys F | 
και 2°] pr kat καθειλον τον otxov Tov Baad AxAS (pr -X%): pr καὶ 
καθειλον Tov οἰκον αὐτου Kat ἔλαβεν cov THY στηλὴν (στολὴν b) 
του βααλ και συνετριψεν αὐτὴν καὶ ἐρριψεν αὐτὴν εξ ἀαριστερων 
του βααλειμ boc,e,: pr καὶ συνετριψαν auras καὶ ερριψαν ef 
αριστερων τοι! βααλειμ καὶ ενετείλατο tov περι Tay αιἰκον Tov 
βααλτ: pr aes ef domum εἶπ et uerterunt W | ἐπαταξεν αὐτορ] 
τον οἰκον Tov Baad εθετο boc,e,: efero r | ἐπαταὲεν B) (era- 
ταξαν 71): εταξεν γῆ: eratay ANy? rell A: fosucrunt S: 
protecerunt ¥> | αὐτὸν es Aurpwras] cam in sterculino W | 
AuTpwvas] λουτρωνας defjmpqstwz(txt): Kowpwva (-ova τὴ br 
z(mg)c,€,: κοπρων O: Kompov g: αφοδευτήρια y> | om ews— 
ravtyns £P | (ews) ws 74) 

28 inou AdefjmpqstwxzAL | βααλ ΒΛρίβαλα g* )uxA BL] 
+ Kat Tov oxov αὐτοῦ borc,e,: pr axoy τοῦ N rell S | ισραηλ] 
ιλὴμ ες 

29 αμαρτιων B] pr απὸ borc,e,: pr των AN rell | tepo- 
Boar] tepwBoan g: ιεροβααμ h(o ex w)i | (μὸν 242) [ hab 
ovx—ypvoac WY | ecov—ypvoat] ar αὐτων tov (ov b) σπισω 
αντων ἐπορεύετο των δαμαλεων τῆς axaprias των χρυσων bor 
ce, | εἰου] ιηου defjmpaqstwxzA: Jeu rex 1 | εμπροσθεν--- 
xpucat] a uttulis aureis A: set abit post uaccas pevcati δ: 
seguens obseruantiam uaccarum peccatt WY | eumrpocter B 
E(uid)} aro (om Aghiv) οπισθεν AN rell S | αὐτων] avrw g | 
ev 1°] pr at Ahuv: pr τῶν bre,e, A  βεθὴλ hrvx | dav) aay v 

30 ιηου AdefjmpqstwxzAiL | av@—eronoas] ΟΝ (La- 
propter quod Luc) fectst? bene (dora Luc) coramt me et fecist? 
secundum cor meum et secundum antimam meam & Luc | oga 
1°] (ore 246): om horxyc,e, Cyr | qyadwes g | ποιησαι] pr 
τον borc,e, | εὐθε9} pr ayadov και το r: ayadov g  κατα-- 


34 δυναστια A 


ANbd-jm-zc,e, a(t) S 


eToingas] Kat Erornoas κατα TavTa Ta εν τὴ καρδια μου bore.c., | 
κατα BAA] καὶ Ν rell & Cyr | αχααβ] Achab Luc: Acar & | 
υἱοί τέταρτοι post σοι WH | σοι KaPnoovrarh | Ppovev] pr τοῦ g 
Cyr | ἰσραηλ] σον Cyr: om S 

31 om και-ἰ(Ν ΤΊ 13) ἰσραὴλ LY | εἰου] post εφυλαξἕεν 
borc,e, & : mou Adefjmpqstwxza | epudataro h  πορευθηναιν | 
om κυρίου hi* | οὐκ 2°) pr καὶ hruxyPAS | ἐπανωθεν} απα- 
νωθεν Ndfnpqstwy*z: απὸ borc,e,A(uid)S | ἀμαρτιων] pr 
των bforc,e, | tepoBoax LAivA) cepofoay (cepwBoav g : ιεροβααμ 
ht) νιον vaBar N rell BS | om τον ἰσραηλ g 

32 hab ev 1°—(33) povByy WY | ev 11 pr καὶ rs pr 
propter quod W | ἡρξατο---οριω] principante Domino ca parte 
in [sracl coepit Asahel rex Syriac ex pinibus & | xuptos] proh: 
post συνκοπτειν jE | συνκοπτειν͵ συντριβειν vr | mrew ev—opw 
sup ras paucior litt 681 | rw] mavre optw AfwA: παντι opecwr 
m  ζαὴλ N* | καὶ 2° B) om ANe*? rell AHS | σριω] ὁρίων 
b’e#*(uid)sx : ὀρείων m 

33 απὸ ιτ0-- ἡλιοῦ] trans Jordanem in ortentem YW | wp- 
davovg | κατ avarodas] pr εὖ ‘A: απο avaro\wy ἢ | racav] pr 
καὶ (74)%5 τὴν 1° B] +49» AN omn ALLS | om γαλααδ 
1H, | του γαδδει] και Tov yas borc.e A | yadda] yad EWS: 
yaraadder A: (yaNaadtrov 74) | (om καὶ 1° 44) | ρουβην] ρουβημ 
g: ρουβιν N2tédfigsvwz: ρουβιμ b’emprte,: ρουμβὶν x | pavacy 
gA | ponpg* | em] arocij(txt)sx | τοὺ xeAous|sub+ S: τοῦ 
χείρους Ζ: (om χείλους 44) χειμαρρου] pr του A: om FE | 
yaraad 2°] yaad j*: +xat ἰαβοκ be,e,: +kat taBwx τ: - καὶ 
taBon o [τὴν 3°] τῆς p(uid) | βασσαν fg 

34 om totum comma v | «you Adefjmpqstwxzd | ocala 
Ndegi-npqstuw-z: ἂν h | vrov καὶ τας συναψ sup ras N® | 
om καὶ 4°—ouvnyey r | ras] ac bdefmopstwze,: omaes A: om 
qc, | as] a N* | οὐχι] οὐκ (ovy A) ἰδου Abgioruc,e A | om 
ravra A | γεγραπται borczc, | em] ev cA | βιβλίῳ By-jn] 
βιβλιον AN rell | λογων 2°] pr τῶν τ | τοῖς βασιλευσιν των 
(om e,) Bagthewy borxcje,% | om ezpand ς, 

35 om καὶ 1° x | tyov Adejmpystwxzd | e@awar avrav] 





27 εἰς NuTpwras] Ko" 212 sterculinium S 
29 ἐμπροσθεν---δαν] o' a fost boucs aureos quiin Bethel εὐ in Dan 3 


305 


Β 


BAZIAEION A 


’ ~ ‘ cf?) , Ν ’ x‘ ie Son? ? ’ \ es , ΝΟΥ ’ + Ἂ 
αὐτοῦ, καὶ ἐθαψαυν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν lwayas νίος αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
r μ “« ’ in | Br ea ee Veins Vee ον Ἀ v ’ \ sv > νῶν ᾿ 
ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Kou ἐπὶ Ἰσραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
ΨΩ ΟΝ Ὶ “ ΄ f ‘ “ “ cd ’ , t eX > ow Ν ᾿ , “ Ν 
‘Kat Vo@oXta ἡ μήτηρ Ογοζείου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὁ νίὸς αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν πῶν τὸ 
᾿ eae f a, Ἀ v ’ s 7 rs ΨᾺ , ’ Α ἧ τ ἈΠ Ὁ ἡ ,ὕ 
σπέρμα τῆς βασιλείαις. Ξ3Ξκαὶ ἔλαβεν lwouBee θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ Ὃ γοζείου 
5 \ es ’ ra) > κα νιν > 3 , a ta a , a 
τὸν» lwas viov ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν Vier τοῦ βασιλέως τῶν θανατου- 
“ » Ν \ \ XN ~ ’ cal ’ ~ ΄Ν Ἀ fe / 
μένων, AVTOV καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 
Ὺ f \ + > ’ 
Vo@oXlas καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
f , ᾿ κι ~ . ’ ἴω w ΄ΝΝ [ὦ , ¥ “ ΄΄ι f 4 
λευύονσα ἐπὶ τῆς γῆς. 4“Ἰχαὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν ᾿Ιωδᾷε καὶ ἔλαβεν τοὺς 
ς ? 4 ν᾿ \ \ Ἀ e } ᾽ \ ’ “ γ᾿ ἈΝ ἈΝ , ‘ , = vr f 
ἑκατοντάρχους, Tor Noppet καὶ tov Pacety, Kat ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν ets οἶκον Kuptou, 


καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Kupiov καὶ ὥρκωσεν. καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδᾶςε τὸν viov τοῦ Bact- 


36 καὶ αἱ 36 


4 % ~ 
3KaL ἣν μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος bE ἔτη" καὶ Γοθολία Bact - 


36 σαμαρια A 
ἈΝΤ oyosior BUA 


2 ιωσαβεθ BP αδελφη BP] αδελῴην Ba? (qv sup ras) | oxogiov BOA | rov—avrns ΒΡ om B* | κλεινων B*A | απὸ προ. 


σῳπου)] arporpoowrrov A 
3 otaw A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 

θάπτεται borc,e,: sepultus est | hab καὶ 3°—(36) capapera 
LY | wayas—avrov 3°] pro co Jouchin filius cius & | waxas] 
was oc, Anon': iwaxat Adefi*jmpqstwxzA: waxas N | 
(vios] pr o 74) 

36 om καὶ @ | om αἱ g*vx | (ας-οσαμαρεια] βασιλείας 
ijav ἐτὴ εἰκόσι σκτω 44) | enov AdefjmpqstwxzA Bh | εἰκοσι--- 
σαμαρεια] Kat Ev σαμαάρεια ETN εἰκασι και OKTW As ant ΥΑΤΠ εἰ 
eral annus Gotholiae cum regnare cocpisset lieu filius Namesse 
cium essed annorum NI [ocostas entm post Loram γέρρα 
anno uno in [fyerusalem et nomen erat matris eins Gotholia 
hla Ambrt regis Hysrael quae defuncto filio tenutt reguumn 
ΑἿΣ VUE ef abut in utant domus Ahab et fecit malignum in 
consfectu’ Domeint steut Ahah quoniam de genere erat domus 
ethabh cum entm abtisset Ocozias conuictus dolore regis Isvael in 
pugna aduersus Acahel regem Syriac et in uerbo Domini com- 
prehendisset Leu filtum Namesst Tyoran regem Tsracl filtum 
Ahab et trterfectsset cum factum est ut tn codem bello sagittaret 
Ochostam regem Luda in curru quem cum retulissent mortuum 
fuert etus in Hyerusalem et Sepelissent cum cum patribus etus 
HL | ery κή ν | oxtw] pr καὶ bhorc,e, AES | om ery x | 
Tapapera] +ev eree devrepw τῆς γοθολιας βασιλενει κς Tor tov 
MOV VAMETTEL καὶ σχοζιας US ἣν εἰκασι Kat δυο ἐτων EY TW βασι- 
λεύειν αὐτὸν καὶ εἐνίαῦτον eva εβασιλευσεν ev ἰλημ καὶ ovopa τὴς 
ups avrov γοθολια θυγατὴρ axaap βασιλεως pr Kat ἐπαρευθὴ ev 
adw οἰκου ayaa Kat ἐποιῆσε TO Tovnpoy ενωπίον KU ὡς otKaS 
ayaa ort γαμβρος ἣν ταὺ οἰκου axaaB και ἐπαρευθὴ axogtas ἐπι 
avan\ βασιλεὰ συριᾶς εἰς πολεμον TATE συνηψεν Lov υἱὸς γαμεσσει 
emt ιωραμ voy ἀχαὰβ βασιλεαὰ mr καὶ eraracey αὐτὸν ev ιεζραηλ 
Kat ἀπεθανεν καὶ ἐτόξευσεν (av καὶ τον σχοζιαν βασιλεὰ tovda ἐπι 
To appa και ἀπέθανεν και aveSiBacar αὐτὸν αἱ παιδὲς avrav εν 
(Anu καὶ θαπτουσιν αὐτὸν μετὰ των πατερων αὐτοῦ εν πόλει O46 
borc.,e, [εν το-τναμεέσσει 1° sub+c, | devrepw) πρωτω c, | 
βασιλευει] βασιλευσει ς,, | ναμεσσει 1°] ναμεσει b'o | etxacc] pr 
ἐτῶν ας | ev 3°] ἐπὶ b | γσαθολια}] γοθολιας ο | Avyarnp] υἱας 6, | 
αχααβ τ] αμβρειν | αἰκαυ 19] οἰκω Υ | ayaaB 2°] + o7t γαμβρος 
ἣν Tov οἰκαυ ἀχααβγ | οικος] prob | βασιλεα 15] βασιλεως oe, | 
cov 2° bisscro | νάμεσσει 2 Ἰναμεσσαι οἱ ναμεσει Ὁ | cefpanr] 
(ὯΝ or [σχαζιαν] σχαΐια τ] 

ΧΤ 1 yoto\a)] γοθωλια {: γοδολια gA | om 7 ix | απε- 
θανον (-ναν Avx) oc (om m) moc ANdefjmnpqs-zAS& | o] pr 

AT 1 στι---παυτη9] λ΄ guod mortuus est filtus suus & 


2 er τω ταμειω] σ᾽ ἐπ cudbicnlum δὰ 


σγοζιας rc,e,: οχοζιας ho [καὶ 2°] pr καὶ avery borrc,e,& 
(sub) 1 παν] παντα r: om nt 

2 om καὶ 1° dé | woapee] ιωσαβεαι huzc,e,: τωσαβαιε ¢: 
ιωσαβεθ BN * (uid): Josebeth Anon’ : ὡσαβεθὴ Jos-ed| θυγατηρ] 
pry borc,e,: θνγατερ A | wwapanv | (om adedpy σχοΐζειου 44)| 
αδελφη] αδελῴην L*ty: αδελῴον gA: υἱον A: ὁ δὲ borc,e, | 
οχοζειου) οζίου u [τὸν ---αὐτὴς] παν flinn «ὡ υνκ & 
(sub % αὐ): (om 71) | tov) rou g | υἱον} wov ἢ [αδελῴου 
αὐτὴ] pr οχαζιαυ (σχιζ- r) τον borc,e,: αδελῴον αὐτῆς h: 
αδελῴου αὐτου N: avrov adedpay g: apugqhuy Ai ana A | 


μεσων | των υἱων] τὸν move, | των 2°] rovA | θανατουντωνν | 
αὐτὸν 2°] αὐτῶν ory | τροῴην egrv | ev—avrov 3°] καὶ ἐκρυψεν 
αὐτὸν εν τω ταμιείῳ (-ὧν 0) των κλινων {κεγὼν b) hoc,e, | εν 
Tw ταμειω) ex cubiculo A-codd | ταμείῳ Beir) ταμιείῳ AN 
rell | κλιψων] καιτωνων un | om καὶ ἐκρυψεν αὐτὸν r | απο] ex 
borc,e, | γαθωλιας f 

3 ev ow κρυβομενος] κρυβομενὸς ev αἰκω Kv nn | εν σικω] 
+«u Abg-jrzc,e,A& (sub α΄ σ' θ΄’ e') Anon’: κυρίῳ o: hab 
ev tw cepw Jos | (ern εξ κρυβαμενος 44) | κρυβομενος} κρυπτο- 
μενος Gx: Kexpuppevos borc,e,& | εξ] (pr ev 242): posterq ud: 
octo Anon" | om καὶ 2°—yns οὗ | γοθολια] γαθωλία f: χαθολια 
b’: γοαλιαθ οὐ | βασιλευουσα] regnabat S: εβασιλευσεν bore, e, 
£ (pr ssa) | yas] tern (omc,*) ef cy: +sex annos & 

4om τω 1° A | ere] emavrw c, | wdae 1° BE) Joidac 
Δ οὐ; τωιαδαε AA-codd: wae (covd- rv) o ἱερεὺς N omn &: 
(+cepeus 74) τὰν χορρει] “ΑΝ 5: et Chorin A | τον 
1°] pr των παρατρεχονγτων καὶ bgorzc,e,: τῶν Negstvwy | 
Xopper] χορι €: χορρειν gx: Xaoppeymu | Tov 2°] Tw Nemgstvwy | 
pacew Bic, &] ρρασσεὴν g: ρασσειμ u: pase AN rell AS 
Thdt: (pwoin 123) | εἰσηγαγεν bhore,e, | avrovs] avroy 
b’g | πρὸς avrov) sub S: post xuptov 1° 2: mpas cavray 
bore,e,: πρὸς αὐτοὺς g: πρὸς εαὐτοὺς x: om AvA ] οικον] pr 
τον b’e, | {(διεθηκεν 242) | κυρίου 2°] 580 -- S: om horc,e, | 
om καὶ wpxwoey A | om καὶ 6° N | ὡρκωσεν 1B] ὡρκισεν v: 
ὡὠρκισεν αὐτοὺς ἐν οἰκω KU τ: ὡρκισεν (-KwrEY 244.246) αὐτοὺς 
ενωπιαν κυ Ni (kv καὶ €d sup ras 1°) rell (2.4. 24(Ξ ; ὡὠρκισεν 
auraus ev TH διαθηκὴ (Healy Δ) κυ AS (avrovs—xvu sub % θ΄ εἰ} | 
om autos 2°f | wéae 2°} pr +S: covdae vi Jontac A: wiadae 
A τωᾶς δ᾽ OM. υο δὲ 


3 (κ0}} κϑϑὶ S* 


4 kat 15-ρασεινῚ σ΄ rw de ετει τω εβδομω απεστειλεν ιωδαε και ἐλαβεν τοὺς εκατονταρχοὺυς Kat TOUS παρατρεχοντας] | και 29— 
κυριαυ 1°] 0° θ΄ και ἐλαβεν Tous εκατονταρχους TOY χορρι Kat TOV ρασειμ και εἰσηγαγεν auToUS εἰς OtKOY κυ [α΄] και EXaBEY τους aporTas 
των εκατοντάδων και τοὺς TPEXOVTAS και εἰσήγαγεν αὐτοὺς πρὸς οιἰκον KU} | τὸν 1°—pacew] εβρ. -ιοοῦλο wind Q X-ap- 

or ; . Τὶ ἢ ὡς 
Barh “πη ὦ εἶν α΄ ag ἡὐγεν A | καὶ τὸν ρασειν} εἰ currentes & 


330 


ne | 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XT 1 


aA ’ ζυ ¢ ͵ «ἃ , Ἂ ’ὔ ¢ a 3 Ν 
5 λέως, δκαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" τὸ τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω τὸ 


6 


- 


f 4 Fd “ ? ψ ~ ΄κ- Ἁ ~ , ΄“- 
σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, " καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλη τῶν 


¥ 100 ‘ \ , a ar ’ a “ ye id ΧΩ τ Ν "ἢ ‘ ‘al 4) 7 Ν 
7 OOW!, Καὶ τὸ τριτον τὴς πυλὴς ὀπίσω TOY παρατρβρεχοντων" και Pu άξετε THY hu: AK TOU οἰκου. ’ καὶ 


a a a ¢ , \ μ Ν ‘ \ ’ r 
δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος TO σάββατον, καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Κυρίου 


᾿ , ee 0 τ , ΄ ἊΝ \ \ = ἢ ke ᾿ 
8 πρὸς τὸν βασιλέα. 8καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν γειρὶ 


᾿ ω ἌΚΩΝ ’ ; γ᾽ ? ὃ Ν θ ᾽ θ ~ 
QUTOVU, Καὶ ὁ ELOTTOPEVOPEVOS εἰς ANOWU ATOUAVELTAL. 


eae J 7 Ἂ a F 7 ’ ~ 4 
καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπο- 


3 Ps , ν᾿» ‘ ? , ¢ ς 7 , “ 
9 ρεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν. ϑκαὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα 


, [2 3 ~ [ ’ Ἀ ” ? \ \ Td ὃ Ε ᾿ - Ν Ν 1 “65. , ᾿ Ν 
ἐνετείλατο Ἰωδᾶε ὁ συνετός" καὶ ἔλαβεν “νὴρ τοὺς AVOPAS AVTOV και TOUS εἰσπορευομενοὺυς TO 


a“ ΄ x ¢ - 

ιο σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε Tov ἱερέα. 
a ’ \ 4 , r ' 

II σειρομάστας Kai τοὺς τρισσοὺς TOD βασιλέως Δαυεὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Kupiov. 


so ff X lanl [2 ᾽ Ν 
το καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοις EXATOVTAPYALS TOUS 


II \ ” ¢ 
καὶ ἐστησαν οἱ 


~ Ἵ ΄“ > lal \ 7 ΄ » ἈΝ ΄σ΄ι q fa nw Vv ΡῚ ΄᾿ 
παρατρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 


ef ἴω ᾽ “" 4} ~ ᾿ς ; “ θ “ \ “ wv 5] \ \ 2 , , 
EWS τῆς ὠμίας τοῦ οἴκον τῆς ευωνυμοὺυ TOU θυσιαστηρίου Kal TOU οἰκου, ἐπὶ τὸν βασιλέα κυκλῳ. 


7 υμειν B* 


5 ovros—ov] rovro τὸ pyua o borc.e, [οὕτως gqx | ποιῆ- 
gere] ποιησεται Οἱ Tomoara g: ἐποιήσετε Abe, | om τὸ 1° δ΄] 
ef] ἐν o | quwy x | εἰσελθετω--τκαι. 2°] οἱ εἰσπορενομενοι Τὸ 
σαββατον borcje, | φυλαξετε Bgl] εἐφυλαξατε x: (φυλαξατω 
“4): φυλασσετωσαν borc,e,: Pvragare AN τοῦ! S | φυλακὴν) 
pr τὴν bnore,e, | οἰκου bis scr g | εν rw πυλωνι] om borc,e,: 
τᾷ 

6 om ry Av ||τῶν οδων] τὴν οδον ἀρ; {τῆς οδου 74) | τῆς 
πυλὴης οπισω post παρατρεχόντων h | τῆς muAns] THs avANS V: 
ev tn πύλη bore,e,AS | om καὶ 3° AM-ed | φυλαξετε Bgije,] 
φυλαξατε AN rell S Thdt | om τὴν x | om τοῦ gr | oxov] 
Ἔμεσσαε borc,e, Thdt: Ἔμεσαε z: + auecoae b’: +a lapsu S 

7 ev) (pr ac 71): om Thdt | ἡμὶν x | εἰσπορευόμενος bor 
c,e, | TocasBarovjom A: +crstodire domum δον ἐν A | om 
καὶ 2° borc,e,A | φυλαξουσιν] φυλαξομεν N*: custedict A | 
οἰκου] pr tov u [κυρίου] pr tov g | mpos] ere borc,e, | Bace- 
Neca] tev Tw TUAWHE S™ 

8 om και 15 A*{uid) | cvxAwoare] katagrycate avrovs br: 
καταστησατε εαὐτοὺς oc,e, | ἐπὶ BA'b’ginu] πρὸς A*x: περι 
Né rell | βασιλεα] Ἐκαι καταστησατε αὐτοὺς περι Tov βασιλεα 
lb’ | om καὶ 25 5 ] om αὐτοῦ 15 ἃ | χειρὶ] pr τῇ beg)*(uid) 
opruvxyc,e, | Kae 25--αποθανειται] hab ef pracceptt illis ut 
gui intrasset asadroth moreretur WY | om καὶ 3° borc,e, | 
εἰσπορενομενος)ὴ εἰσερχόμενος borz*c,e, Thidt | es andwe] 
Zacoo\ S | αηδωθ B) aderotha : ras αδηνωθ dp: ra 
σαδηρωθ Ndijnxy(txt}z*c, That: ras cadnpwi Ag: aang ἐρέω 
A: ra σιδηρωθ b’z3*: τοὺς περιβολοὺς y(mg): tas αδηρωθ rell | 
αποθανειται] pr καὶ orc,e, | eyevero) γινεσθε (.θαι 0) borc,e, 9: 
ecovrat efhimwz: ἦδηὲ erat A | (uera—aurov 2°] ev tw εἰσπο- 
ρευεσθαι μετα Tov Bagitews καὶ ἐκπορεύεσθαι 44) ] εκπο- 
ρευεσθαι---εἰσπορευεσθαι] εἰσπορευεσθαι y  ἐκπορευνεσθαι BAij 
$] εἰσπορενεσθαι N rell AE | om αὐτὸν 1° p | om και 5°— 
avrov 25 εὖ | omer tw 2% 1c,  εἰσπορενεσθαι BAIS] ἐκ πο- 
ρευεσθαι Ne? rell AE | om αὐτὸν 2° borc,e, 

9 (om και 1° 44) | wavra] pr κατα bore,e,: om v | ενετει- 


6 (uecae)] To μεσαε ot λοιποι απὸ διαφθορας ἡρμηνευσαν z 
7 δυο---ὐμιν] τα δυο μερὴ εξ ὑμῶν j | προς] a’ θ΄ super S 


8 και 3" -- αηδωθ)] a’ και ὁ εἰσερχόμενος πρὸς Tovs περιβολους ) | ets αηδωθ] θ΄ προς τοὺς περιβολους z: α΄ ad σας δία δα 


σαδι S: a’ ingqugh A 
9. oavvetos] a’ σ΄ sacerdos & 


8 andwé] signa v 1 prae se fert B 


y εἑκατονταρχαι DY 


ANbd-jm-ze,¢ AE(L")S 


λατο] eronacy v: +avras borc,e, (uid) | ἰωδαε 1°] covdae rv: 
Toidae A: wadae A | ovveros] + cepeus z: + tepevs καὶ ἐγένοντο 
μετα Tov Bacgthews ev Tw ἐκπορεύεσθαι αντὸον Kat εν TW εἰσπο- 
ρένεσθαι avtov borc,e, [leyerero Ὁ | om exmopever@at—tw 2° 
bre,: om καὶ 2°—avtoy 2° of | ελαβεν] eAaBov buc,e,&: 
seemebat A | avnp) exagros bore,e, | om καὶ 3° borc,e, | 
σαββατον] + μετα των ἐκπορευομενων To σαββατὸον AuxzAS 
(pr % θ᾽ ε΄: Ἔμετα (47a b’) των εἰσπορευομενων καὶ extopevo- 
μενων τὸ σαββατον borc,(sub -% uidje,  εἰσηλθεν εἰσηλθον 
Nb-fbim-qstuwzc,e,: ἐπῆλθεν A: intrabat As ierunt E | 
ιωδαε 2°] wvdae τ: fotdae A: wadae A 

10 εδωκεν}] αὐτοῖς bore,e, | 0 cepeus] pr τωδαε ἢ; /odue 
ΖΞ | cxarovrapxas BN?'noj] exarorrapxous p: εκατονταρχοις 
ΑΝ rell | τοὺς 1°—rpiccovs] hab dopara τε και φαρετρας Jos | 
Tous σειρομαστας) Tas φαρετρας borc,e, | Tovs τρισσους] ra do- 
para bore-63 3 we, πὰ S&S: totam armaturam FA ΤΟΙ βασι- 
News} post davecd borc,e,: τοῦ οἰκου τοῦ βασιλεως (-λεα x) gn 
ux: (om τοῦ 44) | τοὺς 3°] του hin: @ ἣν bore.,e, | κυριου] 
KW Vi KU και OGY εν ταις χερσι των χορεθ και των παρατρε. 
χοντων καὶ ETOLNTAY OL εκατονταρχοι και οἱ παρατρέχοντες κατα 
παντα og@ ενετειλατο αὐτοῖς O ἱερεὺς καὶ εξεκκλησιασεν ὁ LEPELS 
KU παντα τὸν λαὸν τὴς ys εἰς οιἰκον KV INUXYS [κυ 19] pr-% S | 
και 1°—Ku 3° sub -&% iS(uid) | χορεθ] yoped i: yopped n: χορεβ 
uz + your των ταγμάτων y | om κατα S | om αὐτοῖς S | ev 
ow nxy |: καὶ σαν ev Tats χερσιν avrwy Kat ἐποιησαν οἱ 
EKATOVTAPXOL και οἱ παρατρέχοντες κατα παντα a (oda b’) ἐνετει- 
Aaro avras ἰωδαε o cepevs (OM κατα---ἰερεὺς r) borc.e, 

11 om καὶ 1°—waparpexyorvres τ | avearycary AD | arnp] 
exagros burcie, | ra σκευὴ bore,e, | om αὐτοῦ 19 3°72 | om ry 
ANdemnpgqstwy | om αὐτοῦ 2° ¢, | om defias—rys 4° Ahjo | 
τὴς wutas 2°] post οἰκου 2? e,: om τῆς Thdt | om tov οἰκου 
5.2 | τῆς 45] του te, | εὐωνυμου] aporepas bore, ΤΠ}: 
αριστερου ve, | Tov 35] pret A | om και τοὺ οἰκου νἾ3 [ καὶ 3°] 
(ex 71): om ὁ | Tov “5--βασιλεα] domus regiae A | exc] περι 
bore,: τὸν wepce,: (om 246) 


| αηδωθ9] 


10 καὶ 1°—Tpacous] Kat ἐδωκεν oO ἱερεὺς τοις ExaTovTapxots Ta δορατα Kat Tas πανοπλιας j | τοὺς 1" --Ττρισσους]) σ΄ Ta δορατα Kae 
τὴν πανοπλιαν jz | κυριου)] ea super quae sunt hic asterisci non sunt in Hlebraeo S 
ΤΙ Kae 1°—evwyvpou] o Kat ἐστησαν οἱ παρατρέχοντες ανὴρ Kat TO TKEVOS αντου απὸ τῆς wutas Tov οἰκου τὴς δεξιας EWS τὴς ὠμίας 


τον οἰκου TOU ευωνυμου | 


ΞΕΈΡΤ. VOU. 11, ΡΤ ΤΙ. 


7 43 
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XI 12 BAZIAEION A 
I2 X ᾽ , ἈΝ ey ἴω , ἈΝ Μ 3 + + Ἀ af \ X f Ἀ 
“Kat ἐξαπέστειλει' τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέζερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ 
’ ΄ ᾿ ΟΝ ΟΜ ἕξ 8.4 ἜΡΟΝ ον ͵ a oN A. 3 ry if i ’ 13 ν᾿ 
ἐϑασίλευσειν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν ζήτω ὁ βασιλεύς. "3 καὶ 
ν ', ζ + \ ἴω ? - ra ἈΝ 3 “~ Ἀ Ν Ν + 4 Ψ ’ 
ἤκουσεν ᾿᾿οθολία ὃ τὴν" φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. 
14 ᾿ “- \ δ \ ¢ Δ ait , +5 “- f \ \ ͵ \ 7 3 Ἢ \ Ἢ 
txai elder, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλον κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ ὠδοὶ καὶ αἱ 
X \ ; , \ ἴω φ Ν Pa ~ f X f 3 ¢ \ 
σαλπίγγες πρὸς τὸν βασιλέα, Kat πῶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίξων ἐν σιλπιγξιν" καὶ 
, Ὶ ’ Ae. ' e A Ν , eles f Σ “" 
διέρρηξεν Τοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος, σύνδεσμος. ‘Seat ἐνετείλατο lwodde 
“ ¢ Ἀ a ¢ 4 a “ , ͵ ἴω Γ᾿ ‘ “4 x [4 +40 
ὁ lepevs τοῖς ἑκατοντάρχαις ἢ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς "LEdyaye 
Ὑπὸ ‘ ts v ae ‘ ᾽ ? θ Ξ 4 ζ + “ ’ , 3 a) 0 f @ θ f € Γ 
αὐτοὺς ἐσωθεν τὸν ἰσηρωθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος πίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥομφαίᾳ" 


im 
> 


-- 
tw 


iad “4 Ld ξ ν Ἀ Ν 3 Ν ἢ - Ψ᾿ f 

ὅτι εἴπει" ὁ ἱερεύς Kat μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
τῶν 3 f a rad " A , ᾿ 3 f 3 κι 
ὑδὸν εἰσόδον τῶν ἵππων» οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


16 16 


17 


\ ? “0 ᾽ »ᾳ-ἜἝ ~ Ἀ 3 ~ 
καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον 
17 Kat διέθετο ‘lwdde 


Ν , ’ \ id ᾽ν ν \ > Ἀ “ - Ν, } \ ? ἴω a) “ μὺ 3 
διαθήκην ἀνὰ μέσον Kupiov καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον Tov λαοὺ τοὺ εἰναι εἰς 


\ - f \ 3 Ἀ f ἴω f Ἀ 1 Ἀ f ~ ad 
Naor τῷ κυρίῳ, καὶ aa μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ava μέσον τοῦ λαοῦ. 


18 καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 


eed A a 4 -"Ἧ B f δῇ \ f 32 ͵ x \ θ + ἴω Ν 4 2 , 
ΤῊΝ Ys Εἰ OlXOL TOV aa Καὶ KATECTTACEYV αὐτο», καὶ Ta υσίιαστὴηρία QUTOU καὶ TAS ΕἰΚΟΙ ας 


ΙῚ - “ ᾽ “Ὁ ‘ Ν Ἀ Ἂς ¢ fa ~ 7 b ft \ ? nw 
αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς" καὶ TOV ΔΙαγθαν Tov tepea τοῦ Baar ἀπέκτειναν κατὰ σιροσώπον τῶν 


12 expecey B* 14 ἰστηκει A 


1§ 


eLayaye—aonpwé] eLayayere αὐτὴν οπίσθεν των αδηρωθ Bab 
Pp Ὗ Ρ 


1S ad καὶ κατεσπασεν aur sup ras D8 | συνετρειψαν B* 


ANbd-jm-—q(r)s-ze,¢, A(C 9) E(L)S 


12 καὶ 1°) pr καὶ ἐξεκκλησίασεν ἰωδαε o cepevs marta Tov 
λαὸν τῆς ὙὴΣ εἰς ocxov av bgorc.e, [εἐξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν 
y: εξηγαγε bore,e,: eduverunt ἘΞ: hab συναγαγοντες Jos | 
βασιλεω:)] βασιλεας u | εδωκεν---ἰεζερὴ hab adedit super cum 
sanctificationcm 2° | edwxev] edwxav vy*: fosurt A-ed | cegep 
Dy] pr τὸν ghidl-ed(uid): /aser 33: gqyughkpt A-codd: τὸν 
efeo ἢνχὶ AWea\ S: τὸ αγίασμα borc.e, Thdt: ro efep AN 
rell  εβασιλευσεν] εβασιλευσαν vi expicev borc,e, | avrov 2°] 
prem} | om και ἐχρισεν αὐτον y | εχρισεν}] εβασιλευσεν bor 
c.e, | αὐτὸν 3°] prem v: omr | om καὶ 6°—facrdreus j(txt) | 
ἐκράτησεν τὴ χειρι] afplausit A | exparyoer BA) flausit &: 
ἐκροτησαν ὁ λαὸς borc,e,: expornoay N(-ca N*)g(a ex € g4)i 
(a ex corr *)j(mg) rell B: hab κροταλιζον Jos | ry χειρι] ταις 
χερσιν avtwv borc,e,& | εἰπεν BAAS) hab eSoa Jus: εἰπὸν 
b-fj(mg)jopracje,: earav N rell: dfverunt & 

13 yoto\a] γοθωλια f: γοθθλια A(uid): γηθολια o | τῶν 
τρεχοντων) accursus A | παρατρεχόντων borxc,e, | τοῦ] pr καὶ 
borc,e, | εἰσηλθεν) εἰσηλθον t: ηλθε borcje, | (om mpos— 
Kupiou 44) | mpos] ere N 

14 hab καὶ 2°—xpema LY | om οβασιλειυς A | ἐπι--π-κριμα) ad 
columnam tustificatus ab hominibus i, | tov στυλου] τῆς στηλης 
Jos-codd: τῆς σκηνῆς Jos-ed [om κατὰ τὸ xptuao| xara) Kat v | 
(om οὐ 71) | (om ae 71) σαλπιγγε9] + καὶ οἱ στρατηγοι borc,e, | 
προς] περι borc,e,AC(uid): (rapa 123) | was ὁ Aaos] omnes 
fopull ‘A | τῆς yns) (τῆς xwpas 44): om borc,e, | exatpor 
VACE | om καὶ 69 ἢ | εἐσαλπιΐζον rvWACE | om ev v | σαλ- 
myyox | hab καὶ 7°9—eaurys LY | yo@oAca—eavrys] ta cuaria 
αὐτῆς γαθολια VE: Tov yarispov αὐτῆς γοθολια borc.e,  γοθω- 
Ma f{ | τὰ uatia) περ μερί & | avtys np*(uid)u [εβοη- 
σεν} clamauit et dixit AE | συνδεσμος συνδεσμος] ἀνταρσις 
avrapors (πη) | συνδεσμος 1°] συνδεσμον xr | om συνδεσμος 
1° ΑΕ ΘΩΝ 

15 ιωδαε] covdae r: Joidac A: wadae A | om ο ἱερεὺς 150 | 
rats εκατονταρχαις BNno]om y: ras εκατανταρχοὶς A rell | τοις 
2 BAyAC (uid) 3] xace,: καὶ τῆς οἱ hab καὶ r: pr καὶ Ν rell 
EA | επισκοποις τῆς δυναμεως] ἐπὶ τῆς δυναμεως ous Kater yce 
boc,e, | (om πρὸς αὐτοὺς 44) [εξαγαγε avrovs] hab απαγα- 


youres τὴν of\cav Jos-ed | efayaye D*] eLayayere ΒΟΡᾺΝ onin 
AES | αὐτοὺς 2° B*] αὐτὴν Be>ANm (bis scr) rell ACES | 
εσωθεν)] εἴωθεν vz Thdt: οπισθὲν > | τὸν αἀσηρωθ] ade- 


rotha ἿΞ : aug lk paid [d AM 2 A-ed: “ἢ απ {τ} A-codd: 


hiqartas 9 [ τον B*}rov 15) : τω x: των BANS rell C(uid) That: 
την A | ασηρωθ B*) adnpwO Bef: περιβαλὼν χ᾽: σαδηρωθ 
ΑΝ ἢ rell © Thdt | ὁ 2°—xupiov] εἰσαγαγετε avrny οπισωθεν 
(απισθεν b) οἰκου των στρατηγων (catpamwy 0) Kat θανατωσατε 
αὐτὴν εν ρομῴαια Kat μη θανατωσητε αὐτὴν εν οἰκω KU και εσται 
TAS ὁ εἰσπορευόμενος ὁπίσὼ αὐτης ἀποθανειται boc,e, | (θανατω 
θανατωθήσεται ρομφαια) ev ρομῴαια θανατω θανατωθησεται 44) | 
om θανατω AjmACS | ρομφαια] pr ev Ndefijmp-twyz: ρομφαιας 
V | και 4°] post wy iz om (246)A | uy] pr εἰ AA 

16 ἐπεθηκαν) ereBarov boc,e, | αὐτὴ] pr emo | (om καὶ 
2° 244) | εἰσηλθον 13] εἰσηλθαν A (a sup ras A2*): εἰσηγαγον 
αὐτὴν bocce, Ti: εἰσηλθεν (-θαν 71) wera των (τον x) εὐνουχων 
(-xov gx) ghynuxz(mg)(71): εἰσηλθεν Nz(txt) rell ] οδον} pr εἰς 
e,: (post ercodou 242): odwy x: odov b’ | εἰσαδου] odov e,: om 
CE | (ππεὼν 71) | om οἰκου (74)E | βασιλεα x | om καὶ 
3°x | απεθανεν] εθανατωσαν αὐτὴν (-rov ὁ) boc,e, 

17 ιωδαε] post διαθηκην ἃ: wovdae vi Jofdac A: wadae A: 
ιωδαν x: iwdae (ras 1 lit inter ὦ et 6c,) ὁ tepevs boc,e, Thdt | 
κυριον] pr οἰκου (43 | καὶ ava μεσὸν 1°] 5 τς S: ef tnter 
domun T: {om ava μεσὸν 44) | om βασιλεως 1°—rov 2° ς,6, 
Thdt | (om ava μεσὸν 3° 44.71) | om του 3°—Xaov 2° ¢ | τω 
κυριω] Tou ku v: κυ f Thdt: Dominé ἘΞ] καὶ 4°—Xaov 2° BA 
nu@-ed @S(pr -*&)] om N rell A-codd BE | (Aaav 2°) + 7ov 
εἰναι εἰς λαον TW κυρίῳ 123) 

18 εἰσηλθεν)] γα πον {15,1 οὐὰ τῆς γης Nd-gmp-twyz | 
otxoyv 19] pr τὸν boc,e, κατέσπασεν Bi) κατέσπασαν (-σον N*) 
AN rell ACES | hab συνετριψαν---ιερεα LY | συνετριψεν dp | 
aya0ws] επιμελως bocje, | payday BW) μαθαν MEW Jos-ed: 
μαθα ὉΠ: parray v: ματθαν ὁ rell: ναθαν N Jos-codd: μαχαν 
A | τον cepea) sacerdotes A-ed: adinuentorem ¥, | rov Baad 25] 
των βααλειμ (Bar- 0) boc,e,: (om tov 44) | amrexrewar] pr 
και ὁ | Kata προσωπον) πρὸ προσωπου boc,e, | των θυσιαστη- 


, 2 Sa ΄ μ " 
12 και εξαπεστειλεν] α΄ σ΄ θ᾽ ε΄ ef eduxit S | ιεζερτ-τεμαρτυριον α΄ το αφωρίσμενον και τὴν μαρτυριαν σ΄ τὸ αγίιον και Ta μαρτυρια 


j | ἐεξερ] sanctrtatem A: a’ separatum o' sancta 0 ε΄ secundum οἱ 3) 


«δ 


14 σινδεσμος συνδεσμο:] σ᾽ Aebellio rebellio 55. | συνδεσμοὸς 1°] ἀνταρσια επιβουλια h: ...0us y 


15 Tov ἀσηρωθ) a’ των περιβολων JS: σ΄ των διαταξεων) 
18 ayabws] σ’ diligenter S | τὸν payday) a’ ducentos A 


16 ἐπεθηκαν αὐτὴ χειρας] αντι Tov συνελαβον αὐτὴν z 


ὃ 


XII 


BAZIAEION A 


, \ oe” Pe \ y , ? Ἁ 3 ¥ ? 
19 θυσιαστηρίων" Kat ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς TOV οἶκον Κυρίου. 


X11 6 


\ ov \ 4 
Kat ἔλαβεν τοὺς ἑκατοι- 


᾽ 4 Ἀ Γ᾿ ‘ \ % Ῥ ‘ 4 fa Ἀ Ν “-- Ἐξ, ~ \ ? 4 , 
τάρχους καὶ Tov Noppet καὶ τὸν Pacceip καὶ Tuvta τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατηγώγον Tor βασιλέα 


᾿- ~ ¢ Ἀ ¢ ~ i 4 ~ 7 Ἵ 
ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν οδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν 


3 Ἀ Ἶ \ ~ Ld ~ f 20 \ > ΄ - 3 Ά “- - Ἢ ᾿ ᾿ Py , 
20 @UTOV ETL TOU θρόνου τῶν βασιλέων. καὶ ἐχαρὴ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" 


’ μὲ r Vv ~ ; 
καὶ τὴν VoboXtav ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 


2! 
I 


( 
( 


ra ~ fa Aes \ ἱρὴ f 
: 21Tios ἐτῶν ἐπτὰ ᾿Ιωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν. 


έν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ἰδοὺ ἐβασίλευσεν lads, 


\ ΄ Ww ᾽ “ > ’ , ow a ‘ ᾽ ΚΣ a SEN 9 ὡς 
καὶ τέεσσεράκοιτα ETH ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαλῆήμ, καὶ ονομα τὴς μητρὸς αὐτοῦ Δλβιὰ ἐκ γῆς 


(3) 2 Βηρσάβεε. 
(4) 3 Ἰωδᾷε ὁ ἱερεύς. 
(5) 4 ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


Ἀν ? > \ Ἀ ’ 4 6] μ“ ¥; 7 ΄ \ ¢ ? hy ᾽ , , X 

“καὶ ἐποίησεν ᾿Ιωὰς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν 
Α na ~ & > , \ y “- Μἷ ¢ Ἀ 4 i 

Ξπλὴν τῶν ὑψηλῶν "οὐ μετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὺς ἐθυσίασαν καὶ 


- x 4 2 Ἀ Ἀ Α ’ a ~ ‘ > , “ ’ 7 
that εἶπεν ἰωᾶς πρὸς τοὺς ἱερεῖς [ἂν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίωι, 


Ἀ > 3 > al Vv ve , ᾽ ’ ’ 4 ‘ ᾿ ’ Ἀ , 
TO εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσεως, 


ἢ ra) ‘ “ a e ~ ’ 
(6) 5 πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 5λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ 


᾿ “-᾿ ν - ΄ ὕ ~ \ ’ Ἀ ‘s ‘ ? ων Ἧ ᾽ ΄ - 
ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πριίσεως αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ 


(7) 6 ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 


NII 1 τεσσαράκοντα ΒΡ 


4 συντειμησεως (bis) B* 


6 4 ’ 7 ”“ με “ οἷ , ” κι na) ‘ 4 
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει TH βασιλεῖ ᾿Ιωὰς οὐκ 


5 βεδεκ 3] adnot ra δεοντα 15 (mg) 


6 ανκῚ) av|oux A 


ρῥιωνῚ tov θυσιαστηρίου s*uUAE | hab καὶ ὁ“ --επισκαποὺς LY | 
cOnxey] eBera x: κατεστησεν (+ αὐτοὺς b’) boc,e, | tepeus 
sup ras 15. [εἰς τὸν acxov] (eme τὸν atxay 123); ev aw bo 
δ. cee 

19 ελαβεν] eXaBav yS: +wdae o tepeus boc,e, 1 om και 
2° boc,e,& | τὸν χαρρει] Chorin A  χαρρει χαρει Aov: 
χαρρειν Ex: χορρειμ uy: χοριμ e | και ταν ρασσειμ) ἐξ Rasin 
£: om p | (om τὸν 2” 44) | ρασσειμ Bhu] ρασρειμ A: (ρωσιμ 
123): age x: pace N rell A: + ὁ a’ cursores*%¥ S | om 
και 85 ©  κατηγαγον] κατηγαγεν Ndefi-np-tvwyz?: hab 
παραλαβὼν ayer Jos [εἰσηλθεν] εἰσηλθον huS: deuxit cum ὯΔ: 
εἰσηγαγον αὐτὸν boc,e, | rudns post maparpexovrwy A [ (om 
και 7°—Bagitewy 242) | exatioer AAT | om του 2° ANdef 
}mp-twyz [τῶν 2°] τὸν 94; τοῦ g* 

20 (om τῆς γῆς 74) | (την] τον 242)  γοθολιαν] γοθωλιαν 
f: θολιαν y* [εθανατωσαν] ewarafay cie,: eratatey bo [εν 
ραμφαια) ev στόματι ρομῴας b’: (om 71) | ev οἰκω] εἰς ταν 
oxoy o: (om ev 74) των βασιλεων boc.c, 

21 om totum comma boc,e, | vias] pr καὶ ev Tw ετεὶ τω 
oydow Tov tov ((ηου xy) τον wou ναμεσσι(-εσι y>) βασιλευει twas 
vios οχαζιαν nxy® | erwy Benux] post erra AN rell ALES | 
om x | Baoceveey BAI] + αὐτὸν N rell A 

ΧΤῚ 1 rw Bhids] om boqe,e,: ταῦ AN rell εἰον BNhinuyv 
35] υἱοῦ g: cov (mov 0) wou ναμεσσει (-e0€ 0) boc,e,: om q: 
enov Ay(im sup ras) rel] A: + regis Lsrael CE | εβασιλευσεν 1°) 
βασιλευειν 0: Baocdever be,: βασιλεὺς e, | twas] + vios οχοζιου 
νιὸς ὧν ἐπτὰ ἐτων was εν TW βασιλενειν αὐτὸν boc,e, | (om και 
1° 44) | (om ἐβασίλευσεν 2° 44) | αβια] cafe 224: σαβια ὕπας, 
A Jos: σαβηα o (ras τ lit inter ἡ et a): σεβια x: Win ¢ 
σοι: dAgiab © | yns] τῆς Adefmp-twxz: om bgouc,e,AS | 
βηρσαβεε) βηρσαβεαι boe,: βηρσαβαιε c, 

2 τας ἡμεραφ] adres suos S | om ας o [εφωτιζεν boc,e,S | 
ιωδαε] Jordae A: wadae A: dae b | (om o cepevs 44) 

3 av μετεσταθησαν] αὐκ amestycay borc,e,S{uid) Thdt: 


non atscessit A-codd {| om καὶ 1°—uypnras p | καὶ exer] om 
bore,e, Thdt: + ¥ 3 | ere—vyndas] hab adhuc sacrificabant 


twas} ιωσιας u*: 


All τ rw εἰου] a’ o’ aqua Sd 


ANbd~jm-—q(r)s-ze,e ,AC E (16 


epst el supplicabant in metcorts © | er post λαὸς hjr: om v | 
ὁ λαὸς εθνσιασαν) sacrificabat populus A | εθυσιασαν καὶ εθυ- 
μιων] sufficbant εἰ sacrificabant % | εθυσιασαν B] εθυσιασεν x: 
εθυσιαΐον bfre, Thdt: e@vocagey AN rell C(uidJS | εθυμιων] 
wexac,: suffichat A | εν τοῖς ὑψηλοις] ev τοῖς μετεωροις bor 
σὸς lid (oni 44) 

4 προς τοὺς cepers] τοῖς cepevot Lorc,e, | παν To] wavra gr: 
om Tax | εἰσοδιαζομενον] εἰσ mopevogevoy t* | ev Tw οἰκω Bejn 
.] ἐπ domum AES: οἰκου e,: om tw AN rell | om ἀργυριον 
2°—xvptov 2° xr | apyupcoy 2°] pref | συντιμησεως το---συντι- 
μησεως 2°) redemplionis utri secundum numerum animarum 
corum argentum redemplttionts utrt ©: aestimationunt (om ed) 
anrusculusgue uirt pructercuntis tn numero animarun ‘A | 
συντιμησεως 1°] παρερχομενον x: παρεχόμενον A: & a’ θ’ ε΄ 
quod practertit 3 | ανηρ--συντιμησεως 2°) & vir in aestinatione 
antmarum % pretit wrt 3S: om EL | avnp] avdpos bozc,e, 
Thdt: om g | ἀργυριον λαβων συντιμησεως Lhiu] apyrvpcov 
συντιμησεως ψυχὼν bozc,e, (Lux ex avdp) Thdt: apyu τιμησεως 
ψυχων b's ψηφω puxwy (τυχ- x) Ax: om N rel] | παν 1. pr 
ef fy: pr avyp A: avnp x | ο--τανδρος] guod wir statuct tn corde 
etus Ὁ | εαν] αν j*: om j* | λαβὴ BS] aveBy v: avasy AN 
rel] A(uid) | καρδια c, | ανδρος] avov hoc,e, | ενεγκειν} τοῦ 
εἰσενεγκεῖν boc.e, | εν σικω] εἰς οἰκον boc,e AES: (om ev 74) 

Ὁ. eauros] αὐτοῖς A | (om ot 242) ανηρ---αὐτοῦ] argentum 
redemptionis uirt quod inferet & | avdpay | (απο] em 246) | 
om τῆς g | mpacews] rpatews A: παραβάσεως ἢ | αὐτου [113] 
autwy AN rell AX | κρατησουσινῚ κρατησωσιν A: κραταιωσουσι 


brvzc,e, Thdt: κραταιουσι ὦ | ro—Bedex 2°] hab derech ae 


domo omnium inuentorum tht LN | τὸ Bedex] (ro Beddex 74): 
του Bedex A: 7a deovra h(ing)'A(mg) | τοὺ οἰκου] pr -% a’ dS: 
οἰκου xupiov That: om Ndefjmpqstvwyz: τ κὺυ borc,e,A | (om 
εἰς 71) | ov] o v | exes Bedex] facere id in argento quod in- 
rerent © 

6 cyevndy] eyevera borcie,: om d | exoorw καὶ τμιτω] Ky’ 
d | εἰκαστιυ] σικω ἢ : rigesino & | καὶ τριτω] et secundo A-cd : 
και τετάρτω ξ,: OM N | rw βασιλεῖ] pust was  : τοῦ Bagt\ews 
bore,e,: τῆς βασιλείας dE | hab οὐκ--τοίκου LY | οὐκ expa- 


4 Aa Br] σ᾽ θ’ ε΄ asccndat 3 


5 και--βεδεκ 2°] o και αὐτοι ἐπισκενασατωσαν ra δεοντα Tov oixov ὁπου av ευρεθὴ δεόμενον ἐπισκεύυης o καὶ αὐτοι ἐνισχυσουσιν 
THY ἐπισκευὴν τοῦ AiKov εἰς παν εὐρεθησεται Exec επισκευασθηναι ) | κρατησουσιν] θ΄ ε΄ firmabunt S | βεδὲκ 1°) δεὸν i 


6 ουκ---βεδεκ] οὐκ ἐκραταίωσαν τί ys} ercox[ev]ys ἢ 


330 re 


ta 


> 
} 


ws 


All © 


3 , ξ ¢ ~ ‘ c ~ wv 
ἐκραταίωσαι οἱ ἱερεῖς TO βέδεκ τοῦ οἴκου. 


BAZIAEION A 


7καὶ ἐκάλεσεν Twas ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα 7 (8) 


Ν Nig ke ate. Vt x \ ’ Fo oeyye ow ’ > - Ν ‘ - w Ν a ‘ 
καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ‘Tt ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε TO βέδεκ τοῦ οἴκου; καὶ νὺν μὴ 


roy ae: f ᾿ N a ? r a ef ’ \ ὃ - v , ᾽ ’ 8 ‘ 
\aonte apyvuplov ato TON ρασεέων UROL, 0Τι εἰς ΤΟ Bec ἐκ TOU OLKOU δώσετε auTo, Kat συνε- 8 (9) 


΄ ς ft nw ~ \ ~ » f Ἀ κι A \ ~ ἈΝ ἢ ~ XN ᾽ 
φωνησαι οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργυριον Tapa τοῦ λαοῦ καὶ TOV μὴ εἰσχύυσαι τὸ βδέλνγμα 


τοῦ οἴκου. 


- ἂν Ὡ 9 a co ¢ \ , a , 
καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾶςε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν TH Τρωγλ}} 9 (10) 


rine g ὶ ἔδωκε! vi ae ‘ ’ πε βεὶν ἐν (o v Wo ee Vv Kx , Ξ ‘ τὸ ἢ τε ~ 
αὐτὴν HACE OEM MUTI Tapa CU pled ei)’ Εἰ Tt Οἱ Κιὸ (ti Pos, Οὐ Κι λυριου καὶ €OWKAL Ol ἱεβεὶς 


e , \ Ἀ - Ν ’ f Ἀ ζ Ἀ 9 Vv . ‘ 
ot φυλασσοντὲς Το" σταθμὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ NKuptov. 


to (τι) 


τιν ΔΑ τὴ ἥ 
Καὶ EYEVETO WY 


Ee -« ᾿ \ 4 , , a i a \ ’ 4 ς \ a f Ook Oe «-ἰὰ 
elder ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτώ, καὶ ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς 


¢ / ‘ w ‘ ’ ’ Ν ’ f \ ° ‘ 4 wv ? 
ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν Kat ἠρίθμησαν TO αργυρίον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Muptou. 


ει (12) 


τι καὶ ἔδωκεν 


Ἀ ᾿ a X ° ‘ ¥ Ν “- td \ wv ~ ᾿ Ψ ᾿ 4 ; \ 
TO ἀργυρίου TO ἑτοιμασθὲιν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων TA ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου υρίου" καὶ 


ὃ ὃ a s ν᾿ fr ἈΝ a ’ 50 Ee n a ’ Vv K , I2 \ - 
ege OT ALP TALS TEKTOOL Thor ξυλων Kat τοὶς OLKO ομοὶῖς τοις “Τοιϊουνσι! ev OUK® υριοὺυ Καὶ TOU 


12 (13) 


“- 4 ~ ᾽ ΄“ ἤ ~ , , \ ; \ ~ 
TELVITTALS καὶ τοῖς λατόμοις THY λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 


κ᾿ Ἀ , " ig é ᾽ , ef ’ f ’ Ἀ Ν 4 ~ “ 
KATATE TO Beédex οἰκου K upiou, εἰς παντὰ oGa ἐξωδιάσ θὴ ETL τὸν OLKOV TOV κραταϊωσαιί. 


6 expatewoar .\ 


10 ev A | apyvptoy 1°] αργιον A 


11 αἰτοιμασθεν A 


12 τιχισταις A 


ANbd-jm-ze,e AC" (1.5}5 


ταιωσαν non obtinucrunt Ww: com desercrent UL") | (εκρατησαν 
44) τὸ Bedex] τω Bede oxe berech W | οἰκου] + Domini 
a 

JT om καὶ 1°—oxov 1° ἃ | twas] post βασιλευς ANbefhino 
pratvwy-e. AES: om q | twdae] pr row bioc,e,: ἰουδαε v: 
Jotdae A: wradae A: τὸν ἰουδαε r | ore 15] bis ser h: ὡς ef wos 
< S | οὐκ exparacovre) ov xexparacovrae AN*ghoy: ov kpa- 
ταιουτε Ofinruc,e,3 | om οὐκ δ΄ [ expatatoure] ἐκραταιουτο b’: 
ἐκραταιωσατε WA | οἰκου 1°] + Domini A | om καὶ 4°—owov 
2 e* | Napyre] λαβετε Agt*v: λαβὴ ἃ | ἀργυριον] pr ro bdx: 
post uswr 2 | amo τῶν πρασεων) pr τὸ x: ab omnibus uen- 
dittonibus A | npwy go* | ore 25] sed AC: om ¥ | τὸ 2°) rov v | 
οἰκου 2°] + Domini A | dwoete) dwoerat bv: δοθήσεται r: 
infercnt & | αὐτοῦ αὐτῷ gh*vxc,": αὐτὸν epqstw 

8 παρα] arod | τοῦ 3°] το b’nre, | om μὴ 2° bnorc,e, Es | 
βδελυγμα B] Bedex AN omn ACES | oxov} + av borc,e,: 
+pnat vey μὴ λαβητε apyuploy απὸ των πράσεων ὑμῶν OTL εἰς TO 
Bedex Tov οἰκου δωσετε αὐτὸν Pp 

9 Βα)» καὶ 1°—avTys WY | ιωδαε) ουδαε τ: Joidac A: wadae 
A: wae t*: fost hace Joiadas W | (om o cepevs 44) | μίαν .--- 
rpwy\nv] εὐ foramen unum & | om καὶ 2°—av7ysr | ἐτρησεν --- 
αὐτὴ] ferforautt cam in corpore (tabula 35) cous CL: ἐποιησεν 
ev αὐτὴ omnvy μιαν boc,: hab ὁπὴν (εν codd) avrw pay 
neotey Jos: ἐποιησαν ev αὐτὴ KtBwrov μιαν ἐς | ev τὴ TpwyAn 
BA] (x ἑαδελία LS: ἐπὶ τῆς camdos N rell: svosA [ἐδωκενἼεθηκεν 
bore,e,4 | tapa—okw 2°] παρα τὸ θυσιαστήριον ἐν deka εἰσπο- 
pevouerwy εἰς οἰκον bore,e,: coram altar? ad dextram elus ut 
UILUSUPSYUE COPUM Jaceret SAWT 17 dome ( : a latere altaris 
A | (rapa ιαμειβειν] Tw ρααμ μαζιβι 71) | ἰαμειβειν B] cape Bec 
i: amihin TE: αμμασβὴ A: ἀμμαζειβὴ Νίμ 1° ex corr)nvy: 
αμμαζεειβι γλῖ: ἀμμαζεειβὴ 1: αμμαζεηβι [: ἀμαζειβι 6: (αμαζεβι 
44): αμμαζιβὴν hu: αμμαΐβιν x: owt Ξ: αμαξικὴν 
σι ἀμμαζειβι 2* rell: hab τὸν βωμὸν Jos | avdpos οικω)] Arac- 


fecti domus TH | ow 2° Bhv] οἰκου AN rell S | edwxav οἱ 
Lepets] εδιδου exer o ἱερεὺς δ. | edwxav] εδιδουν ἐκεῖ borc,: + #62 
S [οἱ γ5-- σταθμον] hab gui custodichant protira WY: om & | 
τον σταθμον] τα προθυρα borc,e,4(mg): 2ογέανι A | ευρεθεν ev 
οἰκω} εἰσφερομενον εἰς Τὸν (om b’} οἰκον borc,e,€(uid) | (om 
ev 35. 7ῳ) | κυριου 2°] +x@ A: tin pondere cius & 

10—19 hab aonec consumerit terra in domum Domint Ὧν 

10 (om totum comma 71) | ὡς] ὦ ἢ | eder Bh] εἰδον N 
rell LES: +avrov A | πολυ] πολὺν τ: πολλοὶ n: {παν 74) | 
om τὸ ἀργύριον 1° A | ἐν 1°) pr τὸ bhre,e,@#B: pr wo | om 
kat 2° bdore,e, AE | omo fm | om καὶ 3°r | peyas] + και 
ot apyvpoxorot bnu [καὶ εἐσφιγξαν] post ἡηριθμησαν EH: om 
borc,e, | om cae ηριθμησαν A | ro ἀργυριον 2°] ome argentum 
3ΞΞ: omv: tonne © 

11 εἐδωκεν 1.6 15] ἐδωκαν AND? rell ACS | τὸ 19— 
ετοιμασθενῖ αὐτὸ τς, 4: avrwoc,*e,: omd | om τὸ [Ὁ 5.| τὸ 
2°] pr ef A-ed | ετοιμασθεν] εὑρεθὲν u [ποιουντων) ΡΥ τῶν 
Aborc,e, | των ἐπισκοπων] refaraturae (asa) S | ere 
σκοπων Bborc,e, 32) ἐπισκεων n: ἐπὶ σκευων AN rell A(uid) | 
ἐξεδοσαν] ekedwxav ἃ: edofacay Ay: εξωδιασαν αὐτὸ borc,e, | 
ποιουσιν] + epyor breje,: + epyayv o 

12 cacijpr~ 3S | τειχισταις} τεχνίταις u@l (id) : λαξευταις 
bore,e,: + καὶ τοῖς τεχνιταῖς (-vect- A) Adefjmpgstwxz 3 | (om 
τοις 2° 44) λατόμοις] οἰκοδομοις borc,e, [των] pr τῶν ξυλων 
καὶ τ: om x ||λιθων] +Kxac τοῖς ξυσταις {-τοῖις b’) των λιθων 
boc,e, [κτισασθαι Ngprux | ξυλα---λατομήτους] ALGous λελα- 
rounuevous kat Evra boc,e,: omr | om tov 2°x | κατασχειν) 
κραταιωσαι borc,e, | to] τω e,: τὸν A | οἰκου) pr τοῦ bghno 
ruxc,e, | €ss—otxov)} καὶ εξωδιασαν (-σεν Ὁ) εἰς παν To ἀαναλωμα 
τον οἰκου (+kvc.) bore,e, | es] pres | εξωδιασθη] εξοδιασθη 
dghpx: εξοδιασειται v [ em] εἰς v | otxov} -͵ἰκν νξ | xpa- 
Tatwoai—(13) ποιηθησεται) Kpatawws ποίησαι v | κραταιωσαι) 
+ avrov borc,e,€@3 


9 ev 1°—arTys] σ' tn oferculo (leg wesc) cins & | παρα ιαμειβεινῚ tAnovov του θυσιαστηριου y | ἰαμειβειν} τὸ θυσια- 
στηήριον τὸ ev δεξια jz: a’ altare quod a dextra XS | εν χο--κυριου 1°] ubi intrat μὲν in domum Domini S | τὸν σταθμον] ro 


προϑυρον j | To εὑρεθεν] θ' ε΄ guod infrautt S 


10 ἐσφιγέαν και ἡριθμησαν) οιμαι ἀντι rou ἐλαβον Kat ηριθμησαν ev τισι δε οὐ ONWS κειται ἢ λεξις ANG καὶ NPLOUNTAY TO αργυ- 


ριον j | και ἐσφιγξαν] ΔαΩΣ pred = 7 


12 του κατασχειν]) σ΄ ul stabtlirent S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


AIT 21 


(14) 13 ᾿Ξ3πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι Kal σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 


nw Fal ~ a oY ? “- γ f 3 4 r 4 ~ 
(15) 14 χρυσοῦν Kat σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου" τἰὅτι τοῖς 


“ ‘ wv , > f 
(16) 15 ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτο. 


4 ΕῚ Ἂ Ἴ > ~ \ εἰ r 7 
καὶ ἐκραταίωσαν EV αὐτῷ τοι OLKOV Κυρίου. 


IS καὶ οὐκ 


b] , 4 ¥ =e ᾽ , ‘ > , ᾽ 4 - ᾽ a - A - 4 
ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ 


v 7 > “Ὁ al 
(17) 16 ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 


he “4 Ν f 
βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γὲθ καὶ προκατελάβετο αὐτὴν. 
, “ at / 
(10) 18 πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. 


, td / \ 
τό ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας Kat ἀργύριον περὶ πλημμε- 
(18) 17 λείας, 6 Te εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ Kuptov, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 


7Tote ἀνέβη ᾿Δζαὴλ 
καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ 


18 καὶ ἔλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὰ 


ἅγια ὅσα ἡγίασεν ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ Oyo€eias, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα, 
Ψ, “ - Ἀ Ἀ Ἵ ~ 4, hal r) “ 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Kuptou καὶ οἴκου τοῦ 


᾿ a ¢ 4 - 
(20) 19 βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν τῷ ᾿Αζαὴλ βασιλεῖ Συρίας" καὶ ἀνέβη ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ. 


\ 
9 Kal 


‘ \ ΄“ ἤ ᾿ 4 Α , ef 3 # ᾽ > \ ~ , , \ , 
Ta λοιπὰ τῶν λόγων Iwas καὶ πάντα ὁσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἔπι βιβλιῳ 


͵ - ra’ nw ral > , Ἂ, > a ¢ ~ ~ Ἂς Vv 
(21) 20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; “καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν 


, , Ἀ y \ Vv } \ Ἁ 
(22) 21 πάντα δεσμόν, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Ιωὰς ἐν οἴκῳ Μααλὼ tov Vaadnxa. 


51 καὶ ᾿Ιεζειχὰρ vios 


\ ᾿ e ey n ‘ e - ΤΙ t 
᾿Ιεμονὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ vids αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, Kai ἀπέθανεν" 
, ww pep ἈΝ “ f » “ γ᾽ ‘ , s 2 4 + ? 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρωι αὐτοῦ ἐν πόλει Aavetd: Kai ἐβασίλευσεν ᾿Δ μεσσείας 


ry > γι > ἢ ΄ο 
νίὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


15 χίρας A 16 πλημμελιας A 


20 gurdegpov Bab | γααλλα] pr ev Bab 


13 ov—xuptov 2°} ex (+ rou οἰκου b’) τοῦ ἀργυρίου Tov εἰσε- 
vey GevTos εἰς OLKOY KU οὐκ EyEvEeTO προθυρα apyvpa nat φιαλαι 
σαλπιγγες (om b’r) παν σκεῦος χρύσσυν ἡ apyvpoy borc,e, | ov] 
οντοι Θ᾽ | ποιηθησεται BAX) ποιηθήσονται N rell AS | ocxw 1°] 
pr τῶ nuv: pr εν xB: οἰκου A | κυριον 19] bv efmsw | θυραι] 
murace | nro] μγ εὐ Ἅ : om dvi | φιαλαι] pr εὖ AE | καὶ 1°] 
pr+S | cadmeyyes) prac v | παν] pr et 33: (καὶ 123) | και 
oxevos apyupovy sub & A σκεῦος 2°) pr παν je: {παν 71): 
om (44)32 | ἐν ocxw] εἰς οἰκον (1 23)ACES 

14 ort) pr sed As καὶ ὁ | δωσουσιν edwxav boc,e,: 
cSwxevy | avro] avrw gnovx: avra Nb’defmpqstwz: αὐτόν | 
ἐκραταίωσαν ev autw] reparabunt A | om ev A | avTw] 
αὐτῶν X 

15 om ove ὃ, | eXoy:fovra doz | edcdour] εδιδουναι i: εδιδου! 
Axy: εδιδοτο borc,e,: εξεδιδουν g | om τὸ Ar | χεῖρες dD’ | τα 
epya] ro ἐργον borc,e, A (uid): (+ αὐτῶν 71.74) πιστει] τηστει 
e,  αὐτων] avro: buc,e,: avror: om @ | ποιουσιν 2°] ἐποιοὺν 
borc,e, A: (om 64) 

16 apyupioyv 1°) + de bore,e A | και---εἰσηνεχθὴ sub x 5 | 
om και---πλημμελείας x | om ἀργύριον 2° AA | περι πλημ- 
μελειας] αἱρετισμου borc,e,: (om wept 44): +xae τὸ (om g 71) 
apyuptoy (+ mepe g* 71.246) του (om 71.246) atpetiopou (ερετ- 
hz: εἐρεθ- ¢ 71) ghiz(7 1.246) | omarebgoreze, AC | convex θη] 
pr ove Abgoxye,€: εἰσενεχϑη ivi tetrofbat %: οὐκ ecacvex dy 
re: non titroibat A | ev οικω] εἰς (ex ere ὁ) τον (om re.) otroy 
bore,e,AHS | ros] pr ore bgorcje,: pr sed ‘A | ἐγένετο] (pr 
και 74): eyevero bijre A 

17 (προκατελαβετο) ἐπαταξεν 44) | αὐτὴν] τ αζαηλ (om ἃ 
Sz) καὶ ἐπαταξεν αὐτὴν (-τον 244) Nd—-jmnpqstuw-z(244)3(ing) | 
eragev| Bevo borc,e,A(mid): ἐπέστρεψεν hz(my) | om αζαὴλ 
2°—avrov ἃ | avaByvat] pr τοῦ b’: pr του μη ἃ : πορενθηναι A | 
ἐπι 2°) εἰς fh 

18 ελαβεν] pr ras (1—2) οἱ (ελαλησεν 74) | οσα] a borxy 
c.e, | ἡγίασεν} sanctificuucrunt Ti | waapad B*i) ἰωσαφατ 
LbabANg (pro) rell AC: ρα E& | wapau v | oftas j | om 
οι---ἰουδα 2° ἃ | om καὶ 4° boc,e, CES | βασιλεις] βασιλευς in | 


16 apyuptoy περι πλημμελειας]} argentum separation!s & 


20 και 2°—deopov] σ’ εἰ tmposuerunt εἰ dolum 3 
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18 ιωσαφατ BaP [οχοΐζιας BPA 


ty οὐχ BA 
21 ἀμεσσιας BP 


ANbd-jm-zc,c, AGE (26 3 
(om wav 44) | τὸ χρυσιον] argentum AS: τὸ apytov A | evper 
u | οἶκον 2°] pr τοῦ dp: ev rw oxw bore,e,A€ | βασιλέως] 
βασιλεα x [| tw] τὸν v | (om βασιλει cupras 44) | βασιλει] 
βασιλευ A | συριας] pr τῆς borc,e, | aveBn] + agand bore.e,£ 
19 (om wavra 44.74) | om οὐκ ἘΞ | omidov | ravrajlom 
A: + παντὰ ἢ | γεγραπται borc,e, | ἐπὶ] ἐν rvAE | βιβλίου 
Abfghouc.e, [ὦ N\oeywr Τῶν sup ras pavcior litt e? | om λόγων 
(236.242) | om τῶν 22h | τῶν (om e,) βασιλέων bore,e, 43 
20 ανεστησαν] απεστῆσαν τ: aveByoav b ] αὐτου] του twas 
bore,e, Thd | καὶ χ"--- δεσμὸν] hab ef comprehenderunt oblivga- 
menta Ws hab ef commiserunt commisstones WC) | edqoar] 
fosuerunt A: ἐποίησαν borc,e, Thd | πάντα] sub — S: om 
boic,e, A Thd | δέσμον 3") συνδεσμὸν ἸΌΡΑΝ omn C(uid je 
Thd | καὶ 3°] pr καὶ σινηψαν er (om ©) αὐτὸν Lorc,e, Thd | 
τον wwas] αὐτὸν borc,e, Tha: (om τὸν 246) | μααλῳ BANcm 
xyz] μαλλω iv: μααλλὼν noruc,e,: μααλων DA: pawn g: 
μααλλω χ{}} (1 | τὸν γααλλα 13*] roy ev γααλλα 14h: τον ceadag: 
τον καταβαίνοντα σελλα (Selle ©) xy: «ὦ a! σ΄ descondentem 
Xin wNoo S: habitantis in Galaad A + τὸν καταμεένοντα yaarad 
(uid)A: τῷ {τοῦ vr; τῶν ὦ) ev Ty KaraBauvet αλλαν (αλλον ὁ}; 
αλλων vo: αλλααν τ: adap |’: αὖδαν ὁ.) "»ὸῖς ες: τῷ 
(του fz: τὸν Nhijnuy 64) ἐν veda (σελλα f: σεαλα αὶ: σααλα (ry: 
σελαδα h) N rel! (64): gee ἐπ campo EB: hab σελλὰ On 
21 ιεζειχαμ] cefexap gq: ιωζαχαρ Abore,e, 3: /easachar 
AW-codd: Joachazar ‘A-ed: /ssachar © | cepovad] Jemauth A: 
Temuthi ©: Samsne. S: 
ιεζιβουθ γ: hasta: S$: fosabuth ©: ιεζεμουθ by: egeBovd N: 


efepovd o | ome Abnorsuvxycje, | om αὐτοῦ 1" borucye CS | 
σωμηρ] pr ws A: μι καὶ α[: gounpe: σωβὴρ x: σεμμὴρ doce. : 
σεμμειρ rs cbstdes A [| om oc δουλοι αὐτὸν d | avrov 2°] was 
borcje, | om καὶ ἀπέθανεν ἃ | om καὶ 4°—daverd εὖ | om 
αὐτὸν 2° ἃ | (am pera—arvrou 3° 44) | apecoetas] αμεοσιας v: 
apeoias Adeipqz: ἀμασιας yuu: ἀμέσσει ὁ, | mos 3°] pro g | 
αὐτὸν 4°] «was borc.e, 


αλόαν ς, : 


ἱεμουλον Vv | ιεζεβουθ) ιεζηβουθ x: 


17 και εταξεν σ΄ ef ῥολμ S 


l 


NILE I 


BA LIA ETON. A 


Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Loads υἱῷ Ὃ χοζείου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς 


ἔν AERC ENS τὰν \Y J ς Naas ΣᾺ Ane v 2 ΔῸΣ f ‘ \ 4 a γ᾿ f 
υἱὸς rou ἐν Σαμαρείᾳ ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
Α 3 , 3 , φς - 4 Α ¢ aA ; Ἂν a ? 

καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Nagar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν lopanr: οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 
3 “nw Ἂ * , - ἢ a ἤ 

αὐτῆς. ὁκαὶ ὠργίσθη θυμῷ Kupios ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ACanr βασιλέως 

NY ’ 4 ὃ % ᾿ ¢ a ¢ δὲ Γ᾿ a ¢ \ ὔ 4 ¢ , 4 ΕῚ 4 \ wn , 

Συρίας καὶ ἐν χειρὶ νιοῦ Adep νιοῦ Afann πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἐδεήθη lwayas τοῦ προσώπου 
v , \ 3 c ~ wv ft ef 4 4 , wv 

Kupiav, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Kupros, ὅτι εἶδεν τὴν θλέψιν ‘lopanr, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 
ἃ , \ ν vf , ᾽ f μα α΄ e ΗΝ 

Συρίας. "καὶ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ 
᾿ ΄ τ ἘΝ 3 \ % a , “A > ᾿ ν 

ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης. “πλὴν οὐκ ἀπέ- 

’ ‘ τ a v ᾽ ἢ \ aX % 7, ‘ ᾽ n 

στησαν aro ἁμαρτιῶν οἴκου Ἱεροβοὰμ os ἐξήμαρτεν τὸν ‘lapandr, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" καί γε τὸ 
ν γ ’ ᾽ + , ad 3 is , ~ aA 

ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 70ὅτι οὐχ νπελειφθὴ τῷ lLwayas λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 
, » 4 , Ω “ » 3 , τὰ , 3 , 

δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 
e ~ 3 ’ Ν Α 4 -“ , " e 

ws χοῦν εἰς καταπάτησιν. δκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαχὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ 

“ + “a a] A A ᾿ ,) 4 + , , an e “A A “- + f 
δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 


oS r) , Α Α a , > a . oo” 4 
καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαχὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν 
4 


6 


-Σ 


oa 


ῃ 


᾽ \ ey ΕῚ A 
lwas υἱὸς αὐτοῦ. 


το Ry ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὰς vios lwayas 


NIT} t oyogftiow BEA | σαμαρια A | om ery 1° Hab 
- υὑπελιφθὴη A | χειλιαδὲς B* 


‘ 


ANbd-jm-ze,c AC "ES 


NET] 1 ev 19—erec 2°] fn anne εἰσι ef trim annorum 3: 
tn utcesimo et secundo (tertio codd) anno A | ev 1°] pr καὶ x | 
ecxoow X | τριτω] tpwrw Jos: τρια x | evee 2° Β] om AN omn 
E(uid) | rw Bj] του boic,e,S: τῆς βασιλείας NE: om A rell | 
was] uwas εὖ: τωσίας ἢ | (om viw—tovda 44) | vew Bij] υἱος 
g*ox: om e*(uid): νου ANe??g? rell ES | οχοζειου] οχοΐζιας 
σῆς; ofevov j | βασιλεῖ Bij] βασιλεως AN rell BS | om εβασι- 
λευσεν-πείου v | waxas Bei(s sup ras 13}} 032] /ochas Anon?: 
wad o: waxat AN rell AC | eco BNginu€#E] wov ἢ: 
wou ἐπὶ ἰσραὴλ O: ἰηοῦ ἐπι cod AA! αὐτοῦ ἐπι cpr τ: tem er 
he, (sub )S(sub % α' ε΄): +ev ὯΔ δώ: mov rell | εν σαμαρεια] 
om x: +super [sracl © | exra—ern 2°] ery bexa ἑπτὰ (444 | 
emra—dexa] i dev | ἐτη 1° B*) om BahaAN rell CES 

2 ἐεποιησεν͵ ἐποιει Ap: (roves 44)  πονηριον A* | εν οφ- 
dadpos| eywriov borvxyc,e,A& | om κυριου g* | cepoBaay h | 
(om υἱου-τταὐτὴς 44.71) | Om νιον vaBar v | os] ws g οὐκ] pr 
εὐ AE | avrys BE) αὐτων AN omn AS 

3 woywln θυμω] εθυμωθὴ opyn borc,e, | Kupeos] pr o Ff | 
ev Tw] ἐπι τὸν borc,e,& Cyr | mapedwxev borc,e,& | avrov 
cil | ev χείρι 1°] εἰς χειρας borc,e,A | βασιλεα x | καὶ 3°] 
pr: ad init lin c, | ev xecpe 2°) 27 manum Deed: εἰς χεῖρας 
borc,e,A-codd | vou 1°] om Ndefijmpqstvwz€ Cyr: + ¥3 

4 εδεηθη waxas] waxat (-xas 0) εδεηθὴ borc.e, | waxas 

ἘΝ ἔστην] ρας (ὦ : axagm: wayay AN?’ rell Ad | rw προσωπὼ 

r |] αὐτοῦ] αὐτω jv | xupios] prof: omu | ore 1°] e¢ A-codd | 
tspan\] pr rov borc,e, | ort 2°] ἣν Νίη ex o)A | εθλιβεν f | 
avrous] cm A-ed 

5 om καὶ 1°—ovptas ὁ, | σωτήριαν ccpayr] % a’ € θ΄ Lsracl 
« saluatorem S | σωτηριαν] σωτήρια u: σωτηρα nvA | ἰσραὴλ 
1° B] prev i: pr ev τω r: pr τω A rell: om N | εξηλθεν) 
εξηλθον Νί(η ex e)defjm(@ov sup ras m*)pstvwzS: εξηγαγεν 
avrous borc,38 | xecpas] (χείρων 123): τῶν χείρων borc,: omg | 
gupias] cpias i | εκαθισαν---ἰσραηλ 2°] απεστραφη οριον (ὮΝ aurots 
και exatioay(-cev 0) borc,e, | om ἰσραὴλ 2°j* | εἰς ra σκηνω- 
ματα e | σκηνωμασιν] pr ras (5) c, | exes] χθὲς Bhdfpr: 
mpoxfes e | τριτης] τριτὴν borc,e,: (τριτὴν ἡμεραν 246) 

6 (απεστὴη 246) | αμαρτιων] pr τῶν b's apaprias AT | om 


34 


8 devagriat A | βασιλεῦσι A 
10 «was 1°] post ww seq ras 2 


10 
4 Orecfew B* | εὔλειψεν B” 5 xyes BO 
ὁ avrov 22] Ἐαντ αὐτου Bab 
litt (ax uid) in B 


οἰκου A | sepoBoap] ἱεροβααμ mov vaBar ἢ: +uov vaSar Ajuxy 
AS(sub + o’6’ e’ uid) | om os—eropevdy borc,e, | av7y BE] 
αὐταῖς AN τὸ} ACS | eropevOn Bi] ἐπορευθησαν AN rell 
ACES | ye] re A: om borc,e,:+kace | τὸ αλσος ἐσταθη]τῶν 
αλσων των borc,e, [ἐσταθη] pro NghjnuvxyzS: 0 evorady A: 
stabat ἃ 

7 ort 1°] ews orov borc,e,: εἰ A | wayas Bghu] cayas i: 
taxacd*r*s: axasg*h: ayagv(x ex ζ v4): ιωαχαῦ ANd?tr?? rell 
AL | λαὸς] αλσος u | dexa xirdcades πεζων] hab mille uiros 
Anont | χιλιαδας Ao ] απωλεσαν y* | βασιλεὺ:}] pr o τ: 
βασιλεως A | εθεντο---καταπατησιν] κατεπατησεν (-σαν 0) αὐτοὺς 
ews Tov λεπτυνθηναι αὐτοὺς ws (woe r) χνοῦν (χουν be.) καὶ 
μετεμεληθὴ KS καὶ ὠκτειρεν (οικτείρησεν Y) avToUs δια THY δια- 
θηκὴν αὐτον τὴν πρὸς αβρααμ και ἰσαακ (Om και ἰσαακ r) Kae 
ἰακωβ καὶ οὐκ néeAXnoe Tov διαφθειραι auTous καὶ οὐκ αἀπερριψεν 
αὐτοὺς EX προσώπου αὐτοῦ ews του νυν borc,e, | εθετο fypvxyz 
ABS [ὡς] εἰς v | (om εἰς 71) | καταπατησιν] (καταπατήημα 
246): - και μετεμελήθη KS καὶ ὠκτειρεν αὐτοὺς z Thdt(uid) 

8 om totum comma v | λοιπα] καταλοιπα y | cwaxas 
Bghiu] wayag AN rell AC | οσα] a j | ἡ δυναστεια xy | 
ovxt] οὐκ (ουχ A) tdov Abijorcje,AS: ecce E | om ravra A | 
γεγραπται borc,e, | ert] ἐν gAE ] BeBdww] pr tw ge: βιβλιον 
Abforc,e, | λογων 2°] Aoyw ἢ | om των ἡμέρων τὰ" τῶν 
βασιλεων borc,e, £3 

9 waxas BN*ghiu] wwxaas vi wwayaf AN?! rell AC | 
αὐτου 1°] +ev gapapeca z | nae εθαψαν αὐτον] om dgpq: (+ mer 
αὐτῶν 242): μετα τῶν πατέρων αὐτου ANefhimnstuw-zAcS 
(sub πο | ets σαμαρειαν ge, | avrov 2° B*d] +avr7 avrov Bab 
ANi(ou ex wy 13) rel ACES 

10 om ev 19—twaxas ἃ | ev 1°—eret 2°] ἐδ anno triginta 
ef septem annorum 3 | om ev ror | ere 1°] rw Ne-hjmnpqs-z 
£ | τριακοστω καὶ εβδομω] τεσσερακοστω c, | om καὶ x | 
eBdouw| extw v: evarw Nefgjmnpqstuw-z | om ere: 2° AN* 
beimo-twe,e,AC [τὼ] τὸν bhoruc,e, S$: om px Jiwas 1°] ewaxas 
B*(uid)ji: ἀμεσίου p(a, ε ex corr p*) | Pagid] βασιλεως 
boruc,e,3 | (εβασιλευσεν}] pr καὶ 244) | vos) prof | twayas 
BN*g-ju] wyatc,: (aya 242): mou axaap Ὁ: wayat AN?! 


io] 


—_ 


N11 


BAZIAEION Δ 


ιι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρεία ἑκκαίδεκα ἔτη. 


XIIT 18 


" ~ v , 
11 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου: οὐκ Β 


᾽ / 4 \ i 4 \ ro” N be ¢ ,ὔ Δ > 4 ‘ 1 ᾽ὔ 9 ’ nm 4 f 
ἀπέστη ἀπὸ πάσης TepoBoap viov Ναβατ ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν tov ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 
ΟῚ Ἀ Ν ~ , ᾽ Α Ν ᾽ γ᾽ 4 , Α ¢ ἮΝ ’ ~ ef 

12 "Kat Ta λοιπά τῶν λόγων Twas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ai δυναστεῖαι αὐτοῦ (ts ἐποίησεν 


eta ᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐνὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
μ μ ΐς Υ TER. 


13 βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; 


\ ~ / 9 » ᾿ τ 7 , 4 - , ὃ Χ: ΄ν : al x 
14 META τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐν δι'αμαρείᾳ μετὰ THOV aderhov Ἰσραὴλ. 


13 \ ) 0 T Ἀ 4 ~ “ ᾽ ~ \ Ἶ Ν 1 iO 
καὶ εἐκοιμησὴ 1LWAS {ETA τῶν πατέρων AUTOV, Kat εροβοαμ εκαθισεν 
δε εἸζαὶ ᾿λεισαῖς § YY 


b i \ ᾽ f « ~ 4 εἶ 4 , 4 ’ Ἃ > ‘ Ἵ % Ἢ 
ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ bu ἣν ἀπέθανεν" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς 


> \ Yow > Ν , > ~ δ ? , , tf 3 ‘ \ if νι 
Ισραὴλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ καὶ εἶπεν [lutep, πάτερ, Appa ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς 


15 αὐτοῦ. 


al ~ δε Ψ Ἀ ,ὔ s if δ , / 
Kai εἶπεν αὐτῷ EXeroate Λάβε τόξον καὶ βέλη" Kat ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 


16 Kai εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿πιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβίβασεν ᾿Ιωὰς τὴν 


~ > » Ἀ bd ‘A EX “ Ν “- > ~ » \ \ ~ ~ Ne 17 4 = 
{7 χείρα QUTOU, καὶ ἐπεσ  κΚεν εἰσᾷιξ TAS χείρας αὐτου ἐπιτας χείρας TOV βασι EMS Και ELTTEV 


1 x , > , \ oo» 
᾿Ανοιξον τὴν θυρίδα κατ᾽ ἀνατολάς" Kat ἡνοιξεν. 
, ᾽ ς- id \ / A by ,ὔ 3 ὯΔ x id a 
18 σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει THY Συρίαν ἐν ᾿ φὲκ ἕως συντελείας. 


Λάβε τόξα' καὶ ἔλαβεν. 


12 ἀμεσσιου Bb 
160 eXoate BY 


10 σαμαρια A 


rell AC | omemcespan\ A | exaacdexa ern] εξκαιδεκατὼ erecb: 
etnies d: annos duodectm A | exxacdexal ies’ g | erm] + xpovov r 

11 εποιησεν] +iwas horc,e, | ev οφθαλμοις)] ενωπίον benoru 
xyc,e,A3 [οὐκ] pr καὶ rAH | απο---αμαρτιας] a peccatis Lero- 
boam OQ | waons—apaprias DB] macys (τας ν) apaprias ἱεροβοαμ 
(-Saauh) movvaBar Ag-jnuvxyA(uid)#S +: πάσων (rpotwrov d) 
αμαρτίων ἱεροβοαμ wou vaBar N rell: (πασὴς αμαρτιας cepoBoap 
71: προσωποῖ' auapriwy ιεροβοαμ 44) | (om os—emoper@y 
44-71) | avery Biz] αὐταῖς AN rell ACS | ewopevly] pr care 

12,13 om borc,e, 

12 om ravra d | ἐποιησεν 1°] εἐποιει ἃ | om καὶ 3°— 
ἐποιησεν 2° v | αὐτοῦ] αὐτοὺς A | ἐποίησεν 2°] ἐποίει cl | 
αμεσσειου] ἀμεσιου Adegpvwz: om A | covda] συριας x | ovxe 
ταυταῇ moune ecce A | ovye] cece H | em) εν vad | βιβλιω] 
βιβλιου Afmpu: βιβλίων g | om των 2° u | τοῖς βασιλευσιν) 
regum TS | ἰζραὴλ v 

13 wwas] cwat s: fostas CE ] (αυτου 1°) +xae ἐταῴφη 71) | 
Kat 2%—avrov 2° post wpanrt i | τεροβααμ bh | εἐκαθισεν] pr 
regnautl εὐ ¥: regnauit € | pera των πατέρων 2 Bl επι του 
(om 242) @povov AN rell (242)AQES | αὐτοῦ 2°) +24 Samaria 
C | καὶ 3°) pr & A: om Ndefjmp(txt)qstvwis | εν] pr eragy 
ghinuxyz: pr erady was AACS (cae eragdy sul %): pr efarry 
wwas p(mg) | αδελῴων B] βασιλεων AghhipPr ZAC S : uw Neg*p* 
rell £: (βασιλέων wy 71) 

14 edXecoace BNehu] ελισεαι ὁ: ελισσεαι oe,: Ffeliscus L: 
ελισσαιος τ: eNaoace Ab’ rell | eavrov Β] αὐτοῦ AN omn: om 
(246)A | de nv) δι ys xy: yuan WL | απεθανεν BAiv] pr καὶ N 
rell ‘AS: moriebatur BH 1 hab καὶ 2°—topayd 1° LY | προς 
avtov] post ἰσραὴλ 1° bore,e,: om αντὸν q | was] pro g: 
(wpa 236.242): om W> | προσωπου Τρ] προσωπὸον AN 
rell: om A-cod | καὶ εἰπεν] décens Ws om ες | appa—avrov 
25] hab εὖ agitator [srae] et dux etus UY | appa] rector 1 | 
umes OAK 

15 hab και 1°—Bern 1° WY | omautwo | ελείσαιε BNehn 
cy] eXtceat δὲ. ἐλσσεαι oe,: Helisens WY: eXaoaos τ! Ὁ: 
ελισσαιε Ab’ rell | rogov 1°] pr τὸ e,: sagittane LY | Bedy 1°] 
Boridas borc,e, W*: (Borda 71) | Kae 3°—Bedy 2°] bis ser ἢ: 
om vxz& | om καὶ 3° @ | eXaBev] +iwas boc,e,: τας τ | om 
προς--- βελὴ 2° d | προς avrov] προς eavrov B*boc,: om re, AL | 





XIL1 15 τοξον 19] a’ σ᾽ sagittas S 


[4 ελισαιε D> 


> ; - Ν Ae 
καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ Kat βέλος 


18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελεισαῖε 


~ ~ > > \ nm ᾽ “ 
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ lopand Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν ὁ 


15 ελισαιε ΒΡ | avrov] εαὐτον Bab 


18 ελισαιε BY 
ANbd-jm-zc,e ,AC*H(L'") 3 


Togov 2°] pr τὸ e,: (roga 71) 

16 εἰπεν] +edioate ας : +edioeae b: -- ελισσαιε b’: +edo- 
geat oe,: + Elissacus C+ + was τ | rw βασιλει] at Sew resem 
{srael Ws (om 44): τοίην Abore,e,AS(sub τὰ a’ 6’) | om τὸ 
AN* | om καὶ 2°—avrov 1° b’e*(uidjv | (ereSiSaser—avurov 
1°] ἐποιησεν ovtw 44) | ιωας--αὐτου 1] manu suam feu WL: 
THY χείρα αὑτοῦ twas (o βασιλεὺς 0) ἐπι To τοξοὸν οἱ | was] 
sub -- S: ο βασιλεὺς ὀτὸ,ος τ om A | αὐτοῦ 1° ΒΕ] (επι τὸ τυξον 
246): tere ro τοῖον ANAe* rell ACE(uid) S(sub —) {ἐλεισαιε --- 
autou 2°| manus seas Llelisseus & | ελεισαιε BNghuc,] Awear 
δ: ελισσεαι ve,: ελισσαιος i: ελισσαιε Ab’ rell | ras xecpas 1°] 
τὴν χειρα AACE | om avrov 22 bb | ras χείρας 2°] mene 
CE | τοῦ] prras (2—3) h: pr few Ὁ 

17 κατ ανατολας} 1} -% S: guaeaborienteest Lh | ἡνοιξεν] 
Ἔ και εἰπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’tjnuxyz: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος rf) rokevooy καὶ ἐτοξευσεν ΝΌρ-)ποτιχ. 6, Το 
Marit LHeltsacus sagithere et sasittautt ἌΡ (hab et WY): + καὶ 
eimev ελισσαιε ροιζησον Vi τ καὶ εἰπὲεν ελισσαιε ροιζησον Kat 
εροιζησεν AA(uid) S(sub τ α΄} | hab καὶ 2"---συρια WY | εἰπεν χ" 
BAhore ὁ, 1 1.559] + ελίσαιε Nhu: + εἐλισεε σ : Ἑελίισσαῖιε rell (7: 
+ Helisacus Wi +et Elesa’ Δ | Beros τ Bolidam WY | om 
τω- -σωτηριας 2° N | rw xupiw) Domiut ©: om rw Thdt | καὶ 
Beros]| doledane IY | (ev 1°} pr καὶ 44) | συρια] qr bj(me)orz 
c,e,@ Thdt | rarate: Bl ewaratev v: παταξεις AN το} ACELS 
Thdt | τὴν 2°) εἰς γὴν v | ev 2"---συντελειας] en Aseroth quae 
est contra factent Samartae usy’ at fané et aperuit fenestram 
secuudamt ct Aixtt sagittare et sagittanit sagittant salutis Dit 
et sagtttam salutis [srael et dixtt Helisseus Percutttes Syrti 
totam &% | (om ev 2° 246) | cuvreXNecas] pr ras (3) j 

18 εἰπεν 1°] pr eterum , | avrw—eerev 1.1 Leliseus Leu hh | 
avrw ελεισαιε) sub+ S: ελισσαιε (ελισσεαι uv: ελισεαι ὁ: 
ελισσαιίος r) τω was bore,e, | om autw dev | ελείισαιε BNehu] 
ἐλισσαιε A rell | rota] rotov gjnuzd8: τὸ τοῖον xy: sagittas ‘A: 
mevre Bedy bore,e, | om ἐλαβεν---ἰσραὴλ 12 ] εἰπεν 2°] + eNcoace 
Co: tedtoeat 6: τελίσσαιε b’o: Ἐελισσεαι δι -+eXtooaos r | 
τω βασιλει copays} om d: om ἰσραὴλ bil | ecs] ex νῖξ : om g | 
ynv] +xae emaraley εἰς τὴν γὴν m | o βασιλει47] sub — S: 


εἰς THY γὴν p: om borese,: +i terram 4 | rpes dr 
χες 


4 


17 ἐν gupta] σ᾽ κατα τῆς συριας | 


NHL ES 


4 ἡ Ἀ Ν v 
KB βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. 


ΒΑΣΙ ΔΕΙΩΝ. “A 


Ἀ 3 f * ᾿ > ~ eo ow ~ a / 
Kal ἐλυπηθὴ ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Ke ἐπάταξας 19 


. oe Sen ¢ ee " , oa > 7, \ a f ad Ε ΄ ry ‘ 
πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε av ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας" καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 


. ? 
Συρίαι!" 


ἊΝ - 4 f ~ A 
TY?) ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 


+ bd Α 3 f 3 ἴω Α " > f 
“Rat ἀπέθανεν “bX etoate, καὶ eOaar αὐτόν. 


καὶ poovolwvot MwaB ἦλθον ἐν 20 


oT ee a ee Ἀν + a θ ᾿ ry ” νιν \ ow Ἀ ‘ 
nace! eyeveTa QAUTAOP OCATTOVTONY Tor ἄνδρα, Kat ἰδοὺ ἴδον ToVv μϑιυο- 721] 


.ὕὌ ‘ Led Α a ’ a , ony 2 One ‘ ’ «ἢ oY [ἢ - Ἶ f 
ΟΡ, Kal ἐρριψαν ΤΟΙ ἀυδρα ev T@ τάφῳ ὑλεισαΐῖε" καὶ ἐπορεύθη Kat ἥψατο TOY OT TEM 


a tr a? εἶ αὐ ee 4 ’ ΠῚ ‘ ; ’ a 
» BY ὑλεισαῖε, καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ 


22 Wat “Λ ζαὴλ ἐξέθλιψεν τὸν ᾿Ισραὴλ 22 


f 4 ¢ , ’ > \ 1 é - # ? \ \ ᾽ , 
πάσας τὰς ἡμέρας lwayas. β3καὶ ἡλέησεν κύριος αὐτοὺς Kat otxTelpycev αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν 23 


ἃ. 4 % Α r 9 a \ 4 Ἁ , 3 ‘ 
ἐπ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ “ABpadp καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ lan, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 


Ψν ἐν - 9 ᾿ 4 > ἢ ra 9 Ν 1 Ἁ - ’ A 
Kuptos διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ. Kai ἀπέθανεν 24 


€ . \ y -ὰ , ἃ a] f es ιν Α τᾺ " a ᾿] ἴω 
Δ ζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Adép viog αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


25 καὶ ἐπέστρεψεν 2 


σι 


’ ‘ eX ’ ἈΝ , ow Ἀ “ 9 ‘ cae \ eae SW 

lwas υἱὸς lwayas καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ ‘Ad€ép υἱοῦ “Afar, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 

Ἵ \ ~ ᾿ Α > - + - f Α > / > XN + \ 4 a] f \ f 
@AYAS τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ" τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν lwas καὶ ἐπέστρεψεν TAS πόλεις 


‘lopann. 


γ: " f ~ > \ ~ > \ a? i 
hy ἔτει δευτέρῳ τῷ ‘Twas vid ‘lwayas βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας vidos 1 XIV 


20 ελισαιε BO 
23 απερρειψεν B* 


ANbd-jm-ze « AC (0) Κ 


19 (om καὶ 1°—@eov 246) | er avrw] post θεου ©: om gE | 
ec] ἡ ve, | ἐπαταξας 1°) ἐπαταξες p(uid): fercussisset 1 | om 
n εξακις j(txt) | a] εἰ N*: καὶ ὁ | av—ovvredecas] fercutticbas 
Syrian totam usg’ at fanem & | av] ἐαν x | rpes] (pr ἐπὶ 71): 
post συριαν 2°: rpecs N*djmux: τρίτον b’orc,e,: τρίτον Tptoy 
ὁ | παταξης e, 

20 amefaver ελεισαιε] εἐλισσαιε (ελισσεαι e€,: ελισαιε C,: 
eXwweat 2: ελισσαιὸος τὴ απεθανε borc,e, | edecoace BNghu] 
eXcooate A rell: /lelisseus WH | εθαψαν] θαπτουσιν borc,e, | 
καὶ 3". ενιαυτου] hab e¢ praedones ex Aloab uenerunt pest 
annum © | evx—emavrov] ia terram tam WL | ev ry yn) in 
terram AS | ελθοντες x | om του οὖ 

21 (om eyevero avtwy 44) | avtwy θαπτοντων cum sepelt- 
rent prratae UW | tov avdpa 1°) μίγενι unum A: avov eva 
bore,e,@: om τὸν n°? | (καὶ 2°—avdpa 2° post ελεισαίε 19 
246) | ras καὶ δου S | om καὶ 2° dL | tdov—povofwror] 
ἨΎγισε TO πειρατηριον αὐτοῖς borc.e,: aecesserunt ad moni 
mentum WY | om τὸν 2° οὖ | tov avdpa 2°) hominem WL: (avrov 
τα | om tw hb’ | Xecoace 1° BNhu) edcoace (ελισεαι ὁ : ελισσαιε 
b‘o: ελισσεαι ε.: ἐλισσαιουτ: Lelisset L) καὶ εφυγον bgorcie, BL: 
ελισσαιε A rell | om καὶ φ --ελεισαιε 2° e*(uid) | Om και εἐπο- 
ρευθη eh | exoperOn | ἐπορευθησαν (7 IMTS: nAGe bore,e,: +0 avos 
u | ηψατο] t+oavoshvzCih: + %& fs μὲν X DS: +0 ἀνὴρ o θαπτο- 
μενος borc,e, | edeccace 2" BNghuc,] εἐλισεαι ὁ: ελίσσεαι e,: 
ελισσαίου τ: Atfelissel W: ελισσαιε Ab’e* rell | efyoev] + Lomo 
EL | αμεστη] ἐστη borcy: Ἔ οὐ stettt & | ἐπὶ vro do | αὐτου] 
tet Jeu non obseruauit tre tn niam Dit Di Israel ex toto 





corde suo W 
22 afan\] + βασιλεὺς (pr oh) συριας Abhorxyzc,(sub -%)e, 
AS(cvpas sub) | wwaxas Bgiu] wate : waxar ANv(x ex 


ἢ) rel AC 
2.3 om totum comma bore,e, [κύριος 1°] post αὐτοὺς 1° 
iA: om g* | om αὐτοὺς 1° ἃ | om καὶ 3°—avrous 3° hE | ex 


Ε] zpos AN rell S | om τὴν 2° Es Thdt | μετα] xpos z Thdt | 
αβραμ ἃ | κύριος 2° sub+ & | (avrous 4°] αὐτὴν $4) | om και 


7°—avuTov 2° ἃ | xac 7°] + ελαβεν αζαηλ Tov αλλοῴυλον εκ χειρος 


21 δον] ecdov A | ερρειψαν B* | ελίσαιε (bis) Bb 


22 εξεθλειψεν B* 
NIV 1 apecotas BP 


αὐτὸν ἀπὸ θαλασσὴς τις καθ erepay ews αφεκ g | απερριψεν] 
αιπερριψεν g: (απεστρεψεν 71) | τον ΒΑΡΊΝΧΥ] om N rell | 
αὐτοῖ 2°] + & usgue nunc δῷ 

24 om totum comma z | καὶ 1°) pr καὶ ἐλαβὲεν αζαηλ τὸν 
αλλοῴυλον ex yxetpos αὐτου aro Oahacons τῆς καθ eorepay ews 
agex bore,e, | βασιλεὺς συριας] pro xy: (om 44) | υἱος adep] 
Benadah € | wos 1°) sub % a’ θ΄ σ΄ 3: om Nédefh-npqstvw | 
adep] agep A: adepwy v | wos 2°] (pr o 242): mov c, | (avr 
αὐτου] ev gupta 44) 

25 καὶ 1°) +eyevero μετα τὸ ἀποθανεῖν τον (om 0) αἴαηλ 
bore,e, ] ἐπέστρεψεν 15] απεστρεψεν Aw: ὑπεστρεψεν e, | om 
twas wos r | wwayas 1° Beiju] ἑωαζαχ A: αχαΐ π: wayat N 
rel] AC | wou αδερ] sub-“a’ θ΄ ε΄ Si Benadab Es om v | om 
vou 1° defijmpqstwz | adep] adad A | om mov agand ἃ ] (om 
mou 2° 71) | om αζαηλ--αυτον οὐ | (as] καὶ 71) | eXaBer 2°] 
tagand bocj,e, | waxas 2° Bgiju] ιωαχαΐξ ANe* rell AC | om 
Tw J" | rpis—iopandr] και emaratey was τὸν voy adep mov (-ou 
be,) agand τρις (τρεις 1) ev Tw πολεμὼ EV αφεκ κατα TO ρημα KU 
και ἐπέστρεψε (am- c,) Tas πόλεις (ηλ καὶ oGa ελαβεν και Ta 
λοιπα των λογων twas καὶ TWavTa oga εποιήῆσε και at δυναστειαι 
αὐτου Kat ὡς (οσα τὴ ἐπολεμησε μετα ἀμεσσιου (αμεσιου τὴ βασι- 
Aews sovda οὐκ ἰδοι' ταυτα γεγραπται emt βιβλίου λογων των 
ἡμέρων (OM των ἡμέρων r) των βασιλεων ιηλ και εκοιμηθη ιωας 
μετα των πβὼν auvTou Kat θαπτεται ἐν σαμαρεια μετα των βασιλεων 
(Ὧλ καὶ εβασιλευσεν ιεροβοαμ wos αὐτοῦ αντ αὐτου borc,e,: hab 
emet δὲ συνεβὴ Kat twagor ἀποθανεῖν o μεν Ev σαμαρεια κηδευεται 
καθηκε δὲ εἰς twagov (uid) ἡ ἀρχὴ Tov wor αὐτου Jos | 
τρεις uvx [αὐτὸν] αὐτὴν e's: +ev τὸ πολέμω g Ϊ om ἑωᾶς 
29 

NIV 1 ev cree δευτερω) tn anno tertio Q-ed | τω] του bor 
xyc,e,: om ἃ | was mw cwayas] uw cwaxatiwasd | (om vw 
wwaxas 246) | vw] wou borxyc,e, | wayas Bgiju) ιωχαΐ c, 
(pr ras 2 litt wid): ιαχαΐ τὴ: ayag Arx: waxat N rel] AC | 
βασιλει] Baothews borxyc,e, | om καὶ bdioruc,e,A | ἀμεσσειας] 
αμεσιας degprz: ἀμασιας Anuv: Amasta Δ: (αμεσιν 71) | cwas 
2°] covas v [βασιλεὺς] βασιλεως bo(pr ras 12 litt)c,e, 


21 και 4“ -π-ελεισαιε 2°] σ΄ εἰ bt adlatus est tlle homo adhaestt ossibus sss \eZ0 S 
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“4 
- 


MLV" LO 


> ¥ Ἀ a ? “Ὁ a ? ~ 3 1 
Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα. υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ 
Ἵ , v + , b) Ἵ , , WV Lente Ν + a » \ 1 ? f 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ OVOMA τὴΣ μητρὸς αὐτοῦ [ωακαδεὶμ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ. 
ry 5’ f ‘ 3 ¢ \ ° \ 5 a 
3καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov, πλὴν οὐχ ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ" κατὰ πάντα 


᾿ > ,ὔ of 4 e f ? \ Ἵ a Ἢ 
SKal ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, Kal 


6 Ν \ e ‘ “ , 
καὶ τοὺς vious τῶν πατωξαν- 


‘ ? 4 
γαὐτὸς ἐπάταξεν τὴν δωὼμ ἐν ‘Pewére δέκα χιλιάδας, καὶ 


3 
1, ὅσα ἐποίησεν lwas ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. Ἱπλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ETL ὁ λαὸς ἐθυσίασεν 
ς καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
6 ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. 
των οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο Κύριος λέγων 
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ νἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἡ ἐν ταῖς 
; ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. 
συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Καθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας 
8 ταύτης. δότε ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ‘lads υἱὸν ᾿Ιωαχὰς υἱοῦ Εἰοὺ βασιλέως 


’ “ ~ v3 , \ ? 
Ισραὴλ λέγω» Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. καὶ ἀπέστειλεν "Twas βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς '᾽Λμεσ- 
td “~ ,ὕ , a “~ 
σείαν βασιλέα ᾿Ιούδα λέγων Ὃ ἀκὰν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ 
] “ cn 3 a “a if ow ’ ω 
Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου TH VIM μοὺ εἰς γυναῖκα" καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 


\ > “ , \ , Ν 3 f Io 4 3 , Ἁ δ , \ 9 - f 
Ta EV TW Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν TOV AKANE, τυπτων ἐπάταξας TV ουμαιαν, καὶ ἐπὴρεν 


4 > On 3 “a v 
σε καρδία σου" ἐνδοξασθητι καθήμενος ἐν τῷ οἰκῳ σον. 


παυτε A 
χειλιαδας B* | συνελαβεν A 


=I tw 


2, εἰκασι 1°—nv] we εἰκόσι Kat wevTe ἐτων αμεσσιας borc,€, | 
(εικοσι 1 —eTuv] ἐτῶν εἰκόσι πέντε 44) | om καὶ 15 ἀμὴν Ι om 
και 3° ANdefmpqsivwz | tepovsadnu 11 a Ad* | om καὶ 
φοποιεραυσαλὴμ 2 g [ τῆς μήτρας Bhorc,e, ES] τὴ warp: AN 
rell | ewadeye ΒΡίος, 6,7] /oadem 33: waders τ: wader 
Auxy@ : ιωαδὴν v: wade h: ιωδὴν 6: cawdew ns wady Jos-ed: 
hab ex Joade Anon’: (wradi 71): wdew N rell 

3 εἐπαιησεν 1°] eraer dp | ev αφθαλμοι5] ἐνωπιαν Lorc,e,A | 
om ὁ πατὴρ 1° A | om xata—avrov 2° v | κατα] εἴ CE | 
(aga) a 246) | ἐπαιησεν 25] emoree dp | twas—emacyoev 3°] bis 
scr m: om Ngi | twas post avrav 2° b | ἐποιησεν 3°) ἐπαιει dp 

4 ert) ατι Aq | εθυσιααεν καὶ εθυμιων}] seuffebant et sacrt- 
ficabant & | ἐεθυσιασεν B*x) εθυσιαζον fr: εθυσιαζεν Ba>AN 
rell ACS | εθυμιων] sushebut A | vynroes] merewpacs τ 

5 om eyevera (440% | ore κατισχυσεν] ws ἐκραταιωθὴ 
bore,e, Thd [χειρὶ] pr ry bjore, Thd | avrov 1°] pr apecta 
eg": pr avrav auecta gh: ἀμεσσιου bore," , Thd: ἀμεσιον c,” 
(uid) | om καὶ 2° bore,e,& Thd | dovdavs}] παιδας borc,e, 
Thd | ταὺς 2°] pr καὶ ἢ | ror] pr τὸν βασιλεα Ary AC A(sub -y- 
Gre) 

6B καὶ tavs] Tavs de bore,e, 1 om υἱοὺς τῶν y* (nid) | των 
παταξαντων] avrwy borc,e,: avray b’: + fpatrem evs | εν 
βιβλιω] ἐπι βιβλίου ve, | (BiB rw vowwr] vow 44) | βιβλω 
Adhir | vaawy Bixye,] νομὼ Anv: om g: vauau N rell TES | 
pwrvon) μωυσει ni μωσὴ Abgcje,: μωσει O: μωυσεως τ | ws] 
ash: (cae 236.242): om r | xupios] prae: om Ν᾽ | warepes] 
pra g  νιων] rexvwy borc,e, [καὶ wae ave} οὐδὲ mot bore,c, 
A(nid) | viae] pr ot evx | (om απσθανουνται 2 44) | πατερων] 
pr τῶν 6: {πατρὸς 71) | om ore bdorc,e,AS | ἐν 2°—amoda- 
νειται] exagTos ἀποθανεῖται ev TH apaptia avrav rE | ev ταις 
apapriats B] exagros ev rH apxapria boc,e,: ἐκᾶστος ὑπερ τῶν 
αμαρτιων v: pr exagtas AN rell AES: (exacras κατὰ ras 
apaptias 44) | αὐτων u | αποθανειται] απαθαναινται ἡ : απα- 
θανέτω e, 

7 avras] ovrws apetotas r: + apetoras boc,: +aneroae, | 


4 εθυσιαζεν Bab 
8 αμεσσιας BP 


4 rs ’ > , ᾿ s \ 
καὶ ἵνα Te ἐρίζεις ἐν κακίᾳ TOV; καὶ 


κατειάσχυσεν B* 
ἀαἀμεσσιαν BO | τὴν ev sup ras Lab 


ve eye 


ANbd-jm-zc,e AC "ELS 


την τὸ Ben) των hr: τὸν AN tell Thd [ αἰδωμ oc,e, | ev 
ρεμελε] in walle salis ©: om }» | pepere Bi) Aede δ : γαιμελα 
AN: yy peda xy On: γεμαλα fh: 5: dtayfyus Ἃ: 
γέεμελεχ (γαιμ- C,) εν παλέμω orc,: ἱενᾷᾶεχ ἐν πόλέμω ὁ. : γε- 
wera rell | χιλιαδας (-δὲς 44) δεκα ἀ(.4) | χιλιαδες x [συνε- 
λαβε] (κατελαβε 123): συνεσπασατο γ5ἷ | om τω ὦ | hab και 
2°— καθαὴλ LY | τοανομα aurys] αντὴην (44)T | καθοηλ] Gothoel 
{7 : τεκθοὴλ AD On-lat ὃ: ἱεχθαὴλ On-gr: /ecthae/ On-lat 1b: 
ιεθοηλ Ndimnpys-wa(txt): cedwyr f: ceOyd e: εἰσαθωὴλ ἢ: 
(Bond 246): εξολοθρευμα jz(mg): GemalecA terminum ἾΡρ 

8 rare] pref BH: καὶ bore,e, | ἀμεσσειας] αμεσιας denprz: 
avactas Agu: Amasia A: (ιἐμεσιας 44): καὶ apactas v | twas] 
tas A | om υἱὸν wayxass J mary] uw o | om wayas mov definn 
patwz | wayas BN*gijuy] ἰωαχαξ AN* ell AC | ov] vor 
Nh | ecav] enov Adefg®jmnpqstw-zA: (rou 71): om g*y¥ | 
Baothews| pr rou N: βασιλεα e | hab devpo οῴφθωμεν προσωποις 
WY | devre he,* | οφθωμεν] pr καὶ borc,e,: ef uideamus W | 
mpotwiras] pr ev borc,e, 

9 απεστειλεν 1°—tavda] απεκριθὴ ἃ | απεστειλεν τ] pr ore 
bo | om twas ‘A-cod | αμεσσειαν] ἀμεσιαν ehnpz: apaciay 
Agu: avacia VA | ὁ axav] σακαν v: hab pudars WY | arav] 
axwy t*(uid): ακχαν borz3tc,e,A: axavéos Or-gi: aptaBavos 
pat | a 2°) ὧν τς om χα, ΠΗ | om ἀπεότειλεν 2°—MBarw 
350 | dws v | hab εἰς γυναῖκα LY | διηλθον) διηλθεν Aborc.e.: 
λθαν h | ra 19] pr waryra fF | ταυ---λιβανω 3°] τὰ ἐν τω aypw 
j | τα 2°] rave: om Ar [ cuverarnae biore.e, | Τὸν] τὴν 
ANdegjmnpqstvwz(txt) | axava] ακαν gh: ποι: 
ακχανα z(mg): ακχαν borc,e,A: (om 242) 

10 τυπτων}] maraias borc,e, Thdt: om z& | evaratas] 
ἐπαταξαν h: επαταξεν x | ἐπηρεν] amnpe 5: emnpov ν: συνε- 
πηρεν yr | καρδια Bi] pr ἡ AN rell Thdt [σου 19] +74 Bapeca 
bore,e, That | ἐνδοαξασθητι] {ζενδοξασθητω 236.242): +6 N: 
+evdatacOyrt borc,e, Thdt | om καθημενας τ Thdt | om καὶ 
2°—gov 3° ν | om καὶ 2° ANdef(nidjghmnpqstuw-ziS | eps 
fers ev] εἐριζει ce ἡ AA εριζεις] (post gov 3° 242): εριζης o | 


akarar 


XIV 7 ev ρεμελε] tn valle salum A: σ΄ in ualle salis 5 | peuedre] a’ σ’ φαραγγα atwy On 


ΤῸ τυπτων eraratas] o τύπτων erupas παταξας emaraias } 


ΕΡΊ. WOOL: Ho ΡΊ. 11. 
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we 


XIV 10 BAZSIAEION A 


- » ΄ A 3 v >» , ᾿,. 1} ? « \ y id 
πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας peta σοῦ. ™ καὶ οὐκ ἤκουσεν ᾿Δμεσσείας" καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ, 
‘ , ᾽ Α b , Ε f ~ a vA 2 Α 
καὶ ὠφθὴ προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἐν βαιθσάμυς γῇ τοῦ ᾿Ιούδα" "3 καὶ 
+ > ’ ᾿ , > A Η 4 f > n Α \ 
ἔπταισεν ‘lovdas ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ.  "3Kat Tov 
1 a. Ὗ Ἀ 4 » Ν > f AG Ee 
᾿Αμεσσείαν υἱὸν Ἰωὰς υἱοῦ lwayas συνέλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Ἰ)αιθσάμυς " καὶ ἦλθεν 
’ «a wn , ᾿ \ , « , Le ia! ͵ ev , ~ é 
εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλῃ ᾿Ιφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 
z , = 4 , τ 1 \ v s ta 4 A ¥ fd 4 ᾽ \ ’ Ν ξ 
τετρακοσίους πήχεις. "Ἰκαὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἰργύριον καὶ πάντα τὰ σκευὴ τὰ εὑρεθέντα 14 
» , cy ~ ~ é 4 e 4 ΄» ,ὔ q 5 , 
ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, Kal ἀπὲ- 
’ Nv , 1 A Ν " ~ ’ » Ν ce ’ , ’ ὃ ᾿ , ’ ~ oN 
στρεψεν εἰς Σαμάρειαν. Ἰδκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Iwas σα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ AUTO, Ut 
᾿] 4 A] \ » ᾿ % Ν ’ c ~ 
ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείον βασιλέως ‘lovda, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ε - - f ~ ’ , 16 Α ’ Wal > % Ν “ Δ ᾿ ω ΝΟ ἊΝ ΄ b 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν loparjr; Kat ἐκοιμήθη leas peta τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐτάφη ἐν 
« , - Ρ ra ’ \ > 4 es > ~ 3 > ᾿ al r \ 
Σαμαρείᾳ peta τῶν βασιλέων lopanr: καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 1 Καὶ 
‘ 
wv " » ’ὔ 4 4 ’ »" " \ en > \ Ld 
ἔζησεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα peta τὸ ἀποθανεῖν Iwas viov ᾿Ιωαχὰς βασιλέα 


16 
17 


« > , “ἃ ’ ’ ἈΝ 

Ἰσραὴλ πέντε καὶ δέκα ἔτη. Bai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Apecoetou καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐχὶ 18 
“Ἢ al ~ ~ »“" , , 4 fa 

ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; "9 καὶ συνεστράφησαν ty 


y ’ > x Fd > 3 A \ 3) > f \ 1 , Ὺ tf ᾽ »" y 
ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχείς" καὶ ἀπέστειλεν» πίσω αὐτοῦ εἰς 


11 αἀμεσσιας (bis) Be 12 ἐπτεσεν A 


15 ἀαμεσσιαυ BEA 
ANbd-jm-zc,e,AC"ES8 


om cov 3° borc,e, Thdt | mean] reons τὶ Neon 5. | tovdas} pr 
ar Thdt 

11 apecoetas 1°] αμεσιας Adeghpz: apacias uv: Amasia A: 
(εμεσιας 71) | 0 βασιλεὺς ἐσραηλ] was d | a Β] was AN *eghi 
oprc,e,: ὼς ὃ: om v: priwwas N4* rell AE S(pr & a’ σ΄ θ΄ ε7 | 
whbn Β] ὠῴφϑησαν ANg(+auros αὐτὸς g*) rel] ACES | προ- 
σωποις} pr ev borc,e, | (om avros—tovda 1° 44.71) | ἀμεσσειας 
2°] ἀμεσιας b'degpz: apacias Auv: Amasia A | βασιλεὺς 
covda) pr o Ne-bmnpqstuwz: om d: + ¥ ὅδ: + βασιλεὺς e* | 
om ev—tavda 2° νῷ | (ev βαιθσαμὺυς sub 64) | βαιθσαμυς] 
βαιθσαμοις c,: βεθσαμυς efrxy: (βαιεσαμις 236): βαιθσαμὴ N: 
βηθσαμυε A: (βαιθσμις 242) | yx Tov covda B] ry ταῦ tovda 
g-jz: (ry Tov copdavav 244): ev yn tovda N#: terrae Juda €: 
της rovda e: τῆς covdatas (covd ex ἐδουμ c,) Aboruc,(sub & uidje, 
A(uid): om yy xy: 77 tavda rel] 

12 exrawev) ἐπαισεν g?*(nid): erecev h | tovdas] o λαος 
cavda borce,e, | απὸ πρασωπαυ)] evwmov boc,e, i: evr | ἰσραηᾺ] 
pr av x | epuyor borc,e,& | 7a σκηνωματα xy 

13 ἀμεσσειαν ἀμεσιαν degnpz: ἀμασιαν uv: Amasia regem 
Juda A: + βασιλεα covda AD(covda sub-%) | om viay—iwayas 
d | om was wov %& | viovwayas Β] fli? Joachaz A: viav ααζια 
A: wa’ filll «ὥρα « S: βασιλεα tovda borvc,e & : νιον 
σχαζιου βασιλεα tavda N rel] (236) [vay efmsw 236 | ovosrav] 
axatiav 236: οὗιαν u | βασιλεως ery] | ἐλαβὲεν AX | twas 2°] 
lavas Vi +0s twayas in: +utas wwaxat ANefhjmnpstw-za 
S(4+ Ὁ Ἔτνιος αχαΐ q | om βασιλεὺς ---βαιθσαμυς ἃ | βαιθ- 
gars] βαιθσαμοις g: (βαιθσαμις 242): βαιθσαμους q: βεθσαμυς 
efhry: βεθσυμυςν: βεθσαμυε A: μεθσαμὺυς x | ηλθεν] ΜΡ 1) 
S: nyayev avrov borc,e, | καθειλεν] διεκαψεν ANd-gmnpqst 
vwzAS(mg): (και διεκαψε 71) ἐν rw τειχει Bgiuxy ES] 
του τειχσὺυς OC,e,: Tous Terxous b’r: τοὺς ratyous ὁ: (ra τειχὴ 
123): murum A: om rw Ahjv: τείχη N rell | τερουσαλὴμ 2°] 


17 ἀμεσσιας }3> 


14 σιμμειξεων Β΄ 
tS ἀμεσσιου B> 


13 ἀμεσσιαν BPA 


mr β΄ | ev τὴ πυλὴ] απὸ τῆς πυλης borc,e,A ](om ry 44)| πυλη] 
mode. g*np*(uid) | ηῴραιμ v | mudns} pr τῆς Abgiorxyc,e,: 
om d [| των ywrwr ANd-gjmupqs-zAES | τετρακασιας efn 

14 om edaBer ©, | τὰ χρυσιαν] % ome X aurum S| καὶ 
3°—evpeferra] ra evpefey horc,e, | (om πανταὰ 44) | om evpe- 
θεντα N | om τον d | συμμιξζεων] ras (8) inter pw τὸ et 2° y: 
συμμιΐζεων dp: Ἔτων βδελυγμάτων bgorc,e, Thdt | om καὶ 
6° n [|απεστρεψεν] απεστρεψαν s: (επεστρεψεν 246: - αὐτοὺς 
74) | ἐν σαμαρια g 

15 om totum comma borve,e, | esa—avrov] δὴ omnis 
potentia evus &: (om 71) | ova] pr εἰ A | exon ἃ | a] pr e¢ 
GE: ef bellum qudA  αμεσσειου αμεσιου ΡΏΡΖ: widbubuny A: 


apagiov u | ovye) οὐκ dav Α(ουχ) Ὁ : ecce & | om ravra Δ [ 
ἐπι]ῆ εν AA | βιβλιαυ f | ecpand corr ex covda uid 68 

16 om καὶ το --ἰσραὴλ dp | om καὶ 1° x | ws c, | om 
πάτερων A | @amrrerat borc,e, | εβασιλευσεν) exabicev borc,e, | 
repoBaau h | avr] ἐπὶ ταῦ (om e,) θρονου borc,e, 

17 ἀμεσσειας] ἀμεσιας Adeghupz: azactasuyv: Amasia Q | 
mos twas] ὁ ex ὦ δ΄: om ὁ | βασιλευς] βασιλεως i | τωας 2°] 
pr τὰν borc,e, | wor] mos p | waxas BN*gjuv] wayaas i: 
ιωαχαξζ AN?! rell AG: (axat 74) | om βασιλεα topanrt { | 
βασιλεα) βασιλεῖς p: βασιλεὼς g*n | wevre—ery] ern δεκα 
mevTe (44)A | πέντε καὶ δεκα] ce’ | wevre) τεσσαρες c, 

18 om totum comma v | apeocetov)] ἀμεσιου Aegpz: 
αμασιαν U: washauhiny A | a Viju} oca AN rell [| eroe dl | 
ovxt] οὐκ ἐδου boruc,e,A: ecce E | om ταυτὰ A | γεγραπται 
bore,e, βιβλίου bforuz*cje, | om τῶν 2° bore, | τῶν (om e.) 
βασιλέων bore.e, & | τουδα] sy b 

19 owestpagy bore,e, Vhd | er avray συστρεμμα] ov- 
στρεμμα (σνυντριμμα Thd) em ἀμεσσιαν borc,e, Thd] συστρεμμα] 
συστράτευμα A: +eme apectay 2 | Aayxers 19] λαχῆς ν | om καὶ 
3°—Aayers 2" dghjpz Thd [ἀπέστειλεν Beg* re, 35] απεστειλαν 


13 σινελαβεν] σ᾽ apprehendit S | καὶ ηλθεν] εὐ uentt BS: εὐ attulit cum &S 
14 καὶ 59- συμμιξεων) καὶ Tous viovs των ὁμήρων j | τῶν συμμιξεων] τιν aunpwr y: θ Pmmundorum A: a’ cbsidum σ᾽ am- 


mundorum B2-ap-Barh 
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BAZSIAEION A XIV 28 


\ f ἘΝῚ ,ὕ 5 3 ᾿ 3 - 20 ν.4 > Ν γε ἿἶΥ , 9 f ’ > % 4 
20 ayers, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ραν αὑτὸν ἐφ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ Β 
- in ’ f ’ . a ΄ \ ’ , 4 ’ 
21 τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ, 2: καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς ‘lovda τὸν ᾽Δ ζαρίαν, καὶ αὐτὸς 
Lan e ? wn ν 3 ζ ’ \ ’ Α ~ ‘ ’ -“ ’ 35 ‘ ? , 
22 υἱὸς EXKALOEKA ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ TOU πατρὸς αὐτοῦ ᾿ΔΛμεσσείου. ““αὐτὸς ὠκοδόμη- 
Α 3 Α Ν ? f ᾽ Ἂς a 68 "ὃ Σ x Α fan Ν f \ ~ 
σεν τὴν Αἰλὼμ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ lovda peta τὸ κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
ts nm 
πατέρων αὐτοῦ. 
? f “ΠΟΥ [2 em 3 \ a f ᾿ 
23 231» ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσείου vio Iwas βασιλεῖ lovda ἐβασίλευσεν ᾿Ιεροβοὰμ 
ey ἢ 4 5 4 A , ΄ ers | oF A ‘ ’ 
24 υἱὸς Ἰωὰς ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος. “ἱκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
> , r f ? ? , ᾽ Α - [4 ΄-“" ; ᾿ ef » T \ a 4 ft Α 
ἐνώπιον ἰχυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοαμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 
+ ? \ off 9 4 1 4 ’ τς id \ tr, ἊΝ ΄- ᾽ 
25 Ἰσραήλ. *avTos ἀπέστησεν τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, 
\ 4 ~ r é a 9 4 A 3 té ? Ἂς 4 3 a (63 foal om “~ 
κατὰ TO ῥῆμα Kuptav θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνᾶ υἱοῦ ᾿Αμαθεὶ τοῦ 
, lad 1 , [κά 9 1 Wid ‘ ? ’ \ \ ? \ 
26 προφήτου τοῦ ἐκ lebyoBep. “ὅτι εἶδεν Κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ 
> , 4 3 f x >] ? ‘ Le ~ ~ 
ὀλίγους TOUS συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ HY ὁ βοηθῶν τῷ 
q 5 xX ? ¢ Lae , ~ 4 4 b \ td a ~ 
7 Ἰσραὴλ. 77 Kai οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ tovparvod!, 
. ov ’ \ ’ . os “κι , 28 4 \ \ - , ’ \ ἣ 
28 καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς Ἱεροβοὰμ viov Ἰωάς. καὶ TA λοιπὰ TOV NVywr ᾿ἰεροβοᾶμ καὶ 
΄ ᾽ ’ Α ι ad ? ΄“- we ’ f \ ef ’ / Ν 
πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν Δαμασκὸν 


4 4 4 ” ¢ ᾽ ᾿ ᾽ x “~ f ? " - f , wn ΄ σ' wn 
καὶ τὴν Kypad τῷ Ἰούδᾳ ἐν Ισραηλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ NOYor TOV ἡμερῶν τοῖς 


γ1 εἴ καὶ δεκα A | εβασιλευσαν αὐτον B* | ἀμεσσιου BPA 
26 εγκαταλελιμμεένους A 


ANq?? rell AWS Jos(uid) | ets 2°] γὼ 35. λαχεις 2”) λαχης v | 
eAavarwoev BE] εἐθανατωσαν ANn(a 3° ex ¢ uid) rell ACS 
Jos(uid) Thd | om exer—-(20) αὐτοῦ e* 

20 om αὐτὸν Thd | (om ep—avutou 246) | ep ἱππων] ἐπι 
των ἱππὼν bore,e,: ἐπὶ τὸν ἱππὸν Thi | (σπου 64) | (cepov- 
σαλημ] + ev roder daved 244) 

21 εἐλαβεν] ceperant EE | om cwovda v | αζαριαν} + mov 
αὐτου byorc,e,: +ovtos ofnas p> | wos| pr ἣν dorcje,: post 
eruv π: ἣν b'A | exxacdexa ἐτων] erwy es’ dA | eBaordevoer 
avros B*A] εβασιλεισεν αὐτὸν jotxy: εβασιλευσαν αὐτὸν BebN 
rell ACES [τοῦ πατρὸς avrov post auercetou (44)% | αμεσ- 
gevov] αμεσιου egpv: αμασιοῦ τ: sashisul ory A: ἀμεσσιου 
(αμεσιου z) και κατωκησεν ev TW ιουδα burzc,e, 

22 (avros}ovros123) | τὴν αἰλωμ] Blam E: Lloth ‘A-codd: 
Elath B-ed | αιλωμ Bhiz*") αἰδωμ c,e,: εὅωμ bor: acdwr 
On-gr-cod4 Vhdt: Awe g: ἐλωθ Adep On}: eXwGov v: αιἰλωθ 
Nz* rell On-gr-ed#- lati | ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ANdefhj 
Innpqstuwyz: αἀπετρεψεν x | ro κοιμηθηναι |is scr y | τον-- 
πατερων) αμεσσιαν Tov mpa Nl | ror βασιλεα) pr ἀμεσιαν e: (pr 
ἀμισσιαν 236): Ἑαμεσσιαν f: Ἐαμεσιαν mw 

23 πεντεκαιδεκατω) ιε΄ 6: πεντε Kat δεκα dz exxacdeKkaTw ας: 
guindecim % α΄ εἰ annorion X S | rov ἀαμεσσειου] rov ἀμεσιου 
deypz: rov αἀμασιου Cyr: Tw apaciou uv: ΠΟ ΔῊ A: 
(αμεσιον 44): ἀμεσσιας b: om τοῦ norc,e, | (om τῶ was 244) | 
ww Buz] om d: wov AN rell OS Cyr | (was 15] ewas 74) | 
βασιλει DB] βασιλεως AN omn CS Cyr | tepofaap ἢ | wwas 2°] 
+ βασιλεως A Aboc eA: + βασιλέως covda εβασιλευσεν te po- 
Boaz vios was βασιλεως ir τ [εν σαμαμεια (-as b’) ἐπι ιηλ 
bree, | ἐπὶ ισραηλ] & regis super < — Lsracl on οὐ} 
(om ev σαμαρεια 71) | τεσσεράκοντα --ετος] hab ery τεσσερα- 
κοντα Jos; hab avznis vi Anon’ [τεσσεράκοντα καὶ εν] ped 
(sapaxovra ev 44) | τεσσερακοντα pr καὶ borc.e, | eros] + rey: 
nauit &: + εβασιλευσεν ev capapeta borc,e, 

24 emote ἃ | κυριου οὐκ] KU ο ex καὶ corr c,3 | οὐκ] pr και 
hixA#® | πασων] τῶν bore,e,: + tw defmnsw | (αμαρτιων] 


21 τὸν αζαριαν) Ὡς κων secundum ο΄ S$: <SCatasA 9 


27 εκ χειρος] εβρ. in manu δῷ 


22 ἀμεσσιον BVA | τεσσαράκοντα Bb? Ξ αἀμαθι A 


2 
27 ovpavov] ἰσραὴλ B 28 dvvagriac A 


ANbd-jim-zc,e, AC "ES 


avopiwy 242) | ἐεροβααμ h 

25 om autos—iopand 1° ἢ | avros] οὗτος e, Cyr | απεστη- 
σεν] ἀπεκατεστησε byorc,: ἀπεκλεῖσε δ, : consti με ΞΖ. εἰσοδου] 
rns odov ὈἾΞ | αἱμαθ] ἐμαθ τ Ong: quad Ndempqstwxyzt : 
ιμαθ f: aipadwy v: (αμιαθ 71): hab apadou Jos: αἰθαμ On-gr- 
cod? | om τῆς 1° p | om trys 2° fxz On | αραβα] appafa e: 
πρὸς ἐσπεραν bore,e, | (om Peov tapand 44) | 0] os Aemqstwz: 
ws f | om δουλον αὐτοῦ p | mov ἀμαθεῖ post tpopyrou j | viov] 
pr tov buc,e, | ἀμαθεῖ] αμαθὴ po: (αμαθθι 242) | om τοῦ 
ao ba | εκ γεθχοβερ] ἐς 4 ἐμ “4211 hagh pus y A-codd : 
qghfd jduy apaph puy A-codd ] ea ev nxy%: amo borc.ec,, | 
γεθχοβερ BiA-ed] γεθχοῴερ f: Ged sachoher &: yeO ayoBep Ap: 
{γεθ axopop 71): γεθαχχοφερ Ngjnuvxyz7': γεθθαχοῴερ On-gi- 
ed-lat: yed@apxopep On-gr-cod: γεθοῴρα τ: γαιθοῴρα boc,e,: 
yeOaxopep κ΄ rell: Acgethober © 

26 om κυριος A-ed | copayd 1°] pr τοῦ dorc,e, | μικρανν | 
σφοδρα)ὴ Ἔ διοτι ἐλεπτυνθη Lorc,e, | odAcyous τοὺς Lv (uid)] 
ολιγοστοις g: ολιγοστους AN rell AS (Kat odcyoorous sub -+) | 
συνεχομένους} praat boc,e,AS (καὶ συνεχομένους sub +) : συγκε- 
xvpevous Axy | om καὶ 3"--εγκαταλελειίμμεένους b’rv3e (uid) | om 
και eomaviapevous bozc,e, | ἐσπανισμενοι"ς] εσπασμενους τ: επα- 
νισταμενοὺῦς Nt: απανισταμενους f [τω ισραὴλ] τον ar b’x: 
(avras 44}: om τω d-gmp-ivwz 

27 εἐλαλησεν] ἡθελησε bgorc,e, | Kupios] pror | εξαλειψαι] 
(pr tov 123): τοῦ (om τ) διαφθεῖραι bore.e, | σπερμα] ονομα 
bore,e, | tpayd] pr τοῦ bnouxyc.e, [αὐτοὺς] +s borc.'a | 
ex xetpos BAGS] ¢ manibus A: ev yep bore,e,: da χειρὸς 
N rell | cepoBaauz h | wad e, 

28 tepoSoar] ἐεροβααμ h: + filef Joas © | exon ἃ | oc 2" 
pe καὶ bore,e,&: as xyA(uid) | ἐπολεμησεν] ἐποίησεν nu | oou 
3°] ὡς (123A: (om 44) {ἐπέτρεψεν ux | (77 δαμάσκω 244) | 
ἐμμαθ Bl ἐμαθ fhm: yead@e?? xy: Amath A: atwavv: alan 
ore,: aad ANe*(+ras 2 litt) rell | rw] τὸν bhinore,e,: om f | 
ovxt] οὐκ wdov borc,e,A: ecce E& | om ravta A | γεγραπται 
orc,e, | emjevjrAB | βιβλιου Nbfoxyc,e, 1 om τῶν 2° borc, | 


25 απεστησεν] εβρ. σ᾽ πανί A τως: Ξ 
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BAZIAEION A 


m > Ld > \ 4 , * Ἂς Ἀ -“ f " -“ Ἀ : s 9 , 
Saonrevouw Ἰσραὴλ: *9xat ἐκοιμήθη Ἱεροβοὰμ peta τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων Ἰσραὴλ, 29 


νον t . , tO t ’ Ν a ‘ ᾽ a 
καὶ ἐβασίλευσε. ACaptas υἱὸς Apeooelou ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
, ν ᾽ - A e ? a ᾿ ~ ἢ Ν ; 5 fd es 
Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ ᾿ἱεροβοὰμ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ‘ACapias vios 
. , , ’ , Ἂν C7 , ᾽ν κα “, ’ a f + 7? \ ὔ 
Δλμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα. “υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἣν ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα 
4 ᾽ὔ v , ® % ? \ ow ~ 4 + -“ ᾿ Ἀ ᾿ ἢ ͵ Ν 
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ:" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ναλειὰ ἐξ Ἱερουσαλὴμ. 3 καὶ 
. , \ cy 4 5 5 - ν᾿ , 4 ᾽ὔ v q r 9 , ¢ \ ᾿ - Ἂν 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptou κατὰ ππάντα ὅσα ἐποίησεν Δ μεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Ἰπλὴν 
- ¢ .- ᾿ a -“ " t \ ΕῚ ’ ‘ ΠῚ , % nm e “ \ f ,ὔ 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρει"" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ ἥψατο Κύριος 
r 1 4 t rd ε ᾽ , ’ a ΕΣ: ’ v ¢ t 
Tov βασιλέα, καὶ ἣν NEAeTP@pLEVOS ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. Kat ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ appovaw 
\ 9 Ἀ ey - f μ Ν - ν , A ἈΝ cal ~ 6 \ \ \ a ; 
καὶ lwvadar υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρίνων τὸν λαον τῆς γῆς. ὕκαι τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
’ , \ , vv ω ld ’ δ ‘ - f .- κα 7 , A ς΄ - 
ΛΑ ζαρίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησει', οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμενα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 
“"Ἠ ᾿ a 7 "ὃ “ τ ΝΥ 4 0 ’ \ f ‘ ἴω ᾽ ΙῚ - Ἀ 60 Ι] Ἀ 4 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 7 καὶ ἐκοιμήθη ACaptas μετα τῶν πατέρων αὑτοῦ, καὶ ἐθαψαν αὐτὸν μετα 
- , 9 a 3% μ ? A WY , 4 θὰ e\ ᾿ a 3 y > - 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ' καὶ ἐβασίλευσεν Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
ΧΥ τ ἀμεσσιαν BOA 


70 ἀμεσσιου BEA 3 aperoias BOA 


δ Kpewwr B* 


ANbd-jm-zc,e ACP E(L")S 


των Baci\ewr borc,e, | ἰσραὴλ 2°] pr ev emw 

29 τεροβααμ ἢ | (om πατερων αὐτοῦ peta 44) | avrav 1°] +0 
και OCAS TEVTLKOGTW ETL TOV αζαριου ἡ πρωτὴ σλυμπιας ETEOY g | 
(om pera βασιλεὼων ἰσραὴλ 71) | μετα βασιλεων] ev x [μετα 2°] 
ΡΓ καὶ εθαψαν αὐτὸν i: pr καὶ εταῴη ev σαμαρεια boc,e,: hab 
θαπτεται...εν σαμαᾶρεια Jos | βασιλεων] pr των boc,e, | ἰσραηλ] 
4 καὶ ἐταῴφὴη g | αἴαριας) Acechartas Es: ζαχαριας bp*te,(F ex 
yJe,A-ed Jos Anon’ [ἀμεσσειου] ἀμεσιου degp*s*vz: ἁμασσιου 
n: αἀμασιαῦ ἃ : este ὦ A-codd: avrov bop*'rc,e,A-ed CE | 
αντι--αὐτοι 2°] avr αὐτοῦ borc,e, CE 

XV 1 ev] pr καὶ h* | ετει--Ἂβδομω] hab eras ηδὴ τέταρτον 
προς Tas δεκα Jos | etxoorw kat eBdauw] εἰκοσιν και ζ΄ x: πεντε- 
καιδεκάτω VC,: uiginlt ef septem annorum S: om καὶ e,A: 
+eret A | tw] tov borucze,S Cyr ὃ: om p | ιεραβοαμ7Ἱ o 2° ex 
corr N: tepoBaaw h: twpan e, | βασιλει] βασίλεως bore,e,$ 
Cyr} | om εβασιλευσεν--ίαυδα Ἐ | εβασιλευσεν.---αμεσσειου] 
αζαριας mos ἀμέσιοι ἐβασίλευσεν v | εβασιλευσεν] pr καὶ x | 
avapias] ζαχαριας δ᾽ δὴ: +avres ofnas p [|αμεσσειου) αμεσιου 
egpz: mdbubing A: ἀμασσιου n: αμασιου u Cyr | βασιλεως] 
emt Vv 

2 165] ας Cyr ὁ τοῦ Cyr 4 (exxacdexa] oxrw καὶ δεκα 71) ] qr] 
αζαριας bore,e, : om u | om καὶ 15--ἐεβασιλευσεν © | om καὶ 2° 
Nd-hmnpqs-vyz | (e797 εβασιλευσενἾ ἐτων ἣν βασιλεὺς 242) | 
ev 2°] ἐπὶ hv | καὶ 3. --ερουσαλὴμ 2°] sub -% c,(uid): om defm 
pastvw [τῆς vps Nborcj,e, ES Cyr | om τὴ A | χαλεια] 
χέλια hi: mata N: exeNa g: cexeXca bnruxyc.e,A-codd Cyr ἢ; 
cexeNerae οἱ Leccel7a Amon’: texede zA-ed: cexexa A: hab 
αχίαλας Jos-codd: hab axtas Jos-ed | om εξ ἐιερουσαλὴημ z 

3 ἐπαιησεν 1°) εἐποιει d | ευθε:] εὐσεβὲς Cyr ὃ: ayabor 
ANdefmpaqstv-yAS : (ayador κυρίου 74) εν αἀφθαλμαις] ενωπιαν 
borc,e,A ἐποίησεν 29] exmer dp [αἀμεσσειας] ἀμεσιας egpz: 


29 was—avrov 25] α΄ a’ θ᾽ εἰ filins cius pro δὸ δὰ 
XV 2 εξ ιεραυσαλημ] a’ ef AH. 2 
3 εὐθε5] εβρ. rectum δὰ 


ὁ οὐχ ΒΡ 


αμασσιας π: αμασιας τιν (γε ῖξ: Amasta A: ἀμαζιας Cyr} 

4 πλην»---εξηρεν}] hab sed a superuacuis non recesserunt W | 
τα ὑψήῆλα Cyr} | των] παντων re, | ὑψηλων) μετεώρων borc,e, | 
einpev] απεστησαν bore,e, | er] (pr are 123): οτι As 4 yap 
Cyr ἐ | Naos] σαν A | εθυσιαζεν καὶ εθυμιωνῚ suffiebant εἰ 
sacrificahant Ti: eBupiagey v | εθυσιαζεν] (εθυσιαζον 44.71.123): 
εθυεν bore,e, | εθυμιων]} εθυμιαν Cyr 4: εθυμια dfmpqstuwze,A 
Cyr 4 

S hab καὶ 1°—-avrav LY | ηψατα) εῴφηψατο ghj: (egnoaro 
244) | xupeos] pro b | τὸν βασιλεα B] τοῦ Bagthews AN omn 
Cyr: +/sracl & | καὶ ἣν λελεπρωμενος) καὶ ἐπεβαλεν avtw 
(-τον 0) λεπραν borc,e,: om W | Aerpwpevas x | (ews}] ws 74) | 
neepas| nuepa A™(s suprascr A‘): om f | om @avarov o | om 
αὐτου An | εβασιλευσεν}] ἐκαθητα bghiorz*'c,e,Al Thdt ἢ ow 
1°] οἰκου A [αφφαυσωθ) απῴφουσωθ Ndefjmpastw: αμφουσωθ 
Vi αφουσωθ xB(mg): αβουσωθτ : αφῴφουθωθὰ : αφφσωθ CE: αφ- 


φεθοθ b’: apheth ©: ἀπφαυσωθ κρυφαιος g: AeA Ly. σ 
inclusis X B(txt) | wvabav Bb'e*] Jovan E: wabav Abr: whan 
g@: wwadan Ne? rell A | wos} prof | om τοῦ i* | τῶ οἰκω] 
του axau bircje,: (τῶν οἰκὼν 74): ταν οἰκον o | Kpwwr] pracy: 
κρινειν AA | τῆς yys|] sub-a’o’ θ᾽ εἰ Ss pdr τι omv 

6 om totum comma v | (om mavra 44) | emery ἃ | οὐκ 
cov] avxe ANd-gijmpqstwzS | om ταῦτα A | yeyparrat bor 
c.e, | emer AME | Bw ANdeghjmpqstuwzdE | om τῶν 
2° bore, [τῶν (om e,) βασιλεὼων bore,e FE 

7 agapias] pr & S | om wera 1°—avrov 1° dp | αὐτου 15] 
+ev πόλει dad ¢ | om καὶ 2°—avrau 2° Abe*hvEs | (και Bayar 
sub % 64) | ἐθαψαν αντον] erady orc,e, | om peta 2°—avrav 
2° ett fa | wera 2°) pr-% 3 | αὐτοῦ 25] pr +S | om εβασι- 
λευσεν Gg | twraday Be*mr] wradan ἢ: wadav gi: wap 
of: wadan ANe*! rell A 


5 κα: nwaro] a’ ef percussit S | xacnv) 6’ guia uolebat ts offerre sacrificium super altare ct eo offerente facta est contniotto Maga 
super terram εὐ πο adeum Non thi ajas non thi sed semtni Aaron εἰ erat a(sub —) | καὶ χ--αφφουσωθ] και εβασιλευσεν 
εν αἰκω αὐφσιθ σ΄ Kat ὠκει ἐγκεκλεισμενας J: a” καὶ ἐκαθῆτο εν οιἰκω τῆς ἐλευθερίας 75. εβασιλευσεν---αφφουσωθ] σ᾽ ὠκει εγκεκλεισ- 
ueros zZ | ἐν acxw αφφουσωθ) οἱ λοιποι κρυῴφαιως z | αφφουσωθ)] αφουσωθ S: a’ secreto A 


6 αἴαριαυ] τ, γα. 9 
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“4 


BAZSIAEIQN A XV 15 


8 δ᾽Ἐν ἔτει τριακοστῷ Kat ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Zayapias vios B 


9 Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 


Χ ᾽ ͵ \ s a ἣν 
9καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 


\ 5 ? ¢ ? + ~ > * f * \ ΄ ~ "le 4 to om T ἈΝ Δ Ἴ , 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες AVTOU’ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν lepoBoap υἱοῦ NaBat ὃς ἐξήμαρτεν 
4 4 1 ? Ν al 4 ey 1 7 Ὺ , Y ia 
ιο TOV ‘lapandr. ἸἸϑκαὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ υἱὸς ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν KeB- 


— 
ta 


4 Ἀ 7 7 ’ ᾿Ὶ 4 , by ᾽ BT nm 4 \ 4 n , , 
λαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν" Kat ἐβασίλευσεν. ἀντ αὐτοῦ. "Kat τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Δαχαρίου 


, 4 , f ~ [2 -" ~ nm Y >? ’ ᾿ 
ἰδού εἰσι» γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ. 190 λόγος Κυρίου 


Δ ’ Ν ΄ f , , ee. , > : 
ov ἐλάλησεν πρὸς Βιίοὺ λέγων Tiot τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ‘lapanr: καὶ ἐγένετο 


οὕτως. 


Ἂν, Ν ον 4 ey 1 4 Y 7 s + wv ~ 4 7 ¢ ᾽ - - 
13 3Kai Σελλοὺμ vios laBeis ἐβασίλευσεν" Kat ἐν ἔτει τριακοστῷ Kat ἐνάτω ACapta βασιλεῖ 
4 « 4 


14 Ἰούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν Σαμαρείᾳ. 


Neat ἀνέβη ΔΙαναὴμ υἱὸς Vaddoet ἐκ Θαρσειλὰ 


* + a oe \ \ ef \ , - , ’ 
καὶ ἦλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ viov ‘laBeis ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν 


8 σαμαρια A 
14 σαμαριαν A 


8 τριακοστω και oydow]) τριάκοντα ὀκτῶ τ: Ky ἃ: Kf v: 
triginta εἰ octo annorum X% | τριακοστω] εἰκοστω Nefmpaqstwzc, | 
kat oydow] septimo A-ed: +erec A | rw agapea BiS] τον (om 
borc,e,) αξαριον AN iell | (om βασιλει covda 44) | βασιλει 
BiS) βασιλεως AN rell | (ζαχαριας wos cepoBoau] vos ἐεροβοαμ 
αἴαριας 44) | taxapeas Bbup?’c,e,A] Asechartas Ee: Asecherias 
331: agapas ANp* rell @ Cyr | ἐεροβααμ] tepwSoau gx: cepo- 
Baan h | ἐπὶ ἰσραηλ} post σαμαρεια bfmorcje,: (om 44) 

9 (εποιησεν) ἐποίει 44} er αφθαλμοις] ἐενωπιαν bhiorc,e,A | 
(om καθα---ἰσραηλ 44) | καθα εἐποιησαν] καὶ παντα ova εἐπαιησεν 
ὡσπερ καὶ r | καθα] καθως exy: κατα (pr καὶ ο) παντὰα οσα 
bhoc,e,  ἐποιησαν] oa sup ras m3: ἐποίησεν σα "(1 }} ἔ(α16) : ἐποίει 
d | om οὐκ q* | απεστη] discesserunt A-codd | ἀμαρτιων]) pr 
πασων Ndefj??mnpqstuw-z: pr macwy των ghj* | τεροβααμ ἢ 

10 συνεστραφη borcie,€ S | ἐπ] πρὸς xy | avrav 1°] aura 
v [[-σελλαυμ] σελουμ d”ep: σελλομ y#E: σελαοὺν vy: σελλας x: 
σελλημ oc,: hab σελλημοι Jos-ed: cealtnue,: σελημ δι σελεὶμ 
δ΄: eXeqe r [ om τἰὸς d | ιαβεις] cavers pp: αβεὶς AA-codd: 
aBys v | ἐπαταξαν αὐτὸν κεβλααμ B] ἐπαταξεν αὐτὸν ev «εβλααμ 
(δίαανι €) bore, €: ἐπαταξεν avrov κατέναντι tov λαου c,: 
κεβλααμ και επαταξαν avrav κατεναντι τοῦ λαον AxyA S(txt) [xe B- 
λααμ] Cebtaam A-ed: aso S (και aso sub -*): 
Cebdam A-codd: κεβλαμ x]: κεβδααμ καὶ σελλὴημὸ πὴρ avTav 
και ἐπαταξαν αὐτὸν ghjnuz(7 DES(ing) [ κεβδααμ] κεδδααμ}: βελ- 
δααμ7ι: δαίμ αν Fy  σελλημ)] σελλιμ χ: σελὴμ ἢ) 71: Selom F | 
om καὶ 2° 35,  αὐὑτον] {εν ιεβαααν σἢ : κεβδααμ (xe int lin Νὰ; 
-aav 1) καὶ ἐπαταξαν αὐτὸν Ν rell [{κεβλααμ] καὶ κεβδααμ 64) | 
om καὶ εθανατωσαν αὐτὸν bore, & | ἐθανατωσεν Tic, | αντον 3°] 
+eveBraauc, | και 4°) pr — S | εβασιλευσεν avr αὐτου B] pr 
ged\ow g: pr gedovm ejpz: pr ~paix. S: εβασιλευσαν arr 
αὐτου α σελλεὶιμ τ: vegnautt Sellum (-om Ἐ) pro co AB: +0 
σελλὴμ OC,€,: +o σελὴμ δ᾽ +0 cede L’: pr σελλοὺυμ AN rell 

11 om totum comma v | faxapiov Bp? A] Aeccharias 
(-cher- 3%) Ἐ: αἴαριον και wavra oga ἐποιῆσεν τ: καὶ παντα 
aga εποιὴσεν bole 2° ex a o8)c,e,57&(pr~-): agapav ANp* 
rell ὦ [ιδου] pr οὐκ bgorzc,e,: (ovxe 44) | εἰσιν Β] ἐστιν Az: 
ravra borc,e,: Ἔταυτα gi: ἐστιν ταυτα N rell | γεγραμμενα] 


9 / 1s \ Α Ἂν ~ , ἝΝ 4 5 ae \ + » f 1 , ᾽ 
ι5 avtov. ‘Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλονμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ ἣ συνεσ τράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμ- 


to εἐθανατωσαν 1550] εἐθανατωσεν bt 
15 εἰσὶν γὙγεγραμμενα) εἰσγεγραμμενα ΒΡ(μΙ4) 


ANbd-jm-zc,e,AC"ES 


prrad: yeyparrac borc,e, | emjev tA | βιβλιον Abfoxy 
c,e, | λογὼν 2°] λόγω d: om ( [τῶν ημερων] om CIE: om 
των bre.e., | των βασιλεων bore,e,& 

12 (om totam comma 44) 6] pr αὐτὸς bore,e, AES 
(sub -%) | om κυρίαν v | ecov] cou Adefjmpqsw-zA: + vay 
ναμεσσει 10,6 ,: +utoy ναμεσσεια o: +rtovy ἀμεσσει b | (σαι 
καθησανται h4) | (aor ἐπι θρονου] ἐπι cot 242) | om σοι χΥ Cyr | 
Gpovov}] pr tov gx Cyr ὁ | ἰσραηλ] cov Cyr ὃ: om Cyr 2 | 
συτος V 3 

13 σελλουμ τ] σελαυμ epz: σελλοὺν δ: σελλείμ τ: σελλημ. 
c,€,1 Sellen Anon’: σελεὶμ ΒΟ: σελημ ὁ | om viosh | ιαβει5] 
ιαβης gt: afis x: WVarmin Anon’: om g* | εβασιλευσεν 1° 
tev Or nUXy? +enra ἡμέρων b's +e σαμαρεια μηνα ἡμέρων 
horc,e, | καὶ 2° By] om ΔΝ rell ACES | τριακαστω] (rT pta- 
κασιαστω 74): εἰκόστω Cc, | Kat evatw] καὶ oydow c,: octano 
A-ed: om v | agapa bi] pr τω]: tow ξαριου p2?: τοῦ αζαριαυ 
Np* rell: tov οχοζίου A | βασιλει Bij] βασιλέως AN rell & | 
om ἐβασίλευσεν 2°—gapapea borc,e.,| efacidevoey 2°] pres AS | 
veXAoup 2°) vedoup. epz: σελλοὺν p* (uid): σαλλουμ d: (om 44) | 
(ἡμέρας εν σαμαρεια] ev σαμαρεια μηνα ἡμέρων 44) | nuepas Β] 
proxtw A: pr friginta HS: hab ἡμέρων, τριακαντα Jos: μηνα 
ἡμέρων N rell AW: hab mensem wun Anon' 

14 pavanu] μαναειμ drxy: μαναημα €,: μαναὴν mw: μαναιν 
ef: μαναὴλ ὁ | yadde) yade ἢ: yeddee Ah: Gedu Be: ἡ αὖ 
(246,35: ; γελλὲ u | θαρσειλα Bhix] Zharsilec E: θερσηλα εἴ: 
θερσιλλα cd: {(θερεσιλα 71): θερσα ὕοις,ὁ ΑΜ: θερσιλα AN rell 
a. < wih S: hab θαρση Jos-ed | εἰσηλθεν borc,e,@ | 
σελλουμ] σελοὺμ epz: σελλημ vc,: hab σελλημὸν Jos-ed: 
ve\rece re,: σελὴμ ὁ: σελεὶμ b’ | (om υἱον--σαμαρεια 44) | 
αβεις οὖ | ev σαμαρεια)] post αὐτὸν i: om borve.e,: + καὶ 
εβασιλευσεν αντ αὐτοῦ g | ἐεθανατωσαν yg | αὐτον] Ἑκαι εβασι- 
λεύσεν αντ αὐτοῦ Aborxyc,(sub -ο)ς, 4 S(sub «ἡ. α΄ εἢ 

15 om totum comma v [ σελλαυμ] σελουμ pz: (σελλωμ 
236): σελωμ e: σελλὴμ OC: σελλεὶμ γὸ, : σελημ δ: σελειμ b’ | 
η 2 Behn] ἣν ANg* rell AS | cuvestpady] σννηψεν em 
ζαχαριαν {agap- r) borc,e, | wou εἰσιν γεγραμμενα] ave idov 
ταυτα γὙεγραπται borc,e, | βιβλίου Abforxycje, | om τῶν 2° 


10 κεβλααμ]) +f —alx paler tus & 


> 


a 
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we 


NAS 


eva ἐπὶ ϑιβλίῳ λύγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lopaynr. 


BASIABION A 


“ ’ ἢ 4 \ 
Mrore ἐπάταξεν Μαναὴμ Kat 16 


\ es tee ‘ ‘ r Nout ¥ n ᾿ \ eo » OA > re Ἰ ΐ - ae , 
THY Chepoa καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσιί, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ" καὶ ETR- 


, Ἰ , eae’ \ , . 9 ? ᾿ s 
Taker αὐτὴν, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν, 


he ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνότῳ ᾿Λξἕαρία βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Μαναὴμ υἱὸς Paddet 17 


“κὸν \ , " ᾿ . , > ‘ 1 f ‘ ‘ ’ 1 ~ Ψ' ¢ > s 
«77 | lopannr δέκα ¢T 7) er Σαμαρείᾳ. 18 καὶ eTOLnOEeD TO TTOUN POV ev ὀφθαλμοῖς ἰλυρίιου" OUK 18 


ν ¢ ᾿ \ ΄“ Γ a * 4 € ~ 4 ’ q Ἢ 
aTeETTHN απὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἰεροβυὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ. 


9p ταῖς 19 


r ‘ 4 “ + , Ἅ Ὶ ᾿ , " 4 ~ Ἀ ΕΣ nw Ἁ 
ἡμέραις αὐτοῦ δ ἀνέβη Pova βασιλεὺς ᾿Λσσυρίων ἐπὶ τὴ» γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Pova 


’ , 4 , q \ “- oY n + nw 
χίλια TaXartu ἀργυρίου, eat THY χείρα αὐτοῦ μὲτ αὐτοῦ. 


20 Ae ¢ Ἁ λ ν , 
“° καὶ ἐξήνεγκεν Mavanp. τὸ ἀργύριον 


’ ἈΝ Ἁ ᾿ , Ν \ ra 5 Ν % ΙΖ an - n nw a] , f f 
ἐπὶ τὸν ἸΙσραὴλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν toy, δοῦναι. τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους 


“ ? δ 4 ~ € ͵ . + é ἢ ᾿ ΑΝ + f Ν + ” bd [οὐ + ~ ~ 
τῷ αὐὸρὶ τῷ ever καὶ ἀπύίστρεψεν βασιλεὺς Δσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν TH γῇ. 


4 X\ 
5 καὶ ΤΩ τὰ 


a A t \| \ Ἢ , ef ’ f 1 . ny wn f 1 \ f f 
Norra τῶν Noyor Maran καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγβραμμενα ETL βιβλίῳ λογων 


n ΄ ΄ - ἴω % fA a9 ‘ ᾿ f 4 4 wn , ᾿ ~ \ 
ΤΩ ἡμέρω! τοῖς Δασιλεῦσιν lopannr; τ καὶ ἐκοιμήθη Maran μετὰ τῶν πατέρων AUTOV, Καὶ 22 


‘ , ἊΝ ey J ~ * a * ἴω 
ϑασίλευσεν Paretias υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΣΝ, v nw ““ΨῬ , nw Ἢ , , e 4 
“Sv ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ACaptou βασιλεῖ ‘lovéa ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς Μαναὴμ 23 


’ , 4 δ δ᾽ Nv ny, ¢ ” 
ἐπὶ σραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 


ἀπὸ ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 


24 \ 4 ‘4 Ν ᾿ 4 % Cale r , + 1 f 
καὶ €TOLIGEV TO TOVI}POV EV οφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ ἀπ εσ ΤΉ 24 


25 Ν f Looe een: 
και συνεστράφη ἐπ αὑτὸν 


D7 ae re ὯΝ ᾿ e f ᾽ an Sco ἢ ΄, ΓΜ 4 Nv , Ἵ is μὲ ~ 
‘Paxee νιὸς PopeNtov ὁ τριστάτης αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτον ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντιον οἴκου Tov 


iy χείλια 1" 


ANbd-jm-ce ec, ACES 


ore,e, [τῶν βασιλέων bore, 15 

16 «παταὲξεν 1°] war sup ras 4 forte lit ΔΑ | μαναημ] 
μαναειμ CXy? pavanua c,: μαναὴν AN: pavaw {: μαναὴλ οἱ 
νααμ y 7 ace’ Blom AN omn ACES | Cepoa 1°] Capa A: 
raqwe Gores: ταῴσε ἐς: ταῴφω b's hab θαψαν Jor | Gepaa 2° 
BAboree ACE] θερσηλα cf: θερσιλα N rell 1 qvoter borc,e, | 
αὐτῶ αὐτῶν e, | sae ἐπαταξεν αὐτὴν} ef omnes gui fucrunt in 
om hore,e, [ἐπαταξεν 2°] ἐπάταξαν e* [αὐτὴν] + και 
mavras (om 2) Tous ev αὐτῇ g-jnuxyz(O4 sub -%) | ras] omnes S | 
exoveas aveppnter | exovoaveppncev ἢ | exovoas|] +er αὐτῇ bor 
ee AC | ἀνερρηξεν) διερρηζεν borc,c,: (ερρηξε 246) 

17 ev το BAbgiayAC (uid) 5] pr καὶ N rell & | τριακοστω) 
εἰκαστω c, | om καὶ evarw v [ om καὶ hzad | ἐνατω] σγδοω c, 
A-codd | αζαρια KAi} pr rou h: τῷ agapw 1: τοῦ agapeov bor 
c.e,: Tov αζαριαν x»: pr τῶνδ 16}} | βασιλεῖ] Bagthea x: βασι- 
ig AVES c.e, | om wvda r | εβασιλευσεν»} pr καὶ ANdefhjm 
qstwza(sub +) | pavanu] μαναειμ TAY: μαναὴμα e,: μαναὴν 
Amw: pavaw ef: μαναὴλ οἱ Manee Anon’ | yadde) yade Ὁ: 
γεδδι gh: Grd Es γαλλει A | tspayd v | dexa—oapapeca] 
it Samaria annos decem Ai ev capapea δωδεκα ern c, | dexa 
ern] post σαμαρεια boruc,: (ery δέκα 44): εἰκοσι ETL ν 

18 exon dU [| ev σῴφθαλμοι:)] ενωπίον xAE [οὐκ ἀπεστη) 
1 και rads: om d | racys azaprias viz | πασων] sub +S: 
(post apaprior 246: Tw 44); om bore: Ctrwe 123) ] 
ιεροβααμ hi | (om wou μα βατ 71) 

19 ep—avrav 1°) δ αὐτο sats ct'A | ev) pret Bs (4+ de 44) | 
wvrou 15] τοῦ μαναημί-αειμτ: -anuae,: -andpeo) bore e, | φουα 
1°} gawd ay: hab φουλοι Jos-el: φουλα Niynuztt: pwr τ: 
povd x: θουλα v | ασσυριων] acupiwy dyotuz: agovpywr Vv: 
agiupt x: (συριας 236) | rat—dova 2 
eOWKE μαναημα €,: EdwKe μαναὴλ ὦ Ι μαναημ]) post εδωκεν 
υς, ἘΞ: μανναὴμ hi μαναεὶμ ΧΥ: μαναὴν Amw: μαναὶν ef | 
pova 2°] φουλ xy: φοιλα Neghjnuz#?: @ovla vi + βασιλει 
ασσυριων (ασυρ- o) boc,e, [εἰναι] pr row bore,e,: wah | 
om τὴν 2° boreje, | wer avrov Bijnul σὺν avrw τον εἐνισχυσαι 
ro βασιλειον ev χειρὶ αὐταὶ AxyAS fom σὺν αὐτῷ A-cod | 


cad 1Ξ . 


‘| pepevr | μαναὴμ εδωκεν) 


20 apytov (ὦ | icxuer ΒΓΑ 


21 οὐχ b* 23 σαμαρια A 


τοι!-- αὐτοῖν sub xa’ S 1 χειρὶ] pr τὴ Δ}: per αὐτοῦ xparawoat 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ev xerpt αὐτοῦ bgorc.e, fuer) ex g | xpa- 
sub -% c, | Kparaewoat) pr rou b: Kae 
Kpatawoe el: σὺν αὐτω N rell 

20 pavanu (-αειμ τ: -anuae,: -αὴλ ὁ) εξηνεγκεν burc,e, | 
μαναημ) μαναειμ xy: μαναὴν A: pavaw ef | om em τὸν ἐσραὴλ 
e, | tov) wavra bore, | eme 2°) pr καὶ g | παν BANhinv] 
mavra rell | coyue] prey Axy: om € | om των borve,e, | 
ασσυριων 1°) ασυριων dgn*ovxe | otxAous] +apyupiou Axyc, 
ACS (sub ~% c, 3) | ἀπεστρεψενὴ (ewearpepe 256 uid): απε- 
στηλεν ¢  βασιλει 4] pro bxy | ασσυριων 2°] ασυριων gvxz: 
(suptas 236.242) | eorac αὶ | exer] enc borcie,: om (246)AE 

21 omtotumcomma rv | μαναημ) μαναεὶμ inxy: pavanua 
vp: μαναὴν A: μαναιν e*(uidji: μαναὴλ o | οὐκ ιδου] οὐχὶ AN 
d-hmnpqstuwz 3: (dev ἐστι 71): om οὐκ E | om ravra B | 
γέγραπται boc,e, | βιβλίον Abfioxyc,e, | λογων 25] λογον i? | 
om τῶν 2° doc,e, | των βασιλεων hoc,e,& 

22 μαναημ)] μαναειμ xy: μαναημα e,: pavany Amw: 
pavaw e*(uid)f: μαναὴλ o | om καὶ 2°—avrou 3° &  Φακεσιας] 
φακεειας n: φακειας Auvxy: gaxeeca c,: φακεια brG-ed Anon’: 
φακεεῖλ ὁ: φακεὴ ¢,A-codd: hab φακεαν Jos-ed | υἱος bis scr 
r | om αὐτὸν 2°—(23) vas s | αὐτοῦ 2°) μαναὴν Δ: om j(txt) 

23 om totum comma v | (om ev 1°—pavanu 246) | πεν- 
τηκοστω) πεντήκοντα W: τεσσαρακαστω c,A-my | om του p | 
βασιλεῖ 1}} βασιλεα x: βασιλέως AN rell S | φακεσιας] φακεειας 
n: φακειας Auxy: φακεεια c,: φακεια bre: φακεειλ ὺ | om 
mos μαναὴμ (44a | μαναημ) pavacyenrxy: Havanua e,: μαναὴν 
A: pavay e*(uidjf: μαναὴλ o | om ἐπὶ ἰσραὴλ t | (om εν 
gapapera 71) | due ery] unnos decom A | dv0) post er) a: 
δεκαδυο Ndefmup*qstwz: δώδεκα c,: dexa Abgore, 

24 εν ofParpyas] ἐνωπίον boruxyc,e,A | omamax | apap- 
τιων} pr πασων b’gic,: pr πασων των boe,: auaprias ni | 
(εροβοαμ] ιεροβωαμ g: τεροβααμ h | (om ος---ἰσραηλ 71) 

25 ἐπ αὐτον] em τὸν φακεια (-eeca c,: -εἰαν b: -εηαν e,) 
bore.e, | daxee] paxeat dure,: φακαὶε cz: (panes 71) | pw- 
μελιου N2?be | αὐτὸν 2°] + axee z | evavrioy orxov] εν ow 


ταιωσαι- -αὐτόὸ 3° 


350 
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XV 31 


f \ a 9 Α \ ᾽ ’ mn , 4 1 3 ων ’ ᾽ ’ \ ἣν ἴ 
βασιλέως μετα TOV ApyoB καὶ fLET AUTOVU A peta’ Και μὲτ αὑτοῦ TEVT))KorvTa ἄρμδρες ἼΤὺ Τὰ B 


, 4 Y ΄ 3 ἤ Α 9 f ᾽ γ > - 
26 τετρακοσίων" καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν. ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


not Ν Ἁ 4, - ? 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγω! 


ἤ Α ’, ida 4 , , ik 3 ᾽ 4 Ν ’ ? - e nn = 
Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γέγραμμένα ἐπι βιβλίῳ Aoywr τῶν ἡμερὼν τοῖς 


βασιλεῦσιν ‘lapayn. 


1 ? nw ΤᾺ 3 ? ~ fa ex 
27 “7 ἂν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Δξαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν «Ῥώκεε υἱὸς 


[4 ΄ 3 Ac 4 \ 
28 Ρομελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. 


κι] 4 4 , \ Α > ᾿Ὶ ~ Γ΄ , 
“8 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν» ἐν ὀφθαλμοῖς ἸΚυρίου:" 


3 3 , ? Ἁ ~ ~ ἼἼ - 2 4 £ ~ N eit «Ὁ Ἢ γ , ἢ \ a x 29 3 re 
29 οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πᾶάσων apaptiov Ἱερυβοᾶμ υἱοῦ Naar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. “29ἐν ταῖς 
¢ ? ᾽ 3 ἐδ 9 - ᾿ 4 Ἅ 
ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἦλθεν ΛΔλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν 
’ Ν Ἀ \ ‘ Ἀ Ἄ \ ᾿ ’ ,ὔ ‘ 0d Ν \ 
Aly καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν Oupauye Kat τὴν Δνίωχ καὶ τὴν Κένεξζ καὶ τὴν ᾿Λσὼρ καὶ τὴν 


4 4 \ f nw - , \ bY ; ᾿ Ν 
30 ['αλαὰδ καὶ τὴν ᾿αλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλ εἰ, καὶ «πῴώκισεν αὐτοὺς εἰς Aaoupious. 30καὶ 


, ’ e - La ’ A ’ ‘ ᾽ὔ PX ¢ , ΄ 4 ΝΟΣ 
συνέστρεψεν σύστρεμμα Ωσῆε υἱὸς ᾿Πλὰ ἐπὶ Φάκεε υἱὸν “Ρομελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθα- 


, Ν 3 é 9 ’ 1 ea Σὲ ’ : a oY x cm ἢ , 31 ‘ 4 Ἀ ον 
38 VATWMOED, Και ἐβασίλευσεν QUT QUTOV EV ETEL εἰκόστω lwadap vIn AYas. καὶ TA KOLTTA τῶν 


λό 40) , Ν ef Y , ee ὃ χγ ᾿ , 4 4 ey Or; i κι t ᾿ “- παν, 
γῶν Ἔακεε Καὶ Ταντα ὑσᾷ ἐποίησεν, LOOU ἐστιν yeypaypeva ἐπὶ βιβ) ta ΧοΎωΙ τῶν ἡμέρων τοῖς 


βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 


23 μετ αὐτου 19] wera Tov BY 
10 γαλίλαιαν BAA | ἀπωκεισεν A 


borc,e, | (rov βασιλεως] om τοῦ 74.246: -Ἐτσυδα 430,442) | 
μετα Tou] {μετ αὐτοῦ 71): καὶ mer avrav bore,e,A: (om pera 
236.242) | apyo8) apyw8 frz: apywi x(uil)y: apyouy g: ap- 
τουβν: sae SD: τὸν case, | om καὶ 3°—apecaz | μετ 
αὐτοῦ τὸ B*A' borc,A] wera rou BOA*N rel] CES: (του 44) | 
apeca—avrov 3° bis scr e, | apeca} αριαι Nghjnuv: ape Adef 
mpqstwxy: Arte AC: (αρισυ 246): sae S | wer αὐτὸν 2] 
μετα rou n | (om πεντήκοντα 246) | avdpas At*z | απὸ των 
τετρακοσίων] a ΠΣ Gaddim € | τετρακοσίων] γαλααδιτων 
Ndefmpstw: γααλαδιτῶν q: (yaaXadcrav 242): τῶν τῶν (om 0) 
γαλααδιτων (γαλαλητῶν 1) borc,e, | εθανατωσαν ghinxyz 

26 om totum comma v | φακεσιου) φακεειαυ n: φακειου 
Auxye,: gaxeeia oc,: g@areca br: furult f A | cdo] pr οὐκ 
borzc,e,: nonne hace © | εἰσιν γεγραμμενα] ταῦτα γεγραπται 
borc,e, | (εγγεγραμμενα 71) | emer (74.515. | βιβλιω) βιβλω 
q*(mid): βιβλίου Abfhorxyc,e, | om τῶν av berc.e, | rer 
βασιλεων bore ei | ἰσραηλ]) ἰουδα rz 

27 πεντηκοστω και δευτερω) νβ΄ ὁ: (reacapaxosrw 71) | 
πεντηκαστω] ἐξηκοστω ἔ | om Kacrzc, | {τοι αζαριον] σζίου rape 
βασιλεῖ DB) βασιλεα x: βασιλέως AN rel] S | ῥακεε] φακεαι 
ore,: gaxace C,: Parca b: gaxe vi | ρομελιου] ρωμελιου 
Natbe: (pwyeedcav 242) [εἰκόσι] post ern DA: τριάκοντα C4: 
hab awaits vv dnobus Anon’: + oxrw hive: + καὶ oatw nu 

28 exand | ev οφθαλμοις) evwrior boruc,e,A κυρίου] κω 
v | πασων sub+ 3: om erC¥E | ἀμαμτιων] pr τῶν beore,e, | 
ιεροβααμ h | (om υἱοι---ἰσραὴλ 71) 

29 om ev—topanr v | φακεε) τοι! φακεαι hore,: τοῦ paxace 
c, | om βασιλεως ἰσραηὴλ borc,e.& | βασιλεως] βασιλεὺς οἱ 
βασιλεα x | om ἰσραηλ---κβασιλευς A [ηλθεν] avesy horc.c, | 
αλγαθφελλασαρ 11) Thalgathafelasar : (θαλγαδχαλασαρ 71 
(nid)): θαγλαθφαλλασαρ j Jos-ed: θαγλαθῴαλασσαμ y: θεγλαθ. 
φελλασαρ i: θαιγλαθῴφαλλασαρ htw: θαιγλαθῴαλασσαρ s: 
θεγλαθῴφαλλασαμ Nim: θαιγλαφαλασαρ gh: {θεγλαθῴφαλασαρ 
123): Thaglathfalsar A: θεγλαθφαλσαρ ῥττα.: Teelafellesar 
Anon’: θεγλαφαλλασαρὺν : θεγλαφαλασαρ bh’: θαιγλαθφαλσαμ 
dp: (θεγλαθῴφασαρ 236): θαγλαθβαλασσαρκ: (Bedale φελλασαρ 
246): θεγλαβαλασαρ Cyr: Theyathfallacar (+: θεεδαγφαλσαρὲ 


27 σαμαρια A 
30 συστρεμμα L*(uid)) στρέμμα Lt 


ANbd-jm-cze ὁ, AGES 


οἱ θαλγαλῴφαλλασαρ θαιγλαθῴφαλλασαρ yt γλαφαλασαρ ἊΝ 
γλαθφασαρ ς: γαδῥελσαμ nN: θεγααῦ e, | ασυμίων choz | (τὴν 
1] τὸν 71) | aw Ἰῆσος,ς AC {ἀ}.}}] awar fF: ναὶν Abie: αἰαν 
N vell: (vaccu 246) | Com καὶ 2° 44) | {τὴν 2”) τὸν 7t) αβελ] 
(αβερ τι: αβελβεὲλ 74): καβὲλ Az Cubed Α͂ καὶ τὴν 2°] (και 
rov 71): om ANdfehjmnpystvwel: oni τὴν e | τὴν θαμααχα) 
Ζιινρεεοιλο ΑΞ, Bethniunha ᾳᾷᾳ .εἀ: Rethmatch A-cods} | ϑαμααχα 
Bexy] ζθαμαχα 71): βαιθαμαακ w: βαιθαμασχα f: dome 
Maaha ©: βαιθμααχα Inove,e,: BeAuaaya r: βηθμααχα g: 
βαιθμαλχα 4: βερμααχα A: βελμαλχα b’: βαιθαμααχα Nh 
(Bat- h*) rell | καὶ 45] pr et Betham et Deblatha ©: (am 
44) τὴν avewy] Areth A-ed | (rye 4") τὸν. 71) | amwy] 
cavux Agocie ‘A codd: ἐωνωχ b: ἀνωχ 1: αωχ UW: 
axwp Ndefinpystwz | (oni xacs? 44) | (rye 55] τὸν 71) | κενεζ] 
καινες 51 (aeves 71: κενῇ 242) | Cont καὶ 6? 44) {τὴν 6] ταν 
71) [| agwpo | om καὶ τὴν γαλααῦ m | (om καὶ a ay 1 δὴν 
γαλααδ) σία © | {τὴν 7") τὸν 71) | γαλααδ] γαλααν Nilef 
Nupuystuw2: + aae τὴν γαῦδει horcie, | om καὶ ΝΜ" Ἐ | (την 
γαλειίλαιαν} τὸν ya\ehkav 71) | πασαν] yw καὶ xyAE | γην]} 
ΟἹ τὴν uy: pro καὶ τὴν boreye,: τῆς vo | γεφθαλει BN* 
ghnove,| μεφδαλὴμ jola: νεφθαλειμ AN rell AW Ι amwawer | 
απωλεσεν t | (avras 240) | ασσυριους} «ἀρ τὰς AT: αὐυρίου ς 7 

30 (ωσηε νος λα] ὡς εἰς υσῆλα 71) | ὡσὴε] wite νὰ voce 
5: ὡσμε ἐ(α ἐκ corre.) | cin vos pha οὐ (ail) | pda] dar: 
(eXa 236,242) | parece] φακεαις bore,: paxace c,: (pared 7a) | 
ῥωμελιον N' be | emaracer εθανατωσενῖ occidit cum ¥E | 
εθανατωσεν Lichiv] +avror AN rell ACS } (αὐτοῦ + ewalape 
44) [ om ev—ayas bore, | ev] pr καὶ A | {(εικοστω] 05 δυω 
7t) ιωαϑαμ] μι τω 42": wwafay «: τιωναθαν AT | 
uw Bo-jnS]uov AN rell | ayas 12] agapiou APPhiynuxye ie 9 
Qing): o¢tev gv AS(txt): ayagior Nf*2* yell 

391 oom totum comma v | danee] pareae lore.: @axacec, | 


ανωβ vy: 


whan fpr: 


am καὶ ξ'πτεποίησεν g | vga) a xy | emocee d | δου] ju ota 
bore,e,: οὐχί (44) | ἐστιν BAIAS] (pr ταῦτα Gy): Ἐταυτὰ 
xy: tavra Norell (| yeyparrar borc.e, [ μβιβλιου Abthopi 
ce, | Aoywr των ἡμερωνἾ] ous on τῶν ἡμέμων % > om τῶν aa | 


των» (om ¢,) βασελεων bore,e TS | ἰσραηλ] covda r 


25 ato τῶν τετρακοσίων] α᾽ ex Gulaad A 


35! 


ἮΝ 42 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


sxe R 35 ὃν» ἔτει δευτέρῳ Φώκεε Sviod “Ῥομελίου βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν vids 32 
᾿Αξαρίον βασιλέως ᾿Ιούδα. 3ϑυϊὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἣν ἐτῶν ἐν Ta βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 33 
ἐκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ιδροὺς θυγάτηρ Σαδώκ. 

3: καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Οξείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 
βδόπλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς ἀκοδόμησεν 35 


x , " id , \ 1 ͵ Ν χὰ 4 ~ i + ω 
THY πύλην οἴκου Kupiot THY ἐπώνω. 3 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαθὰμ καὶ πάντα ὅσα 36 


4 , ᾿ : \ “ γ ͵ ΄ 1 a ΄ a ~ ~ 
ἐποίησει, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 


37ἐν Ey: 


“ ¢ , ’ ; wv re 3 x Sad 
Tats ἡμέραις exetvats ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλει» τὸν ‘Paacowy βασιλέα Συρίας καὶ τὸν 


, eX «. 
Davee υἱὸν ᾿ομελίου. 


48 Ἀ 4 0 Ἵ Ba \ “~ i ᾿ ~ ἈΝ ’ ’ Ἀ a“ 
Kat ἐκοιμηθὴ twalap μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ TOV 38 


, ᾽ »“" > , ‘ “" Ἀ ᾿ ra] Ν J ¢ > ¢ σι 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν "Ayal vids αὐτοῦ ἀντὶ 


α΄ ΕἸ .] “~ qj 
avrov", 
ean Mv ¢ ¢ ma ¢ 3 ΄ 
᾿Εν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάώκεε υἱοῦ Ρομελίου ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰξ vios ᾿Ιωαθὰμ βασιλέως τ XVI 
4 ΄ [Δ wv 3Ψ ad ᾶ4 γ᾽ ~ i 3 
Ιούδα. “υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἣν ᾿Αχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 2 


» ? A γ a“ a“ 
Ἱερουσαλήμ: καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ws Aavetd ὁ πατὴρ 


᾿ -“ 
αὐυτοῦυ. 


33 εὖ και δεκα A 


Ἀ » ΄ € n / f + , , eX 1 ra ~ 
βϑκαὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῶ βασιλέως ‘lapanr, καί ye τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγευ πυρὶ καὶ τὰ 3 


34 οὗιας ΒΡ 


35 εθυσιαζεν καὶ bis scr Β΄ (568 sine (1°): ¢ suprascr dein om εθυσίιαξεν καὶ 1° Be 


NVI 2.0m οὐκ BY | πίιστω A* (s suprasci A’) 
3 καὶ 35] kara BS 


ANbd-jm-zc,e, ACE (LS 


32 om ev—topandr j(txt) | (evrepw] τρισκαιδεκατω 71) | 
paxee] pr tov b’: τοῦ φακεαι dore,: Tow paxace c, | ρομελιοι} 
ρωμελιου Na?be: ARomolZ W | βασιλει 1}] βασιλεα x: βασιλεως 
ANj(mg) rell LS | cwratay BIL*] ἰωναϑαμ 3 5: ιωαθαν A 
whan h’t®: iwadau Nét?? rell ATE Cyr | agapov) oftov 
b’gc, AS: Ostas LL: ooftov δὶ ὀχοζιου Ndef*mo-tw2*e, | Bact 
News|] βασιλεα x | tovda] + ev ny ey: + me ἱερουσαλὴμ bore, 

33 vos—erwr] ef erat «xt annorum Tenatha & | εἰκοσι 
Kat mevre| xe’ dg: (x’ καὶ β΄ 242) | ἣν Β] post erwy AN omn 
AS | ev 1°) pr cwa@ay borc,e, | Cexxardexa ery] ern dexa ef 
44) | exxatdexa] dexa ef αἴ es’ ἃ | om ern ὁ [ τῆς μΏΤροΞ] τὴ 
pee: erat mater YW | ἐροὺς Bil epovoa (244): tepovs Adefm 
pqstwz: ἐρουσα ἢ : cepovoafar: cepovaa N rell A-ed: μύας C: 
ἤρα A-codd: Deruia ©: hab ea Dardia Anon’ | σαδωκ) 
σαδωχ Ngh: σαδουκ lb: σαδδοικ orc,e, Anon’: Suddec WL: 
(oadw 71) 

34 εἐποιησεν 19] ἐποιὴ d | ev ofPaX\peas] ενωπίον horc,e, 
AL | ὁσα] au [ἐποίησεν 2°] ἐποιὴ ἃ | ofecas] οχοζιας orz” : 
αἴαριας ANdefhjmpqstuwxyz7?7C& | αὐτοῦ] + ΚΝ & 

35 er] οτι AbD [-εθυσιαζεν] eOver bocje,: eAvoy rE | 
εθυμιων hdorc, LE | ev τοῖς ὑψήλαοις} super cos & | tern] 
πολιν ἃ | om οἰκου v | (avptov) τ τὴν μεγαλην 44) | erarw] 
υψηλην borc,e, 

36 omtctumcommary | τωαθαμ] ιωναθαμπ: Jonathan & | 
και 2°—eroinoer] pr S: om d | ovye] οὐκ idov borxyc,e,A: 
ecce & | om ταῦτα ‘A | yeypamra: borcje, | ἐπι] ἡ») AED | 
βιβλιου Abfiorxe,e, | om τῶν 2° h’oc, | τῶν βασιλέων borc,e, 
EL | cordacy 

37 κυριο}] pro v | εξαποστελλειν BAv] αποατελλειν b: 
αποστελλειν (-ἐλειν {ἢ} ev (+ 7we,) covda fj"e,: ἐπαποστελλειν 
ἐν tw covda ο: zmmittere in Luda W: +ev wvdaca 1: εν tw 


covda rc: +ere covda hS: +ev covda Nj*? rell A Cyr | τοῦ 


paacowy) Nason A-ed: Saron A-cod 1 (om τὸν 1° 242) | 
βαασσων"]} ραασσὴν j: paagwy b’ Cyr: pacowy Ne*miL | συριας] 
ασσυριων h(a 2° int lin): 4-ad fudam © | φακεε) φακεαι bre,: 
φακαιε oc,(a 2° ex € €,9) | ρομελιου] ρομαιλιον g: pwuediov 
Nhe: Aomolte 1: {τ ἐπὶ covday 71): + in lerusalem E 

38 τιωαθαμ] ἰωναθαμ n: Jonathan WL: (ιωραμ 71) | om 
μετα 1°—avtov 1° Κ, | καὶ 2°—avrov 2°] pr & i: om AN 
defhimpqstw @-cod Es | μέτα 2°—avrov 2°] post δανειδ δος, 
(sub “Je,: om b’uv | πατέρων avrov 2°] βασιλεων wovdar: 
+ %¥ 3 | om τοῦ πατρὸς αὐτου borc,e,& 1 om καὶ 3°—avrov 
5° h | αχαζ] post wos xy: f ex corr θᾶ; Achas 1: ayaagu: 
om v | avrov 4°] ιωαθαμ s*: om xy 

XVI 1—20 om > 

1 επτακαιδεκατω] (pr tw 74): οκτοκαιδεκατω ci | φακεε] 
tov (om 0) φακεαι bre,: τοῦ φακαιε oc,: (om 236.242) _ 
pwreriov Nathe | αχαζ] ayaafu: om p* | om wos—(2) ayas 
v | wwafap βααιλεως tcovda] αὐτοῦ avr αὐτοῦ τ | τωαθαμ] ιωθαμ 
δι ιωναθαμ n: fonatha Anon” | Baaidews tovda] super Judam 
@: om u@ | βασιλεα x 

2 ἣν exxoow ἐτων z | αχας Β] ayag N rell ATE: ayaat 
A | om καὶ 1° κ᾿ | {εκκαιδεκα---β(ερουσαλὴημ) eBacirevoev ev 
ιερουσαλὴμ e77n δεκαεξ 44) | ernjerwre, | om οὐκ B*sv | om 
raCy1 | ev οφθαλμοι9] evwrioy hAE?: om ev ut? | θεὸν BAAC] 
του Ov αὐτοῦ b'fmrsw Cyr: om e: +aurov Νό(υ 2° sup ras 4 
litt) rell ES | meorws] sub -- S: om beorc,e, | ws] καθὼς 
borc,e,: +emamoer ἢ 

3 επορειθὴ) ἰ αχαΐ borc,e, | om ev odw t*x | {(βασίλεως 
capanr] tepaBoau 71) | βασιλεως Β] βασιλεων borucje,@ Cyr: 
ιεροβοαμ (-Baau h) wou ναβατ βασιλεως (-Mea x) AN rell AES 
(+ ante vov) | καὶ ye] ἐς A-ed: τ καὶ bree, [τοὺς υἱοὺς bor 
c,e, A-ed Thdt | διηγεν] διηγαγεν e,AS Cyr: sacrificautt | 
wipe Βα] pr ev AN rell A Cyr Thdt | καὶ 3° B*nx] xara BA 


XVI 2 morws] illud fideliter non positum est in libro illo heptaplari uel apud reliquos interpretes uel in traditione hebraica 


graece scripta sed solummodo apnd septuaginta S 


3 Kat 3°—xupios] ἀλλα καὶ τοὺς υἱοὺς A’TOV περιεκαυσεν Tupi κατὰ Τα βδελυγματα των εθνων wy εξηρμεν κε) 


352 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


“- ~ ~ ὙΠ Ἂς a  »" 
4 βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Kuptos ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


XVI IO 


’ \ 
4 καὶ ἐθυσίαζεν καὶ B 


y ’ ~~ ~ Ἀ 3 \ ἴω lad Ἀ ᾿' f Ν ? s 
5 ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 5Tore 


N 


Y , ¢t ‘ Ἐπ ,ὔ \ a ΤΟΝ 6 ,ὔ Ἀ 4 + \ 
ἀνέβη ᾿Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φάκεε vios Poperiov βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Γερουσαλὴμ 
Σ ᾽ \ + fA > ‘ τὸ ἃ Ἀ Ἀ > 7 f ~ f b2 ΄κ- al > Ξ ’ 
6 εἰς πόλεμον, καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Ayal καὶ οὐκ εδύναντο πολεμεῖν. εν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 


Ν 


= \ A τ F ’ 
ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Atha@ τῇ Συρία, καὶ ἐξέβαλεν τοὺς ‘lovdaious ἐξ 


᾽ , ws Ἂν a 6 σ΄ e 

7 Atad@> καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Atha@ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Tal 
᾽ \ “ 
ἀπέστειλεν Ayal ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός cou Kai 


υἱός σου ἐγώ: ἀνάβηθι, σῶσόν με ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ 


a Ἵ » 4 \ ? ’ 5 - 
8 τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. ὅκαὶ ἔλαβεν “Ayal ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς “ CE" 


bid vr f \ [7] ry / ἈΝ ) f - »“-ἄἃ land ᾿ » 3 ad 
y οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου tov βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 


Ἁ ᾿ f 1 ΄ ιν > “ » , Ἁ Ἀ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ 


» if ’ sf \ \ e \ ᾽ , 
10 UTWMKLOEY αὐτὴν, Καὶ TOV Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. 


Kat ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿ΑᾺ χὰξ εἰς ἀπαντὴν 


“~ “~ am ? f 3 > 
αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ Ἀσσυρίων εἰς Δαμασκόν" καὶ εἶδεν TO θυσιαστήριον ἐν 


“ 4 b ; ἐν \ % \ ἈΝ \ QO > f \ ’ , a δ i aA 
Δαμασκῷ" Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς , yal προς \JUPELAY TOV LEPEa TO ὁμοίωμα TOU θυσιαστὴη- 


4 εθυσιαζε A 


(bis scr) N reli AC (uid)%S Cyr [τῶν 1") pr ras (4—s) @: pr 
των θεων borc,e, [εἐθνων} acwewrv v | (om wy 236.242) | Kuptos] 
Deus € | om τῶν 2° Nb’demnpqstwz 

4 om καὶ εθυσιαΐεν u Cyr | εθυσιαζεν] sacrifcauit Ἐ;: 
εθυμιαζεν τ | εθυμια] cOupeacey 8 Cyr}: εθυεν r | om καὶ 3° 
v | ζεπὶ} ὑπὸ 236.242) | om Kae 4° LD’ 

5 ραασσων) paaowy bm: ρᾳασσων e*h: Nason A: paaocys 
Jos-ed: paas v | βασιλεὺς 1°] βασιίλεα x | φακεε] φακεαι de,: 
φακαιε OC,: φακε τ: Paxeas Jos | ρωμελιον N2?be Cyr | βασι- 
λεὺς 2°] pr καὶ Cyr: βασιλεὼως nov | (om εἰς cepovoadne 44) | 
εἰς 1°] ἐπὶ boruveje,3& Cyr | ἐἐρουσαλημ] «(ἮΝ t | καὶ 2°— 
morenerr| hab ef von potucrunt belliverare cum obsiderent 
Achaz WY | εἐπολιορκοαυν} obsedit cam A-codd: +eam ‘A-ed | 
ἐπι τὸν borc,e, | axaagnu | cduvavro πολεμεῖν} nduvavro λαβιν 
τὴν Anu gi yOvrndnoay του λαβειν τὴν ιερουσαλὴμ borc,e, 

6 ἀαπεστρεψεν Aborc,e, | ραασσων] paacwr b’eq: ρασσων h: 
Rason A-ed: Saron A-cod | cuptas] +xac φακεαι νιὸς ρωμελίον 
ly’ | αιλαθ 15] ελαθ ghxy: hab yAadous Jos: αἰλὰμ ANfmnast 
uwz: eau depv | om ry—exec v | rn συρια] τὴν συριας αι | 
efeBardev hb? | covdacavs] cdovpacous e, | αἰλαϑ 25] edad deg 
pqx: αἰλαμ Δία: (ελαμ 236) | om καὶ 2°—ahad 3° f | 
ἰδουμαιοι ηλθον ἡλθον a (om 0) ἐδουμαίοι bore, A-ed: yAOor οἱ 
ιουδουμαιοι C,: wencrrat Syrr ‘A-mg | tovpatac] οἰδουμαιοι 
g: a covdaco bh | atta? 3°] ea? egx: αἰλαμ A: (ελαμ 236): 
αὐτὴν ἃ | exec sub-% ἐδ 

7 axat) axaagu: axaasr | θαλγαθῴελλασαρ BY] θελγλαθ- 
φαλασσαρ v: θαγλαθφαλλασαρὴν Jos-ed: θαγλαθῴφαλασσαρχγ: 
Thavlathfalsar A: Thargathfatlasar ©: θαιγλαθφαλλασαρ 
Nhintngtw: (θαιγλαθφαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ es: 
dary\adparoap dpz: θεγλαθφελλασαρ 1: θεγλαθφαλλασαρ j: 
θεγλαθφαλασαρ g: θεγλαθφαλσαρ b0c,: θεγλαθῴαρσα e,: 
θαιγλαφαλλασαρ m*: θεγλαφαλλασσαρ ἃ: θεγλαφαλαασαρ 
Cyr: θεγλαφαλασαρ b’: θεγλαφαλλασαρ f: θεργααθβαλσαρ τ: 
(γλαθφαλσαρ 4.4): 0m A [ασσυριων) acupwrd*ch*n*qz: cupewr i | 
om λεγων b’ |om dovdos—eywe,| σοι! 15] cos b’ | am Kacveos cou uv | 
was) pr a dpx | cov 2°] sub %™ S: om Ne* | αναβηθι]} (pr αλλ 
123): αναστηθι 5 | σωσὸν Bil καὶ σωσαι v: Kat ρυσαι ΠΕΣ - Βα, 
pr και AN rell AES | βασιλεὼς 1°] (βασιλεων 74): βασιλέα x | 
om oupias—Bacirews 2°10 | stupas] + kat ἐκ Epos παντων τῶν 
exPpuv r ἢ om ex χειρὸς 2° (ΣΧ (uid) βασιλέως 2°] βασιλεα 


6 ιδουμαιοι] εβρ. Fae = 


SEPT ΜΟΙ, ME 3 


5 yovvarra A 


10 ovpray BUA 
ANhbd-jm-ze,e,A(a™)8(4L")S 


x | των---ἰ8) ἐλαβεν] etram flrnm suum Craduartt B*: om 3S? | 
Tuv—epe] ort επανεστησαν μοι borcje,  (συνανισταμένὼων 123) 

8 ἀργυμιον LB Cyr] ro χρυσίον x88: pr τὸ AN rel S(uid) | 
χρύσιον Bo Cyr) ro αργυριον x18: pr to AN rell S(uid) | 
Ayoaupois—kat 3°] aw kv καὶ ev Anoavpos x | Onoaupas] 
οφθαλμοις g* | οἰκου 1°] ocxw v | Kupcov]  βασίλεως (uid) h* | 
ocxov 2°] pr ev θησαυροῖς hijnuyzS: ¢ domo A | om του AN 
dgpystv | βασιλει} Ἑ ασσυριων Aborxyc,e,AS(pr -*) 

9 ἡκουσεν αὐτοῦ] hab wudito nuntio LY | avrov βασιλεὺς 
ασσυριων) ὁ βασιλεὺς ασυρίων αὐτοῦ ὁ | αὐτου] av7w v | βασι- 
λεὺς 1°] pra hrxe,e, [ἀσσυρίων 19] agepwy gz | om καὶ 2°— 
ασσυρίων 2° Ab’ | ανεβὴ] mapeyevero Cyr | om βασιλεὺς 
ἀασσυριων 2° du Cyr | ασσυριων 2°] ασυριων pz: acoupex | es] 
emeborc,e, | hab καὶ 3°—e@avarwoev LY | om καὶ 32“ ---ὀὑτὴν 2° 
v | συνελαβεν] ἐλαβεν Ndefmnpaqstwz: accepet W 1 (om καὶ 
απωκισεν αὐτὴν 74) | Kae amwxiev] (και ἀπωλεσεν FI): om 
kat’ | απωκισεν---εθανατωσεν] comprehendet Core et Ose reges 
efus Ὁ, ] αὐτὴν 2°] τὴν πολιν borcje,: Ἐκυρηνηνδὲ AAS (sub 
sea’): hah Cyrene On-lat: hab κυρινη On-gr [ καὶ 5°—(10) 
δαμασκον post (10) dauacxw v | (rov ραασσων εθανατωσεν] 
ἐθανατωσε τὴν μαασσων 242) | τὸν ραασσων} Nason J | 
βαασσων]) (ραασσον 74): paagwy |’: ρασσων Je*how: ἀρασὴν 
Jos-ed 

10 Baotrevs 1°} pr o bjorve,e, Thdt: om e | es 15] Ἐπὶ 
Thdt | ἀπαντὴν B) συναντησιν borc,c, Vhdt: ἀπάντησιν AND’ 
rell [αὐτοῦ ε" B)om AN omn AS Thdt | rw θαλγαλῴφελλασαρ] 
Thaglithfatsur As (om 44)  θαλγαλφελλασαρ Lb) Garyand- 
paracap gy: θαλγλαθφαλλασαρΝ ; θεγλαφαλασσαρ v: (θαγλαθ. 
φαλλασαρ 236): θαγλαθῴφαλασσαρ xy: θαιγλαθῴφαλασσαρ ἴ: 
θαιγλαθφαλλασσαρ m: θαιγλαθῴφαλλασαρ hnqsw: (θαιγλαθ.- 
φαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ e: θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: 
θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ fj: θεγλαθφαλασαρ Thi: 
θεγλαθῴαλσαρ ῥυς. : θεγααθῴαρσα v,: θεγλαλφαλλασσαρ u: 
(θαγλαφαλασαρ 71): θεγλαφαλασαρ b’: θεργααθῴαλσαρ τ: 
αγλαθφαλλασαρ A | (om βασίλει ασσυριων 44) ασνριων εἶσ] 
{om εἰς δαμασκον 44.242) ] εν] pr τὸ Adore,esA% Thdi: pr 
τω lb’: ΡΥ τῶν g | (om oa βασιλεὺς αχαζ 71) | ona βασιλεὺς x | 
αχαΐ 2°] af b’*: (4+ ea δαμασκου 242) | cepea] βασιλεα I | τὸ 
ν΄. -θυσιαστηὴριου}] ta (τὸν I) μετρὸν aurov καὶ τὴν OfLotWwTe 
avrov larc,e,: τὸ μέτμον καὶ την ὁομοιωσιν Thdt | (70 ὁμοίωμα] 


9 {(κυρηνηνδε)) «ἀντὶ Auol. = 


wo 


15 


NVI ITO 


’, te ‘ t θ ‘ ᾽ - ’ a t ᾽ a ΤΠ Ν ’ , ’ f c ‘ Χ 
plov καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. “Kai ὠκοδόμησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς τὸ 
, \ e rad Ἀ ε 
θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ ἐκ Δαμασκοῦ. ‘xa εἶδεν ὁ 
Fi 3 Ν θ , Ν 5 A > » ’ , 13 \ 3 , \ { ’ ? ἰω \ 
βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, Kat ἀνέβη ἐπ αὐτο, καὶ ἐθυμίασεν THY ολοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ 
’, ᾽ a Ἢ 4 a a -» a We 29o ON Ἀ 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ἤ ἴω \ ta , “ v 
θυσιαστήριον "47d χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν TO πρόσωπον τοῦ οἶκον 
αἱ , X ~ fal 7 σ΄ 4 / \ 
Κυρίου, ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσοι τοῦ θυσιαστηρίου Kai ἀπὸ τοῦ ava μέσον τοῦ οἴκον Kuptov, Kat 
Ψ Vout \ a , \ a ‘\ τῆς 
ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. 15 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχαξ τῷ 
᾽ ὔ ae a f \ 4 , i ‘\ 
Ovpela τῷ ἱερεῖ λέγων ‘Ei τὸ θυσιαστήριον TO μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν THY πρωινὴν 
‘\ e “ al 
καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπεριμνή», καὶ THY ὁλοκαύτωσιν TOD βασιλέως Kai THY θνσίαν αὐτοῦ, καὶ 
\ r \ A nm Ν ᾽ “a “a Aw 
τὴν ὁλοκαύτωσιν» παντὸς TOD λαοῦ καὶ THY θυσίαν αὐτῶν Kai THY σπονδὴν αὐτῶν, Kai πᾶν αἷμα 


{ , \ = ἡ ,ὕ ᾿. ἢ ᾽ Ν a ’ Ἀ Ἂν 7 Ἀ ~ 2 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θισίας ἐπ αὐτὸ προσχεεῖς" ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοὺν ἔσται 


-- 
Lat 


» Ν ’΄ 
μοι εἰς TO πρωι. 


"Ayal. 


tt ovpeas BOA 


15 ovpia BOA | σποδὴν A 


/ , ᾿ς -ε “ e x 
τὸ καὶ ἐποίησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 16 
17 \ ’ ft ‘ \ ,ὔ fal \ Ἂν [ον ’ » > a Ν 
7καὶ συνέκοψει' ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν GT αὐτῶν τον 17 


16 ovpias BUA 


17 συνκλεισματα) συνκλίσματα A: συγκλεισματα Bab 


ANbd-jm-zc,e, AE(W)S 


τὴν ecxora 123) | om καὶ 4°—avrov 3° Ὁ | αρυθμοὸν w | om 
avrov 2° ΔΈ | εἰς 3°} κατὰ bozc,e, Thdt | ποιησιν] pr τὴν δ᾽ 

11 ovpecas] post θυσιαστηριον b: σριας v | om ὁ tepeus 
bdre, | om τὰ Ὁ | xara] pr καὶ ἢ: om w | amecreder] 
ἐποίησεν e,: +avtw bore, | o βασιλευ5] post αχαΐ v: om 
de, | €a] pr οὕτως ἐποιησεν ovpias α ἱερεὺς (αρχιερεὺς τὴ ews Tov 
ελθειν Tor Baci\ea bore,: araxy | δαμασκου + ovrws ἐποιήσεν 
ovpias oO Lepeus ews ἐρχεσθαι (Tov ελθειν C,) Tor βασιλεα axal 
(om c,) are (ex c,) δαμασκου Axyc,(sub %)AS(sub & a’ a’ €’) 

12 και 1°—Ovatacryptoy sub -% a’ a’ εἰ S | καὶ 1°] pr και 
n\bev o βασιλεὺς απὸ δαμασκου AxyS(sub % a’ σ᾽ e’): pr καὶ 
ἡλθεν o βασιλεὺς αχαΐ ex δαμασκου bore,(sub -%)e, | o βασι- 
Neus] post θυσιαστήριον o: om bre e,A  θυσιαστηριον} + Kat 
προσῆλθεν o βασιλεὺς ἐπι (ante 32) τὰ θυσιαστηριον AxyAS 
(sub & α΄ σ΄ €’): + Kat πρόσηλθε πρὸς το θυσιαστηριον ὁ βασιλεὺς 
bre,(sub “Je, | om καὶ φὔτσαυτο b’ | ἐπ αὐτοῦ ἐπ αὐτω σῇ): 
πρὸς TO θυσιαστήριον ὦ 

13 hab ef profudr? in pracceps profustonem snam Ὅν} 
εθυμιασενἾ εθυσιασεν ys avnveyxe borc,e, | To ολσκαύυτωμα 5 | 
αὐτου 1°] avrw v: om borc,e, | om καὶ 2°—avrov 2° e* [om Kat 
2° x | θυσιαν] σπονδὴν  ] αὐτοῦ 2°) avrw ν: om dA | om καὶ 
χοςπαυτου 3° x | τὴν 3°] pr ἐσπεισεν (-σπισ- A) AYAS: omd | 
crovény] θυσιαν f | αὐτοῦ 3°] avrw vi (om 71): Ἐεσπεισεν 
αὐτὼ Ὁ: Ἐεσπεισεν (εσπευ- 6.) ἐπ αντὸ {-τον e,) orc,e, | Kat 
προσεχεεν}] om ὃς: Ἔεπ αὐτὸ (-Tw ὁ) bore, 
N*borc,e, | αὐτου 4°] αὐτων g | επι] εὐ A 

14 τὸ χαλκουν] ef altare aheneum WS | τὰ 1°) Ὁ δὲ bor 
c.e, | τὸ 2°] σ ἐστιν h: θυσιαστήριον e,: θυσιαστήριον o ny 
bore, | ἐναντίον borc,e, | om καὶ 1° borc,¢ A | προσηγαγεν] 
4+avro bre,e,S: +avtw ὁ | τὸ προσωπὸν BAv] απὸ (pr τὸ e,) 
rpogwrov bhiorc,e, AE (uid) 55 : πρὸ προσωπου ἂν καὶ προσηγαγεν 
πρὸ προσωπου ¢: πρὸ πρόσωπον Ν τ6}} : (om τὸ 44) τοῦ σικον 195] 
om ep: om τοῦ Ndfgmngstw-z | xuptov 2°] ΡΥ --- ὅδ: om bor 
ce, | amo 1°—nKupiov 3°] ev loco efus A: omz | are 1°—peoor 
1°] ex μέσου borc,e, | απὸ 1°] pr καὶ ANdefhimnpqstw%: pr 
εκ METW και V | om καὶ 2°—Kuptou 3° £ Ι aro 2°—pecor 2°] 
εκ METaAY borc,e, | om Taw 8“ d κυρίου 25] pr Teve: sub Ke &: 


} om των 2° 


om nv | edecker| εδωκεν borc,e,: εθηκεν ehmwzA: εθηκαν f: 
{(επεθηκεν 123) αὐτοῦ avrw b’dh*op: (avrov 244): om u | 
(ert unpov] ro ἐπὶ pepos 71) | μηρον] μηρων τὶ μερος 785: 
nov Vv | θυσιαστηριον 2°] +ov (α uid e,) ἐποίησε borc,e, | 
κατα] και απο] 

15 ἀχαΐ7 αχας ἢ : om): + πρὸς ουριαν τὸν ἱεβεα τὸ σμοιωμα 
του θυσιαστηριου καὶ τὸν ρυθμον avTov εἰς πασαν ποιησιν αὐτου 
Kat ὡκοδομὴσεν ovpias ο ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ TavTa οσᾶ 
απεστειλεν o βασιλευς αχαΐ εκ δαμασκον καὶ εἰδεν o βασιλεὺς τὸ 
θυσιαστήριον Kat ἀνεβὴ ἐπ αὐτὸ καὶ εθυμιασε THY ολοκανυτωσιν 
αὐτοῦ και τὴν σπονδὴν auTou καὶ THY θυσιαν αὐτον καὶ προσέχεε 
f* | τω 1°] τον ν: om dp | emt 1°] pr ἀναβηθι borc,e,: (κατα 
71) | προασφερεῖ pr και ew αὐτὸ (-Tw or: -τὸν e,) borc,e,: 
{(προσῴερετε 246) | oNoKauTwow 1°] ολοκαρπωσιν rr: αναφοραν 
xy | τὴν πρωινην] τὴν πρωτὴν Vv: τῶν εἰιρηνικων borc,e,-| om 
τὴν θυσιαν 1° borc,e, | τὴν ολοκαυτωσιν 2°] Tas ολοκαντώσεις 
borc,e,: om ἃ | {τον 1°] pr καὶ 44) | om τὴν 6°—odoKavTwory 
3° d | τὴν θυσιαν 2°] ras θυσιας borc,e, | om αντου---θυσιαν 
3° x | mavros] post λαον d: om AW | λαου] +rys γης AYAS 
(sub 55) | om καὶ 6°—odoKavtTwoews ἃ | τὴν θυσιαν 3°] Tas 
θυσιας borc,e, | αὐτων 19] αὐτοῦ ἃ | om Kat 72—mpwir | τὴν 
σπονδηνῖτας σπονδας boc,e,: omTnv A | καὶ 8"--ολσκαυτωσεως 
post θυσίας xy | Om σλοκαντωσεως--αιμα 2° Op | θυσιας] +eorum 
A-codd | προσχεεῖς ex αὐτὸ (-Tw 64) u(64)% | ἐπ auto] ἐπ avrw 
ghjmoq: em αὐτὸν x: ev αὐτῷ Ὁ | προσχεεις} mpoxees Ὁ: (επι- 
xees 71): exyeets Ndefjmpqstwz | ἐπὶ 2° Β] καὶ AN rell ES: 
sed @ | (om εἰς 246) | om τὸ 59 Ax 

16 κατα--αχαξ] ovrws ἃ | avtw] pr αὐτὸ ἢ: om ixy [Ὁ 
βασιλευς] pr-x% S: post αχαζ borc,e,A#: om Nefmpqstw: 
(om βασιλεὺς 236) 

17 om και 1°—Saatrevs Ag | hab cuvexropev—(18) ασσνυριων 
WY | o βασιλεὺς BEY] pr axat bore,e,: +axaf N rell AS 
Thdt | ra—aurys] mascaroth templt et mechonoth atssipanit 
subductis retinaculis cyrot deduxit mare aeneum quod uttuli 
subterpositi substincbant Ἢ, | om ta N | συνκλεισματα] (σνγ- 
κεισματα 242): συσκεμματαὰ Ὁ | τῶν 1°] pr fundamentorum & | 
μεχωνωθ] μεχονωθ fv S(meg): {(μεχωνθ 242) | καὶ μετηρεν] bis 


14 προσηγαγεν---οἰκου 1°] μετεθηκεν απὸ τοῦ [πρ͵οσωπον τοῦ οἰκου ἡ | προσηγαγεν To προσωπον] σ΄ transtulit id a contra factem 


S | και εδειξεν αὐτο] εβρ. a’ ε΄ εἴ posutt id & 


15 τὴν θυσιαν 15] μαναα εβρ. witisn\ § | τὴν θυσιαν 2°] εβρ. «“«1Ξλ 5 


17 τα συνκλεισματα] α τα διαπηγματα 2 των μεχωνωθ] a’ positiones σ᾽ bases θ᾽ fulcra B(om θ΄) 38-ρ- ΒΑΤΉ 
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XVII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


XVII 5 


~ 4 Α ra - ’ X ~ ~ mn ~ ~ ΄ ΄ 9 ~ Ν > 
λουτῆρα, Kat τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ B 


18 ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 


\ X f - , + αὶ ; 
18 καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν ἐν οἴκῳ ἸΚυρίου, 


Ἀ “᾿ - ; A ᾽ ¥. ? 
καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψε: οἴκῳ Kupiov ἀπὸ προσώπου βασιλέως 


ig Δσσυρίων. 


20 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 


bal 4 4 s A , ¥ \ ef 3 ,ὔ 3 Ν al i 
Καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ ὁσα ἐποίησεν, οὔχι ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


20 Α 3 Ta + s s - i 
καὶ ἐκοιμηθὴ Ayal peta τῶν πατέρων 


~ , 4 1 ¥ 3 ΄- 1] “" 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿ Εζεκίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
Ἷ Ww ~ = - ¢ 1 -Α 
! Ev ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ayal βασιλέως ᾿Ιούδα "ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσῆε υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν Σαμαρεΐᾳ 


Y . 9 \ ’ , y 
2 ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. 
> ‘ cs F ¥ ’ - 
3 lopanr οἵ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


’ , ’ ae - “- a 
4 ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ μανάν. 


‘Ss , \ Ν ᾽ ? - 4, , 4 ᾿ ’ ~ 
“καὶ ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 
> ¢ a, ’ , ’ \ , ὔ ι 
3€%7 αὐτὸν ἀνέβη Σαμεννάσαρ βασιλεὺς Λσσυρίωμν" Kat 


‘ iG 
ἘἙκαὶ εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν 


a ft “A 2 é e 3 “ J ᾿ς x Ἁ 1 x 
τῷ ᾿Ὡσῆε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
\ “ ~ + f « a] ~ Ὺ ‘4 td e 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνω" καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 


’ ? AV oo 3 - ’ v ~ 
5 Ασσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκω φυλακῆς. 


Ἀ é [4 4 - 
Skat ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ τῇ 


17 λιβηνὴν A 


scr δ; καὶ pereper b’ | am] er g | καθειλεν) κατεβιβασεν (pr 
και Ὁ) borc,e, | aro τῶν βοων a + decem ¥ bobus S 1 Bowr] 
μοσχων borc,e, | τῶν 4°} pr row δωδεκα efmwxyA: + dexa A | 
νυποκατω αὐτῇ] ὑπ αὐτὴν brc,: um αὐτων ὁ: ew αὐτὴ e, | 
εδωκεν) ἐθηκεν borc,e,AL | αὐτὴν] αὐτῷ ν : om U7) | Adare, 

18 τον θεμελιον] 712 fundamentim WL: mesech &£" | τον] 
ro ἃ [τῆς καθεδρας] sabbathorum 0): {τῶν caBBarwy bor 
c,e,: +sabhati 1'2)} | ὡκοδομησεν] quae extruxit W2) | ow 1°] 
pr τῶ h | om καὶ 2°—xupeou 2° g* | eccodov] +domus 1) | 
τὴν efw) pret Th: extertus £7); et guod crat forts UO | ekw] 
efwrepav borc,e, | οἰκω 2° Β] prev ANg?! rell 35: δὲ domum 
AL | aro] pr mens 1 | βασιλέως 2°) pr τον Abfnxy | ασυρίων 
g{pr Twy)oz 

19 om totum comma rv | oga] pr xa: παντα boc,e,£ | 
ουχι οὐκ ἰδον boc,e,A: ecee EB | om ravta A | γεγραμμενα] 
pr ye u: γεγραπται boc,e, | βιβλιου bfhoxyc,e, | λογων 2°— 
ros sup ras plur litt e (uid) | om των 2° he,e, [των βασιλεων 
boc,e,# 

20 om αχαΐ r | καὶ eragn] om Vi +HEeTa τῶν πατέρων 
avrov AAS(+ Ὁ | δαυειδ] + και οὐκ ἡσινεγκαν (αν ex ev uid g?) 
αὑτὸν εἰς Tous ταῴφους των βασιλεων covda g 

XVII 1 om ev 1°—tovda ΠΡ | ev 1°] pr καὶ ζ | δωδεκατω] 
dwoexa x: evdexatw Cyr}: dexarw o: τεσσαρεσκαιδεκάτω Cc,” 
(uid): reraprw και dexarwc,? | τω] roviuc,: om Abegoqrxye, 
Cyr | (αχααζ 246) | βασιλει ANdfghjmnpqstvwzS | εβασι- 
λευσεν ---λα] ef Osee filins Dala regnautt & | wane] wore nvx: 
orne N*e,: oote g | ia] Aa τ: avrov (ηλα int lin g?) avr 
αὐτου g | ev 2°—ern] annis bi in Samarta L | ev capapeca 
post copan\ A | σαμαρειὶ | evvea post ery A 

2 hab ca:—autov I” | om το Cyr | εν ofPadpoes| ενωπιον 
borxyc.e,@ : ἐπ conspectee W | πλην--οησαν] παρα παντας τοὺς 
γενομένους Ὀοτς, 6, ῃ Ὅν 6) | ἰσραλ}] pr τῆς yns g* | year] 
μιν UW?) | av7w v 

3 ex αὐτον] athuc W: εὐ ἸΞ | (er) pr καὶ 242)  αὐτον] αὐτω 
Cyr 4 | ave8n bis scr b’ [σαμεννασαρ B] σαλαμανασαρ Aiqz*': 
σελαμανασαρ Theoph: σαλμανασσας Jos-ed: σαλαμανασσαρ Nghj 
ve," : σαλμανασσαρ fm(oo ex στασ uid)osuwe,#: Selmenasor Ei: 


ANbd-jim-ze,e ΦΈ (LS 


σαλμασανασαρ ἃ: cadpavacapz*c,* rell A Cyr | ασυριίων ghzit | 
ἐγένετο bgorc,e, | autw] ess A-ed | wane] wate vx: οσιε 2 | 
ἐπεστρεψεν)] emerpeyev uzi?: εφερεν bgorc.e,A(uid): adferchat 
3" | μαναχ Β] pavan Cyr: paava is*(uidju®: μανααμ x: 
manna A: monucta W: δωρα Ὀρίκαι 1°—dwpa bis scr)op?'re,e,: 
pavaa ANp*s? rell 9 

4 hab και 1°—gvudaxns LY | εὑρεν] +avtrw g:+avro e | 
βασιλεὺυς 1°] pr o be gmo-twzc,e, | agcupmwy 1°] v ras inter ¢ 
ret σ 2 ἢ: ἀσυριίων gz | ev 1°] pr ev οσιε ἐπιβουλὴν store 
amegTn\ev ayyeNous προς αδραμελεκ Tov εθιωπα Tov κατοικουντα 
εν EYUTTW Kat ἣν οσιε ῴερον Owpa τω βασιλει aTupiwy evtauToy 
κατ ἐνιαυτὸν g: om ν | om τω 1° borc,e, | wone] wore nvx: 
ogie g | αδικιαν] adexcas Vv: ἐπιβουλὴν borc,e, WY: suszdia W? | 
ort] διοτι borcje,: εὖ W | mpos—acyumrov] at eldramalec 
Ethtopem habitatem in Aegypto WL: Adramelec Aegyptium 
mhabttantem tn Aegpplo WY | onywp Bhijnu Cyr] ἐγὼρ g: 
Savol ig: owa ANvAS: cwav 705: sofa def: (σουβα 123): 
ova xy: adpaueNex b’rc,e,: ανδραμελεχ b0: awa rell [βασιλεα 
αἰγυπτοῦ) pr τὸν σ: 
avyurtw borc,e, | οὐκ-πεκεινω} ἣν wone φερων δωρα τω βασιλει 
ασσυρίων ενιαυτον καὶ ενιαυτον ἐν δὲ TW ενιαντω EKELYW οὐκ 


Tov αἰθιοπα (-wwmra ὃ) τὸν κατοικουντὰ ev 


ἡνέεγκεν avTw μαναα borc,e, [δωρα] μαναα c,? | om κατ ενι- 
aurov oO | μαναα] δωρα το.}: effercbat (erat ferens W) Osee 
(om 305) munera regi Assyriorum ab anne in annum & | 
nveyxavy Nd-hjmpqstw | pavaa] paave uke: manna A: + δωρα 
g | ασσυριων 2°] ασυριων gz: agrpw οὐ | om ev 2° g* | 
επολιορκησεν--αὠᾷσσυριων 3°] ὑβρισε τον wane o (om ὁ.) βασιλεὺς 
(-εως 6,) ασσυριων Kat επολιορκησεν αὐτὸν borc.e, | ἐπολιορκησεν 
αὐυτον] miéuriatus est cum WS: inturtam fect et ΒΡ | αὐτὸν 17] 
auTny A | om ou | agaupiwy 39] ασυριων Ζ: τ εν γαλααῦ 
jx: +ev χαλααδ iny: tev χαλαδα N: 422 Gala WU: tan 
Chalee 20 | om καὶ 4°—(8) ασσυριων h | εδησεν---φυλακης] 
posuitecum in carcere W*: tradidit eum in carcerem W | εδησανν 

5 ὁ βασιλεὺς ἀσσυριων (ασν- 0) aveBn burc,e,# | om o— 
aveSn 2° j(txt) γι | aovpewy gz | om ev—aveSn 2° WL | 
ev—yn] emt πᾶσαν τὴν γὴν (+ aurns b) borc.e,: én omnem 
terram Ἃ | om racy Ndefmpqstw | om τῇ n | om καὶ 2°— 


18 ωκοδομησεν σ᾽ θ΄ guam aedificautt S | τὴν εξω] σ᾽ extertorem & 


x munera & 


XVII 3 μαναχἹ a’ δωρον jz: σ᾽ Popov jzB: 


4 αδικιανἹ a’ ε᾿ dolum S | ἡνεγκεν) ascendere fecit ® | wavaa] «ἀ- εἰ munera S | ἐπολιόρκησεν αντον] clausit eum δῷ 
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~ \ 6 f > 4 , s + ’ » ’ ᾽ s s ψ 
γἢ, καὶ ανεβὴ εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ αὐτὴν τρια ἔτη. 


BAZIAEION A 


’ ᾿ ἐπ ‘al 
Cp ἔτει ἐνάτῳ Dane 6 


f 4 ’ ’ Ἢ 4 \ 3 ᾿ ‘ ᾽ Ἀ Ὗ ’ ? Ἀ 
συθέλαβεν βασιλεὺς Λσσυρίων τὴν! Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴκισεν tov Ἰσραὴλ εἰς Δσσυρίους, καὶ 


᾽ Ν ᾽ ἢ nm , 4 Α ? 
κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν AXde καὶ ἐν “ABwp, ποταμοῖς Vatap, καὶ Oph Madan. 


7Kai ἐγένετο 


ἍΤ 


of F ¢ δ 4 Α σι ~ ’ ~ σε y ‘ ’ ᾿ 4 σι ’ , 
oTt ἡμαρτον ot υἱοὶ Ἰσραὴλ Τί κυρίῳ θεῶ αὐτῷ" Τῷ αναγαγουτι αὐὑτοὺυς εκ γὴς Atyurtov 


, Ν 4 ᾽ , \ , 
ὑποκώτωθεν γειρὸς Papaw βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, 


~ , ~ ’ ~ ¢ 
Tos δικαιώμασιν ΤΩ} ἐθυῶν toy 


ἐξῆρεν Kupros 


- 


8 ‘9 Ἵ ‘0 
καὶ εἐπτορευθησαν 


3 , ta ᾽ 7 ΝῚ ¢ ~ 
ἐκ προσώπου υἱῶν lopandr, Kat ot βασιλεῖς 


’ ‘ “ ᾿ f 9 νιν 4 7 ε εν Ν } > ef ‘ kx “ 
Ἰσραὴλ ὅσοι ἐποίησαι, ϑκαὶ ὅσοι ἡμφιέσαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ Kuplou y 


a“ + oA \ φ * ‘ e - ε ι 
Θεοῦ αὐτῶν" καὶ or OKOOOLNTAY ἑαντοῖς ὑψηλά 


’ e f ba ~ 
φυλασσόντων ἕως πόλεως OYUPAS. 


- ΄ , Ἀ ΄ “ , 
βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλον ἀλσώδους" 


᾽ ,ὔ ΜᾺ ? ’ ~ 3 ‘ ra 
ἐν! TWaTAS ταῖς TOAETIV αὐτῶν, ATO πύργου 


το \ 4 f e ~ ? \ ¥ > ‘\ Ἀ 
καὶ ἐστηλωσαν EaUTOLS στηλας καὶ αλσὴ ETL παντί 10 


Ἀ 4 a ? “ > ~ e nm 
τὶ καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, 11 


\ \ ν bf ’ wr f f Lal ‘ » ͵ \ Α > f ~ 
καθὼς Ta ἔθνη AT Κισεν Kupios ἐκ TT POTWTOU αὐτῶν, καὶ εἸΤΟοισαν» κουμωμους KAt ἐχάραξαν Του 


παροργίσαι τὸν κύριον" 
ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. 


> ~ , v “. ΩΦ 4 al » / ‘ 
2 καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν Κύριος αὐτοῖς OV ποιήσετε τὸ 12 


13 4 ὃ ,ὔ Ix f > ἴω ‘| Ἀ ‘ ’ Ὁ al 40 ᾿ Ἀ 7 
Και (€MLAPTUPATO \Nuptas εν» ΤΩ) σραὴλ και EV Τῷ OV a a χειρὶ TUVTMY 13 


~ ~ > ~ % ε ~ f 9 rd 9 ἂν ΄“ ¢ al ε nt ~ al 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον Λποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, 


Ἀ “Ὁ 4 + ? \ Ἀ , td Ἀ a XN “ A + , ~ 
καὶ φυλάξατε τὰς evToAUS MOU καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ πάντα TOV νομον ὃν ἐνετείλίμην τοὺς 


AVIT 5 σαμαριαν ἡ 
ANbd-jm-ze,e, ABLIIS 


σαμαρείαν by | ανεβὴ 2°] ηλθὲεν ore.e, | σαμαρειαν} + καὶ εἰς 
πασαν τὴν γὴν αὐτῆς vrc.e, | ero\copxnoe) περιεκαθηπεν bor 
c,e,: obsedtt Ὁ, | ex αὐτὴν BNgijm] ev αὐτὴ Abnyz: αὐτὴ x: 
αὐτὸν ΟΣ om &: om em boruve,e, ALS Cyr: ex αὐτη rell | 
evn τρια (246)A 

6 ev 1°] pr xatx: pret ἴξ : + de borcje, WL | ere: evarw) rw 
evatw erec borc,e, i | woe] pr tov oc,e,: wove n*vx: σσιε g: 
t+regis DL | βασιλεις---σαμαρειαν]ῇ τὴν σαμαρειαν o βασιλεὺς 
των (om e,) ασσυριων hore,e, | βασιλεὺς] pr a jp ασυριων 
g79 | απωκισεν] + Bact\evs (pr σ e,) ασσυριων borc,e,® | om 
τον Ndefmpqstvw 1 εἰ5] αὐ il | ἀσυριοὺυς gz | ζκατωκησαν 246) | 
αλαε--μηδων] Hautle cunt mediorum Eilathe] et ad flumen 
[γα] tn hunc diem | adae)aN\ae A: Alath A: (αλεε 
44: Aae Gt): He On-lat: eAaa@ borc,: αδαθ c, | om ἐν 3° 
(44)A-codd | vaBwpr | ποταμοι5) εὖ (om codd) circa fumen A | 
ywiap By] yofap e: γωιζαν τος : γαοιζαν bo: γαιΐζαν e,: γωζαν 
AN ὦ AE On: aI Ξ: (σωΐζαν 44) | καὶ ὁρη] ev opas ας: 
ev aptas bores: καὶ ev opest (123) S: εὖ circa montes A: (om 
καὶ 64) | opy μηδων ορμιδὸν z(mg) | μηδων]} + ews της ἡμέρας 
rautys bgjorc,e, 

T—14 gata fpracter omnis exaccerbationts guibus exagecr- 
aneruntl Dou ex quo die etuxtt patres corum ex Aegypto ef σε 
In hunc dtem conrelicta dierum fecerut Din’ Di fratrum suorwm 
Jb 

7 εγενετο) +opyy KU ἐπὶ τὸν (ὯΝ bgorc.e, | ore] ore Aefm 
swxyHES: diore bore,c, |] om o gh | om ἰσραὴλ q ] rw 1° 
post κυρίῳ bgore,e, | αὐτῶν] avrov x; om πα: +ras (3) q | om 
τω 2° 5 | αναγαγοντι] εξαγαγοντι (123)E: ayayorre τῇ | ex 
ys] (ex τῆς 246): εξ borc,e, | acyemrou 1°] avyettw vy | (om 
φαραὼ 71) | βασιλεα x | avyvtrov 2°) avyurrw v: τα as 
ἡμέρας arnyayev (yy ya;yer δτ yyazes LD’) αὐτοὺς καὶ (om g) ews 
τὴς ἡμέρας TauTAS bgorc.e, | θέσις erepacs e., 

8 ras] pr ev Nov | εθνων] Gewy ὁ | om Kuptos c, | ex— 


6 agcvpiwy| wone B* | απωκεισὲεν A |κατωκησεν A 
p ἢ 7 


copay 2”) καὶ oe βασιλεῖς (λ απο προσωπου νιων opr ναὶ | ex Rij 
ὑπὸ w: απὸ AN rell ] υἱῶν] pr των boruxyc.e, | καὶ 2°— 
ἰσραὴλ 2°] om Nb'defimpgstvwz: + * & | oa borxc,e AE 

9 hab καὶ 1°—aurww 1° WHY | σσοι] guaccumpue AE: om 
borc,e, WY | ημφιεσαντο) nugtacavro Afouvxyc,e,: αμφιασαντο 
r: ἠφιασαντο Ly | om σὲ huv | Aoyous] verdum A-codd: sed 
A-ed | ovx συτως] (autw 242): αδικοὺς borcj,e,L” | we BA] 
om Nomn AES | ὠκσδομησαν] ὡκοδομησεν uz ανωκοδαμησαν 
i | eavros] εαὐτοὺς e,: ev avrasr | υὑψήλων A | om αὐτῶν 2° 
h | (φυλασσοντος 74) 

10 (ανεστηλωσαν 123) | eavrots] avrots vi Ἔσι wot emr 
bore,e, Thdt | er] εν bye*jre,d Thdt | {πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν 246) | παντι] παντα iv | om καὶ 3° οὖ | ὑποκατω ὑπὸ 
v | gvAw o 

11 ἐθυμίων boreje, A codd Thdt | om exec A | om πασιν 
Thdt | vyyvas) pr tos borxyeje, Thdt | ra εθνη] omnes 
gentes A: om g* | απωκισεν Bhgn) pra AN rell AES That | 
avptos) xe τὴ | ex] awa An | avrwr) etees A-codd | cowwrous] 
(συγκαινωνοὺς 123): hab walivna uerba UY καὶ exapatav 
sub —c,(uid) ] om καὶ 3° ANdghnpqtuxyz | exapatar) εξαραξαν 
r: διεχαραξαν 2: ἡρξαντο Thdt: cousprrauerunt A | om τοὺ 
Thdt | τὸν xuptov] xv τὸν Oy τ 

12 ἐλατρευσαν] eharpevoevy g*: +Kxat εδουλευσαν xy | om 
ras | ojos h | motnoere] ποιήσεται oghi*ovx: πσοιησήτετ | 
τοῦτα] τουτω x: om g* | Kupw LBAgij] pr +S: om Ὀοτς,ο, 
Thdt: ρὺ τὼ N rell 

13 ἐμαρτυράτω « | Kuptos—iovda] τω ini καὶ Tw wovda 
ο (om b™) xs borc,e, | (om κυριος 246) | om ev 1° x | om Tw 
2° A | ev 3°] pr καὶ ANd-hmnpqs-zS(+ 0) | yecpe 1°) xe poe 
boc,e, | mavros] pr καὶ (123) ] Noyor 15] λεγων AN omn 
AES | αἀποστραφητε--- πονηρων}] hab Aeucrtimine redite a ula 
uestra maligna ΒΝ | ὑμῶν 1°] nuwv A | φνλαξασθε nu | ras] 
pr tas vdous pov καὶ bore,e,% | (om wavra 71) | voxor] + μου 


6 και απωκισεν) σ΄ et captruos durit S | worapots—apy] εβρ. o ad lumen pada In ctuttatibus & 
9. ημφιεσαντο] a’ fexcrunt & | οὐχ αὐτῶ] εβρ. σ' yuce non recta S | υὑψηλα] altaria S | φυλασσοντων εποικιων j 
10 αλση) πανταχοῦ τὰ αλσος οἱ λοιποι agTapwh eppnvevover z | αλσωδους] geod bene trrigatum δὰ 
II καὶ 2°—xupiov) α΄ καὶ ἐποιῆσαν ρήματα Kaka τοῦ παροργισαι Tov Av } | καὶ 2°—exapatav] Kat ἐπσίησαν λσγοὺς πονηροὺς ) | 


- 


κσινωνους} α΄ σ΄ ε΄ πογῥα ν»ιαία 5. | εχαραξαν] ἡρξαντο b 


“ 


J 


56 
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4 Φ nm a , , “~ + x ~ ¢ - - 
ly πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν γειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. 


— 
Pe 


Ν 3 
ΓΈ και οὐκ PB 


; μὴ ᾽ ,ὔ \ ~ 1 “ Ρ \ ‘ ~ ~ , “ % 
ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν TOV τ"ῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν" Kat τὰ 


μ m~ tf f 3 “ Ἀ 7 ; ’ ͵7 “ ‘ 4 f 
μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν, 


"» % lal lal f % nm e 3 ? % "» 4 “ Ἀ ro 
Kat ὀπίσω τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 


᾽ 7 Ἀ ᾽ \ Γ΄ , “ > “ BY , , 7 a ; ͵ 
i Ἰθἐνκατέλιπον Tas ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς γώνευμα δύο δαμάλεις, 


\ 8 i ¥ \ f ’ὔ ~ f “ 9 ~ ‘ 9 , “" - 
καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυικίμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν. TH ᾿λ)άαλ᾽ 


r ~ Ἀ Ρ \ 4 ~ \ 4 ᾽ 4 “ 1 ᾽ ᾽ 7 ‘ 
ι7 "7 καὶ διῆγον TOVS VtOUS AUTWVP Και TAS θυγατέρας αὐ] .}} Ev TUPt, t LAUTEVOVTO HMaVTElaAS Kal 


% é Ἀ + , “ nn 4 Ἄς ¥ 1 - a # , 7 
οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ev ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 


+ 18 see: , ata f , a ͵ὔ \ 1 , 5] ‘ 1 \ "» , , a 
ι8 18καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ TOU προσώπου αὐτοῦ: 


19 καὶ οὐν ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα μονωτάτη. 'WKat γε Ἰούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς 


"» Foal \ γ » % ἴω] ὃ , | \ Φ δ a «“ 
20 τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ἰσραὴλ, οἷς ἐποίιησανΐ. 


we ὦ 


, b \ f ᾽ f \ ’ , + ‘ \ \ y ‘ 
κύριον ἐν παντὶ σπέρματι ᾿Ισραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπα- 


’ % ? of Ὁ + f % \ Ἢ % Ν f % ~ oy op \ "| \ 3 ¢ θ 
21 ζοντων αὐτούς, EWS οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. ὁτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐἡπανωθεν 


16 εγκατελιποὸν 1 


1S υὑπελιῴφθη 10 ἢ 


10. Tov θεοῦ} κυ Tov Ou αὐτων Bab 


20 αἀπερμειψεν Lb” 


ὑμοσς,θ. (14) | oca] pr εὖ ἸΞ | απεστειλε 6, | avroes] προς 
αὐτοὺς borc,e,: πρὸς unas XA: αὐτοὺς (υ 2' ex ¢) προς ὑμας δὲ 
+ ¢cosXuad wos Si om g: ἡ πρὸς ὑματὺῦ | χειρι 2”) χερσι g 

14 fom καὶ 1° 246) | nxovoav] andiucrunt cam XS: + αὐτῶν 
Axy@ | hab «ar 2°—avurew 2° LY | {ζεσκληρυνε 242) | νωτον 1°] 
bis scr ἢ: τραχῆλον ἃ | om αὑτων 1°—vwrov 2° Ns | τὸν 
νωτον 2°] του vwrov 6: των Tpaxyrov ἃ [αὐτῶν 2°] avrov e: 
+ ot (και xyA) οὐκ emorevoay Kw Tw (om A) θῶ αὐτῶν (-Tw x) 
Abgorxyc,e ,4 3(pr %) 

15 om καὶ 1°—avrocs 1° d | καὶ 1] pr καὶ απερριψαν τοὺς 
axmBacnous (ακρειβ- A) αὐτου (-rwy AD) καὶ τὴν διαθηκὴν 
(συνθ- A) αὐτοῦ (om A) ἣν ἐκοῴψεν σὺν πατρασιν αὐτων AxyAS: 
pr καὶ ἀπώσαντο τὴν διαθηκὴν αὐτου καὶ Ta δικαιωματὸ a διεθετο 
τοις warpacw αὐτων bgorc,e,: pr cf derelingueruut leges cts et 
martdata etus guas disposuit patrif’’ corum ¥% | (om αὐτοῦ 71) | 
οσα διεμαρτύρατο bis scr h [αὐτοῖς 1° Bbore, iL] + οὐκ εφυλαξαν 
ANc,(sub +) rell AE S(pr —) | bab καὶ 25---οματαιωθησαν ἘΝ" 
(οπισω 1°] κατοπισω 123) | om tev 1°—omaw 2° AN | parawe] 
Ἑαυτων Ὁ | ἐματαιωθησαν} enannerunt © | καὶ 4°) a’ σ᾽ θ' 
ef terunt S: om defhj-qs-zd | τῶν εθνὼν Lije,] pr των dew 
bore,: των dew g: om tov AN rell | {των 3°) αὐτων 244) | 
TEPLKUKAW αὐτων] περικυκλωσαντων αὐτοὺς AZ (om αὐτῶν 71) | 
ἐνετειλατο] precipicbat Dins W | αὐτοῖς 2° Bgv} pr as A(xs)bhjno 
ruxyc,e,: ἜΚ N rell ABS(sub-% a’ o’ εἰ eBp.) | μη Β] pr tov 
AN omn: {τοῦ 246) | xara raura] κατ αὐτὰ (71): secundum 
tllos (cos S) LS 

16 om ἐενκατελιπον---αὐτῶν dz | ἐνκατελιπὸον] preacheS: 
eyxareNecroy ANghuv: wat ἐγκατέλειπον orc,e,: ef dranstcbant 
| ras evrodas) omnia (sub 3) mandala ‘AS: omne prie- 
ceptunme & | θεου] pr του bfmoruxyc,e, | ζαυτων} αὐτοῦ 242) | 
ἐποιήῆσον 1°] ἐποιησεν ὁ | autos ov | ywveura {-τὸς τὴ) borc,e, 
AWS | δαμαλει9] δαμαλας r: - καὶ ἐποίησαν εφουδ z | om καὶ 
ἐποίησαν αλσὴ Ad | αλσος barc,e, | om καὶ προσεκυινησαν 
πασὴ hv | προσεκυνει b’ | racy ty δυναμει] uno cverciti W | 
om racy A | om τὴ x [δυνάμει] στρατεια N*: orparia N@? 
b-fj({mg)mo-twz*c,e, Cyr | rw Baad) le [δα η ἕ, 

117 διηγον)Ὶ δὴ γον g: διηγαγον borc,e,AE | om αὐτῶν 1° 
A | αὐτων ev πυρι] δια πυρὸς u ἐμαντεύοντο B] pr και AN 


ANbd-jni-ec,e, AE [305 


omn BLS: (Kat epavrevoy 44): Kat ἐμαντεύσαντο (1 23}ἔβ {om 
μαντείας καὶ οιἰωνίζοντο A | pavrecas] pavrecais jtcje,: μαντεῖαι 
Di tet συγ εν thus οἱ therafin & | οιωνιζοντο] ovwetCovrac x: 
ζοιωνισαντο 123): aucuratl’ sunt auvuria ‘A: + οιωνισμοις καὶ 
ἐποίησαν εφουδ καὶ θεραφειν (θεραῴειμ ἢ: σεραῴιμ α) lgorc,e,: 
hab ἐποιησαν εφουδ και θεραφιμ Tht | ἐπραθησαν)] ἐπειραθησαν 
zat: ἐπηρῆησαν vi aus? δι anscultabantur & | om rov- 
πονῆρον ec, | ev οφθαλμοις] ἐνωπίὸν borc,esA: ἐδ conspeciu Ys | 
παροργισαι) pr τοῦ befmorwe,e,: prkae ΣΙ͂Σ 

18 κυριος---ἰσραηλ} tt tadivnatione Dirk in religuos [sracl 
YL | σφοῦρα pust span g | tw copays] παντι σπέρμα pr καὶ 
ἐσαλευσεν αὐτοὺς Kat FOWKEY αὐτοὺς EY YELP διαρπαζοντων aUTOUS 
v | απεστησεν] (ueteotysev 123): frausfirret & | om τὸν 
befhnersuvxyz*c.e, | αὐτοῦ] αὐτῶν ev, | om καὶ 3" bore,e Bh | 
Pury covda μονωτατὴ]} φυλῆς covda μονωτατὴς xy: povos covdas 
povoratos V | φυλὴ] φυλὴν ns ome | om μονωτατὴ W 

19 om ye Κι, | covdas] καὶ (on 0) covdas καὶ (om Ὁ) autos 
bore,e, Thdt | ras evrodas] τὴν ἐντολὴν o: tas odous τ΄: 
fustijicationes & | τοῦ ἤεου 1") κυ τοῦ (om ν) θῦ αὐτοῦ dorve eo 3, 
Vhdt: κυ rou (τοῦ κυ A: om τοῦ p) Ou (θυ ΑἹ αὐτῶν ΒΑΡΙᾺ ΝΘ rell 
AES | om καὶ 2" --επουιησαν 1 | καὶ 3"} set © | επορευθὴ 
hopreze, Vhdt | εν---εποιησαν} ἡ αἰ ἐτόμν totes ἔτ οἱ secundum 
quae fecert οὐ reuclaucrunt files [sracl qgitac nom caportahal at 
eos suos et acdificanertail οὐδὲ excel. YW | wpaq\] pr παντὸς 
hore.e, Phdt: pr τῶν πων 3 

20 και 1°—Kuptoy sub S | απεωσαντο ij] ἀπώσαντο N 
rell Thdt: απωκεισαντο A | ev 1°—~ov] καὶ εθυμωθὴ xs aac vy | 
ev 1°—topayr] εὖ (am e,: δὲ bb) αὐτων amav τὸ σπερμα ind και 
εθυμωθὴ Ks em αὐτοῖς (-rovs r) bore,e,: hab εἰ αὐτῶν That | 
ev παντι σπερματι ἐν ount semine A | evi" BA] καὶ εθυμωθὴη 
as ev (om defmipeastw) Norell BS Cyp | om καὶ ἐσαλευσεν 
αὐτοὺς r [εσαλεισεν] ἐσαλεῦσαν A*np: (διεσαλεύσεν 123) | 
αὐτοὺς 2} +as b’orc,e,: +0 κύριος ὁ | ev 2 —avrous 3°) 21 
direplioncut Cyp | ἐν χειρὶ] εἰς χείρας hA | διαρπαζαντων]} pr 
παντων των borcje,: αρπαζοντων i | om ou dp | αὐτοὺς 4°] 
eum 'A-codd | αὐτοῦ] αὐτῶν g*xy 

4] οτι-- οἰκου] πλὴν ort eppayn ὁ (om or) (Υλ απὸ τοῦ οἰκου 
bore δι᾿ gaa dissipatus est [sracl a domo (γγν } ἰσραὴν 1° post 


15 (τους axpiBaguous)] σ΄ ε΄ mandata S | (εκογ εν)) σ΄ ε᾿ explewit S 
16 χωνευμᾳ dvo δαμαλεις) σ΄ duos boues fusiles S | καὶ ἐποίησαν aon] a’ και ἐποιησαν αλσωνα καὶ ἐποίησαν aroos περιβωμιον } 


So7 


7 7 1 a 4 
“O KML ἀπεώσαντο TOV « ra 
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BAZIAEICIN: “A 


” pet δι... » ‘ . ᾽ \ Α ᾽ 
Β οἴκου Δαυείδ, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Ιεροβοὰμ. υἱὸν NaBat: καὶ ἐξέωσεν ᾿Ἰεροβοὰμ τὸν laopanr 
δ of ς ρὲ if ‘ , r) ’ ? a , , ἑ co} Ἀ 
ἐξοπισθει Kuptov, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 7? Kat ἐπορεύθησαν οἱ νιοὶ ᾿Ισραὴλ 22 


Ν ε μ / a A t ᾿ ‘ + f ee 1 ow ay 4 ? , γὴν, 
ev magn upaptia ἱεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν: οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς 3€ws οὗ μετέστησεν Kuptos 13 


\ : % ‘ % ἉἍ , ΓῚ Ὡς ᾶ ¥ ἢ ‘ , ἊΝ 7 ᾶΪ os 
tov Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ πέντων τῶν δούλων αὐτοῦ 


= ᾽ν Ἀ * , 1 + , ~ ~ ᾽ ~ ΟῚ ᾽ é δὴ nw t f 
τῶν προφητῶν" Kat ἀπῳκίσθη ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 


TAUTNS. 


“ lyse oY ἢ ~ 4 ν + 4 A 
Rat ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος tov ἐκ Νουνθά, ἀπὸ Ata καὶ ἀπὸ 54 


δ Ἁ \ x , ᾿ , ny , . 4 £ ἢ 4 ~ in 4 f ‘ 
Αἰμαθ καὶ Serdapovai: καὶ κατωκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν view ᾿Ισραήλ, καὶ 


δ , 4 “ , ? * “ , ’ ~ \ * f 4 , ~ 
exANporonNnoar THY Σαμάρειαν Kat KATWKNTAV EV ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “Kat ἐγένετο EV ἀρχῇ 25 


eee 4 Danes ’ , , ‘ , yoy , -»ἵ,͵ ᾿ + - \ ῃ 
ΤῊΝ καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κυριον, καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, 


‘ ? 3 ᾽ " - 
KQt noar UTOKTEPVOVTES eh αὐτοῖς. 


ὝΡ δ ω »-» [4 ’ % ft aX 
Ξο καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Ta ἔθνη ἃ τό 


3 , ἌΣ , 9 , 4 » ? 3 ᾿ -" - ~ - ‘\ 
«πωκισας καὶ αὐτεκίθισας ἐμ πόλεσιν Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ Τὴς YS, Καὶ 
Α 


3 4 . rt wie , ᾿ , \ 4 f ψ “"ο a] , , δ v ‘ 
απεστεῖλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν TO 


κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς. 


/ Ν " 1 n - ‘ ‘ ’ ~ - 
πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. 


21 ἐεροβοαμ 2°] τον ᾿βσαμ B* | εξοπιθεν A 
26 arwxegas A 


ANbd-jm-zc,e,AES 


δαυειδ S | om καὶ 1° ANdefhmapqs-zAS | εἐβασιλευσαν] 
εβασιλευσεν nxyA-codd: ἐβασίλευσεν ep εαὐτοὺς Οἱ + αὐτοῖς τ: 
+eavros δ΄ Cyp: +e carro ὁ: +p εαὐτοὺς σ,6.: + super se 
S | tepoBoap 1°) ἱερσβααμ h | om υἱὸν --τιεροβοαμ 2° ὁ | mov 
my | efewoev] efwoey hnuy: efwoar x: amwoato bre,e, | 
tepoBoau 2°] pro be,e,: cepoBaau h: om rf | om τὸν 2°0 | 
εξοπισθεν απὸ σπισθεν bhore,e, | xvpiov] pr τὸν boc,e, 

22 καὶ εἐπορευθησαν] κατεπορευθησαν o | om ar toe ἰσραὴᾺ 
6; Ἰ oc mo] ooh: om οἱ y | tracy apaprial πασαις (+ ταῖς b’o) 
auapriats borc,e,: (+ μεγαλη 74) | ἱεροβοαμ] post ἐποιησεν i: 
ἱεροβααμ h: +i0v vaSar borc,e, | (om ns emorgoer 71.242) | 
ns Β] nv i: ats borc,e,: ἡ AN rell [ἐποίησαν bnvxy | (om 
ουκ---αὐτὴς 71) | οὐκ] pr και rABS: bis scr e* | απεστησαν] 
απεστησεν g*(uid): areorn v | om am σ᾽ | αὐτῶν borc,e, 

23 xs τὸν sup ras A? | αὐτου 1°] οὐ sup ras m3: αὐτῶν Ὁ | 
καθως] καὶ ws b: καὶ v | κυριος 2°] sub — 3S: om ju | {των 
doviwy αὐτου post mpodyrwv 246) | ἐπανωθεν] απανωθεν y: 
exavw efmsw: aro borc,e,AE Thdt | accupious] ασυρισις goz: 
συριους W 

24 ἀσσυριων] ασυριων goz: (BaBvrwvas 71) | (ex βαβυλωνος 
post xovrda 71) | τον ex χουνθα} Jaachuntha & | τον] και 
bore,e,AS | ἐκ χουνθα] (εχοβοθακ 246): νεχοβσθακὶ  χουνθα] 
(χουνθαι 74): χουνθαν v: χουθα uxyA Jos: χωθα borc,e, On: 
xova Ag | απο 1° Bjz(txt) Cyr] pr καὶ ANz(mg) rell AES | 
aia] aay boe,: ἐαν τ: aw cy: μα u: Fla & | αιμαθ] a ex 
corr h: ἐμαθ e*(uid)fr: «πο On-lat: ada c, | σεπῴφαρουαιν 
Bu] σεπφαρουοιμ hn Cyr: σεπῴαρουεμ 1: σεπῴφαρουὴην g: σεπ- 
φερουεμ z(mg): σεφφαρουαιμ Ai: σεφῴφαρουεμ On-gr: {(σεῴφα- 
poe 246): Saffaruaim On-lat: σεφαροναιμν: σαιφαρουαιμδ: 
σεφαρουαμ ef: (σεφαρουχεμ 71): Scfarahem TE: (σαιφαροναμ 
44): @ Seffaruim A-codd: aro σεφαροιεμ xy: a Sefarnim 
A-ed: aro σεπῴφαρειμ 1C,€,: απὸ σεμφαρειμ b: απὸ σετῴαρειμ 
O: σαιφαροναμ z(txt) rell  κατωκισθησαν) κατωκισεν αὐτοὺς 
borc,e,£& | πολεσιν σαμαρειας}] σαμαρεια b’ | πολεσιν 15] pr 


4 - Ls % 4 ~ ‘ 
Ξ7) καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απάγετε ἐκεῖθεν, Kat 27 


28 καὶ ἤγαγον 28 


24 κατωκεισθησαν A | σαμαριαν A | κατωκεισαν A 
27 κατοικειτωσαν} κατωκειτωσαν Bath: κατωκιτωσαν B* 


ταις dorc,e, Cyr: πόλει tzS | ἐεκληρονομησεν τ | om τὴν ru | 
κατωκησαν- αὐτὴ] TAS ποόλεὶς αὐτῆς και κατωκῆσαν εν αὐταῖς 
{-ros r) borcle, | ζαυτων 123) 

25 (om eyeveto 44) ἐν 1τ-- -ατων] wera To κατοικισθηναι 
τα εθνη ταυτα exer ev ἀρχὴ borc,e,  αὐτων] (avrys 246): + exer 
AxyAS (sub “ἀν σ᾽ ε΄) | ove] pr καὶ z | auptov] Oy j | κυριος] 
sub x «8p. a’ a’ θ΄ εἰ S: om gv | ev avrots 1°] εἰς αὐτοὺς bor 
c,e,: om A: om ev g | om τοὺς borc,e,A(uid) | Aeovras] post 
ε tas (1) A? | yoay απσκτεννοντες efavarow boc,e,: εθανα- 
τωσαν τ: occtderunt & | awoxrevovres efginptv-y (246 (pr oc)) | 
ev αὐτοῖς 2°] αὐτοὺς τν ἘΞ ᾿ 

26 εἰπον] εἰπαν Nehjmnpqs-z: (ecrev 246) | ασυριων gz | 
om λέγοντες (445 | om a dg*pv | καὶ 2°—modeoe] ev rors 
εθνεσιν o | αντεκαθισας] αντεκαθισαν AgnvA: κατωκισας brc,e, 
E(uid)S | woteow] pr ras bfic,e,: moder qstxy | σαμαρεια 
xy | τὸ κρίμα 1°] ra κριματα A: Tov νομὸν borc,e, [τον 1°] 
τ sup ras A@l [απεστειλεν] απεστειλας j: +ks Axyc,@ | εἰς 
aurous] ev αὐτοῖς x: super cos - Dominus ¥ SS | om τοὺς 
bfhorc,e,A(uid) | eco] erxant S | αὐτοὺς 2°] ev αὐτοῖς boc,e, | 
οιἰδασιν To κριμα] εγνωσαν Tov νομον z3? | ro 2° bis scr f 

27 (ενετειλατο] εἰπὲν 44) | ασσυριων) v ras inter σ 1° et σ 
25 h: agupewy gqz | om Aeywr ets | απαγετε εκειθεν & εβρ. 
σ᾽ θ΄ ε' Ducite luc unum de sacerdotibus ex tis guos capttuos 
duxistis inde ~ S | arayere Β] arayayere bghinoruxyc,e,: 
amrapare AN rel] | εκειθεν] exes eva των ἱερέων wy αἀπωκισα 
(-cas 0) ek σαμαρείας (εν σαμαρεια b’) borc,e,: 26% unum ex 
sacerdotibus deportatis inde A: ea Tudaets unum sacerdotem | | 
ropevedOwaar] mopevetwoay a: πορευθητω borc,e,A | κατοι- 
κειτωσαν] κατοικεισθωσαν hx: κατοικείτω borc,e,AE: {(κατω- 
κισαν 246) | exer] tet morstrabit instituta Domint (Dei codd) 
A | pwre borc,e,A | αὐτοῦ} αὐτοῖς doc,e,: rovs g* | τῆς B] 
pr tov @u AN omn AES 

28 nyayev efmv-y | wr] ov 6 | απωκισαν] απωκισεν xy: 
απηγαγον Ndefmpqstwz: amnyayer vi nyayor AX(uid) | 


27 awayere εκειθενὴ Ducite tlluc unum de sacerdotibus quos inde captiuos adduxistis p | καὶ γο--κατοικειτωσαν a’ ef cant et 


sedeanet = 


4 


Ν᾽) 


55 
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od “ t , Φ ? , 3 Ἁ ys ? Ἁ 1 (0 ᾽ Β θ , Ν 2 , ’ \ 
ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπώκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ" καὶ ἣν φωτίζων αὐτοὺς B 
~ ~ \ 4 Ὡς! -“" , Nd Ν > AN > 
29 πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. “9καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, Kat ἔθηκαν ἐν οἴκῳ 
΄- . nn Φ b] , ey " » 3 ~ ? 3 " + n~ 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν of Σαμαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν ais κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
“ ᾽ é s ¢€ ? Ἁ e Ud r. 
30 35καὶ of ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν ᾿Ροχχωθβαινειθεί, καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν 
¢ ν ¢ \ ’ , Gn a , ΄ > oA ’ , Tt 
31 ᾿Εργέλ, καὶ of ἄνδρες “Kyaé ἐποίησαν τὴν ᾿Ασειμάθ, 3' καὶ οἱ υαῖοι ἐποίησαν τὴν KBAalvep καὶ 
\ \ \ \ , \ , \ ae tim ’ ἢ ΞΕ ΤΑ , Ἢ 
τὴν Θαρθὰκ καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς νἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿Αδραμέλεχ καὶ 
3 A 7 ° \ > τ A , % , % 
32 ᾿Ανημέλεχ Σεφφαρούν. 3? Kai ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, Kat κατῴκισαν Ta βδελύγματα 
> «A ἢ A uv - ¢ A n° , a, , "0 0 ’ , ἢ ? , 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ἡ κατῴκουν 
> ? “Ὁ Ν ? ’ "ἢ 4 4 > / ε “- »" φ ~ \ 9 4 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι tov κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 
t ad 9 v “ e Ws 33 Ἁ ’ 3 ~ ‘ ~ θ ἤν: ? ΄“ ? , Ὰ ‘ 
33 ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν. τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν EXUTPEVOY κατὰ τὸ 
7] " ~ ra 3 ͵ "] Ἄ “ es “ [4 4 ες ’ ‘ 
34 κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. Héws τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ 
n “ - 2 Ἁ “ ‘ Ν 4 ω ‘ Ν 
τὸ κρίμα αὐτῶν" αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν 


20 σαμαριται ἃ 
32 κατωκεισαν A | ἐποιησαν 2°] Ἔ εαυτοις Bab 


σαμαριαν g*o" | εκαθησαν b’hqre,S | ev] εἰς o: om g® | 
βαιθηλ] βεθηλ e*(uid)rvxy: καὶ θὴηλ ἢ | ἣν φωτιζων αὐτου] 
docutt eos ts sacerdos E | φωτιζων] pr o cepevs hore,e,: 4a 
ἱερεὺς g-jnuxy | αὐτοὺς} (hab in mg sub + 64): αὐταῖς bore, : 
(+0 cepeus 71-244) | orws ANd-npqstv-7A& 

29 ησαν ποιουντες] feceruntA | ἐθνη —ebnxav] εθνηκαν 
h | evn εθνὴ}] €Ovas εθνος horc,e,: om εθνὴ 2° egijnsuvxz | 
Geous] pr τοὺς horc,e,: Oeav u | καὶ 2°] pr οὖς 2 | εθηκαν) 
+avrous borc,e,Je(uid) | oars hoc,e, A | ἐθνὴ 3°] εθνος εθνος 
bore,e, | ταις] ras g | om ev 3° g | κατωκαιν] pr αὐτο AYAS 
(pr a’): avroe καταικοι x | avrais] ac sup ras A*! 

30 (om totum comma 244) | om καὶ 1° borc,e, | (om οἱ 


1° 74) | BaBvrwros] hhasico &* (ras S24) | τὴν ροχχωθ- 


βαινειθει] Socchoth (Sochoth codd: Sachoth codd) et Banoth A: 
Sachathabenahon ἾΣ | poxxwhBawede Β] σοχχωθβαινειθ N: 
συχχωθβενιθ xy: σογχωθβενηθ e: σακχωθβενιθει A: σοκχοθ- 
βαινιθει g: σοκχωθβαινειθα ο: σοκχωθβανιθα bc,e,: σοκχωθ- 
βαινηθ fj: (σωκχωθ μαινειθ 246: σεκχαθ βαινιθ 44): σοκχωθ. 
βαινιαθ h: σοκχωθβενιαθ ἃ: οκχωθβανειθα.. τ: σακχωθ Vv: 
σοκχωθβαινιθ rell | om Kat 2°—epyeX Av | om οὐ 2° borc,e, | 
(om avdpes 2° 44) | xavé] xave Ν᾽: ywéa bore,: exywha c, | 
ἐποιησαν 2°] pr xacb: (om 44) | τὴν epyed] Erveth Ἰ 1 τὴν 2°) 
τον dorc,e,: om πὶ | epyedX Bi] npeyed ) τ (μηρίγελ 74): νηρειγεδ 
be,: vipvyed o: vypeyea r(uid)}: ayyeN GA: vypeyeX N rell On | 
και 3°] pr καὶ ἐποίησαν β΄ | om a 3° horc,e, | (om avdpes 3° 
44) | e400 Be*fr]equadh: ova v: αἱ αιμαθ): adaub: αἱμαθ 
ANe?®! rell | {om ἐποίησαν 3° 44) | τὴν 3°] Tov e*(uid)frow | 
ασειμαθ] agnuad fq: ασιμωθ xy: Astma On-lat: aaevad ho: 
agevvad c,e,: σιμαθ h: ev σενναθτ 

31 καὶ 1°) pr καὶ avdpes awe (aryw- b) ἐποίησαν τὴν 
θαρθακ (θαρακ e,: θραθαρη τὴ borc,e, | οἱ εναιοι ayfury hp a | 
{om οἱ 246) | εὐαιοι} Bator p: (eBpacoc 242%): eBa z | (om 
ποιῆσαν 44) | τὴν εβλαζερὴ Abluzar Ὧι yy %: Adblazer 
(lde/- codd) ef Nebas A | εβλαζερ Bi] εβλεΐερ br: εβλαιζερο: 
εβλαιεζερ ce,: αβλαεζερ N: αβλεΐίερ ἢ (X ex corr): αὐλαΐζερ e: 
αλλαζερ vi: (εβλαβερ 246): αβλαζερ καὶ τὴν NeBas ρ΄: αβααζερ 
και την ναιβας A: αβλαζξερ rell: hab ναζεβ On-gr: hah Nezadb 
On-lat | καὶ τὴν θαρθακ] εὐ Tharcath ἴδει εἰ Thercath &: om 


29 εθνη 1°] εβρ. gens S 


30 ασιμαθ A 


31 κατεκεὸον B* 
23 απωκεισεν A 


ANhbd-jm-zc,e,4BS 


hore,e, | @apOax BAinusyA On] θαρθαν g: Oapxade: (Gaxpal 
242): βαρθαχ v: (@apax 64): Oapy ἃ: θαρθαχ N rel! | τὴν 
σεπῴφαρουν Sefron YE: Seffaruem A-codd: — aAam\ > Jal | 
τὴν 25] τὸν e*(uid): oc bhnoruc,e,: (0. 246) | σεπῴφαρουν B} 
σεπῴφαρουεμ €: σεπφαρουαίων α΄: σεπῴουραεμ f: σεπῴαρειμ hou 
δι: σεπῴορειμ τ: σεμῴαρειμ bj: σενῴαρειμ c, (v ex corr): 
(seppapaven 246): aeddapavain Ai: σεῴφαρονειμ xyA-ed: 
σεφῴφαρειμ n: σεπῴφαρουαιμ N relt | om ἡνικα---σεφῴφαρουν v | 
om ἡνίκα borc,e, [τοὺς---πυρι] er πυρὶ τὰ Texva avtwy borc,e, | 
adpapeNex] αδραμελεκ A: αδρεμελεχ w: ανδραμελεχ ἢ | om 
και ανημελεχ borc.e, | avnuedrex] (pr tw 71): ανιμελεχ fF: 
ἀνεμελεχ ἃ: avayedex ΧΥ̓: αμημελεχ Ag: A mamelech A-codd : 
Amelech B-ed | ceppapow ΒῚ Geos σεφῴφαρουαιμ in: Geos 
ἀεπῴφαρουεμ δ: Gears σεπφαραυαίων g: (Heats σεπῴφαρουαμ 242): 
beats σεπφουραεμ (: θεοις σεφαρουειμ xyA: ders raison Ss: 
ders Sefarem YS: θέοις ἐπῴφαρουεμ }: θεοι σεφφαρουαιμ A: Peat 
σεπῴφαραναιμ Ni deat σαπῴαροναιμ h: dew σεπῴαρειμ boc,: 
θων σεπφαρειμ τ: ὁ ewoermpapern €,: Peas σεπῴαροναιμ rell 

32 καὶ 2°—xupay 2° sub —c,(uid) [ a] μὲ τ 5. | om εθνος 
2 Negiuid)x | (om ev 3° 74) [ κατωκοιν] pr καὶ v | om καὶ 
3—uyprwrv 2° ES | om καὶ 4°—vynA\wy 2° y | ἐποιησαν 2° 
1.1] ἐποίει εαυτοῖς ἃ: +ev αὐτοῖς ἢ: εξ avtwy be,: +e 
cautwy orc,: +eavras BebAN rell AS | ιερει9} pr a p | 
uynAwy 2°] τ απο μεραὺς barc,e, | om καὶ §°—-vypwy 2" vx | 
om καὶ ematnoay εαὐτοῖς p | (eavTots ev αἰκω] ev ow cepers 246) | 
aixw] axats u: τοῖς akats borc,e, 

33 τὸν xuptov εφοβουντα] καὶ yrav φοβουμενοι Tov av VA: 
εἰ timucrunt Dominum FS. om d [κυριον] Ov ἢ | εφοβουντο) 
pr aura boc,e, Thdt: pr αὐτοῖς r [τοῖς Geots] τοὺς Peas ἃ: 
ταις ecdwrors ἃ | (avtTwr] αὐτοῖς 236) | σθὲν απωκισεν avtars] 
guos Deus deportauit A | οθεν] ὧν f: +eNarpo g* | απωκισαν 
Nd-hmnpqs-witS | ἐκεῖθεν} evtevdey Thdt 

34 ews] pref'A | avra ἐπαιουν] factunt (-rcbantcodd) ἡ | 
avrat 1°] avtws σι, Thdt | cara ro κριμα] xara ra κριματα 
v2.0 x) (om Fo 246) | avrwy 1°] avrots..am apyys τ: +70 απ 
apxns boc,e, Thdt [αὐτο 2°—moovaw] οἱ πρωται avTwr οὐκ 
noav poBavuevor Tov AV καὶ οὐκ ἐποίησαν bore,e, | avrot φο- 
βουνται] ef timent {-ebant codd) a Domina A | om avro 3° A | 
ποιουσιν] factehant A-codd | om xara 2°eorc,e, | (70 δικαίωμα 


31 καὶ 3°—xarexasav] εβρ. 0 ε΄ ef Ksajam vomdurebant & 


32 και 2°—kKuptoy 29] a’ a’ 6 ε' et fecerunt sibi ex parte sua sacerdotes excelsorum ΤΆ 
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= 


ΧΝ 34 BAZIAEION A 

oe ᾽ nm Ν Ἀ Ν ? \ Ἁ \ ᾿ 4 X + 7 ν᾿ n ton | \ 

κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ιακὼβ 
τν ν᾿ ow ᾽ αν ,ὔ f vf ’ n ¢ . » / 

ov €OnKer τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. ὁδκαὶ διέθετο Κύριος pet αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
’ - ? ’ ? Α ¢ ? ? ’ n ᾽ν bd 

αὐτοῖς Néyor Od φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, Kal οὐ λατρεύσετε 
¥ nae CentN ᾽ }) , “ἘΞ ΤῸ ’ ας 36 “ Ὶ 4 τὰ n ’ «ἃ ᾽ f t m ’ - Αἱ ἤ 

αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς" ότι αλλ ἢ τῷ κυρίῳ ὃς ανηγαγε! ὑμᾶς ἐκ γὴς Δίιγνπτον 
᾿ ’ ? , \ y , ς "“ ᾽ Α ξ ᾽ ’ -" “ » Υ͂Ν 

ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλώ: αὐτὸν φοβηθησεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνὴσετε, αὐτῷ 

ra , ; Υ 17 i 4 4 Ν 5 ’ 4) Ξ \ \ ? ‘ 4 ta \ 4 " 4 rh wv e = 
ὕσετε. 37 Kal τὰ δικαιώμωτα ἢ καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς AS ἔγραψεν υμιν 


ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. 38καὶ τὴν διαθήκην 


oh 7 ᾽ ω ᾽ ᾽ ? ᾿ ’ cd 4 CGF 9 vo \ vs 
He διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε" Kai οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 3 ἀλλ᾽ ἣ TOV κύριον ; 


θεὸν ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμῶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" καὶ οὐκ 
ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. "Kal ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν 
κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δονλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ νἱοὶ τῶν VI@Y αὐτῶν 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

τ Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ ᾿'Ὥσῆε υἱῷ Ἢλὰ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίχευσευ ‘LWfextas vios 
‘Ayal βασιλέως ᾿Ἰούδα. 


ι ΝᾺΥΠΠ 
“ ΓΑ wv 4 f 3 “a y “ td % ω \ w \ 
Ξ υἱὸς εἴκοσι Kal πέντε ἐτών ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ 2 
* ? Vv / ¢ 4 ’ ‘ \ Vv ἘΝ \ 7» a 2 t f [4 , 
crvéa ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿ερουσαλήμ' Kai ὄνομα TH μητρὶ αὐτοῦ ᾿Λβού, θυγάτηρ Gayaptov. 
7 4 ᾿] ιν }] ᾿ ἴω v , \ ¢ ee , 4 r 4 » n 
3Kai ἐποίησεν TO εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Aavetd ὁ πατὴρ αντοῦ. 3 


35 
3 
38 


40 


oO 


Bpayerove ΒΝ] φοβηθησεσθαι A | προσκυνησεται A 
ἐπιλησεσθαι A | φοβηθησεσθᾳαι 
ακουσεσθαι A | ao] ε B* (uid) 


ANbd-jm-q(r)s-ze,e.AES 


236) | om αὐτῶν 2° bore,e, | Kata 3°—nv] ra κριματα και τᾶς 
evTo\as κατὰ Tov νῦμον ov hrc,e,: Tas evra\as καὶ Tor νόμον or 
ao | om τὴν 15 m™ J om καὶ 4° q*(ttid) | om κατα 5° d | om 
ros A | vas) prot m | ov—avrov] ὦ ἐπέθηκεν {-καν 17} ονομα 
borc,e,A 1 συ] ovs xy | efero v  αὐτοῦῇῦ avtw vi αὐτῶν x: 
Tou j* 

35 per αὐτων] post διαθηκὴν bE: μετ αὐτὴν x: om AG | 
φοβησεσθε N* | Geos erepos p | προσκυνήσετε 13*] ov προσ- 
κινήσεται AnNOox!: ov προσκυνήσητε (-ται g) gir: prav TN rell 
AES 1 αὐτοῖς 2°] αὐτοὺς e*gmyx | om καὶ 4°—avtors 3° dgov | 
Narpevanter | θυσιασετε] Ovoracararg: θυμιασετε(-ται A) Ae: 
θυσετε boc,e,: Avanre vs θήσετε b' 

36 om ore d | τω--ανηγαγενῖ Kw Tw Ow ὑμων (ημ- db) τω 
αναγ αγοντι (ayay- b’o) borc,e, | tw xupiw] τω A@ gs Domino 
Deo A | ἡμᾶς b'*ip*(uid) | (om ev 2° 242) | αὐτον] αὐτω o | 
om καὶ avTw προσκυνήσετε V | αὐτῷ 1") post προσκυνησετε A: 
avrov fr: om 41: (+porw 123) | προσκυνησήτεΎτ | (om αὐτῷ 
θυσετε 74) 1 avtw 2° Π] xacd: pr καὶ AN rell ALS | θυσετε 
Bhoyc,e,] θυσητε ri Avoate x: 
(-rat A) Ae: θυσίασετε NU rell 

37 Stxawnata DAAS] +avtov N omn de{uid) | και ra 
κριματα]ῇ om z: (om ta 44): +avrov Nd-np-wiki(uid) | ror— 
as] Tas ἐντολὰς Kat Tov νομὸν ov b0c,e, | ror vouov] /eges S: 
+avrovn*(uid)n | evtoXas] +avrov ν ἘΞ (1) | ἡμῖν bo | παίειν 
φιλασσεσθε B] φυλασησθε mony 6: φυλαξεσθε παίειν bS: 
φυλαξασθε ποιεῖν oc,e,: φυλασσεσθε ποιεῖν AN rell A: (φυ- 
λασσετε mover 246) | πασας Tas nuepas| παντὰς nuepay xX? om 
A | om καὶ 5°—-(39) φυβηθησεσθε Ul  φοβηθησησθπι g 

38 om totum comma gj (τῆς διαθηκὴς ys £23) | ἡμῶν b | 
ἐπιλησεσθε] επιλησθησεσθε Nhiuv: εἐπιλογισεσθε f | om καὶ 
2'—(39) poByAncecHe uw | om erepovs N 


θυσιασατε gt*: θυμιάσετε 


φοβηθησεσθαι A | πρασκυνησετεῖ pr ov Ὁ} λατρεύσεται A 


37 φυλασσεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 
34 φοβηθησεσθαι A 
XVII 1 wane 30] none B* 


39 αλλ Β] γγ οτὲ AN rell | kv τὸν beopxycje, | {(θεον} pr 
και 74: 0M 246) | ὑμων 1°] ἡμῶν g*(uidjox | om φοβηθησεσθε--- 
ὑμῶν 2° e* | φοβηθησεσθεῖ pr αὐτὸν boc,e, FE: φοβηθησησθαι 
g: témete S | ἡμὰς ox | παντων pr χειρὸς boc,e,S: om x 

40 om totum comma d | ακουσεσθε--- ποιουσιν} ἠκοῦσαν 
αλλ ἢ ev τοῖς δικαιωμασιν αὐτων τοῖς WpwTos αὐταὶ Emotour 
"νυος,6, | axovenadas g*(uid) | ere Bgi] ἐπὶ AN rell A(uidj# 
(uid)S: (ore 246: ἐν 123) | (αντων) αὐτῷ 242) | 6] ὦ fjmp- 
tw2*: a hu: (oa 71) 

41 om τὰ εθνη ravta v | φοβουμενα ptxyz | κυριον] by b ! 
noav δουλεύοντες] εδουλεῦσν hoc,e, | (om ye 71) | om os 15-- 
mot 2° ἃ | om οἱ 1!—ot 2° puxys | a τὸ BAbevcje,] om N 
rell | woe 1°) αὐτῶν boc ec A(uid)S | om καὶ oe vot Av | 
01-2" Bhioes) Cor ye lige yh. 023) Som: cys ye N well || κάϑως 
hoc.e, | ἐποιησαν] motovew τ 1 ποιουσιν} (pr ovrws 64.123): 
praurat bocje,: preeita Xa S: fecerunt ti B: (om 44) 

ΝΑ ΠΤ 1 τριτὼ] (post tw 74): Teraprwc, Jos: πεμπτων] 
tw BN] τοῦ doe, 8: τῆς βασιλείας τοῦ c, 4: om Ab’ rell | wane] 
wore VXt ὁσὴε nN: oote g | Com view λα 44) | vew) meow Βοχϑ 
cc, | a 23? | βασιλει] βασιλεως boz*!c,e,185 | axap N | 
βασιλεως] βασιλεὺς ux 

2 εἰκασι καὶ mevte] xe’ do | εἐτων Bxyf] Ἔην εζεκίιας 
(-- Bao revs e,) bhiovcje,: τὴν AN το AS | βασιλενειν) 
βασιλευσαι (7435. S | και εἰικσσι] καὶ bis scr e*: om e#? | om 
και 35 AA | evvea] mevte e's | εβασιλεισενὴσ 1° sup ras A‘ | 
τὴς μητρος hoc,e,%S | aBov BAhiv#] αβουθ bjoz''c,e,A: 
ἀνε S(txt): αβοθ S(mg): αβουθει g: αἀβια xy Jos: 
apovia Nz* rell: Aahbaut? Anow | ζαχαριου) 11 [8410 A-ed: 
ζαχχαιου A: (afapiav 71) 

3 εποιησεν 1°] ἐπσιει d | τὸ εὐθὲς] pr efexcas L’: 
dace, | εν οφθαλμοις] erwrior boc .e q 


+ eCexias 
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BAZIAEION A 


XVIH 12 


“ ¢ \ Ἀ , Ἀ f % , y 

4 tavtos ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ TOV ὄφιν 
a é f a es ev “ ¢ “~ d ? e δ ’ rs 

Tov χαλκοῦν ov ἐποίησεν Νίωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ θυμιῶντες 


“a oY ’ Ἀ é 
5 αὐτῷ" Kal ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. 


3 f ~ > ‘ ᾽ Ὅν τον 
“ἐν κυρίῳ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ 


b fa ef ᾽ “ b “~ >) ὃ ‘ b ~ é cy, > - 6 4 
6 ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν Jovda καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" “Kat 


ΡῪ 7 ’ ’ ΄ if 3 “~ \ 4 a F 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 


Μωυσῇ. 


- ’ . ᾽ , ἴω 
8 βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 


‘ δ γι ᾽ 3 “ \ 3 “ ᾽ , “ \ 3 , ’ a 
᾽ νη Κεμ"" καὶ NUETHNOEV EV Τῷ) 
7καὶ nv Ku tos ΕἸ αὐτου, Kat ἐν Ἴωσιν. οἷς ΕἸΓΟύεὺ συνὴ ᾿ 70 } f 


: ee | 3 ’ , 
ὃ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Vulyns 


\ oe meld 3 “~ > ‘ , ; Ἂν δ t > a 
καὶ EWS OPLOV αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ EWS πόλεως οχυρῶς. 


λιν , ᾽ Ὁ Ν, »"- ΄ Ζ a chy é 3 Ἂ 3 Ἀ φ δι a ¢ “ 
9 9 Kat ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ "βασιλεῖ Klexia, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ ᾿Ὡσῆε 


em » \ “a 3 , 3 , ἣν , \ ? 4 
vio “Ha βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, ἀνέβη Σαλαμανάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
᾽ 3 ᾽ >’ b é Ἂ Io \ x a » s 3 \ ‘4 “~ 5 a 3 "») " {115 ͵ 
ιο ἐπολιόρκει ἐπ᾿ αὐτὴν" 'xat κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ ᾿Ιὑζεκία, 


᾿ δ a ¢ a ~ 3 “ Ἀ - 
11 αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ὡσῆςε βασιλεῖ Ισραὴλ, καὶ συνελήμφθη Σαμάρεια. 


11 Ἁ 3 ’ 
Kit CLITOKLOEV 


’ t x τ t ee , ’ δ, 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν εἰς Ἀσσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν “AXue καὶ ἐν ᾿ Δβιὼρ 


12 ποταμῷ Τωζὰν καὶ ᾿ρὴ Δίηδων: τ᾿ ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 


» a ef y 4 a ¢ a τ 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Κυρίου, καὶ οὐκ 


s ᾽ ? 4 
ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν. 


4 συνετρειψεν B* | εξωλοθρευσεν Br 


10 σαμαρια A 


11 αἀπωκείσεν \ σαμαριαν A 


4 ras Bbocje, Thdt] πασὰς n: pr masas AN rell AES 
(sub +) | εξωλεθρευσεν ta aon] τα adron εξεκοψε (συνε- That) 
buc,e, Cyr Thdt | καὶ 3°) %& ef contudit X SB: + συνεκοψεν 
εζεκιας boc,e, | μωσὴης Aljocje, | om τῶν b’ | yoar—avtw] 
sacrifirabant εἰ Μὲ Lsraet A | om oa eghmo | cpanr v | 
θυμιωντες} pr εὖ S | avtw] αὐτὸν o | καὶ 4°—vesdaree sub o’ j | 
ἐκαλεσαν bop*zc,e,A%& Thdt | avroy] αὐτοὺς Ahinuv: αὐτὸς αὖ: 
(αυτω 44) νεσθαλει 8] νεσθαν Ajn; εἐσθαν z(txt): εεσθαν 
boc,e,: νεσθαμ vi νεεθαν fm: νεεσθαμ δα (αἰ )κ τ veeo@av 
Νρ(ι)ρίχαρκομα id supraser)q*?z(mg) rell A Thdt: {νεεσθ- 
pay 236.242): + Domini Dei “νοΐ & 

5 dew ispand} om E: om tapayd z | ἡλπισεν)] (eroinse 
43): +egextcas hoc,e, | και ιτ"--εγενηθη} οὐκ eryerero per 
avrov boc,e, | αὐτον] αὐτῶν gmn | εἐγεννηθὴ Ney | opows v™ | 
βασιλευσιν] pr τοῖς boc,e,: pr macw AxyAS: βασιλευεὶν u: 
τω βασιλευειν p | om ev 3° A | αὐτον αὐτῶν: (αυτων 236) 

6 om καὶ 1°—avrov 1° v | om καὶ 1°'A | οὐκ] pr καὶ (71) 
ALS | omoder] pr amo binouxyc,e, | evro\as] + avg" | (om 
avrov 2° 44) | ogas] οσα 0: asu | μωυση B) pr as ys prxs τῷ 
xi ks tw μωσὴ (-σει bh’) matde (wept Ὁ) αὐτοῦ buc,e,: wwons Au 
AES: μωυσης N rell 

7 (ην] xuptos 64> | καὶ 2° Β] om AN omn AGS | ἐποιησε 
bE | om συνηκεν big | ηθετησενὴ +efexcas boc,e, | (ev τω] 
eve 71) | βασιλει ασσυριων} εἰ as ex eve nid c, | ασυριων 
gsz | οὐκ] οὐδὲ ὁ 

8 αὐτοΞ] pr και (74)AE: ovros Cyr | omews 1° p | yas vy | 
om optou—ews 3° καὶ  οριων ZAE | avrys] αὐτοῦ v | om καὶ 2” 
(71)AE Eus Cyr | om πολεὼς h 

9 (om ἐγένετο 44) | {ἐπεὶ τω τετάρτω] τετάρτω ETEL 44) | 
βασιλεῖ 1°] pr rw gp: post εζεκία A: βασιλεὼως y: του βασιλεως 
x: βασιλεύοντος borc,e,: (om 44) | efextou beorxyc,e, | eve- 
avros} pr o ΑΝ) Cyr: (om 242) | om ὁ Abdegiopruxyc,e, 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, ABS 


Cyr | om rw 3° Afm | wane] wore h*nvx: oote g | (om vew 
mAa 44) | Aa τεῦ 1 βασιλει 2°] βασιλεα x: βασιλεως y: 
(βασιλεὺς 44) | σαλαμανασσαρῇ σαλαμανασαρ dr (yr: σαλ- 
μανασσαρ fhnouve,: σαρμανασσαρ go: σαλμανασαρ beixycc, 
(AX cx μ,σ 2° ex ao): σαμανασσαρ A(uid): (σαλαμανας 71) | 
ασυριων gor | emt) tz A-codd ἐπολιόρκησεν v | ex BAinxy] 
om N rell Cyr 

10 κατελαβετοῖ exaredaBovro o: κατελαβοντο rc,¢c, | amo 
redous] εἰς (4+ ro Thdt) redos boe.e, Thdt: ews τέλος τ | τέλους} 
pr τὸν dp | extw] dexarw c,: οὐαί TH: omer | rw efextal rw 
cefexta g: Tou efextou boe,: efextov rxy: Tov axage,: (om Tw 
44-64): tree? A | (om avros—ispand 44) | αὐτὸς] pr ὁ h: 
ovres AN«d-gimpastuw-z: ovrws v | evtavros} pro py Cyr | 
evaros|] pro hj: wudecimus H& | om τὼ 2 u | wone] wore 
linvx: oste @: wonsr”™ | om καὶ 2° boic,e, AE 

11 ἀσυριων yor | ασσυριοὺυς] acupous gz: ασσυριων o | Aero 
borcje, | avae) οὖ As (αλεε 44): αλααθ b’: ααλαθ τ: 
ἐλααθ ὁς. : εαλααθ e,: εἐλλααθ o: “Ela TE | αβιωρ BE Cyr] 
apop v: αβωρ AN rell AS | worapw] ποταμοῖς befmorswxy 
ce: crea flumen ‘A | γωζαν] γωιζαν orc,: γοΐζαν de: 


γοιζαν b: γαΐαν gs QA Ss γαιζαν ef: ywlap uke: fwyap 


xy | ορὴ] pr εἰς ra Cyr: oper gs ope vi te montibus BS: ev 
opats hoc,e, 3: ἐν optoes ¥ 

12 om ανῦ ὧν ANd-hmupqstvwzA ES | om ort bjxy | 
ἠκουσαν 1°) εἰσηκουσαν ἃ: +oe vot tA borc.e, | τῆς φωνὴ) 
φωνὴν dimpqstvwz: om τῆς Nehn Cyr | @eov] pr τοὺ boruc.e. 
Cyr | {(διαθηκην)] διαθεσιν 246) | συτοῦ] avrw ν | παντα] (pr 
και 74): Secundun omnia A | everetNato] +75 'A | μωσὴης 
BAhoc,e, Cyr] μωυσης N rell | om o A | om καὶ 2° A | 
ykovcay 2°) a exec, | om καὶ οὐκ ἐποίησαν © | Kat οὐκ 27) 
ovde U 


XVIII 4 καὶ εξωλεθρευσεν a! σ᾽ ef decidit S | νεσθαλει] a’ ναασθαμ σ᾽ νεεσθαμ. θ΄ νεεσθεν εβρ. νοοσθαμ}: vaas c, 


6 μωυση] εβρ. γϑυχϑα Afos! S 


9 και 325-π|1ο) ἐτων] σ΄ καὶ πολιορκισας εἰλεν αὐτὴν μετὰ τρια ETH J 


10 ἀπο τελου:] σ᾽ fost δῷ 


SEPT. VOL. It. PT. UH. | 301 NG 


B 


XVH1 13 


BAZIAEION Δ 


- Ἂ “ ν at » 3 4 \ , 
Kal τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εξζεκιοὺ ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿δσσυρίων 
᾽ \ ἃ , ’ ¢ % 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 


"δ le μ a“ % 1 a] \ é 
o ἐὰν ἐπιθῆς em ἐμὲ βαστάσω. 
9 4 , ͵ 4 , 4 , / 
Ἰούδα τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίον. 


% , ‘ , , Ἀ : “a 4 ¢ 
lovéa, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίω" 


κι ; , Pa) ν ef % % “ ς “ ~~ a] Cal o ¢ 
TS κολυμβήθρας THS QVO@O ἢ ἐστι» EV TY ὁδῷ TOV aypou τοῦ yrapews. 


13 
St Ω f { ’ ᾿ 
ἡ καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιὑζεκίας βασιλεὺς v4 
f ’ : ‘ f ᾽ ’ + \ , ¢ 1 
lowSa ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Λσσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων “Πμάρτηκα, ἀποστράφητι am ἐμοῦ' 
\ + t ¢ \ , t Lan i! ti f 
καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Kfextar βασιλέα 
Ν € aN / 
Sat ἔδωκεν Wextas 15 
a Na? ΄ Na ΓΟ Ν ᾽ v r Ld ee ca vw “ ὔ τό ἢ a“ tal ᾿ 
Tip τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκω Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως, Mev τῷ καιρῷ 16 
᾽ ᾿ , t f \ , a \ . 2 ; a? , 
ἐκείνω συνέκοψεν ᾿ξζεκίας τὰς θύρας ναοῦ καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ᾿Ιὑζεκίας βασιλεὺς 
ΨΌΦΩΝ , , ε , Ἀ 
7Kai ἀπέστειλε» βασιλεὺς ᾿Δσσυρίων τὸν 17 
= Ν ew \ ἔ Be 4 ‘ ¢ 7 ’ ‘ Ν ‘ ‘ , fay ? if 
Θανθὰν καὶ τὸν ‘Vadeis καὶ τὸν ᾿θαψάκην ἐκ Aayets πρὸς tov βασιλέα ᾿ὑξζεκίαν ἐν δυνάμει 
‘ td ’ Ν ’ \ 4 “ + eal 2 ¥ ¥ 4 \ oe " a oF wn 
Bapeta ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ" καὶ aveByoar Kat ἦλθον ets ᾿Τερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
\ ¥ , Ν 
eal ἐβόησαν πρὸς 18 
ἡ τὰ f Ξ Ν ἦλθ hye Toe’ Ἢ Ν ΕΝ Bg ; ¢ ¥ 5 \ ui / € \ 
ξεκίαν, καὶ ἦλθον. πρὸς αὐτὸν ᾿λιακεὶμ vios NeXKiov ὁ οἰκονόμος καὶ Ἔομνας ὁ γραμματεὺς 
‘ = Ν > Ἂν ν ‘ Ν τὰ 
9xat εἶπεν πρὸς αὐτοὺς “Ραψάκης Kimate δὴ πρὸς ᾿Ιϑξζεκίαν w 


ee | 4 ¢ 4 f 
καὶ lwoadat o avapipmryoKer. 
- ᾿ " € ᾿ € , 4 ¥ , ᾿ς τ aX 
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Δσσυρίων Th ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας ; 


14 αποστραφηθι Lab 18 avaynurnarwy A 


1% εζεκείου vA 


ANId-jm-zc,e, AE L)S 


13 τω] pr ev borcj,e, | (rescapeckatdexatw] rerapTw Kat 
δεκατω 246) | om ετεὶ b’ | βασιλεῖ B] pr rw i: τῆς βασιλειας 
cE: ταῦ (om bforcye, Cyr) βασιλέως AN tell S Cyr | egexcauv] 
etexea hijuv: netesca g | σενναχηρειμ] σενναχειρειμ ΝΗ δου: 
σενναχήρειν C,(7 er ε): σεναχήρειμ Aefvyz: σεναχιρειμ p Cyr dg: 
σεναχείριμος Jos-ed: σεναχειρημ 1: σεναχειρὴν i σεννάχαρειμ 
Theoph; Senecherim A: σενναχηρειβ hhte, | ἀσυριων gz | τας 
1°] macas xv: hab απασας Jos | tovda] τῆς cavdacas Cyr 

14 εζεκιας βασιλεὺς covda] βασιλεὺς eCerecas | efexcas] 
cedextasd ] βασιλεὺς covda ayyzerous sub — S | βασιλεὺς cavda] 
ΡΥ ον τ omd: (om covda 74)  βασιλεα ασσυριων) τὸν βασιλεα 
των (ταν 6) ασσυριων bore.e,: αὐτὸν p | ἀασσυριων 1°) ασυρίων 
gz | εἰς--ἰούδα 2°] καὶ δεδωκεν αὐτω p: om d | (λαχης 244) | 
om λεγων r | ἡμαρτηκα] pr re efmwk | αποστραφηθι b> Abef 
jimqstw-z | 0 1°] pr et A: cae aoa lorcie, | av b'r | ew ἐμὲ] 
emt τὴν κεφαλὴν μου τ | εἐπεθηκεν] emeBare horc.e, | om o 2° 
Abore,e, | ασσυρίων 2°] acvpwr goz | (om βασιλεα covda 71) | 
τριακοσια] ot sup ras t@: τριάκαντὰ c, | αργυριουῇ] pr τὰ δ΄! 
om καὶ χύπεχρυσισυ i | τριακοντα]ῇ τριακοσια borve,e, Thdt | 
om ταλανταὰ 2° & 

15 om totum comma p | om ἐδωκεν efextasd | cecexcas g | 
παν] wavra τ: away d: {και amar 44) | om ro 1° s | aw v | 
om ev 22S | om τοῦ ἡ 

16 hab ἐεν--ασσυριωὼν UY | er—exeww] pr καὶ pt: 
συνεκοψεν] cxarexowey barc,e,: couflamit UC) | efexcas τὸ BA 
AivAEL!S)] efexcas (ce x: +a bjnoruyc.ec,) βασιλεὺς tovda 
N rel] @E) | om ras—covda e* | νασυ By} (pr τοῦ 123): domus 
Domini BS: Tav vaov τοῦ αἰκου ku’: 
+kv ANe®? rell AL | τὰ εἐστηριγμενα] τοὺς σταθμοὺς 257: 
emanoh Wd: indumenta ualuarum &°) | ἐστηριγμενα]} eory- 
ρίσμενα cie,: ἡστηρισμενα b | al de gua 1): καὶ vi: om gts, | 
εχρυσωσεν] deauraucrat WE: ofperurt WO) | eFextas βασιλεὺς 
tarda] αὐτὸς p: om ri | (om efextas 2° 74) | βασιλεὺς] pr ὁ 
qxy | om καὶ 2° xe,*(uid) ] βασιλεῖ pr tw bghoruc,e, | 
ἀασυριων I7 

17 om καὶ 1°—acovupiwy Ain | om απεστειλεν βασιλευς 
ασσυριων ἃ | βασιλεῖς] proj  ἀσυριων gz | τὸν 1°—pawannpy 
(-κιν or) post Aaxess bore,e, | τὸν θανθαν] a= ὭΣ 


και ἃ | 


Tov ναοι κυρίαι Gore.e,: 


16 ra εστηριγμενα] θ΄ postes SS-ap-Barh 


36 


Tharatha A | θανθαν BE] θαραθαν h*i: θαρατα Jos: (Papday 
44): τανθαν borc,e,: θαρθαν ANh>? retl | om καὶ τὰν pares 
e, | ταν pages] Naferso E | pagers BNghi] ραφης 1}: pages e: 
(papace 242): payers horc,: paBoapes AVAS: (padaapts 71): 
paBocap nu: ροβοσαρ xy: pada rell: hab ἀραχαρις Jos-ed | 
ραψακην) payaxew mv: ραβσακὴν y: pavoakiv xX: (σαψακην 
236) | λαχει5] λαχῆς j: εἰς ARM απεστειλεν o βασιλεῖς agav- 
ρίων ἃ | mpos—tepovoadnp 1°} εἰς ιλῆμ προς ταν βασιλεα evextav 
ev δυνάμει βαρεια (μεγαληὴ xy) σφοῦρα Nefhjmnpqs-z: (ev 
ἱερουσαλὴμ προς εζεκιαν βασιίλεα tovda 71) | προς--βαρεια post 
ἱερουσαλῆμ τὸ g | πρας- -εζεκιαν post βαρεια 12 | om em 
ιερουσαλὴημ τ ] ἐπι] εἰς ὥσος,ς 5 | om καὶ 4°—cepovcadnp 2° 
o | (om καὶ ἀνεβησαν 44) | εἰς τερσυσαλημ) σφαδρα d: om b’ | 
ets] ev A*(uid) | hab και 6°—yvagews LY | om καὶ ἐστησαν οὔ | 
καὶ 6°] pr & et ascenderunt et uenerunt % 3 | ἐστησαν] stetit 
WU: εστησεν ev τὴ avaBace 0: εν τὴ avaBace bree, | 
ev τω vdpaywyw) ἐπ ascensu WL | κολυμβηθρας τῆς avw] 
ἄνω κολυμβηθρας borcje, | y—obw] zu wesellat & | om ev 
Arh 

18 εβοησεν u | cefexcav f | hab καὶ 2°—otkovopos IW” | 
ηλθὸον BAA] ηλθεν σ᾿ εξηλθον NdefmnpqstwziS: εξηλθε rell: 
cum extissee W | avravs bdfnoprve,e,A-codd & | ελιακειμ) 
ἐλιακημ ois: (αιλιακιμ 74): edtanxew yr ενλιακεὶμ ἢ: hab 
ἐλιακιαν Jos-ed | om vos χελκίου borc,e, | vos] pr a A: 
a του u: {του 64) | χελκιου] χαλκίου Az χελκὶ x | couvas] 
cwuvas fr: (counvas 74): σομαναυς x: hab σουβαναιον 
Jos-ed : (ρομνας 236.242) | a γραμματευς] hab commentariensts 
scriptor WX | om καὶ 4° v | ἰωσαῴφατ BAh] J/osafet E: (was 
44}: hab ewaroy Jos-ed: wwas uos σαφατ N rell (242)A [was] 
way boe,e,A: waxyat r | wos] pro eu 242 | 
ασαφ yA: woadar gjuvx: τωσαφαθ 


ἰωϊας 242: 
cagat] σαῴφαν bnorc,e,: 
i | (om o 3° 71) 

19 προς 1°—eiware bis scr ες, | προς avrous] πρὸς αὐτον 1: 
avros nuxy | ραψακὴς] payaxes 512: paBoakns y: ραυσακις x | 
ο 1°] (pr xuptas 242): om d | a peyas sub & a’ oa’ Be’ S | om 
βασιλεὺς 2° ἃ | ασυριων goz | τι BE} τις AN omn & | πεπαι- 
θησις] toov xy | om αὐτὴ A | πεποιθας} + ov (oo Ὁ) και ras 
(raca Ὁ: +ar) tovda (-das gre,) bgorc,e, 


17 εν τω vdpayuryw] σ΄ εἰ in ascensu,.. B 


20 


BAZIAEIOQN A 


ΝΠ 27 


2° 5 f 7 Ν ‘ r ? , x ~ > 7 ‘ ? 

20 εἶπας (πλὴν λόγοι χειλέων) βουλὴ Kai δύναμις εἰς πόλεμον: νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας B 
1 ᾽ , 21,4 ’ Ν “ θ ἊΣ ΒΟ Ν ‘ eee ὃ Ν f 4 ᾽ὔ , ee 
ἐν ἐμοί; 2" νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ THY ῥώβδον THY καλαμίνην THY τεθλασμένην ταύτην, ἐπ 

ἢ nm \ <9 > 7 Ν ’ x / > ‘ - - 
Αἴγυπτον" ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τρήσει 
e \ \ > 7 a a t ἢ ra ee 

αὐτήν: οὕτως Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. “3 καὶ ὅτι εἶπας 

rs ‘ , , 4 ro Ὁ ? , rt , + ἘΝ 

πρὸς μέ Eri Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν ᾿ἰὑζεκίας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ 

ΡΞ > a 1 fa 4 =~ Ψ ? 1. , “ 

καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ [ἰοὐδᾳ καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὑνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 
tA , ? ’ ᾽ 23 4 ἮΝ , θ ὃ Ν - ? ~ Y , 

τούτου προσκυνήσετε ἐν Ἱερουσαλὴμ; *3Kat νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ ᾽Δλσσυρίων, 
ty ’ f n a 3 , , 9 δ , = a 

καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. "Kat πῶς 

x f 4 CaN -" , " ,’ ἴω 7 4 

ἀποστρέψετε TO πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; καὶ 

Ἴλ, Ayelet (in ae ef An ot Cates 25 ‘ “ Ν of Kk , > 4 7 ? Α 

ἤλπισας σαυτῷ ἐπ Λἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ {ππεῖς. καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ 

s f ~ - ~ 4 f rf 4 Α e338 , ? Α s ΄᾿ ;' Α 

τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν; ἰκύριος εἶπεν πρὸς μὲ Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ 

, ? “3 1 ry a , 4 ? Ν b , a ¢ 

διάφθειρον αὐτήν. “9 καὶ εἶπεν ᾿Ιλιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Σόμνας καὶ ᾿Ιώας πρὸς ᾿Ραψάκην 
,ὔ 4 Ν s ὃ , "Ὁ fe ᾽ a ¢ ~ \ ©¢ ᾽ 4 i -Q’ € “ 

Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί: ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ ‘ov λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν 
> ? Ν itd i a ᾽ “ + Ν “ ΄- ~ > 4 - ὰ 27 ‘ > e Χ 

lovdatati: καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; “7 καὶ εἶπεν πρὸς 
᾽ 4 eT) / \ 4 aN ‘ , sf Ν ‘ Loum f , e , f a“ 4 

αὐτοὺς αψάκης Mi) ἐπὶ τὸν κύριον σον καὶ πρὸς σὲ «πέστειλέν με ὁ κυριὸς μου λαλῆσαι TOUS 


4 ‘ f \ 7 + 4 a 4 “~ ΄- 4 ᾽ ᾽ ΄-͵ 
λόγους τούτους; οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν 


23 μειχθητε B* | δισχειλίους B* 


20 hab εἰπας--(τ1) τεθλασμενην EY | εἰπας --πολεμον] 
Fortasse uerbis lablorum cogittatio potestas autent in pugna est 
LO): Muemguid tu uerbis lablorum atgue constlto utrtus est 
belli WH?! | εἰπας---δυναμις) πλὴν μὴ Navas χείλεων καὶ Bavdy 
παραταξις wera: burc,e,9(mg): φησί dicas quad μέγα 
labtorum et cousilium (+6ellum perfictet ed) et polentia opus 
ἡ Ἃ | om eras 8] | λογοι]) λόγον xy: Aoyost | dvvapyers Agn | 
νυν αὐν] καὶ νυν Abore eA: (καὶ 44): om our | τινι 
πεπαιθως] ἐπι τινι πεποιθας ore Lorc,c, | ἠθέτησας εν] ἡθετὴ- 
σεν A | ηθετηκας f | εν ena] εἰς ἐμὲ πα: εν μιν Cc: εν 
up οὐ 

21 om νυν-παίγυπτον g* (spat relict) | (om νυν ἐδαὺ 71) | 
om vey borc,e,AW | cov] οὖν efmw: ater | πεπαιθως 
dA-cod | gavtw] ceavrw uve,: ev ceauvtw borc,: (eaurw 246): 
aurw x: om ghAE | (Com τὴν 2° 246) | om ταυτὴν A | ἐπ 
1°] pr τὴν gt | as] ws N3tbdprz3? | av στηριχθὴ] αντιστηριχθη 
iL: ἂν επιστηριχθὴ nuxy: €ay επιστηριχθὴ or: ἐεαν επιστηρισθη 
be,e, | ἀνὴρ] pror: (om 71) | αὐτὴν 19] αὐτὴ Σ | om καὶ 1° 
borc,e,A | avrov}] αὐτὼ x | τρήσει) τρησὴ 1: τηρησει e,: 
τρυγησει A | ovrws) +eore be: ovros ἐστιν gore, | om 
@apaw v | (βασιλεῖ 246) | avrov] avrw bdfm-twzc, 

22 ari—pe] orav πρὸς με εἰπῆς | εἰπας] cay εἰπῆς buc.e,: 
ἐαν εἰπητε That [{επι] pr πλὴν 71) | Geor] pr τὸν fxy: τὰν θΡ 
ἡμῶν borcje,S Thdt [οὐτος] ovrws hv: “Ὁ est fic ¥ St om 
borxyc,e, Thdt [αἀπεστησεν}] pr ov ANefh-nu-yaAS: post 
efeacas borc,e, Thdt: ov μετέστησεν g | om καὶ 2°—avrtov 251 
καὶ εἰπεν) (και εἰπὸν 74): λεγων Thdt | om τούτου That | 
προσκυνησετε)ὴ προσκυνησατε Arte, Thdt: προσκυνεῖτε Lb’: 
adorate Ἃ 

23 μιχθητι defmpqstwzke | om δη eo | BageXee} pr tw 
Aboruc,e, | acupewr gz | dwow) debit ‘A-codd | (om σοι 71) | 
et] ἡ gox | σεαυτω] gautw A: eavTwn: avrw Nd-hmpqstwa : 
om i | avaBaras j 

24 hab καὶ τὐ--ελαχιστων LY | aroorpewere BE] aro- 
atpewns Apv: amacrpepecs Lore,: αποστρεψεις AN rell ‘AS: 


22 amearnoev| σ᾽ sustulit 3d 


4 


25 avaBnée A 


2 χελκίον BY | συριστει A 


ANbd-jm-zc,c,.AE(h)S 


auertes a te W | τὸ προσωπον] πὸν τ: om gv: Ἔσου 1’ | om 
evos N | om pov e, | ηλπισαν n (a sup ras) | σαυτω] σεαυτω 
bhoruxyc,e,: αὐτῷ A | er) εἰς ANd-hjmnpys-zdS | ccs) ἐπὶ 
bore,e,3 | apwa gq | ermeas ΠΟΙῸΣ 

25 καὶ νυν] νυν οὐν ANd-hymupqs-zS | κυριαυ}] pr rev 
boc,e,: Tov xvpav μου r | avesyv ς | om τοῦτον f | Kupeas— 
με] και εἰπὲεν mpas μὲ aS J | avptos] καὶ vy [τὴν γὴν ταυτὴν] 
τον ramov τοῦτον u | om καὶ διαῴθειρον αὐτὴν τ | αὐτὴν] 
αὐτὸν ἃ 

26 hab καὶ τ΄πτσυριστι WY | καὶ 190] Hates deetss W | 
ecrrev | dixcrunt οἱ H: + πρὸς αὐτὸν xy | εἐλιακὴμ x | om vos— 
was 3» | wos) pro h: α τὸν borcye, | xeAxecov] +0 (om o) 
otxavonos borc,e., | capvas] σωμνας tg: σομναὺς x: σωμνας 
O ypauparevs τὸ, +o γραμματεὺς boc, | wwas) ἑἰωσαῴατ A: 
Losafit 3:: loach ( Joe cod) EE) ἢ ‘A: {Wan (cwaxyar 1) 
ο ἀναμιμνησκων bore,e,: +aat wwoadar ἢ | ραψακην] ραψακιν 
r: ραβσακὴν y: ραυσακιν x | om δὴ borcje. | cov συριστι] 
σουρυστι N* | axovoyer B] ort ἀκουωμεν vi (ort ἀκουσομεν τι): 
ακουωμὲν yap b’: ++yap foreje,: pr ore AN rell AES | ov 
λαλήσεις] ov μὴ AaAnons g: wy λάλει borc,e, | wed ἡμων] προς 
ἡμὰς ANL-gmo-tywzc,e, 5: (rpos ὑμᾶς 44): om ‘A ] om και 
5°—Nadkers ANbL-fmo-tywzc,e,43 | hab wa—resyous WY | 
wa] δια u | λαλεις---ωὧσιν] λαλὴῆς εἰς Ta wra h: Nadnons τα 
wra g | AaXecs] λαλησεις xy | ev τοῖς wow) ad ἀγὸς © | tov 
Aaav Tov] των avdpwr (+aur gy") τουτων των καθημένων gh | 
Tov 25] (pr rovrov 244): ravrav Ajxye,: sedentis UW: rovroy τῶν 
καθημένων 1 | ere trav] bisscr v: δια του: om Tavs | recxous] 
tut teneas cum © 

27 (om πρὸς αὐτοὺς 44)  ραψακηφς] μαψακις τ: μαμψακης d: 
ραβσακὴς y: ραυσακις x | ἐπὶ 1° Binuxy] πρὸς AN rell AES | 
gov] ὑμων behrveje, i: nuwy ὁ | καὶ 19] ἡ Nb-gmo-tywze,e, 
‘A-ed | ce] ὑμας behrveje,: μᾶς o | om απεστειλεν-τ-μαυν | 
απεσταλκε borc,e, | λαλησαι pr rou b’ [| ἐπὶ 2°] πρὸς borcze, 
ALS | rav 10] rovs b’ | τοιχυὺς z | hab τοῦ 2/—~aya iY | 
Tov payew] wa φαγωσι borc,e, I | (αυτων 1°] αὐτου 236.242) | 


27 ἐπι τ΄ --ο-σε] ad wos el ad dominum uestrin > 


63 : 40---2 


] 


ww 


“a » 


27 BAZIAELON A 


XVII 
κ᾿ Ἀ ς , ~ + ¢ ~ od ” wv ξ Ι 

καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; “8 καὶ ἔστη Paaxys καὶ ἐβόησεν μεγάλῃ Ἰουδαιστί" 
cy + ᾿ 4. ’ ‘ n ΄, ᾿ e / - 
καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Λκουσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων 29} άδε λέγει ὁ 
Neve ΔΙ) ’ , e ΤΠ ἢ ee ‘ wv 1 » δύ τ al 5 ‘ao A 5 Ν % ζω 
βασιλεύς M)) ἐπαιρέτω ὑμῶς ᾿ξεκίας Noyots, ὅτε οὐ μὴ δύνηται ὑμᾷς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. 
- ᾽ ᾿ t a e , Ν bos ,ὔ Ὺ a yr \ 

30 καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμῶς ᾿ξεκίας πρὸς Kuptov Néyou “WEatpoiperos ἐξελεῖται Kuptos: οὐ μὴ 


ΟῚ , “ \ 7 ’ f ¢ ¢ ἥ τ 
παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ἀσσυρίων. 3' μὴ ἀκούετε ᾿Ιὑξεκίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ 


+3 , ᾿ Lees n 9 ? \ tgs Ν , Ν f ἌΣ ῸΟΝ Ν Ww 
βασιλεὺς Acovuptor ἸΤοιήσατε pet ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον 


a] » Ν ¥ ‘ \ - ’ a) ,ὔ \ “ ἫΝ ον a ᾿ fal 22 cid wv \ f 
αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ THY συκῆν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ TOD λάκκου αὐτοῦ, 37 ἕως ἔλθω καὶ λάβω , 


¢ - b -" re »-. Ὁ a} , \ " ΟΜ Ἧ ΟὟ , m~ ; 1 t ᾿ i 

ULES ELS YN ὡς YI) VUE OV, σίτου καὶ OLVOU καὶ APTOU Και ἀμπελώνων, γῇ ἐλαίας EAALOV καὶ μέλιτος" 
Ἀ , ᾿ ᾽ 4 Ὗ “ Ν Ν ᾿ “ .° & ,ὔ .“ Ὶ -» + rat f ν᾿; e+ 

καὶ ζησετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ακούετε ᾿ἱζεκίου, ort UTATA ὑμᾶς λέγων iN UPLOS PUTETUL 


¢ a a4 \ e # ’ ᾽ ¢ be \ ἴω 20 ial [χὰ Ν ¢ »-: ? + N ζ 
UMS. aia μ᾽) ρυύμεῖοι ερυσάαντο OU VEOL TOV COVMY EXADTTOS Τὴ» EAVTOU XK CoOpav EX χείρος βασιλέως 


’ , a Y t \ REE: \1 , a e Ν ἐν δ μ 
ΛΑσσυρίων; 3! ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αἰμὰθ καὶ Apgar ; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν ; καὶδτι ἐξείλαντο ; 


. ? . ? ra ’ nm ~ nn nm ».: Ww ᾽ \ al “ὦ + 
δ αμάρειαν ἐκ γειρὸς μου; 35τις ἐν TaTty τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οἱ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ 


. ? -“ > - 7 F Ν | s ἮΝ bd Ul 36 \ ’ , \ Y 
χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Kuptos τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκ χειρός pov; 3 καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ; 
1 ᾽ “ Φ \ “ 7 Υ͂ ~ 
ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Χόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 37καὶ; 


Ἂς 33 ἐρρυσαντὸ A 34 σαμαριαν A 


28 covdarerec A 32 σειτου B* | ζησεται A 


18 


38 εξιλαντὸ A | yas) γαίας 1}" 


ANbd-jm-zc,e AB(L)S 


mew] ποιεῖν x: πίωσιν borc,c, | τοῦ tor bdimapaqtze, | ovpos 
v | (om αὐτῶν 2° 236.242) | (uel ὑμων} μεθυων 64) | om apa 
Aguxy 

28 om καὶ ecryn ραψακής τ | ἀνέστη cA | ραψακης] ραβ- 
σακηφ ys ραυσακις x | εβοησεν] εφωνησε f | μεγαλη B]+ φωνὴ [: 
pr φωνὴ AN rel AS: om 3Ξ ] ιουδαιστι] pr λέγων c, | ελαλησεν) 
εβοησε x | Noyous) - τουτοὺς b | τοῦ] pr τοῦ βασιλεως Abrc, 
(sub + nidje,AS(pr τ a’ θ΄ ε | om peyarov ὦ | acupwy goz 

29 rade] pr μη axovere ort r | βασιλει-ς} t+acarpiwr bjc,e, : 
Ἑ ασυριων o | vas ematperw horc,e, | efexcas Aoyors BijE] 
Noyots etexcas xy: (λογοις λογοις 246): Om λογοῖς AN rell AS | 
{(δυνησηται 64)] vuas 2°] post εἐξελεσθαι bfijorc,e,A: ἡμὰς mx | 
χειρος] χείρων (pr τῶν 44.246) del(44.246)A αὐτου Β] μου 
ΑΝ omn SES 

30 om καὶ δ, | eXmiferw z | om eCextas d | mpos] emt bor 
c,e,8: in A | ἐξαιρούμενος] pr quod A: εξαιρομενος r: εξελου- 
μενος A: (ore εξελούμενος 244): orc εξελουμεν h | εξελειται Bj] 
+ μας AoryAS: Ἔνμας N rell & | xvptos| pro bre,: +upasj | 
ov] pr καὶ bore,e, At | ev χειρὶ] εἰς (+ τας e,) xetpas borc,e,A | 
ασυριων LZ 

31 om οτι--,,ασσυριων d | om ore uf | ασσυριων) ασυρίων 
gvz: +0 βασιλεὺς o μεγας borc,e, | evroyiav] evroya g: evdo- 
κιαν eauros bore,e, [ἐξέλθετε defi-np-tv-z | mera: 1°) πίετε 
gmpuxS(mg): {ποιηται 44): φαγεται i*rA: φάγετε boc,e, | 
om ανὴρ THY ΙΝ oe | avnp 1°] €EXATTOS Orca 5 141) uereusguisg ue 
FA | καὶ 3" --φαγεται) + ef manducalit Xr ficum suam & | 
ανὴρ 2°] exaoros bre,e,: om do@ | avrov2'Javrwv | φαγεται] 
φαγετε h??: om borc,e,4 | πίεται 2°] πίετε exagros ὧ: + exac~- 
ros b’orc,e,: + x 7 Χ > | vdwp] pr τὸ borc,e, 

32 dw] pr αν hoc,e, | Cyn] pr τὴν 71) | yn 190] ΡΥ ἢ 
Afijnuvxy: γὴν m: εἰς τὴν yy borc,e, | σιτοῦυ BY) pr γὴν 
borc,e,: proyn AN rell AES | om καὶ 3° A | aprov και 
αμπελωνων wiuearwmn ct panis A: ἀμπελώνων καὶ ἀρτων AS | 
aptov] αρτων Nd-gijmpqs-z: aprov n | (om καὶ 4°—periTos 
44) | om καὶ αμπελωνων i | yn ἐλαια97 καὶ ehatas γὴν borc.e,: 
και (246)E | (ελαιου ἐλαίας 244) | om καὶ 5° p  ζησεσθε 
bdhjopryxyc,e, | ov μὴ αἀποθανὴτε] οὐκ ἀποθανεισθε borc,c, | 


36 αποκριθησεσθαι A 


καὶ 8°} bis scr w: om r | (#y 2°] pr ov 242) | ἀκούσεται g | 
(amara] πλανα 246) | ρυσεται] εξελειταὶ borc,e, | vyas 3°] 
nuas dforA 

33 opvoyevor x | rav—xetpos] ex χειρὸς αὐτου Τὴν γὴν b’ | 
εαυτοῦ χωραν] γην αὐτοῦ borc,e, | avrov fgv | ex xetpos] 
ὁ manibus A | acupiwy gz 

34 ἐστιν o θεὸς 1°) εἰσιν οἱ θεοι borc,e, | o 1] η d | 
αιμαθ] ἐμαθ i: aban x | appar Bb) Arfed E: ἀαρῴαθ ijnova: 
appar A: ἀαρχαθ τ: apgad Ν rell On: ζαφαδ 44) | om mov 
2°—eos 2° ἃ | mov 2°] pr καὶ Ljoc,e,AB | ἐστιν o θεὸς 25] 
εἰσιν οἱ Peo borc,e, | ἐστιν 2° bis scr 2 | cerpapovpaw Bb} 
cempapew lb: σεπῴφαρειμ orc,e,: Sefarhem Te: empapovay v: 
σεπφαροναὶμ ava και ava AN τὸ] (44.246) [[{σεπφαροναιμ) 
σεπῴφαρουεμ Nef: σεπῴφαρουειμ j: σεπῴαουραιμ 246: empa- 
ρονεμ h: σεφφαροναιμ Alo A‘)nz: εφφαρουαιμ 1: cepapoverp 
xy: σεπφαρουεθ g | ava) pr καὶ 246: kava q | om καὶ 44 | 
aval aBa d-gpx 44.246: ava iz: avda t*]: & Faq tana 
y <Canaa sna S: Sefuruim cinitatis Ana ct Gana @ | 


και ort B) μὴ ANghivAS: καὶ (om r) ποὺ εἰσιν ot Gear τὴ; Xwpas 
σαμαρείας wy borcje,: hab audi sunt dit terrae Samariac WV: 
unre rell [ἐξείλαντο] ζεξείλοντο 123): ἐξείλατο hr; epvoavro 
Ndefmpqstwz: exipiendo ertpuerunt A-ed | σαμαρειαν] pr τὴν 
bore,e, | ex χειρὸς μου] e manibus mers A 

35 τις] τοῖς ἢ | γαιων] εθνων xr | ot-—avrwr] os εξειλατο 
(-Aero 1»: -Aavro 0) τὴν ynv αὐτοῦ borc,e,H : (εξείλετο avrous 44)| 
ἐξείλαντο] ἐξείλοντο defmpstw: εξείλον q | Tas yas] τὴν γὴν 
paA-ed: (wacas ras γαίας 246) | yas] γαίας BaANeg-jnv: 
xwpas xy | hab ex 1°—pov 2° IY | ex xetpos μον 1°} de brachio 
meo W | xetpos 1°] χείρων (449A | om o7r—pou 2° gE | οτι] 
sic non UB | xupios] om b: +etester 30. | ex χειρὸς pov 2° 
ὁ manitbus mets A: de laneva mea & 

36 εκωφευσαν] εσιωπησαν borc,e,A (wid) O(mg): + το populius 
« S(txt) | οὐκ απεκριθησαν ovders απεκριθη i | ἐντολὴ του) (pr 
ev Tn 246): o\n To Sup ras AT: mandatum frit % eBp. σ΄’ εἰ hoc 
~S 1 βασιλεως] (+ ἣν 246): +avry borc,e, | Aeywr] λεγοντος 
beorc,: λέγοντες δ, : (Neyouta 71): guod A: (om 44) 


31 καὶ πίεται 1°] εβρ. α΄ Ge εἰ manducabit S | φαγεται] manducate 3 


304 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΙΝ 9 


re δ r ¢ , a τ ¢ \ , Ε 4 δ 
εἰσῆλθεν ᾿Ελιακεὶμ vios Χελκείου ὁ οἰκουόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ ᾿Ιώας νἱὸς Σαφὰν ὁ Β 
ε t Mei 4 on 
ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν “Kfexiay διερρηχότες Ta ἱμάτια, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῴ τοὺς λόγους 


i Ραψάκου. 


͵ \ » »" 3 Ψ cf , s oY 7 ΝΗ Ἢ Ἂ , \ 
περιεβάλετο σάκκον Καὶ εἰσῆλθεν εις οἰκὸν Κυρίου. και «πεστειλεν ᾿ὑλιακεὶμ τὸν οἰκονόμον Kal 


1 t \ Laks TB f 4 / ¢ é € nm er.r 
τ Καὶ ἐγένετο ws ἤκουσεν βασιλεὺς lWlextas, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ XEX 


τῷ 


-, Ἁ , \ \ / tal ¢ f ¥ , , ᾿ x , 
Σόμναν τὸν γραμματέα Kal τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαίαν 
A 3 ‘ > + , ¢ , ¢ + » 
3 τὸν προφήτην υἱὸν ᾿Αμώς, ϑ3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Tade Neyer Efexias ᾿Ημέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ 
“. δ. ef 3 ey ef 4 / 3 > ~ 
καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, OTL ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν TH τικτούσῃ. 
) 5 f r ¢ € θ f f A é ¢ ,ὔ A 4 ᾽ > Ἀ 
4 tel πως εἰσακούσεται Kuptos ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους ᾿θαψάκου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 


¢ ἴω > , \ “~ = ἊΝ a] a] 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν 


s Κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήμψη προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 5καὶ ἦλθον οἱ 


ΦΥ 


παῖδες τοῦ βασιλέως “Efexiov πρὸς ᾿Ησαίαν, “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαίας “άδε ἐρεῖτε πρὺς τὸν 


al vr ry i! ~ Fal 
κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθῆς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν Ta 


Ὥ- 


, % f > 4 3 Α , a] ra] ad Y 7 , x 
παιδάρια βασιλέως ᾿Λσσνρίων. 7tdou ἐγὼ δίδωμι ἐν αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ 


τ ΟΝ / 3 Ἁ im » a ‘ cal eed ’ e f 3 δι n + nm δι " 
S «ἀποστραφὴσεται εἰς TY 2p QUvUTOV’? καὶ καταβελῶ αἰ τὸμ EV ρομφαίᾳ εν Τ)) hay αὐτοῦ. Kat 


¢ t A - ‘ 3 ͵ nm , δ ’ ¢, 
ἐπέστρεψεν Ραψάκης, καὶ εὗρεν tov βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Noma, ὅτι ἤκουσεν ὅτι 


nm Ὗ ᾿ Ν si A nm 
y ἀπῆρεν ἀπὸ Aayets. 9καὶ ἤκουσεν περὶ Mapa βασιλέως Λἰθιεόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν 


27 χελκιου ΒΡ 


37 εἰσηλθον d& | ἐληακειμ α' | om υἱὸς χελκείου a | νιὸς 
1} ὁ tov Aborcje, | χελκείου])] χεέλκεὶ rs χελίου Ff | o οἰκονόμος] 
om b’d: +0 vos χελκίου A | copvas] σωμνας fr: σωμνα g: 
σομναὺς x(uid): σομμανν | ο γραμματεὺς] hab commentariorum 
scriptor WY: om d | was] (cwas 242): wax boc.e,A: wayal 
r | om wos σαφαν d | υἱὸς 2] pro eg: ὁ τοῦ biore,e, | σαῴαν 
B] Sefer B: σαφαὺῦ i: dapat j: aoav: ασαφαθ τ: wasad x: 
ιωσαφατ g: ασαῴφ AN rell @ | (o1n ὁ ανμαμιμνησκων 44) | τον 
BA] om N omn | διερρηχοτες) (pr καὶ 242): διαρρηγοτες r | 
απηγγείλαν ge, | payaxov] o ex Ὁ &3: ραψακιον br: tov 
ραβσακου xy 

XIX 1 (καὶ 1°9—Kat 2°] ws de ἡκοῖσεν ὁ βασιλεὺς εζεκιας 
ravra 44) | om eyeveto (71) | βασιλεὺς 06] om r: pro AN 
rell | om «ae 2° bdhoruxc,e ,AES | eavtrov BAijxy] avrov 
N rell | περιεβαλλετο dnou | σακκον] hab ezficio ©Y | (om και 
4° 236) | οἰκον»} pr τὸν borxyc,e, | (om κυριου---(2) τὸν 1° 
242) 

2 απεατειλεν]ὴ +o (om b’re,) efexcas borc,e, [ελιακειμ] 
(pr Tov 246); post οἰκονόμον 1: ἐλέακειν σ΄ | (om τὸν ocxovoxor 
44) | σομναν) σωμναν fre, Δ: copay vi (popway 242) | τὸν 
ραμματεα)] (OM 44): + Kat τὸν σαιτὴν καὶ TOY σουμαιήησουμαι 
Kae Tov μακραπὴν τὸν γέροντα by | Com rwy 242) | περιβεβλη- 
pevous caxxous] hab opertos εὐδίας WY | σακκὸν e*u | tcaatay 
h*s | τὸν 3°—apws ΒΙΙ͂Ξ 9] τον προφητην wos αμμὼως As wor 
(om 244) anws (αμμως genx: αἀμμὼν 74) Tor προφητὴν N rell 
(74-244) 

3 εἰπεν BAuvxy£'] εἰπὸν (-av iq) N rell AE*S | προς avror| 
πρὸς αὐτου: Χ: avTwi| om efexcas—(4)} payaxov g” (spat relict) | 
ιεζεκιας g> | hal ἡμέρα τ᾿ --τικτουσὴ WY | θλιῴεως) Ἐκαι 
ονειδισμου borc,e, Thidt | καὶ 2°—wédwwr] ἀοιΐΐε tn me sicut 
dies doloris descenderunt usgue ad genua mea WL | εἐλεγμου 
και παροργισμου]ὴ empropert? οὐ WC) | ἐλεγμου] ἐλαγμοιυ dp: 
ἐλελεγμου }: (ζαλαλαγμοὺυ 44) | om καὶ 3°—aury (1 | παροργισ- 
μος N | om η Ag! | (om ore 71) | ηλθὸον] ἐμένα πογιο Y | 
vot] pr ot behinoruvxye,e, Thdt | ews ὠδινων] hodie usgue ad 
parientes ©) | ἰσχὺς post ἐστιν bore e,A Thdt [οὐκ ἐστιν} 
ovxerce | τὴ τικτουσὴ] Parturientis LO): partendi ©"): om τῇ x 


NIX 3 θλειψεως B* | ὠὡδεινων B* 


ANbd-jm-zc,e, AE(£")S 


4 (et πως] orws 246) | εἰσακούεται g> | om κυριος 19 A-ed | 
om o θεὸς 1° A-codd | om σοὺ eh | om wavras Aborce,A | 
papvaxov| ραψακιου br: ραβσακου xy | ον---ονειδιζειν»} os ονειδισε 
| (απεστειλαν 242) | avrov} αὑὐτων Ν᾿; αὐτὸς g: om Naty | 
βασιλεὺς] pro ev: B ex ὁ g? | ἀασυρίων σὺν | (am o Kuptos 
avrov 71) | αὐτοῦ] avrwy p: (αυτὴν 242) | βλααφημειν) (Bra- 
σῴφημων 44): eNeyxew borc,e, | ev Aoyors ats] λογοὺς (-ocs ος,6,) 
os Aorcie, [| ots] ovs b | gaovaev] pr οὐκ se, | προσευχὴν 
Aoyous προσευχης borc,e, [περι] ὑπὲρ bore,e., λημματος] λειμ- 
ματος Nbgixc.c,A#S: λίμματος A: (ληματος 71) 

S ηλθὰν ¢ | om τοῦ βασιλεως dv [(ιεξεκίου 74) 

6 acrois] pr προς g: πρὸς αὐτοὺς p | tade 1°] ovrws borc,e, | 
κυριο»} + θΡ &* | nuwy gv | om rade Neyer κυριος ἃ | φοβηθη:) 
φοβησθαι g: φοβον A | amo] προσώπου ANd-mpgqstw-z 
AzS | om wy χ--ασσυριων ἃ | εβλασφημησαν)] εβλασφη- 
μησεν εἰς ene (με c,*) be,: +s ἐμὲ OF: εβλασφημησεν εἰς σε 
με eo: tsuper me 5} βασιλέως] pr tov borc,e, | ασσυριων) 
ασυριων gove: +ene Axy 

7 hab téov—ayyeiar WY | cov] pr καὶ of | on eyw g 
VThdt | ἐν αὐτῷ post πνεῦμα bore,e, & Thdt | om πνεῦμα d | 
axoveerat αγγελιαν} aucditionem malignam W | axoveerac] pr 
ayye g": axovaare oe, | αγγελιαν] αν int lin N+: ἀγγελίας A: 
+ wovnpar borc,e, Thdt | yyy] xwpav borc,e, Thdt | avrov 1°] 
avTw ν | καταβαλω) καταβαλλω A: xataBadtwrv o: καταλαβων] 
(om αὐτὸν 246) | ex τη yn] ry | αὐτου 2°] αὐτων g That 

8 creatpevev Bir] απεστρεψεν AN rell | payaxns] ραψακις 
r: ραβσακὴς y: pavoants x | ασυμιων gvz | om ἐπὶ borc,ec, | 
λομνα] NoBva ANb-fg*(uid)mpqs-vx-e,A: AoBava w | ore 1°] 
pref A | ηκουσεν (qsove 242): yxacev h | amnper] avnper e,: 
ἐπειρεν τ | απο]εκ u: ert xy | Aax7s Vv 

9 gxovaev] pr fs As + Bacitevs ασσυριων i: +0 βασιλεὺς 
των ασσυριων bore,e, | θαρα Biz] θαρθα g: θαραθα Or-gr: 
θαρθακ bore,: θαρκαθ e,: Tharacha A-ed: Gapaxac ἃ τ hab 
Gapaikny Jos-ed: θαρακα o agupios 2: θαρακα AN rell ‘A-codd | 
βασιλεα xy | αἰθιοπων) αἰιθιωπων b'x: εθιωπὼων g | λεγων 1° 
Aeyorrwy bore,e A | εξηλθεν] εζηλθον AS: εξεληλυθε bor 
ce, | πολέμει» πολεμῆσαι ore,: τοῦ πολεμῆσαι le, | pera 


AIX 7 πνεῦμα] δειλίαν) 
365 


] 


-- 


XIN 9 


BAZIAEION A 


is ‘, Ὁ \ ᾿ 4 a hg \ » f a Ὁ > ς ᾿ Car x / , 4 δ, ¢ 
μετὰ σον" καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιὑζεκίαν λόγων 'My ἐπαιρέτω σε ὁ τὸ 


/ 1 a] 1 Α f ’ ¥ - f 4 “~ + “ 
θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ NEyor Ov μὴ παραδοθῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως 


, ’ὔ 
᾽ν σσυριων. 


εὐ " , ’ ὲ \ \ ¢ ’ > μὲ ᾿ , * Α ¢ A , “ 

αὐαθεματίσαι αὐτὰς" καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; "μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθιῶν ; 
¢ ; é | \ \ \ Ὦ Ἀ ,¢ ’ * : , fal 

οἱ πατέρες μου THY τε Pw ar καὶ THY Nappayv καὶ Padecs καὶ viovds “dee τοὺς ἐν Θαεσθέν; 13 ποῦ 


ἐστιν» ὁ βασιλεὺς Mad καὶ ὁ βασιλεὺς ιΛρῴαθ; καὶ ποῦ Σεφφαρουάι», “Ανὲς καὶ Οὐδού; υἱ καὶ 


Il ᾿ ὃ Ἀ Α ψ i r et + ᾽ A + é , “ - “ 
ἰδου OV ἡκουσας TarTa ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ 


οὐ διέφθειραν ιν 


v 2 ¢ τ σοῦ = \ ; 4 ae Ν = “a + 4 ‘ ᾽ / ’ ΄ r πῃ 
ἐλαβὲεν ἰδξεκίας Ta βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων» καὶ ἀνέγνω αὐτώ" καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 


. , % \ ¢an / + / ᾿ Ἔ 4 * ἄμε ἢν ¢ Ἀ ς 
καὶ aveTTvger αὐτὰ KWexias ἐναντίοι κυρίου, Skat εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ 


“ Ρ Ἂν \ &¢ r θ xr / ’ ; ΄“ ? “ “ 4 7 ? Ἀ , Ν Ἀ 
Tay χερουβείν, συ εἰ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς YS, TU ETOLNTAS TOV OVPAVOY και 


\ ΄“» 
ΤῊ} Ὑ}}". 


Ἢ wv , ᾿ ͵ Ἂν Ὕ Α “a J ͵ $ f . »-“" 
καὶ ἀκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ ods ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸ» ζῶντα. 
1 ? ~ * , x w Ἂς v 4 \ + aA nm ¢ 
ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἔθνη, 'δ καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς TO πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν 


ι1 yacas Bath? 
15 χερουβεὶμ Beh 


ANbd-jm-7c,¢ AEH) Ξ 


gov} σε horc.e, [εἐπεστρεψεν} amecrpewer Abilurcje,: vme- 
στρεψε p | αγγεέλοις πρὸς ἐζεκίαν} efexicas ayyedous ἵν΄ | om 
προς x 1 om Ἀλεγων 2° Nr 

10 om py 1'—N\eqor v | bab μὴ 1°—serortlas LY | μη 1° 
BE] pr οὕτως epecte εἶεκια βασιλει τῆς tovdacas ANc,(sub -&) 
tell (74.123)a S(sub & α΄) [om ovrws epecre τ | ovrws] rade 
Aboc.c S$ | efexca βασιλει] egenca rw βασιλεῖ 74% πρὸς εἶεκιαν 
Bagi\ea \hoc,e,S: βασιλέα τ: βασιλεα efexcah | τῆς covdacas] 
wouda doce, t23: λέγων |i: covda Aeywr rv: covda Tw λεγειν 
AAS] | eraperw σε] exepwrnse A: σε amararw borc,e,: 
ahalienct te UW | συ] co gq: om Lb’ | om εν acrw vA | ev 
DB) er AN rell S&S | ἰερουσαλεὶμ n | εἰς xecpas] ἡ mani E | 
βασιλεων i | ασσυριων] ἀσυρίων σύν: + macys τὴς ys ἢ 

11 am ἐδοι"--ασσυρίων x | σὺ 1°) σοι σ: νιν ν: Om orc,e, | 
ἠκούσαμεν Vv | mavra] sub + S: om v | ἐποίησαν βασιλεις 
ασσυριων} ἐποίησα Ud | (εἐποιῆσε βασιλεὺς 246) | ἀασυριων govz | 
πασαις rats yas] πασὴ τὴ Ὑὴ borcye, | (om πάσαις 44) | yacs 
150] γενεαῖς Avi yacas DB! ?>'Ni(post y ras 2 litt) rell | τον 
αναθεματισαι] ws εξωλεθρευσαν (-σεν Ὁ) borc,e, | avras] αντὴν 
hore,e, | gu 25] pr πὼς bore,e, | ρησθησὴ A 

12 ἐξειλαντο) pr εξαιρουμένοι Ljnxy: ἐξείλοντο defmpqstwz: 
ἐξείλατο L’* | avrovs) αὐτοῖς σαὶ om bure,e, | ov B*] ous Bab 
AN omn AS | pow) + avrovs καὶ ras Xxwpas αὐτῶν horc,e, | 
hal τὴν 1:—Oacader WY | τὴν τε γωζαν] Chus 1 | γωξων) 
jotav ὁ: yorfay orc,e(f ex corr 6,3): γωηζαν gs γωζζαν v: 
γοιζαν lb | om και τὴν d | τὴν χαρραν] slrsam LO | om τὴν 
2° Nay | xapar en*pa | om καὶ 2° d | pagets—(13) ovdov] 
Tagas τας πόλεις αὐτῶν Tas περικύκλῳ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτων 
Lb’ | ραφεις 155] pages Ubédorc.e,: Aafhes EL: Aafath A: 
την papas 6: THY pape? A: τὴν papes xy: τὴν pages N rell | 
tous—taeg bev] Lathan Chtersa natthusus WO | mous] pr τοὺς 
borc,e,: wos Ans | edeu] aden xy: eden vi εδεν Nui εδωμ 
AéfgborALl): αἰδωμ ce, | τοὺς] pr καὶ dorc,e, 2") | θαεσθεν 
31] Zhaesethem Ti θεσθεν j: {θεσθεμ 71): θεσθαιμ h: @a- 
λασσὴ burc, ec ,A(uid)LC): θαλασσαρ A: θαλασαρ xy On: 
θαλασσαρριμ g: θαλασσαριμ Ν rell 

13 που 1°] ovr [μαϑθ B] (σαιμαθ 74): ἐμαθ ferA: adap 
Ap: om u: αἱμαθ Néf* rell: Arfath & | om καὶ 1°—appae 
xy | om o βασιλεὺς 2° d | appa BgnoA] appar u: appaa e,: 
appaé ANé rell: Amath & } om καὶ που ἃ | Kae 25] pre S | 
που 2° Bi] ο βασιλεὺς g: ὁ (om A) βασιλεὺς της πολεως Ador 


“Ἵ 


ὥ 


: A v ? ‘ a , oo v vy? ’ 
'xAivor, Nupte, τὸ οὗς σου καὶ ἀκουσον" ἄνοιξον, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σον καὶ ἴδε, 


'ισῦτι ἀληθείᾳ, Κύριε, 17 


12 εξίλαντὸο B* | οὐ] οὖς B3> | ραφες Bub 


16 aXvewov B*A 


(sub %)e AS: Ὁ βασιλεὺς h: +0 βασιλεὺς v: +eore βασιλεὺς 
2: Ἔεστιν o Bagiheus τῆς πολεως xy: tect N rell | σεφφα- 
povaw B] σεφῴφαρουαιμ Ai(+PBacrreus)n: σεπῴαρουεμ οἴ]: 


σεπῴαρουειμ Vi μέ, φέμανε fleas Az ζσεπφαρουαμ 242): σεπφα- 


povee Ν᾿ Sefurn EH: σαφαρουειμ xy: (επφαρουαιμ 74): σεπῴα- 
βειμ b0C,e,: εφραιμ τ: σεπφαρουαιμ rell | aves καὶ ovdov] καὶ 
away C,e,: και ἐναγΎ bo: καὶ ἡναγ τ | aves 1}} pret BS: avayh: 
awa A: et Enan ων καὶ ανὰ f: ava Ν rell A | ovdou B] aura 
AN: aBa de**pz: avava g*: ava ij: ssp pray A-ed: clgugaue B: 
ava Ne*(uid)y*? rell Q-codd 

14 τὸ βιβλιον borc,e,E& | ex χειρος] e mantbus A: rapa 
borc,e, | τοῦ ayyedou v | των] ex corre,?: om A | aura 1°] 
αὐτὸ orc,e,%: αὐτῷ b | oxov] pr τὸν bjorc,e, | κυρίου 1°) pr 
Tou | | Onl καὶ 4°—Kuptou 2° Ὑ | και g°—efextas 2°] εἶεκιας 
(+ €¢s Tov ockor KU δ.) καὶ averrutev αὐτὸ boc,e, | averrutay x | 
αὐτὰ 2°] αὐτὸ A& | om efexcas 2° ἃ | evwmov buc,e, 

15 καὶ 1°] pr καὶ προσηυξατο efextas πρὸς KP Aeywr boc, 
(sub )e,: pr efexeas πρὸς KY NEywr τ: pr και προσηυξατο 
(+ % 54) efexcas πρὸ mpoowmoy (εις προσωπον A: om προσωποι’ 
A) ko AxsyAS | ccrev] mpoonvéaro efexcas πρὸς κν λέγων Li | 
κυμιε] KS Ε: +mayroxparop br Thdt: + παντοκράτωρ b’oc,e, | 
xcpouBew 135] χαιρουβημ g: χερουβεὶμ BAVAN rell Thdt | εἰ 
ex. corr Ν | >a Geos. 1] Ὁ ἢ: om, o Douce, | εν} pr em 
Tagav τὴν ynv καὶ πὶ ἐπὶ borc,c,& Thdt | om ταῖς i | γη5] 
οἰκουμενὴς t | ἐποιῆσας] (pr ὁ 244): ὁ ποιησας) 

16 hab κλινον---ακουσον 1° DY | κλινον] pracsta Ἢ, | axoveor 
1°] (εισακουσον 71): eraxovgoy N*b: ἐπάκουσον pov rx: + μου 
yi(uid) | ἀνοιξον] pr καὶ ς, Ἐ | κυριε 2°) post gov 2° τ: om uke 
That | τοὺς λογους} των λόγων borz*c,e, Tht: % omnia ¥ uerba 
& | σενναχηρειμ] ἢ sup ras 3: σενναχειρήμ Vi σεναχήρειμ efym 
qyZ: σεναχειρειμ N2*m*p: σεναχιρὴμ di Senecherim A-ed: 
σενναχήρειμ (-pewc,: -pecBe,: -xecpere b’or: σενα- Thdt) βασι- 
Aews ασσυριων borc,e, Thdt | om ovs 2°—fgwvra d | ovs 2°] 
ov yt | ονειδιζειν] overdeckec hs ονειδιζων 1 

17 orc αληθεια] ἐπ αληθειας yap br Thdt: ew adnéeras oc,e,: 
ort ev αληθεια Ndefjmpqstwz | ηρήμωσεὲεν n | ἀασυριων gvz | 
τα] pr καὶ Vhdt: (om 246) | εθνη] + καὶ τὴν yov avrwy Axy 
AS(sub) Thdt: και racay τὴν γὴν αὐτῶν borc,(sub %)e, 

18 εἐδωκεν ρ΄ | εἰς τὸ πυρ) (εν πυρι 74): om ro Ndefhmpg 
stvwz [οτι-π-εισιν] ov yap σαν θεος θοτο,ο, ΒΨ Thdt | ore ov] 


60 


BAZIAEIQN Δ Sis 


, : , ~ ¢ \ é Ἀ " a v 
1g ἀλλ᾽ ἡ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, Evra καὶ λίθος, καὶ ἀπτώλεσωαν αὐτούς. 


\ - y # ᾿ y 
Oo RAO Kupee ὁ θεὸς" 


ra ~ ~ a al 4 ‘ ᾽ ~ ‘ ‘ Lal r ~ vad “ ef ἈΝ ry # ¢t 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς EK χειρὸς αὐτοῦ" καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ Kuptos ὁ 


Ἂ ͵ 
20 θεὸς μόνος. 


Γ΄ f ᾿ ? ry 4 
20K ait ἀπέστειλεν Haatas υἱὸς 


Apos πρὸς “EGextav λέγων Tarde λέγει Κύριος ὁ 


nw rh) f Ν \ Sel 4 ‘a 
θεὸς τῶν δυνώμεων θεὸς ᾿Ισραήλ A προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως ᾿λσσυρίων 
ἣ rs : ἢ t ἃ ᾿ re δ > + 
ει ἤκουσα. “o0UTOS ὁ λόγος ὃν ἐλαλησεν KuUpLos ἐπ᾽ αὐτὸν 


Ἤξουδε : > καὶ ἐ ἡρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Νδιειὼών" 
ουδένησέν σε καὶ ἐμυκτὴρισεν σ pGevos θυγατὴρ Σιειων 


+ ~ 4 ¢ , f 
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαλημ. 


fata! 4 ld 
rina ὠνείδισας καὶ ἐβλασφημησας; 


tt 
iw 


f f \ ΚΦ 9 +f ‘ , , 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σου 


᾿] Ἁ ‘ ~ i ͵ 
εἰς τὸν aytov τον Ἰσραὴλ. 


to 
ww 


nm + \ , ῇ > ͵ ¢ f 4 ae 
3p χειρὶ ἀγγέλων gov ὠνείδισας κύριόν σοὺ καὶ εἶπας 


ἼΝ - λῃθ a r ͵ : La raf3y ὅν tf ἢ f ᾿ ; τ a \ Sui ; 
“DP Tw WA?) εἰ Τὺ» αρμάτωι μου ἔγω ανῪα ῃησομαὶί εἰς ὕψος OPE, fenpous TOU i tf “vow 


; ι t a ΄ ’ ΝΥ νι \ ᾿ > a 
καὶ ἔκοψα τὸ μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ" 


4 ~ r ‘4 
καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Kappnrov. 
τ > [ > f 
24 Ξ ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια“ 


“ιν “ , , N ἴω 
καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδὸς μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 


“5 , , td Η 
πδἔπλασα αὐτὴν, συνηγαγον αὐτὴν 


τ 
“yr 


Ἵ ι , + \ % al Pd 
καὶ ἐγενήθη εἰς ETUPTELS ἀπὸ OLKETLOD μαχίμων, 


f > , 
TONES OXUPAS. 
ig avrwy Bib 20 duvapyacwy A 
23 μηροιυς] signa v 1 prae se fert Bs pepos BY | ηλθὸον BP 


ovmrw g | οὐ] οὐ A | οἷα ἢ bore,e, That | (λίθοι καὶ Evda 74) | 
om καὶ τ᾽ b’ | Mos BAH] λίθοι N omn 3 That 

19 nuwy ex corr 1 | σωσομ] puta bore,e, | ex χειρος] 
ce manthus A | αὐτῶν Bebdh' | yewoorrac] γνώτωσαν Iinc.e, | 
πασαι ae βασιλειαι] martes οἱ βασιλεῖς (44) A-codd EB | racac] 
παντες ἃ | σὺ Bdire,] tee AN tell AES [κύριος] xe ghinwe, | 
om ὁ 2° I’ 

20 amecra\y borc,e, | wos ἀμὼς] vos αμμὼς nvx: omde,: 
+o προφητῆς burc, | «fexcarg | Neyer] Neqecss | o—durapewy 
sub + S | om ὁ feos dorc,e,A-ed | θεὸς 2? BA] pro N omn | 


(ισραηλ] pr tov 242) | α--οασσυριων BAgivA 3] post yrovca N 


rell % | om πρὸς pe A-cod | περι] rpose, | σενναχηρειμ)] sup 
ras j3: cevvaxnpese,: σενναχειρειμ bd(uidjm7r: cevvaneperu a: 
σεναχηρειμ ef2: σεναχειρειμ NAty(y ex cow gt)pvi δόλο ΟΣ ἽΝ 


A | (om βασιλέως ασσυμίων 44)  βασιλεα x | aoupiwr govz 


21 οὕτως gw* | ον] ὧν ας | xupcos em αὐτον cominius de co 


A: περι αὐτου κε ἃ | κυριο:] κε f | ἐπ Dine ES(ing)] πρὸς AN 


rel] S(txt) | ἐεξουδενησεν Bb} εφανλισε bhorc,e,: εφαυλισεν σε και 
εξουδενωσεν}] : εξουδενωσεν AN rell | omoexacA | ce 1°] veg | 
εξεμυκτηρισεν nxy | ce 2] μὲσ: OM cy | θυγατὴρ 1°] θυγατερ 
xy | hab emt—(22) εβλασῴφημησας LY | ere σοι] post εκιμησεν 
rl: post κεφαλὴν boc,e,: emege AN | κεφαλὴν αὐτῆς excvqoer | 
mouct caput & | κεφαλὴν post ἐκίνησεν S | αὐτῆς Ixy (uil)] 
om AN rel] AS | Avyarnp 2°] θυγατερ Njxy | τερουσαλὴμ] od 
οὐὖ τ +ef (deo dedil in eum πὲ ἐσέ & 

22 {τινα 1°) reve 71) | wrecdioas] Zareproperasti mihi Y% | 
εβλασφημησας]} pr τινα ur writast? © | καὶ 2°) pre 3 | τινα 
20] ren v: ten | φωνὴν) τὴν φωνὴν cov borc,e,: Mocem tuam 
exprobrare As -- σου vE(uId)S | ypas) pr vorne A-cd: ypes 
A | τοὺς οφθαλμους ex corr 15. [ om τοῦ} 

23 ev 1°] pr καὶ bore,e,: ex g | ἀγγέλου gyx | om σου 


21 σίων BEA | exeevnoey LA 


22 ωσνιδισας Ε΄ 


"4 εξηρωμωσα ak 25 μαχειμὼων N 


ANbd-] m-q(r)s-ze ec ,AE( (Pa ey 


U're | κυριον] pe τὸν bucje, | cov 2° Fiks(uid)] de js om AN rell 
AS | αρματων] αμαρτηματῶν o [μου] σου ν [ἐγὼ αναβησομαι) 
te ascendisti 3 | eyw) om AL: Ἐεποιησα δυυαμιν torcie, | 
αναβησομαι) αναβησωμαι gv: ανεβὴν Aborc.e A | opewr] + pov 
A | μηροὺς B*hinxy] onus AN τὶ teepos Py: ἐπ ἐμ 
A: (μηκὸς 71): καὶ εἰς τὰ ὑψη (uynda i) bene ὃς: pepous AN 
tell | ain καὶ 2" berc,e, | esova] ἐκκόψω vs ἀπ} S | om 
To n | om ra—avrov 2 1 | raj pr καὶ uxyAB: om boc,e, | 
κυπαρισσω") pr των f | ηλθεν 1}6}] εἰσηλθον AS: διηλθον τ: 
ἤλθον REN ὦ} ‘AE | μεσον Bi] non hquet 7: μερὸς or 
c,e,: τέλος vi +7eNovs aurou ws μέρος (+ Tou u) τέλους (-Aos m) 
αὐτου AN rell 3 (avrousub +): ena fnis'A | dpupov) pr row: 
ὄρυμον dp [καὶ 4«' 1] nou liyeet ps om AN rell AS [καρμηλοι' 
[1A] καμηλου αὐτοῦ x: Tou καρμήδου αὐτοῦ 1: τοῦ καρμήλου Kat 
ews ἐσχατοι! αὐτοῦ ὕογοίος : τ αύτου AN tell S 

24 (om eyw 242) εὐ υξα---αλλοτρια] emir ὕδατα αλλοτρία 
καὶ εξηρανα αὐτὰ bocse,: hab ἐπίον vdara ad\Norpa...r | εψυξα 
BH] efuda i: εφυλαξα AN rel AS [ καὶ 1 περιυχὴς] hab 
ef worans de uerttce apiuas ef excita? th WOM nea ΘΝ ἴα 


Humine et disprrst omnem colle tronem aguarton YY | ema x | 


εξηρημωσα---μου] Tw ἰχύει των Mudwy pou εἐξερημωσω c, | εξη- 
ρημωσα post pov hue, | rw eyvec] (ra exvy 242): τῷ bis serv | 
των modwy bac, | om mavras boc.e, | ποταμοι] pr τοὺς Act | 
περιοχὴς} συνεχεῖς bocce: wadiudos ‘A 

25 emdasal 1" εὐ 35: pr μὴ οὐκ yrovoaas (+s ry) απὸ 
μακροθεν αὐτὴν (td geod 'A) ἐποίησα εἰς (om AS) απὸ ἡμέμων 
αρχηθεν AxyAS(sub- a’): γὺ οὐκ (pr καὶ ς.) ἡκσυσας οτι 
μακροθεν eyw (om 6.) ἐποιήῆσα αὐτὴν εξ ἡμέρων apyys luc, 
(και---ακιὐτὴν sub-)e,: pr ovros Aeyn xs οὐχὴ ἡκοῦσας απὸ 
μακροθεν orn eyw ovros p(mg): ἐπλανησα ἢ | συνηγαγον B] 
pt καὶ Joc: καὶ ανηγαγον ἃ: καὶ νυν yyayor (γα 6.) be: και 


21 ἐπ αυτον α᾽ σ᾽ εἰ δγολίε)" cum & 23 κυριον σου) εβρ. γλαλπα 5. | τὸ μεγεθος) a’ staturam σ᾽ altitutinem > 


24 εψυξα] a’ cecidi S | περιοχὴης] a’ spissos 35 


25 ἐπλασα--οχυρας] σ᾽ nonne audiuist’ haec quae prius fect a dtebus priorthus hae guac formaur nunc autem attult et fuerunt 


in enerstonem μας adrtu carenutes ciutlales hae omunitae S 


367 


XIX 26 


BAZIAETON A 


Biya iin a eee et ee ah ~ , 6 
RB Kat οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἡσθένησαν τῇ χειρί, Ξ0 
" Ἀ ’ 
ἔπταισαν καὶ κατησχυνθησαν" 
., , γ᾽ nm oR \ , 
ἐγένοντο γόρτος ἀγροῦ ἢ γλωρὰ βοτανῆ, 
t t + ’ ’ , € f 
χλόη Seopdtorv καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 
am ‘ Y f 4 ‘ v , ‘ 3 v , 7 
Feat τὴν καθέδραν cov καὶ τὴν ἔξοδὸν σου Kat THY εἴσοδόν σοὺ ἔγνων, ay 
‘ ‘ ͵ ’ νι. f 
καὶ Tov Gupor cou ἐπ᾽ ἐμέ. 
“1 s 1 eee; a , ἅτ ΟΣ τὰ ΄ ‘ 
δ διὰ TO ὀργισθῆναί σε ἐπ᾽ ἐμέ, 28 
4 A ~ é J , 3 ~ % ¢ 
καὶ TO στρῆνὸς σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσὶν μου" 
‘ Ρ Α ’ὔ ᾽ “" nw ᾿ x 8 ’ -“ ; 
καὶ θήσω τὰ ἀγκιστρά μου Ev τοῖς μυκτῆρσίυ σον καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσιν Tov, 
4 ’ i ’ “ ὃ ~ ° Ff c » + - 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθες ἐν αὐτῇ. 
qe A ~ “ 4 ~ 
“eat τοῦτο σοι TO σὴμειον" 29 
4 nm Α y \ Ἢ , 
φάγε τοῦτον τον ἐνιαυτοι αὐτόματα, 
Α ἮΨ “ Sf Ἀ ᾽ ᾿ 
καὶ TW ETEL TO δευτέρῳ τὰ ἀνατελλοντα 
4 v ¢ Α A Vv 4 “ % Ld 
wal ἔτει τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄμητος καὶ φυτεία ἀμπελώνων, 
Ὰ ‘ δ ᾽ ~ 
καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 
sj ἢ x 7 ᾿ὔ ᾽ ’ ‘ \ ἢ , 
30 καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ‘lovda τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω, 30 
7 ‘ 7 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω, 
ef ’ 4 \ > , , 
ϑιδτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 31 
‘ ᾽ν f y wv "Ὁ , 
καὶ ἀνασωΐομενος εἕ ὄρους Veto 
ε ~ ν ¢ rad 4 / [οὶ 
ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 
ν᾿ " ῃ , -." 4 ry , 
oy οὕτως" τάδε λέγει KuUptos πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων 32 


7 , ¢ 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς THY πόλιν ταὐυτὴν, 


’ ’ ων A 
καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 


4 > é ᾽ ‘ f \ 3 4 % , s % Ἀ f 
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὸν θυρεός, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωμα. 


26 πατημα] π, τ sup ras ΒΔ 
χι καταλιμμα A |] σιων BEA | δυναμαιὼν A 


ANhd-jm-qs-zc,e,d ES 


nyayor AN rell AES | om αὐτὴν 2° A | eyerndn) eyevero 
hoc,e,: factae sunt A | exapow nud | aro οἰκεσιων B37] non 
liquet j: αποικεσιων AN τοὶ] AS: {(εποικεσίὼων 246)  μαχινων 
N | odes] pr εἰς boc,e, | oxupar vA 

26 om και 1° A J fom οἱ 74) | (7a) pr ev 236.242: ἐν 44)| 
ἐπταισαν Bioc,e,)] pref ἘΞ: ἐπαισαν b: ἐπτυξαν g: ἐπηξαν f: 
exrytay AN τὸ A(pr ἐῶ 5. | κατισχυνθησαν gox | eyevov7o] 
pr ef AE | xopros] pr ws be,e,: pr woe οἱ pr sreul Bpis| ap] 
καὶ hoc,e,: ef sicut AE | χλωροβοτανὴ AS(uid) | Boraryy o | 
χλοη] pry Acfgmnuwsy: pref As prws boc,e,: pref seul E | 
δωματων} δυναστων v | πατημα)] πατήματα ANdefhjmp-tv-z$: 
πατηματι τὶ  (απεναντι] απ evarrias 74) | εἐστῆκοτος] ἐστηκοτως 
δι: ἐστήκοτες N: ἐστιν σκοτος V 
~ 27 και 15] an A: om E | om σοὺ τ΄ ν | καὶ γπεσου 2°] 
post gov 3° dn: om ἢ  {εξοδον---ειἰσοδον] εἰσοῦον Kat efodor 
44) ] om cov 2° & | om καὶ 3°—ov 3" by’ | εγνων] post ene 
boc,e,: (eyrw 74): om v | ex exe BE] pr τὸν boc,e,: om 
AN rell AS 

28 τὸ 1°] του x | om σε 1% v J om καὶ 1°—pou 1° di | 
orpyvos] οστηνος τὶ | gov 15] (σοι 236): Ἑκαι Ta ενθυμηματα 
gov boc,c, | καὶ τ2π- σοῦ 3°) hab ef μοῖηος i labia tua YW: 
om v [θησω--μυκτηρσιν] eufartw τὸ αγκιστρον μου εἰς TOUS 
μυκτηρας boc,e,A(om pov) | om ev 3° A | om τὴ ¢g | 
nroev ἃ 

29 καὶ rovro] rovro de i | σοι] +efexca po? | gaye Bil 


26 καὶ 3°—eornxoros] ε΄ ef tncendium ante segetem (τά hon) tuam & 


29 σπορα--φντεια] εβρ. σ΄ seminate et metite ct plantate B 


30 


28 yadewor B* | xedeow A 


29 φαγεσθαι A 
32 Ovpacos A 


30 ὑπολιῴθεν A 


payer x: dayn AN rell AS | τοῦ ἐνίαυτον τοῦτον boc,e, | 
avropara] τα συνηήγμενα bocje,3(mg) | om καὶ 2° i*x [ τὼ 
1°] pr ev boc, | (om τὰ 64) | avareddovra] avropara boc,e, 
S(mg) ] (Kae erec] rw de 44) | eret τριτω B] τω τριτω (+7w b) 
ever bjc.e,: ev Tw TptTwW ETEL Οἱ TW ETEL TW τριτω AN rell | 
σπορα--αμπελωνων] σπερειτε Kat ἀμήσετε Kat φντεύσετε (Horr- 
: semtna et mete et planta utlem 
33] ἀμπέλων αὶ | των καρπὼν {-πον ἢ) b’hqv 

30 τὸν By} ro AN rell AES | οἰκου] εν οικω v | ριζαν] pr 
emiltet A: pifa gno | καὶ 2°] (post wornoee 71): om A | om 
ποιησει A 

31 ιρουσαάλὴημ ὃ | avacwfopevos] ανασωζόμενοι q*(uid): 
ανασωζομενον b's avw σωζόμενος o | o] καὶ m |] om των δυνα- 
μεων cf | τουτο]ῇ rovrwm: ταῦτα bouvxyc,e, 

32 οὐχ ovrws] proffer hoc A: om boc,e, [οὐχ] τοῦτ g* 
(uid) | ovros τὶ | rade] Zevteer S | οἷὴ κύριος m [προς βασιλεα] 
Rex A | πρὸς 1°} em bjnouc,e | ἀσσυριων) pr των p: acu- 
ρίων cove | raurqv BAboc,e, AS] + φησιν as N rell B: (+ Neyer 
Kupios 123.244) τοξευσει] rofevcest*: rokevoensg  προφθασει] 
προσῴθασει ὁ: προσθεισι v | αὑτον Bnxy]} αὐτὴν Aboc,e,AS: 
ἐπ αὐτὴν N rell | θυρεος) θυρεως x: Ovpeous v: θυρεω boc,e,: 
clipels A | καὶ ov 3°] οὐδὲ boc,c, | om py ue, | exyen] exyeet 
gi: προσχεὴ Nédefmoq-uwze,e,: mpooxeet p: προσεχὴ b’: 
(xen 64) ] προς 27 ew Nb-fjmo-tvwzc,e,4$: om u |} προσ- 
χωσμα, 


h’: -σατε δ) ἀαμπελωνας boc,c, 


28 και 1°—cov 1°) σ᾽ εἰ taclatio tua & 
32 οὐχ ourws] a’ σ΄ fropter hoc & 


ὃ 


a κπππ 


BAXSIAEIQN A XX 4 


33 3377 ὁδῷ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται" 


Ν ’ \ , , 9 ’ , , Ὁ 
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει κύριος. 


ἐὰν τίν nan - \ ~ , , 
34 ϑ καὶ UTEPATT LO) ὑπὲρ τὴς πόλεως ταύτης 


δι᾿ ἐμὲ καὶ διὰ Δανεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 


r Ἀ 4 “A ᾿ ἫΝ é \ Ἵ a] ~ - Ἵ 
33 35 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 


¢ ‘ ’ ὔ , / \ Ww \ , ‘ ᾽ \ ? , , 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας" Kat ὥρθρισαν τὸ πρωΐ, Kat ἰδοῦ πάντες σώματα νεκρά. 


‘ ’ a Ἀ 3 7 Ν 3 ͵ τ \ ‘ > 7 ᾿ 
36 3ϑ καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ῴκησεν ἐν 


37 Νινευή. 
Nv 


᾽ 7 ᾽ Ἢ ¢ εκ ’ a 3 ’ ’ a 
ἐβασίλευσεν ᾿λσορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


1” i ~ ¢ f + , 3 ,ὔ ἢ ? ? , ᾿ 3 ra Ἂς ? \ ’ f 
t Kv ταῖς ἡμέραις EKELVALS NPPwWOTHAE! ὑζεκίας εἰς θάνατον" καὶ εἰσῆλθεν προς αὐτὸν ΠΠ}σαίας x 


37 ‘ + f > a“ “ 3 v ia By ὃ X θ - a a ἣν 0. i \ 
καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ ᾿᾿'σδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ “Adpaperey Kat 

᾽ [2 ᾿ς “-“ 3 Ν ’ f: \ ; σ΄΄' x 
Σαράσαρ οἱ viol αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν Apapaé: καὶ 


aN > \ 7 , = \ Hy , , r ~ mel os 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ etrev πρὸς αὐτὸν Τάδε λέγει Κύριος “Ἰυντείλαι τῷ οἴκῳ σου" amobi- 


Ν \ ’ ἤ 
> OKELS σὺ καὶ OV Cynon. 


o \ % Fd € 7 Ἀ \ ~ % x ad 
Ξ καὶ ἐπέστρεψεν ᾿ ζεκίας πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ nvEaTo"™ πρὸς Kupiov Χέγων 


Ὁ Ἀ eS ‘ ¢. , ts 
33° δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, καὶ 


Ν 9 , % a 4 ’ὔ’ 4 vw Ἢ rn , 
470 ἀγαθὸν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. Kat ἔκλαυσεν ‘lifexias κλαυθμῷ μεγάλῳ. 


35 χειλιαδας B* 


33 ry] pr καὶ boc.e, [(αὐυτὴ] αὐτῶ 242) [λέγει] φησι 
boc,e,: om Ww 

34 om και 1°—rTavrys boc,e, | om ὑπὲρ (70) Or-vt Chr ¢ | 
rairns| + Tov σωσαι αὐτην AxyA (sub ~) Chr 4 | δουλον] 
maida Chr 9 

35 νυκτὸς Bhoe,e,| pr ews AN rell S$: om & [ eraragter] 
ανειλεν 1 Or-gr Ath Chr | ἐν τὴ παρεμβολὴ] ex τὴς παρεμβολῆς 
boc e,A: τὴν παρεμβολὴν n: om er g | aarp govz | 
oyoonxovra] pr εὖ AS | πέντε] pr καὶ HBAS | χιλιαδες x | 
wpO perv ν(αϊ 1) | ro) rw hovay | cov] evpow boc,e, | martes] 
παντα ra bejovze.e, 

36 απηρεν] απηλθεν i [καὶ επορευθὴ] post ασσυρίων boc, : 
post αἀπεστρεῴεν nuy: om dz | exoperty καὶ ἀπεστρεψενἾ] ἐπε- 
στρεψεν και eroperOy x | om καὶ απεστρεψεν bocce, | {επε- 
στρεψε 74) | σενναχηρειμ)] σενναχειρειμ bilou: σενναχήρειν Cc, 
(η ex εὖ : σεναχήρειμ efh* mz: cevaxepem Np: σαναχειρὴμ 
a: (owaxnperp 242): Senecherim A: cevvaxnperpe, βασιλεὺς] 
prras (1) οἱ Bagidews ec, | ασυριων gve | κατωκησεν boc,c, | 
ev vivern] εἐνινευὴ ᾿Υ ἢ: emvevec g | vevevn] νινενι NA? denpxyz: 
νηνευὴ 11: νηνεῦ o 

37 om eyevero z(txt) | προσκυνούντων οὐ | ow] pr tw 
boc.e, | ecdpax B] ἐσθραχ A: ἐσεραχ xy: Esrach ‘A-codd: 
agpax boc,e,: ασαραχ gh: acapx g*: Stdrach Δ: sepox a: 
veadpay i: Nesrach A-ed: vacapay h: (vacepax 71}: vetapax 
On-gr: Mesarech On-lat: Sams S: vecoepay j: νεσεραμν: 


pecepax τ: σεναραχ p: veoepax N rell | θεοῦ Bjz] Deo A: 
θεοὺς ἴ: τοὺς Peovs e,: pr tov AN rell [| om καὶ 2° bjoxyc.e., 
A-ed 15 | αδραμελεχ] αδρεμελεχ Az adpapedex ὁ | σαρασαρ] 
σαρασσαρ h: capsap w: σαρασσαν f: vopaga boc,e, | a moi] 
(vos 71): om oc ANe-hmp-tvwz | (erarater 71) | εν μαχαιρα] 
μαχαιραις boc,e, | om αὐτοὶ Ndghj(txt)nuvxy [ διεσωθησαν 
Ab-fj(mg)mo-twzce,e, | yar] (τὴν 71): om bj(mg) | apapal 
Bi) drorath &: apapad e,A: apapares x: apadad A: apadar 
h: αρμενιαν j(mg)S(mg)}: apapar Nj(txt) rell S(txt) Thdt [ hab 
Kats°—i.os 3. [ασορδαν BAnuxyA Jasopaday v: © ae amt 
S: ἀσοραδαμ e: (acoppadap 236.242): ασαροῦδαν g: ayopday 
bdpe,: νασορδαν i: ναχορδαν oc,: Ffonaherdan I: aovapaxod- 
das Jos-ed: Nacchordo &: acopaddav N rell | omo Alypvxye, | 


35 vuxtos) εβρ. in nocte ta Dd 


37 apapaé] a! Armecniorum DO 


Ἱκαὶ ἣν 
NX 3 πληρὴ 1" 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,c,AB(L)S 
wos] ras (2) ὁ 

NX 1 nppwary db’ | εἰς Oavarov] (pr ews 71): ews Oavarou 
hoc.e, [πρὸς αὐτὸν 15] post mpogytys TE: post ἡσαιᾶς i: om 
xy | o προφητῆς νιος αμὼς (44)% | αμμὼως Anx | om καὶ 2° w | 
hal) rade—oov LY | rw otxw] wept rou οἰκου boc,e,A | oni σου 
N | αποθνησκεις i] ore ἀποθνησκὴς giv: +-yap jo: prote AN 
rell ABS | ov) σ sup ras A*: om v | Cyoes v 

ὦ εἐπεστρεῴψεν BAN*] ἐστρεψεν e,: ἀπέστρεψεν No? rell | 
egexcas BAS(txt)] pr factem suam &: (τὸ πρόσωπον αὐτο! 44: 
Ἔτο πρόσωπον 74): Ἐτο πρόσωπον αὐτοῦ N omn AS (prs) | 
τον} +ras (3) t | mpoonueare hoc, | Kup] pr τὸν gynv: τὸν 
xv OF ἢ | Neywr|] - ἐγὼ εἰπα ev rw ὑψει των ἡμέρων μου πορευ- 
σομαι ἐν πύλαις adov καταλείψω τὰ ery Ta ἐπιλοιπα εἰπαὰ OVKETE 
ov μὴ εἰδὼ τὸ σρίον Tou OU ETL ys ζωντῶν OUKETL OV μὴ ELOW ανὸν 
μέτα κατοικουντὼν εξελιποὸν ἐκ τὴς συγγενείας μοῦ κατελίπον TO 
λοιπὸν τῆς ζωὴς μου εξηλθεν Kat ἀπῆλθεν απεμου ὡσπέερ oO κατα- 
λυων σκηνὴν πηΐξας τὸ Tra μον Tap εμοι ἐἔγενετο ὡς ιστος εριθου 
εγγιζουσῆς EKTEMEW ἐν τὴ ἡμέρα εἐκεινὴ παρεδοθὴν Ews πρῶωϊι ὡς 
λέοντι οὕτως συνετριψεν παντὰ TA οσταὰ μοι απὸ γὰρ τὴς ἡμέρας 
ews τῆς νυύκλτος παρεδοθην ὡς χελιδων οὕτως φωνησὼω καὶ ὡς 
περιστερὰ οὕτως μελετήσω εξελιπὸν yap μου οἱ οφθαλμοι απὸ τοῦ 
βλέπειν μὲ εἰς τὸ ὑψος τοῦ υὐνοῦ πρὸς τὸν Ky os ἐξείλετο μοι Kat 
apeNeTo μοι! τὴν οδυνὴην τὴς ψυχὴς KE καὶ πέρι αὐτὴς yap 
avyyyeNn σοὶ ekyyerpas μου την πνοὴν καὶ παρακληθεις εζησα 
εἰλου yap μα τὴν ψυχὴν wa μὴ ἀπωληταῖ καὶ αἀπερμιψας οπισω 
μοι! πασας τας ἀμαρτιας μου οὐ yap οἱ ἐν αδου αἰνεσουσιν σε οὐδε 
οἱ αποθανοντες εὐλογησουσιν σὲ οὐδε ελπιουσιν οἱ εν adov τὴν 
ἐλεημοσυνὴν σου ot ζωντες εὐλογησουσιν σε ον TpoTrOY καΎω απὸ 
yap τὴς σήμερον παιδια ποιήσω a ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσυνὴν σου 
κε τῆς σβιας μου Kat οὐ παυσομαὶ εὐλόγων ae μετα ψαλτηριου 
πασας τὰς ἡμέρας τὴς CWHS μου κατέναντι τοι! οἰκου KU TOU θυ} 

3 ὦ δὴ] won hnt: (wie 74}: om deffmpyswz: vm δὴ ud | 
δὴ 25] pov envy som boc,e, Chr: + wou Nhiju | ova] ws boc eA 
Chr | αληθεια] - καὶ ev more boc,: καὶ ev νήστεια e, | 
καρδια 1}}} pr ev AN rell BS | πληρει] wAnpy Bap: wAnpecs w: 
m\npys v: τέλεια LDS(mg) | om καὶ 29 & [ σου 2 L]om AN 
omn AES | ev οφθαλμοις] ἐνωπιον AJA | κλαυθμω peyarw] 
prev bi φωνὴ μεγαλη ἢ 


XX 1 τῷ] σ’ propler 3 


4 ὦ dn) σ' supplicans S | οσαὶ σ᾽ 3 ea ε᾿ κώλδ κί S 


SEPT... VOU. 11. -PT. 11. 
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\\ 4 


. , ~ ® ~ ~ Φ- - > é ξ Ν ’ Ν ᾿ 10 f \ ? ~ 
RK Headay cb τῇ αὐλῇ τῇ μέση, καὶ ῥῆμα Kuplou ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 5 Ἰὑπιστρεψὸον Kat ἐρεῖς 


ΒΑΣΙΛΈΤΩΝ. ἃ 


“-“ 


’ al a gx ¢ ¢ 7 # si t δὸς N a rf w 
“Τοὺς ᾿ Lewes Lay Tor NOU pEvor TOV λοι! μοι! 1 δὲ Ἀεγει Ix UPtLOs 0 θεὸς Aa velo TOV “Πατρὸς σου ΠΠκουσα 


a “- ᾶΪ \ Pa , 4 \ 3 ἈΝ 1 ᾿ “~ e : ~ ’ ] ,ὔ ? 


Οὐ ΟἹ' ἰδ αρίουν 


\ ’ Ι ry LY ἢ ? ‘ ° δ 4 δὲ nd 4 Ad j ᾿ λέ 6 
One προσθησω et τὰν ἡμέρας TOU TWEVTE Καὶ OEKA ETI), Καὶ EK χερὸς βασι EMV Ob 


, " ν᾿ , , \ e τ ~ e Ν ee f x ¢ : } \ mM 
Ἀσσυρίων" σώσω σε καὶ τὴ" πολιν ταύτη" καὶ UTEPATTLO ὑπὲρ τὴς πόλεως TAVTNS δι᾿ ἐμὲ καὶ 


Ν ἴω , 
διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλοι pow. 


Atti ὑγίισεῖι. 


. ᾿ ὔ “-- f 4 ἃ \ Ψ 
7 καὶ εἶπεν NaBétwoar παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 


“I 


Ἢ ‘ ” ey , A ᾶ , fan? ἈΝ τον e »» K / ᾿ \ 
Seat εἶπεν ᾿Ιὐζεκίας πρὸς ΙΙσαίαν Vt ta σημεῖον ore ἰάσεται Kuptos pe, καὶ 


; ὃ . , ~ , σ΄ “ Ν i ᾽ é Ε΄ γι “πὶ 5 Cal Ἁ 
ἰνα ϑήσομαι εἰς οἶκον Κυρίου τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ : ϑκαὶ εἶπεν ἸΙσαίας Ἰοῦτο τὸ σημεῖον παρα 9 


« » ; y oF ‘ t ‘8 ᾿ , Stes “4 e \ f f aX > z 
κυρίου ὅτε romact Wuptas tor Noyor ov ἐλαλήῆσεν" πορεύσεται 1) σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐαΨν ἐπι 


στριῴη δέλα ϑαθμοι'ς. 


Ρ 4 “ 1 ͵ ~ Ld 4 tthe & ’ Τὰ 
ἐπιστραφητω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀνα δα θμοῖς δέκα βαθμοὺς Εἰ Τί, OTIC. 


, rom Ν Ἁ “ ‘ ¢ ’ ζ΄ ? ’ 
Monat εἶπεν Kkexias Kotor τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς" οὐχί, ἀλλ᾽ 10 


ταὶ ἐβόησεν ᾿Ἡ σαίας ὁ τι 


~ + e ~ b “ ᾽ Ν ᾿ς ? , ¢ 
προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 
440 “A ~ 4 , > , 4 \ s 4 by A ,ὔ 
Ky τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν υἱὸς δβαλαὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία 12 


6 σώσω] ew 2° sup ras }}} 


AN bd -pirqa-wyee ae (LS 


4A μέση} μεγάλη boc ve, | Ceqerero ρημα aupeou 44) ] λεγον 
cn ves 

5 On} ἐπιστρεν οὐ -- sta τι | Epets| epys Vi epel Ὁ | am 
τοῦ p | gor] \ejer οὶ om Ay | feos} to ὃς ev | davetd] post 
aap ον ὦ om 246) | om σαι 2° S [εἰδον BAI] καὶ ἰδὼν m: 
wr ace Norell AES | Gedo] pr καὶ gr) | ἰασωμαι gv | τὴ 1° 
Bhice.e }praacer qa: pres AN rell | avaByon] pr καὶ boc.e,: 
arasnserae A | otxor] pr τὸν Ahj 

6 ἐπι] ἰθὺ | τὰς nuepas] ταῖς ἡμέραις i: ra erm Ndfghmp- 
tuwcE: ern ¢ | wevre—ern] ery te’ DA | wevre και δεκα] dexa 
merze loc, | ex xetpos] ὁ mantsus ‘A | Baot\ewy BE] om 
efmw: βασιλέως AN rell AES | ἀσυριων ez | σωσω] (pr καὶ 
2460: pr eseNommac ge καὶ ghi: ow 2° sup ras Dt: ow ni prow 
ν τ ρύσυμαι bocje, | (om σε καὶ 236) ] om καὶ 5° ΥῈ | om 
ratrys Vv | δι ἐμὲ) dia we A | om δια τὶ 

ἢ ever] --ηἡσαιας Aefmpt{re-)wyAS | σικὼν] cuxny v: 
- rae ἐλημῴθη AYAS | emerwoor] poras ‘A-codd | υγιασει) 
ameerts A-cd & 

8 ησαια»] o ex AX core 9 3.[ om τὶ b’ [κυρίος BAny] om 
efimsw: post we Ν rell A | αναβησωμαι gv | εἰς υἱκον κυριον 
Post τριτῇ ΟΞ ] ev oww v | ocxov] pr row A 

9 rorvro] -- σοι bouc,e,S | om τὸ y | Aoyou] “τοῦτον e, | 
hab παρεισεται--βαϑμοις 2° HY | mwopevoerac] πορεύεται o: 
frocedit W | dena 1"—Saduors 2°] και avagrpever (επιστρ- o) 
δεια ara3atuovs εἰς τὰ εἐμπροσθεν Loc.e, | βαθμους τὸ ἢ] 
αναϑαθαοις AN rell EW | om eay—(ro) βαθμοις 29 e* | om 
ἐαν--(1ο] Batuous 1% p | εαν-- βαθμοῖς 2°] εγὼ erma ἐν τω 
ὕψει τῶν ἡμέρων Lov πορευσομαι ἐν muras αδοι' καταλείψω Ta 
ETN τὰ ἐπίιλοίπα οὐκέτι OV μῇ LOW τὸ σριον τοῦ OL ἐπι γης ζωντων 
OLAETL LOW ανὸν μετὰ κατοικοι τῶν ELE\LTOY EK τῆς συγγενείας 
μοι κατελιπον" τὸ λοιπὸ" τὴς (wns μοῦ απηλθεὲεν απ ἐμου wares 
ο καταλιὼν σκηνὴν (+ τὸ σωμα Neyer int lin) πηξας τὸ Trevua 
μου παρ ἐμοι EYEVETO ὡς tGTOS Epon εγηγιζοισὴης ἐκτέμειν EX τὴ 
Nuepa exewn παρεδοθὴν ews πρωι ὡς λεοντὶ oVTWS συνετριῴψε τα 
οστα μον απὸ yap Τῆς Ἡμέρας ews τῆς νῦκτος παρεδοθὴν ὡς 
χελιδων οὑτῶς φωνησω καὶ ὡς περιστέρα OVTWS μελετήσω εξελιπον 
“ap pov οἱ οῴθαλμοι απὸ τοι βλέπειν μὲ πρὸς Ta vos Tov οὐνοῦυ 


10 KNewot B* | atta A 


mpos Tov xv os ἐξείλετο pov τὴν οδυνην τὴς ψυχῆς KE Kat περι 
αὐτῆς yap avyyyeAn σοι εξηγείραὰς μουν τὴν ζωὴν Kat παρακλήθεις 
εζησα εἰλου yap μου τὴν ψυχὴν wa μη αἀπολῆται καὶ αἀπερριψας 
οπισω μοι: πασας TAS αμαρτίας μον ov γαρ ot Ev αδοι! αινεσουσι 
σε οὐὔῦε οἱ αποθανοντες εὐλογήσουσι ce οὐδε ελπιουσιν οἱ εν αδου 
τὴν ἐλεημοσυνὴν σοὺ οἱ ζωντες εὐλογήσουσι GE OF τρόπον καγω 
απὸ yap τὴς σήμερον ποίδια ποιήσω a αναγγέλει τὴν δικαιοσυνὴν 
σοι KE τὴς σριας μου καὶ OV παυσομαι εὐλογων TE BETA ψαλτηριον 
πασας τας ἡμέρας THS (WHS μοὺ ταῦὅτα ἐν TH βιβλω του ἡσαιον 
γεγραπται Ζ: om ΔῊΥ [ἐᾶν emcorpedy) εἴ sic egredictur FL | 
ἐπιστρεφὴ] ἐπιστραῴη uy": επιστρεψη Ndefi-nqsw : ἐπιστρέψει 
gtv | βαθμοὺς 2° LD] αναβαθμοὺυς Ne*y> rell EX - 

10 om κουῴον---ὠοἀὰλ 5 | τὴ σκιὰ εἰ | τὴν} +dek μὴ] 
κλιναι] exkdwat i: om g | om dexa βαθμοὺς 1° v | βαθμους 1° 
Is Jos] αναβαθμοὺυς ANe® iell | ovxe] (pr ἐαν ἐπὶ rouTo 44): οὐχ 
ovtws boc.e,: εὖ diett Non ita est A: om] | add] (pr εἕξελουμαι 
σε καὶ 244(mME)): +1 | αποστραῴφητω bh»? | εν τοις αναβαθμοις 
Bij] om ANe? rell AES | Ba@uovs 2° B} αναβαθμους ΑΝρὰ 
1611 ¥ | εἰς τα] Cetra 242): trav v 

11 (o προφητῆς noatas 246) | om ὁ προφητης ἃ | επε- 
στρεψεν---βαθμοι.] hab ecce ego auerto umbram graduum as- 
censtonts guae descendit tn gradus et detenta est in sole WL | 
απεστρεψεν he? | ev τοῖς αναβαθμοις] decem gradthus A: 
ev ras ἀριθμοῖς Nujp-t: +o (om A) κατεβὴ ev αναβαθμοις axat 
(om ey) Aefmawy: + % ἐδ Ais cradtbus ¥ guibus descendit % a 
τ 5 
axas ots κατεβὴ τοὺς dexa αναβαθμοις εἰς τα omisw boc. (axot 
ots κατεβὴ sub -% uidje, | (εις τα οπίισω] post βαθμοὺς 244: om 
εἰς Ta 236.242: om es 123) | (dwdexa 71) | βαθμους BA] 
οὐαβαθμοὺυς N rell 12: + Achas ἃ 

12 μαρωδαχβαλδαν Bhoc.e, A-ed] .Wareduc Balatan G- 
codd: μαρωδαχ και βαλαδαν g: μερωδαχβαλαδαν Aj: μαρωδαχ 
if: μαροδαχ d: (μοροδαχ 44): μαρωδαχβαλαδαν N rell: 
BaXadas Jos | om wos βαλααν ve, | βαλααν Bis] Baldan A: 
μαλαδαν bo: βαλαλαδαν m: Baradayv AN rell | βασιλεως gv | 


βιβλια] ahs Ξ: ἐπιστολας boc,e,: (om 246) | μανααν B] 


| εἰς- βαθμους} dexa avaBatuous εἰς τα οπισω]: 


Q πορεισεταιὶ st Arogresses (uid) p (int lin) | eav—(10) βαθμους 1°] ἡ ἐπιστρεψὴη δεκα ava.admous και εἰπὲν Efexnas κουῴον τῆς 


πλῆας τοι πορεῴθηνε Gera αναβαθμ... p 
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Ὁ 





BAZIAEION A 


\ \ \o¢ 4 ef v tr > 4 e , 
13 καὶ pavaay πρὸς ᾿ ὑζεκίαν, ὅτι ἤκουσεν OTL ἠρρώστησεν ᾿ὑζεκίας. 


ἊΝ el 


\ »} ? ma ¢ ,ὔ 
‘Skat ἐχάρῃ ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿ἰὑξζεκίας, 


‘om + ~~ Ἂς “ “ Qa \ 3 ’ ‘ ‘ f +» , ‘ ‘ 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθά, TO ἀργύριον Kai TO χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ TO 
vw 4 7 oY 9 a “~ Ἂ, ef e , 1 - “A me 
ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἦν 


, A Y v Ϊ “ em f ’ ω wv > - \ > é - 4 , ? a 
14 λόγος ov οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς VMexias ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ TH ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 


14 καὶ 


Bo sk » e ‘ \ ee ᾽ , 4 \ = Ε 
εἰσῆλθεν ᾿Πσαΐας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιἱζξεκίαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ἐλάλησων οἵ 


Ww a é ¢, , \ > t , 31 - é 
ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ; Kai εἶπεν Kgexta “Kx γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, 


15 ἐκ Βαβυλῶνος, 


49 , 9 > “~ Vv wn ? » 5 “ , \ 4 \ 3 rn a 
16 εἶδον" οὐκ ἣν ἐν τῷ οἴκω μου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, WAG καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 


1S \ 4 ἡ ay 5 ) a w 3 \ Dien [] με ee 3 os Ἧ 
Kat εἰἼΓε}»ν £ €400V EV Tw OLK®@ σου: καὶ €t7Tev QvTa ὁσῷ Ev TH OLK®@ bau 


= 4 
τὸ καὶ 


bb J > , \ ¢ ᾿ f ΄ , ? \ fd , , Ἀ 
17 εἶπεν Ησαίας πρὸς ᾿ξεκίαν “Λκουσον λόγον Κυρίου" Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρνονται καὶ λημφθήσεται 
᾿ μ } 
, ‘ “-- δ᾽ 1 7 e , {72 an e é , 
πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ Tov καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πωτέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 


ga ‘ ᾽ δ rg ta & ἊΨ rf 
18 Βαβυλῶνα" καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος 
ὌΝ ἃ ΄ , Lo + “ ) “ vw ca f ω 
1g σοὺ OVS γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι εν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως [βδαβυλῶνος. 
ed ΄ ? γ ¢ ν᾿ ra ? , 
20 εἶπεν Kfexias πρὸς ᾿ἩΗσαίαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Kuptou ὃν ἐλάλησεν. 


8 4 e eo? wo , ᾽ 
καὶ ot viot σου ot ἐξελεύσονται ἐκ 
19 καὶ 


Ω Ἀ \ x nn é 
“Oa Ta NOLTA THY λόγων 


e f \ o , 1 o \ oe γ 7 ᾿ , Α ‘ ζ 7 
Kexiov καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν τὴν Κκρηνὴ» καὶ TOV ὑδρωγωγόν, καὶ 


> ᾽ s [2] Ἵ Α f b ‘ “ 4 ᾽ Ἀ é “ - e “~ “~ 
εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


“ 5 ¢ ᾿ Ἀ ~ 7 1 “ 
21 βασιλεῦσιν ‘lovda; “1 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Εἰζεκίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 


NK } ~ 3 bf > ~ 
υἱὸς AVUTOU QVT αὐτου. 


15 eGov 2°] cay A 


mahana δ : Bavaao: mavaa A: δωρα be,e,A: μαννα dwpa g: 
μαναα N rell S | προς εζεκιαν} efexca be,e, | Gegexcavy 74) | 
ort Ἠἠκουσεν) ἤκουσε yap boc.e, | ηρρωστὴ v | efexcas] + και 
ανεστὴ be.e, 

13 om καὶ 1°—efexcas 1° 0 | hab καὶ 2"—ayador YL | 
auras 2°) 21 & | ολαν] παντα loc,e W(uid) | occoy 15] pr τῆς 
vraptews 0 | ταν νεχωθα] Nachotha A: Parca OS: sub- 
stantiae suae W | του] pr τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ καὶ be.e,: Tw Vv: 
avrav gq | vexw0a] νεχαθα y: κεχωθα vi exwla h | ro 19— 
χρυσιον} e¢ (om 35) aurum εὖ argentum GY | τὰ 1°] pr καὶ 
boc,e, | 7a] pr καὶ Abfocze AB: pr et omnen uoluptatem et 
® | om καὶ 4° g | τὸν οἰκον 2°] omnent domum SB | orev] 
+avrouv bc,e,: +avtav Li’ | aga ηυρεθὴ] pr wavra bhjnouvy 
66,355. guodcumgue tmucniebatur A | om τοῖς Nd-hm-tvw | 
om αὐτοῦ 1° lic,e, | οὐκ t?—av] καὶ ov παρελειπεν (-λιπ- 6.) 
ουθεν boc,e, | ove qv] pr καὶ yA: καὶ ov παρηλθον ὦ | Noyes 
ΒΊ roros AN re LABS | avjosf | omavras 3° (44)a-ed { om 
ev 2°—avrov 2° b’ | racy τὴ εξουσια] παντι θησαύρω boc,e., 

14 (ηλθεν 44) | α προφητῆὴς ἡσαιας  [ (om o προφητῆς 71) | 
τον βασιλεα] post εζεκιαν bye,e, A-ed BH: om dS | (και ever 
15] λεγὼν 74) [προς avrov] avtw bee, | eAXadqoar] + προς σε 
le,e, | aura οἱ avdpes 2 | ἡκασιν 1°] novos beie, | εκ τῦ-- 
ἡκᾶσιν 2°supras uide | yas] τῆς Ne, | (om πόρρωθεν 236.242) | 
nxagw 2°) nxovee be, [προς μὲ sub+ S | (ex 2] τὴς 242) | 
PaBdruvrAwves h (A 2° ex corr) 

15 ccmev 1°) +yaaas be,e, | ow 1°] κω N* | ecrev 2° 
Bdgovis] + efexcas AN rell AS(+ ¥) | ova] (o ἣν 71): + yr F | 
om εἰδον 2°—pov 2° cc,” | om εἰδον 290. | om οὐκ 1°—avras 33] 
οὐκ 1°] pref A | gv] Ἔ υθεν i | μου 2°] + avfeve, | ra] nox 
@: om Abu*c, | wav 3° BAboc,c,AS] + edar n: tedov N 
{o ex corr) rell © 

16 ησαιας πρὸς εζεκιαν] eCexcas mpas ἡσαιαν b’: (1 pas no aay 
efexcas 236.242) | axave v | λογον] pr τον Aboc,e, | κυριου] 
+ σαβαωθ y: + παντοκράτορος boc,e, 

17 epxovra. BAAS] + φησιν αὐ + φησι (ειπεν N) ks N τ} 
1 1 Anup@ncerat BA] αρθήσεται boc,e,: λημῴφθησονται N rell | 


12 μανααν] α΄ σ΄ εἰ tuna & 
17 ρημα] a’ aliguid 3 


1g ἐλαλησεν] efp. locutus es δῷ 


371 


‘kat ἐβασίλευσεν ΔΙανασσὴ 


20 δυναστια A 


ANbd-jm-—qs-w(x)yzc,e,AB(L) Ὁ 
es] +pr ef δέ A: pr et auferent & | βαβυλωνα BAGAES] 


+nfet iftnt): t+amevexdnocrat boc,: + ἀπενεχθήσονται e,: 
τ εἰσελευσανται v: - εἰσελεύσεται Ni(my) rell | (om wae : 
κυβιος 44) | οὐχ] "δ A | ὑπολειφθησεταιῦ ὑποληῴφθησεται 
Mos*(uldjtv ; ὑπολημῴφθησέται A: ὑποληφθησονται i* | ρημα] 
guod ucréum ἐδέ Ἅ τ (νὰ 71.) | omo Nbghinouve,e,S | κυμιο9] 
pro ak 

18 οἱ 1°—ereNevoorrac}] απὸ των viwy dav των εζξεληλυθοτων 
(εληλ- ὁ) bocze, | ot νέοι] τοὺς νιοὺυς z4?: om ace | oni a 2°— 
gov 2° 15. | (oma 2" 74) | ex coubisserg | om ous γεννήσεις A | 
ous] wy bocje, [γεννήσεις] γεννησὴς 51: ἐγέννησας Nb-fjmo— 
twze,e,% | Anuperac] jn εἰ BS: ληψονται bmowe,&: ληψον 
e,: ληφθησανται f-juyd | ecovrar εὐνουχοι] παιησουσι σπαδαντας 
emad- by) bocje, | Tov] pr τοῦ οἰκου 1: σου αὖ: om d | βαβυ- 
Awvas Bagirews ἐ 

19 κυριον av ἐλαλησεν}] ov (wy ὁ.) ἐλαλησε as yeverOu εἰρηνὴ 
και δικαιασυνὴ εν ταῖς ἡμέραις μου (σου e,) beje, | ἂν ἐλαλησεν] 
οὐ sit pax ἐπὶ dichus nicis % | eNadnoer 15] + καὶ (ρτ .}..3} εἰπεν 
μὴ ove (om 3B) ἐαν (acav A) εἰρήνη καὶ ἀληθεια εσταῖ ev yuepacs 
μου AS: tet ditt flat par et veritas in diebus mets ‘A: 
eNadynoev (σας 6“) ἐστω (+ by 23°) εἰρηνὴ ev Tats ἡμέραις wou N 
rell: (teorw εἰρηνὴ ev BaBurAwvos rac εἰπεν εζεκιας πμὸς ἡσαιαν 
ἀγαθὸς ovras a AaYos Ev ταῖς ἡμέραις μου 242): hab ἤύχετο expe 
τὴς αὐταῦὺ ζωὴς εἰρηνὴν ὑπαρξαι Jus 

20 και 2"-- αὐτοῦ] post ἐποιησεν dc.e,: 
ἣν i | aca) pr παντὰ bee, | om τὴν 1°—modw hb’ | τὴν 
Apyynv] pr καὶ οι, οὐ S-ap-Barh: wii \ DS(txt} | 
vdpaywyor] +a emonoe ἐς.  εἰσηγαγεν Nd-hmo-tywe | 
οὐχί BAIS] οὐκ ἰδοῦ N rell A | om ravra (244)AS | γεγμαπται 
byc,e, | ere βιβλιὼ) seeper dbros S | em] εν VAT ] pysdav 
Lfuyc.e, | om Aoywr 22 A | om τῶν 24 be, | (om ἡμέρων 242)| 
των βασιλεὼν bee 15 

21 αὐτου τ’ BAVA] τ καὶ εταῴη (+ mera των πρὼν αὐτοῦ 
υς.6.) εν moder 640 N γοἰϊ £35 Luc: hab καὶ εταῴη εν πολει 
δαδ x: (+ev wore Gand 44) | μανασσὴ Bh] μανασσὴς AN rell 
Luc: J/avase A | vas] prade, | avr αὐτοῦ] post eum Ss 


oO 


ani b’ καὶ ova] 


13 τὰ ἀμωματα] o’ εἰ odvies (eZicnatas) S 
20 THY κρηνην) ε΄ fossam ταρμῴον S 


le 


17— 


Β 


ζω 


BAZIAEION A 


NNT 


ATK 


toy 


‘ ; Ψ ω Ν ’ m ¢ ΄ 4 2 \ ᾽ , Ἀ ‘ ’ 
\evoer ev Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα TY μὴητρι αὐτοῦ ψειθώ. Ξκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν 


ἀν. κἢ Ἂ ; a2 ‘ , \ t » ’ , 
δώδεκα ἐτῶν Maracon ἐν τῷ βασιλεύειν AUTOM, καὶ πεντήκοντ καὶ WEVTE ETN ἐβασι- 


ὀφθιηλμοῖς Κυρίου κατὰ ta βὺῥελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Kuptos amo προσώπου τῶν ὑῶν 
Ἴσραηλ,. βκαὶ ἐπέστρεψει καὶ on odo! yoer Ta ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν ᾿ὑζεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ" καὶ 
ἀνίστησει θυσιαστήριον τῇ Baad, καὶ ποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς Ισραήλ, 
καὶ πρυσεκύνησεν πίσῃη τῇ διυέμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. καὶ ὠκοδόμησ EV 
θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ay εἶπεν ‘Vr Ἱερουσαλὴμ θήσω τὸ ὄνομά μου. Skat ὠκοδόμησεν 
θυσιαστηρίου πιίσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Wupiov, ὁ καὶ διῆγεν τοὺς 


% - > 


“κι r ν᾿ > be \ ᾽ γῳ \ oy ft δ ’ ay \ ’ eS a 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρί, καὶ ἐκληδονίξετο καὶ oleortgeTo, καὶ ἐποίησεν ἐλλὴν καὶ γνώστας ἐπλήθυνεν 
ἦ ’ “ * ἢ ? ᾽ ? XN » Ν \ wn 
τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Nupteu wapupyioat avtov. 7καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ 
Ν ’ ~ ° - a ᾿ ‘ ἊΝ 10 \ ΔΝ τ" r ‘ Ν ; eX , - Ee a v 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν Keptos πρὸς Aavetd καὶ πρὸς αλώμωὼν τὸν viov αὐτοῦ liv τῷ οἴκῳ 


> ᾿ 4 we ξ , ᾿ ral n~ Ἵ ‘ \ fel , Ἄν th 4 Ὁ an Ν +” 
τουτῷ er Ἱερουσαλὴμ «ξελεέξαμὴην ἐκ TAGwr dvriwr Ἰσραὴλ καὶ (yaw τὸ ovopa μοὺ εἰς τὸν αἰῶνα, 


ΝΝΤ avepa [De 3 duvape A 


6 διηγε A | ENN] τεμένη BD 


5 δυναμι A 


t2 


i) 


«I 


ANInd γα τς ΦΑΤΕ Θ 


NNT DT (ott υἱυςπταῦτον 71} | ττοὸς- -μανασσὴ] com esset rey 
deam aunorim Masnrcses Lae | δωδεκα ἐτῶν} ero δωδεκα 
5 1:1} ͵ h* (uid): 
ce Αἰ ἐτῶν δέκα bo | μανασσῃ [1 parvasy b* (uid): 
μαναύσης AN vell: Weave A | καὶ wevre] seftem Luc: ef 
nouent As: om Did-svr: om καὶ div | om ἐτὴ e | τῆς eps hE 
ludesvr Luc | οψειβα 1»}] οὔσιβα vi οβσιῴα α: αψειβα [3abj ; 
a . «of . > - T 
Thatta Ὦ - ekega boc.e, με στο δα A: Bosiha Anon’: 
hbsthas ogosia τι; σῴσιβα AN tell: (opiBa 123: athPa 
hal, εχιβας Jos-ed 


WE Fe 
246): 

2 ἐποιησεν] + μανασσὴς "νὸς ὦ. τα ---ἰ[(3) ἐ«πεστρεψεν (μανασ- 
ons) his secre." | ἐν of Padpors| ἐνωπίον boc,e,A Thdt Did-gr- 
ed-esve Luc | xara τὰ βδελιγματα] ovx αἀπεσχέτο απὸ των 
Bieiyparaw ἘΔ σιν | sara BAghiovAES Did-gr-cod-syr 
Luc) pr καὶ eroperdy N rell: (sae 71) | ταῦ pr wavra boc,e, | 
μων} θεων x ] om wr σ΄ | εζηρεν] efwroPpevoe Did | om των 
. 

3 καὶ ἐπεστρεψεν) αὶ απεστρεψεν Ahvi om 15 Luc: + μανασ- 
σητῖνοσ ὦ Did-gr| ὑψηλα] θυσιαστήρια oc, | κατεσπασενγΡΥ κατε- 
crave καὶ Thdt: κατεσκεπασεν Χ: κατεσκαψεν ΔΡΌς,ος : κατε- 
destruxerat Luc | ἐζεχίας Cyr | καὶ 3} pr wae 
esTyse oTn\as τὴ Baad Did-gr-ed | ἀνεστησεν} (εστὴσε 246): 
aedificanit Luc: ἀπέστρεψεν A | θυσιαστηριον}] pr τὸ AA (uid): 
colmnas Vid-esyr | τῇ 15] tw befouxyc,e, Thdt: τὸν v | om 
αλσὴ καθως eranoerc, | aton] pr ta xy | ἐποίησεν 2°] crores 
dp | axaas] chad Luc: om fm: +o mnp i)’ | Baot\eus] prov | 
προσεκυνησεν) exanoev θυσιαστήρια Did-gr-ed-syr | om racy 
Did-gr-ed | δινακει] στρατεία Lb’: otparta doce, That Did-gr- 
ed-syr Luc (uid) | καὶ εδσυλευσεν autos] ef adorantt omnes 
frtestates cad? Did-syr: om Did-gr-ed | edovdevoar ¢ 

4 wrodounoev] + μανασσης Livc.e, | @vetasrnpioy] pr to A: 
θυσιαστήρια Did-gr-ed-syr | om ev 1°—(%) θυσιαστήριον pz 
luc | om ev 1° Ὁ | om κυρίου g* | ws) ὦ ἢ υἴξ: ἐν w boc,e, 
Thdt | εἶπεν BAboc,e, Cyr] + xs N rell AE S(4+ ΜΝ) | θησω] 
ὈΥ και { | τὸ ovova] τὸν θρονον AA 

5. θυσιαστηριον} pr τὸ Av: θυσιαστηρια boc,e, That (uid) 
Did-gr-ed-syr | om magy—ovparov Luc |om racy & Did-gr-ed | 
ὄυναμει) στρατιὰ boc,e, Thdt Did-gr-ed-syr | ev—avdats] ἦν 


OT pey ev he 


“ 


Χ ΧΙ 4 (xs)] εβρ. α᾽ σ' θ’ εἰ pasa S 


εὐκούμς uedibus luc | εν] καὶ 9» ταῖς δυσιν)] ταῖς δυο boc,e, 
Thdt: πάσαις ANd-emp-tywAS | xuptov] pr rev oc, 

6 διηγεν} διηγαγε A Cyr Did-gr-eed (pr αὐτοῦ): tadives 
luc: sacrifcautt & | τοὺς mous} ta τέκνα loc,e, Did-gr-ed | 


πυρι] tev γεβανε ev ονοματι Did-gr-ed: +77 valle parmass 
Did-syr | om καὶ ἐκληδονιζετο Luc | καὶ otwrifero] καὶ epap- 
μακεύετο Did-er-ed: omg | εποιησεν) factchat Did-syr | ελλὴν 


B) theellen Or-lat-codd: thelem Th: εγγαστριμυθοὺυς boc,e, 
S(uid) Thdt Did-gr-ed-syr (+at ewaotdous): fariolos A: 


Phytones Unc: στήλην εἴην; θελητὴν ANe?! rell | γνωστας 


ἐπληθϑυνεν] diuinos multos Luc | yeworas] + καὶ θεραφειμ Did- 
er-ed | ἐπληθυνεν τοῦ ποιειν] καὶ ἐπληθυνε Did-gr-ed | ewAy- 
dovev| pr cf ABS Did-syr: (kate ἐποίησε του πληθυμαι 71) | 
του ποιεινῚ και ἐποίησε TO πληθυναι ὁ | Tov] pr καὶ ἐπληθυνε 
be,e, | moter] ποίησαι ᾿Ἰήηυχγς,ο, Did-gr-codd | om τὸ πορη- 


pov v | ev σφθαλμοι:] evwmor boc,e,A | κυριου) aimae snae 


Luc | παροργισαι] pr τοῦ boc,e,A(uid) Thdt Did-gr | avrov] 
Dominum Deum Lac 

“ εθηκεν] fecit Luc | τὸ 1°—oxw 1°) secretum + domus Stn 
Juco a’ σ᾽ guem fecit in domoX δ᾽ | τὸ 1°—adoous] τὸ κρυπτὸν 
Tov οἰκου ev Tw ασσει ws ἐποιησεν A: σα leecorum quae 


feeit Luc: τὸ χωνευτήριον Kat To γλυπτὸν Tou adoous THY εἰκονα 


nv ἐποίησεν Did-gr: tmaginent fusilem et sculptilem inguina- 
tionts quam fectt Did-syt | Ὑλυπτον} yA ex corr p: xpumror 
Ndefhjmnastwz* : scadpiitia A | tov adaovs] τὸ αλσος v: 
lucorum A | (om ev tw atxw 1° 236.242) | (om ev τω 1° 246) | 
oxw 1°] +av bocje,A Thdt Did | w] pr ev boc,e,: ὁ x: 
ws Av | πρὸς 1°] Tw v [σαλωμων] σαλωμον v: σαλομὼων N2'd- 
gjnpxz: (soouwy 44.71): σολομωντα boc,e, | avrou] (daud 
v4): - λέγων xy | εν ιερουσαλὴμ εξελεξα μην] εἐξελεξαμην (+ και 
ἢ) ev yu ὑῆος, δ, | ev 3° Bsxis] καὶ Α΄: pr καὶ Ν rell AS 
Did-syr Luc [ (om εξελεξαμην --ἰσραηλ 71) | εξελεξαμην Bul 
prqv A: pra N rell: pr gan AHS Did-syr Luc | wpanrd] 
pr tov Ndefninp-twz | καὶ θησω] θειναι boc,e, Luc: θησε τ] 
(uid): om καὶ uA Did-syr | wou DAL Did-syr Luc] + exec 
AN omn S(pr+) | om tov 2° boc, 


5 «v—avNacs] ο΄ εν magats αὐλαῖς ) | εν Tats Guow] σ΄ ev rats vow j: och tu duabus S 


6 ελλην} α΄ magos εἴμ. uentrilogitius BS-ap-Larh 


. 2 , a 5 . 
7 καὶ εὐ-ποίλῳ 1] σ’ καὶ εθηκεν Ὕλυπτον ἐν τω τὸ περιβωμιον ὁ ἐποιησεν ἐν τω οἰκω } | τὸ γλυπτον) εβρ. sculptile S 
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8 \ 3 f μ᾿ ἴω \ ὃ Ἴ X ᾽ ‘ ἴω  Ὰ a v “-“ , ᾽ ~ ef Ἄ 
8 8 καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν͵, οἵτινες Β 


? 4 \ ἴω \ ? ἈΝ aX 4 r “~ “ 
φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Mwuans. 


9 LY 5 W 9 a Na + ὺς ἈΠ ; ΔΩ ~ nw ἈΝ \ ᾽ 4 Bar fe KK τὴ 
jy Καὶ οὐκ NKOVOAV, Kat ETTAUCUNTEVY αὐτούς Wal ασ σὴς" TOV TOLNGAL TO TOV pol EV od AAPOLS λυρίιοῦυ 


a ’ , , LF as! 4 
ιο ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. 


Ν 4 r ἢ Ἀ 
το καὶ ἐλάλησεν ἸΚύριος ἐν γείρι 


-“ “ ὌΝ ἥ τὰ εἰ “ ᾽ , Ν 
11 δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων TVA ὧν ὅσα ἐποίησεν ΔΙανασσῆς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα Ta 


', nn \ \ 1 ἈΝ i © , ) }7 nn row f 
βδελύγματα ταῦτα τὰ TOVNPE ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν 0 Apoppaios ὁ ἔμπροσθεν, Kal ἐξήμαρτεν 


» q nw ’ - oO ? * vr ἢ Ἁ ͵ \ 
καί γε ᾿Ιουδὰ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" oux οὕτως" τιίδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισριὴλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 


Fe \ 3 \ 3 Ἂς \ ’ Ἀ 3 ὃ 7 ee Ἀ 1 7 , Ἢ ᾿ ’ 4 > 
φέρω κακὰ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ‘lovda, ὥστε παντὸς ἰκούοντος ἡχήσει ἀμφότερα τὰ WTA 


ἢ 


3 “ τ Nu ot ἌΣ (8, ae and \ \ , “NV id τ ‘ 40 uv ὌΝ i3 s 
αὐτοῦ" ‘3Kat EKXTEV ETL Ιερουσαλὴμ τὸ PETPOY «-.αμάρειαᾶς καὶ τὸ στιεῦμιον οἰκοῦ AVA, Καὶ 


‘ Ί ᾽ tts ͵ 4 , \ , 
ἀπαλείψω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος καὶ καταστρέφεται 


14 


’ “~ + f - ¢ f “~ ? \ , γ εἶ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ" Mal ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς 


, “ , n ? “ S v ae \ Ν ΝΕ : ἈΝ ΄-" 7} a. 1 a Ἁ 
εἰς χειρᾶς ἐγθρῶν AUTO@YP καὶ €COVTEE εἰς διαρπαγὴν Kat εἰς TT pot OfLyV Tracey ἐχθροῖς αἰ 1ὼ» 


13 καταστρεφετε A 


8 ov] om x: ({(Ἐμὴ 71) | Tav—wpayA] pedeat in Lsrael 
mouere Luc: τὸν moda pou gadevoat Did-gr: rarpedire peddes 
meos Did-syr | om tou bioc,e, | om τὴς fo | yas] Ἴ τοῦ ἰσραὴλ 
Did 1 as] q As om αὐ [αἰτενες-ενετειλαμὴν) πλὴν εαν anav- 
σωσιν κατα Tarra a ἐνετειλάμην auras καὶ φυλαξωνται {-ξονται 
hb) be,e,: πλὴν ἐαν ἀκουσωσι ὦ | οιτινες φυλαξαυσιν) πλὴν car 
φυλαξωνται Did: sf audterint FB: sed si audterint me Luc: 
+rav ποίησαι (παιειν A) AxyAS(sub-t a’) | warvta] pr κατα 
gxy Dul-gr Luc | ovaj a x | ἐνετειλαμην] tavras AA (uid) 
S(pre%) Did Lue | xara—everecharo] guae locutus est cls & | 
κατα] pref A Luc | πασαν --ἣν͵] παντὰ (om Luc) τον νομαν ον 
boc,e, Luc | om τὴν ἃ Did-gr 1 ae] aerds quod A-ed | 
everechata B Did-gr] everecharors X: +avras AN rell AS Did- 
syr Luc | dovdos}] wars boc,e, | fav] au nuxy | μωυσης}] μωσὴς 
Adoc,e,: woes b’ 

9 ἐπλανησεν αὐτοὺς pavacans] εβδελυχθὴ (-θὴην Oo) μανασσὴς 
σφοδρα καὶ ἐπλανησεν αὐταὺς boc,e,: pr geéoniam ualde asper- 
natus est Manasses Luc | μανασσὴς) pavacns μ΄: (μωυσὴς 71)| 
του] ταν | εν οφθαλμοις κυριαυ] pr +S: εἐνωπίαν κυ boc,e,A 
Did: om Luc [ὑπὲρ ta εθνὴ] secundum facta gentium \Vid- 
syv | ra] παντα τα (om 4) boc,e, Luc [ηφανισεν) eEnpe boc,e, 
Did-ureed Luc | ex) amo bfoxcje, Did-gr Luc | vw] pr 
bfoxe,e, Did-gr: om (44) Luc 

10 δαυλων BAghiuv Cyr Did-yr] τῶν mardwy boc.e, : 
των Nell | rw προφητὴ hh | om λέγων (246) Luc 

11 αν wy aga] ψμαὸὶ Luc: omoga Cyr | a BasiXevs]omb: 
om a Nd-hmnp-tywze,e, Did-gr-ed [τα το-- -πανηρα) sémrelacra 
Luc | τὰ πανηρα ravra Tid-gr-ed | om ravrac, | om τὰ 2” 
e, | απὸ παντῶν wy] κατα mavra oga boc.je, Luc: srut Did- 
syr | emacnoev 2°) eracee d | om a2" ¢ | ayopparas] apapparas 
At apopacas τ: ἀμμοραιϊὰς e | (om ὁ εμπροσθεν 71) | a 3°) as 
ἣν ev τὴ yn boc e,: om wAxyA Did-gr | ἐμπρασθεν) coram me 
ἃ: +avrav boc,e,S Did Luc | εξημαρτεν---ιουδα 2°] ye καὶ Τὸν 
tovda (-dar cu.) ἐξημαρτεν boc,e, | εξημαρτεν) efyyaye s | oin 
και ye A-ed Did-gr-ed Luc | cavda 2° 12] pr τὸν t: cavdas Aghi 
nuvxy Did-gr-cod: 0 covdas φῦ: (couday 246): τὸν cavday Nz* 


Ta 


pr 


1s 3 .] 2 ef ? ? Ἀ ‘ ᾽ 1 θ we Ἂς πὶ , Le ? \ -“ ¢ f ς 
Sav? ὧν ὅσα ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν οφθαλμοῖς μου, καὶ Oar παροργίζοντὲς με, απὸ τὴς ἡμέρας 


14. ὑπαλίμμὰ A 


ANId-jm-qs-zc,e,4BS 


rell Pid-greed | αὐτοῦ boc,e, Did Lue 

12 ovy avrws] propler hee ‘A Did-syr Lue: om (71) Did-gr- 
ed | om a @eas ἰισραὴλ ὁ. | φερω] ἐπάγω boc.e, Cyr | ἐπι 
‘Anu κακὰ A | cepavoadnu] Cavda 44): covday Ndemp-twe: 
tov cavday f; oyX x | om ἐπὶ 2° u Did-gr | conda BY Anu Nal 
(+ τὰ perpay capapecas)efmp-twz: cavdavy A rell Did-gr | wore 
παντὸς axovavtas}] ones qué audierint hace Luc 1 axavortas] 
+avra bluoc,e, Cyr Did: (+ αὐτοῦ 246) | ηχήσει) ηχεισὴ Mm: 
ἠχῆσαι hocie, | om τὰ b [ αὐτοῦ] ἐστ Luc 

13 (om καὶ r—axaas 44) | εκτενὼ) ε 2 ex oN | ee 19] 
τὴν NO | OM τὸ 15} | Tapapecas] pr τὴς ν [τὰν (το A) σταῦμον 
Above, Did-gi | axyaap] ἀχααμ α: Achab Lue | απαλειψω) 
απαλειψω m: εξαλεεψω bocje, | tepavtatnu 2) pry A | 
απαλειῴεται] εξαλειῴεται bocje,: om A | ο---προσωπον] δεν Μὲ 
de poste ante factem Luc | a ἀλαβαστρμας) τὸ ἀλάβαστρον A: Ta 
πυξίαν boc,e, Did-gr: way aguae Did-syr | απαλειῴφαμενος] pr 
Oo jnu: (pe καὶ 242): ἀπαλειφομεένον Did-or: éveltnatur Did- 
syr: om boese, | om καὶ 4’ εὖ | καταστρεφεται) καταστρεψω 
Did-gr 1 ἐπεὶ πρυσωπον his ser 1 | ἐπὶ 2°] aro τ: κατα ὦ | 
προσώπου u Did-gr-cd 

14 om καὲ r'—pov Lue | erewoouat—pav] dato rediguam 
Aeredtitatis meae in uastationem Did syr | amewoonac BA) 
ataswuat g: amwoeue V: αποδωσαμαι Did-yr-ed: ἀπαλείψω 
απωσομαι N tell bid-gr-cod | παραδωσω) rapadw ὦ: 
dabo le | avravs] (avro 246): aurwi | εἰς χείρας) ce muni 
ΖΞ. Did-syr | ex¢pwr) pr τῶν boc,e, | αὐτων 15] αὐτοῦ d*ex 
Cyr Luc | esovracjetracv: (+ mac 71) διαρπαγην- -πρανομην 
aprayyy =~ | εἰς προναμὴν)] mpavonn x: «ὠμόν Luc: 
om εἰς (44) Did-ge 1 om mace e,8 | εχθραις 19] pr ras AN 
omn Did-gi | αὐτῶν 2°] autav ve, 

15 avd—pov] yuontiam proiccte sunt de post me et crant de 
post me Luc | οσα] ατὶ us: om Abocje,S | ἐποίησεν ΒΝ] 
ἀπερριῴφησαν ata οπισθεν (ame b’) wav καὶ eranoay boc,e,: 
ἐπαιησαν AN? rell ‘ABS Did | τὰ πονηρον] wovnpa lid-gr | 
μου] cau d*(uid): cv ἢ | καὶ 1¢—pe] gata prowacatores mt Dul- 
syr | aro—ysladp ns ἡμέρας Dil-gr Luc | om ἡς- -ἡμέρας 2" A 


υο ὅς 


8 του σαλευσαι a’ σ΄ mouere SS-ap-Barh | ocriwes φυλαξουσιν] a’ o sed sé custadiant 3 


“: 


huni 


rw 


12 ovy avTws} a’ σ᾽ Aropter hoc 


13 Τὸ μετμον] a’ canonent BS-ap-Barh 


we 


ΠΒΠΑΣΙΊΛΕΙΟΝ. ἃ 


XNL VS 


“Kat ye αἷμα ἀθῷον 


ἧς ἐξήγαγοι τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Δἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ἃ 
ἐξέχεεν Mavagaiys πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα: πλὴν ome 
τῶν ἁμαρτιῶν a ὑτῶν ὧν ἐξημαρτεν τὸν Ἰούδαν τοῦ ποιῆσωι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰζυρίου. 
καὶ τὰ λυιπὰ τῶν λύγων Δ] ανασσὴ καὶ πάντα oo ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγω τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; xa ἐκοιμήθη Μανασσὴ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἵἴκον αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Οξά: καὶ ἐβασίλευσεν 


16 


Ι ὃ 


% 


® a ¢r* b] ~ 3 ἢ ~ 
Δ μων LoS αὐτοῦ aT αὐτου. 


: ᾿ , + ~ . ᾿ a 5 ge ’ ¢ \ f v ’ f 3 
OTs εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 


-- ΠῚ fad td f € 4 3 ’ ? f 
Ἰερουσαλημ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ΔΙεσολλέμ, θυγάτηρ Apous εξ ᾿ΙἸεσεβάλ. 


20 s é 
τ Καὶ ETTOLNOEV 


᾿ Ἢ 4 ᾿ a v ' \ . ’ r 5 Ν \g \ 1 ων 1 4 Ἴ ,ὔ ; ΕῚ 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Wupiou καθὼς ἐποίησεν» Mavacay ὁ πατὴρ αὑτοῦ. καὶ ἐπορεύθη ἐν 21 


¢ a ? * Γ΄ a eo \ > ᾿ Al 3 ΄ e + fa ta \ ΠῚ ~ 
ric ὁδιῶ ἡ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐχάτρενσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 


\ f 3 - 
AME TWPOTEKVUYNTEV αὐτοῖν. 


ἐπορει θη ἐν ὁδῷ Kuptov. 


2 ‘ , ‘ a , ’ a 4 ’ 
55 καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν Kuplor θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal οὐκ 


> 4 ᾿ ’ “ ᾿ 4 \ 3 7 νι Υ f 
"καὶ συνεστρίφησαν οἱ παῖδες Apws πρὸς αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν 23 


16 εἰστομα A 


ANId-jm-qs-zc oe AES 


ἐξηγαγον rovs marepas} crierunt fatres Luc | 
αὐτων} cos ἢ ] εἰ] ἐκ ηης ν Did-gr Lue | om καὶ 25 WAR Lue 

16 om totum comina Luc ἐξέχεεν] ekeye e,: εξηγαγε x | 
μανασσὴ:)] a2 cx ve h* | πολυ] πολιν Ave,: modus xy: om bh’ 
That | om οὐ [ἐνέπλησε Thdt | εἰς στομα] emt στόμα hoc.c, 
That: ἐπὶ στόματι Did-gr-ed | πλὴν -apapriwy] Aropler peccata 
Did-syr } πλην aro BA} Did-gr] ἐκτὸς boc,e,: om απὸ Ν rell | 
αὐτῶν Be,*)arrov ANc,rell AES Did | ὧν] asc, | covda bo | 
rov] rove om Did-yr | ev οῴθαλμοις] evwrior JA Did-syr 

17 om totum comma v | καὶ 3°—npaprev] gquemadmodum 
fevare fect Israel Luc  ἡπτὴν] at apapria: avrov as (ats ο,) 
hoc.e, | ovye] οὐκ δον boc,e,A: ecce & | om ravra A | 
~eypamrat huc.e, | BB \cw] βιβλιου bfoc,e,: βιβλίων x | om 
των 2° boc, | των βασίλεων boc,e,& Luc | sovéa] +et guem- 
admodunm sanguinem innocentium fudit multum ualde usque 
dum inipleret Hierusalem super os extra peccauian ytate peccare 
κι lada ut facerct guod matiznum est in conspectee Domini 
Det Luc 

18 pavagoy lbh) pavagons AN rel} [ om καὶ 2°—oga Luc | 
om tw ANdefbjmnp-tvwe | κήπω 15] rorw ia(uid)xy | om 
τουπτκήπω 2° bove,e, | om αὑτοῦ ev κηπω Ty  κηπω 2°] pr 
} {om ofa 7t) | apws] αμμως ἢ: apwr b(pr o b’)oyc.e, 
A-ed: αἀμμὼν AxA-codd: hab azpwra Jos-ed: om Luc | 
vios| pra boc, | om arr αὐτὸν (1g) wos cc.” | avrov 4°] + και 
ἐλαλησε KS ἐπι μανασσὴν και ἐπι τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπηκου- 
σαν και ἤγαγεν KS ἐπ αὐτοὺς τοὺς ἀρχοντὰς Τῆς δυνάμεως TOU 
βασιλεως ἁσσουρ και κατελαβον τον μανασσὴν ev δεσμοις Kat 
εἐὗησαν αὐτὸν ev παιδες και ηγαγον εἰς βαβυλωνα καὶ ὡς εθλιβη 
εζητησε TO πρόσωπον KU Av avTov Kat εταπεινωθὴ σφοῦρα απο 
προσωποὺυ bv πρων αὐτοῦ Kat προσηυξατο προς avrov Kat εἰσήκου- 
σεν αὐτου και ἐπήκοισε τῆς Boys αὐτου Kat ἐπεστρεψεν αντον εἰς 
Nn ἐπι τὴν βασίλειαν αὐτου καὶ εγνω μανασσῆὴς οτι KS αὐὑτος 
ἐστιν o OS Kat μετὰ ταιτὰ WKODOLYGE TELyos εἕω τὴς πόλεως δαδ 


TOUS πατερᾶς 


TW I 


amo λιβος KATA VOTOY TOU Ὕηων EV TW χειμάρρῳ κισσων THY ἐνδων 
τὴν δια τὴς πυλὴης τὴς ἰχθυκὴῆς Kat περιεκυκλωσε TO αδυτον εκ- 
πορειομενων τὴν πυλὴν τὴν κυκλωθεν καὶ εθετοὸ εἰς αὐτὴν οπλα 
καὶ upwoev αὐτὴν σῴφοδρα και κατεστῆσεν apxovTas THs δυναμεως 
ἐπι Wagas ταις πόλεσιν ταις Ττειχειρεσιν EV LoVda καὶ περιεῖλε 
τοὺς ὕεους τοῖς AANOTPLOVS καὶ TO Ὑλυπτον εξ οἰκον AU καὶ πᾶαντα 
τα θισιαστηρια a ὠκοδομησεν εν ορει OLKOY KU καὶ εἕω τῆς πολεως 
και κατορθωσε To θυσιαστήριον Av καὶ εθυσιασεν em αὐτω θιυσιας 


16 groua es στομα) σ' ὡσπερ αγγείον αχρι στόματος jz | πλην] εἰ practer & 


σριου καὶ αἰνεσεως καὶ εἰπὲν TW τουδα TOV δουλενειν KW TW OW ir 
πλὴν ere ὁ λαος ἐπι των ὑψήλων εθυσιαζε πλὴν εἰς καινον TW θεω 
αὐτῶν καὶ Ta λοιπὰ των NoywY μανασσὴ και ἢ προσευχὴ αντοῦ ἢ 
προς Tov Ov Kat οἱ λόγοι των ορουτων τῶν λαλουντῶν πρὸς αὐτον 
ἐπ ονόματι κυ Ou ind cdov emt Noywr προσευχῆς αὐτου Kat ὡς 
επηκουσεν αὐτου καὶ πᾶσαι αἱ ἀμαρτίαι αὐτου και at aTOTTATELS 
QUTOV Kat οἱ τόποι εᾧ NS ὠκοδομὴσεν εν AVTOLS τα ὑψηλα και ἐστησε 
εκει αλσὴ καὶ YAUTTa πρὸ Tov επιστρεψαι ἰδου γεγραπται ἐπι των 
λογὼν τῶν οροντων καὶ ἐκοιμηθὴ μανασσης META των πρωὼν αὐτου 
καὶ ἐθαψαν αὐτὸν ἐν Tapadergw οἰκον αὐτου Kat εβασιλευσεν αμμων 
υἱὸς αὐτοι αντ αὑτοῦ X 

19 mos] pr καὶ ἣν ν᾽  εἰκοσι---ετων] annorum uizintt duo 
Luc [εἰκόσι καὶ δυο} xB’ d | εἰκοσι καὶ] σι kK sup ras 4 ut uid 
litt As! ] δυο 19] ε΄ ς | ετων] emaurwr αὶ | auws] post avrov v: 
αμμὼως ἢ: anwy boyc,e,A-ed: ἀμμων AA-codd: om x | δυο 
2°] dwoexa A**(sup ras 7 forte litt)A | eBaodevoev] ++ αὐτὸν bo | 
τὴς ups NouxyES | μεσολλαμ 1201] μεσολαμ ehnpuv: μεσσολλαμ 
4: μασολλαμ C,: μεσθλαμ xy: {μεσουλαμ 71): μασθαλαμ οε,ς: 
Mesolomith A: μασσαλαμειθ Az αμιταὰλ }: μεσσολαμ N rell: 
hab ἐμασελμης Jos-ed: hab Afasthelamitaba Anon’ | apous] 
papovs ©: arouse | ιεσεβαλ B} Hesebal BE: ιετεβαὰλ ἴ(ε 2° cx a 
V‘)A-codd: ιετιβαλ h: cerefedX A-cd: cereBaa ἢ: teraBaa ἃ: 


ireBaa xy: ετεβαθα be,e,: ...ada o: cereBa N rell; <a\. = 
ιέεταβα On: ceraxaN A: cagaBarns Jos-ed 

20 ἐποίησεν 1°] +apwr boc,e, | ev οφθαλμοις] ενωπίιον 
loce,A | (om ἐποίησεν 2° 44) | (uavacon—avrov] ὁ πατὴρ 
αὐτου μανασσὴς 44) | pavacon ho] μανασσης AN rell 

21 επορευθὴ τὸ post odw xy | om καὶ 2°—avrou 2° d | 
ἐλατρευσεν 1°] εδουλευσεν boc,e, ] τοις--τελατρευσεν 2° bis scr 
w | vos] prev xy | (οις-- αὐτοῖς] καὶ προσεκυνησεν avros os 
προσεκυνῆσεν Ο πατὴρ αὐτου 242) | ελατρευσεν 2°] εδουλευσεν 
υόος,ς 

22 εγκατελειπεν ANghiu [τὸν xupiov] av τὸν vxy: (om 
44): 0m τὸν dp: on κύριον beoc,e, | ovc—odw] επορευθὴ εν 
magn οδω κακιὰς καὶ οὖν δ᾽ | εν οδω] οπισω ] | κυριου] αὐτων e*: 
+ καὶ ἐπορευθὴ ἐν ὁδω των εθνων ε, 

23 om καὶ τὸ w | σινεστραφησαν] ανεστραῴησαν f: (cvvav- 
ἐστραῴησαν 71) | apws] αμμὼς ἃ: ἀμὼν doyc,e,A-ed: ἀμμὼν 
Ax-codd: avrov Nb’defmp-twz [προς] ἐπ bhoc,e,A | avrov 
157 ὁ ὁχ wht: + καὶ ἐπεβουλευσαν autw boc,e,: + καὶ ἐπεβουλευ- 
σαντο εαὐτω ἰν΄ : hab επιβουλευθεις Jos | αὐτον βασιλεα Β΄] om 


23 πρὸς αὐτον] a’ contra cum & 


374 


ὄχι 


6 


BAZIAEION A ΧΧΠ 7 


3 Ἀ Π 9 -" wv 3 - 
αὐτὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
4 ,ὔ ᾽ f A. 3 ΄ [ἐ Ἀ ra’ “ \ | f ry b] [4] " ν᾽ ᾿] ral 2 Ἂ ‘ 
tov βασιλέα ᾿Αμώς καὶ ἐβασίλευσεν 0 λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 25καὶ τὰ 
4 ~ f > Ἀ vf ᾿ ; ὁ a] 4 Ὁ" ΄ b % , , é ~ ¢ rat 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
μὲ ns 9 , a So” x N > a ἢ ᾽ “ιν - ? > t 
τοῖς βασιλεῦσιν lovda; xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν TO τάφῳ αὐτοῦ ἐν TO κήπῳ Ola: καὶ ἐβασίλευσεν 
4 ry a 3 9 ᾽ a 
᾿Ιωσείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
I [Δ ᾽ \ ᾽ “" ’ ᾿ ’ - ΄ Ἵ é \ ! Yoo # * f > 
Tios ὀκτὼ ἐτῶν lwoetas ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τριάκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν 
b) s \ ow “ \ ’ “ιν Ἀ 4 yyy Ne gs , o , 9 ? ᾿ 
lepovoadnp καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιεδειὰ θυγάτηρ ᾿Ιδδεινὰ ἐκ Bacovpwd. “καὶ ἐποίησεν τὸ 
4 4 + 3 rat ἣν 7 Ἀ 4 δ ὦ 3 f t ran) κ ~ \ % ~ > 3 f 
εὐθὲς ev ὀφθαλμοῖς Kupiov: καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ὠπέστη 
\ ἈΝ > 
δεξιὰ Kal ἀριστερά. 
Σ Ἀ ’ ’ ᾽ ~ ’ ¥ ~ may , % a“ 4 ~ ? 3 f 
3 Kat ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ lwoeta, Ev TO μηνὶ TO ὀγδόῳ, ἀπέστειλειν 
“ \ \ - ey ’ to” \ 4 7 ¥ r , > 
ὁ βασιλεὺς tov Σαφφὰν viov EXtov υἱοῦ Μεσολλὰμ τὸν γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων 1 Ανάβηθι 
ν ¢ \ ᾿ ? ‘ , ‘ , wae , ᾿ ᾽ ‘ ’ Γ΄ ‘ 
πρὸς ΧΝελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὃ 
ς ’ ἈΝ x al Fal 7 é > Ν -“ 
συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, SKal δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 
Ἂ , cad é γ bl , \ id ’ \ “ ca) Ν Ψ ω ¥ 
Ta ἔργα τῶν καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Kupiov. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ 
r i ~ ral s - ᾿ “" ,ὔ Ὶ “-“ 9 ͵ Ἁ ~ ἴω 
Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, “τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόμοις καὶ τοῖς τειχισταῖς, 


cal S “-“ ““ 4 , ~ 
καὶ τοῦ κτήσασθαι Evra καὶ λίθους λατομητοὺς TOU κραταιῶσαι τὸ βέδεκ TOD οἴκου. πλὴν οὐκ 


» 


23 αὐτον 2°] roy ΠᾺΡ 24 ιωσιαν Bra 
AXITT 1 wworas BPA | μητρια B* 


25 avy BFA 20 wworas BPA 
3 wor BPA [| pore A* | ypapparacay A 


4 αναβηθει A | χελκιαν BOA | coevexdev A 


βασιλεα boc,e,: Tov βασιλεα ΒΡΑΝ rell AES | αὐτου] avrw v 

24 ἐπαταξεν] amextewe e,: ἀπέκτειναν boc, | σ +? Budd] pr 
mas AN rell ASX(pr+) | om τῆς yys τὸ A | om παντας-- γὴς 
2° b’ | om wavras ddefmo-twzc,e, | συστραφεντας--βασιλεα] 
ἐπιβεβανλενκοτας Tw βασιλεῖ fo{uid)ce, | avws βασιλεα v | 
apws|] azpws ἃ: apwy boycje,A: ἀμμὼν Ax | 0 2°] pr mas 
ijxy | ταν 2°] post ἐἑωσειαν i: om Ndefmp-tw | uw ὁ 

25 om totum comma v | auws] post ἐποίησεν e: αμμως πὶ 
αμων boyc,e,A: ἀμμὼν Ax | oga] pr καὶ παντὰ bhoc.e, [οὐκ 
ιδου] ovxe juxy | om ταῦτα A | γεγραπται hoc,e, | em] ev 
nA | βιβλίου ANDfghoc,e, | λαγων 29] Aoyou g | om τῶν 2° 
bee, | τῶν βασιλεὼων boc, ev, 

26 καὶ 1°) pr ef dormiurt Amon cum patribus suis A | 
αὐτον] τον auws v: Tor αμωὼν bocje, | avrov 1°] pr τοῦ mps 
boc,e,: lab rw πατρὶ συνθαπταυσι Jos: om A | om rw 2° 
ANdefhjmp-tv-z | ofta b’ | (om καὶ 2°—avrov 3° 44) | w- 
σεια5] wweras m: om dp J (om veos—avrou 3° 71) | 1104] pre 
be, 

XXIT 1 (utas—-tweeras] eworas de ἐτῶν dexaoxtw 44) | oxrw 
erwy wwoeas|] ἣν tworas ἐτων axtw hoc,: ἣν wwamse, | onxrw] 
post erwy xy: (ακτωκαίδεκα 71) | (om ἑωσειας---αὐτοὸν 71) | 
ιωσεια 4} pr xX OS: ὁσίας hi om ev [ τριάκαντα καὶ εν] Aa’ dv | 
eras bis scr g* | ἐβασίλευσεν] ev rw Bacirevew t | τὴς pps 113 | 
vedeca Be] cedde hh: ιεὅδια N rell: Zedida A: εδιδὰ A: redes 
Joseed: eddadida Anon’ | edewa Bi] Adona TE: εδεγια g: 
ἐλεια ἢ: (ενδεινα 246): agav bocje,: westas. S: οὗ Anon': 
edeca N rell: cedtda AA | βασουρωθ] (βασουρωδ 246): βασουθωρ 
e: βαβαυρωθ xy: βοσκεθ Jos-ed: Bazecath On-lat 

2 εἐποιησεν] (pr wwotas 242): +woras bocie, | ev οφθαλμοις] 
ἐνωπίαν boc,e,A Luc | om macy Luc [ davecd post αὐτοῦ Luc | 
αὐκ] pr καὶ (246)AE Luc | deavoc,e, [καὶ 3° Bij aude nuxy: 
n AN rell AS Luc | ἀριστερὰν o(uid)c.e, 


ANbd-jm-qs-zc,e, ABS 


3 eyevera bocje, | ακτωκαιδεκατὼω) ιβ΄ e* | τω βασιλει 
ἐωσεια] Ta βασιλενειν tworav Vv; tworov (ov Corr ex as ς,) βασιλεως 
tavda οι, 6, Εἴ | rw Bagiter] ras βασιλείας jnuxyE | worou 
uxy | ev 2957] pr+S | μηνι τῶ ογδοω] eBsopw μηνι fm | oydaw] 
εβδαμω ANdenp-zAi% | απεστειλεν] ἐξαπεστειλεν A: (εστειλε 
44) | (om α βασιλεὺς 44) | τον 1°] roux: omefmsw | σαφῴφαν 
Bil σεφῴφαν A: capay bjnoc,e,A: σαπῴαν N rell: (απῴαν 74) | 
wor] pr τὰν f: υὐ | ελιον Bjxy] σελίου n: ἐσσελιου Abwe,e, : 
εἰσσελειαὺ o: ἐσθλιου V: ἐσελιαν N rell AE | (om νιου μεσαλλαμ 
44) [| vou Bhioc,e,A-codd] vey AN rell A-ed | μεσολλαμ 
Bhic,*"] μοσολλαμ ny: μεσσαλλαμ c,*(uid): μοσσολλαμ J: 
μεσσαλαμ O: μοσολαμ egpu: μοσταλαμκχ: peto\dawe,: (μοσα- 
σαλαμ 242): Josolom B-codd: Alesolom A-ed: μοσσαλαμ h: 
μοσσολαμ N rell: ~sulz = S: peccadnr A | οἰκου κυριου] 
του οἰκαν AA-ed: om ‘A-codd κυρίου] pr τον Ndefinnp-twz 

4 αναβηθι] 407A | χελκειαν7 κελκιαν t: ἐλιακιαν Jos-ed | 
peyau, | και σφραγισον) ut fundunt A | σφραγισον] σφαγισαν 
t: xwvevoare be,e,: ἐχονευσατε ὦ | cv οἰκὼ] ἐν rw ocxw buc,e,: 
εἰς (+ Tay 71) ocxay ANd-hmp-tvwz(7iJAES | κυριου] + Neywr 
e., | (εἰσηγαγον 123) | om οἱ φυλασσαντες εὐ | ταν σταθμον) 
fPostes tanuarum XS | τὰν 3°) τα 

S om καὶ 1—Kvupiav 1° ¥% | δατωσαν αὐτο] δαθητω boc,e, | 
αὐτὸ 15] aetw ghnv | χεῖρας JA | ποιουντων} pr των bfoc,e, | 
(om τὰ epya (2 71) | om των---εργὰ 2° ay | καθεσταμενων] 
καθισταμένων ΝΟ; καθεστηκοτων jnu | ocxw 195] pr tw b | 
εδωκαν bove,e,AE S(mg) | avro 2°] avrw dghpv: αὐτὸ {τω 
pe.) κατὰ τὸ ρημα tav βασιλεως boc,e,: om A { ταῖς ev orxw] 
domus T: (om 71) | τοῖς 2° Bixy] om AN rell AS | (Be Bdex 
74) | rou οἰκου] pr εκ τ: otxev κυρίου (71)4 

6 τειχισταις] τεχνίταις bouc,e,A | om καὶ 3° boc,e AE | 
κτισασθαι em*xe, | Aous καὶ ξυλα e | ont λαταμηταὺς e | om 
του 2°q | οἰκου] +xu ΒΟ 


XXII 4 τὸν σταθμον) a! vestibulum oa’ uestibula (a 4h pans) > 


5 τὸ βεδεκ)]) σ΄ affaratum ἃ 


3275 


24 \ ᾽ f ¢ ‘ - rat ᾿ % f ᾽ν εἰ 
καὶ ἐπάταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ B 


WATE 


, 


oy. is ᾿ ‘ \ 4 ¢ Ν ’ Ν γ᾽ ἜΝΘ v > ? 5 > Ν “ 
CEANnyiCorto αὐτοῦὺν τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον αὐτοῖς, OTE EV πίστει αὐτοί TOLOVEL, 


BAZIALION: & 


8 Kat εἶπεν 8 


? t “ ‘ f ? a Ν ἣ ͵ “ ἴω ᾿ φ 9 w τ / 5 
Νελκείας ὁ ἱμρεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαφῷῴαν τὸν γραμματεία ΙΣβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Kuptov 
: rd ? e 5, 4 ,ὕ 4 5 / + ? \ ae a 5] 4) v 7] 

καὶ ἔδωκεν Νελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφέν, καὶ ἀπέγνω αὐτὸ. καὶ εἰσῆλθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου ὁ 
Μ - 4 fod XN ba λ15 [4 t Lal ‘ \ 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆμα καὶ elven ᾿Ιγώνευσαν οἱ δοῦλοι σοὺ τὸ 
: ? ᾿ Π vad γ' ᾿ f ΑΝΝΑ ¥ ’ Ν ’ \ ~ ᾿ Ἀ v a 
ἀργυρίου τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Wuplov, Καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθεστα 


9 ‘ ” f 
μεῖον ἐμ οἴκὼ Wuptoe. 


- ’ ‘ ν Ἀ , / “ 
Oval εἶπεν Σαφφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων [βιβλίον 


᾿ ‘ * £ ¢ κε ᾽ Ἀ > 7 ᾽ ἈΝ ιν s > , “-“ λέ Ti \ 9% , F 
ἐδωκέν oot Νελκείας ὁ ἐρεῖν καὶ αὐέγθὼ αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιοι τοῦ βασιλεως. καὶ ἐγένετο ὡς τι 
’ 4 # Ξ ’ a f Α Ul s t / φ ~ 12 Ά 
ἤκουσε. ὁ βασιλεὺς τοὺς Noyous βιβλίου Tov vopov, Kat διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. καὶ 12 
. ἢ " \ wn - ᾿ ee a x “ιν ᾿: ca vY κ Ν a 9 s cn 
ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς τῷ Νελκείᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Λχεικᾶμ vio Σαφφὰν καὶ τῷ ΔΑχοβὼρ νιῷ 


, ς a σι - X a 9 ? ’, a ἤ m / I ~ s 
Meryatou καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ Δσαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 3 AevtE καὶ 13 


a τὶ ἘΠ Ὴς --- ν᾿ 
«Αἰς ), ἡσατςε 


¢ ’ ~ Ν ἊΝ ΄-“ Ν ‘ ω ὌΝ Ld Ν Α 
τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς TOU lovda καὶ περὶ 


τῶν λύγων τοῦ βιβλίοι τοῦ εὑρεθέντος τούτον, ὅτι μεγάλη ἡ ὀργὴ Kupiov ἡ ἐκκεχυμένη ἐν ἡμῖν 
ὑπὲρ οὗ οὐκ ἥκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα 
καθ᾽ ἡμῶν. Mxal ἐπορεύθη Νελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ᾿Λχοβὼρ καὶ Σαφφαθ καὶ ᾿Ασαίας 4 
πρὸς Ολδὰν τὴν προφῆτιν" μητέρα Σελλὴμ νἱοῦ Θεκκουαὺ viod’ Δραὰς τοῦ ἱματιοφύλακος καὶ αὕτη 


S yeNacas (bas) eA | aveyxvot 15) 


10 τελκίας BPA 


12 yedKta BEA | αχικαμ A | μιχαιου BOA 


ty ye\acas DUA | apaas] apdas 1% 


ANIut jm-qs-ze ¢ MES 


7 «λογιζοντο νὴ | avrovs] αὐτοῖς fies om ‘A fora 6] pr 
εἰς AN [δεδομένον τ | auras] supers manun <errum S| 
αὐ τῶν} αῦτο At: om AE | ποιοισιν] ἐποίουν lise ΑΞ 

S ocepers] om οὐ Como 74) | cepers o pezyas| μεγας cepeus 
© | cadgay 1. BAG] cagar Nbhnove οὐ δ: ἀπῴαν x: σαπῴαν 
rell | Cerpouer zt) | (eam aac 27 236) | om χελκείας. 2° dd | 
το σαῴφῴαν 2°] rw (τον « ,) σαπῴαν (σαῴφαν Nbhove,e,: campar 
236, σαῴα 71) τὸ βιβλίον Nbe-hmo wzc,¢,(7 1-236): αὐτῷ Τὸ 
βάλον d | om τὸ βιβλίον NA | πρὸς 2} rw inxy | σαῴφφαν 
> Ἰ͵σαπῴαν jry: σαῴαν nA: (carga 244) αὐτο] ovrw gh*v: 
son 71) 

9 εἰσηλθὲν LAiWvE] εἰσηνεγκε σαῴαν Inocje,: εἰσηνεγκεν 
(iff ΞῈΝ τὰ] AS 1 εν σίλὼ κυρίου oo Ti] εἰς οὐκὸν κα AE: om 
Norell AS | προς ror βασιλεα VAIAE] rw βασιλεῖ ἑωσια τὸ 
βιῆλιον boce,: Ἐλέγων 7: 4 cwotary Norell S | om καὶ 2"— 
Basie A | απεστρεψεν sy] ἐπετρεψεν ur ἐπεστρεῴψεν AN rell: 
(emetrpere 54) | rw Baader] avrw boc,e,: αὐτὸ b’  ρημα) 
\oyor Nd hmnp-z: (λόγους 71: λέγων 236) τὸ ἀργύριον οι 
ὅοι λοι σοι ὁ | ta 55 1..ῪῈ1}] ὁπ N rell | edwxer dpqtuz | αντοὶ] 
αὐτῷ dgh*opyx: αὐτὰ 1. | χείρας he, | ποιουντωνῇ pr τῶν 
hfoe ας | καθεσταμένων Vi] των καθισταμενων N32 (uid}yv: pr 
rar AN* rell & | om κυρίου 3° 0 

10 εἰπεν)] απηγγειλε bocie,: foutus est ‘A } om σαφῴαν 
BAi] cagavy Nbh(uid)nove.e,@ : 
σαπῴαν rell: (cada 71) | om o γὙμαμμαάτεὺς (71) | προς τον 
βασιλεα] rw βασιλεῖ d: Tw βασιλεῖ wora περι του βιβλίον boc _e, | 
om \eywy dvi { βιϑλιον7 + row (om nuxy) νομοῦ Ndefjmnp— 
uw 7% | δέδωκε ν΄ | yexxcasu | om καὶ 2᾽ --βασιλεως f | arty 
emv | σαφῴφαν 2° BAi] caday Nbhnove,c.a: σαπῴαν rell: 
(om 71) 

11 om eyevero dE | τοὺς Aoyous] των λογων le,e,: τὸν 
Noyor ὦ | βιβλιου B] pr trav AN omn | om καὶ 2° bdoxyc,e, 
AE I.uc | ἐρρηξεν A | cavrov BAg-j] avrow N rel 

12 (om o βασιλευς 71) | om Tw 1° p | ceper] Ἔλεγων J | 
Tw ἀχεικαμ] Tw αχικαν ux: AécAine Luc | vew 1°) mos x | 
σαφῴφαν τ BAi] σαπῴαν de"fmp-twz: gagar v: capav Ne* 
rell A: Josafan Luc | om καὶ ,35---σαφῴαν 2°) | om καὶ 3° v | 
tw ayoswp) Achktlre Luc | axoBwp] aywBwo m: αχοβορ th: 
αχοβωβ o(w ex corr o#) | mw 2°} rovd | μειχαιου] μηχαιου κα: 


eo ypannarers dl σαῴφῴαν τ΄ 


μιίχαία Cle; μείχεα Melchie Ταὶς | καὶ 45- ΎΉρΡαμματει 
bis scr o | om τῶ δὴ d ] σαῴφῴαν 2° Ai] σαῴαν Nehnove,e,a 
luc: σαπῴαν rell | rw ἀσαια] /oas Luc |] om τὼ γώ | 
ασαια] asada ἢ; tagcat Δ: μα, As αζαρια boc,e,: 
(μαια 71) | δουύλω] pr tw boc,e,: ο Luc | τοῦ βασιλεως 
λεγων]} αὐτοῦ! dl 

13 om δεῦτε καὶ Luc | δευτεῖ οἱδέίυ A | καὶ 19. 117 om 
ΑΝ ἢ ABS | ἔγτησατειι | παντὸς 15 sub+S | tov 19— 
mavrus 25] bis ser οὐ: om Luc | Aaov] + pou Nbdem-tw-e, | 
om καὶ περὶ παντὸς 2° & J oi πέρι παντὸς Tov 2° ] rovcovda] 
om o:om τοῦ lee, | om Kkac4?—zovrovd | καὶ 4" BA-codd¥] 
om AN rell A-edS Lune | περι 4°] ὑπερ boc,e, | των Noyw 1°] 
pe πάντων uk: τὸν Aoyor h: τοῦ Aoyou g | Tou εὑρεθεντος] 
post tovrov boc,e, Luc: om 15. [ om ἢ 1 xy | om κυρίου x | 
om ἢ 25 oxy Lue | ἐκκεχύμεγη By] ἐκεκαυμενὴ x: εἐκκεκαυμενῇ 
AN rell ABS Luc: (exsekapevn 236: ἐκλεκαμμενὴ 242)  ημιν) 
‘Anu g | ὑπερ ov] διοτὶ hace, | om οὐκ αὐ { (om τῶν λογὼν 2° 
vt) | του βιβλιον 2° Liv] (om 71): +7ovroy AN rell AES 
(sub Xa’ σ΄ θ΄ ε΄ Luc | rou 6°—npwy 2°) secundion omnia seripta 
ut facerent Luc | om tov ὦ Nbdhopxyc,e, | (om κατα 71) | 
(om marta 123) | om rahx | καθ ἡμων] (ued ἡμων 242): ἐν 
αὐτω ἶν CC, 


Oy 


14 εἐπορευθη---ασαιας}] εἐπορευθησαν ovra d | αχεικαθ 15] 
αχίκαμ AN rvell AB: ctefcan Luc | om καὶ axoswp Luc | 
axoSwp kat capPpal| σαῴαν και axoswp (yaBup L’'b*: yoawp 64% 
boc,e, | ayoSwp] axoBopf: oxoBwpv: χοβωρ g¢ | σαφῴφαθ 
1] σαφῴαν i: σαφαν ANghnvA Luc: σαπῴαν rell | om καὶ 
agaias Vv | acaas|] acaas x: ἡσαίας g: /asata A: ρας Lue: 
afaptas bocce, | oNdav) ολδαμ hs οὖδαν e,: ολαν ς, : οαδαν ὦ; 
ολδαδ gp: (ολαδαγ 44): οολδα Jos-ed | τὴν προφητιν] τον mpo- 
φητὴν οἶχ τ: am ἂρ | μητέρα 1}}}128 48) pr τὴν xy: τὴν γυναικα 
υυ]ρ: γυναῖκα ANAz2™ rell AS Jos Luc ] σελλημ] σελλειμ 
h’gjtxy: σελὴμ emp: σέλειμ f: σελλοῦμ A: Se/lom A: σαλ- 
λουμου Jos-ed | (om veov 1°—cuatiopuNaxos 44) | @exxovav 
viov apaas] Zacuclarwm Luc | θεκκουαν B] dexxove Aj: Bexoue 
Ν rell A | apaas 1i*] apdas Boi: Advas &: apaay: aapa x: 


αὖρα buz'?c.e,: apas ANz* το] A: οὐ τ S | τοῦ tuario- 


φυλακος} ante ᾧ ras vin fine lin Af: νοσεῖς custodem Lue | om 


376 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


id ’ ᾽ ‘ ’ ei Ν “ ΧΩ ie \ ’ , 
is κατῴκει ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐν τὴ μασεν" καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὴν. 


ΧΧΠΙ 2 


as ny » ‘ , - 
Skat εἶπεν Vade λέγει Κύριος 


᾽ ᾿ ae) Ν ἋΣ , ἐξ on ‘ f f ba i] ἈΞ, ΚΝ | 
16 ὁ θεὸς Ἰσραήλ [ϊπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ "Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 


~ \ 3 ἈΝ 4 1 ~ ? i 4 an , τ 
κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἔπι τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν, πάντως τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὺς 


, μὴ b) f 1 δ, 2 3 , , ν 3 ͵ vy t a 
17 ἀνέγνω βασιλεὺς ‘lovda, ᾿7 ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπον με καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, brwWs παροργίσωσίν 


’ ~ 4) ~ ~ 3 ἴω 4A > , ¢ ’ὔ i ’ 
με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, Kal ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός pov ἐν τῷ τόπω τούτῳ καὶ οὐ 


18 σβεσθήσεται. 18 


cf Ἢ τς | ὃ \ a] m4 [4 ~ q ~ ‘ ? ᾽ὔ 
καὶ προς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα υμας ἐπιζητῆσαι τὸν κυρίον, τας 


4 A ᾿ 3 ͵ r , , wf: , ae. ’ 7 ν΄ 4 A ΕΣ ᾽ e t 

ι ἐρεῖτε pos αὐτὸν Tade λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Οἱ λόγοι ods ἤκουσας, Mav ὧν ὅτι ἡπαλύνθη 
t 7 ἈΝ > ’ Ἄ \ , r ἢ e Ww ᾽ὔ 
ἡ καρδία σον καὶ ἐνετρίπης av τὸ πρόσωπον κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τύπον 


~ Α ’ 4 \ ΠῚ ων 4 Ν ω > ’ 3 Ἂ 4 ’ , 
τοῦτον καὶ ETL TOUS ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἰναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ 


r \ ow-w ’ ’ “" , Ὁ Ὁ τὰ v ν᾽ 
20 ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐμοῦ" καί Ye ἐγὼ ἤκουσα, λέγει Κύριος. 


20 3 ev 0. ‘ 
ονχ OUTMS* νὸον 


; , Α 4 , ‘ ,ὔ y ‘ ’ ᾿ 7 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς Tov τάφον σου ἐν εἰρήνη, καὶ οὐκ 
% 5 ~ >] ζω a] ~ ~ la 7 > ’ 3 rT κι 
ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγων ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 


a Ἀ % ’ [4 ~ \ rm \ ᾽ ,ὔ Ρ Ἢ Ἢ 
ι 'Kat ἐπέστρεψαι οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα" Kat ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν 


, \ is 3 ’ AD ? 
2 πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ. 


΄ 4 ’ , od \ 4 ‘a ‘ 
“Kat ἀρμεβὴ ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 


- 9 4 ᾽ , ‘ φᾷ wn ’ 5) \ τ ? “ \ , A 7 κι 
TAS (ἀνὴρ Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ἰερουσαλὴμ LET αὐτοῦ και οι LEPELS καὶ οἱ προφῆται καὶ 


κ᾿ ¢ Ν , Ἁ “- x a ‘ y τᾷ > é , ω “ 
πῶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ Kal ἕως μέγαλου, καὶ ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους TOD 


15 μὲ] ἐεμε Bab 17 eyxareNcror BP 
NXIILT 1 ot BaoeXecs] τῷ Baccher Bb 


ev τὴ μασενα Luc | omryf | μασενα)] (μασσενα 64): pacevva 
ljuxyc,e,: μασσενμα ὦ; paweva n™(uid) | eXadnoev he,” | 
αὐτην] αὐτὴν (-Trove*) κατὰ ravra Nefyjymnp-tw-z Luc: + ταῦτα 

15 corey BY + προς αὐτοὺς Abucc, 9: τε αὐτοῖς N rell AG 
(uid) Luc }om o—(t6) xvpeos ἃ] ἰσραηλ] pr τοῦ vj om cemare Luc | 
nuas xy* | προς we] προς eve Babi: Com 71) 

16 rade ever Kuptos}] om (71) Thdt: om rade Luc | om 
eyw Amov Luc | ἐπάγω] post xaxa b: vddinam Luc | rovrov] 
rourou i | ε«νοικουντας}] κατοικουντας Dice, Thdt: ocxourras 5 | 
αὐτον] avrwy m: αὐτῷ Cyr: ev avrw be.e, Thdt Luc | (an 
ravras—ouda 44) | mavras LAljc.e, Cyr Thdt] pr secasdan 
Q Luc: amravras N rell | τοῦ βιβλιου] τῆς By3\ov A: + τούτου 
a Luc | oes] oo bee, Thdt: wv | βασιλεὺς DAjusy Cyr] 
pro N rell Thdt 

17 evxaredcrov) εἐγκατελειπον ANghiou: eyxatedecrev v | 
εθυμιων] εθυμίασαν bee, Thdt: everderunt Luc | om omrws— 
και 22d 1 orws παροργισωσιν) quod frouoanucrunt ‘A-codd: δ 
eraaerbauerunt Luc | ores] wa c,e, Thdt | τοι] pr πᾶσι 
bee, S Thdt | avrov é*(uidje, | εκκαυθησεται) kav sup ras A’: 
ἐγκαυθησεται ΟὟ: facensa est Luc | om ὁ Ndpqte | om por 
s*(uid) Ὁ (om rourw 44) 

18 και mpos] πρὸς δὲ bee, Phdt [πρὸς 1—avrov) τῷ 
βασιλεῖ epecre ἃ | βασιλεα] pr roy bxc,e, Thdt | α ποστειλαντα!] 
pr και Thdt | vas] ν sup ras AS: ἡμὰς x: (om 240) | emegry- 
τησαιἿ εκζητησαι bu: του εκζητησαι ἐς, 6. Thilt: ζητησαι Ne- 
hmou-tz Cyr: ζητήσαται vi καὶ ζητησαι Wo | om τὸν 25 )"] 
om tase 1°—avrov f | rade 1°] ovrws be,e, Thdt | om πρὸς 
avrov ‘A Lue | oc—(ty} ore] av? ὧν nxovoas τοὺς Aoyous (τῶν 
λυγων Thdt £) wou καὶ bee, That | λογοι] + μου Cyr Luc 

19 om ανθ- σον 1° Luc | om ore Cyr [ ηπαλυνθὴ)] απα- 
λυνθὴ (γε: μετεμεληθὴ Thdt ὁ | everparys) ἐνετράπη e* (uid): 
everparjoas ὦ | av to προσωπον 1b”) aro προσωποῦ ΣΥΡΊΑΝ 
omn AES Cyr Thdt Luc [κυριου} μου be,e, Thdt: om q | 
om ws—Karapay ἃ | ws} ovs uz gece Luc | oga) pr καὶ u | 
edadyoa] (eAadyoas 242): locetus est A | om ἐπὶ 2° Luc | 


14 ἐν TH μασενα] ἐν secundo D 


1y ay τὸ προσωπον)»ν 1" sup ras bt: απὸ προσωποὺυ Urb? 
2 μεικρου B* 


ANbd~jm—qs-zc,¢, ABS 


κατοικουντας ue, ‘Thdt £ | αὐτὸν] (pr em 242): autw f Cyr: ev 
avrw bee, Vhdt Luc | om τοῦ Cyr [εἰναι γενεσθαι bee, 
That Luc | es αφανισμον] tx heremo Vac: (om ets 242) | om 
και ccs KaTapav beoe, Thdt | καταρα»] ατ sup ras Α΄ ] εἐκλαυσες 
ce, | ἐμὸν Li] μου AN rell Cyr Thdt | om ye A That 1 Luc | 
om eyo fr | λέγει xuptos] φησι xs bee, Thdt: om d: + μέγ. 
futum Luc 

20 οὐχ ovtws] propter hor A Luc: on Cyr δου Be Cyr] 
om e*(aid)S: Ἔ ἐγὼ hicje,k Thdt: eyw ANc? rell A Luc | 
om προστίθημι σε oO | προστιθημι} προτιθημὲ mi: αὐώμιο Luc | 
σε] σοι dt  συναχθηση---σου 2°) adaegeris Luc | ἐπαχθησὴ 
(απ- cod) Thdt Δ | om τὸν i‘ fw* | ταῴον] τοπὸν AA | οἵη σου 
2° x | ev εἰρηνὴ] ev Qe AAS: om ΠΗ Δ ] om ov Luc | 
opfyoerat—ots] οψονται of οῴθαλμοι cov παντα (om A-ed) ra 
kaka a bec Thdt Luc | cov 3°] wou m* | os] οὖς g | om 
eyo εἰμι ἃ | om ἐγὼ Vhilt 2 | εἰμὶ erayor] caferam A | εἰμ 
sub +S: om befh>imowze.e, That Luc | ἐπάγων Bijxy Cyr] 
emayw N rell Thdt Luc: cra ἐγὼ A (ema AME 4) 1 Om ere p | 
τοπον οιἰκον Thdt 1 τοῦτον BAAS] καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
(+er dl) αντὸν N omn © (γε Thdt: +c? seper inhahituntes ἐπ 
illune Luc 

NX 1 ἐπεστρεψαν) απεστρεψαν hh: ἐπεττρεψε c,: re- 
cpondtt Luc | o¢ βασιλεῖς BY] rw βασιλεῖ BEAN omn AB(ud)S 
Luc | om τὸ ljscje, | καὶ 2°] god ‘A | 0 βασίλευ9]) pr wwoeas 
ἴθι: + Zostas Luc | om καὶ 3°—(2) βασιλεὺς m | αὐτὸν bovx 
cc, | Aac 4" )ecsy Luci on:x 

Zomoiwy | Bacedrtcus] +ewotas ας, | es ocror κυρίου] 
ad Duematrum Luc | om mas 1?-—xae 3° | om καὶ 3°—avurou 
Luc | oc 1" B] pr παντες AN omn AES | om ev 1" befjouway 
c,e.8 1 om per—oe 2? dl | wer) μὲ καὶ N | xac oe 3°] om εἰ: 
om οὐ ὦ | o¢ προφηται) Leuttae Luc | 
Kae μεγαλοι wer αὐτοῦ | λαὸς] + μετ αὐτοῦ AA: +0 μὲτ αὐτοῦ 
xyS(sub - Ὁ} | om καὶ 7 ANe-hmeo-wzc,,AS Lue | ζανεγνωσαν 
240) | ἐνωπίον αὐτων] rea ta auribus popult Luc | ἐνώπιον 1}] 
ἐναντίον is ev (+708 Abc.e,) wo AN τὸ} AS | αὐτων] αὐτου 


και 6'’—peyaror | μέκροι 


' avonter hoc cece veo colliza & ᾿ς ov] σ΄ δια Touro δου j | ev ecpyvy] εβρ a'o’ θ' ε΄ in pace B: 
20 ουχ--- προστιθημι) a fropler hoe cee ἐξ Ὸ ἐσέ ἐὺ τ | οὐχ οὕτως edov] σ΄ δι ] py p. f ; 


oo γ΄ εν εἰρηνὴ Je: o (oz) ev Ane jz 
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ΝΧΠῚ 2 BAXSIAEION Δ 
\ ow e = 7 Ν Ἶ Ν 7 Α 
λα τὴς ὦ διαθηκὴν τοῦ etpelertas ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔστη ο βασιλεὺς ΤΡ" TOV στύλον, καὶ 3 


ve ek Sra) PANY error We pia, τοῦ πορεύεσθαι ὑπίσω Κυρίου, τοῦ punecg ely TAS ἐντολὰς αὐτοῦ 


ΝΥ τὰ αὐ Ba αὐτοῦ καὶ Ta δικαιώματα αὐτοῦ ἐλ’ πιίσῃ Kea poe καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, τοῦ 
11: αατησαὶι Tou Ν᾿ λογοι ἣν τῆς δια εκ ns ταύτην. τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ Bi βλίον τοῦτο" καὶ Ἐ ΤῊ πᾶς 
4) λεὺς er τὴ διαθηκ ). καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺν τῷ Νελκεία τῷ tepel τῷ peydhep καὶ τοῖς { 


, 
ἐρεῦσαι ἀν δι ὑντερωσ ERS καὶ τοῖς po sane τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ IX υρίου πώντα 


, 
πιποιημένα τῷ Baad καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ ὑυβῆνοῦ} καὶ κατέκαυσει 


τὰ σκινὴ τὰ 
5 καὶ « 


αὐτὰ ἔξω Ἰερουσαλὴμ εἰ! σαλημὼν} Ιζεδρών, καὶ eager τὸν χω αὐτῶν εἰς βαιθήλ. 


κατεκαῦσεν τοὺνπ γχομαρεὶμ οὺς ἔδωκαν βασιλεῖ Ἰούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψοηνθις καὶ ἐν ταῖς 
πόλεσι lovda καὶ τοῖς περι ue Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοὺς θυμιῶντας TO Baad καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 


6 
σελη}) καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ ων Kal ἐξήνεγκεν 7 τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 6 


ΔΤ ΩΝ ἔξωθεν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμώρρῳ 


Kedpar καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 


abA 


6 epyper) ἐρειψεν B*: ἐρριψεν B 


4 eNata BUA 


NANied>o ma «πῶς οὐδ ὁ ἑοῖς 


be 1 σιν) ΒΝ sup τὰς s ut vid litt AY | διαθηκὴς] Ἐ κὸ Β΄ 
al ἊΣ laws 

3 ea Jeornec.*: ἀνέστη Ndefmp-twxyz? | 0 βασιλεὺς 
post ore\or | προς] ere "νοις, A [ a7vdor] τοῖχον 2* | 
ἐδέτο h | διαθηκη}} τὴν διαθηκην τὴν εὐρεθεισαν εν otxw Av 
ι Ly tecwe, Laie | {(εμωπιον---οπισω) tov πορεῖεσθαι ἐνώπιον 


ταν | om ἐνώπιον b | om τοῦ 1o—avptov 2° 15 | πορευθηναι 
| οπισω] erwrior o | xepeov 2°] αὐτοῖν d | tov 2° Β] καὶ 
τι md:AN omn AES Luc: {καὶ τὸ 71) [φυλάξασθαι xy | 


om αὐτοῦ τ΄ 1 | om καὶ 3°—aurov 2° ὁ. | om αὐτοῦ 29 d Luc | 
om ta x di | δικαιωματα] προστάγματα boc,e, Luc | (om 
αι τοι! x zu | racy 1°) ολη bue,: ολὴ tH OC, | OM καρδια--- 
racy . | καρδια] + αὐτοῦ b’ Luc | ev macy 2°] om d: 
etn εἰ" a Lue | racy 2°) ολη tH hoe, | ψυχὴ) +avrou b | 
em tov s'—=rovro d | αναστησαι] ποιῆσαι bocje, | τους-- 


Ϊ τοὺς Noyous] σ»ε» 4 uerba 
om tavtns Ase? | τοῖς 


ravens) κόρα fedament? face &* 
Lue | TS διαθηκὴης Tarrys | 4 ὥς 
ἡευραιμένους hocje, | (ra 35] pr καὶ v4) | ἐπι-πτουτο) ev Tw 


3i3\iw τούτω beoc,e,d Lue | om τὸ 5] ἐστ 2°) ανεστὴ sx: 


Quan sual Lue | ev τῇ διαθηκὴ) fae festamentum quod atsposiat 
γέχλ A Mtoe Lac 

4 omrwt bygnove,e, | χαλκια }.} τῶν 2°) prea’ σ΄ εἰ S| 
om καὶ 2. W | τῆς devrepwoews] τοῖς δευτερεύουσι boc.e,'A Luc | 
um καὶ 3") | τον σταθμον] cfhod Luc: om A [ἐξαγαγεῖν BAY] 


yx τοῦ Norell Cyr | raov) ocxov ὃς Cyr | mavra} praateo | ra 
Beast a ce boc,e, | τῷ 4°—ovpavou sub 0’ j | τω 
g ] τῇ At(uid) | τῷ ἀλσει] ducis A: τῇ ασηρωθ ΤΣ ρον 
Luc om racn A | dvrauet] στρατιὰ boc.e, Lue | και 6°] pr 
καὶ €27°, OV au: proxac εξνγαγον αὐτὰ boc, | κατεκαυσαν 
Wok | ca\nuwt B] TW ἐμπυρισμὼ Tov χειμάρρου bac,e, Luc: 


Aw τοὶ Ψ1Ξ On Cyr: guxvamax 9: 


ra Cas 


(σαμηδωθ 


σαδημωθβ 


XXITI 3 προς] α΄ σ΄ sufer S 


4 Tw  --οὐρανοι] σ΄ θ᾽’ τω Baad καὶ εἰς TO περιβωμιον Kat πασὴ τὴ διαταζΐζει του 


44) | κεδρων)] καιδρων g: κεδρου b’ | ἐλαβεν ΒΡος,ς, Cyr 
Luc] ceperund E: ἐκάλεσεν ἢ: εβαλεν AN rell AS | τὸν χουν 
avtwr) cineres illorum et sparsit in ritmo et abut Luc | avtwr] 
αὐτὸν | [βεθὴλ e*hyxy 

5 xareravcey « [τοὺς χωμαρειμ) Liman 9 (txt) | 
χωμαρειμ) χομαρειμ 6: χωμμαριμ f: χωμαρρειμ On-gr: χωμαριν 
dp: cepets bi(mg)oc,e, Sling): ywrous cepers μαρειμ 5: (epers χωρα- 
ρειμ 2460) | ovsjou g | cSuxav] ἐδωκεν AvxyA(uid)B: κατέστησαν 
boc.e, Lue | Backes Behm] βασιλεὺς Avxy: βασιλεις (pr οἱ 
bgoc.e,) N τοὶ! S Cyr Luc | καὶ εθυμιων] tov θυμιαν boc,e, 
Luc | καὶ 3°—moNeow] cf ἦι omnibus ciuitatibus ἄν ciuttatum 
Luc | om ev 2° x | races} toes ho | τοῖς περικυκλω) κυκλοθεν 
boc,e,@ Luc | ros 2° ΒΥ] τοὺς x: ev ταῖς ν : prev AN rel BS 
Cyr: om  | τοὺς θυμίωντας} εθυμίων boc,e, Luc | om tw 
Baad και A | τω 1 τὴ ANdemnp-uwz | Baad] -: και τω αλσει 
Cyr | (rw 2) τῇ 3412) | καὶ τοῖς μαζουρωθ] ef stellis A: 


haleivtcnia 9: 


μαχουρωθ N: μεσουρωθ Ὁ | δυναμει} στρατιὰ boc,e, Thdt Luc 

6 cinveyxer) cxtuderunt Lue: om ΟἿ | τὸ αλσος] om Luc: 
+rns (τη 6.) ασηρωθ be,e,: +Tys ἀσηρεθ 0: Ἔτη ασιρωθ g | 
(om κυρίοι 242)  εξωθεν] εἕω τῆς boc,e, | τὸν 15] τὸ A | 
κεδρων 15] pr των v Cyr: καιδρων g | om καὶ 2°—Kedpwy 2° 
Ahv Luc | sarexavoar go® | om αὐτον---κεῦρων 2°d | avrov] 
αὐτῶν τσὶ αὐτὸ {jxy Cyr: αὐτὰ ποις, en | (ἐν---κεδρων 25} 
exet 71) | ev τω eavtw ὁ | Kedpwr 2°] καιδρων τὶ Kedpw x | 
ἐλέπτυνεν +avrov dS | εἰς 2°] ws boc, eA: om Luc | χουν 
1'] yvour oc,e,: tavrov s*w | om καὶ 4° A-ed | ἐρριψαν b | 
om Tor δον αὐτοῦ Luc | your 25] χροὺῦμ o [αὐτοῦ] αὐτων uy: 
om boc.e,S | εἰς 3°] ex y | τοὺς ταῴους "ος,6, 53 | τῶν υἱων} 


νιον ἢ | τοι! Aaov] αὐτου δ, 


om Luc [τοῖς 3°] τοὺς hx | μαζουρωθ) 


ovvov j | Tw 4°—adcet] α΄ τω Baar και τω 


αλσωματι j | ἐν σαλημωθ κεδρων] σ' θ΄ ev τή φαραγγι Kedpwr jz: a’ ev apovpars κεδρων } | cv σαλημωθ] ε΄ fn incendio riut SS-ap- 


Barh | σαλημωθβ] χειμαρρω i | και εἐλαβεν] a’ σ᾽ ct sestulit δὰ 
5 τοῖς χωμαρειμ) τοὺς saxorepors (uid) pp: 
uftire th excelsis 3 | τοῖς pagovpwe] a’ ena 


ovvot p: μαζαλοθ > 


a’ saverdotalia S: αἱ 
S (indice ad (7) καδησειμ posito) 


delubra FY | ovs—vyndros] σ΄ εἰ guos instituerunt reges luda 
| μαζουρωθ] agrpots ὃ: Ta dodexa ζουδηα Tov 
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wn ww ww ἴω ᾿ vr Fa ᾿ f ”~ ΄ ”~ \ ow 

7καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησεὶμ TOV ἐν τῷ οἴκῳ Kuptov, οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιεὶν τῷ 
8 ‘3 , , \ id ΄ y , | ὃ \ oY , Ye \ > 10 , 

καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ἰούδα, καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 


”~ e -" δ -" Ἀ οὶ -" -" Ἀ Ν Ἀ 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ [᾿αιβὰλ καὶ ἕως Ἰ)ηρσάβεε" καὶ καθεῖλεν" τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν 


, tan’ , Ἶ nan UW rt , ἴω 5 γ fa > τ y ra] , “" , : 
θύραν τῆς πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλης, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 


9 ἋΣ ’ : ον ee an na ay λῶν ‘\ 50 ‘nto Wuotou ἐν] N75. OTL EL δ 
υ 77 AY οὐκ ἀνέβησαν Ol (Epels ΤΩΙ vin ων πρὸς TO συσιαστηρίοὶ υριου EV Ἱερουσαλὴμ, OTE Eb μὴ 


Σ a] 7 os ’ ἊΝ x ~ 
10 ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


΄- -" ΓΙ hy ey > al . v \ , ᾿ ΄- A ¢ > f 
11 τοῦ Suayayety ἄνδρα τὸν viov αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ TH ΔΙόλοχ ἐν πυρί. 


a“ r m ¢ , 
10 καὶ μιανεῖτε τὸν Γάφεθ ἐν φάραγγι υἱοῦ Kvvop, 


ΓΕ καὶ 


A ” ow > ,ὔ 2 / ΤᾺ b ] , Vv ἊΣ 7 b X 
κατέκαυσεν τοὺς ἵππους οὺς ἔδωκαν βασιλεῖς ‘lovda τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου NKupiov εἰς TO 


, ΄ ef ἴω r / f 
yaloduruKiov Nadav βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουρείμ' καὶ TO Appa τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν 


; tov| Tur A 


δ enecavey B* | apyorros T8>] axovros B* 


9 ἐμμέσω A 


10 μιανειτεῖ ἐμίαναν 5? | φαραγγει A 


Tom καὶ τὶ | καθειλεν ---καδησειμὴ εὐδγαν filios tHorum 
Luc [τῶν καδησειμ) aoa S| rev 15] τὸν b’dgoxz*: 
(om 44) | καδησειμ] καδισιμο: ζκαθησειμ 71}: καδησιν Abc,e,: 
καθησειν οἵ καδισημὼν p(uid) | τῶν 2°) τὸν Lepuz*e,&: ravsc, | 
om Tw 1° boxc,e, | ov] gorzm Luc: ἐν w boz(mg)c,e,A(pr ef 
ed)S | vpatvor) ofictabantur Luc | om exec g | χεττίειν Tw 
αλσει}! ad stolas Luc | χεττιειν} χετίειν dep: χεττίειμ Ajnuvz: 
sada 5: βεθθιειμιγ: μεθθιειμ x: στολὰς (pr tas b’) boc.e, 
A Thdt | rw ἀλσέι] rw aage c,: 
populoe ΒΩ 

8 ανηγαγεν] ανηνεγκεν Nd-hmp-tywz: e&qyaye bocce AE: 
introduxit Luc | ex] τῶν vi (+ των 123) | πολεων] πολεως 
AbehjxdS | ἐμίαναν AgS | ra νψηλα] pr marta boc,e,: santa 
Luc | ov] ovsq: (a 236.242): καί | e#upiwy bozc,e AE Luc | 
on) le Ss Com 242.246) | yarBadt Bie} yaBaa AbocyeA: 
Gabae Luc: sey 3S: dav N rell | om sae 3° AE Luc | 
BnpoaBce] βηρσαβεαι Adoe,: BypoaBae c,: ByoaBee N*: 
PDerasabe Luc | καθεῖλεν] καθεικεν v | των ormwy m | τῶν 
πυλων] των ὑψηλὼων beje,: τὸν νψηλον ὦ | τὸν 2°] των Amp | 
τὴ Ovpa bocje, | τῆς πύλης 1°) ὠμεέμῖς S: om x | tov] 
wane boc,e,: wane Ni | ἀρχων x | mudns 25] wodews 
Lhjoz??c,e,% 1 τῶν 2°] rov of: 
xy | avdpes] avdpus A**(as sup ras 3 forte litt): avdpwr [: 
om ‘A | ev—roXews| εἰσπορευομένου πυλὴν ἐκκεκεντημενὼν h | 
εν τὴ πυλὴ] pr εἰσπορευομενου 1: pr εἰσπορευνόμενου πυλὴν 
ἐκκεκεντημενων (-vou 244) 7}χ(244)}»: εἰσπορενομενου τὴν πιλὴν 
boc,e, | modews] + πυλὴν ἐκκεκεντήμενων boc,e,% (uid) 

9 οὐκῇ οὐχ ws vi | ανεβησαν] ascendebant QA | om o— 
υὑψηλὼων οὐ | om ort boc,e, Thdt | om εἰ g | epayor] φαγειν 
Nghuv: manducabant'A | adexpwr| δε sup ras At: 

10 καὶ 197 pre S | μιανεῖτε B*) weaver τις Axy: tuguinabat 
aliguis S: ἐμίαναν BOE: ἐμίανεν N τὸ} A Thdt Lue | τὸν 


lucis A: (wat adon 71): 


THY Vi τὸν οντὰ bocje,: om 


ANbd-jm-qs-zc,c,AzS 
rape] Tefer ts Teyetu WB: hash S$: Thofoth A: Phem 


Luc [τὸν 1°] τὸ bosze,e, Thdt: ome” | rage] roped g(uid) 
On-lat: ταφέτ n: (raped 64): θοφεθ ν: θεῴοθ xy: θαφῴεθ 
boc,e,: θυῴφθα A: ταῴον t | ev τ"--εννομ]) yuod eral in Cepenam 
Tne | <ey-1° ΒΤ) μή το bor tc, Tivlts prove. 55} pr tov AN 
2 rellAS | φαρυγγει αὶ | vow] (uov 242): flrorwn A | evvon] 
ἐννωμ Na?f: evvoun x: evo hAa-ed: Hammon A-cod: ἐνμόμομ A: 
(εννομον 236.242) | τοῦ διαγαγεῖν avdpal guontam perduxerant 
guisgue Luc | é&ayayer DB) pr μὴ e,AS(4 ὦ): μὴ διαγειν 
bgptfe, Vhdt: μη dew aye οἱ διαγειν ANp* rell | avdpa 1°] 
avépas x | twr me e | om καὶ 2"—avrov 2° Thdt | καὶ 2°] 
vel A | om avépa 2° hoc,e,A Luc | om αὐτοῦ 2" A | rw— 
mip] ev πυρὶ Tw μολοχ (μωλ- σχῇ: -Awx ΝΆ) Ned-gjninp-tvwz* 


Luc: ἐμ ἐφ) visto S: ev πυρὶ tw μελχομ (-χοὸλ 28 *: χὼλ 


Thdt) boz??c,e,4 Thdt | rw] τῇ x | (om ev πυρι 244) 

κατεκαυσαν AWS: xarexXece ν | 
ἱππους} pr οἰκοὺς καὶ d | ous) pr καὶ ὁ | ἐδωκεν βασιλεὺς Aca | 
εδωκαν} ἐδωκεν v*: ἀνέθηκαν bucje,: fosucrant Luc | βασιλεις] 
prot {: βασιλεῖ αὐ | rw] ydtac,” | σικου] pr του Ndefmastwe: 
otkw Jov | εἰς--ο-φαρυυρειμ] ad Pusterium guoas posit tres eqgitos 
gua in Faradin Luc 1 εἰς to γαζοφυλακιον] ὧὲ aerartio A-ed: 
ef aerart? A-codd | es] πρὸς boc,e,: 
evvouyov] evvovxou (-yov O: pi τοῦ μ} τὸν βασιλεως κὸς ὁ AS | 
om βασιλέως Nihjp-vz | rw εὐνούχων | ev 2 pr τοῦ bea 
c.e,AS: pros Axy | Φαρο ῥέειν} surAaad 3S: 
Ndfhmastw'z3?: φαρουρι z*: φαρμουειμ xyd-ed: @apapour p | 
το appa] fouten Luc | mepe] pr ev nsuxy: ev πυρὶ ev Tw okw 
wy (om ὁ) oy (om e,) ὠὡκοδομησαν Buctrets (λ (ex ἰλῆμ uid c,) 


11 κατεκαυσεν 1°) 


om Ὁ | Baot\ews του 


Pupouperv 


υψηλον Tw Baar και πασὴ (-oa e,) τὴ στρατιὰ Tow vtvov boc,e,: 
2 domo doemus guam acdifcauerunt reges Tsvacl cxcelso tlt 
Bahal ect omnt ει ας caelt Luc 


7 και--ο᾿ὀλσει] θ΄ και καθειλεν Tor οἰκον των καδησειμ των EV TW OLAW KU σὺ at γυναικες Upatvay ἐκεῖ βεθθιειμ Tw aoe α καὶ 
κατελυσει TOUS OtKOUS τῶν ἐνδιηλλαγμενῶων οἱ EV OLKW AU OV AL γυναῖκες UPatvoy ἐκεῖ οἰκοὺυς TOV αλσώματος | | τον---αλσει] σ΄ τὸν οἱλὸν 
των TENETWY τῶν εν TW OLKW KU ὁποὺ aL γυναικες υὑῴφαινον των περιβωμιων ) | τῶν καδησειμ] o Esp. ακκοδασιμ.}: a! Scortalorwm σ᾽ 
completionls δὰ | ου---αλσει] a’ ov ἐποιοὺυν ἐνδυματα τοις ἐεκπορνευουσιν απὸ κυ z | χεττιειν ε΄ sfolus (uid) S 


“-- 


8 και ἀανηγαγεν] σ᾽ εἰ attulit 3 | καὶ 42—wodews] ε΄ ef delectt excelsa - 


ρ01 guide erant in ostio poertac wie Os 


principis cluttatis guac erat er stuistra wir’ extents nr ostio undrcratorum XS (part maul) | τησου] seam ὦ 


« , -π πα ry - - φ 
10 και 1°—a7upi| ο΄ καὶ ἐμιανεν τὸν θοῴοθ Tov ev φαραγγι vu ἐννὸμ Tav διάγειν QvOpa TOY WY αὐτοῦ καὶ THY θυγατέρα αὐτου ola 


πυρὸς Tw μολοχ a Kat ἐμολυναν τὸν ταῴοθ Tor Ev TH φαραγγι LU ἐννομ wore μὴ Tapagdepery μηδενα vv αὐτοῦ ἡ τὴν θυγατεμα δια 
πυρὸς TW μολοχ και ἐμόλυναν τον θαῴφεθ τὸν ἐν TH φαραγγι vu ἐνναμ ὥστε μὴ παραφερειν Kat Ta εζης ὁμοιως 1] μιανειτε] σ᾽ θ΄ Aolluchal > | 
tov ταῴφεθ}] σ᾽ θ’ S | τὸν διαγαγειν) θ᾽ μέ non Cransduerct δῷ | τω porox] Tw μελχολ j 

II εἰς TO γαζοφυλακιον] σ΄’ sess. “πα ervlprrilp= fit ‘A | εν φαρουρειμ) του ppovpov παρεδωκαν οἱ περι σ᾽ 2: Papoupery κειται παρα 
πασιν } | ἡλιου---ἰἝ(27} nv] [α΄] cow everpnoe ev πυρι καὶ σιν Ta θισιαστηρια ἐπι Tov δωματος vTEp wor aay la’ ἐποίησαν βασιλὶς 
τιουδα} καὶ συν Ta θυσιαστήρια a ἐποιήσεν μεῖνασ'σε εν δυσιν αὐλαῖς οἰκου 2377] κατελυσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εὖμ' οἸμωσε νὶ ata ἐκειθεν 
nat ἐρρίψεν τον χοῦ αὐτ' ὧω᾽ν προς χειμαρρον κεῦρων και σὺν τα ὑψωΐμ'ατα a ἐπι προσωποιν te po'vaady' μ' α ex δε[ξιων τοῦ] opors [τὴς 
φθορας ns ὠκοδομησεν σο]λ᾽ υΐμω βασιλεὺς ἐσ' ραη ἷλ τοῖς "α 'σθαμωθ προσΓοχθιΐσματ'ι" σιδωϊνιΐων καὶ Tw χαμὼς ἴπ μρυσοχθισματι 


379 jS— 2 


NNUE ΤΙ BAZIAEION A 
, iy ᾿ ν᾿ , Vo <9 οἵ ae Nay ~ ¢ ‘ ͵ ἜΤΙ “wo ν λεὺς I 10 
πυρί. καὶ τὰ θυσιαστήρια TA ἐπὶ TOV δωματως TOV UTEPWOU ἃ yal, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Ἰουδα, 12 
ἢ Ἢ ’ ͵ ¢ a ᾿ o~ Ν ᾿ ἴω 47 - ᾽ Ν a La 
καὶ τὰ θυσιαστηρια a (ποίησεν! Maracas ev ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Kupiov, καὶ καθεῖλεν ὁ 


% ᾿ ͵ 4 - " Ν - ¥ ~ , ἈΝ 7 r τ ἈΝ 
ἥδασιλε ιν Nat NATCTTAGCH ἐκεῖθεν, καὶ eppt yer TOV VOU AUTO εἰς TOV χειμάρρουν Kedper. 3KaL 13 
‘ 4 Ν * ᾿ , 4 Α XN , ὃ Ἐ ow ow 47 ἴω Μ [0 “ὩΔΛ' + ὃ f 
τὸν αἷκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ἱερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιὼν τοῦ dpovs τοῦ Μοσοάθ, ὃν ὠκοδομησεν 
᾿ Ἢ 4 ᾿ ‘ ay , ͵ 4 , \ r \ ? 
ΝΣ αχωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Δστίρτῃ προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Naps προσοχθίσματι 
‘ ‘ “- Ν , ΝΣ ΚΟΥ ¢ » 7 Ca fs , \ , \ ? 
Mara καὶ τῷ Mon yond βδελύγματι υἱῶν Apystor, ἐμίανεν o Βασιλεὺς. "Kat σννέτριψεν τὰς στήλας 14 


Ἢ a ἢ wv ᾿ a 4 ᾿ » ow 3 γ᾿ ta vr ᾽’ \ 
ὙΠ ἐξιλιθρευσεν τὰ ἰλσὴ καὶ ἐπλησὲ" TOVS τόοποὺς aUTaY ὀστέων avOporen. Kat ye To 1 


a] 


. ; ΄ Ἐν οὐδὲ τὰ ͵ ‘ ‘ ws SAN thn r ν , 

θυσιαστήριον τὸ ἐν Bar@yd τὸ ὑψηλὸν ὃ ποίησεν Ἱεροβοὰμ viog NaBat og ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ, 
ἢ ͵ 4 ~ % , Ν ᾽ A ἦν 1 ow ἢ 

ai ye τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνω τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν, καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ 


13 προσοχθιματι (1°) B* σειδωνιων B* 
’ 15 συμνετρειψεν Τὴ" 


εκ" 
1 epperyer 11 


bg τ λοθμρέσσιν | 


ANIadeyot as Ὁ ΛΔΈΞ 

12 um καὶ αν | τὰ 2" -αχαζ]α yr ἐπὶ των δωματω" τῶν βασιλεῖς] βασιλεὺς σαλομὼν (σολ- d) dh | carwpwr] σαλομὼν 
Ν αὐ οίρληνο,  σολόμων boc, | om Ἰσραὴλ dh Luc | ἀσταρν] 
προσοχθισματι 15] βδελυγματι Lo(pr ras 2 litt)e,e,: σοῖο 
Luc [σιδωνίων | σιδονιων Ax: σηδονίὼν g: StdoniiA-cd | xapws) 
paxws A: pal v | προσοχθιαματι μωαβ)] ἑωώρίο Luc | rw μολχολ] 


rrpowr αχαζ βασιλέως tovda νος [ra 2 em pwou|rrand super 
aedtfi ne supertorume Laer dat “εις conchiuium YT | dwaros] 
Suyuatos \ | ayat] efehus Luc: ayagar vi om A | omar | 
exoqiart 1 Του ec, Luc] ποίησαν ANIM ell AS | βασιλεὺς 
coudufayag bose, | βασιλεὺς τ“ PE Ταῖς [βασίλεις (pr ot v) AN 
cell AS: (βασίλει 44) | (om καὶ 2 pavacons 44) | τὰ θυσια- 
om τὰ ,χ.-εποιῆσεν 2° dl | 


Melchol ©: My pudiag Deel; Mulero Luc |] tw 2°) τὸ dg: 


OTA al ie hag gud ALE | 
avrais| ἐπ diuebus acdificts Luc | δυὸ boc,e, | 
exettey d | καὶ 3° BAb’c,e, 


τον x | peodyoN\} μολχωλ Ni?: (uoyod 236); μολχομ inuxy 
A-codd: padryou @: ἀμελχομ A: podyor h: potyw8 v: μολοχ 
nc,e,: μόλὼχ bf | βῦελυγματι] séeeelacro Luc | anwr (74)4-ed | 
(εμιανεν ὁ βασιλεὺς] ἐμὸρ Bacithews 71) | om o—(14) adon dl | 


μανασσὴη hi | cr 
Cxtpeou] @rov 246) Om Καὶ δ - 
AES] om Νἠ cell Luc | καθειλεν-- ἐκεῖθεν] κατέσπασεν αὐτὰ 


ὁ βασιλεὺς καὶ καθεῖλεν aura ἐκειθεν Kat eSnveyxey αὐτὰ Kat 
σινετριψεν hucie, | καθεῖλεν} τὰ AE | κατεσπασεν] κατεσκε- 
πασερ xi συλ tla Luc | om καὶ ἐρριψεν b | om χουν-πτον 
2s { κεῦρων»} pr τῶν τ: καιδμων αὶ 

13 τὸν 1° μοσοαθὴ excels quae fecerant a facie lerusatem 
guod erat in dextro montis Amissa Luc | om τὸν 2° A | mpo- 


(om o βασιλεὺς 44) 

14 om καὶ 1°—adoync* | στηλας)] στυλας ps: πύλας [ om 
και 2°—ahoy Luc | εξωλεθρεισεν} eLexave boc,e, | ἐπλησεν) 
tmplebat \uc 

15 om ye 1° Luc | ra ὑψηλὸν τὸ ev βαιθὴλ Σ | om τὰ 2° ¢ | 
om ev x | βεθὴλ oxy | τὸ vor 0] (pr καὶ 123): Tw vyprw 


cwrov bove,e, | om rev 3°~-Khogoa v | ror 3° Bhgoc,e,] om 
AN ull ΑΔ 1 om τοῦ 2° bope,e, | μοσοαθ] posta? ἢ: μοσαθ 
Crg2): μωσαῦ g: posof A: μονοσοα!β y: povocoatioy x: 
hax =n S: dMaccheth ἘΞ: αμεσσοθ ὁ: 


απεσσωθ bh’: αβεσσοαθ 0: (μασοθων 71) | (om ον 71) | σαλωμων 


wg | ἐεροβοαμ] ἱεροβααμ Ἶι: εἰεροβοαν g | (om υἱὸς ναβατ 71)} 
ναβατ os] Nutse in guo Luc | om καὶ 2°—(16) ιωσειας di | 
{om καὶ 2"—avrov 236,242) | ye 2°] om Luc: +«aec,e, | τὸ 
θυσιαστήριον 2°] post νὑψηλον 2° b’: post exeuro doc,e, | τὸ 5°] 
pr καὶ ANe-mp-twzS  κατεσπασεν) καθεῖλε boc,c, | συνε- 


αμεσσοαθ Ce, 


» aa τ - 
‘wwas καὶ τω μ'οῖλοχ βδελνγίμ'ατι uw αμμὼν ew rate 
“πληρωσεῖν) τοῖν' τόπον αὐτω-πωστα arbpwrot' καὶ καὶ γε 


a βασιλεὺς καὶ σ'υνετριψεν τας στηλας καὶ εκοψ'ίεν! συν τα αλσῃ και 
σλιῖν τοῦ θυσιαστηριον [0] ev βηθὴηλ τίον v]ywuaro[s ο ἐποι͵ησεν 
iepo| βοαμ] was νε[βατ os εἸξημαρτεῖν τὸν 15Ὰ] καὶ καὶ ye σὺν τὸ θυσιαστήριον ἐκεινὸ Kat συν Ta ὑψωμα κατελυσεν και ἐνεπρήὴσεν σὺν TO 
riwua Nemruvas εἰς χουν καὶ ἐνέπρησεν αλσωμα Kat εἐνευσεν ιωσιοοῖ καὶ εἰδὲν σὺν Tavs TAaPovs οἱ Eket εν τω OPEL και απεστιλεν και 
ἐλαβὲν τὰ vara απὸ των ταῴφων Kat ἐνεπρησεν [εἾἦπιὶι τὸ θυσιαστη[ ρι)]ον καὶ ἐμιανε [avrlo κατα τὸ ρημα 32]37 o ἐλαλησεῖ [ανηρ] rov 
θεου [os ἐκαλεσεν σὺ Ta ρήματα TaVvTa καὶ εἰπὲν TL τὸ σκοπέλον TOVTO O EYW OpwW Kat εἰπὸν πρὸς αὐτὸν avdpes τῆς πόλεως ὁ Taos 
αὖμος rou Geow os ηλθεν απὸ ιουδα καὶ εκαλεσὲ σὺν τα ρήματα ταντα a ἐποιησας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον βηθηλ και Kat εἰπεν αφεται avTor 
avn μὴ σαλεισατω οστεα αὐτοῦ και ἐπεριεσωσαν οστὰ Tov προῴητου os η[λθεν] εκ σαμα[ριας και καὶ γε συν παντας οἴκους] των υψω- 
ματω οἱ εν πόλεσιν σαμαμιᾶς ovs ἐποίησαν βασιλὶς eX TOV παραργεισε απεστῆσεν ἰωσιαον καὶ ἐποιησεν AVTOLS κατα παντα Ta ποιήματα 
a ἐποιῆσεν ev βηθὴλ καὶ εθυσἼήιασεν συν παντΊας cepers των" UW ωμα' των οἱ ἐκεῖ ἐπι τα θυσιαστηρια και" ἐνεπρησεν τα οστα 
ανθμωπω» ἐπ avTa καὶ ἐπέστρεψεν ἱερουσαλὴμ καὶ ἐνετίλατὸ ὁ βασιλεὺς σὺν παντε τω haw TW λεγιν ποιησαται φεσα τω AAAA θεω 
URW κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐπι βιβλίου τῆς συνθήκης TaLTHS οτι οὐκ ἐποιηθὴ κατα TO Pega τοῦτο απὸ ἡμέρων των κρι των οἱ ἐκριναν 
‘ro'v ἰσραὴλ καὶ πασίων ημερων βασιλίεω [ν t]opan\ καὶ βασίιίλεων cov]da ort adda [εν οἤκτω καὶ de[xarw] ever του β[ ασιλεΊως 
ιωσ[ιαον ἐποι]ηθὴ τὸ [φεσα rovjro τω FALAA ἐν repovloadnp [καὶ καὶ γε] σὺν rovls μαγους} καὶ σὺν τίαυς γνω]ριστας kat σὺν τὰ 
μορῴωματα καὶ σὺν τὰ καθαρματα και σιν παντὰ προσοχθισματα a ὡραθησαν ev yn ἰουδα καὶ εν ἱιερουσαλὴμ επελεξεν tworaoly οἸπως 
αναστησ[ ἡ] τα ρηματα του [voluov τα γε[γραμμιιεἾνα ἐπ’ εἰ [rou Bil βλιουΐ [ov evpew εἸλκίία αυ [a cepfe'vs οἰκίω" Kv [και οἼμοιος 
aturw' [οὐκ εἸγενηθή εἰς [προσω]πὸν αὐτου [βασιλεὺς] os ἐπείστρεψεν) "προς 732 [ἐν παση) καρδια [avrov] και ev παίση ψυχὴ 
αὐτου καὶ ev πασὴ σῴ'ο ὄροτητι αὐτοῦ κατα Tarra νομ' Ὁ) μωσὴ Kat μετ᾿ αὐτὸν οἵν᾽κ ἀνεστὴ οὁμοιος αὐ'τίω wry ν] οὐκ απεστραφ'η" 
JAAD? απο opyns θύμου α'υἷτον του μεγαλυν o ὡργισί 97} θυμὸς αὐτοῦ [er ef οὐδα7 ἐπι πίασι"" rors παρ᾿ οἹργισῖ ors’ as παρωρ' γισ εν 
αὐτὸν μίενασσε" και εἰπεῖν 7372) καὶ γε τοῖν cov δία απο στησω απὸ ἐπὶ προσώπου ‘nou! καθα απεστησία" τὸν ἰσραὴλ Kat 
απομιψω σὺν τὴν πολιν ταυτὴν ἡ Z3 
13 μοσοαθ) σ΄ corruptoris corruplionum'A: αἱ pernictet & 
[4 καὶ εξωλεθρεισενἾ σ᾽ εὖ εἱκ, (dit ΣᾺ 


16 


17 


18 
1y 


ASHI 22 


y , ? ~ \ s X ¥ 16 AY Ὶ ¢ | , a ᾿ lo \ , τ 
ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ κατέκαυσεν TO ἄλσος. καὶ ἐξένευσεν WOELAS καὶ ELOEV TOUS τάφους 
4 nm > - s \ 3 ‘4 AY uv 4 ? ~ 3 ~ / \ f ’ 4 Χ 4] 
EL ἐν TH πόλει, καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν» τὰ ὀστῷ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἔπι TO! 
ὯΝ ἢ 4 4 cn r - δ γ / e "7 fad n ~ 
θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ξ , > 4 > nm κ ἴω J \ X f A y , > 4 4 4 ? γον 
ἑστάναι ᾿Ιεροβοάμ ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἡρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
» \ X , γον ’ , ~ 0 ~ mn - ie , τ td 17 4 > ΤΙ X 
emi TOV τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λογοὺυς τούτους, '7 Kat εἶπεν Lt TO 
, 9 " ἃ 3 ᾿ e fal εἶ 4 a] ἊΝ f 4 ~ , ¢ ΕΣ nn fad e 
σκόπελον ἐκεῖνο ὃ EYW OP; καὶ ELTOY αὐτῷ OL ἐνδρες τῆς πόλεως () ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
γ 7 \ f 7 δ 3 4 4 
ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσίμενος τοὺς λόγους τούτους OS ἐπεκαλέσατο ἐπὶ TO θυσιασ- 
, , 18 \ 8 wv + , Tepe Ἁ , bene nn ’ nm Ἀν τοῦ 7 
τήριον BatOinr. καὶ εἶπεν AdeTe αὐτο, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν TU ὁστῷ αὐτοῦ" καὶ ἐρυσθησαν 
7 9 wn wn Ὶ rw Ἵ wn “"Ἅ f om tf? + “« Ψ 
τὰ ὀστῷ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 
Ww nw φ ra 4 3 ra ,ὔ “ eae = oh 3 , ἴω 7] 4 f a 
οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Napapeias, ovs ἐποίησαν βασιλεῖς Ἰσραὴλ παροργίζειν 


19 / = ? a \ 
καὶ YE πάντας TOUS 


σι, ’ ἢ , , Nad , 3 ’ rn , , ov AY } ? f 
Κύριον, ἀπέστησεν ἰωσείας, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα TC Epya ἃ ἐποίησεν EV βαιθὴλ. 


[.] 4 
29 aL 


’ ’ὔ - Α e n ~ e ~ \ v ? nm AY “~ , Α , \ 
ἐθυσίασεν TWAYTAS TOUS ἱερεῖς τῶν υψηλῶν TOUS ὄντας EKEL ETL τῶν θυσιαστηρίων, καὶ κατέκαυσεν τὰ 


γ ~ cal J , ᾽ ’ 3 ¢ ον 3 / % εἰ , 
21 ὀστῷ τῶν ἀνθρώπων eT αὐτά, καὶ ἐπεστράφη εἰς Ἱερουσαλὴμ. 


» Ὁ τοι ἢ \ 
*“UNae ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 


παντὶ τῷ λαῷ λέ Ποιήσατε πάσχω τῷ κυρίω θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίον τῆς 
αντὶ τῷ λαῷ λέγων σα ίσχω τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, ς γέγρ )ς 


΄ "7 
22 δια θήκης TAUTTS. 


15 ἐλυπτενεν 13* 
19 σαμαριας A | tworas BOA 


τριψεν)] ὡς your li’ | ἐλεπτυνεν tad 3S | ees] ws boc,eA-ed | 
xvow occ, | καὶ 55 bis ser g  κατεκαυσεν] κατεσκευασεν h | 
to αλσος] Jucos corum Luc 

16 εξενευσεν wwoeas| ἀαπεστρεψεν ιωσιας ο: απεστρεψεν 
wwotas καὶ εξενευσε bee, [ἐξενευσεν] ενευσεν vi asperit A | 
woetas] trex Luc | om τοὺς ταῴους x | exec Β] pr τοὺς ovtas 
Nomn § Luc: pro A: guac AE | τὴ πολει] τη πυλὴ p*: Tw 
opec boc,e, Luc | om καὶ ἀπεστειλεν Lue | οσταῇ Ἑαυτων gu | 
ex των ταφων de monuments Luc | (ek) απὸ 74) | κατεκαυσεν]} 
Ἑαυτα Thdt: τα ogra bo | αὐτὸ] ro θυσιαστὴηριον boc.e, | 
om Kup e Luc | cepoBoajt] ἰεροβααμ, h: tepoay. W | ἐν Τῇ 
εορτὴ) post θυσιαστήριον 2° blew bis ser δγοσ,ο, Thdt: om g | 
eopty| epnuw h [επιστρεψας ypev| wertit A | emorpepas] 
+woaas hoc,e.,| npev] dev g* |{om αὐτοῦ 246)[om tov θεὸν 2d 

17 τι---ο 1°] res © σκοπελος ἐκεῖνος ov boc.e, | Execvo] exce 
σ΄ | opw] epw ὁ | ecrov) εἶπαν Ag | om autw ¢ | om a— 
πόλεως ἃ 1 ὁ 2°—eleAyAvdws] ovros (om ¥) 0 ταῴος Tov avou 
του 6 του εληλυθοτος ὕος 6, 715. | θεου BP] +earaw AN rell S | 
o εξεληλυθως] gui uentt A | ὁ 3°] {os 246): om p | (εξεληλυθὼς 
ef ιουδα] ex rov covda ἐξεληλυθὼς 44) [εξ] ex rou ANdefhmp- 
wz: ἐκ τὴς O: εκ γῆς bee, | ἐπικαλεσάμενος] λελαλήκοτος 
παντας boc.je, | ovs επεκαλεσατο)] ous ἐποίησας vey hgoc,e,: 
om (44)A | του θυσιαστηριου Ndefhjmnp-y | βαιθηλ} pr ro 
ev boc,e, 3: (pr τοῦ ev 123): βεθὴλ e*(uid)xy 

18 εἰπεν] tiworas bgov.e, | αφετεῖ εἐασατε luc.e, | αὐτὸ 
BNhnxy] av7w g: αὐτὴν οἱ αὐτὸν A rell | avyp μὴ] μηδεις 
Loc,e, A | κινησατωσαν BY κινησατω AN omn AES | (om τὰ 
1° 74) | om καὶ 2°—avrov 2° ehp | ἐρυσθησαν Bijnks] περιεσω- 
θησαν zt: διεσωθὴ bgoc,e, Thdt: εὐρεθησαν ANz* rell AS | 
αὐτου 2°) avTw Vi Tov προῴητου Tov πρεσβυτέρου (-Tov δς,6.} 
Tov κατοικοῦντος ev βαιθὴηλ bgoc.,e,: Tov mpecButepov Tov 


16 ev τη πολει] o 22 monte AS 


16 εἰεξενευσεν A | eworas PA 


a0 δ΄ % ? \ , fad 3 > Ff ~ nn ~ ec OY Ν ᾽ 4 
22674 οὐκ ἐγενήθη TO πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἱ ἔκρινον τὸν lapanr 


1S κεινησατωσαν ΒΒ" | σαμαριας A 
22 expecvov 13” 


ANbd-jin-qst(u)v-zc,e, ABS 


προφήτου Tou Katockouvtos ev βαιϑὴλ Thdt: (om 242) | mpo- 
φητου] avov tov θυ bgoc.e, Thdt | ex capapecas) εξ τουδα και 
λελαλήκοτος παντὰ Ta Epya ταῦτα (om Thit) α ἐποίησεν wworas 
bgoc,e, Thdt 

19 ravras Bhioc,e, AH] εἰς awavras xy: pr εἰς AN rell S| 
τους 1° bis ser ας (αν}} [τοὺς 2°] του be,: φηος A | omovs A | 
(βασιλεις5} pr ot 246: βασιλεῖ 44) [παροργιζειν (pr τοῦ 123): 
Tov παροργισαι boc,e, | xuptov] pr τὸν Nboc,e,: sub+S | 
απεστησεν) pr καὶ xy: {(μετεστῆσεν 123): xadecrey Lucie | 
twoecas| βασιλεὺς GA (AGH A) AxyAS | καὶ 2°—avras sub 
ἀν S | ἐποίησεν 195] απεστησεν Ade(e 2 ex a uid)fmnp-z | ev 
auras] (εαυτοις 44): οἱ Az om ἐν Nbghjnove,e,S | πάντα] 
pr κατα bguoc,e,AS | τὰ epya a] om τὰ epya i: (ooa 246) | 
ἐποιῆσεν 2°] ἐποιησαν Adefmp-wz | om ev 3° dg*pqtz | Baty] 
βεθὴλ ci xy: Peden ἢ 

20 εϑυσιασεν) εθυσιασαν j: 
στηριων] super altare A | τῶν θυσιαστηρίων] ta θυσιαστηρίια 
αὐτῶν boc,e,: +avrwy gnxyE (uid) | κατέκαυσαν p* | ra— 
ανθρωπων post aura S | om τὰ boe,e, | om τῶν 3° boe,e, | 
ἐπεστραφὴ) απεστραῴφη f: eatpady x: (υπεστρεψεν 123): απε- 
στρεψεν cwotas bocce, | ees] erej: om Οὐ 

21 Bacirevs] + woras bocie, | πασχα BAxyd] pro tw 
b’gm: pr τὸ NO τε} A-cd | rw xvpw dew] Pomitnrd Ded A-ed 
32 | rw 2°] post κυρίω bdopvxyc,e,: om hj | θεὼ nuor] Deo 
uestro S | ewe βιβλιου)} ere βιβλίῳ As ἐν τω BiBrtw boc,e. 
AL 

22 ort] και ἐποίησαν ovrws καὶ boc,e, | εγενηθὴ] εγεννηθὴ 
σι eyevero lacie, | To] κατὰ ro (om 4*) hue, | ap 
nuepwv] in dichus B-ed [| ag] aro των bocce, | o] o v | 
expway AN*thijnv#ES [καὶ 15--ἰουδα] sub χε uid i: (om 246) | 
καὶ 19—wopand 2°] sub a’ ὅδ᾽ om v | om caer? & | wacas 


εθυσε hoe,e, | ere τῶν θυσια- 


17 τὸ σκόπελον execvo] ε᾿ signum hoc S | τὸ σκοπελον] σ' columna S | ὁ υ΄᾽ ππεπικαλεσαμενος] sepul rim ἐμά hominis Det 


est gui uentt ex Luda et proclamanutt 3 | ewexadesaro] a’ fecistd 3 


18 και ερυσθησαν] a’ ef seruata sunt σ΄ et cffuccrunt S | ἐρυσθησαν} πεμιεσωσαν J 


19 καὶ 2°—avrTas] ga. cf depulil in evs = 


Z51 


20 των υψηλωμ) elfariion τὸ 


3 
Tu 


ΒΑΣ 


ΝΠ ὁ 


LAELON ἃ 


t ΄ Ἄ » " ae 4 , [ 
1; καὶ πάσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων ἰοὐδα " 33ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τῷ D ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 23 


a ἢ ᾿ ’ ν : 4 f χω fr ‘ a 
τοῦ βασιλέως ᾿Ἰωσεία eyern@y τὸ ἘΠΕῚ Ta) COG cP Ἱερουσαλήμ, 


Ξ, καί γε τοὺς ϑελητὰς καὶ 24 


τοὺς yrayperras καὶ τὰ θεραφεῖν καὶ Ta εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα ἐν Ὑῇ 


‘Tordua water NS ἐξῆρε! Ἴωσείας, να στῆσῃη τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους 


ἐπί τι ΔιΩ λέω οὗ εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Ιχυρίου. 


25.6 ὅμοιος αὐτῷ οὐκ even Gn eum poo ber 25 


αὐτοῦ ϑασιλεὺν ὃς t ᾿πιστρεψυον as Ικ ὑρέωι! ἐν ὅλη) καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλη ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν 


ON ψυχῇ αὐτοῦ Kata πάντα τὸν "μον Meavoi, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ eo τὴ ὅμοιος αὐτῷ. 


36 πλὴν 26 


οὐκ ἐπεστρείφη Kupios ἀπὸ Cepor τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλον ov ἐὔυμώθητυ ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 


4 4 


‘lor ὃ Cr eT 
a 


4 1 » ᾿ 4 
loud ι {ΠῚ TYNGaM weve 


τοὺς παροργισμοὺς obs παρώργισεν αὐτὸν Maragaijs. 


27 καὶ εἶπεν Κύριος Kai γε τὸν 27 


“ ’ Ἶ “- Ἀ ᾽ Α ¥ f \ ’ f \ 
TOU 1 a aaa auTou, καθὼς new ck TOV ᾿ΠΡ ΠῚ ΝΣ Kat diated πριν THY 


TONG taut BP ἐξέλεέξαμ nM, ΤῊ]! Ἱέρουσαλὴμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον “ἴσται τὸ ὄνομά pou ἐκεῖ, 


Seat τὴ λοιπὰ τῶν Noyor ᾿ωσείου καὶ πάντα ῦσα ἐποίησεν, οὐχὶ TAUTA γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 28 


- ΄ “ “ “ ᾿ , 
Tir ἡμερῶ Tots PagiMrcuay lovéa; 


λι ἰγιυπτοι ἐπὶ βασιλέα 


᾿ . T ἈΝ + s ‘ a“ ᾿ὃ “ ? , 
“ὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Neyaw ἐν Mayed@ ἐν τῷ ἐδεῖν αὐτὸν. 


baw 


sworeta} τέκοι L's τωσίοῦ Bb 
Ι αὐτοῦ ie BY] αὐτοὺς Ὁ" 
2S τωσίοῦ HY 


-“_ 


+S YUM pos Gear NX 


ANI Li τινί νῷ ΘΛ = 
ταν snepas]) er waa Tats ἡμέραις bore FTE: ab omnibus diehus 
S: πασῶν ἡμέρων Ale sup τὰς Athdefmp-twa: ze adichus A | 
varoNea a p pro τῶν 1: βασίλεως | ἰσμαὴλ 2'] tcovda f* | 
Batcvrar 2.7 βασίλεως un: βασιλέα x | τουδα] nr {ἢ 

23 ort αὶ ἢ] αὐ ὴ ort ἄν ἢ Com ore 71.246) | za 1° 
BA] proee Norell | τοῦ βασιλέως] post cwrera A: om τοῦ 
nay | τὠσεία By] ἰουσέου his ronda p*(uid): wwaeou ΑΝ 
pS 101] | “γενηθὴ}] Cpr καὶ 44): ἐγεννηθη σὲ eyevero boc,e, | 
aa te li | πα τα] + τοῦτοι Aboxye.eAS | rw cup] av v: 
my ὦ cod 

24 ϑελητας} eyyarrpiai dors bucje, [ om καὶ 22 w | om 


A χνώριστας bAghin] yeworas N rell | ta θεραφειν 


smarecadhd 5 


x: Menage paypl(uidjvye, A: θραφιμ ὁ: θεραφιρ d(uid) : 
dear (uel seg) ὦ | om καὶ οὐ S | Com τὰ 2" 242) | ya] pr τῇ 
ANd hmnap-we: com AE | omaacéex | omer 
y lo | teporca\nu] pr a we | twoeas BAjxy] 0 βασιλεὺς 
ιοὐδα οἴ pro Sates N rell | στεισει ¢ | (om rou νόμον 71) | 

| rw βιβλιὼ BAI] τὸ βιβλίον x: βιβλίον 
rel] | οὐ] w uA: s ons ὧν | om εν 


τα 1} ras e: om Ab | θεραφειν] θεραφὴν 


σερα- 


τῇ ἦγ: Tale 


6 pauuevou AhA 


Tuv pos \cou N o xy 
OLA G) AC AOU ] 

25 ὁμοῖος 1 Ἰομοίως μιν {αὐτῷ 15} αὐτοῦν Thdt | ἐγενηθη] 
eyevrntyn Act: ἐγένετο boc.e 
ἔμ ie, | αὐτοῦ 


.Thdt | βασιλεῖς ἔμπροσθεν αὐτου 
ome f* | os] ὡς b’*(uid); ovs n | 
πρὸς κύριον Post αὐτοῦ 2” ΥἾῷ | Com αὐτοῦ 2" 71) | om καὶ e— 

avrov 4 εἶ 1 om καὶ 1'—avrov 3" c,* | (om ἐν ody 2 71) | 


yee Dh] pr rai: ψυχὴ ANc (uid) ell AS | ψυχη KhE] 


i) aura νυ: 


μ᾽ τὴ τ tye (pr τῇ υυς 6) AN rell AS | om αὐτοῦ 4° e, 
Aico | κατα] pr καὶ xy: {και 74) | pworn Bi] μωση hoe ὁ, 


24 THs OeAnras} a’ mores σ΄ μον το μοι 


29 ve,awi ‘| clawtus A | Basi\ea en in tribus exemplaribus Graecis non est hic nomen Nason & 


os τ sal 
ι ἈΠ 9141) 


Πὶ 91 «τι1] 


D> | καὶ τα θεραφειν a! sémilitudines σ' et ideola 3 


4 J ‘ “ ¢ ᾿ γι ¥ ¢ \ μὴ 
Ep δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Papaw Νεχαὼ βασιλεὺς 29 


. $ ‘ \ Ἵ Α + é ‘ “ ’ > A 
Λσσυρίων ἐπὶ ποταμὸν Kedpatyy: καὶ ἐπορεύθη lwaetas εἰς atravTny 


᾿ Ψ' 
30 καὶ ἐπεβίβασαν avTor οἱ 30 


24 wotas BPA | χελκίας BPA | ovkw κυριου] otlku B* 


27 tovday Bir | εξελεξεμην A* 
29 wotas BUA 


μωσει 1»: pweseosdepz: μωυσεως AN rell: (uwoews 242) | om 
καὶ 3° 1 | avrov] αὐτων m: αὐτοῦ e, | ofotos 2°} ὁμοιὼως mv | 
αὐτὼ 2°] αὐτου bv 

26 om kuptos )’ | θυμοῦ post opyns bgoc,e, | τῆς BAij]om 
N rell | tov μεγαλου Bhoc,e,] τῆς weyadys AN rell S | opyy 
αὐτὸν} pr ev boc,e,: pr ev τῇ An: (om 71) | αὐτοῦ 2°] τώ 
vi ter ιλὴμ "Ὁ | om ev ἢ | τοῦς] pr tavras boc,e,S 

27 γε] (om 44): teat bee, | covda B*x] covdar BA>AN 
rell | (απο] ex 123) | om τον bdoc,e, | αὐτοῦ B} μου AN omn 
AUS: (μοι 242) | (απεστησα] arosouae 71) | ἀπεωσομαι Dij] 
αποσωμαι gve,* (uid): ἀπώσομαι ANe,? relllom ἣν εξελεξαμὴν 
τὴν ὁ | (ray tepovtadnp] εξ tapand 246) | τὴν 25] εξ 1 | ov] 
ov defmp-tw-c,: ets ov hoe, | εἰπὸν] era x | εσταιῇ Poss 
A-codd 

28 covacov v | om πάντα d | eros d | οὐχι)] οὐκ ἰδου 
Ljoc,e,A: wou if | om ravta A | yeyparrat boc,e, | βιβλιον 
bfjoxye,e, | om τῶν 2° boc,e, [τῶν βασιλέων boc,e 5 

29 ἐν 1°—avrov 1°) env aichus iis A | om δὲ boc,e, | 
auTou 1°] τοῦ iwarov boc,e, | φαραὼ νεχαὼ] φαραων exyawf x | 
vexaw 1°] vacyaw i: veayw Vi exaw eg* | βασιλεα] pr τὸν 
boc,e,: Bastdkews y | ασσιριων} pr των be,e,: ασδϑριων 62: 
των ἀσιρίων oO | torazory)pr τὸν bgpx | evpparyy] (pr Tor 123): 
εφρατὴν C,: (apparny 242) | woes] pr ὁ βασιλεὺς xy: +o 
βασιλεὺς boc,(sub eA S(sub a’ σ΄ ε | ἀπαντὴν Bj] απαν- 
τησιν AN rell [| αὐτὸν 2} αὐτὼ Abve.e,: αὐτῶν o | vexaw 2”) 
(post αὐτὸν 25. 71}: evyaw g: exaw Ww: Φαραω boc,e,: om Av 

| μαγεδω 1300] Jacedo A: payeddwe xy: μακεῦδων h: 

yeddw a: payeddw AN rell | om ev 3°—(30) μακεδων e*fmp* w | 
ἰδειν αὐτὸν] ἀπαντῆσαι avror avrw boc,e, (nid) 

30 ανεβιβασαν bocce, | om αὐτὸν 1° bx | vexpor οἱ παιδες 


| Ta θεραφειν] a aa τ τές . A 


S | εθανατωσεμ»)] 


igs malts Graeeis non et quand déxit Pharao al fasiam alizuid sed oceédit eum sicut positum hic solummodo in 
MoUs mista alla secun La Chronicorum (wi dyiscoya) ὃ ~ 


382 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XXIV I 
- ᾿ ra x γ ὃ , ‘ Vv ? ‘\ 22 tl ; ‘ wv + ᾿ " - 
παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ ἔθαψαν avtov ἐν τῷ 
΄ - w ¢ \ a a Χ 4 ‘ ia y , ‘ ’ » . 4 
τάφῳ αὐτοῦ: καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς Tov ‘lwayas υἱὸν [ἰωσείου, καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ 
x ’ Ἂν ~ \ bf ral 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ TOV πατρὸς αὑτοῦ. 
᾿ \ "»" b a 9 τὴ \ ? - f 9 f " , ᾽ f 
31: Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἣν Iwaxyas ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν, Kat τρίμηνον ἐβασίλευσεν 
y 9 , ιν “ ‘ 1 " ΤΑΝ Ἢ θ f Ἴ ; ’ ‘ ΄ 32 ΝΟΣ t 
ἐν Ἱερουσαλήμ: Kal ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Apeitat, θυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ Λημνά. 3° καὶ ἐποίησεν 
n Ca , ‘ ΄ of ? , Lf ᾽ > a = \ 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov κατὰ πέντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. * Kal μετέστησεν 
A. 9 mers ‘ ~ ‘ f 3-09 f , ow ΄ Ν 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὰ ἐν γῇ Kyat τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκει ἑκατὸν 
᾽ Ἶ , Ἀν ‘ f : , ἢ ν τ f 2 cp ‘ Ni \ » > Ἶ ᾿ 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ EKATOV τάλαντα χρυσίου. καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαω ἐπ αὑτοὺς 
\ > Ν ey ᾽ , f , , - Ν᾽ Ὁ ἴω ‘ ’ a“ ΝΣ ἘΝ , x 
τὸν Ελιακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσείου βασιλέως ᾿Ιούδα ἀντὶ Ἰωσείου τοῦ matpos αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν TO 
Vv . ay ’ \ Ν ᾽ \ Ψ : \ 3 ? ’ vv \ Ὶ a 9 rn 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ' καὶ τὸν ᾿Ιωαχὰς ἔλαβεν Kai εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 
‘a " Ά Ἁ " f ‘ 9 ’ Ἂ ~ [ω 
35 καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν ᾿Ιωακεὶμ τῷ Φαραώ" πλὴν ἐτιμογράφησαν τὴν γὴν τοῦ 
pS , f Ϊ % \ \ f ’ nn wv ‘ 3 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
Ὁ ἴω ἴω ἴω “Ὁ mn Ἁ ψ' 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Νεχαω. 
Fal ες \ » “ 4 ᾿ ὔ 4 - f ’ ? 
36 ids εἴκοσι Kal πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν, Kat Cvdexa ἔτη ἐβασίλευσεν 
na 4 y m ¥ ta 7 110 X ᾽ γ΄ ΄ s 1 fa \ 
ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ιελλέ, θυγάτηρ ᾿Ιὑδεὶλ ἐκ Kpavpdt. 37καὶ ἐποίησεν τὸ 
3 nr ¥ \ f ef Ῥ f ’ f 4 n ϑ a e , ’ - 
πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. TeV ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 


ἴω ‘ , ἴω a 
ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς BaBvadros, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 


30 τωσιαῦ BOA | εχρεισαν B* 


αὐτοῦ Δ { om νεκρὸν @ | εκ] εν Ndetghjnp*q-vze, 3 | μακεδων 
B] μαγεδων a: payeddwy ixy: Macedo A: μαγεδὼ οὐ: μακεδδω 
h: μαγεδδω ANp* rell | om αὐτὸν 2° ὁ | (rw ταάφω avrou] 
πολει Gand 44) | αὐτοῦ 2° BAoA-codd S(txt)] pr patris A-ed: 
om ἘΞ: +ev wore 6a5 N rell S(mg) | εἐλαβεν] ἐλαβὸν d: 
εβασιλευσεν bee, | Aaos] βασιλεὺς p* | (om Tov $4) | twaxas 
Bijn Hipp] waxax q: αχαζ g*e,: waxas ANg® rel A: hab 
watos Jos-ed | εβασιλευσεν Am | om αὐτὸν 5° d | του πατρὸς 
αὐτοῦ] pr ἑωσίου bee: + τωσείου ἢ 

31 εἴκοσι καὶ τριων] κγ' dj | τρίων ετων] ε΄ e*(uid}: om 
ἐτων i | om av dh | waxas] ιωαχαῦ ANb-hmp-twx(pe o)y- 
eA: Jochas Anont: om ἃ | om kat 2° j | τριμηνον 
Bhbioc,e,] τρεῖς μηνας (-ves N) AN rel]: ὁτὲ anos A-codd: 
unvas τρεῖς nuepas dexa Jos | cepovtadny| apr ες | ἀμειται B] 
aperaa C,: aunrad g: apurav q: ἀβιταλ x: awran ni aseTar 
AN rell 32: hab apuradns Jos: (αιμιταλ 244): Zeccora Anont | 
ἱερεμιου] ιηρεμίου C2 ἱερομιον Xz ιηερεμιου 6,1 τερεμνιου 1: 
«ἐραμιου S(mg) | λημνα Β] λεμνα gxy: λομνα hi: λεβνα Njnv: 
Lubna A-codi: NoBeva A: λοβανα w: λοβεννα b: dofevva c,: 
λεωνα ὁ: λοβνα το} A-ed: τομανὴς Jos-erl 

30. ἐποιησεν] +wayat bee, | εν οφθαλμοις] ενωπίον bec.e, 
AE | κατα] pr καὶ x: {καὶ 74) ἐποίησαν] εποιησεν Ace 
Suid) 

33 (απεστησεν 44) | φαραὼ] pr ἐν ὁ | vexaw] exaw eg: 
veaxw βασιλεὺς acyymrou b’: + βασιλεὺς αἰγυπτου éc,e, | αβλαα 
B] (εβλαα 236: eBrea 242): δ ῥίαίλα Te: δεβλαα A: δεβλαθα 
e,A: δεβααθα c,: δεφλαθα b: peBrta f On: ZA &: 
ρεβλαν οἱ ρεμβλαα n: (peBaa 74: paBraa 44.123): ρεμβλα xy: 
(pepraa 64): peBraa N rell | (om ev 2°71) | ya] tah | ἐματ 
rou] avyumrov i | exat B] amar π: Amate Ἐ: ἐμαῦ fro: 
αιθαμ e: αἱμαθ ANf* τ} On: Lmath Ἃ | βασιλευεω) 
+avrov Abc,e,A | καὶ 25] pr καὶ εβαλε ῴορον ἐπι τὴν γην | 
εδωκεν] εδωκαν i: ἐπεβαλε Popov eme THY γὴν bghoz(mg)c,e,A : 
+ tnmeav ἐπὶ τὴν γην Adefjmp-twxyz(tx)S | om ἀργυριου--- 
τάλαντα 2°s | exarov ra\avra 2°] τάλαντον Nghv | exarov 2°] 
dexa bioc,e,A Hipp: om nS | om τάλαντα 2°d | χρυσουν ἢ 


30 εκ μακεδων] σ᾽ ὁ ἌΝΩ S 


35 κατα--αὐυτου] λ΄ secundum polenttam sua 


34. ewocou (1°) BY | τωσιου (2°) BUA 


35 ετειμογραφησαν Lb” | συντειμησιν B* 
ANbd-jm-qstv—-zc,e AES 


34 εβασιλευσεν] tev αὶ [φαραὼ] φαραν A” | vreyaw] veayw 
b's evyaw x: ome | em αὐτοὺς] ἐπὶ Tov wpand Kus: om >: 
4+ 3 εἐλιακὴημρ | veovo | cwoecov 1°] wore Eus: iwotas A | 
om βασιλεως τοιωσειου 2° N | Bagiews covda] pr του ἢ : βασιλεα 
covda x: om bocje, | τωσειου 2.1] wor Eus: τουσίου bv’ | 
ἐπεστρεψεν---αὐτοῦ 2'| ἐπεθηκεν (-Kay ©) auTw ονομα boc.e, | 
ἰωακειμ] ἰωακὴημ σα: Loachim Anon? | καὶ tov] τὸν de bocce, | 
wayas BAijn] ἰαχας m: ἰωαχαῦ N rell A | εἰσηνεγκεν] 
εἰσηγαγεν ἃ: (ηγαγεν 44): απηγαγεν αὐτὸν boc,e, | ενπτον αὶ 

35 om καὶ τὸ ἀργυριον m | ἐωακειμὶ pr τὸ Δ: ἑωακημ δ! 
ελιακεὶμ ὁ | φαραὼ 1°] +vexaw A | om πλην--φάραω 2° δ΄] 
ετιμογραφησαν Β ΑἸν2 101 ἐφορολογήσε (εὐῴ- 0) boc us εἐτιμογρα- 
φησεν Nz* rell BS | om τὸ 3° ἢ | τὴν συντιμησιν] διναμιν 
boc,e,A-ed | edwxav] ἐδωκεν Ndefm—twz | wera DAbicj,e JAS] 
παρα N rell | rw Aaw ὁ J om τῆς γῆς Vv | δουναι 2° BAivo] 
Ἕαυτο be,: +avrw e,: pr tou N rell [τῷ 2°] τὸν σὲ omh | 
vexaw| vaxaw d: evyaw κ᾿ 

36 (υιος-- αὑτον] καὶ ἣν twaxerpy. ev τῷ βασιλενειν αὐτὸν ἐἑτων 
εἰκοσιπεντε 44) | εἰκοσι καὶ πεντε] κε΄ dye | ἐτῶν} Τὴν byjc.e,'A | 
(WAKA δ | Om καὶ 2° Vv | εβασιλεισευ) + εωακείμε X | om ἐν 2% 
N* | ras μητρὸς 32] cehAa 19] Hehdf Ὦ : ελδαφ (123.236.2452) 
A: ζαβαδια ray: ξαβουδα Jor: apetad be,: ἀμιταα e,: cedagd 
(eceN- A) AN retl | (edeed ex κρουμα] φαδελσαρουμα 71) | εδειὰλ 
31] εἰεδδιλα A: slaggbyay A-ed: Hh lag bya A-codd : 
(εδηλων 246): φαδαιλ Nhmaqt: φαδιηλ vi dae o: φαδαιν w: 
φαδαια xy: Fedata EB: «ῴ, «πϑο S: ἱερεμίου bys τηρεμιου ας: 
ιηερεμίου ὁ..: φαδαὴλ tell | εκ κρουμα] Crama & | κροῦυμα DB] 
ρυμα At Roma A-ed: (papa 123): Oma A-codd: αβουμας 
Jos: λοβεννα be,e,: povza N rell 

37 εἐποιησεν] + wake bee, | ev οῴθαλμοις]) ἐνώπιον Abid 
c2¢,A | kara ravra οσα] καθως ἃ 

XNIV 1 αὐτου] exeevacs be,e, | ναβουχυδονοσομ] ναβουχο- 
dovoowp ho: vaBoxouvdovorwp x: vaBovxovdorvosop 2: ναβονχο- 
δονοσσορ ἐπι τὴν γὴν hb: +eme τὴν γὴν b’c,e, βασιλεὺς] pro 
bec, | βαβυλωνος] + 272 terran 332. ἐγενηθὴ]} εγευνηθὴ σα: eyevero 


be.e, | τωακειμ] post dovdros (244): ἰακειμ αὖτ eXcanece οὖ: 


33 καὶ exatov ταλανταῖ λ΄ ef decem talenta δΞ 
a 


a) 


383 


Ρ 


NXNTV 


t 


BAZIAETIN vA 


NNEV 1 


ἴω 


᾿ ἂν ᾿ " , ᾿ ’ a ‘ ’ n ¥ , 4 
HN ἐπτι TT pre Wren καὶ rN THOU cv {17 6»), ἐκαὶ QTETTEINED GUTH TOUS μονοζώμοιις Tap Χαλδαίων Και 
a4 é i 2 4 «- 
a ¢ ᾿ Α J 4 4 τ , ta a] ; 4 ᾽ 
τοῖς ovalaraus Supras καὶ τοὺς μουοζώνοτιις Mea AQAE TAVE μονοζώνους τ» Appar, καὶ ἐξα- 
i a a ¢ a ~ ᾿ ‘ U Ld f “Ὁ » 7 ’ \ 
πίστιιλεν αὐτοὺς er τῇ γῇ ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι Kuta τὸν λόγον Kuptou ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
΄σι " “᾿" wn : ᾿ ” Ά + Ἁ Ν ‘ ἊΝ , F } mas ? ᾿᾽ ΤΥ 9 4 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. ὁπλὴν ἐπὶ tor θυμὸν Kuptov ἢν ἐν τῷ lovda ἀποστῆσαι AUTOP 3 
a a , a e ; \ Ἀ Ἧ ef 3 i E ‘ bd ’ a 
are τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Δ]ανασσὴ Kata πάντα ὅσαι ἐποίησεν. Ἵκαΐ ye αἷμα ἀθῷον 4 
ὃ 4 .“ ᾿ , ᾿ ’ aye ad , n ‘ 
CEryeen καὶ ἔπλησεν τὴν" Ἱερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου" καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ἰχύριος (λασθῆναι. SKat 5 
os - , γ ᾿ ; tt 1 / Ξ > 2 Ἁ ~ f > ON , 
Ta λοιπὸ τῶν λύγων Ἰωακεὶμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
fa ra) ¢ n~ nw ΄“ " 4 Ἁ ’ / 1 . Ἁ ~ fa 3 ~ ‘ 
Neyer ΤΟΥ "}βμ cpap ΤΟΙ͂Ν βασιλεῦσαι Ιούδα ἣ δ καὶ ἐκοιμήθῃ Ιωακεὶμ μέτα Tip TATEPM' αὕτου, Kat 6 
e- ’ a e % ἔν ἢ > 4 ~ \ 3 4 Vv AY 9 a ΠῚ ~ 
ἐβασίλευσεν" Ἰωακεὶμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 Kat ov προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 7 
, »“ a ἢ ~ oe ν ἈἉ Lad ᾿ \ ~ f b [4 ef ΄-“ ~ 
ἐκ τῆς yy αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς BaBvrAavos ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αὐγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 


1% r ν ἷ ~ ᾿ > ’ 
ladparoe πίττα ὅσα ἣν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 


ra 4 : κ᾿ q - ᾽ a ber 3 , \ f ’ , ᾽ ἢ 
ὑὸς ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν TO βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν 8 


. ὔ 4 4 ῃ ~~ f t i 5 Ἀ 9 4 7 

Ἰερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Νεσθώ, θυγάτηρ ᾿Ιλλαναθὰμ ἐξ "Ἱερουσαλήμ. 
* ’ 5 * ΠῚ ΄“ , , \ ᾿ e ’ [ὦ e \ > n~ 
ὁποίῃσει τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kuptov κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


Kal 9 


Ὶ ~ 
τοῖὰν TW 10 


~ Y ; a ; Ἂ 3 3 / ‘ “ [ἡ ᾽ 
καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουνοδονοσὸρ βασιλεὺς Ναβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις 


NNIV g εἰλασθηναι b* 
ANI Im-qsiv-7c ὁ AES 


om txt) } Com ὅσιλος ΤΙ Jo cmeorpeyer] ὑπέστρεψεν gu: 
(απιστρεψε {12}: ἐστρεῴίε xs | omev τ᾽ Adv 

2om καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ s | αὐτῶ] proas wAefhimny-y: 
Deoinus uaper eum Sy excrov wanegers bee, ἢ + x8 pra | 
ani τοῖς αὐ ΒΟ οὶ | On) τῶν 1ἢ- μονοζώνους 3° V | OMe τῶν 1"-- 
oregarous 2° AES [τῷ χαλύδαιω x [τοὺς povogwrors 2°] 0m 
rors bee | om oupras—povofwrovs 3° b’m | cupias] 
+ Aa Rovotwrous ciptas αὖ | τοῖς porogwrvors 35] om 
d: om τοὺς δύο, | μυαβ) μωαβιτων be(w το ex ele, | om 
rors porogumous 4° bee, | αμμων]} ἰ καὶ εκ τὴς σαμαρειας bee, | 
ev re tovda) (εν τὴ covdaia 236): ἐπὶ τὸν tovdar bee, | ev τὴ 
7η} in terran AES: om ry Agow: (om yy 242) [τον κατι- 
Tyrac) (ατεσχυσα 230): συ “εὗρε cos A  τοῦῇ καὶ στ (om 242) | 
κατισχυσαι} amo\veu os ἀπολλύειν αὐτὸν be,e, { to’—or] ro 
ρα κυρίου ob | τῶν λογὼωμ i | om κυρίου Nqv | (rev 2°— 
προῴητων}] προφητῶν τῶν δουλων αὐτὸν 240) | om των 2” 


εἰ: oom 


σα σα τὲ 


1 ΚΞ 

3. πλὴν} guia ‘A | ἐπὶ τὸν θυμὸν] ere tw θυμὼω is (eres 
μος 123}: er Tw Ovpw go: θυμὸς boc. A | ex τὼ covda] 
ἐπὶ Tov cordov buc,e, AE | arogrycat] pr rowcje,: αποστηναι 


Anayz'?: tov ἀποστῆναι b | tov προσωποι 13] προσώπου κυριου 
αὐτου 4: +avrov iy: προσωποι avrov AN rell AE(UIDS } cx 


auapriaus] δια πασας τας apaprias be,e, | auapriac A | pavag- 
σης A | om κατὰ (4) award 

4 γε ata atwov] ἐν rw apart Tw abww bee  ] ye aqua] 
το awa hy: τὸ aya to No | efexeex] pr ὁ NhinovxyAS: ὦ 
ἐζεχεεμ ἰωακεὶμ he,e,: + μανασσὴς πολὺ σῴφοδμρα | | «νεπλησε 
bese, [ἰλασθηναι] pr τοὺ be,: 
>44) 

Sam tetum conima v [ twarece] cance Us eXaxeye οὐ | 
οὐκ chor] οὐχί xy: Om οὐκ 1E | om ταῦτα A Eus | γεγραπται 
bee, | βιβλίου Nbeflijoxc.e, 1 λόγων 2°] λόγω d | om των 2° 
ee, | των βασιλεων εὐ πες 

Θ καὶ 1΄] pr καὶ ἀνεβεῖὶ ἐπ αὐτὸν vaBovyovdovrogop βασιλειις 


του ἰιασθηναι e.: (εξιλασθηναι 


§ ovy Δ 


βαβυλωνος καὶ eapatey αὐτὸν καὶ eppryer αὐτὸν εξω των τειχων 
‘Anu καὶ ἐθαψαν avrov οἱ παίδες ev κηπῳ ota g | wane 19] 
twee Nt ἐλιακεὶμ e* | avrov 1°) om Ast Ὁ εὐ sepeltertunt cum 
iM agro Oza EB: +rae ἐταφὴ ev (47w 6.) κηπω ofa pera τῶν 
πρὼν αὐτου bc,e, | ware 2°) caxye t: ιωαχεὶμ e*fmp'wA-ed : 
(αχειμ 242): cexomeas hjnxyz?!: vexweas gv: hab Leccontam 
Anon? | wos] prot | om αὐτοῦ 59 ἃ 

7 βασιλεὺς ere 6 | (βασιλεὺς 4°] pr o 242) | om αἰγυπτου 
1 A | εξελθειν] pr τοῦ be,e, | (ex—aurov] ews acyurrov 
230.242) | om τὴς Adefmp-twz [αὐτου] avyumrov defmastwz | 
diort bec, | eAaBer βασιλευ:] chal A | βασιλεὺς 2°] pr oh | 
om rov 1° s | om τοῦ 2” ésxe.e, | epparou dz | του βασιλεως] 
τω βασιλει jz**?; om τοῦ hee, 

8 wos—erwy] dexa καὶ oxrw ἐτῶν ἣν be,e,E(pr ct) [ὀκτὼ 
και Gexa] dexa καὶ oxtw vi tn’ 6 | twaxecue—avror] ev τω 
βασιλεύειν autor cexovias ] | wake) pr cexovias οἱ wake b': 
waxeye e*fmp'wH: rcexovcas hnxy: cexwras es + mos we 
wane ©, | τριμηνον) (rpets μηνας 123): ern τρια Ilipp | 
ἱερουσαλὴμ 1] mr j [ Om Kat 30- ιερουσαλὴμ 2° x | νεσθα] 
μαισθα Az νέεσθα i: νεσσθα h: veoda g: νεεσθαν Desa 


claestha A-codd: ἐσθα o* Eus: το λῶν % | εἐλλαναϑαμ Bil 
ελλαμαθαμ A: ελλαναϑαν Nhnos: ἐλαναθαν g: Hlanathan &: 
c\avacfay ep(uid): edvaBay jy: ελλαναεαν vi: (ελεναθαν 64): 


Lyle Siufd ““ αἴ- ὦ 5 Lydd “4 A-codd : evveer Oar be,: 


ἐννεσθαν C,: eh\Navagbar rell 

9 ἐποίησεν 1°] Ἐιωακεὶμ be, +iwxeque e, | ev οφθαλμοις 
κύριο} evwmiov xu bee, AE: (om 242) | (ocala zy) | ἐποιησεν 
o πατὴρ] ἐποιῆσαν οἱ mpes VIE 

10 ev 1°) pr καὶ Ndefmp-twx7% | ναβουχοδονοσορ] ναβου- 
χοδονοσωρ OC,” + vaBoxodovotop vi ναβουχουδονοσορ g: va- 
βουχοδομοσσορ be,: om .\ | Baoidevs] pro [ἢ | ets] ev be: 
(πὶ 123: ἐπὶ THY πολιν 246: Ἐτὴν Tow 242) | ἢ πολις] om 
j(txt): Ὁ δε aflictionem & 


ΧΧΙΝ 2 τοῖς μονοζωνους i") σ΄ tustdias bene cinctas εἰ tnsidiatores («Ξ3 15:59) S| καὶ κ"---κατισχύυσαι] ef mistt cos... Luda 


ul perderent cron S 


5 wane} εβρ. autem et traditio omnium “Faas Os hune uocauit Severns-ap-S 
6 iwanety 2] ovros o wane υπὸ ἱερεμιου texortas ὠνόμασται διωνυμος yap ἣν Τὸ δε εβραικον καὶ παντῶων ἢ εκδοσις ιωακειὶμ τοῦτον 


ὠνόμασεν ἡ {(1Π 6106 ad καὶ 1" posito) 
7 τὴς γὴς αὐτοῦ] τῆς yns αὐτοῦ THS γη5 αὐτων Ζ 


10 ηλθεν] ἣν Ζ 


354 


ΝΝΙ͂Ν 18 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


᾽ κι - Ν ral d 5 ¢ κι 
1 εν σπεριοχ}- Π καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, Kat οἱ “πταῖδες 1) 


a ᾽ > » ᾽ , Ἔ . ω πα 3 ‘ At Se ͵ = 

12 αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὴν. 1" καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς ‘lovda ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, 
Ἀ ¢ ~ b | ~ A ¢ f ? ~ \ ¢ ν » ἴω ~ “~ 

αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ 

4 ~ 3 Ww » , »"» , ~ 

13 ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 


/ 4 θ \ itd K ͵ \ ‘ θ 4 Vv n 9 é \ ? 
Tatas τοὺς θησαυροὺυς οἰκοὸν WKuptov καὶ Tous Unaavpovs οἰκου Tov βασίλεως, καὶ συνέκοψεν 


τὴ 1 f ’ nm 
Sat ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν 


7) \ , ‘ a owW 3 , "Ὁ ‘ Ν y \ ? a a r ¢ ‘ ‘ 
πάντα τὰ σκεύη TA χρυσῷ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ vaw Kupiov Kata τὸ 
΄κ- bad 7 4 4 i Ἀ ? A \ if ‘ uv 5 
14 ῥῆμα Kuptov. Mat ἀπώκισεν τὴν" Ἱερουσαλὴμ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς 
Ἴ of ? , ? » ᾽ é \ ~ ’ \ Ν 7 
ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχμαλωτίσας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα" καὶ οὐχ 
¢ , θ ‘ “ \ la io IS WE Be ed \ Ἴ aN » i a) ‘ ‘ , 
1s ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. Seat ἀπώκισεν τὸν lwaxeipe εἰς βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα 
ra 7ὔ \ 4 »"» o ͵ 4 \ » f γ ΄κ΄" \ \ Ὺ "» 
τοῦ βασιλέως καὶ TAS γυναῖκας τοῦ βασίλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς 
~ Y f ¥ ¢ y ’ \ γ Β ia) το \ μὰ 4 ¥ " ᾽ὔ 
16 γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. 19 καὶ πύόντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως 


. , 4 x , ‘ Α , , , ‘ a 
ET TAKIGYtALOUS Καὶ TOV TEXTOVA Καὶ TOV TVVKNELOVTA χίλιους, TWAPTES δυνατοὶ TOLOVIUTES πόλεμον" 


17 καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 


17 καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς 


΄»-ν- Ἁ 4 eX ἴω. 9 Ὺ » ~ 4 3 7 Ν cy ra) a 
Βαβυλῶνος tov Maé@ap υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά, 


eX wv N20 ON > ~ ’ Y a! ’ Ὗ ; \ φῇ wv Ἶ ;» 
18 Tos εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


ly ἀπωκεισεν A | χειλιαδας 1; | αἰχμαλωτίσσας (uid) 10 συγκλείοντα DPA 
16 επτακισχειλιοὺυς 15 | συνκλείοντα] συγκλείοντα ΒΡ: 


[5 ἀπωκεῖισεν A 
συγκλιοντα A | χειλιους 107. | πανδες 1 Ὁ 


17 ματθαν [ar 


11 om καὶ 1°—Toky d [εἰσηλθεν-- αὐτὴν} οἱ παιδὲς Tov 
ναβουχοδονοσορ (-οσσορ ῥς,,: -οσωρ 0) emo\topxouy αὐτὴν Kat 
autos ἐπεκαθητο (εκαθ- οΟ) ἐπι τὴν πολιν boc,e, | εἰσηλθεν) 
ἤλθεν ΟΥἿἾΞ: ἣν Ne*hinvxy | ναβουχοδονοσορ] (pr o 74): post 
βασιλεὺς f: ναβουχοδονοσωρ x: vaBoxodovodop v: ναβουχου- 
δουνοσορ g: om AA Eus | βασιλεὺς βαβυλωνος} pro A Eus: 
(om 71.246): om βαβυλωνος [S | εἰς τὴν πολεν] ev τῇ πόλει 
Eus | ees] ere i: ad Ὦ | τὴν πολιν] ιλῆμ y | αὐτοῦ] τοῦ 
βασιλεως ἃ | ew αὐτὴν] pr τὴν A: ev αντὴ {-την *) h: om 
ἐπ (71) Eus 

12 ιωακειμ] ιωαχειῖμ (pro 242) e*fmp'wi242)a: cexoveas ἢ: 
ἰεχωνιας ¢ | om tovda b | exe] προς bhnoxyc,e,A | βασιλεα) 
pr tov bnoc,e,: (βασιλεας 236): Bacthews g | Kat 2°—avrov 1° 
post αὐτὸν 2° boc,e,S ] om αὐτοῦ 2°—avrov 3" Eus | om 
αὐτοῦ 3° ἃ | om καὶ 5°—avrov 4° te,* | om οἱ. 3° A Eus | 
αὐτον] αὐτοὺς Abdefjmo-twzc.,e,A | βασιλεὺς 2°] pro hxy | (om 
ev—avrov 59 246) | eret oydow BAI] τω οκτωκαιδεκατω ete v?: 
τω ογδοω eter Nv* rell [αὐτου §°) + τον βαβυλονος (uid) p>? 

13 καὶ 1°] pr int lini: pr καὶ εἰσῆλθε βασιλεὺς βαβυλωνος 
εἰς τὴν πολιν boc,e, | εκειθεν post θησαύρους 1° hnvxy>z: om 
ANd-gmp-twy* A | τοὺς 1° bis ser g | οἶκον 1°] Tous ἐν οικω 
boc,e,: Tous ev Tw οἰκω hnvxyz | om κύριον 1°—otKov 2” Nd— 
gmp*qstwy* | καὶ 2°) pr S | om τοὺς 2° p?? | orxov 2°] pr 
του li’; pr τοὺς δ: οἰκων | cuvexover] συνετριψεν | | σαλωμων] 
σαλομων Nate-hjnpxyz: godouwy bdoc,e, | βασιλεῖ] pro Νε-- 
gjmnp-z | ἰσραηλ---κυριου 2° sup ras At? | om ἰσραὴλ dv | raw] 
oikw eFe(uid) | κυρίου 2°] κῶ ν | κατα--κυριον 3°] stcud devel 
Dominus BH: om offs 

14 την] pr πάσαν AxyAS(sub & a’ ε | 
(+ τοὺς Ο) boc,e, AS [αὐχμαλωσιας---αιχμαλωτισας) αἰχμαλωτισας 
dexa χιλιαδας xy: καὶ παντα τον λαον δεκα χιλιαδας αἰχμαλωσιας 
boc,e, αἰχμαλωσίας] αἰχμαλωσιαν }: αἰχμαλωσία [: ἐμ caplr- 
uitate (-tem codd) A| om αἰχμαλωτισας Ng-jnvé [παν BAN* 


τοὺς 2°] παντας 


ANbd~jmn-qstv-ze,e,dES 


hijnv} wavra (+7a b’w) Na? rell | τεκτονα] rexva w | om τὸν 
Nedefhim=wz | συνκλειονταῇ συγκαίοντα vi συνκαείοντα σι: 
συνκαθιοντα e, | om καὶ 6° boc,e, | ὑπελειῴθησαν boxyc,e,% | 
οἱ πτωχοι] των πενομενὼν Tov λαου boc,e,S * 

15 απωκισεν] {μετωκισε 123): μετωκισε (μετεκωσίσε e.) 
βασιλεὺς βαβυλωνος buc,e, | τον] τὴν f | ιωακεὶμ εἰς βαβυλω 
sup ras Al? | wake] ἐωάχεὶμ e*fmp'A: cexoray hjnxy: 
texwrray αὶ | του βασιλεως 1°] αὐτοῦ x: (om 44.71) | om καὶ 
3°—Bacirews 2° e”y | τὴν yeovacka c®*jz | τὸν βασιλεως 2°] 
avrov boc,e,A | om καὶ 5° m [τῆς ys] αὐτου v | amnyayer] 
(pr καὶ 246): bis scr w | αποικεσιαν pr εἰς xy: emotkeocav 
dg: απωκισμὼ οὐ εν ἀπωκισμὼ be,: ev απικασμὼ (ui) ὁ: 
om v | (e&] aro 123) 

16 rovs—erraxioxidous] avdpas (pr τοὺς 0) duvarous avdpas 
ἰσχύος ποιουντας πόλεμον ἑπτὰ χιλέαδας Love, | επτακισχιλίους} 
prwsj: pr μέγος At παντὸς N* | om καὶ 2°—yxedovs s | τον 
1°] wav i | συνκλείοντα] συγκλειστὴν boc,e, | ravres Svvaroe 
movouvres] τοὺς παντας δυνατοὺς avdpas taxvi ποίουντας bce, | 
(om καὶ 4°—PaBurwva 71) | καὶ yyayer] ἀπηγαγεν boc,e,€ | 
om βασιλεὺς © | om μετοικεσιαν---(17) βαβυλωνος ὁ | μετοι- 
κεσεαν} πανοικεσιαν σαὶ om bee, 

17 (εβασιλευσενΐ - αὐτοῖς 246)  (βασιλευ:] pro 44) | 
μαθθαν 155] ματθαν Bab: μαθθανιαν nxy: μεθθανίιαν A: J/eth- 
thania Ai ματθιανιαν 5: (ματταθανιαν 44}: ματταθιαν vs 
Nathan %*: ναθανιαν hi: ματθανιαν Νο,(α 2” ex ¢) rell: 
rexoviay Lipp | veov] αδελῴον του rps behiovz(mg)c,e,A(txt) 
Tipp: (+adeXpov τοῦ πατρὸς 244) | om αὐτου 1° h [ἐθηκεν 
A | ro ονόμα αὐτου] αὐτω ovoua boc,e,: nouten εἰ A | cedexca 
Boc,?'e,] cedextas c,* : σεδεκιν b: σεδεκιαν AN rell 

18 εἰκοσι kat evos] xa’ e: xO’ d: om καὶ evos AvS | 
eviavrov| ἐνιαυτὸν v: evtavtwy Ndefhmn?'p-twxy: erwy A: 
annorunm erat AS: erous ἣν boc,e, | σεδεκιας] σακκιας Jos-ecl: 
om d | (evdexa] post evry 246: exxasdexa 71) | om καὶ 3° f | 





It καὶ εἰσηλθεν] a’ ef unit S | es] super S | επολιορκουν] σ΄ custodiebant ε΄ sedcbant $ 


18 εἰκοσι--τενιαυτου] eBp. et οἱ ἃ μέρημ ἐξ εὐ untus ANNE δῷ 


SHOT. 61 ΟἿ: 355 


49 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


AN, τὸ 


a a "᾿ ~ \ , mY Ἀ , » ᾿ fa 19 \ » é Ἀ ᾿ Ἀ 
cr Ἰερουσαληκν καὶ ὅνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Δ) ιτὰτ θυγάτηρ Ἱερεμίου. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 


τῷ βασιλεῖ Basrvrvos. 


x * a“ f Ἀ . ? Ww ~ ~ PN Lela 
λιμὸς el TY TONE, καὶ οὐκ "σαν αρτοί Τῷ Ade TIS Ys. 


, , - “- » Ἀ Ν , 2 
Sagi ews, καὶ Of Χαλδαῖοι ee ΤῊ} πολιν» κύκλῳ. 


πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. 


I 
ἢ ’ ᾽ soy δ᾽ ᾿ Ἁ ‘ \ is f 7 ’ . 3 
Crestor κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε! Ἰωακείμ. “ote ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου nv ἐπὶ Ἰερου- 20 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ Lavda, ἕως ἀπέρριψεν a ὑτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Nedexlas ἐν 
wal ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνὶ τῷι 
δεκάτῳ ἤλθεν Napovyosarecop βασιλεὺς δα βυλῶνος καὶ πῶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ, 
καὶ παρ βαλε ἐπ᾿ αὐτήν, καὶ ὠκοδύμησεν ἐπὶ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. 3 καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν 2 
περιοχῇ ἕως τοῦ CrSexatou ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, 3. ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς" 3καὶ ἐνίσχυσεν ὁ 3 
Ἱκαὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 4 
τοῦ πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἢ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ 
καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν “ApaBa, 5 καὶ ἐδίωξεν - 
ἡ δύναμις τῶν Ναλδαίων ὀπίσω τοῦ βασίλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν ἀραβὼθ ᾿Ιερειχώ, καὶ 
ὁκαὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 6 
πρὸς βασιλέα. Ἰλαβυλῶνος ᾿Ἰερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. Τκαὶ τοὺς υἱοὺς 7 


« , " » % ~ Ἀ Ἀ . \ ¢ Ἴ , Η Ἀ », 
Σεδεκίου Codaker κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν" καὶ ἔδησεν 


αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς BaBvrova. 


20 απερῤρειψ εν |? 
5 έρχ DPA 


\Nbhd Imajsty-zc.e AES 


τῆς μητρος hE [|μιτατ Bl αμιταθ \: ἀμηταὰὶ σα: apiraa xyc,: 
aueraN Norell 12 Anon’: οἐνιαζοξ «Ὧν οαὐ! Amarel 
A codd | repencor] ἐηρεμίου απὸ Noumea A: oppenov ex \oBevva 
οι +aro λομία x: t+amo λοβνα yA: +e« λοβέννα bo: 


+ wash er Sisub 5) 


19 ἐποίησεν 10] + σεδεκίας be, | exwmreove Bhoc,e,AB] ev 


αμιταὶ VE 


οῴϑαλμοις AN τὸ! & | ove bis ser h | ἐποίησεν 2°) ἐποιει dp | 


Lwanerze | CUIALRE SC. tQKEtL Eee (WO YELL eral: fey or_as ynxy: 

bEYWIAS UF 

θυμον} fra ‘AE | ἐπι 15] ev b | 
covday (649A | ews] ws AS: 


| απερριῴψεν}) pr εἐποιῆσε καὶ boc,e, | 


20 om οτι- -ν ὦ [ ἐπὶ Tor 
ev τῷ covda] eme covday (71)%: 
+ ran (2) }: (+0 123 
αὐτοῦ] κα σὴν om e*(uid) 

NNW 1 εγενηθὴ Bgijn] ἐγένετο AN ret! Chr | om rw 1°x | 
erec Tw ενατω] evatw eret Iiloc,e, Chr | (evarw] δωδεκατω 236 
wid) [αὐτοῦ 65] cedexcou boc,e, Chr | δεκατὼ] dwéexarw Ndef 
hmnp*q-wz: devrepw reogapecnardexaty τοῦ μηνὸς A: +e 
(om po: Ἔτη Chr) dexary τοῦ μηνὸς play Chr: + & a! ἐλ 
unadicrma mensts 3 1 vasovyodovodosy] ναβουχοδονοσὼωρ ox: 
raSo\odovesop vi: vaseryodovoccop fe: vaBovyovocop b'p: 
ναβοιχοιδουνοσορ g | BactNevs] pr ὁ tvy Chr: om ὁ | και 
2) pra: S | om af | ὄδυναμις] δυναστεία v | επι] {εις 64): 
ev ὦ | παρενεβαλεν} παρενεβαλον NdefmingqtwzS: mapeve/sa\\ov 
+: περιεκαθησεν Locje, Chr | ex αὐτὴν 1°] (ev αὐτὴ 242): om 
ex Chr: τ τειίχος ὦ | om καὶ ““--αὐτὴν 2° b’ | wxodouncer] 
wrodounoay eS: περιωκοδομησεν bocje, Chr: ζσυνηχθὴ o aos 
244) | er arrny 7 av7y oc, Chr: (om 71): om em e, | mepe 
Teryos] {πεμιτείχον 44}: περιτειχίσμα [: τεῖχος bee, Chr: 
στίλω ὦ κυκλόθεν Chr 

2 η-- περιοχὴ] εἰς πολιν περιοχὴς Av | εν περιοχὴ] εἰς 
περιοχὴν ὃ εἰς ouroy qe Te Ὁ Chr | τοῦ Bagi\ews] post 


AAV 5 ev apa3w6] σ΄ fn tnhebitabili AS: α' in planitic § 


2 


O και ἡγαηον αντον] cf sursum duxerunt eum 3 | ἱερδεβλαθαν] εἰ in owls κ 


oe 


3 λειμὸς 1* 


4 τείχων A 
; mates Δ 


σεδεκιοι Ὀος, e/A Chr: regu, ES: om τοῦ z | τοῦ 3° bis ser t* 

3 ἐνισχυσεν (ertaxve 244): ἰσχυσεν i | (εις την πολιν 74) | 
ΤῊ] pr αὐτῇ Chr: om c,* | ην apros boc,e,A(uid) Chr | ras 
yns|] gaye Chr 

4 παντες-- εξηλθον] ἐξῆλθεν o βασιλεὺς και παντες ot avipes 
οἱ πολεμισται boc,e,: hab o βασιλεὺς Chr | avdpes] Aaoe m | 
εξηλθον} καὶ y\Gov v: +% SS { vuxros)] + καὶ ὁ βασιλεὺς g | 
murys}] pr τῆς x | τηφτην A: +avaB8acews boc,e, | om twro | 
τειχέων] pr δυο be,: δυο yecrwr οἱ (tpoxwy 242) | om αὐτὴ 
boc,e,A | 7 2° BAboc,e,AS] om N rell | ἐστιν} erat A-ed | 
κηπου] τειχοὺς e, | om Tov 3° c, [|εἐπιπεκυκλὼ] εκυκλοὺν τὴν 
πολιν boc,e, Chr | πολιν] πυλὴν g  ἐπορευθηὴ BAJAS] emo- 
ρευθησαν (pr 77%) N rell & | apaBajlappaBae: Arabia A-codd: 
ἐπι δισμας boe,: ἐπι δυσμαις Cc, 

S εδιωξεν} δογσεσε sunt Bs κατεδίωξε Ὀυς,ε, Chr | om ἢ 
1° boc,e, Chr | κατελαβεν Chr | ev apasw6) pr ev ὁμαλεσιν ev 
ΤΊ ἀοιλήτω κατα δυσμας 2: κατα δισμας boc,e, | apapswA] 
apa308g: ραβωθ Apx A-codd | ἐερύχω p | διεσπαρησαν boc,e, 
AL | ἐπανωθεν] pr απὸ bocje,: (ανωθεν 44) 

6 ἀπηγαγον bocje, | om αὐτὸν A | βασιλεα 2° Bj) pr τον 
AN rell Chr | ἐερδεβλαθαν B] εἰς δεβλασθα τ: εἰς γεβλαθα τι: 
om e, Chr: εἰς δεβλαθα AN rell AE Hipp: {εις δεφλαθα 64: 
ets θεβλαθα 71: εἰς δεβλαβα 242): hab ρεβλαθα On | ελαλησεν 
+ βασιλεὺς (pr ο Chr) βαβυλωνος buc,e, Chr | wer αὐτου jer 
αὐτοὺς p: μετα cedexcor boc,e, Chr: (om per 244) | om 
δ. 


κρισιν 


“ τοὺς 1° —eapatev] ἐσφαξε rovs υἱοὺς αὐτοῦ Ὀος, 6,135 Chi | 
εσῴφαξεν} σοι Ταργη A-ed | κατ οφθαλμου:} κατ οφθαλμὼν g: 
ενωπίον Ὀος, ὁ  (υἹ)Ξ (14) Chr | cedexcov 25] pr αὐτοῦ z| ετυ- 
φλωσε ἃ | (εδησαν 246) | nyayer Βα) ηγαγον αὐτὸν x: 
απηγαγέεν (-γον 0) αὐτὸν Ἰος.ο, Chr: (ανηγαγεν avrov 123): 
t+ αὐτὸν Ν rell BS | εἰς βαβυλωνα] προς τον βασίλεα βαβυλωνος o 


7 ἐν πεδαις] σ΄ fn catents & 


356 


ay 


BAZIAEION Δ XXV τς 

8 8 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ Ναβουχοδο- B 
wn ἴω 4 τ 4 rd 7 

νοσὸρ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως 
κι Ὶ 4 rs Ἀ 4“ὺ τ Ν > ae f \ ἃ “4 “ 7 Ἀ 
9 Βαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ 
πάντας τοὺς οἴκους ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν 10 ἀρχιμάγειρος. ‘Kal τὸ περισσὸν 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκότας οἵ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος 


\ \ \ “ , “ \ ¢ 5] τ 

12 καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμαγειρος. 
“ ΩΝ ¢ rf Ἂν Ὶ Z 

13 τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς TaBetr. 


“ ‘ 3 Ν ro A 
12 eal ATO τῶν πτωχων 


4 \ f 4 
Ἰάκαι TOUS OTUXOUS TOUS 


fal Ν ’ wv vr f X\ Ν Ἀ ἈΝ \ θι \ δὰ Ν Ὺ Ld 
χαλκοὺς τοὺς EV Οἰκῷῳ κυρίου καὶ TOUS μεχωνὼθ καὶ THY θάλασσαν τὴν χαλκὴν τὴν ἐν οἰκῷ 


14 Κυρίου συνέτριψαν οἱ Ναλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. 


Ἱξκαὶ τοὺς λέβητας 


\ \ ? ἈΝ 4 ἈΝ , \ \ i \ “ ‘ 4 \ a“ ? 2 “ 
καὶ τὰ ἰαμεὶν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας καὶ πάντα τὰ σκευὴ TA γαλκᾷ EV οἷς λειτουργοῦσιν 


S mweurw A 
14 λιτουργουσιν B* 


8 om«acj | eBdoun) pr ry Cyr: evary bocje,: (om 242) | 
autos] οὗτος boc,e, Cyr: ovrws h | om ἐνιαυτὸς A | tw 3°] Tov 
N*vx: τῆς βασιλείας boc,e, | ναβουχοδονοσορ] ναβουχοδονοσωρ 
Ox: ναβουχοδονοσσορ ὧ: ναβουχονδουνοσορ ¢ | (om βασιλει 
βαβυλωνος 71) | βασιλεῖ] βασιλεὼως boc,e,B | om ηλθεν---βαβυ- 
Awpos 2° ἢ [ηλθεν] pr καὶ AS: om x | vaBovgapdar] pr 
ναβουχοδονοσορ 242): (ap sup ras J‘: vafougfapdap A: ναβουχο- 
duvogop εὖ : (vaBovyodovogop ζαρδαν 236) | (om εστως--- βαβυ- 
Awvos 2°71) | egrws] pr o NAivxyz9s S(uid): ὁ ἑστηκὼς boc,e,: 
(o mapeatws 123) | (Baci\ews βαβυλωνος} Tov βασιλέως 242) | 
βασιλέως] pr tov Lefmoswxe.e, | BaBvrwros 10} βαβυλὼν e3* | 
om εἰς e*{md) 

9 om Kaz 1 --εερουσαλὴμ e* | (om τον otnoy 2° 44) | om 
rouc, | mavras|]+ras A | tepovoadnpy] pr εἰς 1: τηλῆμ e?? | om 
και παν otxor A-codd | (om παν οἶκον 71) παν 1] παντα ( + 7or t) 
AN omn J οἱκὸν 3°]  μεγαν (-ya ὁ) boxyc.e,  ἐνεπρησεν 2° | 
+ev πρὶ AAS 

10 hab εὐ murnm lerusalem ciritter delecerunt omnis 
multitude (omnes coptae A) Chaldavorum put cum pracfecto 
satelditum (+ ~ 3) AS | ol pr καὶ ro τεῖχος Ane κυκλω κατελυσαν 
Taga εὐπορεια xatdawy A | αρχιμαγειρος LA] Ἑ και τὸ τεῖχος 
ἰλημ κυκλόθεν κατέσπασεν δυναμις χαλδαίων N omn (71) [και--- 
χαλδαίων sub xc, | καὶ] pro ἐστήηκως εἐνωπίον tov βασιλεως b | 
om ἐλὴῆμ 71. | κυκλοθεν] post xaAdaiwy boc,e,: om v | κατε- 
σπασεν) καϑειλεν bocce, | δυναμι5} pry biox-e, 71 | χαλδαιων] 
μι τῶν biox-e, 71}: + veges et destriverunt marvin ΟΣ 
ferusalem exrercitus Persarum & 

11 (om ro 1°—Aaou 44) | περισσον---καταλειῴθεν} Kara- 
λειῴθεν του Aaou boc,e,% Chr | τὸ 2° BAijyA-ed 5] pr sac N 
rell A-codd | om ev A-codd | ἐνπεπτωκοτας -βασιλεα)] mpo- 
κεχωρηκοτας (προσκ- ς,,) Tw βασιλεῖ boc je, Chr | om οἱ ἐνεπέεσον 
A | everecav Ain [βασιλεα] pr τὸν iv { om βαβυλωνος-- -στηριγ- 


8 o—Bacirews| a! le stemmus mactatorum the seruus rests 
9 oixoy 3°] α'θ᾽ [domum] magnum 3S 
Il καὶ 2°—-evenetov] σ᾽ εἰ traditores gud tradiderunt seipsos 


11 εἐμπεπτωκοτας A 


15 ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν" 15καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμά- 


[2 συνετρειψαν B* 
15 πύυριὰα A | ἀαρχειμαγειρὸος B* 


ANbd-jm-gqstv-zc,e,AES 


ματος Chr | καὶ 3°] xara ἢ | τὸ 3" -- στηριγματος)] celeram 
multtudinem populd A | Χοιπον} κατάλοιπον boc,e, | tov στηριγ- 
patos) Μη αι Ὁ 3: tov \aov boc,e, | μετηρεν] μετωκισε 
boc,e, Chr | ναβουζαρδαν] pro A: om Chr | 0 apxiparyecpos | 
om d: +s yappe καὶ εἰς cepeBe chig 

12 om καὶ 1'-apxtmayepos p*s | amo των πτωχων] των 
πενήτων tov Naov boc,e, | mrwxewr dp? | (om yas 246) | 
υὑπελιπεὲν Bdetw] ἐπελιπὲν ys ὑπελίπετο c,e,: ὑπελείπετο bj: 
vure\nTo oO; uTeNecrev ANp? rell | 0 ἀρχιμαγειρος] pr νμαβουζαρδαν 
n: (om 74) | εἰς 1’—rapew] ty uiecam et tn aratrum TH: (om 
246) | om εἰς 29 bucye, | rape Β] ταβηνν: ynBew Axy(txt): 


γαζειν σ: γεωργοὺς hoy(ing)c.e A: yaBew N rell: Aaa, S 

13° τους ιὉ] pu εἰς A | χαλκοῦς} + efreos ἃ | om τοὺς 3° Vv ] 
OM Kat 2°—arvpcou 2° a | τοὺς μεχωνωθ] “Πρ ρ baud [dou 
A-ed: qdkp lta [dun aened A-codd | τοὺς 4° BAn] ras 
Ny (bis ser) rell Chr ] μεχωνωθ) μεχονωθ dfpx4t (uid): 
ahqidarctcn ὅδ: βασεις by(mg)cye, Chr | (χαλκην] χυτὴν 
74) συνετριψαν pr καὶ gx: συνεκοψαν boc,e,: κατέκοψαν 
Chr | npav—avrwr| ἐλαβον τὸν χαλκὸν αὐτων καὶ απηνεγκαν 
(ηνεγκ- 6.) boe,e, | (χαλκοὸν} χαλκοὺυν 246) | avrov x 

14 και τους λεβητα 9] τοὺς bis serli: ome, | τὰ ἐαμειν] ras 


κρεαγρας ὕσςσ,ο, Chr: casa "ὅν et Palas (wbusn<) ὌΝ Ge 
1°] rw 44) | ἰαμειν] cape ns ἡμῖν x: ματιὰ Ay(me) | (om 
τας 1° 44) | grades καὶ tas] om N: (om καὶ τας 44) | om και 
go—nae 5935 | καὶ ras Oucxassub+ S | oma 32" | λειτουρ- 
γουσιν] λειτουργησουσιν N: eNecroupyour boc.e a Chr | eAaBor 
bgjoc,e, AES Chr 

15 apyupas και τας χρυσας AA | ras 3-| pr tas φιαλας τ: 
om boc,e, Chr | e\afev ὁ ἀμχιμαγειρο9] pr kato: eXaBov Chr: 
+ ναβουζάρδαν ἢ 


> ὁ ἀρχιμαγειρο9} a’ stents mactatorum X-ap-Barh 


10 (evmopea)] σ΄ ε΄ sets (As) τ 


SS-ap-Barh | τοὺς evrerrwroras] τοῖς οἰοτδηποτοῦν evpedertas | 


[2 καὶ εἰς ταβειν a’ ef ἐμ fossores SS-ap-Baih: εβρ. ass lo S-ap- Barth | ταβειν»] βοϑυνωτας 12 
13 και τοὺς μεχωνωθ)] a’ ef «ὥξααχοο σ΄ εἴ busesS | μεχωνωθ] a’ nasa a 

f F rand , , . 
Ι4 και τα ιαμειν] α΄ et τπγιτοΣ 3 | ιαμειν] a’ ayatctpa σ΄’ αναληπτηρας | 


257 0 


iv 


ἐ{ι 


CL pe BAZIAEION A 


ἐξ adil ain “ μία. καὶ τὰ μενωνὼθ ἃ ἐποίησεν δ αλωμὼν τῷ οἴκῳ Kuptov: 
syetpox, otuNous dro,» Cartaooa ἢ μια, καὶ τὰ [LCOYOVOT  ETOLNTED AKO ε ΐ ρ 


" ‘ f ef - , fa 
mre oxTa Kat δέκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ 


Ne σταθμὸς τοῦ Neetu TATOO τῶν TREVOR, 
χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὺ Vasant καὶ TO aes TOU χωθὰρ τριῶν πήγεων DERG NG αρθαὶ ἐπὶ 
τοῦ ὑπ κύκλῳ, τὰ πάντα MCAS 
Meat ἔλαθεν ὁ ἀρ Ytpearryetpos τὸν Σαραίαν ἱερία τὸν TpCzey καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως 


¢ ‘ ‘ Y 
elon, AQt TU 


καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ γαβαχά. 


καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλίσσοντας Tor orator τὸ καὶ ἐκ ΤῊΣ πόλεως ἔλαβεν evvolxon ἕνα ὃς ἣν 
ἰπιστατ nN TOW εἰ 1! spew τῶν Ἕ DAE ΠΠΤΩΝ καὶ πί PTE SS τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον του ῦ βασιλέως 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἐλ OHTOS τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν 
λαὼμ τῆς γῆν. καὶ ἐξ ΚΟ) Ta ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς ἐὐρεύο ταν ς ἐν τῇ πόλει" 39 καὶ ἔλαβεν 


αὐτοὺν δ τς οδὰν ὁ EP aEID eS ‘| καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα aces: ELS 


16 


ANeSN\ata. 
ἯΙ Αἰμθ': 


} 
ΜΌΝ ἐπαισεῖ αὐτοὺς βασιλεὺς Ba βυλῦχος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν “Ῥεβλάθα ἐν 


Ὶ , * , »-3. ~ ᾽ - 
καὶ ἀπτκίσθη [οὐδὰς ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτου. 


fede) Ar Lf \ e % a] “~ 
22 καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ 


γῇ lovda οὺς κατέλεπεν Napov χοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 


Ιυδολία vior A χεικὰμ wav Nagar. 


‘ % ἴων τῇ , τως 
καὶ ot ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς 


I τὰ μεχωνωθ7 ras βασεις 1%(me) 


ly Ὑραμματαίιαν ὧν zt 
A πα hy aed aaaets a) 
1G ττιλοὺς al καὶ των στύλων τῶν dvo καὶ τῶν βασεων καὶ 


τὴς θαλάσσης ὧν (Qe Chr) bee. Chi στύλους δυο] (pr καὶ 44): 
καὶ τοῖς Ovouti Noes ἢ: καὶ τοῖς στύλαις τοὺς (om 240) δυο νῴ340) 
Alvi ia 1.5] pref ἘΞ: καὶ τὴν θαλασσαν τὴν χαλκηνν: 
καὶ τὴν (om 1) θάλασσαν way N 10}} ἃ : (καὶ τὴν piay θαλασσαν 
φ4 οὶ πῇ ἢ 2A | τὰ μεχωνωθ a BA} τας μεχωνὼθ (-χον- dfpx) 
asia h)Nerell | σαλωμων] pr βασιλεὺς ἢ: σαλόμωὼν NA efgynpyz: 
co\ouwr Ud Chr (pre): tor & | 
τῷ] ἐν deme ἢ ὦ Chr [-κυριο} κῶν: om Chr) 
(vafoupsadav «ὦ: -fapaday Chr) ὁ ἀρχιμα- 
Chr | οὐκ] pret AES | του--- 


TWAVTWP THY ONE 


o βασιλεὺς co\onwy hoc,e,: 

+ ων (ον ὦ: 
“λαβὲ ναϑουζαμδαν 
“Ey F (-y pos [Ὡ hoe fs 
mactur] uot ommiun masorunt herum 3: 
τῶν χαλκὼν by | τοῦ χαλκὸν παντων] παντων χαλκὼν g 

| (πὶ τοῦ στυλου 71) | τὸ 
ι πηχέων 2°] τα »πιθιματα τα (OM bo) χαλκὰα τῶν στύλων 
|} ro 1°) tw 
duypv | ywdap 1°] (yotap 44): χωῆαρὴ Ne*jmnp-twS: 
di: ywtapatte: ywpatl f τὸ χαλκουν]} τον χαλκοιμ g¢ | Tov 2°] 
| xw@ap 2°] χωθαρθ Ndyjnmp-twS: (xolapé 
ywpat f | σακαχαρθαι Vii] ef sacurar Te: και 
διατί ον καὶ poa boc.e.: capaya (σαβαχ A: σαβαχακ xy) καὶ 
pout AN rell Φίρε ἢ) 5. J ἐπὶ 1“ --- κυκλω] avadw τοῦ ἐπιθέματος 
| fev 9] ta Sees -7o om Z| χώθϑαβ 3 
Nadgimnp-tw τ χωθαμαθ ε: 
Com 
Jom rau: 


17 vyos a) pr re hovxye.e, 


τρίων πήχεων To ὕψος Tov ἐπιθέματος Tor evos bocce, 
χοθαρϑ 
των: IES δὲ 
ι): ywhapad τ: 


boc e. Ὁ} χωθαρθ 
χωραθ { | am ma err ir | 
τι | χαλκὸν i | om καὶ gy” A | τὰ aura 
ταιτα Norell | ere rw γαβαχα] emBeua και 
(am 71) | ἐπὶ 2° PAA S] pir καὶ 
prxat poat N rell: (pr ae pou 244) | τῷ 3°] 


τα | Rae ἢ 
AL 
MATUGY καὶ pods ExaTov boc e,: 
"θαι «κατὸν chs : 


τὸ fgs: row Ni om im | sa8aya [59] gapaya NAS: Shale 
‘eciler $3: σαβα xtahw N{vi cgaBax xuex\w x: σαβαχακ κυκλωγ: 


va3axya arK\w pit gapaya avady rell 
1S (auveNasey 246) | capacay] capear ἦ: 


σαρεα b’etmiw Chr: 


cgapata Adyptx: 

ge Satoy Jos-ed | tepea KAA] pr 

me Nrell Chir | τὸν mpwrov] τῶν πρότων 1» | σοφονιαν) σοφωνιαν 

Nyvinv: gag~ariay (-1a [ν} boc e,: σαῴαν Chir: cegemar Jos-ed | 

TOV tepea Tor δεύτερον ἾἸυι ore 

S(nig) Chr | rpecs] rperovs by | τὸν orator) stationes & 
16 


TAapary Ὁ 


cov τὴς δευτεμωσεως} JT τοῦ μ: 


καὶ τα μεχωνωθ] σ᾽ εἰ ef δα τος & 


17 ywhay τ la κεφαλις ): σ΄ akpoywmatoy JA: χοθραθ S 
18 «τον τὴς δειτερωσεως] α΄ sacerdeotem secundum B-ay-Barh 


[9 


20 0 Qprcuaryetpos) 7 fr ἔτι s mMaclatr um Σὰ 


~~ 


emecer iN 


| (caBaya)] σ΄ ἐπίθεμα }: 


πεντε ow N gurugite S | τὸν exraccovral gai postithahal tributum B(uidy εξηκοντα] a’ (0) seresdrta 


23Kat ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ 23 


Ιαβυλῶνος τὸν [δολίαν καὶ ἦλθον πρὸς 


17 πηχων (bis) A 
22 αχίκαμ A 


19 cdafev] dehine usqne ad finem libri plurima retractauit 
aceentus adpinxit Al'?; eXaBov xy | ος---πολεμιστων] τὸν καθε- 
σταμενον (καθιστ- Chr) ἐπὶ τοὺς avdpas τους πολεμίστας boc.e, 
Chr | τῶν 1° BYA] pr ἐπὶ AN rell S | om πέντε Ndegnp-vS& | 
(avdpas] ανῦρες 74) | τοὺς opwvras Chr | (om τοὺς 1°—7oXe 1° 
κα. | om καὶ 3°—7oder 2° εὐ | aat 3°] pr καὶ τὸν (om Chr) 
capay τον apxictpatnyor beoc,e, Chr | rov apxovros] τὸν 
ἄρχοντα SA-ed | om τὸν 2°—daov Nde@?fmp-w | εξηκοντα)] 
εξε σι εἰ Nde®?p-vzS: exra AG. eh | (om τὸν 3°—-yns 2° 71) | 
τοῦ 3° BAijnxy] pr ἀπὸ Net? rell S | τοὺς 2°] pr δ A-codd | 
eupedevTas ev 2°] evpedevTes Ww 

20 (om Kat 1°—apxinayetpos 71) | om καὶ 1° οὐ | 
ναβουζαρδαν] ναβουρζαδαν e,: omd | ηγαγεν xy | om αὐτοὺς 2° 
d | om τὸν Ndeflimnp-wz | δεβλαθα] δεῴλαθα i: {δεβλαθαλ 
246): σαλαβαθα Jos-ed 

21 om καὶ τ5---βαβυλωνος hh | emxaccerv—avrovs 2°] e@ava- 
Τωσεν αὐτοὺς o βασιλευς BaPurwros (71) | επαισεν) exarater 
boc,e, Chr | αὐτοὺς 1°] αὐτὸς n | Bagidevs] pro in Chr | om 
βαβυλωνας Chr | (om ev ρεβλαθα 7t) ἐν 1°) εἰς hxyc,  ρεβλαθα 
ij δαβλαθα d: δεβλαθαν q: δεβλαθα AN rell AL: (depr\ala 
G4): ἀαριβαθα Jos-el | yn) τῇ dp | αἱμαθ} euad (2: aay An: 
aia) | απωκισεν by | ἐπανωθεν]} pr καὶ emqsw: amo lioc,ec, 
ΕΣ: 
AQ  τ"--καταλειῴθει:] Populum gui mansit A-ed: ἐπὶ 
λαον τὸν καταλειῴθεντα bocje, | τῇ BAdp)] om N 
ell | yy tovda) covdaca As om Ὑὴ ‘dpa | ovs}] ov boc je: om 
A | κατελειπεν ANghinagyx?! (uid) ναβουχοδονοσορ] yeseuno- 
dovotwp Ox: ναβουχοδονοσσορ ὁ: vafovyovdovvotop g | βασιλεὺς 
pepe El prog*ys (om 71) | om καὶ 2°—avtwr vy | om καὶ 
2° Inoc, 5 | αὐτῶν] αὐτὸν bgjmoc.e,: αὐτῷ (w sup ras) A> | 
om Tov jxe, | γοδολιαν ᾿(γοθολιαν 236); ᾿γαδαλιαν [05 το] : yo\cav 
g*: ome” | ἀαχεικαμ) αἀχικαν σα: (αχιβαμ 44): 
mov 325] wou Abefi-oswsve,e,A@ | σαπῴαν cfisw 

23 om αὐτοὶ 1°—avtwy 1° boee, | αὐτοὶ 1’) avrov Ahx@: 
αὐτῶν v¥(nid) } βασιλεὺς] pro dghyy | βαβυλωνος] + safer cas 
A -cd | γοδολιαν 19} δολίας oO] om καὶ 3°—yodo\ar 2° biec,e,| om 
καὶ 3" ‘Al-codd | ηλθαν h*(uid) | pos] εἰς h | om ets—wwra ὦ} 


TOP 


αἰκαμου fos | 


a 
rele ἴσος 
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SS 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Γοδολίαν εἰς Δίασσηφάθ, καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ υἱὸς ἹΚαρὴθ καὶ 


NAW 30 


¢ ἢ ν ᾽Ζ ᾿ ει a} ΄ γ \ \ εν rn ἊΝ ’ 
24 Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ Ofovias υἱὸς τοῦ Ayabet, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. Kal ὦμοσεν 
nw nm “ ᾿ ig , “ αλλ nm n ΄ 
1 δολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Ναλδαίων" 
nw ΄.- oa ad ΄“ ~ δ ~ Ww ¢ ἴω or 4 Ὶ 
25 καθίσατε ἐν TH OY) καὶ δουλεύσατε TO βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται υμιν. = OK AL ἐγενήθη 
~ ¢ 4 ey , eX i i ᾿ % ~ ,ὔ κι 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Μαναὴλ vios Ναθανίου υἱὸς ᾿»λεισαμὰ ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, 
Ἀ Vv Ἕ , “ Α + , Ἀ % ‘ \ a] .θ \ ‘ 4 , Ἀ Ν 
καὶ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολίαν καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς 


26 Ναλδαίους of ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασσηφάθ, 


26 Ny ΤῊΝ τ n ΄ \ δ΄ aN a“ . φ(, 
KA’ AVETTH TUS ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ EWS 


ir Ἀ ¢ 2. “ ὃ 7 Ν ᾿ rE a] AG Ἶ τ 3 10 a] Ν , 
μεγάλον Kal ot ἄρχοντες τῶν δυνίμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς AtyuTTor, ὅτι ἐφοβηθησαιν ἀπὸ προσώπου 


τῶν Ναλδαίων. 


i) 


“1 


27 Sd \ 5 , > “ la) \ oe ὃ , Vv cal , , mn + x 
Kai ἐγενήθη ἐν τῷ τριωκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας TOU ᾿Ιωακεὶμ 


, γ 4 ro ῃ Ν ΠΕ ΝΥ , -“ γ \ 

βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ὕψωσεν Evecakpapwdéx 
~ “κι » nw ? 3 ~ \ Ν a] 4 fon] 

βασιλεὺς βαβυλώῶνος év τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ τοῦ βασιλέως * x 


5 4 é Ν ΄“ > fal “ ἣν 4 ,, 3 Ἂ “ ᾿ Ν 
28 Ἰούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ. Kat ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθά, καὶ 


΄-“ , “ , a , « “ A) , μ᾿ ᾿] Fal 
ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων" τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν )αβυλῶνι. 


Ἀ ¢ é § nw nw > wn 30 Ἀ ¢ € τ 3 ἴω ¢ 3 7 ΔΝ 7 Ε ὃ 0 4 " Ἵ 
30 τὰς ἡμέρας “τῆς ζωῆς αὐτοῦ. καὶ ἡ ἐστιατορεία αὐτοῦ ἐστιατορεία OLA παντὸς" ἐδόθη αὐτῷ ἐξ § 


20 Ἀ > ¢, Ee ἈΠ τ a igen n ? “ ye θ A v ὃ ἈΝ \ hd ’ ’ n ΄ 
IKAL ἡλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἡσθιεν ἄρτον O14 πᾶαντὸς EVOTLOV αὐτυῦ πάσας 


3 nm f ¢ a] ~ [ἢ ’ x fal 4 Ν e , [ἢ » > nm 
οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ 


24 φοβεισθαι \ | καθεισατε A 
20 μεικρου 1)" 


ews] pr ews 2: ews defmp-tw | μασσηφαθ Di] μασαῴθα Jos-ed: 
μασηφα fA: pacipacev: σηφα 5: μασσηῴα AN rell & | om καὶ 
a bxyc.e,4 | yopan  g | vatlavcov | tan fd tasbeeey Q-ed: va- 
θαλιου τ: μαθθανιον A | wra B) ἰωναν gycje,A: waray ANA 
hinvx# : wavvay 7}: wavyns Jus-edi: wadys Jos-edi: wav 
p: wadau fim: wadayrell | wos 2°] wove καρηῦ BA] καριθ ὁ: 
καριε hfe): Cared AE: capxe o: (xapys 71): καμὴ ἃ: (κοριε 246): 
capye N rell: xapiov Jos-ed | σαραιας] σαρεας befx : (capaca 123): 
σερεας Jos-ed [θανεμαθ Bf] θαναμαθ xy: θανεεμαθ j: θαναιεμαῦ 
Nh: {(θανεαιμαθ 64): θαναιαιμαθ gnv: θανεεμμαθ ὁσς,6. : θανε- 
εμμαθα b’: θανεμαν A: ναθαμαθ 5: θαναιμαθ rell: (θαναημαθ 
244: ναθανεμαθ 71): Thenimeth ἂν 9 πα δὼ, Ad: 
ΠΣ ΔΙ ash, urs foe my A-codd | ὁ νεφφαθιειτὴς]} Sofathita (Lefer 
codd) A: Fethians TH: (om 71) [ ὁ] ov g | νεφφαθιειτὴης B] 
vedwmpateerns A: verwptirys τ: νετοφαθιτὴς finvy: verwparirys 
li: veroparirys bb: ἐεντωφαθητὴῆς x: νετωφαθιτὴς N rell: Wwera- 
φαβθιτῆς 44)  σζονιας Binxy] Osersus Te: cefweias beve,: 
fesonta As vegovias ANO yell: wagamas Jos-ed | τοῦ] τὸν | 
αχαθει Bij) payabe hv: μαχαθθει A: Jfachath A(uid): 
paayatk Nen: μαλχαθ q: μααχανι xy: paxatirou buc.e,: 
μαλχαθὶ rell: (λαχαθὲε 64) | avroe 2°] pr καὶ x [αὐτῶν 2] 4+ καὶ 
for πρὸς γοδολιαν εἰς μασσηφα bwc,e, 

24 ὡμοσεν] ᾿πγα πο) με} A| γοδολιας] post αὐτοῖς 1? Aboc,e,: 
yodomas x | ἀντοῖς 1Ὁ- -ανδρασιν} ἰδεῖ εὐ wirt A | Com καὶ 25. 
αὐτῶν 71) | (am αὐτοῖς 2°71)  φοβησθε ¢  παροῦδον] παροδων 
σ: amo Ἰ»ὸς,ς, ἴΦ | τῶν ΒΙηος,6.] om AN rell | καθεσθητε 

“στῆτε 6.} boc,e, | om εν A | om twh | καλὸς σ | μιν o 

25 εγενηθη] eyevero boc.e,: (om 71) | εβδομὼ μηνί Buddy | 
μηνὶ τῷ εβδομῳ Ν rell | ev μαναὴλ] ισμαὴλ ater n | μαναὴλ 
17] ἡσμαὴλ g (Nex og"): ᾿Ἰσμαὴλ LACAN rell AB Cyr | ναϑαμιου] 
“9 tarleeesys ‘a: ναθαριου b’ | vos 2° Hh} om e*: mou ANe?? 
rell A Cyr | ἐλεισαμα] ελισαμαν ho: ελισαμ ρ: ελισαιμα v: 
ελισμα χ: εἐλισαβα Cyr | τῶν βασιλεων] τῆς βασιλείας boc,e,& | 
ανῦρες B] pr dexa AN omn Ad | ἐπαταξαν ΑΡΟς, ὁ 1] γοϑ- 
ὁλιαν τ | αἀπεθανεν] ἐθανάτωσαν αὐτὸν bocje, | am καὶ Tous 
χαλδαιους Nbsx | o¢ naar] τοὺς ovtas oc,e,: καὶ τοὺς οντας b | 
(ccs pagaypat| ἐμασσηφ 74) | as Bhoze,e,| ev AN rell | μασ- 
onpat Bit] ἀασηφα (vA: pacipa eg: μασσηῴφα αἀπεκτεινεν 


25 pavand] ἰσμαὴλ 13° | ελισαμὰ A 
30 εστιατορια (bis) BoA 


ANbd-)(m)n-qstv w(x)yze,¢, A (S$) 


ἰσμαηλ bocje,: μασσηῴφα AN rell 

26 αἀνεστὴη] surrexerunt & | om ras αὶ | (om απὸ r— 
duvapewy 71) | (uexpov] pr τοῦ 244) | om καὶ 3" Nedl-hj*mnp-zal | 
των δυναμεὼν [}}] τῆς δυνάμεως AN rell AB | om καὶ 
4° A | χαλδαιων] χαναναίων A 

27 εγενηθὴ] ἐγεννηθὴ gs ἐγένετο hoe,je,: Com 71) | om καὶ 
εβδομὼ Anont | om erec e, | αποικίας Be-j) αποικισιας b: 
μετοικεσιᾶας ἡ : αποικεσιας Ni(uid) vell | τὸν 1% BAginxy] om 
Nell | waneiw 15] ιωακὴμ g(a ex corr yg): ἐωαχεὶμ οὔ p(uid) | 
dwhexatw] dexarw link | εἰκυστὴ © | εὐειαλμαρωδεκ Lb] (evar 
μαρμωδεχ 123): cuadtpapwoay a: Cemadpapoday 246): ἐνιααμα- 
pwdax jz(my): evaduapwoay Negstw: enadpapoday fin: eve- 
αδμαραδωχ dU: εὐἱλαλμαρωδακ σ΄: everdaduapwday ivz(txt)c.e., 
Thdt: evadpapoday b: εὐλατμαρωδαχ Ilipp-ed: evdapa- 
pwoax vxy: Aeuctal Mardec Δ τ emApapodax h: cvadpapwday 
(+ viws ναβουχουδονοσομ p'') ps evecavaywoay A: Clemadar 
Anont: fsmarodach A-codd: μα με 'A-cd: aBeX patladayos 
Jos-ed: (edad wapadwy 44: ελβιαμαμωδαχ 71) | wane 2} 
LWOA NIL τὶ ἰῳάχεὶμ p's τακεὶμ εὐ; cayecu οὖ: hab εχονίαν Jos: 
(om 244) [τοῦ 3? Bifom AN tcl | εξηγαγον j | cE οἰκου] εξωϑεν N | 
(pudanns] δουλείας 246) | Om αὐτοῦ 2° boc e & Thai 

28 εδωκεν] εθηκε boc eA Anon! [αὐτοῦ 2°—dpovwr Ins 
sere | αὐτοῦ 2°] τοῦ βασιλεως ὁ, [ἐπάνω Ie-fmo-sw-e, | roe 
βασιλεως p* | βασιλεων)} Ba oom τῶν 5] μὲ καὶ ὦ. | om per 
αὐτοῦ 2? ce Al-eadd 

29 ηλλοιωσεν] yANowsar At ydake b [ τὰ ἐματια] crestor 
A-cd | om τὴς φυλακὴς Anout | (εμωπίον} ev τὴ τραπεζη 71) | 
om Tacas—aurov 3) ct 

90 cariaropera 1°) ἐστατορια dp | om αὐτοῦ ἐστιατορεία y | 
εστιατορεια 2") post mavros bocje ,: om (12.2.2 70}12} dea παντὸς] 
ὕεραποντος A: (ragas τὰς npepas 230) [αὐτῶ] 4+ dea mavros yp | 
ἐξ οἰκου) de dome ‘A-codd | Noyor] pr εἰς buc ον: (λόγὼ 246) | 
ἡμεμας 1"] ἡμεμαν dep-twii ἡμέμὼν πὶ | ev τὴ ἡμεμα] om hs om 
τὴ Ἰυοντίννο, ες, | (om αὐτοῦ 2° 71) 

subscr βασιλείων δ᾽ ΤΙΝ όϊκο, τ βασιλείων τεταρτὴς b’e,: 
τελος J: τέλος Tov δ' Vv: τελὸς Tov τετραβασιλείου tly: τέλος 
βασιλείων δ' gs τελὸς τῆς δ᾽ των βασιλείων ey? τελὺς τεταρτὴ; των 
βασιλείων f: βασιλείων δ' στιχιν By i: βασιλείων δ΄ τελὸς rou 
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